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PTABLEAU DE TRANSCRIPTION DES SYLLABEK 


( Dans la 1"* colonne est la forme portugaise : dans la 2°, la forme francaise, ! 


tchoù | 
tchoù | 
Bb co 
1 p の ‘00 
#  cO 
②  cô 
⑳8 CO 
u cou 
&G cos 
Mi  cooui 
uva coua 
UUdi COUAÏ 
Uuvanrouan 
uvual COu&【 
D 
a da 
lai dai 
M dd 
@ de 
ei dei 
O do 
9 0Qd0 
O do 
oi dui 
F 
finale 
a  fa,va 
ui fai 


Fot 
チリ Fu 
1 4 
17? \ Fui 
1 Ÿ 
à 
カ 7 Ga 
14 Gai 
1 À 
y Gg 
ヶ ツ 
y À Gi 
y と Gia 
リア Gio 
ッ ハ Cx0 
y 74 Cew 
ヶ ハ イ Go 
リツ アン C9 
ヶ ハ ン 
リッ アタ Co 
り ハ ダ 

Goi 

Gu 

レ 1 Gü 
ゲイ Gua 
ウツ suivi de ‘a 
silsbe tonique) Guai 
デ 

デイ Guan 
ド 

ド ツ Guat 
が ツ 

ドイ Gue 

Guei 

Gue 
フ Gheo 
n Gui 
ムイ Guia 
nt Guiv 
… Guiô 


gount 


ghe 

ghei 
gheù 
gheo 
ghi 

ghia 
ghio 
ghid 


ホ ダ 
フ 
2% 
フイ 


9 (sairi de la 
silabe tsaique) 
チ 

チマ 

チ 3 
アリ 





It it 
ly il 
Ja ja 
Je je 
di ji 
Jo 0 
J6 jè 
Jo j9 
Ju jou 
Ju jou 
M finale 
Ma ma 
Mai mai 
me 
mei 
mn Ô 
Int O 
ui 
1 10 
mm 
inO 
m0 
mo 
TA 
HO 
n.oui 


ム ‘suiti de | 


slabe toniqu 





PL 





SIMPLES ET DES DIPHTHONGUES JAPONAISES ! 
5 ln 3°, les caractères japonais composent la syilabe simple ou la diphthongue. ) 
| 
Ni ni 2 Re re ン To to ト 
Nn nn ン saide La Rei rei v À 79 10 ト Ÿ 
sl abe tesiie) Red red | y 76 06 x ツ 
No no ノ Reô red Toi  1oi h 4 | 
N6 nÔ ノ Ÿ (voir 40) RE : 
Nô nd + 7 Ri ri すり TL 。 y {suivi 
ナウ Ria Pia y % sj'labe tof 
Nu nou メ Ro no ) 7 
Nui noui メイ Ri6 ri0O 9 ゴツ VU 
LR y w * 
66  rid リ N Ÿ y où ÿ | 
。 。 Fa oua。Wa ア 1 
。 Ris riv 1 Z 
Pa Pa A Me neo ん | 
Pe pe = RG riÿ Y Vai ousi;waiy {4 | 
li pi L° EL 
Po po ふ * Be ro s vai ハイ 
Pp pp ウ (suivi de la R6 0 s 7 ハセ 
syilabe badee 4 Pr oui, wi ツイ 
PV  poÿ フツ ni 77 | y # 
の 2 roi s 1 Vo OGO。WO 7 
ヒ 
、 vo : À 
Rr rr JL ioiti de le , 
Oe ke » syl'abe tf) a er 7% 
Qei kei ヶ ィ Ru rou ル mn て 
の 6 Led » Roë roë ルフ ke # | 
{ (6  oud,wô y Ÿ ,: 
グ 7 IL 8 ヘッ 
OO keo ケッ サ Rui roui ルル と ーー | 
y 7 ルイ Voi  ouoi,woi>7 4 | 
(voir Ki; ヲ ャ : 
Qi ki + voi ホセ し | 
Via Lia キ ヤ る Vua ouwa y ダ [ 
Qto kio + 3 - ヲタ ダ [ 
Qi k6 +EY Sa “a ÿ GMYi ハハ 
Sui sai サイ Jan: 
キツ 、 | 
+ 7 "0 $0 レ Vui 。 ouwi %Ÿ # 
Qi ko キャリ SO  YY ouvi て 
キツ SO ks0 サ 7 Yuo ouwo w > | 
ょ っ Ss SS ウ (switi de la ouvo ホホ 
Qiù Lioë キュ フラ ayilabe tonique) It6 ouw6 ッッ 
Su  +rou ス ouv6 
+7 Sä sow ZXY U Fe 
ー Gui sn スイ ya ouya Ÿ 


=) à 
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POUR LA PREMIÈRE LIVRAISON 


AVIS PRÉLIMINAIRE 


L'admirable Dictionnaire Japouais-Portagais, pablé par les Pères de La 
Compagnie de Jéses en l'année 1503, est devesx aujourd'hui d'une ah と 
cœmsidérable. Nous l'avons traduit en français, pour le plus grand avantage des 
Européens. sur l'exemplaire, pour ainsi dire unique, appartenant à la Bibbothèque 
impériale, et noes x avons fait un petit nombre d'additions ‘désignées par une 
amtérisque, d'après la traduction espagnole cosiemporaine, presque aussi rare 
que l'original, qu'a bien voels noes préter M. Tercaux Compass. Nous nous 
sommes encore permis d'indiquer quelques sysosymies d'histoire satsrelle. 
empruntées à la Flore Japonaise de ML de Siebold et Zaccarini et sm catalogue 
botmmique de MM. Hoffmann et Schaltes. 

Les expressions du Cami, c'est-à-dire de la région de Méaco, sont indiquées 
dans l'ouvrage, par le mot Cemi; celles qui sont spéciales aux contrées méridio- 
males, c'est-à-dire zu Chime, sont notées Ch; les mots poétiques sont désignés 
par em P.; les termes du style écrit om des livres par S.; les paroles du Beuppô ou 
de La doctrine des secies, par Boup. ; enfin, les locations basses om viles, par B. 

Ness pmbhcroms en forme d'istrodaction e1 en pagination romaine, ue abrégé 
de la grammaire japonaise, résument les travaux déjà publiés, et les complétant. 
astast que nos propres forces noes l'auromt permis. 

A la fa de l'ouvrage sera le catalogue des mots français avec les mots japonais 
correspondants. Ce vocabalsire permettra d'atiendre La publication, par nous- 
mêmes, ou par d'autres, d'un Dictionnaire Français-Japonsis. 


LÉO PAGÈS. 


D Lafont de un mmngues, empe à Ce, re Gas 5. 


DICTIONNAIRE 


_JAPONAIS-FRANCAIS 


A, 7 . Nom dewne des 47 syllabes de l'alpha- 
het japonais, qui commence par $ 4,r0", 
fa n.11 4,7, première des cinq voyelles ja- 
ponaises, qui sont : AY ,f {,ou w,e (ye) 
エエ 。0 *#. 

Aa, 7 \ . Interjection de douleur ou de tris- 
tesse : 4a canachti cana ア い カナ シレ ヒヒ 
à +, Ô chose triste! |] (qyf.) d’admira- 
tion : Aawobitatachiya, TE x 4% 
%, 0 chose grande, extraordinaire! | de 
joie : Aa ourechi ya, T1 ツン シシ X, 0 
que je suis content ! |} de doute : 4a wobo- 
tsoucanai colo cana, T \ ヲ プ ボ ジジ カ か ナイ 
ュ ト # +,quellechose douteusel [| Particule 
servant à répondre affirmativement, et impli- 
quant le consentement ou l'approbation de ce 
qui est dit. 

Aara, 7 \ 7, Où Ara, ÿ 7. Interjoction 
de mème sens, et plus usitée qu' Aa: Aara ou- 
rechiya ; aara canachiya, etc. 

Aba,。 アバ. Lieu comme une mue, où l'on 
jette ou dispose le filet pour prendre les oi- 
seaux. || Lieu où l'on retire le filet de pêche. 

*Abake, courou, keta, アバ パク h})L, 
ケ な タ : Faremonoga abacourou, ハン モノ が 

f AY ル , crever ou s'ouvrir de soi-même 
un abcès. Ch. 

Apbakeznopo。 ア バケモノ. Personne in- 
discrète, et inconsidérée dans ses paroles, etc. 

Abali, cou, abaila, TRi+t,», TA 
4 x.s'emploie communément dans le sens 
négatif pour ne pas tenir, c’est-à-dire ne pas 


‘être contenu : Cono ninjouga cono zachikini 


abacanou, コノ ニン シレ ユ エガ コノ Fr 
+= アバ カメ ヌメ, ce nombre de person- 
nes ne peut être contenu dans colle salle. 
日 Au présent affirmatif, ce verbe a quel- 
quelvis le sens d’être de reste, ou superflu. 
Abarabone, 7 /i 7 % F. Lesos des côtés, 


les côtes. 


Abaragake, 7 7i 7 Y >. Atlaque contre 
l'ennemi, faite sans ordre et en courant 
comme au hasard. 

Abarana, ア /i > 7. Chose défaite et tron- 
quée, ou entr'ouverte, comme une maison, 
une muraille, etc. Caki, cabe abarani chite 
ame, caje lamaranou, カキ リカ で アバ ラニ 
シテ アメ , みか ゼ タマ ラメ ヌメ,laclOtureclles 
murs étant béants, le vent et 7a pluic DCne- 
trent de loutes parts {littér. : ne sont point 
empeches). || Abarani, Y y 3 = (adv.). 

Abaraya, 7 7 5 X. Maison vieille, muti- 
lée et en ruines. 

Abare, rourou, rela, アバン 。 JL \, ン 

x (verbe défectueux). Se détruire (une 
maison) et tomber d'elle-même en ruines 
(peu usité dans ce sens) : /yewa cajeni 
abare, ameni coutsourou, イエ ハ カゼ 
ニ アバ パン, YA = ÿ YJL, la maison 
est renversée par le vent, et dissoute par 
la pluie. [| Abare, rourou. Être désordonné 
ou sans frein, comme les enfants dans leurs 
jeux. Cono warunbega abarete tamaranou, 
1/ VIH アバ パ バン テ な タマ ラメ , 


4 





2 ABO 


cet enfant, qui se dissipe, ne saurait être 
maîtrisé. || Adareta fo, Tv LT. 
ou abaramono, ÿ ri 5 € / , homme mal 
élevé, sans règle et sans frein, etc. [| Nezou- 
miga abarourou, FRE YAIL\, al 
ler les rats en pleine liberté. Chichiga aba- 
rourou,v # アバ ル い ,」YCnirlessnngliers 
pour ravager les champs. 

Abaremono。 ア バン モノ . Homme mal 
élevé, dissolu, de mauvaises mœurs, etc. 

Abi, 7 EL, abourou, アブ ルル ou abirou, 
7 KL, abita, 7 L’ x, s0 laver lo corps, 
se baigner. You mizzouw’o abourou, z, & 
y > アブ ルル soelaver le corps avec de l'eau 
chaude ou froide. 

Abidgigocou, 7 & #21 y . Enfer do tour- 
ments perpétucls, où les damnés ne peuvent 
même respirer. 

Abou, 7 7'. Guèpe ou frelon. 

Aboumi, 7 7 =. Étricr: Abuumüvo ca- 
courou, > 7 2 7 + y »,placerlesétriers. 
Aboumiwo fazzousou, T2 ハ ザ ダス. 
retirer les étriers. Aboumitco ficayourou, 7 
2 し か エル し ,Saisir l'étricr pour mon- 
ter à cheval. Aboumiwo founbarou, アブ = 
3 フン バル し,Salfermir en se levant sur les 
étriers. Aboumino fatomoune, アフ ブ ミノ ハ 
ト À F, partie antérieure de l'étrier japo- 
nais. Aboumino coutsougomi, Ÿ 7 = } y 
ÿ T2 =, partio de l’étrier où se pose le 
pied. Aboumino cacu, アフ ミノ #7, Col 
de l'étricr, par où on le prend, jusqu'à la 
boucle où l'on insère la courroie. Aboumino 
{chicaragane, Y 7 = ) + ÿ# 9 # F, bou- 


"cle de l'étrier où l’on insero la courroie. Abou- 


mino yanaiba, 7 7 =) ヤセ ナイ バ パ , cercle 
de fer qui entoure les étriers dan< la partie 
inférieure. Aboumino chita saki, アフ ミノ 
シタ # +, pointe de l'étrier japonais. 
*Aboumiya, 7 7 =%. Ouvrier qui fa- 
brique des étricrs, — maison où on en fabri- 
uc. 
° Abounai, 7 7' + 4 . (Chose) périlleuse, ou 
exposée au péril; || Abounasa, 7 7 + # ;|| 
Aboun6,。 ア ブナ リザ ・ 

Aboura, ア 7 7, graisse, oint, axonge, 
beurre. lard, etc.: Hino aboura, ニノ アブラ , 
graisse ou sueur du Corps. 

Aboure, 7 7 7. Huile ou liqueur hui- 
leuse : Abourawo chiborou, 7 7 7? シレ シ ポ 
し , faire de l'huile. Aboura de agourou, ア 
プラ $ 77), frire dans l'huile. Abou- 
raga chimou, アフ ラガ シム , faire tacho 
(l'huile), ou pénétrer. | Dans le Chimo l'on 


ーー ーーーーーーー nn 





ABO 





dit : Abourauo soumourou, 7 3 5 3 ス 
JL. faire de l'huile. 

Aboura agbe、 ア ブラ Y #, Où Abou 
agheno mono, ÿ 7 ? アゲ ノ モノ /.Cho 
frite dans l'huile. 

*Abourabaye, Y 7 9 x =. Poisson de 1 
vière qui ressemble à la Pardelka (portugais 

Abouradarou, ŸY 7 ? % }L. Cuvcou bar 
d'huile, 

Abourafi, デア ブラ レヒ. Feu d'huile, © 
lampe à huile. 

Abouragami, ÿ 7 7 }j =. Papier huil 
ou feuilles de carton huilé qui servent à pr 
server de la pluie ou de l'humidité. 

Abouraghirou, y ブラ ギ JL, ou Abour: 
kiri, Rirou, kitta,T 7 7 +, +R. + Yÿ 
Être gros, malpropre ctluisant : Abouraghit: 
flo, アブ ラキ ギタ セト ,Ou abourakiti 
が が o.。 ア ブラ キタ タタ セト . Homme gras. 
malpropre. Abouraghitla you, chirou, アー・ 
3 FY ZX ZL, シル 、 etc. Eau chaude, d 
bouillon qui contient de Ia graisse ou de l'o 
dure. 

Abourairi, ÿ 7 + 4 . Chose frite ( 
TOtic dans l'huile. 

Abouraïjimi, Y 7 ? L ミ . Tache caus 
par la sueur ou par la graisse du corps q 
s'attache aux vêlements. |] Tache d'hui 
en général : Abouraÿimiga sourou, アフ 
シミ が スル . se former une tache d'huil 
abourajimiuro losou, アプ ラジ シミ ラ ヲ トス 

-enlever unc tache d'huile ou de graisse. 

Abourakeno mono, ÿ 7 > >” / モノ 
Chose qui renferme un mélange d'huile, o 
qui cst faite avec de l'huile. | Abourakeg 
souYOou, ア ブラ ケガ ZX JL, avoir l'odeur 0 
la saveur de l'huile. 

Abourakiri, kirou, アブ プラ キリ , #1 
Voir Abouraghirou. 

Abouramigaki, アフ ラミ ガキ. Donn: 
du lustre à une chose avec do 『huile,apres 1 
voir bien rabotée et polie. * 

Abouramono、 ア ブラ モノ 。 Chose frit: 
friture. 

Abouramouchi, 7 7? À 1. Cancrela 
insecte. || Potits vers noirs qui rongent je 
bourgoons des arbres ct des plantes. 

Abourasachi, sasou, saila, アフ ブラ サシ 
# À, # { x. Oindre d'huile ou de sair 
doux : Couroumani aboura sasou, y }L + - 
アブ プラ サス , graisser l’essieu du charrio 
1 Abourawo sasou, Y 7 7 7 サス ,C.-a- 
abourauo Isougou, > 7? 7? Y y», vers 
de l'huile {par exemple, dans la lampe), etc. 


ABO 


ーーーーーーーーーーー em - 


ACA 3 


a ーーーーーーーーー 一 


Abourasachi, ÿY フフ ラナ サ L, C.-à-d. Abou- 
ratsoughi, ÿ 7 7 ÿY +, vase avec lequel on 
vers l'huile, 

Abouratsoubo, Y 7 > ÿ #. Pelit vase 
Jans lequel les femmes mettent l'huilo pour 
leurs cheveux. || Jarre ou vase à huile. 

Abouratsoughi, アブ 7 » +', Ou Aboura- 
sachi, アフ プラ サシ . Vase à verser l'huile 
dans la lampe. 

Abouratsouki, アフ ラダ タキ . Chandelior, 
veilleuse, ou godet d'huile qui se met dans les 
lanternes. 

Abouraya, 7? 7 7? %. Maison où sc vend, 
où se fait l’huile. || (Improprement), celui 
qui vend ou fabrique l'huile. 

Abourazachi, 20504,。 zaila, Ÿ + > # シュ 
FX, 1 x. Oindre avec de l'huile ou du 
saindoux, huiler, graisser. 


Abourarsouki., 2zvucou, =zouila, アブ > 
+, y. Ÿ 1 x. S'atlacher aux vète- 
ments la sueur ou la graisse du corps.etc. || (qqf. 
par métaph.), Être attaché à, s'imprégner, 
se pénétrer d'une chose que l'on apprend, ou 
pour laquelle on a du penchant. 

Abourezzoutsou, Y 7 > y Y. Tubo ou 
bambou dans leqnel on conserve l'huile. 

Aboure, rourou,rela,ÿ Tv, 1,14 x. 
Se rôtir. 

Abouremono, ÿ 7 v € ? . Homme auda- 
cieux, et qui n'a de respect pour rien, qui 
uent pour néant la vie, etc. 


Abouri, Tou, aboutla, アブ リッ ル , アブ 
ÿ x. Rôtir : Miwo abourou, = 3  ÿ + 
JL, so chauffer au feu; fewo abourou, 7 > 
アブ ル ,se chauffer les mains au feu; fide 
monowo abourou, セア モノ ヲ TJ], 
rolir une chose au feu; kiroumonvo nado- 
rco fide abouri catraragourou . キ ) ル し モノ 
ナド ヲ ヒ レデ ヂ デア プリ カツ アラ ザル L、Faires6- 
cher un vétement ou une autre chosc au feu : 
cousuuri, » À Y, ou {chawo abourou, + 
X 3 アブ ルル, faire bouillir une médecine, ou 
le thé, etc. 

Abouricarachi, rasou, rat{a, Y + 1 カラ サナ 
ds 7 À: 7 À 2. Griller ct dessécher. 

Abouricawacasou, 7 7 1 # Y # ZX: ld. 

Abouricawaragachi, sou, yaila, Ÿ +1 
7 FTHv: X, ガイ タ . Id. 

Abouricawaraghe, gourou, 97672。 ア ブリ 
み カジ ツラ ゲ , ケル ,、 ゲタ.jd. 

Apbourieco、 ア デブ リコ . Gril. [| Instrument 
en bambous quadrillés sur lequel on fait 
chauffer le {hé et d'autres substances. 


Abouricobou, アブ リコ プ ブ . 
grandes algues de mer grillées. B. 

Abouricogachi, gasou, gaila, ÿ + 1 - 
が シレ シ , が ガス, ガイ タ . Calcincr en faisant 
griller, ou griller de manière à torréfier. 

*Abouricorochi, rosou, roila, ÿY 7) 1 
シュ ロス , ロ イタ .BruOler quelqu'un vivant. 
*Abouridofon 、 ア ブリ が リッ リフ. Tranches 
grillées d'une sorte de fromage frais, fait de 
haricots. 

Abourifachiyagachi, gasou, gaila, F フリ 
ハレ ャ ヤ が ガ シ , HA, M1 x. Faire dessé- 
cher au feu, comme le thé, les médecines, etc., 
ou seulement faire sécher. 

Abourifochi, fosou, foila, 7 7 1 MY. 
ホス , ホイ (イタ. Faire sécher une chose au 
feu. 

*Abouriiwo, Y 7  # { >. losson rôti; 
mais mieux Faküwo, ヤキ イダ. 

Abourimono, } 7 € / . Chose grillée. 

Abourimotchi, 7 7 € f. Boulettes de 
riz grillées. 

Aca, 7 かみ. Crasse du corps. Acawo cacou, 
ア み カツ AY, retirer la crasso avec les on- 
gles, en se lavant; acaga {soucuu, FY # Y 
ÿ y, s'atlacher la crassoi acau'o w'otusou, 
アカ ツジ ヲ ト ス , OOer la malpropreté du 
corps, etc. || Acano noukela, アカ ノ メ 
ケタ, se dit d'une œuvre éminentc ct par- 
faito; acano noukela te, アカ ノ メ ケ メタ 
テ 、caractere d'écriture beau, net ct bien 
tracé. 

Aca, 7 #, C.-à-d. Azzouki, 


Certaines 


アザ キ . Es- 


‘pèce de pelits haricots. (Peut-être lc Rolllcra 


japonica. Sprengel-Hoffimann.) (Parole fémi- 
nine ) 

Aca, アカ , ou You, 1. Eau do pompe. 
Acaw:o torou, Ÿ # 7 ト JL, pomper; acaga 


irou, アカ イル 。faire eau (une embar- 
cation). 
Aca, / #, OU Acano mizrou, アル ノ 


= ÿ. Certaine eau qui est offerte le malin de 
bonne heure aux Fotoke. Aca mousoubou, FT 
み LA T7,ou acano mizzouwo mousoubou, 
アカ / =2Ÿ 7 AAT, prendre ou pui- 
ser cette Cau à la fontaine, au ruisseau, CIC. 

Acabana, アカ バナ. Nom d'un poisson 
de mer d’un goût agréable (Seriola purpures- 
cens, F. Jap.). 

Acaboucaii ア カブ # 4. Chose où d'ordi- 
naire il y a de la malpropreté. Acuboucai filo, 
アカ み カプ カイ し ヒト, homme dquiconserve ha- 
bitucllement de la crasse sur son corps, maluré 
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qu'il se lave souvent, ou beaucoup de pellicu- 
les sur sa tèle, quoiqu'il se poigne. 

*Acachagouma, Y Hi XY +. Houppes 
rouges qui servent d'ornements de tête. 
*Acache, sourou, chela, TH, AL, 
+ x. Laisser une chose à la volonté d'au- 
trui. 

Acachi, sou, caila, ア カレ 。 X, #1 
x. Éclairer. Fitvo acasou, ヒラ アカ ス , 
allumer lo fou. Yowo acasou, 33 アカ ス , 
passer toule la nuit sans dormir. Rassocou- 
O0 acasou, 7 Y y ? TJ # À, allumer le 
flambeau. Abourafiwo acasou, 7 7 3 L 7 
Y # A, allumer la lampe. {| Fouchinwo 
gcgsou。 フレ シン ヲ アカ ス 、 exposer un 
doute. 

Acachicane, nurou。nefg。 ア カレ カチ 
AL, 7 タ ・Passer la nuit, ou le temps péni- 
blement, comme en attendant quelqu'un, etc. 
IL Soughiyoucou tsouki, fvomo acachicane, 
courachi sogzzourO。 ス ギュ エク ザキ, と 
TE アカ レ カ 子 , クラ レ ツ ダ ラウ. 


Trouver le temps long, à cause de la tristesse 
et de l'afliction de l'âme. S. 


*’Acacousa, 7 カケ ÿ. Espèce de tumeur. 
JL. 





Acada, 7 à . Boulettes de riz 
Acadaicon, Y # À 4 12. Radis rose. 
Mieux : Mourasachi daicon, 4 5 #2 ゲイ 
2 7. (Raphanus sativus, Linn.-Hoffm.). 
*Acadana, 7 # # +. Espèce de table ou 
de tab'ette où les Bonzes placent de petits va- 
ses d'eau qu'ils offrent dès le matin aux idoles. 
中 アカ チ .Fond vermeil dans les 
éloffes. Acadgino nichiki, アカ チノ ニシ 


+, étoffe comme du brocard, qui a diverses” 


broderies sur un fond vermeil. 
*Acadgi, アカ チ . Bois rouge. 

Acafadaca, アカ ハダカ , C.-ù-d. mappa- 
daca, + ÿ À # + Nudité. Acano fadacani 
narou, TH) ハダカ ニー +)L,8e trouver 
nu. |} (Métaph.) Se trouver nu el dépouillé 
de son bagage, etc. |] Acafadacana, Y カム 
ダ à +. Personne nue. |] (Métaph.) Acafa- 
dacani nosoreg。 ア カ ハ メ カニ ナ サ ン 
x , ils lui enlevérent tout, et le dépouillèrent. 

Acafata, Y # n x. Bannière vermeille. 

Acafighe, 7 # & #. Barbe rousse. 

Acagachira, 7 # v & 7. Choveux rou- 
ges ou roux. || Queue de vache rouge que 
Ton place an cimier du casque. || Oiseau 
d’eau. 

Acagai, 7 # Y L. Certaino espèce d'au- 
bergines roses. Acagaiwo lorou, 7 # Ÿ L 
ラトル, cucillir de ces aubergines. 





Acagane, 7 # 7. Cuivre (métal rouge). 

Acagane zaicou, 7 # Ÿ F #4 y. Ou- 
vrier qui travaille le cuivre. 

Acagari, Y # V 1. Grandes crevasses 
aux pieds ou aux mains, causées par le froid, 
ou résultant d'une infirmité. Acagariga ki- 
Tourou, T & VW} キル い ヽ ,se produire 
ces crevasses par l'effet du froid. 

Acagawawodochi, 7 # v y > K1_.Cotte 
d'armes faite avec des lanières de cuir rouge 
entrelacées. 

Acagawo, ÿ 7 \ 7. Visage vermeil. Aca- 
gawono flo, 7 & Ÿ 7 } セト hommedont 
le visage est vermeil. 

Acaghizzouca, 7 # 4 Y #. Poignée de 
sabre faile en bois rouge. 

Acago, 7 # 1. Enfant à la mamelle jus- 
qu'à l'âge d'un mois. 

Acagome, 7 # 1 À. Riz ronge. 

Acai, 7 # 1. Chose vermeille. 

Acai, 7 # 4 . Chose claire ou lumineuse. 
Acai outchini fsoucob。 ア カイ ウチ ニ y 
y, arriver de jour. Acai fara, ÿ #4 n 
7. évacuations sanguines. Aca iro, 7 # 
イ # ,couleur rouge. || Acass, Y à #. || Aoë, 
アァ カサ ・ 

Acajimi, jimou, 700g。 アカ ジミ 。 ジ シム 。 
シレ ユエ サメ.Sesalir le vêtement par la crasse 
ou la sueur du corps. 

Acajimi, アカ と ジュ. Crasse, ou malpro- 
preté du corps qui s'attache aux vêtements. 
Acajimiga chita, 7 # LR # Lx ,8e pro- 
duire celte crasse, ou s'attacher aux vête- 
ments, etc. 

Acama, 7 # -. Lieu dans une barque, où 
est jetée, où Lombe l'eau qu'on retire de la 
pompe. 

Acame, mourou, mela, Ÿ # x, JL, x 
x. Devenir vermeil. Pomoretoo acamou- 
ou, ツモ テラ ジ アカ ムル 。 ou acamewo 
tsourou, T # À 7 ダル 。avoir honte, ou 
devenir rouge de honte. |} On dit également 
“ans le Chimo : Acameno farou,  % à » 
ムル . 

Acamedai, 7 ÿ À x 4. Nom d’un pois- 
son de couleur vermeille. 

Acami, mou, Y # =, A. Devenir ver- 
moil. 

Acami, Y # =. Couleur vermeille, ou 
vermillon du corps, des fruits, etc. Faremono 
nadoni acamigu sasou, ハン モノ ナド ニ 
7 カミ が サス , devenir vermeille une tu- 
meur ou autre chose. 
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Acemidatchi, (504、 ア カミ が ゲ チ , y.De- 
venir ou paraître vermeil (peu usité). 

Acemiwatari, rou, 27G。 ア カミ ワタ リ , 
JL, x y タ .Paraitre, ou être une chose toute 
vermeille, comme une montagne ou une forêt 
au temps de l’automne, ou une personne vêtue 
complétement de rouge. 

Acemnizson。 ア カミ ダ . Eau que l'on offre 
aux Fotoke. Voir Aca. 

Acane, 7 # F. Certaines racines de plan- 
tes avec lesquelles on teint en rouge. (Rubia 
manjista. Roxb. Rubiaceæ. Juss. Hoffm.). || 
Acane momen, THF モメ ン , Acane 
cosole, Y # F 1 Y Ÿ, Monien (manteau) 
ou cosode (robe) teints de cette couleur. 

*Acanesasou, アカ み 子 サス. Acanesasou f, 
ア み カチ テ ス て ,8Oleil qui imprime aux nua- 
ges ou à d’autres objets une réverbération 
vermeille. P. 

Acanomissou, ÿ # / = ÿ'. Voir 4cg. 

Acanounaca, アカ メス ナカ : Amitié ou 
union comme celle des époux, ou d'amis très- 
unis et comme inséparables. 

Acanou wacare, Y # X Y # -”. Sépa- 
ration des personnes bien unies, ou des 
amis très-intimes. 

Acaremi, MOu, r0da, アカ ラミ , À, ラ 
ツウ ダ . Devenir vermeil ou se colorer. Kino- 
Migaacaramou, + ) = Ÿ ÿ # ? À,mürir 
un fruit. 

Acarasama, Y ÿ 7 # + (adv.). Légère- 
ment, ou d'emprunt, ou à la première fois. 
|| Acaresamana, ÿY # 3 # + +. Chose lé- 
gère, comme d'emprunt, ou de la première 
fois. || Acarasamani, Y # 7 # + = (adv.). 

*Acare, rourou, ra, F#yv, L\, v 
タ . Aller errant, ou en vagabond. P. 

Acari, Y #1. Clarté. Acariye dasou, 7 
みり リエ % ZX, mettre une chose en lumière 
ou à la clarté. || (Métaph.) Mettre au jour, pu- 
blier. Acariye zzourou, 7 # x ダル, pa- 
raitre une chose au jour ou en public. 4cariga 
sasou, アカ みり が サス , apparaitre la lu- 
mière. 

Acari, Trou, calla, YF #1, LL, #% x. 
Produire de la lumière. || Éclairer bien, en 
parlant d’une chandelie. |] Acatta, アカ サタ 

x . Le temps s’est éclairci de nebuleux ou de 
pluvieux qu'il était. 

Acarichbji, アカ リ レ リ ツジ . (Cloison en 
papier pour laisser pénétrer la clarté. 

Acarisali, Ÿ # 1 # +. Devant la clarté. 
ACarisakini tatsou, アカ リザ キー タダ . 


» 


se placer devant la clarté, ou lui faire obs- 
tacle. 

Acaritori, 7 ÿ# Y k 1. Ouverture de la 
terrasse ou du toit pour laisser entrer la lu- 
mière. 

Acatori,。 ア カト リ . Seau avec lequel on 
retire l'eau de la pompe. [| Pièce d’étoffe ou 
couverture avec laquelle, quand ies femmes 
montent à cheval, on recouvre la selle et la 
croupe de la monture. || Brosse à nettoyer les 
peisnes, etc. 

Acatsouki, 7 # ÿ +. Aube, ou aurore. 

Acatsoukigata, Y # ÿ + # x. Temps de 
l'aube ou de l'aurore. 

Acatsouliide, Y # ÿY + 1 7. Sortir de la 
maison avant le jour. 

Acatsoukizszouki, } # ÿ + +. Lune qui 
se lève avant le jour. 

Acatsoutchi, Y % y f. Terre rouge. 

*Acawomana, 7 # 7 + +}. Saumon, pois- 
son. (Parole féminine.) 

Acawotochi, Ÿ # 7 FR z-. Savon, ou ce 
qui sert à enlever les taches et la maipro- 
preté. 

Acaza, 7 # #.Nom d'une plante. 

Acazzouki, ÿ # ÿ +. Saltacher la saleté 
du corps aux vêlements, ou à autre chose. 

Acazzoura, 7 # ÿ 7. Visage vermeil. 

Acoë, ÿ » 1 Ÿ .Waroucoutchi, 9 }L » +. 
Injure de paroles, ou mauvaises paroles. 
4cc6 sourou, Y » 1% スル . Maudire. 
Accôwo facou, アル ケ コ ユ コツ ウツ ny. Idem. 
Accé sôgon, Y » 1 Ÿ # Ÿ 2 >. Injurede 
paroles. 

Accoua, アル アジ, mauvaise fin, ou châti- 
ment que l'on reçoit pour ses méfaits. 

Ache, ÿ も . Sueur. Achega larou, naga- 
sou, acheu'o larasou, アセ が ガ が XL, + # 
A YU. 7 ヶ 7 À, OU Cacou # y , Suer. 
Ache midzouni narou, F t = Y = +)L, 
être baigné de sueur. Achewo momou, Y + 
3 モ ム , état du cheval qui sue, ou qui 
travaille beaucoup, au point de suer. Tent 
achewo nighirou, デニ アセ ヲ ニギ ルル , 
suer par la peine et le souci, ou par la honte 
d'une chose. 

Achebo, ÿ € #. Ébullition ou échauffe- 
ment de la peau. 

Achebo, ÿ & #. Nom dun arbre. (An- 
dromeda japonica. Thb. Hoffm.) 

*Achemiro, Ÿ © = Y‘. Endroit entre les 
muscles du cheval par où découle la sueur. 


——————— 
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#* Achenogoi, 7 & / 1 し ・Ling6 pour es- 
suyer la sueur. 

Acbenyscon。 ア ゼン ヤケ - Espece de me- 
decine appelée Catcho (Cachou?) qui est com- 
posée d’aromates. 

Acheri, rou, chelta, FT & 1,1, tY タッ 
mieux Asaroa, ア サル . Éparpiller comme 
font les moineaux avec le bec ou les pattes 
en cherchant leur nourriture. Ch. 

Achi, 7 1, Ou Yochi, 7 シレ Roseaux qui 
croissent dans les lacs. 

Achi, 7 x. Pied d’une chose. Achiga 
tayoumou, Y à. Ÿ タタ L 4, où mofsourou- 
rou, € y JL \, s’affaiblir les pieds au point 
de devenir sans mouvement. Achi maloini 
narou colo, アレ マト もし ニ ナル 206, 
chose qui empêche, ou embarrasse, comme 
une entrave aux pieds. Achini macachete 
youcou, Ti= マカ セテ 1%, aller où 
les picds vous portent, sans savoir où. 
Achiachini miyourou, アシ ャ ニー ミィ ユル , 
ou narou, + JL, se mettre en disposition de 
se retirer, ou de fuir. Chiri achiwo foumou, 
シリ アシ レブ ヲ 7 À,reculer.|| Achi cochiga 
fatanou, Fi コレ シカ % \ 4. Prov. Ne 
pouvoir absolument faire une chose, comme 
celui qui ne peut se mouvoir ni agir. [| Fiachi, 

ャ 7 +. rayon ou clarté du soleil. [| Achi eeoo 
caisamant nasou, アシ レン デア ツア か カイ サマ ニー 
ナス .Prov. S'exténuer pour accueillir ou 6- 
ter quelqu'un. || Achino anaoura, 7 1° 
Y + Ÿ 3. Plante du pied. || Achino c6, 
アレ ノ コウ, dessus du pied. || Asebino 
oara。 ア シノ ヅラ. Acbino tsoucoubouchi, 
アシ レノ ÿY y 74, mieux Couroubouhi, 
ÿ ルプ と , chevilles du pied. || Achino tsou- 
kemoto、 ア レノ y 7 Æ k, col du picd au- 
dessus des chevilles. |] Achino wotori, アシ 
ノ TF1. [Achinogoi, 7 L) +1 &%.scr. 
viette à essuyer les picds. 

Achiai, achiô, Fur v,71rXx ".Sui- 
vre la chasse. 

Achiato。 ア レア ト . Pas, ou trace. Achi- 
Got の 0 {soumagou, アレ アト ツジ ダマ ケア, 
aller sur les pas ou sur les traces do que に 
qu'un. 

Achibs, ÿ :_/Ÿ. Liou ou station. Tekiga 
achibawo torou, テキ が ガ アシ バツ トル し , 
prendre la station ou lo camp des ennemis. 
Achibano yoi tlocoro, Fix) ヨゴ オイ ト 
1 #, lieu favorablo pour résider, se prome- 
ner, ctc. 

Achibayapa、 ア レバ ヤナ 、ou Acbibayai, 


アレ シバ ャ イ . Léger des pieds, qui marche 
bien. (| Achibayani、 ア レバ ヤ =. [| Achi- 
beyasa, アシ レバ ヤダ サ - 

* Achibe, 7 =. Lieu où croissent des ro- 
seaux. 

Achibebchi, アシ レー ヴェン. Mesure, ou ca- 
dence qui se marque avec le bruit des pieds. 

Achibi, 7 à ©. Feu allumé dans les ro- 
seaux, 

Achibiki, 7 シレ シビ +.P. Achibikino yama, 
アレ ビビ キノ %X +, montagne. 

Achiboumi, ÿ 2 7 =. Manière de mar- 
cher ou de mouvoir les pieds comme on fait au 
théâtre, etc. 

Acbica。 ア レシ カ . Nom d'un animal marin 
qui ressemble au cheval. 

Achicai, 7 2 # {,c.-à-d. {sounogoumou 
achi, ÿ ») À A アシ 。Bourgeon。 ou œil de 
certains roseaux. (Chintô.) 

Achicamo, Y À # €, Ou Camo, # EL. 
Macreuse. 

Achicata, アジ カタ .Pas ou traces. 

Achicava, 7 }/ # n. Anneau de cuir SCr- 
vant d’entrave au faucon ou à l’épervier. 

Achicayabouki, ÿ 2 # * 7 +. Couvrir 
en chaume une maison. 

Achichiro, Y Z \ #7. Galerie extérieure. 

Achicoghi, ÿ 2 1 +. Aller comme avec 
des sandales aux pieds. Achi coghiwo sourou, 

アレ コギ タマ ZI. Id. 

Achicoubi, Y à y L. Col du pied, cou-dC- 
pied. 

Achida, ÿ ; #. Sandales ou galoches. 

Achidamari, ŸY 2 # + 1. Endroit où l'on 
peut poser le pied quand on marche dans des 
chemins étroits ou escarpés, etc. [] Lieu où les 
ennemis peuvent s'établir, ou s'arrêter pour 
combattre. 

Achidatchi, 7 à À #.Lieu où se posent. 
où se fixent et s’affermissent les pieds. Achi- 
datchino yoi locoro, Y LÀ # }) ゴイ ト 

1m, lieu favorable pour la promenade des 
hommes et des chevaux. 

Achido, アレ ド . Vestige, ou place que 
l'on foule aux pieds en marchant. Achidotwo 
woboyenou, Fi F7 ツボ エメ, ne pas 
sentir où l'on repose les picds. 

Achigacari, 7 1 # # 1, C.-à-d. Achida- 
tchi, 7 レシ が &-. Endroit où l'onchemine, place 
où l’on peut se tenir. Achi gacarino warous 
7oco7O0。 ア ジ が みり リノ ツル イ Fu, 
endroit diflicile pour la marche, place où l'on 
no peut demeurer. [| Licu où l’armée se peut 
arrèter, ou Clablir. 





ACO 


ACO 





Acoda, 7 2 À OU Acodaouri, 7 アコ ダサ 

y. Melons jaunes et ronds. 

> rourou, rela, T 1# Vs JL, 
v #. S'aflliger beaucoup par l'amour ou le 
désir d'une chose. Tsouki, fanani acogarou- 
rou, タキ 。 ハ ナニ アコ ガル い ヽ 。 éprou- 
ver un ardent désir de voir la lune et les 
fleurs. 

Avome, 7 2 À . Espèce d'étoffe de soie du 
Japon brodée en blanc sur un fond bieu 
foncé. 

Acou, 7 y. Malice ou péché. Acouwo 
アッ リラ sourou スル 。 Où tC000804。 7 
à À, pécher. Acouga tsoumorou, ア ケ # 
ÿ モル, croltre et s'accumuler les péchés. 
4coutpo corasou, 7 y 7 21 7 À, réformer 
sa vie, ou amender par l'effet de l'expérien- 
ce. Acouni foukerou, 7 y = 7 JL, être 
plongé dans les péchés. Acouni mitco nasou, 
Ty= ミッ ナス , id Acouni kivama- 
vou, Ty = # An + JL, 86 consumer dans 
les péchés. Acouni tondgiacou sourou, 7 y = 
トン ヂ ャ ヵ スル , être plongé et comme 
embourbé dans les péchés. 4coutpo kivama- 
rou, 7 y 7 キハ マル , commettre un grand 
nombre de péchés. 

Aou, 7 y . Coulée ou lessive. 4eoutoo fo- 
rourou, 7 y 7 x )L \ - Préparer la lessive, 
ou couler l'eau à travers la cendre: Acou- 
gaiwo sourou, 7 y # 4 7? スル OUu acou- 
wo 66, ア ケラ À Ÿ, mettre dans la coulée, 
faire la lessive. 

Acoubi, 7 y ビ ・ Baillement. Acoubiwoo 
sourou, 7 y É 7 スル 。 bäiller. 

Avoubicou, 7 y E y , ou Waroui choukke, 
アル イ レ エ タク,mauvais religieux. 

Acoubis, 7 y EX Y. Achii yamai, ア 
4 1 %X-+4, maladie mauvaise ou conta- 
gieuse, qui fait fuir tout le monde. 

Acoubocon, 7 y Hy. Achiiki, アレ 1 
+. Mauvais arbre. 

Acouche, 7 y &. Achit yo, T1 3. 
Monde mauvais et pervers. || Acou checai, 
Ty tai. 

Acouchei, 7 y & 4. Achii fochi, アレン 1 
ホ v. Etoile pernicieuse et funeste. 

Aoouchen, 7 y & >. Achii jeni, アレ 1 
+ =. Mauvais denier (le sen, fsien chinois, 
monnaie de cuivre de qualité inférieure). 

Acouchet, 7 Y & ÿ , Ou Waroui sb ソル し 
4 + *. Mauvaise nouvelle. 

Aocouchin, 7 ケ 1-2. Achit cocoro, 7 シレ 

1 11 #. Haine et rancune. Acouchin- 
tco sachifasamou, 7 y LL) 7? サレ ハチ 





ム , avoir du ressentiment et de la haine. 
Acouchintoo twpocosou, ア ケ レ シン ツ 727 
ス , concevoir de la haine et de la rancune 
contre quelqu'un. 

Acoaehbo。 ア ケレ シゴ ヨ ・ Achii locoro, 7 レン 
1 ト ュ ロ ・Mieu mauvais. || Endroit ou che- 
min rude et escarpé, ou repaire de voleurs. 
Acouchowo wotosou, 7 y 1-37 ヲ ト ス 。 
diriger ou lancer le cheval dans un endroit 
pierreux et difficile, sur des rochers cscar- 


pés, elc. 

Acouchocou, 7 y 1 4 y + Achi couimo- 
no, アン 1 »K+E/. Mauvaise nourri- 
ture. 


Acouchou, 7 > L 1. Waroui arowi, 
ルイ Ti. Mauvais maitre. 

Aocouchou, 7 y à- 1. Enfer. Acouchouns 
dasourou, 7 y v1 1 # X)L,tomberdans 
l'enfer. 

Acouchoë, 7 y à 1 Ÿ. Achii cousasa, 7 
w 1 » #1. Mauvaise odeur, infection, 
puanteur. 

Acoudgi, 7 y #. Achit isoulchi, 7 1 
y +. Terre mauvais et stérile. 

Acoudgio, 7 y $ 4. Achii wonna, アレ 

1 > > +. Femme laide et de mauvaise ap- 
parence. || Femme de mauvaise vie. 

Acoudë, 7 y À Y. Achit milchi, 7 à 1 
v +. Mauvaise voieou péché. Acoudônt tva- 
chirou, 7 » À Y = Y L-JL, 8e livrer sans 
frein au péché. || Acoudôni totsourou, tom- 
ber dans les péchés. | Tomber dans l'enfer. 

Acoudocou, 7 7 K y - Achit docou, アレ 
1 F y. Poison violent. 

Acoufeki, アル カーキ ・ Achi couche, ア 
1 y セ ・Mauvaises mœurs ou habitudes, 
etc. 

Acoufë, 7 y t * Ÿ. Mauvais archer. 
Acoufit, 7 y & Y. Achii foude, アレ 1 
7 # Mauvais écrivain, ou mauvais caractère 

d'écriture. 

Acouft, 7 y HY. Achit nori, アシ イ 
ノ y. Mauvaise loi ou secte. 

Acoufé, 7 y /  Y. Mauvais côté, mau- 
vaise direction, ou do mauvais présage. 

Acoufoë, 7 y 7 Y. Achiï caje. アレ 1 
み カゼ , vent contraire. Acoufoüga twocorou, 
Ty7# ヲ コ ル , s'élever un vent con- 
traire. || Acoufoüni fanasarourou, y 7 
= ハナ サル い ヽ ,Cchasser sur les ancres par 
l'effet du vent contraire. 

Acoughen, 7 y # >. Achii cotoba, アレ 

1 1 k À. Mauvaises paroles. 
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Acoutchoù, 7 >» + Y. Achii mouchi, T 
D | Av. Mauvais ver. 

Acouté, 7? » x Y. Achiilomogara, ÿ シシ 
1] R € # 7. Bande ou association de mal- 
faiteurs, de voleurs, etc. 

Acouwé, 7 » 7 Y. Achii wô, アシ 1 
3 Ÿÿ, mauvais prince, ou 【Yran. 

Acouwon, ÿ y > >. Achii wolo, F シ 1 
3 p. Voix mauvaise ou son discordant. 

Acouye, アル x. Achii kegare, アシ 1 
ヶ } v. Saleté ou ordure. 

Acouye, 7 y x. Achit coromo, ÿ x 1 2 
# € ,habitou vêtement malpropre et grossier. 

Acouyen, 7 y x y. Acouni ichinamou, 
T y = + + A. Mauvais sort ou mauvaise 
destinée de l'homme, provenant des maux 
d'une vie antérieure à sa naissance, d’après 
les idées païennes. || Association mauvaise, 
conspiralion. 

Acouyoù, 7 > x Ÿ. Achii lomo, T à, | 
ト モ , mauvaise compagnie. 

Acouzocou, 7 y ゲル. Achii nousoubito, 
アシ 1| ヌス セト ヵ YOleurmechantet pervers. 

Acoya, 7 コシ , boulettes de farine de riz. 

#*Acoya, ÿ 1 X, OU Acoyano cai, アコ で て 
ノ à 4, espèce de coquillage qui renferme 
des perles. 

Ada; アゲ , ne s'emploie pas isolément, 
mais on dit adana, 7 X +, Ou adano, 7 が 
ノ , Chose éphémère, vaine et sans valeur, etc. 
Adano nasake, 7 à » + # » , amour léger, 
fugitif, etc. 

Adabana, アメ バナ , fleur d'arbre qui 
vient sans donner de fruit. |] Fleur qui vient 
hors de saison, comme en automne, etc. 

Adabito, ÿ % L K, personne changeante 
et inconstante, particulièrement dans l’amour 
et dans loute passion mauvaise. 

Adaca, 7 が #, C.-à-d. sousoukino faca- 
が 6G。 ス ハギ ノ ハ カマ , écorce ou pellicule 
d'une certaine plante grossière du Japon. 
Adacazzouna, 7 x # y° +, corde faite avec 
cette écorce. 

Adacai, 7 À # v, incivil, mal élevé, ou 
qui fait voir peu de savoir-vivre et de politesse 
parmi ses semblables. Adacaï fito, アダ カイ 
LU h,id. 

Adacari someni, Y À # 1 Y x =, briè- 
vement et par hasard, ou sans dessein. [| Ada- 
cari someno, 7 À #1 ツメ ノ ,Chose for- 
tuite et éphémère. 

Adachi cocoro。 ア メレ 7 1 m. P. ou 
adana cocoro, Yÿ À + 1 \ m,naturevariahle 
et inconstante, principalement dans l'amour. 
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Adachimi, 7 ? & =, P. être ou substance 
de peu de durée et de valeur. 

Adachiyo, 7 # L 7, monde éphémère et 
périssable. 

Adacoto, ÿ # = | , paroles inconsidérées 
ct frivoles. Adacotou:o you, 7 x 2 1 > 1 
ÿ , Ou facau, ñn が , dire de ces paroles, etc. 
|} (qqf.} œuvres vaines et de nulle valeur. 

*Adagayachi, sou, yaila, Ÿ À ÜXE ,2As 
% { x, remuer ou retourner une chose, 
comme ce qui est contenu dans une caisse, 
ulc. 

*Adajeimon, ÿ x Ü À € / , serment faux 
et sans valeur. 

Adana, ÿ 7 +}, Où adano, 7 が ) , chose 
éphémère et vaine. 

Adane, 7 x +}, réputation compromise 
par le soupçon, en fait de chasteté. Adanaga 
latsou, 7 x + #ÿ x y, être la réputation 
compromise. 

Adanami, 7 À? > =, flut qui 8abaisse et 
qui passe à l’heure même. 

*Adani, 7 メー (adv.), d’une manière brève 
et fugitive. 

Adaye, ÿ à X, flèche qui n’atteint pas le 
but ou les ennemis. Adayaga nai, ÿ メガ 
+ 4, il n'envoie aucune flèche en vain. 

Adge, 7 t. Voir Aje. 

Adgi, 7 s:, macreuse, canard sauvage. 

Adgi, 7 #:, poisson appelé manche de 
couteau (Carapao, port.; pesce parecido a 
cavalla, esp ; caranx, russe). 

Adgi, 7 が , saveur, got. Gacoumonno 
adgini norou, f ÿ モン ノ アデ ダミ ) JL,5e6 
plaire à l'élude Adgiga noucourou, 7 # # 
4 が ルル し, se perdre la saveur ou le goût d’une 
chose. 

*Adgichime, mourou, mela, Y #2 x, 
JL, À %, aimer infiniment un mets. 

Adgikinai, 7 # + + 4 , chose triste et 
qui cause de la peine et du découragement. 
[| Adgikinesa, Y #' + + #.|| Adgikiné, 7 
キナリ. 

Adgimours, アデ ムラ フラ, compagnie de 
macreuses. 

Adgiwai, Ÿ # NE, goût, saveur. Adgi- 
waiwo namele mirou, T Æ# nt? ナメ テ 
ミ JL, goûter ou éprouver. Adgiwvai, ÿ # n 
L, où adgiwo foucoumou, Y #3 3 y ム , 
ètre (une chose) savoureuse, ou avoir du goût. 
Adgiwai, Y # NL, Où adgiwo tsoucourou, 
T7 # 7 Ÿ ÿ )L, donner du goût à une chose. 
Jenno adgiwaini trou, ゼン ノア だ ハ ヒ ニニ 
4 ル , se complaire dans la vertu. 
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Agari saca, 7 Y Y # #, sommet de la 
colline , haut d’une montée ou pente. 

Agata, 7 が ガタ, subdivision territoriale 
dans le royaume du Japon.[[ La campagne, 
c.-à-d. ce qui est hors de Méaco ou de la cour. 
[| Agatano mono, Ÿ 4 % / Æ / , Campa- 
gnard, ou homme étranger à la cour. 

Agatame, 7 ガタ À . Agalamewo sourou, 
アガ が メメ ブス ルル し , regarder d'un autre côté 
avec intention, ou feindre de ne pas voir une 
chose, en regardant ailleurs. 

Agata mechi。 ア ガメ x 2, être appelés 
par le Dairi, en un certain temps de l’année, 
ceux qui sont hors de Méaco, pour recevoir 
quelque dignité ou office. 

Agata mmioo。 ア ガタ = 1, femmes qui 
vont en différents lieux comme devineresses 
ou sorcières. 

Agbe,gourou, aghela,7 ゲ 」 ゲ ルル 、 ア ゲタ, 
lever, élever. Fowo 9047O04,。 ホ タダ アア ルル, 
élever la voile, ou mettre à la voile. Coyetoo 
agourou, 1 Z 7 Y Y JL, élever la voix, ou 
crier. Fatsouke, ny >, OU futamononi 
agourou, ハタ モノ ニ アゲ ケル , élever en 
croix, crucifier. Founeno niwo agourou, 7 
了 チノ = 7 アゲ ザル, débarquer le bagage. 
Nawo agourou, + 7 Y y JL, prendre un 
nom, ou devenir fameux. /rowo agourou, 

イィ ロジ J Yÿ)L, donner une nouvelle teinte 
ou couleur. 一 (metaph.) Gacoumon nadono 
trowco agourou, ÂÜ > EY ナド ノ イロ ラ 
> y JL, croître ou se perfectionner dans 
l'étude, etc. Jenwo agourou, #4 y 3 アゲ 7 ルル, 
enlever les tables ou placer les tables, ou offrir 
un festin à une personne noble. Chekitwo 
agourou, & + 7 アゲ が ゲル, lever les droits 
d'entrée et de péage. Fafawo agourou, ハタ 
3 YF SIL, élever ou arborer la bannière. 
Couraini agourou, y % 4 = Y ÿ JL, exal- 
ter, accroître la dignité. [| Offrir ou donner à 
une personne élevée. || Renoncer. Yacouuo 
agourou, * y Ÿ YJ Y JL, renoncer à une 
charge, ou la quitter. Tchighiôwo agourou, 
チ ギ ヤリ ツラ ヲ J Y )L,renoncer à la rente du 
seigneur, ou la refuser. |] Achever ou cesser 
une chose. Tefonwo agourou, 7 % > 7 
アァ ゲル 。 achever d'apprendre une matière, 
ou de faire la copie d’un travail. 

Aghe achi、 ア ゲ ア シ ,pied qui se lève et 
se pose sur l’autre comme pour se reposer. 
Aghe achiwo vutsou, Y y > x + ÿ ÿ , pla- 
cer ainsi le pied ou la jambe. || Aghe achi, 
アゲ アシ , le pied du cheval qui se lève de 
côté pour retomber en fragpant le sol, ou pour 


À 
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demeurer en repos, etc. Aghe achiwo torou 
アゲ アシ レッ マツ ト ル , se lever ainsi le pied dt 
cheval. 

Agheboune, ÿY ゲ ブ プ F, c.-à d. sacaboune 
# %# 7 F, pressoir ou cuve de bois où l'or 
coule le vin du Japon. 

Agheboutano chocoudai, Y # 7° 4 » シレ 
ヨゴ ルイ, C.-8-d。 mizzouno dai, = ÿ ) 
# 4 , chandelier de métal d’une certaine 
forme qui a vers le pied un couvercle, sous 
lequel on cache les mouchures. 

Aghe cobou, ÿY > 7 7', mieux iri cobou, 
4 Y 2 7', certaines algues de mer frites ou 
grillées. 

Aghecouni, ÿ > y = (adv.), en dernier 
lieu, finalement. 

“Aghedo, ÿ ゲド,fenelre ou porte qui 8'ou- 
vre et se ferme en se levant et s'abaissant. 

Aghedbro, 7 > À Ÿ nm, lanlernes qui se 
suspendent à des mâts élevés dans une fête 
célébrée au septième mois, en l'honneur des 
âmes des défunts. 

Aghe foune, Y # 7 F7, embarcation tirée 
à terre ou échouée sur la côte. 

Aghegotatsou, アゲ ゴメ ÿ , brasier avec 
une armature de bois au-dessus, sur laquelle 
on étend un couvercle ou une couverture. 

Agheÿi, アゲ 1, mieux chijo, LL’ 4, ou 
kiyogaki, + 3 # +, matière ou sujet pour 
ceux qui apprenment à écrire. 

Agheïjtomi, アゲ ジレ トミ fenêtres ou 
portes qui s'élèvent ou s’abaissent extérieure- 
ment au moyen de barres de bois servant de 
supports. 

Aghekido, 7 » + F, berse de bois qui st 
lève et se maintient avec nn support, comme 
les panneaux des fenêtres. 

Aghemaki, アゲ マキ ,.Certain nœud ot 
lac qui se fait à des cordons pendants aTe 
paulière des cottes d'armes, ou à d'autre: 
objets, pour l'élégance et ornement. 

*Aghemaki,7 ゲ - +, espèce de coquillag 
de la forme d'un grand pétoncle. 

Agbesoudo, アゲ ス ド , herse de canne: 
ou de bambous. 

Aghetsoutohicado。 ア ゲッ チカ か カド,6SD6C 
de portail. 

Aghewoki, Cou, wotla, Ÿ Y 7 +, y», 3 
4 x. Founewo aghewocou, 7 F5 Y ア ゲラ 
ゲ , mettre sur le chantier, ou hâler à Lern 
une embarcation. || * Lever une chose, et li 
placer en un lieu supérieur. 

*Aghezoui, 7 > X 1. Aghezouini sourou, 
Y # À 1 = スル , boire en élevant le vase. 
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Aghi, Y F, Ou sghüe. 7 F +. michatre | uuez 367% É TT TT. crmabe 
inférieure. (Ouvwa aghi, ツマ 7 ギ 。 Car を ME ETC JONRSUR Le DA «ailes 
supérieure.) |] 49Arero feness. 7 + > ユー : mnukze、 gum eles & rmenc テア Vue 
ZA, décapiter des femmes. Chachrartes apa cuiar. © Ÿ + 2? TT. CRE ju rape- 
を gss cocaro, ミー ニー\ マ ツノ FER = DS ! pumie ame SM に ば pure à ARE UC ne 
JL, étre dévoré par les bons. autre. NGF CENT UD ROULE IN. 

Ago, 7 ゴ コ 、Oo kezzsume, > V1. ere, Virdavim Tv - Em - v+. 
ce faisan mâle ou femelle. Agen same 7 acer. CS RE EU. = TTIT®, 

ー ゴ 7 + ZX, chausser l'eperca, où fragger | ar mi es GDS NEF vupur. 
avec l'éperua.—métsph | ゴ の eerw sans. 7 AA を びす 、K70A で す 、 で 、 マ 写 t_remuR 
2 7 + ZX, contredire el entrer en ass | trer. avuter. Nanpless eV、 ユ ニン キー マ 
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avec autrui. v. SN UUOTer SE ME OS で さて 3 ve des 
Ago, 7 7. pécheur. perce Pas Oum sum vus FT Ë : + = 
Ago, アゴ noan d'un près. LAIT TO T.NR US TU 8 MUR à 


Ages, 7 1-.igasgh Tr 17 Fr. 
un des livres de la docinne de Chaos 

Agoumi, nou. agounds, TY =. à. F7 
y > ゲ , être comme en sespens au sat 
d'une chose qui n'a pas de remède. cu qui ne 
56 peut faire. etr. 

Agente. 7 y +, chaussure des perds des 
chevaux d'après l'usace japomass . 

Ab, 7: » interjecticn d'aderatce. eùr. 
Ah migoto, テ ヽ 三 ゴ F.6 chose heme ざ と 

_ tre d'être vue, ou agréable à var. 

Ai, 7 1, plante dont om fast une texture 
bleue, comme l'indigo. || La texture eule- 
même. Aimé, y { =. ou eide someures, ÿ 
47 Y ムル, tendre en bleu. 

Aù J 1,0 ayos, 7 1, DOESSOS qu res- 
semble à la truite. 

*Ai, 7 À , tristesse. Cccoromi GrerO sremo- 
yeba nanda s0ganni oucabos, 2 : 5 = ア 
イラ アモ エバ ナン WW \ ウ サン ニッ ウラ 
7, quand ie cœur devient triste, les veux 5 
remplissent de larmes. 

Ai, 7 4,0c.-à-d.awei, 7 7 {. ou ma. 
マ , espace ou intervaile ‘de iteu, de temps. 
etc.). || Entre, ou au milieu de. Fowtanns a1ga 
waroû gozarou. 7 な セタ リノ アイ サマ ルウ 
7 # )L. tous deux sont mal à l'aise et ne sont 
pas d'accord ensemble. |; Representation d'un 
drame, espace pendant lequel les acteurs 
ghabillen ou que l'on expose le sujet du 
drame. Aitro yo4、 ア イブ { x. ou AO QACO 
yoù, ナツ アイ ヲ À z, réciter le prolozue 
ou l'exposition. || Ai, 7 4 ,c.-à-d.souki. X +, 
temps libre ou inoccupé. 

Ai,uô,uwuôta, Ti,7%,7"%,Sac- 
corder une chose avec une autre. ou se trouver 
juste, comme un vêtement . une chaussure, 
etc. Choubiga vô, x. 1 E # 7 Ÿ,s accorder 
les principes avec la in, ou être en rapport 
une chose avec une autre. (qino coutchiga 


ck で ze. Je dt mme ur で AA、 
Fr マユ ミニ で (ママ ser h 
TOURS M rERIVUSÂTE 2 ECC MUC 

Ai,7 す es で NN で Die “OUR UE さき あー 
vent ne veut rue DP で cer の bebe、 1e 
qe res aux verbes pur ee de à force 
ou de Terme. {i coma. の oxvrugstr, 
Tir Ts vzxr,a.| 
Censerix: au cvmmnacement d'une pèrase, 
eu 2 2 Sms D c aveC » Ce € eme » : Ài 
ftommi. 7 イイ トモ =. CORRIRRMERT avec 
d'autres : « civenaru, 7 7 ru, 
s'asvcier à d'autres. — Eïle a particu‘èrement 
ce sens quand cie se trouve à :2 ün d'un mn, 
aejert eh s'inscorpore : Non, > 7 4, 
narvyuer ou secctarquer emcwzmble. 

Ai areses。 Ma {T3 1. 9, 
Y Y +, être en üitise ac supt June dignité 
ou d'une rente. etc. 
fAiaim,  { : —.æ!'emr en lens ou 
Da” St で て き es. 

*Aiaito, プイ ミト : aiaito chita AA びさ 9 、 
テイ: ト シミ エ ヒト そそ で 、 で GSkun hymme 
añate. Eusgpiiaier. 

Ai arewechi. ©, la TT SL, 
2. 7 { %. man:fester ou deviarer. 

Ai atam。 fog、G407G、 で { TYu. "1, 
アァ % 5 +. Voir {tarou. 

Ai atsoumarni. rvu,malia TT, 
シ と 、 マ タダ *%.se rassembler un grand nombre 
de personnes en un mème lieu. 

Ai awache, œurou. chela. T イ アマ で セ 、 
RL, + 4, assembler une chose avec une 
autre qui s'accorde avec elle. 

Ai awaremi. mou, redda, Ÿ イ アマ ン 
E, À. vVŸ +, avoir compassion, ou Sat- 
tendrir. 

*Aiban, 7 { À >. veille ou sarde pendant 
laquelle on se rencontre en veillant ou en fai- 
sant la ronde. 


CRDP “Ces Per 





44 AIC 


AIC 





Aibet Y { = ÿ , séparation dans l'amour 
(considérée comme une des peines de la vie). 
[| Aibet ricou, 7 4 = ÿ 1 y, douleur et 
peine de la séparation de ceux qui s'aiment. 

Aibiki, 7 4 & + ,8e retirer ou 86 séparer, 
et aller chacun de son côté, en parlant des 
armées ou d’autres combattants. Atbiki sou- 
rou, Y 1 & + ZX )L, ou aibikini ficou, 7 1 
ヒキ ニ と ヶ み ,」 id. Niwatorino aibiki sou- 
700. 三 ジ ツジ ト リノ アイ ビ キ スル し ,8e86Darer 
d'eux-mêmes les coqs qui se battent, sans que 
l’un ait vaincu l’autre. |] Atbiki, 7 4 € + ,8e 
vider ou s’emplir la mer pendant un court 
intervalle en dehors du temps ordinaire, flux 
etreflux dans des passages étroits ou dans des 
eaux Stagnantes. Chiwoga aibiki sourou, à 
が ガ が アイ セキ ZI, 8e vider ou se remplir 
ainsi la mer. 

Aïbiki, アイ ヒキ, cordon pour attacher 
les caleçons ouverts par en bas appelés yono 
bacama, 3 } ñ y. 

Ai cacaye, yourou, yela, Y À # \ Z, 1 
JL, x x. Voir Cacayourou. 

Aicacoi, C6, côla, T 1 11,1%, 7 
Y %. Voir Cacoi, cd. 

Aicacomi, mou, côda, Yi 12,2, 
1 Ÿ À. Voir Cacomi, mou. 

Aicaghi: ア イカ ギ 。 clef qui 8adapte à la 
même serrure. || Crochet ou fausse-clef dont 
se servent les voleurs. 

Ai camayete, アイ み マ エ テ ,。 prenez 
garde, soyez attentif à ne pas faire cela, etc. 

Ai canachimi, mou, choëda, アイ カナ シレ 
ニュ ム , シ レシ ヤツデ ゲ 。devenir triste. Voir Cana- 
chimou. 

Ai canai, n6, CO00G。 ア イカ ナイ 」 ナ ツ 。 か みか 
ツ x. Voir Canai, n6, 

Ai cawa, 7 4 ÿ# 7, cuir de cerf, ou tout 
autre, teint en bleu. 

Ai cawari, fou, walla, 、 アイ カリ, ルル, 
ツ ÿ x. Voir Cawari, rou. 

Aichebame, mourou, meta, {1 Lx, 
ムル 。 x x. Voir Chebame, mourou. 

Aichei, 7 { t +, tristesse. Couanracou 
kiwamatte aicheiwowochi, y プン ラル キア 
マテ アイ セキ マツ \ シ lesjoiess epuigsent 
et les peines leur succèdent. 

Aichei, Y 1 ÿ +. Canachit coye, # ナシ レ 

1 2 x, voix triste et langoureuse. 

Aicheme, Mmourou, meta, Ÿ À & x, A)JL, 
x x. Voir Cheme, mourou. 

Aichi, sourou, chita, Y 4 LL, AI ,2 x. 
Yisoucouchimi, mou, # y y à. =. À. Ca- 
resser et donner des marques de tendresse. || 


Apprécier et goûter une chose qui plaît. Fa- 
nawo aisourou, » + > アイ スル , prendre 
plaisir à voir les fleurs ou les bouquets. 

Aichi, aisourou co, Ÿ À &, Y 4 Alu, 
ou womoigo, > € { T1. enfant aimé et ai- 
mable. 

Aichirei, 7 { x 7 {, accueil et bonne 
réception que l’on fait aux hôtes. || Manie- 
ment attentif d'une chose de prix ou fragile, 
etc. Aichiraino ftia oumadgia, Ÿ 4 x 7 4 
ノイ タタ Yr#X, cest un cheval qui 
doit être manié modérément avec le frein. 

Aichirai, 70、Y707G アレ シフ ライ, フツ , ラ 
ÿ x, accueillir les hôtes, les entretenir de 
paroles et leur tenir compagnie. [| Manier dou- 
cement une chose, afin qu'elle ne se gâte ou 
ne se brise pas. Oumano coutchiwo aichirô, 
ジマ ノル ケチ ツジ LL 7 Ÿ ,rendrelefrein 
au cheval, ou ménager le cheval avec le frein. 
[| Aichiraidocoro, Y 1 à- 7 4 F2 F, hô- 
tellerie, ou lieu de réception pour les hôtes. 

Aichiri, rou, chilta, F 4 51 ,}L, シダ 
x. Voir Chiri, rou. 

Aichirizoki, Cou, 20706、 ア イレ 9 Y°+, 
リュ ツイ タル.Voir Chirizoki, cou. 
Aichiro, 7 # レビ, ouvrage élevé, ou fort 
que construisent les ennemis dans le siége 
d’une place afin de la battre en brèche. Ai- 
chirowo tsoukete chirowo chemourou, > 4 v 
ロ ヴ ダケ テ シロ マツ ゼム ルル , atlaquer une 
place en se servant d’un ouvrage de ce genre. 
Aichitagai, 90, gôla, アイ シレ シタ ガイ, が 

ッ , が ガツ x. Voir Chitagai, 90. 

AichitageYe, yourou, yela, アイ シレ シタ が 
z,1LJ)L, エタ Voir Chilagaye, yourou. 

Aichizzoumari, rou, malta, アイ シレ ザマ 
リ ,JL, + ÿ x. Voir Chizzwumari, rou. 

Aichizzoume,mourou, mela, Y LEE Ÿ À; 
BI, x x. Voir Chizzoume, mourou. 

Aichizzoumi, mou, zzounda, アイ シレ ダミ ュ 
ム 」, ザ ンダ. Voir Chizzoumi, mou. 

Aichb6, ア イレ ヤ ャ ウツ, condition, ou nature 
selon laquelle plusieurs personnes s'accordent 
ou sont en harmonie. 

Aichè, アイ シレ ヤセ Ÿ, canachimi, ilami 
み ナ シレ ミュ 」 À X 2, tristesse. 

Aichocou, アイ シゴ リッ ,。 deux personnes 
qui ont le même office ou la même charge, 
comme deux gouverneurs de la même cité, 
etc. |] Se nourrir des aliments que l’on aime. 

Aicbou。 ア イレ エッ ツウ, étre ami du vin. {| 
Celui qui est ami du vin. 

Aichoùu, 7 {4 x Z W.Canachimi, oureb, 
dd +rv =, Ÿ v "tristesse. 
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Aichoë, 7 イミ レシ エ Ÿ , ou Foucacou aidgia- 
どの usou7040、 ブ カル ケア イデ マル スズ スル,aVOT 
ga me passion profonde et excessive. 

Ai cochiraye, YOuTrOu, yela, 7 4 コシ フ 
æ,217}L, x x. Voir Cochiraye. yourou. 

Ai cocoroye, yourOu, yela, Y 1 12 \ mx, 
=}, x x. Voir Cocoroye, yourou. 

Ai coraye, yourou, yela, Ÿ 4 2 7 x, Z 
21, x x. Voir Coraye, yourou. 

Aieotoba,。 ア イコ トバ , parole convenue 
qui sert pour s'entendre, comme le mot d’or- 
dre à la guerre, qui fait distinguer l'ami de 
l'ennemi. 

Aicoutchi, アイル +, plaire une personne 
à une autre ou lui agréer. Pedroto Jodowa 
aicoutchs de gozarou, 5m R ゴア ホ ア 
アイ クチ ア 2 #)L, Pierre et Jean s'ac- 
cordent ensemble. |! Aieoutchi, Y 1 » #; 
partie d'un grand couvercle ou de tout objet 
servant à fermer, etc., par laquelle il coincide 
avec la partie sur laquelle il s’adapte. 

Aicouwawari, rou,watla, アイ ルツ ハリ, 
L, y ÿ x. Voir Couwawari, rou. 

Aïda, 7 L x, ou ma, +, intervalle ou 
espace de temps; pendant que (con)j.), etc. 
Zaïkiôno aida, ザイ キ て ツノ アセ ダ , 
pendant qu'il demeura à Myaco. Tôriouno 
422 トリ テツ ノア ヒゲ,Dpendant qu'il me 
retint. Fitotokino aida,v R\+/7YEX, 
pendant l’espace d’une heure. Cono aida, コ 
ノ ア て %*, ces jours derniers ou passés. {| 
Intervalle ou distance de lieu. Z{chirino aida, 
Y +1) 7 v*, intervalle d'une lieue. ||] 
Entre ou au milieu de. Woya, cono aida, 
X 1/7 LE %, entre père et fils, ou entre 


Aïfacari, Ou, cafla, ? 1 ハラ リリ し 、 み 
ÿ ヶ . Voir Facari, rou. 

Ai fajrmeri, rou, malla, y. {nn 71, 
IL, y x. Voir Fajimari, rou. 

Ai fajime, rou, mefa, アイ ハミ トメ 
À 3. Voir Fajime, rou. 

Aïfataraki, Cou, {aila Tin *t7+,%, 
x 4 x. Voir Falaraki, cou. 

Aïfate, fsourou, tela, T 1 n F5. Y% JL, x 
x. Voir Fate, tsourou. 

Aïfendé, Y 1 — > x Y, réponse, répli- 
que. Aifendôwo ouisou, 7 4 — > 5 w 
7 》 ,répondre a propos dans la conversation. 
*Aïfoù, Y { 7 Ÿ , sceau ou signal que deux 
personnes mettent chacune de son côté sur 
une même chose. 

Aïfouche, sourou, Sela, Y 47 +, XI, 
セ x. Voir Fouche, sourou. 

Aïfoucheghi, gou, cheida. T7 134, 
», > À x. Voir Foucheghi, gou. 

Aïfoumaye, yourou, yela, Y 4 7 + x. 
1 ル , x %-(Voir Foumaye, yourou.: W'oyano 
atochikiuo aifoumayourou, 3 % » アト シ 
+ 7 J À 7 + 1 JL, succéder aux biens de 
son père. 

Aïfoumi, mou, founda, Y 1 7 =,2,7 
ン #. Voir Foumi, mou. 

Aiïfoure, rourouprela, アイ ブフ 7 ,}L 1 
+ x. Voir Foure, rourou. 

Aigacan。 ア イガ カリ , attaquer des deux 
côtés. Aigacarini sourou, 7 4 5 # 1 = 2 
JL, OU aigacarini cacarou, T 4 À # 1 = 
# \ ル , attaquer les escadrons des deux 
parts. 

*Aighid, 7 4 + *  ,conversation aimable, 


» ». 


L 


entretien affectueux. 
Aigouchi, sourou, chita, Y 15 LE ,2X JL, 
シ x , porter avec soi, mener en sa compagnie. 
Aijirouchi, 7 { i2 JL, devise par la- 
quelle les soldats de la mème bannière se dis- 
tinguent de ceux d'une autre et des ennemis. 
[| Signal dont on convient d'avance. 


parents. [| D'autant que (dans les livres). Mairi 
Ss の ro aida, マイ リサ ツ ロ Y L *,ou môchi 
た Zrou gid2、 マ ツウ レシ ケル アセ ヒゲ DOurautant 
Que j'ai été ou que j'ai dit. 
Aidechi, 7 4 ÿ x, condisciples. 
Aidgiacou, 7 4 #° や ア , C.-àd. aichitsou- 
cou, Y 4 x» y, avoir de l'affection ou de 


L'amour. Ai isoghi, Jou, isoila, アイ イツ +, y», 
Aidgicani, アイ デカ ニニ (adv.), près, au- | イッ イ ゲ . Voir /soghi, gou. 
près. Aïkicoye, yourou, yela, 7 4 + 1 Z, Z 


Aidori,7 { F y, donner ou prendre avec 
A'aide d'autrui. Aidori sourou, Y 4 F1) ス 
JL, prendre ainsi, parce qu’on ne peut pren- 
dre seul. 
*Aife, 7 4 /, entre ou au milieu de. Fou- 
larino aisaga waroui, ブタ リノ アイ サガ 
ÿ )L 4, ils sont désunis entre eux. 
Ai facarai, r0, r0la,Y 41% 91,7", 
7 ÿ x. Voir Facarai, 70. 


) レ し, x x. Voir Kicoye, yourou. 

Aikib, ylsoucouchimi, ouyamô, 7 4 + 
WHY y rv=, Y X + ÿ. Révérer avec 
amour. Aikiô ytsoucouchimi, ouyaouyachoù 
s0u、 ア イキ ヤツ HYYLE YXIr 
ェ ッ ス ,aVoir de l’affection, et témoigner du 
respect dans lext6rieur. 

Ai macache, sourou, chela, 7 1 + Y +, 
AL, %. Voir Macache, sourou. 


ぺぺ 
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Aïimake, courou, kela, YF 1%, »)l, 
ケ x. Noir Make, courou. 

Aimajiwari, rou, watla, YF 171% 1, 
JL, 7 ÿy x. Voir Majiwari, rou. 

Aimaïiye, yourou, yela, 7 1 TX, 
JL, x x. Voir Majiye, yourou. 

Aimatchi, {sou, malla, アイ マチ ,T ダ ) マ 
y x. Voir Match, tsou. 

Aimatsouri, Tou, tsoutta, T 4 7 ÿŸ  ,J)L, 
y x. Voir Maisouri, rou. 

Aimei, Y { À 4, c.-à-d. awaremi nacou, 
TYv& +», gémir avec tristesse (se dit 
des oiseaux ou des animaux). 

Aimin, Ÿ 4 : y. Awaremi, mou, J Y v 
&, À,pitiéet compassion. Aimin, Y 4 = >; 
ou atrenowo larourou, F7 4  ? 7 #11 \, 
ou couwayourou, か アユ JL, avoir COMPas- 
sion ou miséricorde. 

Aimiye, yourou, yela, 7 4 = I, LIL, 
z x. Voir Miye, yourou. 

Aimodaye, yourou, yela, Ÿ 4 t À ZX, L 
x, x x. Voir Modaye, yourou. 

Aimodoki, cou, OO。 ア イモ ドキ ギリ ル ドド 
4 x. Noir Modoki, cou. 

Aimorachi, sou, raila, アイ モブ プシ ジス , 
+ 4 x. Voir Morachi, sou. 

Aimore, rourou, rela, アイ モン 7 し \。 ン 
タ 。Vojr More, rourou. . 

Aimotchi, Y イ € +, posséder ou adminis- 
trer entre plusieurs le même domaine, lamème 
rente, etc. Cano chirowa aimotchino chiro- 
cette forteresse était occupée par un grand 

nombre de soldats. 

Aimotome, Mourou, meta, F À EF X, 
mL, メ x. Voir Motome, mourou. 

Aimoucai, > EL À # 1, chose qui est en 
face ou vis-à-vis d'une autre. Aimoucaino tye, 
ア ヒ レム か みか イノ 1 x,maisonsituée vis-à-vis. 

*Aimoucai, CO, CO07G アイ ムカ イカ ヴ , カ 
w x. Voir Moucai, cô. 

Aimoyowochi, sou, twotla, Y 4 € 3 33, 
ス , 7 4 x. Voir Moyowochi, sou. 

Aimouco, 7 L Æ 1, beaux-frères, maris 
de deux sœurs. 

Ainarabe, bourou, beta, Y 4 + 3 =, 7° 
ルル, x. Voir Narabe, bourou. 

Ainarabi, bou, narôda, T 1 +78, ブッ 
+ 3 ÿ À. Voir Narabi, bou. 

Ainare, rourou, 7600、 ア レナ ビジ , 7 ルレ ハ レン 
x . (Voir Nare, rourou.) * Fitoni ainarourou, 
セレ トニ ア ヒ レナ ル ヽ , trailer ou converser 
familierement avec quelqu'un. 

Ainen, ÿ {4 F >, amour ou affection, 
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Ainoboche, sourou, cheta, TF1) # +, 
ス JL, & %. Voir Noboche, sourou. 

Ainobou, Y {4 » 7, homme de service, 
ou voiture qui transporte le bagage de plu- 
sieurs personnes à la fois. 

Aino cajie。 ア イノ カゼ , vent d’entre les 
deux rumbs principaux. 

Ainocori, rou, CO076 アイ ノコ リリ, )L, コ 
ÿ x. Voir Nocori, rou. 

Ainogachi, sou, gaita, 。 アイ ノ ガ ジ , ス , 
が ガイ メタ . Voir Nogachi, sou. 

Ainoita, 7 {4 » #4 %x, cloison en planches 
qui sépare dans l’écurie un cheval d un autre. 

Ainoki, cou, notla, アイ ノ +,Y.) 1 %. 
(Voir Noki, cou.) Ainokin: sourou, 7 4 } + 
= ZX JL, se partager entre soi. 

Aino mono, ÿ # / € / , un têt de terre 
qui sert de tasse. 

Ainori, rou, nolla, アイ ノリ 7 ルル 。 ノ ダ タダ <。 
Voir Nori, rou. 

Ainotate, アイ / み テ . Ainotalen: narou. 
アイ ノ タ テニ +1, intervenir, et pacifier 
ceux qui se disputent ou se battent. (Celle ex- 
pression est peu usitée, même en ce sens fi- 
guré.) 

Ainuo tsoucai, 7 { / ÿ # { , tiers ou mé- 
diateur entre deux parties. 

Aioukegai, 90, 9000. ア イツ ッ ケ ガイ, が 
w, ガツ x. Voir Oukegai, gô. 

Aioutsouchi, sou, {souita, T { Ÿ ÿ z.,X, 
ダイ x. Voir Outsoucht, sou. 

Aioutsouri, rou, {soutla, アイ ザ ツタ ダ タリ, ルル 。 
ÿ ヽ %. Voir Outsouri, rou. 

Airachi, ÿ 4 % 2, chose jolie et mignon- 
ne. Cocorono airachii fito, homme d’un ca- 
ractere doux et aimable, etc. |! Airachisa, 
Y 4 9 v%.]|| Airachoù, Ÿ 4 7 LX Y. 

Airacou。 ア イラ ブリル . Canachimilo tanochi- 
300、 カ ナレ ミト タ ノ シ レ シミ ト 。,tristesse et 
joie. 

Airen, 7 1 v Y. Awaremi, T7 v =, 
Pitié, miséricorde. Asrenwo tarourou, アイ 
V y 7 HJL\, OU coutvayourou, ÿ Ÿ Z 
ルレ, avoir pitié ou compassion. 

*Airo, 7 4 ", teinture b'eue pour peindre. 
#Aisa, 7 { #, nom d'un oiseau d'eau. 

Aisadamari,rou, malla, アイ サゲ が マ 9 
し, マダ x. Voir Sadamari, rou. 

Aiïsari, ou, salla, Y 4 # y ,)L,# ÿ X. 
Voir Sari, rou. 

Aisasage, yourou, yela, F 1 # \ I, Z 
7 し 、 エ x. Voir Sasaye, yourou. 

Aisat, アイ サタ , accueil et réceplion ou 
traitement des hôtes. Aisatno yot filo, アイ 
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Aiïtsounori, Tou, nollu, アイ ジノ 9 リ 9.、 7 ルル 
ノ ÿ x. Noir Tsounori, rou. 

Aitsouzzouke。 cou, kela, T 4 ÿ >." 
ケタ. Voir Tsouzzouke, cou. 

Aitsourzouki, COU, Zzoutn, 7 4 Y V Y. 
y», Y 4 x. Voir Tsouzzouki, cou. 

Aiwatachi, sou, taila, アイ ワム シレ 、 ス . 
x 4 x. Voir W'atachi, sou. 

Aïwazzourai, T0, TOIa, アイ ワッ ラフ ライ. 
ラウ, フラ ツタ . Voir Wazzourai, ro. 

Aiwo, 7 4 .Aichi,nicoumi,Y À L'. 

y =.Amour et haine. S. 

Aiwois 7 À 7 {. Aïwoino malsou, 7 イ 
3 4 ? = Ÿ, pins qui ont été plantés et qui 
ont cru ensemble, comme ceux qui sont sur 
la limite des royaumes de Farima el de Tsou- 
nocounti. 

Aiwomoi, m6, 700704。 ア イツ モイ, モツ, 
€ w x. Voir Womoi, m6. 

Aiwon,ÿ { 7 > .Aichi megoumou, T 1 
シメ ゲ が ム , faire du bien à quelqu'un par 
compassion. 

Aiyabouri, rou, boutla, 7 4 X 7 1,71, 
フッ x. Voir Yabouri, rou. 

Aiyadori, rou, dotla, F {XF 1, ). 
ド ÿ x, prendre résidence, étant deux ou 
plusieurs ensemble, en un lieu ou en une 
maison. 

Aiyake, ÿ L X >. Les pèro et mère du 
mari, ct ceux de la femme. 

Aiyame, mourou, ÿ 4 X x, AL. Voir 
Yame, mourou. 

Aiyami, mou, yOda, アイ ヤミ A, XY 
x. Voir Fami, mou. 

Aiyen, 7 4 x >. Canachimou sarou, か 
ナシ レシ ム # JL. Babouin triste, ct dont la voix 
causo de la tri-tesse. Aiyen coumnont sakende 
farawatawo taisou, Ÿ 4 LY y Et = サケ 
YF ハラ ッ タ マツ タタ 。le tristo babouin 
hurlant à haute voix mourut de tristesse cn 
se rompant les entrailles, selon la fable poé- 
tique. 


Aiyocou, Ÿ 4 4%, Grand désir ou am- 


bition d’uno chose. 

Aiyome, 7 4 4 À , deux femmes mariées 
à deux frères. 

Aiyouzzouri, rou, zzoulla, YŸ 4 L Y° 1, 
L, # y x. Voir Youzsouri. 

Aizb, Ÿ 4 # Y. Aichi, nicoumi, アイ シレ, 

= ÿ &, amour el haine. 

Aizomi, Y? { Y° À, eindreen bleu ou avec 
l'indigo. Aizomeni sourou, アイ デメ ニス ルル , 
teindre en bleu. 


Aizoumi,。 ア イス =. Aisoumiwo sourou, 
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アイ ズミ ツ スル ル し , Mettre plusieurs person- 
nes cnsemble dans la même maison. 

Aïzouri, 7 3 ZX 1, cspèces de peintures 
bleues des habits japonais. 

Aizzou, ÿ L %', signal avec lequel on s’ac- 
corde à l'avance pour faire uno chose. 4Aizzou- 
アセ し Y 7 # À, OU sadamourou, 
サム 7 し, convenir d'un pareil signal. At- 
szoutro sourTou, 7 L Ÿ > Z JL, donner le 
signal convenu. Aizzouno (souzzuumi, Ÿ ヒ 
ÿY) y V Æ, signal qu’on donne à la guerre 
avec lo tambourin, afin d'en venir aux mains 
ou do faire retraite, comme c’est la coutume 
cn Chino et dans d'autres royaumes. 

Aizzoutchi, 7 EL ÿ +, grand maillet de 
bois dont on se sert dans les constructions. 

Ajera, Y シマ ラブ, plaisanterie. Ajara yot, 
TX 7 1 1, dire des plaisanteries, plai- 
santer. 

Ajari, rou, zalla, アレ ジリ, 
ÿ x ,railler, plaisanter. 

Ajari, Ÿ 2% 1, cerlaine dignité parmi 
les bonzes appelés Chôd. 

Aje, 7 +, ou oune, w 7, levéc ou bande 
de terre qui sépare les sillons. 

Aje, ア +, espaco do l’ourdissago de la 
trame, où se séparent les fils, quand on abaisse 
les uns et qu’on relève les autres. 

Ajedake, 7 + À ケ , deux cannes qui tra- 
versent la toile, pour que ce qui est filé ou 
tissé ne s’embrouille pas. 

Ajegoura, ÿY + » 3 ,cspèce de magasin 
ouvert par le bas pour être bien aéré. 

Aje ito、 ア ゼイ ト , fils qui traversent la 
toile pour que ce qui est filé ou tissé ne s'em- 
brouille pas. 

Ajerzoutaye, Ÿ © ÿ x x, l'action daller 
sur la lisière de terre qui sépare les sillons. 

Aji, 7 à, ajicouan, Ÿ シル アン , médi- 
lation sur certaines matières spéciales aux 
sectaires Chingochot. 

Ajica, アジ カ か , panier ou corbeille de 
cannes ou de bambous. 

Afjicouan, Ÿ シカ ジン, Science que pro- 
fessent les Chingochou. | 

Ajiro、 ア と シロ, sorte de nattes grossières 
tissées en cannes ou bambous qui sont sus- 
pendues aux portes ou aux fenêtres. [| Aji- 
rocake, courou, kela, アシ ロカ ケ 。 ヶ / レ 
ケ  , faire des nattes prossières ou des cor- 
beilles en cannes fendues. || Ajirocake, l'ou- 
Vricr qui fait ces nattes. 

Ajiro, instrument en cannes avec lequel 
on retient et l'on prend le poisson dans lo 
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Courant d'une nuire. espece de sase. etc. 
I Passase ou chemin enviroacé d'un tret is 
de bambou par où entre k poison à ‘a 


pleine mer. |] Lieu où & jte ou bre に 


Gilet, où se dispace ロ make, etc. {| Nwte de 
claie ou d'estacade servant de digue pour re- 
tenir les eaux d’un ruSseau. 

Aÿrone cochi, 7 シロ ノコ シレ, PSN で 
véhicule cu de palanquin en usa: au Ja;cn. 

Abe, cœouros, ktis TT Y. y "t. y 7. 
ouvrir. Too over, k 7 7 » 2. ouvrir 
Læ porte. Mitchiiro accuros, = $ 7 T y *. 
frayer, ouvrir où céder le chemin. Lich: 
ait, =2$ÿ 7 4%. être face k chemir 
ou la maniere de faire une che. Ratckiicv 
acouros, 7 $ 7 7 % 2. ouvrir. ren fa- 
cile le chemin. la maniere. ctc. !’ Acouros. 
7 » JL. dépouilier. vider une che, comte 
une maxon. un vase, etc. Fimatro acvurve. 
E 777% と 、serendreiibre d'xvcuruatice. 
ce deébarraSer. Oufsourumonou acvuros. 
ツウ み ダ アモ ノア イア タル し. で imr un va. Fie- 
2gerO acours, 7 々 タプ アッ !L, GUNRr ou ti- 
rer la couverture. Anacv acurvu. 7 + > 
T'Y, faire un trou. 

Abe, courvs, kefa. T5, y, % 7%. 
Yoga acourou, 3 Yÿ 7 * "L. paraitre le jur. 
naître le matin. 】ogg ake fancriurce, 3 か 
Ty n+TL\.achever de se faire jour. 4k+ 
fatsourou. 7 > ハタ nn, id. Tochi acourvs. 
RE 7 y À. commencer l'année nouvelle. 
Tochiga akete, j ;_#ÿ 7 Y 7. après le com- 
mencemen! de l'année nouvelle. {courcu f. 


| 


アタ た E.le jour suivant. A{lefemo, «u- | 


7e7e7io。 ア ケ テ モリ v 7 EE. ou ok œuru. 
F7 y TL, ie jour et la nuit, tuiours. 
Ake, 7 7. couleur très-verme.ie. 


laph.) sanz. 4 た emi semou, マッ 


me 
= % À. 


être teint de couleur de sanz. Gi de courtur : 


vermeiile. Aken: narvu. 
A keno tchichitrons somou. 


1]. 
LE 


TY= HU, 
アテ ノノ そ : 
ou :metaph être inoniié de sanz. 
Akebi, 7 Y E. nom d'une jante modi 
cinale ‘4keb,a quinata. Decais.-Heffin. 
Akebono, 7 # & » , auLe ou matinée. 


Akebono, デア ケ ホ ノラ, nom dune fleur 
blanche. 

Akecoure, Y % 7 v. continuellement . 
nuit et jour. 

Akefiroghe, gourou. yhela, Tr Le *. 
» JL, > à,souvrir toul enter. 

Akegata. 7 % Y T.C-a-d. yoake, 3 Tr 
ÿ.'WMakebono 7 ÿ À / . auie ou lemme 


ーー 


avant bans Seb ‘ou gps た ka 
RE. へ て さす ご キラ ミニ + 


7 を c'etait dep PCWNTC で # mt 

AkeneË, 7 Y pr. ke wur -uvranm た 
lendemain. 

Abkene tamegak, ” マメ さて テキ 
milles rouses qui OGA ec くみ 4 du Cums. 
Akeë, ゲッ 、Nkuwg ニニ 人 タマ. Cale de 
peau de vache qui sert EAN 


— 
+ 


Aketatson. 7 % て ジテ & faire ver pee à 
peu. 
Akeswatars. US. RUES, 7 て ご キマ て エ 


77 Tv. venir Complhteneet DUC 0E nd- 
raitre enterveoxet le cer. {Eole rw. 


TYTTTT +.mrtme cire 
Akeyouks, ©  L +. ie nur. mie 
ter. 

Aki, + aux. fi ‘rave © + 
T7 Lt, cu WBrerm て マ て ète pare 
une [rame parte œ に は こす で 51e. 
Tr Tr. Cammvriiucre lies 


e 


ah, 1 T+.cad rech, 7? 2: 7 
Ÿ. COnren'en st de [は > で ET 
Al, cv, ls. + Tv TT 


dezvüter ou sesnuver Cum ch. «a で 
raser anen pouvor pdss. Ki 5. + ・ 

アイ て 、 mencuve destaire. 458 mue 
ROMIKVOETYTTE ・ ご う *,mMBXT 
à satiete. ou n'en pouvar plus Li as. = 
T y, voir à satete. 

Aki,acou, aa, TE. Ty, T1", 
s'ouvrirure che de amère. Frmuss sas. 
IT CNT. I étre ile 一 
cupe. lys. trame ais MUST. fe 
LU } 7 D. Left ef 3 Taxe. 
acase. te. Manur;s Las. + + 2 7 
マラ て . 0: ST: 


。- 
に つ + 


モメ ルー 
..U De Fes ミト て STLF k さ 


Veux FOUT YOT - Miamsév;succnis. = + 2 à 
アァ ラミ スミ. dicun LT :mrant el て っ 1 


ne sait pus un sc! caractert . Je ri dzfG、 
\ ZA. être teint d'une couleur tres-v ermel'e. 


トコ ロケ アイ 7%. ir un ieu xseupk ut 


L vacue. Vi hs ia. ニテ サカ Tr { tr. être 
e chemin cuiert et Line  mriurhb. Easter 
! une maniere cu metbrsie peer iaire une で hose .| 


= と 


! Faremoreno coutehijadtanv €? 


£ 3 7 イス se cer un aleës de sn. 
même. {kinainc coutcaiga atta. T キー エイ / 
» $ H T 4%. a mmencer ie trabC- 
Akibito, 7 + E F. marchand. 
Akibocori, 7 + ホコ 1 ,nom d'une pranie. 
Akicae Ÿ + ぞ - vent d'aulemne. 
Akichibe, 7 +  fleurettes 41 leurs 
{aulumne. 


シー 
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Akicho, 7 キレ ヨゴ 。lieu vide, depouil ou 
vacant. 

Alidari, rou, datta, T + #,L,XY 
x, c-à-d. fannou sourou, タン メス スル 。 
avoir en abondance et plénitude. Akidaranou, 
akidarazou,7 # à 7 4,7 + à 7 X (nég.) 
ne pas s’ennuyer, ne pas se rassasier. Tuca- 
rani akidaranou, x # 9 = 7 + x# 9 4 ,ne 
pas se rassasier de richesses. 

Akido, 7 + F ,ouakidocoro, 7 + F2, 
lieu dépouillé ou vide. _ 

Akidgi, 7 + #, terre ou lieu désolés et 
nus, sans habitations, et inculles. 

Akigochi, 7 # 2 L, palanquin ou espèce 
de litière découverte. 

Akijü, 7 +1 1, Ou akichü, 7 +11, 
aveugle qui a les yeux clairs el ouverts, mais 
qui ne voit rien. 

Akimitchi, {sourou, mitla, T+2+,ÿ 
JL, à ÿ ZX, avoir en abondance et excès. 

Akinai, 7 + + L, exercer le commerce. 
Il Akinai, nd, アキ ギ キナ ヒュ 。 + Ÿ, trafiquer. 
acheter et vendre. || Akinaïboune, Y + + 4 
プ 子 , barque de marchand. || Akinaigoto, 7 
キナ イ ゴ ト , commerce, négoce. || Akinai- 
mono、 ア キナ イモ ノ 。 chose relalive au 
commerce, objet de négoce. || Akinaicha, 7 
キナ イシ レ マ , marchand. 

Akinono, アキ ノヽ 。 champ au temps 
d'automne. Akinonono beôbou, 7 + } \ x 
+ % 7, Béobous où sont peints des champs 
ou des platebandes avec des fleurelles et her- 
bes d'automne. 

Akioëdo, 7 + % F, marchand. BiGbouto, 
akioüditowa sougounareba miga tatanou. 
セミ リプ ト アキ ツウ ド ト ツ スゲ ナン バ 
&# % \ 3, prov. Les Béobous et les mar- 
chands ne peuvent être droits, c.-à-d. un 
marchand est toujours voleur ou menteur. 

Aliracana, 7 # 7 à +, Choso claire et 
lumineuse. Akiracanarou tchige, 7 + 9 # 
ナル + x, intelligence ou savoir évidents. 
Il Akiracani, 7 + 7 # =.|] Akiracasa, 7 
キラ カサ ・ 

Alirame, 7 + 7 À, éclaircissement ou 
rerherche d'une chose. 

Akirame, mourou, mela, 7 + ? À ,AJL, 
à %, éclaircir ou vérifier. Mayoiwo akira- 
mourou, + 4 4 7 アキ ラム ル 。 éclaircir 
l'erreur, ou détromper. || Prendre une réso- 
lution et discerner la vérité, après avoir été 
perplexe. Rifwo akiramourou, 1 L > 7 + 
ラム ル , distinguer clairement la raison et la 
déraison. Dôrico akirumourou, タウ リラ 








アキ ラム ル , donner une explication lumi- 
neuse, ou raisonner avec sagesse. 

Akirami, MOU, rôda, アキ ラミ, À, 9 
ツゲ, 8'6claircir ou se vérifier une chose. 

Akire, rourou, rela, T+v,)L\,vXx, 
s'étonner, être surpris. 

Aire fate, {sourou, fela, T+v n7, 
YL,7 %, être tout à fait étonné et comme 
hors de soi. 

Akiya, 7 + X, ou aki ige, Y + 4 x, 
maison vide ou dégarnie. 

Aire, 7 + #, endroit ou place de la salle 
ou du Zachiki, qui est dépouillé, ou vacant. 

Akken, 7 ÿ > >, juger mal, ou errer en 
portant un jugement. Akkenni tcotsourou, 7 
タケ ン ニ ラマ タル し ,errer dans la considéra- 
tion et la connaissance du salut. 

Akket 7 Y > Y. Achiïichi, Yu #, 
mauvais sang, 

Ali, 7 ÿ +. Achit ki, 7 à 1 +, qua- 
lité nuisible et vénéneusc d’une chose. Akkitco 
sarou, 7 ÿ + > # JL, Ôler le vice et la mau- 
vaise qualité qu'une chose avait en soi. || 
Mauvaise odeur. 

Akki, 7 ÿ +. Achit woni, アン 1 ラニ 。 
diable méchant. Akkito narou, 7 Ÿ + h + 
ル , devenir diable, se changer en diable. 

Ama, 7 +, homme ou femme pêcheurs 
qui s'occupent à ramasser des coquillages en 
plongeant. Cazzoukino gmg, み ゲキ ノア +, 
homme ou femme qui en plongeant prend 
des coquillages. 

*Ama, C.-à-d.ame, 7 À (usité en compo- 
sition). Voir Amagasa, etc. 

Ama, アマ, femme rasée. 

Ama, 7 +. Ten, 7 >. Air ou ciel (usité 
seulement en composition). || Amano far, ア 
マ ノ ム ハラ , Hirmament。 vote du ciel. [| Ama- 
nogawa, アマ ノ が ガ ア , voie lactée. 

Ama, 7 +, petils vers légers qui nagent 
au-dessus de l'eau. 

Amabarachi, ア ィ バラ シレ, vent qui 
éclaircit le temps et dissipe les nuages après 
une grande pluie. 

Amabare, 7 + iv, temps clair et serein 
après la pluie. 

Amabico, 7 + E 1, C.-à-d. cofama, + 
% +, écho de la voix. Amabicoga cotayou- 
TOUT + E 1 #ÿ 2 % 21, résonner l'écho. 

*Amabito, アマ で セト, homme ou femme 
qui pêche en plongeant. 

Amabiyori, ÿ + E 3 1, atmosphère qui 
va se résuudre en pluie. 
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Amabochi, アー ポレ, figues du Japon à 





préserver de la pluie, comme un chapeau, 


demi-sècbes et encore molles. une cape imperméable, etc. 
Amabcane , STT+F, embarcation de Amegoumo, Ÿ +7 > € ,nuée chargée d’eau 
Pecheor. ou qui amène de la pluie. 


Amacekeri, kerow, ketia, アマ カケ リ 。 
ケル , ケ タダ %, voler dans les airs. 
Amecersoure, Ÿ 7 ÿ ÿŸ 7, chèvrefeuille. 
Amachi, sou, amaifa, Ÿ マレ シュ ZX, アマ 
4 ヶ , faire ètre de reste. {| Laisser fuir ou 
échapper. Tekiiro amasouna morasouna, 7 
キラ アマ スナ モラ スナ , ne laissez pas 
fuir les ennemis, tuez-les tous. 
Amachighei, 7 1-7 1, pleuvoir à 
plosieurs reprises. Amachighei tocoro, T + 
LŸ 4 k 1 w.contrée où il v a beaucoup de 
pluies. || Amechighesa, 7 17 #. || 
Amechigheë, 7 +1» Ÿ. 3 w, ver de santé. 
Ammeceudari, rou, datla, アマ ケア ビリ 7 ル , Amame, アニー マ \,C.-à-d. ameno farema, 


Amai, 7 + 4, chose douce. || Amasa, 7 
x y %, descendre du ciel. TR) n°797. epace pendant lequel la 


+ #.[| Am, Ÿ + Y. 

mo アマ シレ シク クロ , grenade 
JT, Cd. OuSOwjraco, 

Y スレ シブ , piquant ou saveur du sel. Amsa- 

j'trono ousco, Ÿ + x 7 ? Ÿ > , poisson avec 

une pointe de sel, lécèrement salé. 

Amake, 7 +», ‘disposition du temps à 
pleuvoir. Amakeni go=aros, 7-7» - +9 
L, le temps est à la pluie. 

Amakihi, Y 7+E, C.-à-d. ford, x Ÿ 


Amadare, Y マダ ン 。Ou amalare, ÿ + | pluie s'arrête, ou cesse de tomber. 
メタ ン , gouttes qui tombent des bords du toit. | Amame, ア - 2, c.-à-d. founamouckhi, 
Il Amaderi, 7 +421, id. 7 # Av, ver qui ressemble à une blatte et 
‘Ameadgi, 7 マデ, chemin dans l'air. qui a un grand nombre de pieds : on le trouve 
*Amadoi, 7 + F 4, envoyer visiter quel- | dans les embarcations. |] Blatte commune. 
qu qe après nn grand orage, selon là coutume Amamirrou, YŸ 7 = デ , eau de pluie. 
u +apon. | | Armanai, 0。 nô!a, Ÿ + F1. + 

Amaderi, 7 - F1, oiseau sans pieds. Ÿ x, affecter où adoucir les parois” Paire 

Amaderinoco, 7 — F 1 1, espèce de des caresses afin de gagner les bonnes grèces 
papier blanc et mince. de quelqu'un. Cotowo amanai, 1romotesro 

Amafade, 7 — A %{, écorce inlérieure et sour0, コ トラ アマ ナイ レラ モテ フー タ 
délicate de l'arbre. フウ, faire des caresses et des grâces, ou 

Amagemi. 7 — ガミ, papier huilé pour | fatter. | Avoir envie, avoir du goût pour une 
£arantir de la pluie. | chose, ou la r-garder comme bonne, l'appré- 
re ッ un :cordage PE SL | cier.etc. Figachocouni romomouite chicuuam2 

. < TT 7 = | amano、 し 4 à 3 ヲ モ ム f テ ダ 
7 スル 、altacher le conlage au mät. ノ ァ マナ ウ ,le Ver. d'été sautant dans la 

Acmagase, 7 = 1 y, grand chapeau PEUT | lumière aime ou recherche le feu qui le fait 
la pluie. mourir. 

Amagayeros, T + ÿ xl. grenouille de Amanecou, アマ テッ (adv.. générale- 
pluie. rainette. ーー ment. en totaiite. 

"Ammaghms。 ア マギ 三 、dame ayant rasé Anaaes、 ア マテ チイ 、 chose gcnerale、uni- 
ses cheveux, selon l'usage du Japon. verselle. || Amanesa, 7 - テ #.[) Amameë, 

Amagbirou, 7 = + JL. Amaghirouyouki. | アー チッ ウ .。 

F + FIL IL +, neige qui tombe par un temps Amanofara 7? = ? n 5 ,la voûte du ciel. 
sombre ou au milieu du brouillard. [} L'air ou le ciel. 

Amegoï, 7 - 1 L.. l'action de demander Amanogawa, 7 + ? 7», la voie lactée. 
ou de supplier pour obtenir de la pluie dans | *’Amano madecoechi. 7 > ) -fy1, 
un temps de sécheresse, avec de certaines | instrument pour p'on:er. 
cérémonies. *Amano mategata. アマ ノ マテ カケ 。, 

> アマ ゴロ ピロ モ 、 ヾ etement ou | instrument dont les Japonais se sement pour 
habit des immortels, selun la créance des ! faire le sel. 
=Cuu に . | Amano oskenawa, 7? 7 / JYy + J.V. 

Amagou, 5 = Y, He に qui stent à ( .. 3-4). fsuurenu narra, 3 0 7 } 7 , li2nr de 
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pêche à plusieurs hamecons que l'on lance 
sur l'eau. 

Amanori, アマ ノリ , nom d’une plante 
marine. 

Amano sacafoco, Ÿ 7 ? # # #% 1.bälon 
ou lance avec laquelle les premiers Camis du 
Japon Zzanami et Jzanaghi ont, selon les fa- 
bles païennes, sondé le fond de la mer, et de 
laquelle une goutto d'eau est tomlée et a 
donné naissance à la terre. * 

Amano tacoumo, ÿ マ ノ メカ €, brinset 
herbes que rejette la mer, et que les pècheurs 
font bruler. 

Amano tacounawa, アマ ノ メタ ルナ アジア , 
C.-à-d. emanonawa, ア マ ノ ナ ア jjigne de 
peche à plusieurs hamecons. || Corde sur la- 
quelle on tire quand on ramène ou relève le 
filet de pêche. 

Ainano takisachi, Ÿ +} / タキ サシ ジレ,O3- 
pèce de flûte. 

Amanoto。 ア マ ノ ト .P. Portes du ciel. 

Aanpotoboco。 ア マ ノ ト ボコ, bâton ou 
lance avec laquelle les deux premiers Camis 
du Japon Zzanami et Jzanaghi ont sondé le 
fond de la mer. [| Pertuisanc que l'on porte 
dans les fêtes des Camis. 

Amano iwato, ÿ 7 / { Y R, certaines 
portes d’un rocher où se cacha Tenchodaijin 
(ce qui fit que le monde se trouva dans les 
ténèbres) (Chintô). 

Amanozaco, Ÿ + ? # 2, nom d’un ani- 
mal que l’on suppose doué de la parole. || 
(métaph.) Sachidegamachii mono, y :ÿ が 
マシ ] € / . Homme indiscret el babillard. 

Amaracachi, SOU, caila, Ÿ + 3 3,2, 
4 À %, faire demeurer cn reste. 

Amari, Y + 1, reste, excès. [] (adv.) très, 
en excès (s'emploie au commencement du 
discours, ou à la fin, suivant ses différentes si- 
gnifications). Amari samouy, Ÿ + 1 y A #. 
il fait très-froid. Amari ficoui, Ÿ +1 L y 
4 ,‘cet homme) est très-petit de stature. || Au 
delà, ou davantage. Sannen amari, サン チン 
アァ マリ, au delà de trois ans, ou plus dotrois 
ans. Ÿorocobino amarini,3 16) アマ 

=, à cause de la grande allégresse ou du 
grand contentement, etc. Afini amari calaji- 
zez06、 三 ニア" マリ カタ ジグ ダナ ヒ 、JCVOUS 
rends des grâces infinies. 

Amari, Trou, Mmalla, アマ マリ, 7 し) マダ タダ タ 。 
Ctro de reste. Acoughiacou mini amarou, 
アル ケル ギ ヤル ミニ アマ ルル ,S8CTrGjouir infini- 
mout. Teni amarou flo, テニ アマ ル セ ト , 
homme qui n'a pas de rival. Teni amaruu 


ouma, ÿ = Ÿ + JL Y +, cheval sans frein, 
ou qui n'obéit pas au frein. Teni amarou ca- 
tana, ÿ = Ÿ + )L # x +, cimeterre donton 
ne peut se servir, lant il est long ou pesant. 
Chianni amarou coto, シヤ マン = アマ ルコ ュ 

ト , chose qui ne se peut atteindre avec la 
réflexion. Fituno meni amarou mono, EL トト / 
メニ アマ ル し モノ, homme scandaleux et de 
mauvais exemple. 

Amarimono, Ÿ 7 1 € ? , être indomp- 
table, comme un enfant rebelle. 

Amarina, ÿ + ) +}, OU amarino, Ÿ で 
1 ノ , chose extrême ou en cxcès. Amarino 
coloni, Ÿ + 1) } 2 R =,à ne pas pouvoir 
davantage, n’y ayant d'autre remède ou res- 
source. || Sur tout cela, ou encore davantage, 
au surplus. || Amerini, Y + = (adv.). 

Amasagerou f, 7 マサ Ÿ JL LE, OU ama- 
sacarou fi, ÿ + # # JL L , soleil qui décline 
ou qui 8e couche. 

Amasaghi,7 マサ +, espèce de pie d'une 
couleur tirant sur le bleu. 

Amasosoki, ÿ 7 Ÿ \ +, roséo ou pluie 
fine. Amasosokiga svurou, アマ ツア \ キ が ガ が 
À JL, bruiner. 

Amassaye, Fr) 4 (adv.), pour CC 
qui excède, ou au delà de, au demeurant, sur 
le tout. 

Amata, 7 + %, beaucoup, plusieurs. Filo 
amala, LR 7 = %,ou amatano fito, T + 
x }? L FR, des homes en grand nombre. 

Amatatabi, 7  % \ L' (adv.), un grand 
nombre de fois. 

Amatchia, ÿ ++ *, certaine herbe 
comme le lierre dont la fouille se pulvérise et 
fait une espèce de thé doux. (H{ydrangea acu- 
minala. Sicb. et £ucc.-Hotfm.) 

Amaterachi, sou, Ÿ + 5 7 v. À. P.il- 
luminer, luire le soleil ou la lune au ciel. 

Amatsoucari, Y +7 ÿ # 1, Canard sau- 
vase qui vole dans les airs. 

Amatsouf, 7 + y L, soleil du ciel. 

Amatsoumi sora, 7 7 Ÿ = Ÿ % ,OUama- 
tsousora. Y = Ÿ Y ?,c.-à d. 10070ra, ツ メダ: 
3, ciel ou air. 

* Amatsouwotome, 7 7 ÿ > KR À,femmes 
que les gentils imaginent être habitantes du 
ciel. 

Amawoboune, ÿŸ + > 7° F.P. petitcbar- 
que de pêcheur. 

Amawoi, アマ ツイ , ImiCUX amawowoi, 
アァ マジ \ セ ヒ ,abii ou cabane de ramée pour 
préserver de l pluie. 





AE 


Amawotome, 7 
habitantes du ciel. 

Amanowei, 7 = > \ {. certaines plu- 
mes de l'aile de l'epervier ou du faucon. 

Amayacachi, ou, cula, ŸTXYE. 

ス 、 か イ < 、 carc&er, traiter avec une dou- 
ceur infinie. Amayarachigo, ÿ ーー ド クシ レゴ 
enfant très-caressant. ou élevé avec beaucoup 

Amayadori, 7 = X F J, instrument ou 
abri pour se garanür de la pluie. 

Amaye, yourou, yeila, T 7 x, LIL. Y 

ヶ 。 faire des caresses, ou des tendresses (des 
enfants aux parents!. Frouga choujrmni ama- 
すぎ owrow.。 イ メガ が レ ユ ジ シン ニア マ ュ ェ ル le 
chien fait fête et caresse son maitre. 

Amayeghi, 7 — x +, mordiller (dela part 
des chiens ou des chevaux} avec affection et 
en manière de caresse. 

Amayegoto, 7 7 Z 7 +. paroles (endres 
et affectueuses. 

Ameyegeye, 7 7 Z I TZ. voix plaintive 
ou caressante des enfants pour emouvoir leur 
mère ou d'autres personnes, et se faire don- 
per une chose. 

Amayo, 7 7 ゴ 、C--3-d- ameno fourouyo, 

アメ ノ 7 11. nuit pluvieuse. 

Amezacouro, アマ F y  、crenade douce. 

Amareke, 7 - # >. moùût. ou vin doux 
qui fermente encore et qui doit s'améliorer. 

Amezoui, 7 -- X 1, chose acide et douce, 
comme le vin, la grenade. etc. (agro-dolce, 
Hal.) 

Amarroure, 7 で Y 7.C.-a-d. amacaz- 
zoura, 7 7 # ÿ >, chèvrefeuille. 

Arsarzroura. 7 7 ザ 7, C.-à-d. amanoza- 
como tsoura, Ÿ 7 / # 1 / y 7, mmUSeau 
d'un certain animal. Ama=-ourano couan- 
tsouke, T2 9) n T7 ÿ y ,tèles gri- 
macantes de cet animal qui sont fivurées sur 
quelques poèles de fer de fchanoïjou , à len- 
droit des anses. 


マン ツン ト 4. P. Femmes 


Ambe, 7 Z /i., C.-à-d. couratcoki ouma, 
» 3 7 + Ÿ +. cheval selle et char avec 
des bœufs. 


Ambai, 7 7, ri { . OU yembai, Tr . 1. 
c.-à-d. reérino caghen, ン ウ リノ カゲ ン . 
assaisonnement de la nourriture, ou condi- 
ment. Ambaitro nourou, アム バイ ブス 7 ルレ. 
essaver si les mets sont bien assaisonnés. 

Ame, 7 À ,pluie. Amega fourou, 7 x 
711, Pe Ameni nourele {souyou wroso- 
rochicara:nu, Ÿ À = AVT7 LY VV 
* ン カラ ズ no ), celui qui souffre de grands 
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maux ne craint pas les petits, btt. celui qui est 
trempé par La pluie ne craint pas la rocee- 

Ame, 7 1,cielou air. Ameyama calayi- 
た end4、 ア デメ セ マ で 3% 2% + {. plairein- 
Rniment. Ameyori coudarou ourono megoumi. 
アメ ゴリ ルズ ルル WE? 1% =, infues- 
ces de la pluie et de la rosée qui tombent du 
ciel. Amega chita. 7 1 3 :. x. sous le cel. 

Ame, 7 i. melaxe grossière. ou Caramel 
qui se fait au Japon avec du blé et d'autres 
sub-tances. 

‘Ame, 7 i.nom d'un poisson d'eau douce. 

Amedori, 7 i F1. nom d'un Osean de 
mer. 

Amegats, 7 À 7j x. espece de mélaæ 
ou de caramel de ble et d'autres substances 
découpée en tranches. 

Ameiro, 7 1 f =. Cou'eur jaunâtre de 
celte mélase du Japon. 

Ameno ouwo, T1 / 7, potwon de 
lac. qui a la chair vermeille. 

Amekimaki, 7 À + 7 +. 12 cuit « doux 
qu'on enveloppe dans des feuilles. 

Ameouÿ, 7 1 ‘7 L'. OU acaowÿt. 7 # 
::. bœuf ou vache fauve ou roux. 

Ametsoutehi, 7 メッ $.C.-àd. lentchki, 
+ y +. ciel et terre. Ametsoufchi fraki fa- 
jimatte yo. TRE An ST 
3 w, depuis que le ciel et la terre ont com- 
mencé. 4 metsouichino ougocasos. 7 À # + 

» “ + # ZX. ébraniler le ciel et la terre. 

Ameyasameto, 7 À X # 1 F (adv.\l ma- 
niere de pleurer beaucoup. {m-yaumels nt- 
cou. T ii À KR +7, répandre beau- 
voup de larmes, un° pluie de larmes. 

Ami, iou、 monda T7 =. ,. Eu %. 
Us&r des nattes de paire. ou de canne. de 

ma’. ie re à les rendre ezales Soudarercc amcu. 
L'év D 7 A. faire des nattés de cannes 
ou d'autre matiere, four ètre suspendues aux 
fenêtres ou aux portes. hidiro amou. + ヤ 
ッ ツ T OU ami lalsourou, T = 2 7 . 
composer des livres. 

Ami, 7 =. filet. Amirro ficou. T = 7 
u tirer lefilet Amitro 1wroresou, T = 77 
3 v ZX. jeter le filet. Amitco talsourou. ア 
2 7 À JL, jeter le let pour prendre ou 
environner le poisson sans le tirer hors. Tate 
ami. n 7 7 =. Gilet qui se jetle ainsi. 
Amini cacarou, 7 = = # \ L. tomber dans 
le filet, ou demeurer pris dans le filet. 4mitro 
sacou, 7 = 7 # y - faire un filet. [| Outchi- 
ami, y $ 7 =. ou nagheamiwo sourou, 
+ HT = 7 スル , ou amitco culsou, T = 
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3 Ÿ ÿ , jeter le tramail (espèce de filet). 一 
Amiwo outsou, Ÿ = 7 Ÿ À, prendre des 
oiseaux avec un filet traînant. Amiwo ca- 
sou, Y = ? カス , jeter le filet pendant la 
nuit. Amiwo farou, 7? & > n JL, dresser le 
filet dans un champ pour prendre des alouet- 
tes ou d’autres oiseaux. Amitwo isouki ca- 
bousourou, 7 = > Y + # 7 ZX)L, jeter le 
filet sur certains oiseaux, comme des kiis, 
pour les prendre au vol. Tsoukiami, ÿY キア = 
filet avec lequel on couvre ou attrape cer- 
tains oiseaux. Amino foucouro, Y = } 7 y 
æ, bourse ou sac du filet où se rassemble le 
poisson. 

Ami, 7 =, espèce de petit poisson ou 
mollusque comme la crevette. Amino chitvo- 
cara, Ÿ = ) x 7 À 7, CONSErve OU 88U- 
mure de crevettes. 

Amiba, 7 = A}, lieu comme une muc où 
l'on dispose ou jette le filet pour prendre des 
poissons ou des oiseaux. [| Lieu où l’on traine 
ou retire le filet avec le poisson. 

Amidare, Ÿ = # v, nattes peu serrées 
qui se placent devant les portes et les fené- 
tres. 

Amido, 7 = F, treillis fait de cannes ou 
de branches d’arbres, etc. 

*Amifili, Ÿ = L +, pèchour au filet. || 
Trompeur ou imposteur. ・ 

Amigasa, 7 = # #, chapeau tissé de 
jonc ou de paille. 

Amime, ÿ = x, tissu d’une natte, ou 
d'un chapeau japonais, etc. || Bordure ou ex- 
trémité d’un tissu de ce genre. 

#*Aminachi, ÿ 三 ナシ espèce de poisson. 
Amioudo, 7 = Ÿ F', pêcheur. 
Amisoucachi, sou, C0800, ア ミス か シレ , ス , 

à 4 X,bisser des nattes peu sermées. 

Amisoye, YOUTOU, yela, Ÿ EL I, L)JL, 
x % , ajouter en tissant. || Ajouter en com- 
posant un livre. 

Amitare, rourou, Ÿ = X v’, JL \, aller 
les nattes en retombant, quand on les tisse. 

Amitsouke, courou, kela, Ÿ 2 Y x, » 
L, >» %, lier et tisser une chose, afin qu'elle 
ne se détache pas facilement. 

*Amo, 7 €, boulettes de farine de riz (pa- 

role des femmes et des enfanfs). 

Amoto, ÿ € k, lieu natal, ou maison où 
l'on demeure, logis, etc. Amoto arou mono- 
dgia, アモ ト アル €) #fX*X, c'est un 
homme de qui l’on sait d'où il est natif, où il 
réside, etc. Amolo foumolo, Ÿ F7 ER, 
idem. B. 


Amoucai, CÔ, CÔla, T A # À ぅ カツ , か ツ 
zx. Voir Moucai, cô. 

Amèzzou, Y + Ÿÿ ÿ', eau de pluie qui de- 
meure sur la terre, ou dans des puits, etc. 

An, 7 > .lvori. 4 = 1 . Cabane ou chau- 
mière des hommes qui quittent le monde, ou 
des ermites. Anwa mousoubou, アンツ ム 
À 7', construire de ces cabanes. 

An, アン , discours, avis, pensée ou opi- 
nion propre. Anno gofocou, y? Try, 
ainsi que je pensais, d'après mon opinion. 
Anni sûisourou, Y > = # Ÿ 4 ZX JL, arri- 
ver lo contraire de ce que l’on pensait. Anno 
outchidgia, アン ノリ サチ ヾ X, ou andgioude 
902G704,。 ア ンチ リツ リア T1 # JL, il est arrivé 
ce que je pensais. [| Annt trou, 3 > = 4 }L, 
ou wotsourou, > ÿ JL, tomber dans le piége 
ou 』embQche que l’on vous a tendu; 一 
s’accorder avec un autre dans une embuche, 
ou conjuration, etc. || Anno foucai filo, アン 
ノ フ カイ セト 、Dhomme prudent. || Anno 
foca, アンノ à #, loin de ce que l’on avait 
pensé. ° 

An, アン , C.-à-d. Ammon, 7? > € >, 
minute ou brouillon de lettre qui se transcrit 
ensuite. Anwo sourou, アンツ スル , faire 
un brouillon. 

An, 7 >, hâchis de mofchis ou de ma- 
nijous. 

Ana, ÿ +, fosse ou trou. Caghino ana 
cara lenw'o n0z0C0u, # € ? アナ カラ テン 
>  Y° y (prov.), vouloir mesurer de grandes 
choses d’après de petites, comme celui qui 
veut observer le soleil par le trou d’une clef. 

Ana, アナ, OU Ara, アラ 。 interjection : 
exclamation de surprise ou de joie, etc. 

*Anaghe, ÿ +} >, certain endroit concavo 
dans le bord supérieur des portes du Japon, 
où elles sinserent et s'encastrent. 

Ana asamachii, Y + アサ マシ 1], elc., 
0 chose misérable! 

Anacamachii, アナ カマ 1 | ,C.-à-d. Ara- 
cachimachii, Y 7? # 2 + x | , Celui qui se 
lève de bonne heure. 

Anacachbico。 ア ナカ シコ (adv.), c.-à-d. 
4icgd7 の 6、 ア イカ か マエ テ , prudemment, 
avec précaution. Anacachico cono co/Osoo 
tagaye lamôna, アナ カシ ココ ノコ トマ 
x H x x + Yÿ +, prenez garde à ne pas 
faillir en cela. (Expression qui se met à la fin 
des lettres.) 

Anadori, アナ ドリ り , raillerie, sarcasme. 
Il Anadori, rou,dol{a, アナ ド り 57 し 。 ド ダ タタ 。 
railler, Dersifller. [| Anadorimono, 7 + & y 
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. chose où personne dent で "aile. | 
om qu'en pe 

Anegorcks, T +35. Ce Angels 
ず ナダ ザ チ =, c-24 Chère, 
nécessairement. dans US 22° CAS. VE まく YE で 
aps || D'une mantre ho 、 ue. 
Anagaeichini sons coiesre slentée 2er. 
TFTf- マタ クノ コト キマ すき すす ぱふ 
アン ゼ 子 ドモ, PESPPE je me VE: pis が 
faire absolsamrmt 日 Anepaichens fon T > 
が ガチ ナナ て p.00 mens, E& » . homme で \ー 
race. où avide en séméral. 

‘Anageume, Ÿ +V E.aaiue ds ri 
tières. 

Anagowe, 7 2 も +. cer ru cite x À: 
La terre: srotie servant de cer. 

‘Aneÿ, 7 + :2, の mesi_aerdweesk mry | 
Conomou fcachenais アナ ジラ マラ 27 
Sur: le passase devant cms exe ; 
ouest-nerd-ouest. 


Anemnte, ア } 7%. creutr. cave entre 
les dousts |! Anemetngeuseri, * == ャ アテ 
excorration de la char entre des denres 


Anesura, 7 +} © 7. plante dm pond 

Anate, 7 + を {(ads.;, L_ ce dans te 
partie. {ns « consfs 7 2%2%. dx 
là. | Annte, 7 + +. cœux-l2. en ceus à. 

Anarssuri, = r08. =cstis. アユ ュー デイ. 
の "し, ど タ T1. MDIrUL Anaderes, 7? + } <. 
railler ou persifier. 

Anes, アンタ. SGS Me tabaocret て ma taie 
‘parce d'hum Ete Cans la mer mie de 
lettres. 

Ance, アン ÿ. mit du soveran. (Cer- 
cueil ou | Lere sur Liquele ce trançuete だ 
cadavre du souverain. cu d'un autre grani 

Ancan, アン ケン  }lasoucou. ch==0ure- 
nd. て スッ リッ 。 シレ 
Bouys ancanms courasos. 
7 7 À. 
plaisir. 

Anches, 7 > 1 4 !l'asous v9. X ZX 4 7. 
C.-a-i. boujina jidaï. + 5; チミ ンマ {1 efewiOe 
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> シィ ンタ タン ニテ 
vivre en repos et acir Sn 50 


paisible et tranquile ‘| Paix et prsjenité. 
Bouÿs ancheïi. + 2 T > + 1°. 
Anchen, 7 = : =. paix et tranquiitite. 
Anchis, 7 ン シン ‘Macourawo varoun- 
Lou. 7 y 7 7 X AZ X.c.-2-d. yasou imou- 
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Andé, 7 > x Ÿ, celui qui, dans les pa- 
godes des Jenchoës, dirige les autres pendant 
les offices et les cérémonies, qui fait résonner 
la cloche, etc. 

Andon, 7 > F >, inintelligence ou mé- 
diocre savoir. 

Andon, > > F >, lanterne. 

Aae、 ア 7, sœur aînée. || Anego, 7 F 7, 
sœur aînée (terme honorable). || Anegojen, 
ア チ ゴ ゼン , sœur aînée (terme honorable). 
[| Anemouco, ア 子 ムコ , beau-frère, mari de 
la sœur aînée. || Anemousoume, ア チ ム ス 
À , fille aînée. 

Angbhia, アン ギ *x, pèlerinage, voyage. || 
Pèlerin, voyageur. || Anghia sourou, TY > # 
% スル 。 Ou tlasou, 4 x ZX, voyager. || 
Anghiano mono, T Y FX ) + ) , ou fo, 
し ト , pèlerin. 

Angé, 7 > À Ÿ ,; Mieux Anob, Y > ÿ Ÿ, 
nom d'un poisson (Voir Ancô). {| Fol ou stu- 

ide. 

° Aogt, 7 > # Y. nom de quelque bonze, 
ou homme rasé, qui se termine en an, 7 -. 
Cono jenmonno angô nanto yoüca, コノ + 
ン モ ン ノ アン ガツ ナン ト イエ カ , quel 
est le nom de cet homme rasé? Angôtwo lsou- 
côca ? saiminrco tsoucôca? Y y À Ÿ > ÿ 
ツ カ みか , サ イミ ンジ ツ ゞ カツ à, Voulez-vous 
que l’on vous donne un nom terminé en an, ア 
ン ,ouun nom en sai, # À ? 

Angoua, 7 > y 7. (Yusoucou fousou, *x 
Xy 7 ス ,C.-&-d.coco7O yasoë nourou colo, 
コ \ ロ マス ツメ ルレ コト ),dormiraTaise. 

Angouai, Y > » 7 4, C.-à-d. womoi no 
foca, 3 tv ノ À #, autrement qu'on ne 
croyail. 

Ani, アン {, repos et joie. 

Ani, > = (c-à-d. conocami, + » # =), 
frère aîné. || Ani mousouco, Y = ムスコ, 
fils aîné. || Ani yome, Y ニ ゴ オメ, Belle-sœur, 
femme du frère aîné. 

*Ani, 7 =, particule d'interrogation. Ani- 
chacouson nhoëmet aranya, Ÿ =}, X » y 
ン =1LW AY 7 ? =X, Chaca ne de- 
vait-il pas mourir? | 

Anja, 7 V1 X,c.à-d. Andô, 7 Y à y. 
Dignité parmi lesJenchous, office de celui qui 
dirige les autres dans les cérémonies et qui 
fait résonner la cloche. 

Anjs, 7 > & %.- (Chianno foucai filo, ?, 
アァ アンノ 7%#1 ヒト), homme prudent et 
qui considère exactement les choses. 

*Anjen, 7 > € >, obscurité. 

Anjen, > € y. ({worino maye, 4 3 1 


ノ マム ー), devant la cabane, ou la maison de 
paille. 

Anjen, アン ゼン , tranquillité, repos. 
Anjen to chite, アン ゼ ン ト v 7, paisible- 
ment. 

Apji,。 ア ンジ , pilote. 

Anji, Zourou, jila, ァ ン ジ , AL LA, 
considérer, ou étudier par la pensée. 
#*Anjicane, nourou, 2 が 600。 ア シシ ンカ 子 。 ス メス 
JL, F x, être perplexe et jrresolu. 
*Anjicourachi, sou, 7079g。 ア ンジ ケル ケラ シ , 
ス 、 ラ イタ , être durant tout le jour pensif 
et méditatif. 


Anÿi idachi, sou, do、 ア ンジ イ ゲ と ジ , 


スズ, ゲイ タ 。trouVer par la réflexion, décou- 


vrir ou inventer une chose. 

*Anjimegourachi, sou, ratla, アン シ レシ メ ゲ 
ラ v, À. 9 4 à, concevoir plusieurs idées. 

Anjin, Y > 1”, l'essentiel, et ce en quoi 
consiste le salut dans chaque secte, que cha- 
cun Se propose et étudie. Core waga choùno 
anjin nari,1v YY LL) アン ジン 
+ y , tel est le but, c.-à d. l’essentielde notre 
doctrine. || Fixer son âme en un état invaria- 
ble et exempt à jamais de doutes. 

Anÿjit, 7 >: Y ‘lwori ie, 4 3 N 4 >). 
cabane ou chaumière d’une personne qui a 
quitté le monde. Angjitowo mousoubou, アン 
シト ラ ヲ ム スプ seconetruire une cabane ou 
un ermitage. 

*Anjitsourane, nourou, 264G、 ア ンジ シダ タラ 
F, 47JL, 子 x, aller discourant de chose et 
d'autre. 

Ampji tsouzszouke, kerou,keta,T Y x ダマ 
ケ , ケ ルル し, > X,discourir. Moucuchi imano 
colowo anjilsouzzoukerou, à HU 4 + ? 
1h79 JYYELY v JL, représenter ou 
exposer à la fois le passé et le présent. 

Anji wazsourai, 70, ra, Ty 1 Ÿ ÿ° 7 
4.93%, 7 Ÿ 7%, être perplexe ou pensif. 

Anjou, アン ジェ エ ,。 OU Anszou, Y > X, 
bonze ou religieux ayant une cellule à part. 

Ankei, アンケ イ , obscurité. 

Ankei, ア ン ケ クイ (Courai neya, » > 4 
子 ), maison obscure. 

Anket, 7 > > y. (Courai ana, y 7% 1 
アァ +), trou ou fosse obscurs. Anketdô, アン 
» Ÿ À Y, chemin de l'enfer. 

Anki, > > +.(Vasouchi, ayaouchi, x Z 
L, 7 % Ÿ シ ), sécurité et péril. || Succès 
douteux, ou incertain. 

Ankio, Y > + 4, Où Anoo, ÿ > .(Ya- 
soucou irou, Y % y { JL), paix et sécurité. 
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ミッ ウ ア ン ミ ウノ Fox. cover à 
l'enfer. 

Amen, アン E >, mimnte em bros 
de leure. 


Asmetchi, アン E+#, benlettes de rie fer ! 


cies de grains CORCRBÉS, avec de le mere. | 


Où sans sance. 

Aumai, 7 > + €. Faire srveir em éme 
avis à l'avance. Annsire ges. T > + 4 
4 1. Olennoimoforss. テン ユエ (マー そ - 
id. Anneïne emoes%,。 T7 +17 94 
Ÿ, échsirer, où aller à la découvertes la 
guerre, où en rase campasne, ek 
chires, 7 7 F4 3 3-2 commise leche 
min, ou les issues. inacine miss. 7 > à 
4 7 + Ÿ ZX. faire savoir, où demmer avis 
Annaikemmi, TY +4 %2 chercher. 

cu découvrir CE qui se passe. 4anes ram 
tumenimoille, TF4 YEN A= 
イタ 7. alla pour savoir, ou décennie, 
il alla comme espion. 

Aunaiche, 7 > + 4 :-%.cide. on cm 
qui sait les entrées et les serties dem Een. 
Annaichawosowres,T ン エ キイ シモ マミ - 
guider quelqu'un, où aller devant lei en bai 
enseignant des passases. |] Celui qui comme 
Lien une chose. os qui sit avec quelles cere- 
monies om la fait, etc. 

Ammei, TY F4 (と さす cesmcme, 
1 Ÿ à +) paix et calme extérieer.S. 

Annee, 7 > 7 7. tranquillite et calme 
intérieur. S. 

Ann, 77 = 
Tabacot. 

Annen, 7 7 } 7 ,Cuamwen, アン ラン - 
(Yarowcow scodayacs mari, XX Y ラマ ヤ 
み + %). tranquillité et paix, calme absolu. 
Le mot est proprement emarom. et s'ecrit 7 > 
7 7; mais comme il se prononce ennes . 
アン ノン nousle mettons #1. 

Ano, 7 } (pron.}, celui-là, ou celle-là. !] 
Anecats, 7 } à % 'pron.), celuHlà. ou ce 
côté. || Amofé, 7 » r Ÿ :pron.,, id. || °Ame- 
geAeees。 7 7 + y. ainsi, de ceile ma- 
nière. || Ame mouki, 7 / 2 + dv. id.|| 
Ane ture, アノ y +. de cetle espèce où 
manière. || Ameyo, 7 / 3, ou moickino yo, 
ノ チ ノ 3,autre vie. 

Anpeu, 7 > 7.{Yarouchiys ineya, て ス 
レキ 4 + 2%), certitude ou incertitude du 
succès d'une chose, succès douteux et in- 
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Antchoë, 77 5. cm Amdgieh テン 
、7worsao omis. 47 47 4. 
dans la cabane des hommes qui ont quilié 


Anyéeai,  Y X Ÿ à 1. c-àd. gocoure- 
ee, 3 ャ 7»). Paradis d'Amide. 

Aura, テン #. Zawo yasounsouron, # 7 
スン ズル, être placé à son gré. Ans 
sowrow。 アンデ スル , id. 

Anmecè, 7 > Y°# à, certaine méde- 
cine qui ressemble à l'encens. 

Anse, 7 > X , religieux qui vit dans une 
cabane ou dans une groite, ermite. 
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Anzou, ÿ > X. abricot. 

Appare。 アタ バ ン , interjection de sur- 
prise ou d'effroi. 4 ppare kiogoncha cana, ア 
タバ ン キ ヨゴ ン シ ャ # +, 0h!le grand 
menteur ! 

Ara。 ア ラ , interjection d’étonnement, de 
désir, de louange, de compassion, de joie, etc. 
Ab! Voir Aa et aara. 

Are ara,。 ア ブラ } (adv.), brièvement, 
sommairement, ou en gros, grossièrement. Il 
Interjection de compassion, de joie, etc. 

Are arato, 7 7% ; k (adv.), manière de 

frapper à la porte fortement et avec précipi- 
tation.Araarato kizamou, 7 3 1: FFT # A: 
couper une chose en gros morceaux. Ara 
aralo coudacou, アラ ? k y» # y, briser, 
et réduire en morceaux (non menus). 
- Arabachiri, 7 ラ Av, le premier vin 
trouble qui s'exprime dans le pressoir du Ja- 
pon. |] Naviguer ou courir la mer par un vent 
violent. 

Arabito。 ア ラビ ト , (c.-à-d. arakenaiï fito, 
アラ ケ クナイ ヒト )、 homme rigide, ou cruel, 

Arabouroni。 ア 7 7 JL {, tamis grossier 
ou peu serré. [| Van percé de larges trous, ou 
claie. 

Aracajime, JY 7 ÿ 1 À (adv.), à l’avance. 
(Parole d'avertissement pour faire prendre 
garde à autrui, répond à : Camayete, # マエ 
7 , OU ce6S047G76Y04、。 み エス が ガエル ル し '。S. 

Aracan, Y 3 ÿ > (Boup. ), dignité qui est 
une préparation et un acheminement à deve- 
nir Fotoke. 

Aracane, Y 7 ÿ YF, métal grossier et à 
fondre, tel qu'on le retire de la mine. [| Élé- 
ment de la terre avant qu'il n'y eût des hu- 
mains. Aracaneno tsoutchi, Y 3 Ÿ 7 } y 
チ , id. 

Aracata, アラ カタ (adv.), en majeure 
partie, ou en général et grossièrement. Ara- 
cata lolonoyela, アラ か カタ トト \ ノ エメ , 
négociez ou préparez en grande partie. 

Aracawa, 7 7? ÿ Ÿ , (c.-à-d. {soucouranou 
cawa, ÿ y ? À か ア ), peau à tanner. 

Arache, sourou, chela, アラ セ , スル し,。 
セ x, faire avoir, ordonner que l'on aie, ou 
que l'on soit. 

Arachenghi, Y > & > +, délibération 
cruelle, c.-à-d. dans laquelle on prépare des 
cruautés ou des désordres. 

Arachi, ア ラ シシ, fraichissement du vent 
qui survient par intervalles. [| Vent fort. {| 
Woki arachi, > + アラ シレ , changement de 
la mer, Dyi arachi, FTIV changement de 


CAR 


la terre, ou du terrain. Qu | atorre,ou du terrain. | Fama arachi, + + Yama arachi, x + 
ア 9 x, vent frais qui vient des montagnes. 

Arachi, sou, ratta, アラ レシ, レス 」 ラ イタ , 
fratchir le vent. Cujega arasou, + € # ア 
7 À, id. 

Arachi, sou, raila, Y ラ シュ À, 7? 4 4: 
quitter le désert et les lieux inhabités. Tu, 
fetakewo arasou, x, x» 3 アラス , 
cesser de travailler, et de cultiver les champs 
et les jardins. /yewo arasou, 4 x 3 アラ 
À, laisser la maison inhabitée, la laisser 
tomber en ruines. 

Aracomo, 7 7 1 €, naltoe commune en 
paille. 

Aradatchi, (sou, YŸ 7 À +, y, s'exciter, 
ou s'exaspérer. 

Aradate, isourou, 7 7 X 7. ÿ JL, exci- 
ter, ou effaroucher, comme quand on s'appro- 
che d’un oiseau qui est en cage. {| (metaph.) 
Provoquer quelqu'un à la colère, ou l'exas- 
pérer. 

Arafa, ÿ 7 /\,C.-à-d. Araisos 7 ライ アァ ア 。 
côte abrupte, place ou les flots de la mer bat- 
tent violemment. 

Arafada, Y % À» À, teint (du visage) qui 
n'est pas uni. 

*Arafama, 7 3% n +, plage abrupte. 

Arafiôghi, 7 > L X Ÿ +, décision prise 
soudainement, légèrement et avec violence. 

Arafitogami, Y ? L h Ÿ = (c.-à-d. fioni 
tsoukitatarou cami), LR = Yÿ +R NI 
み =, Cami, ou âme maudite qui entre en 
quelqu'un et lui cause du mal. 

Aragai,g0,g6ta, 7 7 T1,HY%,HY%, 
nier. Aragai ki nobori, cawa walarito yuuülte 
chenou co7079iG0,。 ア ラガ イキ ノボ リカ ジア 
ツタ リト イエ テテ セス メ コ ト ダグ (prov.), 
la sagesse est de ne pas se risquer, ou se 
mettre en péril. 

Aragai, Y プラ ガイ, nier. Aragaïni sourou, 
アラ ガイ = スル ル ,。 parier. 

Araghi, 7 ラ +, chose Apre et rude. Ara- 
ghiwo dasou, アラ ギブ が Z, s'exaspérer, 
et proférer des paroles dures. 。 

“Araghié, アラ ギリ, pénitence austère et 
rigoureuse. 

Araghiri, ÿ > +1, couper grossière- 
ment, ou dégrossir. Araghiri sourou, イブ 
FU スル し, id. [l (métaph. ) L’actiun des sol- 
dats qui commencent à attaquer l'ennemi 
d'estoc et de taille, etc. 

Aragouroui, アラ ゲル レイ, mauvais badi- 
nage, raillerie facheuse ou insultante. 

Aragoutsouwa, アフ ケリ マジ, frein que 
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qui ne fait rien avec mesure ni avec grâce. 

Araracana, ÿ %  # +, chose dure et 
âpre. Araracanarou coyrwo agourou, ア 7? 
\ ヽ かみ カナ / ル レコ エ ジ ツ アア ゲル し , élever la voix 
d’une manière forte et rude. || Araracani, ア 
7 + # = (adv.), d’une manière âpre et vio- 
lente. 

Arare。 ア ラ v, grèle. Ararega fourou, 7 
ラン が ガ フ ル , tomber de la grele. || Arare- 
zake。 ア ラン ザ ケ ,e8Dece de vin. 

Ararebacbirn。 ア デア ランバ シレ シリ , fêle qui a 
heu dans la maison du Daïri, pour le Chô- 
goualchi. 

Arasa, 7 % y, morcoau de bois ou peigne 
qui sert dans le tissage, et qui a des dents 
espacées pour diviser la trame. 

Araso, アラ Y , chanvre. 

Arasi, アラ ソレ し, dispute ou rivalité. 
Ychei arasoiwo sourou, 4 & 1 7 3 Y L, 7 
À ル , rivaliser de faste et de puissance. 

Arasoi, 56, s6la, Ÿ 3 Y 4,Y 7.Y 7 x, 
disputer ou rivaliser. Rifwo, EL >, ou 
dôriwo arasé, # w y ア 7 Ÿ 7, argu- 
menter, ou contester sur la raison ou le tort. 
Couraico arasé, y 3 v 3 Y > y 7, dis- 
puter avec autrui au sujet d'une dignité ou 
d'un emploi. Fengowo arasé, エン ゴマ 7 
7 Ÿ 7. contester sur le fait d'aller devant 
ou derrière, sur la préséance. 

“Arasouna, アラ スナ , sable grossier mé- 
langé de cailloux. 

Arataca, 7 ブタ ÿ,épervier de montagne 
qui n'est pas encore apprivoisé. 

Aratama, Y ブタ +, pierre précieuse en- 
core brute. 

Aretamano tochi, アラタ マ ノ トシ ,P. 
(Tochino fujime, k シノ n 1° À ).Commence- 
ment de l’année, ou année nouvelle: renou- 
vellement de l’année. 

Aratamari, 704, malla, アラ ター マリ IL, 
マ ÿ タ , 86 renouveler, ou se réformer. 

Aratame, Mmourou, mela, Ÿ ? & X,AJL, 
メ ZX, renouveler, ou réformer. Ghiôghiwo 
aralamourou, FXY F7 アラ タム ルレ 
changer en bien les mœurs, ou amender la 
vie. 

Aratana, ÿ 7? X +}, OU ataracbi。 ア メラ 
シシ 1 , chose nouvelle, ou renouvelée. || Chose 
évidente et connue. {| Aratani (adv.), à nou- 
veau. || Évidemment. 

*Aratasa, 7 ラメ #, manifestation. || Nou- 
veauté. 

Arate, 7 7 +, troupe fraîche qui succède 

à celle qui est fatiguée dans le combat, dans 


le travail ou dans d’autres œuvres. Aratewo 
tre cayourou, アラブ テ ヲ イン Ÿ L)L, en- 
voyer des troupes fraiches ou des travailleurs 
nouveaux. 

Aratengou, 7 7 7 > Y', diable cruel, et 
qui cause du mal. 

Arato, ÿ ? k , grosse pierre meulière sur 
aquelle on repasse d’abord les outils de fer 
pour ensuite leur donner le fil sur une autre 
pierre plus fine. 

Aratori, 7 7 | " , oiseau farouche et qui 
n'est pas encore apprivoisé. 

Aratsoutchi, ? 7 ÿ +, terre grossière et 
mêlée de pierres, avant qu'elle ne soit préparée 
pour faire du ciment. 

Arawachi, sou, Chita,T 9 Y レス ュ シタ 。 
manifester, ou déclarer.Kidocoutvo aratwasou, 

キ ド ケツ アラ ハス ,ou ghenzourou, # > 
ズ ルル し, faire des miracles. 」 

Arawana, / ? ハ ナナ ,。 OU arewa narou, 
アラ ハ ナル 、chose claire et évidente. {| 
Arawani。 ア ラム ハニ (adv.)、 clairement, de- 
vant la vue. 

Araware, rourou, rela, アラ ハン ,7 レ し \。 
ンタ 。86 manifester, se déclarer, apparaitre. 
Foni arawarourou, ホホ = 7 7 n)L \ (mét.), 
se découvrir par l’œuvre ou par l'effet. S. {| 
Arawarete, 7 7% nv 5 'adv.), manifeste- 
ment, ou à la vue de tous. 

*Arawo, Ÿ > >, chanvre non détordu. 

Arayebisou, Ÿ 7? x v À. grossier et bar- 
bare. Arayebisou, Ÿ 7 ZE ZX, nom d'un 
Cami qui est dans le royaume de Tsounocouni, 
vénéré dans un ermitage appelé Nichinomiya, 
lequel est sur le rivage de la mer. 

Arayourou, 7 7? 1 JL, OU arbrou, Y 7 Ÿ 
JL, avoir. Arôrou colo, Y 3 ÿ }L コト , 
toutes choses. Arôrou fotoke, アラ ザル ホホ 

ト >, tous les Fotoques. Arôrou cami, 7 + 
ヅル +z, tous les Camis.{|*Arito ara- 
yourou, TU b アラ エル 。 tous, autant 
qu'il y en a. 

Are, アン (pron.), celui-ci, ou celui-là. 
Corewa areno de gozarou, 1 + Y Y + ) ÿ 
1 # JL, ceci est à celui-là. 

Are, rourou, rela, アン, 7 ルル \。 ど タ ,。86 
corrompre ou se détruire une chose, comme 
une maison, un champ, pour ne pas être ha- 
bité, ou cultivé. Jyega arourou, 4 x # ア 
JL \ , 8e ruiner les maisons pour ne pas être 
habilées ni réparérs. Denbacouga arourou, 
アン パル レガ アル ヽ , devenir les champs 

arides et sauvages pour ne pas être labourés, 
etc. !| Are, rourou, ÿ + , ?L \ ,s’enhardir, ou 








fasre du mal. et Ge des inqures à Wes et per- Ariarde, 7 すず - で pFN、、 1mS Ji cn 
teut_ Tengeegsaæewes, 7>YYTT:. Et sam apr De eRrCET rende qu, て 


mal où du dommage sm hommes. Gachégs | ティ : ま て て もそ 、 FPS Que ぐ 2n 


mer la mer, sésir la tempite Dyinchonge verre qui. rt Is Srre> 


mal. ou commettre des désnréres. eue, で で Jen Ssmmssm、。 て }>. à- 
VArefate, teureu, dis TT nn +, 9 €. |) mure. bière 

F7 à, demeurer désert, miabnte en rule. Aridswe, 7 T5 -". pue dme 
Acehode, T "EF. at que ci che. | Beairare. 


Arens, 7 - ? ,chemp nca. ec père. Argens, 7 9 Y {. care à vaver € à 
Azeechs。 ア ンチ , terre laure os jachere, Le RE A * 
après avoir été calèroée. TT =4$+T. étre rames de Tr à 
人 Age eesme。 了 アン テイ } , chase parole on | quelque che. frise ns nées で マ 
ず すす モ ユイ > よそ て て 、 で で RG em bem 
る seeks。 の hGE、 geule, チュ +. や 、 ユ | qu BEPCMRSON a en | ins maria ご こす à 
E >. deveur mae le champ dm dns | { ナシ au 
l'origine état cultivé. D ABcr se rumant et :  Arigeans, 7 * 3 * f. che same € à 


tombent la massen déserte. | pue de vemratien. { Ce rare で édinie à 
Ari, 7 3 ,foures. Seumacks bas chaisme | angeerr.: Angeîesn,  * Y T4. mh 
arigs sechebs ire yomem、 ス で ミン 1 キオ ノシ | ge Te 3%. Arigeeya, 7" 37% 


RE ア 9 が STAR イラ ン メ ‘pros | X.pareke exprment be respect à vemrratum 

encore que La plare sns bonne et asréable, s | et ia rercnsmsaere rs anses. gs. 

l'homme 2 des soucis, à ne jou de nem ! アラ アマ ミセ で て 、 そ で : て ふさ Ce SN 

comme celui qui 2e peut SC Cur quad | et peus: 

- 5 -.  : 

heureuse. 4 GR a des ressources. eût. Ouks- 

V+- すす アニ 11x17 モテ テモ 

y TT) TERRE VEN pros. (ユー ヽ \ シゴ 32 い CWF ee mixe cure. 

il soet nombreux comme des fonrmis. ia qui CE me sert ce à Zu me rt 

Ari, rou, alis, 7 9.1. 7 9 Y.avosr. dawir. etc? }: snpanres ia. Te T* 

être, posséder. |! Parier d'une personne bomc- | タニ ュ エイ ar ce apçaremce da Ga ra 
rable. Tonceama sonaiano cataye gozarüio | die . on CCGYNtr で à rene. 


coumans mairi fode tuzzmuslege, 7 9 ノ 


eg7ga、 ト ノ す みす マ ッ マナ / み キ ミー 197. Ard,cs. eus. T°+.%. と すそ - 
ウト アタ メタ 、 le Tono a dit qu'il irait a votre | aier. chem:ner. Michkuv ane. = $ 
demeure. T8 Y. M. 

Ariai,yô,yla,TATE,XY. て ツマミ 、 | Arme meme, メー / で い CO Ars 
se trouver présent. assister à une chose. , | mmammams。 7 # ノー 1 = 2:1..ponriarie- 
Réussir à trouver, ou avoir sous la main. | ment, sans aater ni retrenrber. ca aim 


Ariake, 7 9 7 y , lumiere qui dure toule | qui se comporte. 
la nuit. Ariakesro iobosow, アリ マッ タラ ト 人 Armme mms。 ご 9 〉 三 . で -- み ば mech. 7: 
ポス rm flambeau allamé toute la nu:t. | poires ! Arme mammo ks。 プ コノ 三 ノ +. 
Ariakeno tsouki, 7 % 7 > ? y +, lune | parer. 
qui dure toute La nuit. Arisama, 7 9% —. fzure. forme. pas- 
Ariaribäü, 7 4 (シレ 1. chosæ qui doit. | tion. maniere. apparence. Memo eierarencus 
ou qui parait être ainsi. Ariarichii leide go- | arisama. 1 E マテ ラン マス Tu «#7. 6- 
zerog。 ア リト シ 1 テイ ア ゴ ず ル 、ma- | sure Uiste. 


mere d'ètre convenabement et à son gré. Arito arc, 7 + 7 ‘! , ou arürou. 7 
comme est celui qui est dans sa maison. etc. | ラウ :L. ous. autant quil v en a. autant 
[| Asiariohoë, 7 Y : :, € w iadv. qu'us son!. 





32 ASA 


ASA 





Aritsouke, courou, kela, Ÿ y ÿ >,» )L. 
# À, déterminer quelqu'un à se fixer en un 
lieu, à adopter une manière de vivre. || Marier 
quelqu'un et lui donner une maison. 

Aritsouki, cou, isoutfla, Ÿ  Ÿ +, », 
ÿ 4 %, prendre résidence, se fixer en un lieu 
ou état. || Prendre domicile, se marier, etc. 

*Ariwabi, bourou, waila, ÿ 1 YÉ,7 JL, 
Y 4 x, demeurer avec peine, ou être diffi- 
cilement en un endroit. Yoni ariuabourou, ゴ 
= アリ アブ / し ,exister avec diffirulté. 

Ariya. inaya, Y UX,4+X,ilya,ou 
il n'y a pas; y a-t:il, ou non? 

Ariyb, 7 1 X Ÿ, c.-à-d. Aritei, 7 1 7 
4 , manière d’être ou condition d’une affaire, 
état d'une chose. 

Arou, 7 JL, un certain. Aroufito, arouke- 
damono, 7 LER, YILY#%E),el., 
un certain homme, un certain animal. 

Aroucacari, 7 })L # \ !] ) C.-à-d. Arouca- 
carino coto, 7 JL # \ 1 ノ 7 R, chuse or- 
dinaire, et sans accroissement ou diminution. 
Arou cacarini môchila, F LL か ハリ ミニ + 
ÿ zx, il parla de choses ordinaires et 
communes, ou dit la réalité de l'affaire, sans 
l'exagérer, ni la diminuer. 

Arouiwa, 7 JL A, On. 

Aroujÿi, アル レジ, seigneur ou dame, ou 
maitre de la maison. 

Arouli, cou, rouila, Y JL.+,Y ,)L4Â X, 
aller, marcher, cheminer. 

Asa, アサ, matinée claire, ou temps du 
malin. 

Asa, 7 y, chanvre encore en herbe. 4sg- 
no (00, アサ ノ マ , chanvre préparé et déjà 
mis en quenouille. Asano t{o, アサノ イト, 
fibres ou filaments de chanvre. 

Asaale, 7 # 7 7, matinée claire. 

Asaarachi, 7 # 7 % L, vent du matin. 

Asa asato, 7 # ! + (adv.), légèrementet 
d’une façon expéditive. 

Asabatake、 ア サバ タケ ク , champ où l'on 
sème du chanvre. 

Asabiyori, 7 # € 4 1, temps du matin 
bon ou mauvais pour faire une chose. 

Asaborake,。 ア サボ ラク ケア , P. matinée 
Claire. 

Asabosa, 7 # À #, dejeQner. 

Asacaghe, Ÿ # ÿ #, temps frais, frai- 
cheur du matin. 

Asacaje, 7 # ÿ €. vent du matin. 

Asacaranou, Y # # 7 À ,chose profonde 
ou immense. Asacaranou gowon, Y # # ? 
4 1 7 >, bienfaits considérables. 


Asache, 7 # +, espace ou fond de la ri- 
vière. 

*Asachiwo, 7 # L- 7, mer pleine dès le 
matin. 

Asadataye, 7 # ‘7 x —, plénitude de la 
mer, ou pleine mer du matin. 

Asadetchi, 7 # À? +, départ matutinal. 

Asade, 7 # 5. blessure légère. 4Asadewo 
Cc の アリ アラ ヲ > Ÿ, être blessé légèrement. 

Asadgi, ÿ y #:, P. foin ou herbe des 
champ:. 

Asadgia, アサ メチ, 
matin avant de déjeuner. 

Asadgianoco, Ÿ # F X / 7, aliment de 
peu de substance, qui se prend le matin, 
avant de boire le thé. 

Asadgigawara, 7 # : # } 7, Champ de 
foin. || Asadgiwara, Y # # 7 7, id. 
*Asadgioù, 7 # 7: Ÿ, nom d'une plante. 

Asafaca, 7? サ ハハ か, P.C.-à-d. Asai faca- 
ricoto, Y # 1 ハカリ コト , ruse légère, 
pelite industrie, ou invention de peu de va- 
leur. 

Asafanadana, 7 # An 7 X +, personne 
variable et inconstante. || Asafanadani、 ア # 
AR a; D (adv.). 

Asafara, アサ ハラ, estomac de celui qui 
est à jeQn le malin. 

Asaofi, Y # L, soleil du matin. 

Asagake, ア サガ が ガケ , attaquer l'ennemi le 
malin. 

Asagara,s 7 # } 7, Cannes ou tronçons 
de chauvre après qu'on en a détaché le lin. 

Asagares ÿY # # v {, repas du matin 
(des personnes nobles). 

Asagari, ÿ # # 1! , chasse du matin. 

Asagasoumi, 7 # # X =, brouillard du 
matin au printemps. 

Asagawo, アサ が ガ ホ 。 Campanule , fleur 

eue qui dure jusqu’au lever du soleil. 

Asaghi, 7 # +, bleu clair. 

Asaghigoki, 7 # + + +, 6écuelles de bois 
grossières et mal vernissées. 

*Asaghinou, 7 y + 4, éloffe de lin ou de 
chanvre. 

Asaghiri, 7 # + 1 , brouillard du matin 
au temps de l'automne. 

Asaghiyome, Ÿ # F J À, mieux Asaki- 
yome, アサ キオ ゴメ, balayer "dès le matin. 
(C'est l'usage dans les maisons nobles.) P. 

Asaghizsome, Y # + Y° À, teinture ou 
teinte bleu clair. 

“Asagoromo, Ÿ サ ゴ ビ モ , vétement gros- 
sier en chanvre. 


thé qui se boit le 
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Asagotohi, 7 # 1 $, vent d'est qui souf- 
fle le matin. 

Asagotoni, 7 # 1 k =. c.-è-d. Mess, 
マイ テウ , chaque maün. 

Asagoumori, ア サッ 9 。 temps nea- 
geux, ou couvert, du maün. . 

Acagoaros。 ア サケ リロ ヒレ, couleur ürant 
un peu sur le noir. 

Asegoweri, 7 Ÿ 1 7 9 gelée, givre du 
matos. 

Asai, 7 + 4. chose baxe. pes profonde. 
Cocorono assifio. 1m) T#1 ヒト - 
homme simp'e et sans arüfice. Tchsyene esai 
flo. fx) T94 ヒト , somme de peu 
de savoir. Ghrrino esai colo, F € » T #4 
2 ト , chosæ qui m'a pas un sens profond 
Asa yame. T ÿ { X 7. mOntasne peu bos- 
sée.|| Anse, 7 9 : . D Aeë, アテ ウ - 
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ment. p. ex de eser EME SEX per- 
ares eù. 

Aosmechs, 7 4 4 ;,. dwuneTr, 、 RB mue 
ser jp matn 

Aooas, 7 + =. préedrer. ce jus bas 


de La mer où d'a nraere. 
Acc, MU EME 7 =. T6 ゆ ぎ 。 
avoir une maimire CBO- € ee CAXE aus 
lavoir vee qu'en 2» さと る amçursranc | dg 
se EONET {sous mmichem, アー ケア 
\ シレ €. Se moquer d Ju 2 
Acmders, 74=}; す 、P て っ で Aams- 
mmmdiass、 ア { = } *_1erüre. hrèes pe- 
laseres nonveies et taires. } Veriure des 
pettes brancèes. en des feuiles an 
Aoumeyes, T + E 1.P._ préparés mae 
‘os Ent des と mate. es IEEE «= d'a 


_ he. 


Ath, 7 #15. fête quaiurk 


maun. 

Acasg。 ア チイ ヽ . déjeuner. ou repas dx 
matp. 

Amümeri, T7 9:19, bomikié ds 
matis. 


Aeeke, 7? 9% Y . C.-à-d. Aoumecks, 7 Y 
À シレ , déjeuner, ou manpser le matin. B 4:e- 
keaco cochireyouros. 7 % > 7 15 3 LA. 


appréter le déjeuner. Youkearo sources, ユウ 


Y 7 A A. préparer le souper.  '! Le matm : 


de bonne heure. Asekrno cape. 7 # % » # 
+. vent du matis. P. 

*Asakiyeme, 7 % + 3 1. laver des な 
matin. - 

人 amaacha。 7 # 7: !.cbxe mierate. 
ou lamentabke_ | Assmachiss. T # 7: # 
|| Asamachoë. 7 % — : "“. 

Asamadaki, アマ マー マキ P. de zcrari 
man. 

Assmans, 7 % : ナ .C-- ュ ゴゴ Asa, 7 # 
4. chise de peu de profonienr. bre 
peu de substance, cons stance cu vaxcr. 
Asemani, アサ マー aùv.. érere=szt. 
en diminuant. {samam ry nasom. 7 € 7 = 
4 + + A. amo:ndrir en parcæs. Cd Cf 


superficieilement. Chinyixgs assoc ze sala. : 


ミシン レン ササ アキ マニ +3 1. a nr AxXO 
a:2 en Eminuant, ou se refrod:ssan:. 

Asamato, 7 # — k. brer a à «te ds 
le maun. 

Asematsomgoritoe, 7 サー マラ ター “ }. é- 
remones que i On fait chaque jour en presence 
du Dain. quand il sort en putdic. et tout ce 
quil fait et ordonne au sujet du souverne- 


Leone sam, +1: - age ateP. 

Aenmaghs, 7 4 2 を tre 2 mer cam 
| RER 

Boon: you, € à ze 2: _P_ ose 
ei Sr. 

Aesne., ご + cir cc mur. 

人 sm。 7 4 =: , at Ci Oc ri _ 
Asa; laits. T 4 =: Yy Y% sr _ xppe- 
rare ‘arc dans » Cr: 14 Sue es BPS du 
sets 


人 no ces ” / 一 —- FE _ © am 


gemmes. 7 テー ビニ Var per à 
Chanvre 
Asamoms. すそ す ーー マイ アー モビ Si T22EE 
Assre. "nn と レン て FT ss sui 
RenLrs ST Tle ET Lun MeTZ 81 CS 
Aenrs. 5m ML TE LL sr 7. 


eS の 基本 ニー の 
TE Be LES. D Pet pe Mile ie 
es Lot. 1. Mines, mom. = 5: 7 
r TE LT. ALL ご こち お L AT Il: US 
Dieu TRE A LA. 17 AE 6 PC 
こっ ESS SNS DS ESS. 07 
Cet Zéks # Chem: を rme ン る à naL ® 
Lee TL の の JL Se CONTE SL! # EU づつ 
Trke P 2 THAT el fe 4. 


Asari. 7 CT pr res te 2 MPT A 5 Me 
*Asasawammdnes., 7 そ . = = 5 1° P. 


ip feet. ce de frèrs. イエ 6% SX Use d'a 


ー し 4 アマン 空 . 
Assseusoums, 7 © 7. : = ‘as cu 人 の に 人 


: pendant la zrande an’. 
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Asatocog。 ア サト リリ (adv.)。 le matin de 
bonne heure. 


Asatsouki, 7 # ÿ +, herbe qui ressem- 


ble aux ciboules ou aux oignons. 

Asatte, 7 # Y 7. c.-à-d. meôgonitchi, 
x Ÿ 41 = #, après le malin. 

Asawodai, Y # > À {, OU Asamechi, 
アサ メ シ , déjeuner ou prendre le repas du 
malin, 

Asawoki, 7 Y > +, 8e lever le matin. 

Asayoë, 7 # Z Ÿ (adv.),lematinetlesoir. 

Asazake。 アサ ママ ケ 。 vin que l'on boit 
avant le repas. : 

Asazoucoui, 7 # À Y L. C.-à-d. Asaf, 
7 # L, P. soleil du matin. 

Asazzouke,。 7 サザ >, Asazzoukeno cô- 
nomono, Ÿ # Y » ?/ YŸ ? E ) ,raveou 
melon, ou autre chose salée, qui doit être 
mangée immédiatement. 

Asobasare, rTourou, rela, アマ バナ サン 。 
ル \。、 ど タ 、action d'une personne noble ou 
honorable qui fait une chose, qui lit, écrit, 
tire de l'arc, etc. Tew'o asobasarourou, F 
アッ パサ ルレ し ヽ , écrire. Youmiwo asobasa- 
rourou, ユミ ジ アッ ツバ サル ヽ 。 tirer de 
l'arc. Outawo asobasarourou, サタ ブツ アッ 
パサ ルレ \, composer des vers.Foumiwo aso- 
busarourou, 7 3 アッ パサ ル \, écrire 
des lettres. 

Asobachi, sou, baila, Ÿ Y Air, ZX, バ 
4 7, id. 

Asobi, アツ E. récréation, plaisir. Asobi- 
《 の 0 sourou, アツ セツ スル , se récréer, 8e 
distraire. 

Asobi, bou, s6da, 7 y E, 7, y Y À ,5se 
désennuyer, se distraire, ou se réjouir. 

Asobidègou, 7 Y € # w », chose avec 
laquelle on s'amuse, on ,oue ou se récrée. 

Asobigaterani, Ÿ Ÿ E # 7 7 = (adv.), 
dans l'occasion de s'amuser ou de 8e récréer. 

*Asobimono, ÿ Y L € / , personne qui a 
pour office ou fait office de divertir les autres, 
bouffon. |] (qqf.) Femme publique. 

Asobi tawamoure, rourou, rela, アツ セ 
AT HV,JIL\, v 4, 80 récréer, ou 83- 
rouser avec différentes choses. 
*Asobiwonna, 7 Y E 7 +, femme publi- 
que. 

Asoco, 7 Y 2 (adv.). ici ou 14. Asoco, 
coco, Y Y 2 ココ い (adv.), d'ici là, ou de di- 
vers côtés. || Asoeona, ア Y = + (pron.), ce- 
lui-ci, celle-ci, ou de ce côté. |] Interj. de sur- 
prise, comme arewa, 7 + Ÿ ,avec un certain 
accent prosodique. 


Asôgbi, 7 y vw +. Asôghicô, アッ ツキ 
1 Ÿ, milliers de nombres. (Boup.) 

Asou, アス. Meonichi, x ツ = ;, demain. 

Asou, アス, C.-à-d. wochi, > x, muet. 
Asouno youmetwo mite catarazarouga golochr, 
アス ノ ェ メ ヲ フミ テカ タラ ザル か ゴト 
シ (prov.), comprendre une chose, sans sa- 
voir l'expliquer. 

Asou asatte, アス 7 # ÿ 7, demain ou 
après-demain. 

*Assarito, 7 y # 1 R (adv.), légèrement 
et d’une façon expéditive. 

Asson, 7 ツ ツア >, serviteurs, ou vassaux 
qui servent immédiatement le souverain. 
*At, 7 y , interjection qui sert à répondre 
quand on est appelé. 

Ata, 7 x, préjudice ou dommage. Atau'o 
fézourou, T x 7 à ZX JL, se venger des 
maux qu'on a reçus. Fitoni atawo nasou, L 
トニ アタ メラ ヲ ナス , faire du mal, causer 
du dommage à autrui. Atano cataki, 7 x ノ 
みみ %x +, ennemi dangereux. 

Atabara, 7 % 7i ? , douleur subite d'en- 
trailles. Atabarawo tatsourou, Y x À % > 
 》 し, Se mettre subitement en colère. 4 fa- 
baraga wocorou, アタ バラ ガ > 1)L. se 
déclarer subitement une douleur d'entrailles. 

Atabi, 7 x ©, feu violent et considérable. 
Atabini alesou, jenjenni alatameyo, アタ ビ 
ニア テ ズ ゼン! ニア が いい \ メ ゴ ,n'eXDO- 
sez pas à un feu ardent, mais chauffez peu à 
peu. 

Atacamo, 7 X # モ , parole servant à ex- 
primer une comparaison ou ressemblance ; p. 
ex. ainsi, comme, etc. 4/acamo deichoëno fa- 
chisouno gotochi, ÿ x Ÿ € Ÿ 1 LL Ÿ 
ハシ ス ノ ゴ トシ と,Cestcomme si l'on disait 
que la fleur du nénuphar nait au milieu de la 
boue. 

Atacataki, 7 4 カメ +, ennemi mauvais 
et nuisible. 

Atadani, 7 x “ = (adv.), c.-à-d. ntica- 
cani, = y ÿ =, subitement, sur-le-champ. 

Atai, ア % L, valeur ou prix. 

Atake, ÿ % », espèce de grande embar- 
cation. 

Atama, アメ +, tèle. Alamaga outsou, 
アメ マガ Y ÿ , avoir mal à la tête. Atama- 
wo maroumourou, アタ マジ + JL 2 }L, se 
faire raser, se faire bonze. Atamawo farou, 
アメ タマ ラブ ヲ ハル し 。Ou cocou, 2 » , donner des 
coups à la tête avec une arme ou avec le poing. 
Alamawo fouite iyagarou,T x 7 3 Y 7 
イヤ H)L, en remuant la tête, refuser une 
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chose, ou dire non. || Atemagachina to, 7 
タマ が ガ シ ナ ヒト,homme un peu présomp- 
lueux, et (6meraire dans ses acles ou dans 
ses paroles, qui n'agit qu'à sa tête. 

Atara, 7 x 9, c.-d. wochimou bechi, 
ラ アシ レム 4%, chose qu'il me déplaît, que je 
n'ai pas le désir de donner, etc., ou chose Per- 
due, désavantageuse, et mal employée. Atara 
flo, ele. 7 x 7 LR, homme que je dési- 
rais ne pas voir mourir, ou s'en aller, etc. 


Atarecbii Y % 3 1 \, chose nouvelle. 
1 Atarachien, 7 % 9 1-#, C.-à-d. atara- 
ot, 7 x 7 2 k, tenir une chose pour mal 
employée ow perdue. || Atarachoë, 7 タチ 
シャウ ・ 

Atari, アタリ り 。PTC8,auPr68. Sono atari, 
Y) T x, près d'ici, ici près. Atariwo 
farai fotoritro cacayacasou, 7 x 1 3 n°79 
イ ホ トリ み \ マ カス,montrer du faste. 
4/antoo /ar6、。 ア タリ ヲ ハラ サザ, dans le 
combat me pas laisser approcher de soi les 
ennemis. 

Atari, rou, falla, アタ リッ フル ヒュ タタ タッ 
rencontrer, aborder, entrer en contact. Fou- 
nega cheni alalla, フチ が ガセ ゼニ アタ タタ ュ 
le navire a touché sur un bas-fond. Yaga 
matoni afarou, x ÿ マト ニア タル 。a に 
teindre (une flèche) au but. Figa oforot,。 ヒ が 
Y %L, donner le soleil en un lieu. Fi ni 
atarou, し = Y % JL, se chauffer au feu. 
Il Afliger ou exaspérer quelqu'un (ordinair. 
on ajoute le verbe yoÿ イィ ou môsou 
マス) Alatte monowo yoù, 7 x ÿ 7 € 
ノラ 4 2, dire une chose qui va au cœur. 
Mimi alarou, = v = ÿ % JL, linter dans 
les oreilles, ou s sonner bien (être ma ト 
sonnant). Fitoni kibichou atarou, LR = + 
セレ ツア タル 。、traiter mal quelqu'un en 
paroles ou en actes. || Appartenir, convenir à 
quelqu'un, leconcerner. Coretca mini atarou, 
1%9 &= 7 % JL, ceci m'appartient, ou 
me touche. || Tomber une chose à tel jour, 
mois, année, etc. Natalno chôni chini ata- 
rou ナタ ン ノ ヤツ = ニ レニ アタ ル 。、se 
rencontrer, arriver le jour même de Noël. 
Coujiga alarou, y à # 7 #1, tomber le 
sort sur quelqu'un. Cruyacouga atarou, y % 
y # アタ ル , tomber le tour du service 
obligatoire envers le prince. Outteni atarou, 
% 9 7 = J XL, être désigné par le prince 
comme assassin, on exécuteur de la mort de 
quelqu'un. Fitoni y6 atarou, ヒト ニ ゴザ 
7 タル,Ou achou alarou, Ti 1 アタ ル 、 











traiter quelqu'un bien ou mal. {| Deviner ou 
atteindre. ・ 
*Atarimi, mirou, mila, アタ リ ミッ ニ ルッ 
ミ タ 。essaYer lenter. 

Atarizama, ア タリ ザマ ,bonoumauvajs 
traitement. 

Atatacana, 7 % \ # +, chose chaude, 
ou échauflée. || Atatacasa, 7 X 1 à #.{| 
Atatacani, 7 X \ # = 

Atatake, 7 % \ », grandes boulettes de 
riz, de forme légèrement ovale ; espèce de ga- 
lette. 

Atatamari, 7 X \ +1, chaleur. Afata- 
mariga noukela, アタ \ マ リガ メス ク タッ 
se refroidir (une chose chaude). 

Atatamari, rou, Malta, 7 x \ +1,3JL, 
マタ Be chauffer, ou s'échauffer. 

Atatame, merou, mela, 7 X \ À, À JL, 
À %, faire chauffer. 

Ataye, 7 x x, don, ou grâce. Tenno 
ataye, テン ノ T x —, bienfait du ciel. 

Ataye, yourou, yela, アタ エ ュ テル, エタ 
donner. Tchijocuutvo alayuurou, チレ ゴケ 
3 アタ エル ル ,injurier ou insulter. Cousou- 
riwo atayourou, y A 7 X L)L, ap- 
pliquer, ou donner une médecine. || Atayete, 
7 x x 7, celui qui donne une chose, ou 
accorde une grâce. 

Atehi, アテ (adv.), ici ou là. Afchi cotchi, 
アァ チュ チ (adv.), d'ici là, de côté et d'au- 
tre. || *Atchisama, courousama, ア チ サ マッ 
» L# +, en errant de côté et d'autre. P. 

*Ate, 7 7, bois, ou chose semblable qui so 
met sous un autre objet pour le couper, etc. 
上 Bois sur lequel on baL les habits, sur lequel 
on secoue la paille, etc. 

Ate, lsourou, teta, 7 7, Y JL, Ÿ À, réu- 
nir une chose à une autrè, rapprocher une 
chose d'une autre, toucher ou battre une 
chose avec une autre. Cawoni cawuuwo alsou- 
7ou、 カ ツェ # TN T Y)L, approcher son 
visage de celui d'un autre. Cajega atsourou, 
# € # 7 Y JL, action du vent en quelque 
place. |] Atete, 7 7 x, ou atetsoukete yuù, 
TFY YF À 2, parleren réprimandant, 
ou en gourmandant vivement quelqu'un. Tsou- 
yewo atsourou, ÿ x 7 7 Y JL, donner de la 
verge, ou fustiger. Mini atele chengocouwo 
7orou,、 ミ ニア テ \ セ ン ゴ ケ クサ トル し ,avoir 
mille yocous de rente attribués à sa personne. 

Ate, (sourou, lela, T 7, Y JL Ÿ 2, ap- 
pliquer, ordonner, diriger. Fitoni yacouwo 
atsourou, ph = *Yy 7 7 YL, Ou ale- 
woconô, ÿ ÿ 1 + Ÿ, donner un office à 
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quelqu'un, ou le lui conférer. Ta, fatake, 
yachikiwo atsourou, x, nxY, Xi + 7 
ア 》 JL, attribuer des terres à blé, des prai- 
ries, et un terrain pour la maison, etc. Co/9 
côni atetesourou, + À Ÿ 1 Ÿ = アテ \ ス 
JL, faire une chose en vue du service du 
prince ou de Dieu. 

Ateatechii, ÿ テ 【 シレ 1 . Afeatechti cofo- 
w0 y, YF IL 1 コト ラマ À Ÿ,diredes 
choses qui touchent, ou vont au cœur. 

*Ateboumi, ÿ 7 7 =, Où Ateÿ, アテ シ ジレ 
% Ÿ, lettre que l’on écrit à une personne 
principale, et adressée néanmoins par respect 
à une inférieure, afin qu'elle fasse relation 
du contenu à la première. 

Atecoto, 7 7 2 F, parole qui porte, ou 
va au cœur. Afecotowo 900。 ア テコ トブ ヲイ 
Ÿ , dire de ces paroles. 

*Atecoù, Y テカ Ÿ, parole qui blesse, ou 
afflige le cœur. 

#*Atedocoro, Ÿ 7 k 7 = ,intention fin ou 
dessein. 

Ategai, 90,9009g。 ア テ ガ イ 、 が ガツ , が ガツ サタ, 
appliquer, ou donner à quelqu'un ce qui lui 
convient, diriger, adresser, remettre. Cousou- 
riwo a'egô, y AU 7 T 7 Ÿ Y, appliquer 
le remède convenable à la maladie. Yacouwo 
ategô, X* y 7 7 7 # Ÿ, donner une charge 
ou un office. Tama, cousouriwvo alegô, x +, 
ヶ ッ ス リツ アテ ガリ ツウ , répartir, ou partager 
la poudie et les munitions entre les soldats. 

*Ate5, ア テ ジ シヤ Ÿ,c.-à-d. ateboumi, ア 
テ 7 =, lettre, etc. (Voir Ateboumi.) 

Atenarou fito, Y ÿ + JL L ト 。homme de 
bonne mine, ou de race. P. 

Atetabi, bou, YF x セ 。 ブ 、C.-A-d. ale- 
{amawarou, Y テ タ マツ ア JL, octroi, par une 
personne supérieure à une inférieure, d'un 
office, d'une rente, etc. 

#Atetamawari,TOU,Ualla Tr +791, 
JL, Y ÿ x, donner {le seigneur) une rente 
en propre. * 

Atete。 アテ \。 PD8rUcuiierement, ou en 
particulier. Aini ateteno calakide gozarou, 
ミニ アテ \ ノ カタ キア ゴザ ザル,ji est 
mon ennemi particulier. Mini atete tchighiô- 
w0 turou, = アア いい チ ギ リツ ジマ トル , 
prendre une rente en propre, ou être attri- 
buée une rente. 

Atewoconai, n0, nôta, Y ÿ > 1 + 4, + 
ÿY, + Ÿ %, investir ou charger un autre de 
l'administration de rentes ou offices, et de 
l'exécution d'affaires. Tchighiôtvo ate iwocono, 
チキ リツ アテ ッシュ コナ ウ 、donncrunecrcn- 
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te. Yocowtoo ate woconô, X » 3 T 7 > 
+ Ÿ, donner un office, une charge. 

Ateyacana, 7 ÿ X ÿ# 7, chose belle et 
de bonne apparence. || Ateyacani, Y 5 * # 
= (adv.). 

Atket, 7 y > y. Voir Alket, 7 » > Y. 

Atli, 7 y +. Voir Akki, ÿ y #. 

Até, 7 x Y. Coumi sourou tomogara, y 
ミ スル トモ が ガラ, hommes associés dans 
une conjuration, ou pour une autre action 
mauvaise. | | 

Ato, アト, trace ou vestige d’une chose. 
Fitono atowo chitô, し トノ アト ラマ シレ 
x ve, aller à la suite, derrière quelqu'un, 
(métaph.) suivre et imiter quelqu'un. 470- 
wo sourou, 7 Rp > スル ルレ , m'eux chipparai 
sourou, L_Y n 7 4 JL, à la guerre 
demeurer derrière au moment de la retraite, 
pour défendre 『arriere-garde. A{owo sourou, 
アト ラ ヲ スル ,faire les choses que d’autres 
ont déjà faites。4/otoo fomourou, T7 R 7 K 
A)L,P. imiter, ou suivre quelqu'un. Atowo 
lomourd, Y k 7 Rh À 7 Ÿ, faire des funé- 
railles, ou un service pour un défunt. Afowo 
Cacousou, ŸY k 7 か リア スス, OM afowo ouzzou- 
mou, Y F 7 ツリ ジム ,enterrer un cadavre. 
[| S'isoler par mépris de tout le monde, en se 
cachant en un lieu où l’on ne sera vu de per- 
sonne. || Ato,。 アト , héritage, ou biens qui 
restent après la mort, comme les maisons, les 
richesses, etc. Atowo, アト 7, ou atokiwo 
youzzourou, Y R + 7 エダ ルル ,faire quel- 
qu'un son héritier. Alotwo tsougou, T R > 
ÿ y, succéder à un autre dans un office, un 
héritage, etc. Atowo oukelorou, 7 k > 
ケト JL, prendre possession de l’héritage, ou 
succéder en la place d’un autre. 47o nighitoa- 
chi, 7 FR ニギ アシ , ou ato nighiwaï, アト 
= F y 4{.4A(onighivai sourou, アト = # 
Y 4 スル, faire une fête, comme une partie 
de vin, etc., entre parents et amis, en vue de 
la personne absente ou qui est allée en voya- 
ge, afin qu’elle revienne en paix et heureuse- 
ment. Alowo lazzounourou, 7 R > x ÿ 3 
JL, aller, en s’informant, à la recherche de 
quelqu’un.Fitono alowowélemairou,v FR / 
アト アラ ヲ ヴ ツテ マイ ルル し ,aller à la recherche 
de quelqu'un par les passages et dansles hO- 
telleries où il va. 4o layourou, ÿY R x 1), 
se lerminer ou périr une chose, de sorte qu’il 
n'en reste pas de trace. [| S'éleindre les hen- 
tiers. Atowo latsourou, Y R > x ÿ JL, faire 
continuer l’hérédité ou la famille d’un autre en 
suscilant un héritier, etc. lécajeno fouila 
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atuno 9O2G0、 プ ツウ カゼ ノ ブイ タ アト ノ 
ツナ (prov.), état d’un lieu qui demeure 
très-solilaire et tranquille, après qu’une trou- 
pe de gens en est partie. WÜmizzouno deta 
atonoyôna, > YET) アタ アト ノシ ヤリ サザ 
+, état d’un lieu qui demeure comme détruit 
et désolé, après que se sont éloignés des gens, 
ou des soldals, qui l’ont ravagé, etc. Tatsou 
lorimo atowo nigosanou, X ÿ トリ モア 
R 7 = ニゴイ サメ (prov.), quand on part d’un 
endroit, le laisser en bon état, comme un oi- 
seau qui s'élève de l’eau en la laissant pure. 
Atlotro /sowcowrou、 ア トブ ダテ JL, laisser 
trace de soi. 4/osco SouCouTO04、 ア トブ ダ 
y JL, ou GoscO isoukele youcou, FT K 7 
ÿ > 7? 1» , aller derrière à la poursuite de 
ceux qui fuient, ou d’un animal ou oiseau. 
Atowo sakini, Y R 7 y + =, ou sakiye 
sourou, # + X ZX JL, ou nasou, + À, faire 
ensuite ce que l’on avait à faire d'abord. A fotco 
Couremacasou, YF 7 y ? + # À, quand 
quelqu'un fuit, faire qu’on ne le sache pas et 
qu’il ne reste pas de trace ou devestige. |] 47o 
アト , signifie aussi les pieds. Atoico fsougô. 
アト ラ ヲ Y が ガザ Ou alowo sasou, Y F 7 
# X, dormir deux personnes avec les pieds 
opposés, ou une seule ayant les pieds entrela- 
cés.Atotoo larourou, 7 k 7 à JL \ , acte du 
Cami ou Fotoke qui se manifeste au monde en 
prenant un corps et laissant ses exemples. 
(Dans le Bouppé on dit souichacou, X À à 
て » .) (Cette expression peut s’appliquer à 
l'incarnation du fils de Dieu et aux exemples 
qu’il a lais-és dans ce monde par sa vie et sa 
doctrine.) [| Ato, アト , le dos, ou derrière. 
Atoni mairou, 7 k = 7 À JL, aller après 
quelqu'un, ou derrière son dos. 
*Atoachi,7 à 7 1, pieds de derrière d’un 
animal. 

Atocata。 ア トカ %. Alocalamo nai colo, 
アト か タモ ナイ コト ,chosedonton ne 

SSait ni partie ni vestige, c.-à-d. dont on na 
point de notion. 

Atochiki, ÿ } i- +, biens ou propriétés, 

qui demeurent en hérilage. 

Atome, 7 À, successeur où héritier. {| 
Héritage. Atomewo ouketorou, アト メラ マブ 
ッ ウケ トル, prendre possession de l'héritage. 

Atonighiwai, 7 KR = + 7 {. Voir A(o. 

Atosaki, アト # +, C.-à-d. Jengo, エン 
+. derrière et devant, ou antécédent et con- 
séquent. 4/o sakicara kicoyourou, 7 KR # + 
か ラ +2 LL, conception, idée de ce qui 
précéde et suit. 
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Atotsoughi, アト ツジ +, héritier ou suc- 
cesseur. 

Atoya macoura, 7 k X +7 7, pieds et 
chevet. Atoya macourani laichiyorite, アト 
ヤマ リラ ニタ チ ゴ リ テ ,arnveraux pieds 
ou au chevet. 

*Atoyeda, 7 k x X. quartier de derrière. 
Atsoë, 7 y Ÿ (adv.\, chaudement. 
Atsoë, 7 ÿ Y (adv.), d'une manière grosse 

ou épaisse. {| Beatcoup. Chôero atsoë sourou, 

Lt X Ÿ 7 T Ÿ YŸ スル Laccorder de nom- 

breux bienfaits. 
| Atsouatsouto, アタ ! ト {adv.\, avec une 
insigne grossièrelé. |] Très-chaudement. 

Atsoubai, 7 ÿ yi { , mieux Atsoufai, 7 
ÿ n 1,cendre chaude. Atsoubaini srete ou- 
YSourou, アタ バイ ニ イン テ AZI, 
faire chauffer ou cuire sous la cendre. 

_ Atsoucai, 7 y カイ, traité ou négocia- 

lion. Afsoucaito irourou, Y y à 1 7 イ 
JL \, faire des accords, nésocier la paix. 

Atsoucai, cô, CO00G。 アッカ か カイ, カウ, か 
り  , traiter, négocier, ou faire des accords, 
des conventions. {| Traiter avec les mains, 
traiter en paroles, etc. Couchide atsoucé, tede 
alsoucô, achide atsoucô, y LT アタ カ ヅ ザ , 
テ Y アタ か カツ, アレ アデ アタ カリ ウサ, el. 
toucher avec la bouche, manier avec les mains 
ou les pieds. 

Atsoufai, 7 ÿ n\ {, cendre chaude. 

Atsougami, アジ # =, espèce de papier 
grossier. 

Atsougan, 7 ÿ # >, vin très-chaud. 

Atsoughi, アッ +, vêtements mis les uns 
sur les autres, ou doublés. A{soughi sourou, 
F Ÿ + Z)JL, revètir des habits doublés. 

Atsoui, 7 ÿ 14, Chose chaude. 

Atsoui, 7 ÿ {, chose grossière et épaisse. 
[| Atsoù., 7 y w.[|| Atsousa, 7 } y. 

Atsouita, ÿY ÿ f x, piéces de soie fabri- 
quées au Japon, ressemblant au damas. 

Atsouita, 7 7 { x, planche ou table 
grossière. 

Atsoumari, ÿ ÿŸ = 1! , rassemblement, 
réunion. 

Atsoumari, rou, malla, 7 y + ,JL, マ 
ÿ Z, se réunir. 

Atsoume,tiourou, mela, FT Y À, ムル , 
À x, rassembler. 

Atsoumeni, 7 ÿ x —, aliment ou mets 
composé de plusieurs substances réunies. 

Atsoumono, 7? Ÿ モノ , espèce d’aliment 
savoureux. 

Atsoumoughi, アデ 


ÿ À +. vermicelle. 
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Atsourage, 7 ÿ 7 —, OU Atsourayemo- 
ao。 ア マラ エモ ノ , chose recommandée à 
un ouvrier, ou recommandation. 

Atsouraye, yourou, yela, 7 ツマ ラー ッ エ ル 、 
エタ , recommander une chose à dueldu'un 
ou en quelque lieu. Miyacoye catanau'o atsou- 
70704704。 三 ヤゴ コー み カタ ナ ヲ アダ ラ ェ ユエ 
JL, recommander en Méaco (de fabriquer)une 
épée. 

#*Atsouwata, 7 ÿ 7 %, Eloffe abondante. 

Atsouwatawo kirou filo, Y Y 9 x 3 FL 
と 「 , homme qui porte des habits amples et 
étoffés. 

Atsouyo, 7 ÿ 3 (Torinoco, k 1 ? 2), 
papier grossier. 

Atsoayou, 7 ダ 1Z,C.-a-d. Atsouiyou, ア 
ÿ 4 ZL, eau très-chaude. 

Attori, Y Y FR 1, nom d'un petit oiseau. 
Attorino fini wochita yôni foutamecou, T ÿ 
トリ ノラ レタ セツ = フタ メ ク (prov.) 
par l'agitalion et le trouble, ne pas pouvoir 
prendre un conseil, en perdant lê sens comme 
l'oiseau Attori quand il tombe dans le feu. 

Avwa, 7 n,panis ou millet, une des cinq 
semences ou légumes appelés gococou, ゴ 
2 y. (Letaria italica. Gochk.) 

Awa, 7 y ,écume. Awawo foucou, 7 7 
ヲ 7 y, écumer de la bouche. Awaga ta- 
sou, 7 9 # x y , s'élever l'écume. Awawo 
{orou,Y Y + KR JL, tirer l’écume de la poële. 

Awabi, Y 7 LE, où wébi, 7 Ÿ LE, mol- 
lusques. (Haliotis. Gochk.) Couchi awabi, y 
シア アツ E, mollusques secs embrochés. Ch:- 
GO awabi, ; > 7 y E, mollusques salés. 

*Awabigai, アジ ガイ , coquilles . de 
mollusques. 

Awache, 7 Y +, vêtement fourré sans 
ouate. || Ce mot en composition avec d’autres 
signifie l’association de plusieurs choses : 
Nimai awacheni camiwo cochirayourou, = 
マイ アジ ツジ セ ニ 1847 1], faire un car- 
ton de deux feuilles, etc. 

Avwache, sourou, chela, T T4, スル し 。 
t 7, réunir une chose à une autre. Tewu 
awasourou, 7 7 T Y À JL, élever les mains 
jointes. Sanyôu'u awasvurou, y = 3 w > 
ァ ッ スル , faire, apurer des comptes. Fiô- 
ghiwo awasourou, L X ÿ F3 アソ アス JL, 
s'entendre et s’accorder avec un autre sur la 
manière de faire une chose. Cucoro, 4 , 5, 
ou cocorozachiwo awasourou, + x 51 # 7 
アア ズル, saccorder ensemble, ou s'unir. 
Tchicarawo awasourou, チカ ラジ アア ソス 
JL, gaider muluellement. Feéchiwo awasuu- 


704 へ ツレ ツア アス ルル ,chanter, ou don- 
ner une sérénade avec justesse et d'accord. 
Gacoukiwo awasourou, ÿ » キツ アア スル ル , 
donner une sérénade avec des instruments de 
musique. Cousouriuo awasourou, y スリ ラマ 
アァ ッ ス ル , rassembler les ingrédients, et en 
composer une médecine. Camisoriwo atwa- 
sourou, カミ ソリ ツマ アア スル し, afliler les 
couteaux. Choubi, 5. z v ,ou fazouwo awa- 
sourou, »n À 7 T Ÿ À JL, concorder le com- 
mencement avec la fin, ou accomplir une pro- 
messe. Vitvaloriwo awasourou, = 7 k Ÿ > 
アァ アス ル , faire combattre les coqs. Tokiivo 
au'asouruu, KR + > ÿ 7 ZX JL, répondre par 
des cris à l'armée ennemie ou à d’autres gens 
qui ont poussé les premiers cris. Womotewo 
awasourou, ツジ モテ アジ アア スル 。 avoir le 
virage tourné l'un vers l’autre. Metomewo 
awasourou, À h À > FY 7 XL, tourner les 
yeux l’un vers l’autre. Coyewo awasvuurou, = 
エ ジ ツア ッ アス ルル , crier à la fois. Yariwo awa- 
sO4YO4,。 て リツ ジア アス ルレ し ,CrOiser les lances 
l'une contre l'autre. || Awasourou, 7 7 Z 
JL, comparer une chose avec l'autre. Ougous 
souwo awasourou, ツケ ヒス ファ アツ スル し 。 
résonner simultanément, le chant du rossignol 
avec un autre. Fomi atwasourou, 4 = アア 
ス ル , accompagner en lisant. 


Awachedo, アソ セ ド , pierre à repasser 
Ou aiguiser. 。 
*Awachegaki, 7 7 + # +, figues du Ja- 
pon bouillies dans l’eau («fin qu'elles ne se 
collent pas ensemble). 

Awachegë, 7 Ÿ & }#j Ÿ , odeur ou parfum 
de différents éléments. 

*Awacheme, 7 7 & À, jonction de deux 
choses liées et unies ensemble. 

Awadgi。 7 7 5°, ouest-nord-ouest. 4og- 
dgiwo conomou acachinada, 7 9 $ 3 + } 
ム アカ シレ シナ メダ, le passage devant Acachi 
exige l'ouest-nord-ouest, parce qu’il sert pour 
aller et venir dans ce parage. 

Avagai, 7 7 # 1, bouillie ou bouillon 
de millet. 

Awai, Y 7 L , chose fade, comme un ali- 
ment affadi et sans saveur. (Inus.) 

Avwai, 7 Y L , espace de lieu ou de temps. 
|] Entre, ou au milieu de. Awaini irou, 7 y 
ヒ ニ イル, être parmi, ou au milieu d’autres 
choses. 

Awaii, Ÿ Y 1 \ ,C.-à-d. Awamechi, 7 
ツ メ と , aliment fait de millet, à la manière 
du riz cuit. 
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Awoi, 7? > 4, chose de couleur bleu- 
obscur. || Item, de couleur verte. || Vert, c.-à- 
d. qui n’est pas mur. {| Awaï colo w0 yuu, ア 
ヲイ コト ラマ イィ, dire des choses de peu de 
valeur ou qui dénotent le manque d'expé- 
rience. [| Awô, 7 > ÿ. [| Awosa, 7 7 #. 

Avwoi, Y ヲイ , mauve ou guimauve. 

Awoide, Ÿ 7 { ÿ', manière de cuire lé- 
gèrement les choux ou les feuilles de légumes. 
[| Atwoidens sourou, Y > 4 = 2 }L, cuire 
ainsi les herbes. 

Avwoi zzoucouri, Y = 4 ÿ°y 1 , épée ou 
sabre fai® par un artisan fameux nommé 
Ai. 

Avrojitoto, 7 7 x F \, nom d’un petit 
oiseau dont le chant est agréable. 

Awoki, 7 > +, arbre dont la feuille sert 
pour guérir les blessures. || Awokiba, アラ 
+ À, feuilles de cet arbre. 

Awomame, ÿY > + À, espèce de grains 
verts (Labbab cultratus. Dec. 一 Hoffm.). 

Avrome, Y 7 À, nom d'un fruit qui res- 
semb'e à une pomme verte. 

Avrome, MOuTOou, mela, アラ アメ, A)L, 
x x,c.-à-d. Atwvoideni sourou, 7 3 4 $ = 
ス JL, faire cuire légèrement les hertes, etc. 
Ch. |} Teindre en bleu. 

Avromedatchi, isou, datta, アジ メガ ダチ , 
ÿ, À Y x, germer les herbes ou les plan- 
tes, naître la verdure ou les feuilles nouvelles. 

Avromena アメ ナ ,Ou Awomeno, ÿ ツ 
メ ノ 。Chose de couleur bleue. Awomena ichi, 
アジ メ ナ イ シ , pierre de cette couleur. 

Avwomi, Ÿ 7 =, herbes coupées menues 
qui sont mises dans le bouillon ou chirou. 
Auwomiwo irourou, 7? > = > À JL \, jeter 
ces herbes dans le chirou. 

Avwomi,mou,u6da, FT >=, 4,7% À, 
être vert ou germer l’herbe ou l'arbre. |] Être 
bleu, ou teint de bleu. 

Awomidori, ÿY > = F 1 , algues de ri- 
vière. || Mousses ou herbes qui par la pluie ou 
l'humidité naissent dans les cours et les jar- 
dins. 

Awomigatcbina, Y > = Y + +, chose 
qui a plus de bleu ou de vert que d’une autre 
couleur. 

Awomiwatari,rou,lala fF?E297x1, 
JL, x ÿ x, être toute la plaine ou la mon- 
tagne verte. Oumiga awomiwatarou, ÿ = 7 
T ? & 9 4 JL, la mer est toute bleue. 

Awomougbi, アジ ムギ , blé ou orge qui 
n eSL pas encore mür. 
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Awona, ÿ 7 +}, feuilles vertes de raves 
ou de navets. 

*Awonhôbé, 7 7 = 3 Y AY, certaines 
femmes nobles qui sont au service des Coun- 
ghe. 

Avwonikide, アツ ニキ デア , c.-à-d. Fei, 
ー イ , certains papiers coupés en éventail 
avec lesquels on évente devant les Camis du 
Japon. |} 4tvonikide, chitanikide, 7 > = + 
デ プ , レタ ニキ アダ , Idem. 

Avvonoke, courou, kela, アア プア ノ ケ , ア JL, 
ケ タ , placer quelqu'un sur le dos, ou avec le 
visage dirigé en haut. 

Avronoki, COU, noila, Ÿ 7? ) +,» ,7 À 
x, avoir le visage tourné vers le ciel, ou di- 
rigé en haut, être étendu sur le dos. 

Awonori, ÿY > } 1 , espèce d'algues ma— 
rines vertes qui se mangent. 

Awo oumeno chetchiye, アツ ツメ ノ + 
チ —, fète qui a lieu devant le Daïri en ras — 
semblant beaucoup de chevaux sans selle. 

*Awo oumi, 7 > w =, vaste mer. 

Awori, ÿ 7 1, demi-housses de cuir, ous 
d'autre matière, que l’on place sur les chevaux 
du côté des étriers. 

Awori, Trou, wulla, 、 ア ジリ, レレ プア ダ x 
donner des jambes contre le cheval. |] (dans le= 
Chimo)Éventer fortement avec une natte, ue 
planche, etc., ou agiter les mains comme 
quelqu'un qui évente. 

‘ Awosa, 7 > #, algues vertes adhérentes 
aux rochers du bord de la mer. 

Awosaba, 7 ‘» # /, poisson qui ressem- 
ble à l’alose. 

Avosaghi, Y > # +, corneille brune, ou 
de couleur cendrée et tirant sur le bleu (Ardea 
Goisagi. Gochk ). 

*Awosamourai, ÿ > # À 3 { , sorte 
d'hommes honorables qui servent les Coun- 
ghe. 

Awota、 ア ツタ , guéret dont la semence 
n'est pas encore mûre. 

*Awotake, 7 = x >, bambou vert. 

Awotcha, 7 7 + X, couleur entre le vert 
et le jaune. || Thé très-vert de couleur. 

Avrotchi, /sou,wolla,T 3 +,3,7%%X, 
éventer avec une natte, une tablette, etc. || 
Presser des jambes le cheval. || Battreetagiter 
les ailes (les oiseaux). || Faire des mouvements 
avec les mains ou avec autre chose, comme 
pour éventer. ーー 

Awoto, Y > ド , pierre à aiguiser de cou- 
leur bleue. 
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® Age, yourou, yela, アー テル レ 、 エ タ 、me- 
langer, ou préparer et assaisonner les herbes 
avec le miso, etc. [| Perdre (un mets) entière- 
ment le goût pour avoir été préparé depuis 
trop longtemps, p. ex. le nomasou. la salade. 
etc. Namasouga gy の 9、 ナ マス が ガ が ア 了 エタ 、 
le namasou est devenu insipide. || dans le 
Chimo. Tomber na:urellement les fruits, les 
graine, le ble. etc. ou tomber de haut quelque 
autre chase. 

Ayeghi, gou, yeila. T x FF... x {%, 
respirer d'ure haleine oppres&ee, ou avec 
peine. être acthmatique. 

Ayemoumi, Mou, M1, T LEZ... E 
w x, presser et fouler aux p'eds OCG un, 
p. ex. dans une foule. etc. 

Ayemono, 7 エモ ?, slaïe. où mé'anze 
d'herbes. ave: Sa sauce CO Sa ASS2Shneー 
ment. |; ‘métapl. Auris mou. TX Æ 
ノニ Hu. pour を LE Su eS で mi. Ta te de 
paroles ei raie Jr SLUT 、 

Ayemm. ニー ニー が ‘ure re et Jui fait 
NO に KC Ayems, 7 ニー 7 at、、ave で 
VOODJPISE で は 人 :GR LIEU で CC SEUC 。 

Ayete, T エエ F.C.-di. Oukeyiie. 7 y + 
Ÿ +.ens etantd atcrduu se CCnnant le 
droit, defen rt une で DCSe, cu proçesr Ce ne 
la point faire. Ayrte chirisveuu cuits nacare. 
ア ェ エ テ リマ ッ マッ コト + #+.cnntez 
SG pas vous vlursner d'ici. S. 

Ayesou, > Z x. incorporé a la racine 
d'autres verbes, signifie : ne pas achever une 
4 あの, W'omiayezou, ゴミ ア エ ズ 。 pe finis 
ent pos de lie. Turou menomo torizyezou, 

3 イノ も トリ ア エ ズ 、acausedeiem- 
pr'aws#nt, ns pas achever de prendre. c.- 
た 2 re emprenstel troublé à l'excès. Toria- 
タタ ダ 274 RoucAnalsOUTOu, KN T'LX = y 
ルケ ん ・ ァ ガル jfe une chose, comme un repas. 
EU ste sppaieil et sans Cmharras、 ou sur !e 
cha. 

Ayomi, mou, yôda, アミ 、 ム スム 、 ゴ ツマ . 
alles. ou chennner, 

Ayos, アナ poisson qui rosemble à la 
Uuitw. . 

Ayousmi, nou, ydila, 7 LR. nn, 131% 5%. 
alles. où chennner,|f Ayoumr, % 2 &, ou 
ayouriuu facubuu, ÿ LE) ハ 1 7. id. 

*Ayoumitchicassouki, cou, °zouffa, ÿ 2 © 
すみ アメ キュ 7, 1%, aller arrivant, c.-a- 
d. arsiter, celun qui chonnue. 

’Ayoumitsoucare, fouroti, feld, T ユニ ッ 


YO いい ",se faliguer en marchant. 


/ + 





AZ 


*Ayoumiyori, row, 9077g。 ア エミ ゴリ 。 ル , 
3 7 2 arriver en marchant. 

Aze, 7 が, signe noir au visage Ou sur 
‘Jue'que partie dn corps. {Focouro, % » 7, 
est seulement le signe dm visage ) 

Azaazato。 アザ k ‘adv.), clairement, 
distinctement. Forimonowo a:aa=ato furi- 
tsoukela, ホホ 9 モノ アア : ト ホリ テ タケ 
7 ,il a sculpté ou execute ce relief trés-bien, 
d'une maniere remarquable. 

Azacayechi, sou, yeila, Ÿ# HLIr, À, 
エイ % ,relourner ou virer une chose, comme 
un paquet, un cawago espèce de sac de cuir), 
elc. 

Azakers。7 # > ‘11, raillerie ou sarcasme. 
A=zakerivo foucheg u, TT Fr 137t7Y, 
faire comme si l'on n'était point raillé. 

Azakeri, rou. kila Ty» ,11,%7 y 
ZX , railler ou se moquer. 

Azami, 7 # =. nom d'une plante qui se 
mange en Ay-mcno. od azami, 7 = ア 
# = , nom d'une plante qui ressemble au 
chardon sauva:e. 

*Aramowcare, rOUrou, ra, アザ ムカ か ン , 
L'\.v 12. C jeni a=amoucarourou, à ゼ 
= T#Aÿ'is, Sagiter ou se mouvoir 
au veut. 

Azamouki, ciu. mouila, TF2 +, 7; 
スイ %. ra.r. cu traiter dédaigneusement 
comme une chcse infer:eure en forces, en 
beauté. etc. Fancouay tchoridiromo azamou- 
cou fuiono Jin. ハン ッ ダ イチ マツ リリ 
JET ny ま 下 ノシ ジン , des hommes 
qui. dans eur confiance en leurs forces, en 
venaient à rai:er et a mépriser les grand8 
hommcs de :a Chine. Fanarro azamoucou 
HISGUGI, n + ITS LY 1 Y 7 À ,Visage 
ou fizure qui n'est pe:nt comparable avec les 


< 


roses et les fleurs. c.-2-J. qui leS surpisse en 避 


beaute. 


Arana, 7 # +. nom que l’on prend dns 


l'enfance. ! Nm propre. ou primitif; p. ex. = 


S. Paulo no a=anawa Saulu to you, # y — 
NTR)/TE T4 A 4 1,lenon-y 


pr.mitif de saint Paul était Saul. 


Azarechi, 7 # 5: . nom d'un anima = 


marin. Phoque. Grchk. 
Axare, TOUTOU. ra, Tv .JL\.vr 


ーー 


t Nicouga azareta. = y TS Y # v à, état del 


. a ch.ir de,a un peu gâtée el qui n’a plus ss = 


fraicheur primitive. 
Aran, veu, za Ty ,L, ゲタ 


し 


で unt:nucr sans interruption. Ainsi。lorsgu__ の 


duux o1 plusieurs personnes composent de 
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Babachïü, /i + Là 4. Babachii filo, À \ 
シイ レセ ヒト ,homme qui se montre iaquiet dans 
l'extérieur, désordonné dans ses paroles, et 
aussi dans ses actes. 

Babagachira, /i : # 1-7, Commence- 
meat ou tête de la carrière des chevaux. 

Babamecasou, /Ÿ \ À # ス 。 faire du va- 
carme. Oumawo babamecasou, ÿ + 3 À 1 
À  X, faire du tumulte ou du tapage avec 
les chevaux. 

Babameli, cou, meila, N\r+,y,}X 
イタ , piétiner (le cheval) et faire du vacarme. 

Babamiche, À \ = +, promener le che- 
val dans la carrière avant de le faire courir. 

Babato sourou, 3 1 FR A JL, c.-à-d. Ba- 
bamecou, À \ À y. 

Babazouye, バ い ズー。 (erme ou partie 
inférieure de la carrière des chevaux. 

Babensé, / => # Y, herbe usitée en 
médecine {Verbena officinalis. Linn. Hoffm.). 

Babouri, パプ Y, mieux Fourizounbai, 
フリ ズン バイ ,fronde。 Babouride outsou, 
NA 7 Y T Y ÿ, rer avec une fronde. X. 

Baca, À # ,acte contraire aux usages que 
l'on commet par manque de savoir, ou d’édu- 
cauon et de politesse. Bacawo yot, À ÿ > 
イエ , Ou sourou, ZX JL, dire ou faire des 
choses qui dénotent peu d'instruction ou de 
politesse, 

*Bacachi, sou, caita, バカ ジッ スカ イル 。 
tromper (le démon) quelqu'un en s'emparant 
de lui et le transportant d’un lieu à un autre. 
中 (metaph.) Embaucher ou détourner. 

Bacaghena, /Ÿ # » 7, homme incivil, 
mal élevé et de peu d'instruction, inintelli- 
gent, etc. || Bacamono, y # € » , c.-à-d. 
Bacayhena, À # ÿ +, ou bacana, À # +, 
id. 

Baocai, C0, côa, バカ み カイ 、 み カツ, み ザ x, 
acheter, ou prendre, comme de force et de 
haute lutte. 

Bacari. /Ÿ ÿ 1) (adv.), seulement. || A peu 
près. Vafan bacarini, * nn 7 バカ リミニ , 
vers minuit, aux environs de minuit. 

Bacazzoura, / # ÿ 7, mine d'un homme 
impoli et mal élevé. 

Bacca, /Ÿ ÿ # (macouno chita, マク ノ 
シタ ), à l'intérieur de certaines grandes ten- 
tures d’étoffe de chanvre dont on fait usage à 
la guerre pour faire des tentes, ou comme 
abri dans les embarcations, etc. Baccans san- 
Zourou, Ji Y # = サン ズル し , ge précipiter 
sur les ennemis. Rinjoüuno baccani irou, 1 
ン レ ツノ NY H = イル 。 mourir. 


Bsccoun, / Y > > (adv.), beauroup plus, 
ou davantage. Tochino fodoyorimo baccoun 
wotonachoë miyourou, トト シノ ホ ド ゴリ モ 
パタ ルケ ン ヲトナ レザ SLI, il paraît 
avoir plus de sens et de savoir que ne com- 
porte son âge ilitt, qu'il n’a d'àge). 

Bachacou, 7 à *X y (magachi, マガ シレ) 
conducteur de betes de charge. 

Bachacou, yi X y, C.-à-d. 7 イタ 
+, soulèvement. Bachacouga wocorou, ババ 
LX y» # > 7 71, exciter un soulèvement. 

Bachchi, バタ L_ (Souyeno co, À Z ? 1, 
C.-à-d. wotogo, 3 p 1), dernier fils. 

Bachchi, bassourou (ou batsourou), バダ 
LAN Ÿ A JL,bachchita, À ÿ x x, châtier, 
Ou justicier. 

Bachen, /i # >, c.-à-d. quuachiki, ÿŸ n 
ジジ キ , ou fouton, 3 ト >, coussin qui se met 
sur la selle du cheval. 

Bachen, /i & >, mieux Badai, /Ÿ À #, 
deniers de cuivre, ou monnaie qui se donne à 
un seigneur, au lieu du cheval que l'on a cou- 
tume de lui offrir en certaines circonstances à 
titre de présent, ou en hommage. 

*Bachi, }i >, particule qui dans le langage 
vulgaire s’unit quelquefo 8 à de ce. tains ver- 
bes, sans en modifier ou altérer le sens : K5- 
ribachi souna, + y x ZX +, ne coupez 
pas. Nantobachi gozarouca, ナン トバ シコ 
# JL #, comment est-ce? 

Bachine, /\ 2 >, inquiet, léger, et pré- 
cipité. 

Baché, ;i;, x Ÿ (uumano ouye, Y + } 
ツ —), sur le cheval, ou ètre à cheval. Bachô- 
no fio, Ai *X Ÿ ) ヒト ,homme à cheval. 

Baché, /i à + Ÿ, livre où l'on traite de 
ce qui a rapport aux chevaux. 

Bach, /\ : 7 Ÿ 」 figuier d'Inde à gran "eS 
feuilles. || * Bachôba, ji レゴ ツバ, feuilles 
du figuier d'Inde. 

*Bachôghe, / 1 E Ÿ #, poils qui crois- 
sent aux articulations ou jointures des muscles 
des chevaux, vers le ventre. 

Bachônouno, /i 1 7 Ÿ À / , éloffe qui a 
l'apparence du lin, tissu fait des flaments du 
figuier d'Inde, fortement tordus. 

Bachèsan, 7iz %X Ÿ # >. Oumano ou- 
yeno sacazzouki, ツマ ノ ツ エ ノ サ カ か デキ 。 
coupe de vin que l'on boit lorsqu'on est à 
cheval. 

Bachoë, /i L Y (oumano coubi, Yÿ + ? 
y セ ), col du cheval. 

Bacou, à > (moughi, z, +), blé et orge. 

Bacou, /i > , Ou Afacou, + y , animal que 
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#Baicouacb, /i À » 7 # ÿ ,cerlain parfum 
exquis. 

Baidori, 71 FU. prendre de force. 
Baidorini sourou, À» 4 F1 = ZX JL, id. 

Baigatchi, /i 1 Ÿ #, Saisir ce qui se jette 
à la volée. Baïgatchini sourou, バイ ガチ ニニ 
ス JL, id. 

Baighet, バイ ゲ ア 。 lune du cinquième 
mois, époque où certaines prunes mûrissent. 

Baijit, /Ÿ {4 L y (oumenomi, ÿ x » =), 
fruit d’un arbre semblable au prunier. 

Baoikië, 7 4 + Y (oume côbachii, ÿ x 
みかみ ッ ツバ シイ , C.-à-d. Oumeno niwoi, Y À 
ノニ ホレ し ), odeur de certain prunier. 

Baimo, /Ÿ { €, espèce de médecine (Uvu- 
laria cirrhosa. Thb. - Hoffm.) 

Bainin, /Ÿi { — >, moelle du noyau des 
prunes. 

Bairin, /! { 1 ン (oumeno fayachi, Yÿ x 
ノ ハマ シ ), bois, ou terrain rempli de pru- 
niers. 

Bairioü, /yi { 1 Ÿ (oume yanaghi, 
ヤ + +), prunier, el saule. 
-*Baisanghe, À { # > #, cérémunie que 
font les bonzes en chantant et semant des 
fleurs. 

Baïtan, À 4 x ンジ ,C.-4-d. soumiyaki, 
EX +, charbonnier. 

Baïtchi, }Ÿ 4 +, terres achetées ou affer- 
mées. 

Baitocou, /Ÿ { R y (cai yerou, か カイ x 
JL, acheter). (Se dit proprement des terres, 
des maisons, ou du sol pour bâtir.) 

Baitori, rou, lotila, RS { RU,L,RYX, 
prendre de force. 

Baiyd, À 1 X Ÿ,C.-à-d. {aray6, x 7 3 
 , feuille de palmier sur laquelle on écrit. 

Baizô, À {4 Y'Y (machi, masou, マシ, 
+ À), multiplication ou amélioration d’une 
chose. 

Baizoui, バイ ズ イ (oumeno fananozoui, 
ツメ ノ ハ ナノ ズ イ ), élamines jaunes de la 
fleur du prunier. 

*Baji, バジ, ChOSo relative au cheval. Baÿji 
imada sarazareba, baji tôraisou, à 4 + 
が サラ ザン パ パ ジ タリ ライ ス 。 Une 
chose n’est pas achevée que déjà il en survient 
une autre. 

Bake, rou, kela, yi » , JL, # x, prendre 
une figure, ou se transformer comme fait le 
démon quand il prend la figure de renard. 
On sait que les Japonais ne nomment jamais 
le diable ; ils disent : Kitsounega baketa, + 
タチ タメ AY x, le renard s’est fait homme, 


ツ À 


ou a apparu transforme en femme, .en hom- 
me, etc. || (métaph.) Changer de costume, et 
prendre une apparence singulière. Wonnani 
bacourou, 7 + = 7$ y JL, revêtir (un hom- 
me) des habits de femme. 

Bake, 7j >. figure qui se transforme en 
une autre, comme le démon en renard, ou je 
renard, ainsi que le croient les gentils, en 
adive (espèce de loup-renard), ou l’adive en 
homme ou en femme, etc. Bakega miyela, 
バク ケガ ミ ェ メタ,0u arawareta, Ÿ ? 9 v 
x , on découvrit alors que c'était un renard, 
ou une adive, etc., transformé en une autre 
figure. |} (metaph.) Hypocrisie ou dissimula- 
tion avec laquelle on trompe autrui, comme 
celui qui feint d’être vertueux, étant criminel, 
d'être bonze, étant séculier, etc. Bakega ara- 
warela, y ff 7 3 7 v x, la tromperie 
ou la fraude fut découverte, etc. 

Bakebakechii, /Ÿ 7 ! L f , OU Bakera- 
chi, バケ ラテ ラ シ イ , chose qui paraîl comme 
transformée et contrefaite, ou extraordinaire 
dans l'apparence et la forme, comme une 
femme parée à l'excès, ou un homme paré 
comme une femme et qui scandalise tout le 
monde. 

Bakemono, /i > モノ, chose transformée 
ou qui a revêtu une autre apparence, comme 
le démon lorsqu'il apparait sous la forme de 
serpent, de renard, etc. 

Bakerachii, バケ クラ シシ |, chose comme 
transformée et extraordinaire dans l'appa- 
rence, etc. Se dit d’une femme qui se pare 
à l'excès, ou d'un homme qui se montre avec 
un costume ou une parure extraordinaire, et 
qui blesse les regards de tous. 

Bameki, /Ÿ À +, oiseau d'eau comme la 
macreuse. 

Bamen, /Ÿ À + ‘oumano womole, ツリ + } 
3 モテ ),visiere ou frontière du cheval armé. 

Ban, バン , veille, ou garde. Ban maye- 
dgia, バン +'1#%X, être le temps de la 
veille de quelqu'un , ou son tour de garde. 
Ban sourou, バン スル , veiller. [| Le mot 
Ban, joint aux nombres, les rend ordinaux et 
leur donne le sens de premier, second, troi- 
sième, etc.: téchiban, イチ jy ,niban, = À 
ン , etc. - 

Ban, バン (cuurourou, y JL \ ), Soir, ou 
entrée de la nuit. Figa banni woyobou, し が 
バン = > 37, 8e faire nuit. 

Ban, バン , table élevée. [| Table à tran- 
cher, c.-à-d. kiriban, + y 7 .l Table à 
jouer. Chôghino ban, シシ ヤリ ギ ノ バン , ta- 
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Bangacou, 7i > Y y (Yorozzouno gacou- 
mon, "M Y / が ガ が ヵ € >), toutes les études 
littéraires et artistiques. 

Bangacou, /i > # y (Yorozzouno woca, 
TeÿY) + #4), toutes les collines, ou les 
montagnes peu élevées. 

Bangawari, > # 7 VU, se relever les 
sentinelles. Bangawarini sourou, À» > # 7 

y = ZX JL, se relever dans la garde. || Ban- 
gawari, バン # ア 1 , celui qui remplace ou 
relève un autre dans la garde. 

Banghe, À > y (yorozzouno sawari, 3 
# ) # 7 1 ),tous les embarras ou ob-tacles. 
Chenchô bunghe, 4 > vx w À > #, id. 

Banghe, À > >, vers le soir. 

Banghei, / > > {,ou Coure, » +, le 
soir, à partir de quatre heures, à peu près. 

Banghei, /Ÿ > # 1 (Yorozzouno gheï, 7 
# ÿ / y 1), lous les arts libéraux du Japon 
au nombre de six, appelés ricoughei, y カゲ 
4 , et auxquels se réduisent tous les autres. 
Ce sont ; Rei, + { , gacou, Yÿ y , cha, y x, 
ghio, + 3, cho, 5: 3, sou, Z ; c.-à-d. les 
rites, la musique, l'exercice de l'arc, c.-à-d. 
la guerre, l'équitation, la littérature, et l'a- 
rithmétique, ou la science des nombres. 

Banghen, N > > (Yorozzouno culoba, 
ゴロ ダ ノ ュ トバ )、 toutes les paroleæ 

Banghiooou, バン ギ ゴ カケ {yorozzouno 
lama, ゴロ ダ ゲ ノ x +), toutes les pierres 
précieuses. 

Bango, À > + (Coureno notchi, » v ? 
ノ +), après la nuit venue. 

Bango, À > 7, ceux qui font la garde 
Sous un chef. || (dans le Chimo) Apprenti 
d’un artisan, où manœuvre qui l’aide en son 
métier. 

Bangoumi, > y =, gens qui font par- 
tie d'une garde. 

Bangousocou, /{2>-y y y , armes de 
qualité médiocre et dont se servent ordinai- 
rement les gardes. 

Ban-i, パン 4 (yebisou, x pv Z), bar- 
bare, ou homme étranger à la Chine. 

Banitchi, バン イチ (Manni fitotsou. マ 
7 = tk ÿ), fortuitement, ou par hasard, 
une fois sur mille, peut-être. 

Banjacou, バン ジャ . pierre trè:- 
grande. || Rocher, ou amas de rochers. 

Banjei, バン ゼイ 。 gens de garde à la 
guerre. 

Banjei, バン ゼイ 。 grand nombre d'an- 
nées. Chencheü banjei, セン シン シ ツ バン セ ゼイ,。 
ou bannen mannen, バン チン マン チン , 


c.-à-d. pour Loujours, ou pour un grand nom- 
bre d'années. 

Banÿji, /Ÿ > 1 (yorozzouno colo, 3 w ÿ' 
ノ コト ), toutes choses. 

Benji; zourou,jila, Any, LIL, vx. 
se faire tard, ou nuit. Figa banzourou, v が 
バン ズル , aller le soleil s’abaissant, ou le 
jour déclinant. 

Banjin, AY >>. chose d’une grande 
élévation, comme un rocher, une montagne, 
un mur, etc. [| Cami qui protége le souverain. 

Banjit, A7 1 y. Courenof, y v ? k, 
soleil du soir. 

Banÿ, À > 2 3 Ÿ. Dignité souveraine. 
Banjôéno couraiwo foumou, パン ジオ リノ 
ケラ イジ 7 2, s'élever à la dignité souve- 
raine. 

Banÿ, A > 1 x Ÿ, charpentier. Banjô 
war, AY LXYŸ 9 m Ÿ.OouWwara, ツラ 。 
apprenti ou aide charpent:er. 

Banjou, À > L Ÿ (moromorono ouyeki, 
tm! , ÿ x +) tous les arbres. 

Banke, バン ケ , se changer ou se trans- 
former en différentes figures. 

Bankei, /i> > {1 (Coureno kei, y v } 
クイ), vue du soir. 

Bankei, AY Y 4, C.-à-d. Yorozzouno 
kei, 3 m ÿ° » y 1, toutes les vues, tous les 
aspects. 

Banki, バン キ . Bankino matsourigoto, 
バン キノ マリ ゴ ト 。loutes le: lois et or- 
donnances du gouvernement politique. 

Banki, A> + (yorozzouno yorucobi, 3 
ロダ ノ 35% +), toutes les joies. 

Banks, A7 +, vue agréable, ou 
objes agréables à voir. Chenkei bankiô, セン 
ケイ バン キサ, toutes les choses bonnes et 
agréables à voir. 

Bankit, > + ÿ, Ou Bankitchi, À Y' 
+ + (yoruzzouno yoi culo, 3 m Y ? 3714 
ュ ト ), toutes les choses bonnes. 

Banmot, > € ÿY (Yorozzouno mono 
ヨゴ ロダ ノ モノ ),【Outes les choses. 

*Banmoto, /i > E k, sur le soir. B. 

Bannen, バン チン (Yorozzouno lochi, 
ゴロ ダ ザ ノ k 1), tous les ans. Chennen ban- 
nen, セン チン NY F >, pendant des mil 
liers d'années. 

Bannin, A > = > (Yorezzouno filo, 3 ロ 
# / し ト ), tous les hommes. 

Banpan, À > N >, toul, ou toutes choses. 

Banpè, A > À Y (Yorozzuno couni, 3 
# # / y =,ou chococou, x 3  » }, tous 
les royaumes. 
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{| Faire craquer entre les dents une chose que 
l'on mange, comme des oublies, etr. 

Barimeki, cou, meila, 1 À +, y, À 

4 x. résonner ces différentes choses. 

Barin, バリン, plante qui a la feuille en 
forme de glaive. {| Petit balai fait de la racine 
de cette plante, avec lequel on essuie la bouil- 
loire de Tchanoyou, etc. 

Baro, /i # (oumamichi, ÿ + & L), che- 
min des chevaux. 

Basarana, バダ 7 +}, précipité ou désor- 
donné dans l'affaire de sa toilette, elc. 

Basson, À Y ア >, derniers descendants, 
postérité. 

Bat,/4 y ,C.-à-d Batchi, パチ, châtiment, 
ou justice. || Bassouroa, À Y X JL, justicier, 
ou châtier. 

Batabata, / x ! (adv.), manière de faire 
du bruit quand l'oiseau bat des ailes : bruit 
d'une chose que l’on bat ou qui frappe sur 
une autre. 

Batacou, 7i x y (Acouwo isoumisourou, 
Y y 7 Y Z A)L), châtiment du péché. 

Bataméachi, sou, caila, パタ メカ カシ, 

À, À %, faire du bruit les oiseaux en ba に 
tant des ailes. {| Faire résonner une chose en 
la frappant contre une autre, etc. 
. Batameki, COU, Meila, 7 x x +, y, À 
4 x, bruire les ailes des oiseaux quand ils 
volent, ou quand ils rasent ou frappent la 
terre. [| Résonner une chose, quand elle en 
touche une autre, etc. 

Batatsouhi, COU, yi x ÿ +,» , id. 

‘ Batchi, バチ, châtiment des fautes. Ba- 

tchino cômourou, バチ ノ Y Y AJL, ètre 
châtié pour ses fautes. Batchiga atarou, ji + 
が ア ル , recevoir le châtiment ou salaire 
d'une faute. Woyano batchiwo cabourou, > 
マ ノ バチ タマ か ブフ / ル し, recevoir le salaire ou 
le châtiment (de la part de Dieu) pour la d6so- 
béissance envers le père ou la mère. 

Batchi, バチ , morceau de bois, ou ba- 
guette avec laquelle on bat le tambourin. |] 
Instrument en forme de peigne avec lequel les 
aveugles jouent de la viole japonaise. 

Batchibatchi, バチ ! (adv.), manière de 
pétiller les feuilles quand elles brülent, ou 
d’autres choses quand elles se touchent, etc. 

Batchimecachi, sou, caila, ji $ À 2. 
À, # À %, faire éclater dans le feu des bam- 
bous ou des feuilles, ou faire résonner d’une 
manière d'scordante le tambour, ou autre 
chose. 

Batchimeki, cou, meila, JŸ + À +,Y7,2x 


こき 


イタ 。 pétiller dans le feu comme les bambous 
et les feuilles,ou résonner mal (le tambour),etc. 
*Batchimen, 7i $ x >, endroit dans la 
viole du Japon où frappe l'instrument qui sert 
à produire le son. 

Batchiwoto, À + 7 FR, BOD que produi- 
sent le peigne avec lequel on joue de la viole, 
ou les baguettes du tambourin. 

Batei, /i 7 { (oumano fizzoume, Ÿÿ —+ } 

E ÿŸ' À, cornes ou SO'cs des chevaux. [| Nom 
vulgaire de l'encrier japonais. 

Batjet, /i ÿ & ÿ (chilawo noucou, Lx 
7 4 y ), arracher la langue. 

Batrioù, /i y リツ (souyenonagare, X x 
ノ ナガ マン, génération, ou derniers descen- 
dants d’une famille. Mais le sens le plus ordi- 
naire est « disciples, ou derniers représentants 
d’une secte, d’un art, d’une doctrine, etc. » 

Batto, 7 y | (adv.), manière de se dis- 
perser, de s’éparpiller (une chose). Batto tchs- 
Tou, バタ ト + JL, s’éparpiller. 

Batyô, /Ÿ y 7 Ÿ (souyenofa, X x / n), 
derniers descendants d’une famille, derniers 
représentants d’une secte. 

Batza, /\ y # (souyenoza, X x } #), 
lieu le plus bas, ou le dernier, du Zachski. 
Balzani naworou, バッタ ザ ニ + 7JL, se 
mettre à la dernière place. 

Batzai, /i y # f, châtiment, ou justice 
pour le péché. 

Bayen, /i z > (oumakemouri, Ÿÿ + » 

A Y ),poussière que soulèvent un grand nom- 
bre de chevaux en marchant ou en courant. 
Bayenwo tatetetatacôo, バエ ンジ タテ ュ \ タ 
\ ヽ みみ ,combattre impétueusement à cheval, 
en faisant voler la poussière. 

Bazzoui, yi y { (zouitro noucou, X 4 7 ・ 
À » ), retirer ou recueillir la moëlle ou le 
substance d’une chose, p. ex. d’un livre, etc. 

Bebe, = “ , arbre. 

Bebenoco, -< \ » 7, génisse ou veau. BÆE 

Beocacou, ベツ カル , C.-à-d. Cacoubemæ. 
み ヶ = y, différence. || Beccacouni, = y = 
> = (adv.), d’une autre manière, différeme—z 
ment, ou séparément. 

Beccan, ジッ # >, certain mets doux qu 
se fait de haricots, etc. 

Beccô, — Y 7 Y (cameno C6, カメ ノー フー 
ッ ), écaille ou carapace de la tortue (la fa y 
supérieure). 

Beccocou , - Y 7 >» (belchino couni, = 
チ ) ヶ =), autre royaume. 

Beccon, ご ÿ コン (wacareno ourami, y 
み ン ノ ツラ ミ ), regrets de la séparation. 
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Benji, Zourou, jita, ペン ジュ ズル, シタ ・ 
YOtoo 0enzo4YO04。 ゴ オツ ウツ ベン ズル, Dreparer 
les choses dont on a besoin, ou faire ses af- 
faires. Daichôéwo benzourou, À 4 3, 1 Y 7 
ペン ズル , faire ses besoins naturels. 

Bennei, ミン チイ (fetsourai, rô, — ÿ 7 
4, 9 ツ )、 flatterie ou caresse que l'on fait 
par intérêt. 

Benri, エン 1} , discernement ou sagesse, 
et éloquence. 

Bensacou, = > # 7 tmoutchimoutchi, 2 
チ ? ), cravache. |] Ruse, ou industrie. Bensa- 
coutwo megourasou, + > # y ? À Y 7 À; 
inventer une ruse, ou l’accomplir. 

Bensai, > # { (wakimaye soumasou, 
ジ ツキ マー スマ ス ), payer une dette, ou véri- 
fier des comptes, etc. Ainsi, Bensaisourou, 
ベン サイ スル . 

Bensai, => # {, prudence, ou discerne- 
ment. 

#*Bensoui, - Y ZX {, baguette. 

Bento, > X Ÿ , abondance, ou superflu. 

Benté, = =» x Ÿ , boîte en forme de cabi- 
net; ayant des tiroirs, et où l'on transporte 
des aliments. 

Bentécha, = > x Ÿ L X, homme riche, 
ou qui possède une chose en abondance. 

Bentocou, -= > |. 7 (wakimaye, yourou, 
7 ++, ユエ ユル), entendre. 

Bentône, エン タッ リナ, chose suffisante, 
ou abondante. || Bentôni, ペン タツ =. |] 
Bentôsa, = 7 x Y #. 

Benyei, ミン エイ (Moufchino caghe, A 
チノ カゲ),ombre de la baguette avec la- 
quelle on frappe le cheval. 

Benzachi, = > # :, chef des pècheurs à 
qui le seigneur commande ce qui est à faire. 
I| (en quelques localités) Chef des laboureurs. 

Beë, = Ÿ,c.-à-d. Beôcho, = ÿ ; 7, sé- 
pulture, ou tombeau. 

Beôbeô, = Ÿ | (farou cani, ハル # =, 
farouca nari, nl ÿ + 1), très-étendu, ou 
très-éloigné. Be6be6 chila nobara, モッ ツリ x 
x ? 77, Champ qui paraît très-étendu et 
très-vaste en tout sens. || Beôbé, = Ÿÿ }i Y, 
id. Beébotarou caichô, = Ÿ ji ÿ x )L + 1 
シマ マツ , vaste mer, mer immense. 

Beôchi, = Ÿ :_ (nayeco, + x 7 ), enfant 
do deux à trois ans. 

Bedki, = % +. Voir Biôki. 

Beôyei, = Y 2 { (naye, > —), blé ou riz 
en herbe, venu nouvellement. [| Génération 
ou descendants. 


Beppô, = y »# Ÿ (betchino nori, = +: ) 
ノ Y ), autre genre de doctrine ou d'enseigne- 
ment. (Boup.) 

Beppou, -< y 7 (betchino wotlo, = + ノ 
? ÿ FR), autre mari. 

Beppoucou, = ÿ 7 > (betchino fara, = 
+ ) ハラ ), autre ventre, ou autre mère. 
Beppoucouno co, = ÿ 7°» » 2, fils d’une 
autre femme et du même père. 

Bessacou, ミダ サル (belchino sacou, = 
チノ # y), œuvre d'une autre artisan. 

Bessai, ミッ サイ (betchino {souma, = チ 
ノ ÿY +), autre épouse ou femme. 

Bet, ミツ (betchi, = 4), divers, autre, 
différent. Betno fito, = ÿ }? と し ト , autre 
homme. || * Bet, = y, c.-à-d. Betchino co- 
coro, = + ノ 7 \ m, autre cœur. 

Betamecachi, SOU, caila, ミル カメ Hrv,X; 
# 1 %, faire rejaillir la vase avec les pieds, 
ou causer du bruit avec la boue en la lançant 
à la muraille, etc. 

Betameki, cou, metla, = x 2 +, W, À 
4 %x , bruit de la boue que l'on jette à la mu- 
raille, etc. 

*Betbetni, = y ! 
cun pour soi. 

Betchi, = #, Ou Betchina, ご チ ナ 。 ou 
Betchino, = + ), autre, chose autre, dif- 
férente, ou diverse. 

Betchibetchi, チト , chose différente, ou 
chacun pour soi. || Betchibetchini, = # + = 
(adv.), différemment, ou chacun pour soi. 
Betchibetchini sourou, ミナ ! = À JL, faire 
bande à part, se tenir à l'écart. Betchibetchini 
narou, モチ } = + JL, se séparer, ou être 
divisés. 

Betchidan, = $ >, mieux Betdan, = 
ÿ # y , autre sorte, espèce différente. 

Betchighi, - + +, chose autre ou diffé- 
rente. || Espèce de thé de qualité supérieure. 

*Betchigbizosori, = $ + Y°y 1, thé de 
bonne qualité. 

Betchiji, #2, autre chose. |] Chose 
notable ou originale. 

“Betchiji, チチ と temps déterminé pour 
un exercice, ou un office religieux parmi les 
bonzes. 

Betchijin, = # à >(yonofilo, 3 }? ヒト ), 
autre personne. 

Betchini, = + ニー (adv.), autrement, d'une 
autre manière. [| Autre. Betchini arou, = # 
= ÿ JL, il en existe un autre. 

Betdan, = y À >, c.-à-d. Betghs, = ÿ 


= , Séparément, ou cha- 





BET 


BIA 33 





+, autre chose, ou chose différente, d'autre : 
| trebucber. ce de vanter Gr 2 fre. ek- 


nature. 

Betdan, タダ ダン (betchino danghi, — 
チノ ゲン ギ ), autre discours ou Predicabon 
Betdamco nobourou, = Y 7 7 / 7 ". 
faire un autre discour:. une autre prédicatoa - 

Betdas, = y x > ibetchino dan, <# ? 
# =), autre degré (d'escalier). 
*Betden, = y アン \beichino tsoulaye. = 
# ) ÿ x —;,autre doctrine, ou opinion dif- 
férente. 

Betdgiè, = y 1: Y belchinocoto, ニチ ノ 
コト ), autre chapitre, ou autre matière. 

Betdé, = y à 9 :betchino mich. = f 
? ミ #) autre chemin. 

*Betgbi, = 7 +. autre chose. 

*Betghiô, —= y + Y (betchino chrrazs, 
チノ x 7 #i. autre ouvrage ou exerce. 
{} Cimetière qui se trouve dans les montagnes 
ou au milieu des champs. {| Autre viilage. ou 
localité. 

Betgo, ミグ ゴ :tracareno noich, ツア ÿ 
ノ ) #), après la séparation. 

Betgouan, ダリ アン belchino negaï. 
で チノ チ ガ イ ), autre désir. 

Betÿ, タダ ジレ (0e7cAzmo coto, = # ? コ 
ト }, autre chose. 

Betÿ, ペタ ジ , mieux Betchiÿ, = #1 
(Bechchiteno tuki, = ÿ 5: 7 ? F +..jour,uu 
temps déterminé, assigné pour une chose. 

Betÿ, = y L-(veichinolera,, = # } 7 7 
autre pagode. 

Betjÿin, モタ シン (betchino flo, チノ 
も し F), autre homme. 

Betjout, — Y : 1 y, autre maniere ou 
méthode, autre voie. 

Betmot, モメ .betchino mono. = + 
ノ Æ ? ;. autre chose. 
Betni,= y = adv. 

ou differemment. 

Betri, = 7 1 :tuacare, fanarourou, 7 か 
ン 、 ハ ナル い . séparalion. 

Betrioû, = 7 1 Y ibetchino nagare, = 
チノ ナカ ン ,aulre science, ou doctrine. ;; 
Autre maniere ou mcde de faire une chose. 

Betroui. = Y ?L { (wacareno namida, 7 
み カン ノ ナミ À), larmes qui sont versées à 
la séparation. ou dans les adieux. 

Betroui, モッ リカ レイ (betchino lagouy, = + 
ノ “x. autre espèce ou sorle. 

Bettacou, — y タカ (belchino iye, = + 
= イ へ ', autre maison. 

Bettai, ミッ タイ (belchino tai, = + } 
タイ ), autre substance. 


, d'une autre manière. 


Bettarde. = 7 Y ず 1 RV_. ILMDESe à 


Beth. 5 Y 5 ces on. = そ ? 
+. agre ierre. asie Les. 

“Betichocm, ff 17. az: に に さて 
nm va:. 

Bet. = 7 }.2mécmizx y. | Bon 
me qui es cœme ke chef ce À céhraer pra 
pai d'une Aa 1:e- 

"Bet. 17 て の Omar ii. © = 
で ノ =s tr %. Dani arte. 

Betyé. タゴ で Seccheu pl. =Ss 
ゴ の . autre nav ‘€ 

a, マユ で élan Mi. = $ : 


Pneu pote re | 
Biscoechi, + x y Labs JU UE 
dans les jarën: du Jayom et 3 に a a fc 
CHE Cie Se prenait. 


Bescomchs. 一 レン キ Chers ri. = 
ビ ピ イ イロ Leikcr ban 

Bocoucheæ, : 7: > - arte de 
partfres sr な でき eme と m て で で さ - 

Biacoudan, © = - 2 2 に に こつ SU 
Bxouien 1:53 LT TZ =TS=. 
ET ua rue. Le DELL 2e ue 
coeur de こさ うこ を に ーー Lee. を に ーー そっ: セー 
Jan mark Curie XSL ニキ 
= TL, dunrer crerts, Bis: 27. 
と ヤマ ドン クー イジ UE ZE NE. 7 -- 
Se dénre a a der re rar ETS 


M.-.st hui 
て て マッ テー ペー NTI 
ンス テー 


ミウ アフ 6 . 
a terre de niro ir sieste et と ーー し 
fair. Dir emoutr. 
Biacoughioù, © で ラッ + 7 Ciuri cucha. 
ミン ロイ 2. vacte ou LEsf lance. 
Biacougé, シン ヤッ J 1. fierre préneus 
que les Fotoques ont entre les Surc::s. 
Biacoujoat , ET y 2 1 sf. médecine 
composée avec es racines de la p'ante es :kera. 
Biacourai, E Y 7 { Chirogaltæ, レン 
ロカ ガッ タイ , lepre blanche. 
Biacourenghe, LE * y v > >. ou Biacou- 
ren, EX y v > (chiroi faitchisouno fana, 


z * , 
LT: 


A ————————— 
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vai ハチ テス ノ n+) fleurs ou pétales 
blanches de n6nuphar. 

Biacouri, L' * ÿ リ (Chiroi chibori fara, 
シロ イ LR y n 9) évacuations pénibles 
dhumeurs blanches. Biacouri chacouri, し * 
y 1 Lk y y, selles ou déjections dhu- 
meurs blanches et rougeâtres. 

Biacourioùë, px # 1 Ÿ (Chiroi laisou, 
Lt # 4 % ÿ), lézard blanc. 

Biacouré, L' X y 7 Ÿ (Chiroi rô, シロ 
4 9 Ÿ },espèce de poix blanche ou de bitume 
dont se servent les orfèvres pour fixer le métal. 

Biacourocou, L * 7 #7 (Chiruicano 
chichi), シロ イカ か ノシ い \,cerf blanc. 

Biscourocou, L' X y #1 y , encre de COU- 
leur vert-clair. 

Biacoutanji, Z047040、 ヒヤ ケタ ンジ ュ ス 
JL, c.-8-d. Biacouyede irOk,。 ビ ヤル ケ エ テ イ 
JL, avoir ses vêtements mal arrangés, ou 
desserrés et sans ceinture, etc. Baacoutanjita 
nari, ビ ヒビ ヤ ケタ ンジ シタ 7, être ainsi en 
désordre, etc. 

Biacouye, LE X 7 —, être nu, ou sans 
haut-de-chausses pour les séculiers, sans co- 
romo pour les bonzes (se dit de quelqdu un qui 
est mal arrangé, ou dérangé, dans son habille- 
ment). Biacouyede irou, X y ZX T Â7JL, 
être mal arrangé ou en désordre. 

Biacouzé, L‘ X y # w (Chiroizô, L 5 4 
# Ÿ), éléphant blanc 

Biacouzzoucou, し セク ダケ > espèce de 
médecine. 

Biakkechi, L X y > à (Chiroi kechi, à 
ロイ ケシ ジ ), pavots blancs. 

Biakkiôzan, L *X y + X Ÿ # > (caicono 
mouchi, # 4 1 ? A x), ver à soie mort dont 
On se sert comme médicament. 

Bibichii, p° で シイ (Outsoucouchoù, ÿ ÿ 
y x Ÿ, oulsuucouchii, Y y ÿ L 4), Chose 
remarquable, magnifique et éclatante. Bibi- 
chiide tatchi,  Ÿ 2 4 3 x +, costume ou 
vêtement brillant de propreté et magnifique. 
Bibichit arisama, ヒマ シイ アリ # +, ma- 
nière de se vètir avec magnificence. || Bibi- 
chise, L Y D #. | Bibichoë, À“ L Y. 
*Bibiouma, L' Y Ÿ 7, ou Bibicouma, L 
v y +, enlever un à un les cavaliers. 

Bibocou, L # > (fayoume, - Z À, ou 
Mime, = x), air du visage. 

#Bibocou, L' # y, C.-à-d. Membocou, メ 
A # y , bonne renommée, ou bonne opinion. 

Bibocou, E # y (Faname, nr + À ), nez 

et yeux. 





Bibout, L' 7 y (Oumaimono, Yÿ + 4 € 
ノ ), friandise ou mets délicat, principalement 
de poisson. | 

Bican, 上 か ン (Jtsoucouchii cawoyochi, 
イタ ケシ レイ カツ オシ), beau visage. 

伺 iean, し # > (Soucochi samouchi, Z コ 
シ サ ムシ ), petit froid, froid modéré. 

Biccourito, ビタ クル リト (adv.), manière 
de frissonner, comme lorsque vous entendons 
subitement l'éclat de l'artillerie, etc. 

Bichago, LL %X +, mieux Misago, & # 


"1, Guincho (port.), viseau pêcheur. 


Bicharito, ‘1 + 1 F (adv.), manière de 
faire du bruit d'une chose qui se crève, 
comme d’une figue mûre, ou d’un abcès qui 
aboutit, ou des œufs qui se cassent, etc. Ca- 
kiga bicharito tsoubourourou, カキ が ヒシ レ 
マリ ト ÿY 7'JL\, 8e crever les figues. 

Bichi, L' ジジ (Soucochino cocorozachi, 7 コ 
tv / 1 \ m # L),petite marque d'affection. 
Bitchiwo nawasou, à‘ 4 3 + 7 ZX, témoi- 
gner un peu d'affection, ou de bonne volonté. 

#*Bichiki, LL +, C.-à-d. Cagou sei, ÿ y 
セイ, sens de l’odorat. 

Bichô, し シゴ Ÿ (Suucochi, chti, ス コミ シン ュ 
ミイ ), chose peu abondante, ou petite quan- 
tité. |] Bichôna, L' z 3 Ÿ +, chose peu 
abondante, en petite quantité. || Bichôni, 
L- 3 ツ = fadv.). 

Bichocou, LL 3 > (Oumai chocou, Ÿÿ 
マイ x 4 y ), mets ou aliment savoureux et 
exquis. 

Bichou, E LL, C.-à-d. Ÿuisake, ゴイ 
# >, vin excellent. Bichou tchincô, à シズ 
チン みか リツ ,excellent vin et aliments de chair 
et poisson. 

Bichou, し シェ (/tsoucouchii iama, イッ 
» à, À x +), belle pierre précieuse. 

Bioë, L # Ÿ , souliers de Chine à bec re- 
courbé dont se servent les bonzes. |] (En que に 
ques localités) sandales à semelles de cuir. 

Biccouai,  Ÿ > 7 {, adultère, ou com- 
merce avec la femme d'autrui. Tano tsouma- 
wo biccouai sourou, x) Y+73 Y»T 
ィ ス )L,commettre Ladultere avec la femme 
d'autrui. 

*Bicon, L' 1 >, puissance ou faculté de 
sentir. 

Bicoù, E » w,ou Bicô, E +  (Fanano 
ana, n +) 7 +), cavités des narines. 

Bicou, じ y, c.-à-d. Wotoco choukke, 

トコ à 1 ÿ », religieux gentil, ou bonze. 
*Bicoubicou, し 7 1! (adv.), manière do 


| palpiter uno partie du corps. 
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Bicoumeki, COU, meila, ヒ y } +, 7, } 
イ 3%, palpiter, ou se mouvoir une partie du 
Corps. 

Bicouni, し カニ) C.-àd. Ama, アマ , 
femme rasée, ou religieuse païenne, bonzesse. 

Bidgio, に #1 (Outsoucouchit wonna, 
み ウタ ルケ シイ > +, belle femme. Bidgiowva 
acoudgiono cataki, し チ ゴ アア ルク チヨ ノア 
à x キ (prov.) la femme belle est ennemie de 
la laide (se dit de deux personnes de condition 
opposée, ou jalouses l’une de l’autre dans des 
situations différentes). 

Bifoë, LE 7 Y (Soucochinocaje, スゴ コシ 
ノ か で ゼ ), vent faible de l'été. 

Bifou, じ 7 (/tsoucouchii fadaye, 4 ÿ y 
ネイ A % —), beau teint, ou peau unie et 
douce. 

Bifoucou, し 7 y (Outsoucouchii kirou- 
mono, Ÿ Y } LÀ + JL E y ) habit galant 
ou magnifique. 

Bighen, ビゲン (Oulsoucouchiÿ cotoba, 
ツタ レシ レイ 1 + /) paroles élégantes et 
polies. 

Bighioeou, LE + 7 7 (Outsoucouchii la- 
ma, y y Lv.1 x +), belle pierre pré- 
cieuse. 

Bijsoou, ヒ シヤ ケ (Soucochi yowachi, 
ス ュ レゴ ッ シ )、faiblesee, ou forces minimes 
de personnes d'un àge encore tendre. || Bija- 
eouna, Li XY +, personne d'un âge 
encore tendre et de forces imparfaites. 

Biïn, > (ltsoucouchi filo, 4 y y 
> 4 Lu F }.personne de bonne mine, ou belle. 

Bikei, L > 1,0C.-à-d. Voi kei, 3 { > 1, 
belle vue. 

Lien. ヒ ケン (Outsoucouchoë cauw:o yo- 

, YYyvY 47 41), beau visage, 
ou ue 

Biken, し > > (l[lsoucouchit inou, 4 ÿ » 
シイ 1 3, beau chien. 

Bikin, LE + > (en quelques localités, Fa- 
nagami, ハナ が =), papier pour se moucher. 

Bimei, Lt メイ |(/mada akezou, 4 + à ア 
ヶ ケズ )、 Ciépuscule. 

Bimi, て = (Oumai adgivai, Ÿ + 4 ア 
f nt), forêt agréable. 。 

Bimé, し モツ 、C--8-d. Mayouno ke, マユ 
» #, où Maighe, マイ #, sourcils. 

Bimocou, し € > (Outsoucouchii me, ÿ 
ダッ シイ À), beaux yeux. 

*Bimpima, し ム ヒ +, Occasion, Opportu- 
nité. Biëmpimawo nerd, EAU +7 F3 
%, ou Oucagô, Ÿ # v Ÿ, chercher une oc- 
casion favorable. 


Bin, し >, cheveux des tempes. Bintwo 
cacou, à > Ÿ À y , OU {soucourou, ÿ y JL, 
arranger (les hommes) les cheveux du front 
(ou des tempes), en les peignant à la mode 
japonaise. Binwo canagourou, E > 7 カナ 
が )L, arranger les cheveux des tempes. 

Bin, し > (layori, x 4 1 ), occasion, op- 
portunité. Binwo oucagô, > > #vVY, 
ou Bin, fimawo oucagô, ヒン , ヒマ プ リカ 
Y w, chercher l'occasion. Binnaÿ môchi go- 
lo 0997G。 ヒ ン ナ イマ ツレ コト ナ が ガラ, 
malgré que ce soit une affaire grave et qui 
exige de la hardiesse. 

Bin, ヒ ン (Came, み À ), pot, vase à met- 
tre le vin. 

Binan, L' } > (/{soucouchii wonoco, 4 
ダケ シイ マツ ノコ), gentilhomme. Binanwo 
sourou, + > > スル し 。3OFner, Se parer 
(tant les hommes que les femmes). 

Binanbôehi, ヒナ ン ボ ポリ ツリ シ , bandes d'é- 
toHe avec lesquelles les hommes et les femmes 
se ceignent la tête en laissant pendre de longs 
houts. comme font les danseurs, etc. 
*Binbito, t > LR (adv.), manière de buire 
peu à peu. || Manière de ruer (le cheval) à 
plusieurs reprises. Ainsi, Oumaga binbito 
fanourou, ÿ+-H# ヒン ヒト NAIL. 

Binbs, L > * w (tomochoë madochii, ト 
モ シ レヴ ツウ + Fr 1),pauvrelé. Binbôni na- 
rou, ヒン ホッ ニ = ナル ルレ, devenir pauvre. {| 
Binbônin, し > 7 = ニン, pauvre, misérable. 
|| Binbône, E > *# Ÿ +, pauvre, ou chose 
relative à la pauvreté. || Binbôni, L' > # w 
=.|| Binbôsa, L > À YŸ #. 

Bincagami, p > # v 2, petit miroir à 
l'usage des hommes. 

Binchen, L > + > |layorino foune, x ゴ 
リ ? 7 +, embarcation où l'on voyage, sans 
la frêter pour son compte. Binchen sourou. 
と ン セ ン Z)L, aller ainsi dans une embar- 
cation à l’occasion ou par la faveur d’autrui. 

Bincogai, L > # Ÿ # {, instrument de 
bambou, espèce de peigne avec lequel les 
hommes arrangent leurs cheveux. 

*Bindarai, E ン メ ブイ 。C.-8-d. Youzzou- 
rizzsouki, エダ リザ ザキ, petit pot ou vase où 
l'on mouille le peigne pour arranger les che- 
veux des hommes. 

Bingatchô, E > # + 3 Y, nom d'un oi- 
seau. 

Bingbhe, EL ン ゲ , le mème que Bindarai 
(en quelques localités). 

Binghi, ヒン +,c.-à-d. Tayori, x 31. 
bon messager, opportunité, occäsion.Binghini 


1 


56 BIO 


740C0CA676 foumiiwo cacou, Là F = + #ÿ 
セテ 7=7 #yY, écrire une lettre quand 
il s'offre un bon messager ou une bonne occa- 
sion. 

Bingoë, >» Ÿ (Mazzouchii kiwama- 
rou, 7 Ÿ'L 1 + Y + JL), excessive pauvre- 
té. Binghoë ghechen, y YO ゲ グセ ン 。 
pauvreté, ou condition vile. 

Bingouchi, ヒン ケ 1, peigne à dents très- 
fines avec lequel les hommes arrangent les 
cheveux de leur tête. 

Biojÿé, E > 1 *X Ÿ, lettre qui s'envoie par 
une Occasion. 

Bin mizzou, > Z ÿ', eau pour arranger 
les cheveux de la tête des hommes. 

Bin pat, E NA Ÿ (Binno cami, セン ノ 
カ =), cheveux des tempes.Binpatwo kezzou- 
ru y AY 7 ケ クダ ザル , peigner les che- 
veux des tempes. 

*Binpighe, ヒン ヒゲ ,POils des tempes el 
de la barbe. < 

Binpoë, p' > 7 Ÿ , Ou Foûbin, フリ と y 
(tayori tayori, x 4 1 +), opportunité, occa- 
sion. 

Binro, L > # (Tayorino mitchi, x 471 

) ミチ ), commerce, ou communication de 
messages. ou messager. Binroga tayourou, 
ビン ロ # %x 1)JL, être empêchés la com- 
munication, le commerce, ou interrompu le 
chemin, etc. 

Binroÿ, L > mi, noix d'arec dont on se 
sert dans la médecine au Japon. 

Bintat, ヒン タダ 。 diligence et capacité 
dans l'étude des lettres. Bintafna, & > x ÿ 
+, homme habile et de grande intelligence. 

*Biozzouke, E > Y >, espèce d’aiguille 
avec laquelle on arrange et relève les che- 
veux. 

Binzzoura, L > Ÿ ? , les tempes. 

B%, L‘ * Ÿ, clous d'ornement, épingles 
ou crochets à tête ronde. |] Petite tète ronde 
qui est à la pointe du fer de la flèche. 

Bibbou, LE X Ÿ 7 (Cajewo fouchegou, 
ゼ プ ブフ セア ),6SDece de grands panneaux qui 
se tiennent droits et dont se servent les Japo- 
nais pour la décoration des maisonset pour se 
préserver du vent, etc. Biôbouwo cayesouga 
gotocou, ouma yori massacasamani wotchita, 
ヒヤ ツブ ラフ カ エ スガ が ゴト ヶ クサリ マヨ リ 
マタ サカ か サマ ニ ヴ ヂ メ ,ilest tombé de 
cheval les jambes en haut, comme les biôbous 
qui tombent à la renverse en s’étalant par 
terre. 


Biôbou cake, L' x Ÿ 7° à >, espèce de 
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crochet de bois qui retient les bidbous pour 
qu’ils ne tombent point. 

Biôca, Lx Ÿ 3 (Bidjano ige, ビ ヤ ツ ジレ 
% ) 4 —;, infirmerie, hôpital. 

Biôchi, L %X w 1 ( Wazzourai chisourou, 
ツジ ザラ テラ イ レシ スル) mourir de la maladie. 

Biochin, じ ヤッ ツ シ レシ ン (Pazzou7O mi, Y 
ダラ リツ ミ ), corps infirme. 

Biochit, ‘3 1 y. Yami, x =, maladie. 

Biéchô, L'XY レシ マツ (yamaino youca, 
マイ ノ 1 ÿ), couche ou lit du malade. 

Bibchô, じ マ ツレ ゴツ, signe, indice, 
symptôme ou effet qui caractérise la maladie. 

Biôcho, L' 3 Ÿ à 3 (facadocoro, n # F 
コロ)、 sépulture, ou cimetière. 

Biôcon, し て マツ ュ ン (yamaino ne, て + 
イ ノ 子 ), racine, ou origine, cause de la ma- 
ladie. 

Bibcou,  X Ÿ » (warzourai, courouchi- 
7 ジソプ ダ ライ , ヵ カル シミ ), douleursou souf- 
frances causées par la maladie. 

Biôdô, L X Y | Y (lairacani filochi, x 
イラ カ か ニレ ヒト 14), égalité des choses planes. 
| (metaph.) Équité et justice. [[* (adv.) En 
général. [| * Bibdôna, L X Ÿ FF Ÿ +, chose 
égale, ou unie. |] Chose juste et équitable. 

Bibdôni,t X w ド ツ =. Biôdôni monowo 
wosamourou, EXY FY = モノ ララ ヲ ツ サ 
ム JL, gouverner avec équité et justice. Bio- 
déni monowo coubarou, L' x% ÿŸ KFY = モ 
ノ ヲ ケル パル し Dartager une chose également. 

Bibdôroucouri, し ツリ ド ツ ズ ケ ルリ 。 GS- 
pèce d'arc. 

Biogan, LE X Ÿ が ガン (wazzourd manaco, 
ツゲ ラリ + + 1) yeux malades. 

Bibghen, E セリ ゲン (yamaino minaca- 
mi, X + 4 )/ = +} ÿ =), cause de la ma- 
ladie. 

Biôgo, L X Ÿ 1 (ŸYamaino notchi, % + 
イノ ) +), après la maladie, 

Biôin,  X Ÿ 4 >, origine ou principe de 
Ja maladie. 

Bibja, し マツ LX, C.-à-d. twazzouro mo- 
no, y Y # E/, malade, infirme. 

Biôki,  X Ÿ +, maladie, infirmité. {| 
Biblina, LE X Ÿ + +, malade. |] Biôkini, ビ 
X ツ + = (adv.). 

Biénan, し マツ ナン , C.-à-d. yamaino 
nanghi, ママ イノ ナン ギ , aficlion 」ou 
souffrance de la maladie 

Bionin, EX Ÿ = >, C.-à-d.wazzourû filo, 
ソラ ツウ Fr, ou yamüdo, X+V%YF, 
infirme ou malade. 

Biôno, E て / , C.-è-d. wazzourai na- 
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yanou colo, 7 3 { ナマ ム コト ,3S0uF 1 lanzue. :a queue. eic. Chuiasre bcremecasss. 


france et affliction causées par la maladie. 

Bibré, + ヤツ ラブ ツリ (yamaino tsoucere. 
ャ マイ ノ y カン), faiblesse et épuisement 
causés par la maladie. 

Biôtai, L X Ÿ à { (waxzouro lai, 9 F 
ロ タイ), corps malade, infirme. Biôtai de- 
gozarou, + Ÿ x 4 Ÿ 1 # )L, ètre ma- 
lade, ou infirme. 

Bibtchoë, し ヤ ツチ Ÿ lwazzouraino, où- 
chi, y y 7? 4 / , Ÿ f), étant malade, ou 
au temps de la maladie. 

Biremecachi, sou, caita, ヒラ メカ シ , 
ス , Ÿ À %, faire onduler les bannières, ou 
faire mouvoir du papier, un éventail, etc. 

Birameki, Cou, meila, し ブフ À +. y, À 
4 ヶ , flotter au vent les bannières, le papier. 
ou quelque chose de semblable. 

Birampoë, EL > Z 7 Ÿ, vent qui a souf- 
fé au commencement du monde, selon les 
païens. 

Birericherari,L 7 1 L + 7 9 , manière 
d'aller de côté et d'autre, ou de s'agiter et de 
se remuer beaucoup, comme une personne qui 
veut se faire vo'r, ec. 

Biratsouki, COù, + 7 ÿY +, 7, S'agiler 
ainsi, ou se tourner de différents côtés, etc. 

Birei, し v { (outsoucouchoë ourourvachii. 
リタ サッ レツ ツル アシ レイ ,。 beauté, et 
charme. || Bireina, E - { 7, chose belle et 
de bonne apparence, ou propre et brillante, 
comme un vètement, etc. [| Bireini, L + { 
=. || Bireisa, E v À #. 

Bireé, EL v Ÿ, partie déchiré: du vête- 
ment. Bireôga sag9d74G。 ヒ レンツ ガサ ガッ アタ 。 
être une partie du vêtement dechiree et Den- 
dante. 

Bireb, し ン み (sowcOcA』 souzvuchi, zx コ 

シス ヾ シリ), frais du temps dete qui aide à 
supporter la “chaleur. S. 

Biriocou, 。 し 3 > :tchicara soucounachi, 
+ ÿ 5 A y + v., forces presque nulles, ou 
épuisées. 

Birô, し # Ÿ, impolitesse, mauvaise édu- 
cation. || Birône, EL # Ÿ 7 ,acte d'inrivilité, 
ou de mauvaise éducation. [| Incivil. || Birôni, 
É 7 ÿ =. || Birôss, Le ÿ #. 

Birobiro, し © : (adv.), manière de se 
mouvoir la langue, ou autre chose semblable. 

Birocou, LE # 7 (mejica, wojica, À à #. 
3 シカ), biche, et cerf mâle. 

Biromecachi, sou, Cala, Lys À HW i-. À, 
# 1 x, faire mouvoir ou remuer, p. ex. la 


3 シシ タブ と で は #』 赤く . 

Biremeli, C8 mea.» mt t.%. は ゴイ 
x.se mouvoir des choses pareilles. 

Bireuchana, + À; X +. nom dun Fe- 
toke. 

Birestchèÿ, EL 7 Ÿ LX Ÿ. chow se 
prème et qui n'a pas d'égale. 

Bai, + % {. CU Bains, L# { +. 
personne minubeusæ, Ou qui Seniend aux 
choses de détail, etc. |, Bisasmi, に し イニ 
つい 

Bisë, + %  ou/soucouchii yosceros, ツ 
y y z { ゴ ッ ま て . bonne mine, et bonne 
twnue. 

Biod, + 7  (Outsoucouckis 56, 3 y y 
シイ アウ . bonre de bonne mine. 

‘Bite, と %, espece de monnaie vulgaire- 
ment appelee cacke. 

Bitamecachs, SOM。 Cale. し x メ Ÿ シン 
ス , か イ 7%. ci. Bitabito sourou. + さと 
ト スル 。 faire bruire les vètements mouilies, 
ou faire résonner l'eau en la battant avec la 
main, etc. 

Bitameki, COW, meila, EX À +, y, À 
4 x 。fremirou bruire les vêtements mouillés, 
en retombant contre le corps ou sur les jambes, 
ou se mouvoir le poisson dans l'eau. etc. 

Bitan, + 7 > (Fanano fechi, ハナ ノム ハ 
Lt, C.-a-d. Furano saki. n + > # +). bout 
du nez. 

Bitchimeki, COU. Mmeila. EL $ À +.%.1 
4 x, Se mouvoir le poisson: avec ieS nageoi- 
res, ou ie papil.on qui tombe dans l'eau agi- 


ter les ailes, etc. :" Bitchitaki, cou. + 7% 
+, % ,id. B. 
Bitchocow, E- + 7 7. Wôgan bitchocou. 


ハウ サン LL f 37%. être les veux et les 
narines en leur Diace et d.sposition. 

Bitô, L K "7. bout du nez. 

Bitô, L + Ÿ (Wo. cachlura, 7, y 39 5 
queue el tête. 

Biva, E ”. viole. Bitcano tan=curou, に 
ハフ ノ タン ズル レ し 、Ou ficou. ヒッ, jouer de la 
viole. Bararco chirabourou,  n > 5: 5 7 
1. accorder la viole. |; * Bivanocô, に ハ ノ 
み Y , tables inferieures de la viole. || Certains 
panneaux minces qui servent pour les portes, 
les boiseries. etc. |] * Bivano fara, E A ? 1 
3 , ventre de la viole. [}* Bivaoutehi, し /i 
ÿ f, joueur de viole. 

Biva, LE /\,0U Bivanoki, L ON ? + ,n0om 
d’un arbre ( Eryobotrya japonica. Lindl. - 
Hoffm.. |} Fruit de cet arbre (employé en mé- 
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decine). || “Biveyé, L À 3 Ÿ, feuilles de cet 
arbre. || Bivayô désigne encore la médecine 
faite avec le fruit. 

Bivabôchi, E ! KR Ÿ シレ ,)C.-8-d. zat6, が 
ト Ÿ, aveugle rasé, espèce de religieux qui 
mendie en jouant de la violo. 

#Bivafki, L A} L +, joueur de viole. 

Bivwon, L' > >”. Tchiisaye coye, + 4 # — 
7 —, voix faible et basse. 

*Biyd, EL *X Ÿ, certaine espèce de saule 
qui donne des fleurs (Hypericum salicifolium. 
S. et Z. - Hoffm.). 
| Biyo fôchei, ヒ ゴ ハリ セイ , 
de vertu, et gloire militaire. 

*Bb, À Ÿ, maison ou demeure de religieux. 

Bé, バツ 」 bâton, bourdon, ou verge pour 
châtier. 0tco fourou, À Ÿ 7 7 JL, s’escri- 
mer avec le bâton, ou le faire mouvoir, jouer 
du bâton. Bôwo tsoucô, 7» Ÿ À y # , id. 
Bôwo isoucou, ri Ÿ 7 ÿ y, se servir d’un 
bâton. Bôno te, À Ÿ ? ÿ, manière ou art 
de s’escrimer avec le bâton. 

Bé, À Ÿ (Tomo, トト €), jeune garçon rasé 
qui fait l'office de serviteur. 

Bôacou, »*# Ÿ 7 » (Arai acou, 7 % À 
7 y, ou Wôkina loga, 3 ÿ + + FN), 
grand péché, ou malice excessive. 

Bobo, # \ , parties sexuelles de la femme 
(paroles dont se servent les femmes el les jeu- 
nes filles). 

Bobocachi, sou, caifa, R\ #rv, À, # 
4 x, produire ou faire naître comme du 
duvet, du poil foilet, etc. Camiwo boboca- 
sou, # = 7 À Y # À, emmeler les cheveux. 

Boboke, courou, kela, R 1 Y>,% IL, ケ 
x , faire relief comme le duvet ou le velouté 
du papier, etc. 

Bôbôétarou tei, À Ÿ E ZX }L テイ (3dV.), 
manière d’être les herbes d’une grande épais- 
seur ou d’une grande force de végétation, ou 
d’être un lieu inculte et rempli d'herbes, etc. 
Bôbôtarou cgic40, バ ツェ タ ルカ イシ レ ヤ サザ , 
mer étroite et longue. 

Bébôéto, / Ÿ 5 トト (adv.), manière de sif- 
fler le vent. ou de tinter les oreilles. 

Bébétochite, 7 Ÿ à RL 7 (adv.), ma- 
nière d'être exilé ou solitaire. || Perspective 
ou borizon lointains, ou chose large et longue. 
[| Manière d'être touffues des herbes qui ont 
Cru en abondance. 

Bébouche, y Ÿ 7 & renverser quelqu'un 
en le frappant avec un bâton. 

Boca, ボカ (Nalsounocoure, + ÿ ) y v), 
fin des grandes chaleurs. 


réputation 


Bocan, ボボ ÿ >, froid du soir, ou soirée 
froide. 

Boccai, ボリ # 4, C.-à-d. Firoi oumi, 
ヒロ イツ ミ , mer large et vaste. 

Biche, /i w L * (Caya ige, カシ イー ル 
maison de paille ou de chaume. 

Bècha, バツ レシ ヤ (Yabouretarou courou- 
me, X 7 v % JL y JL À), Chariot brisé. 

Bochacou, % :_ * ヶ (Coureno souzoume, 
x v / À \ À ), moineaux du soir.Bochacou 
takeno mouragarou, ボネ シヤ タケ ノム ラ 
# JL, les moineaux du soir se rassemblent 
en bandes parmi les bambous. P. 

Bochchi, sourou, chila, RH y シュ ス ) レ し ) と 
x , être submerge. |] Mourir, ou finir. Figa 
bochchita, Lt # ボッ シタ 。 le soleil se cou- 
che. 

Boôchi, バツ シレ (Coyg, tchigaya, 5%, + 
# て), chaume, ou paille pour couvrir la mai- 
son. Ce mot n'est usité que dans la phra-e ・ 
Bôchi kirazou, saiten kezZzOurQ2O04。 パ バツ ョ ン 
キラ ズ , サイ テン ケ ザ ラズ 。ne pas dé- 
ployer dappareil ni de faste dans l’habille- 
ment et la nourriture, etc., c'est ressembler 
à une maison de paille qui n’est pas ornée au 
dehors el n'a pas sa charpente artistement 
travaillée. 

Béchi, x} Y L (Cazzoucou mono, # ダク 
モノ ), chose avec laquelle on couvre ou lie la 
tête, comme un chapeau, un capuchon, un 
bonnet, un linge de tète. [| Watabôchi, 7 % 
ボ ツ シ , e-pece de bourrelet ouaté. || Binan- 
b6cbi, ヒ ナンボ ウシ , bandelettes d'étuffe 
avec lesquelles les danseurs, ou les femmes 
quand elles sortent, ont coutume de ceindre 
leur tête, et qui ont les bouts pendants. 

*Bôchicoucoachi, /i Ÿ L y 1 1, manière 
de disposer certaines parties des étoffes que 
l'on teint, et de les envelopper dans des écor- 
ces de bambou, afin que ces parties demeurent 
sans être teintes. 

*Béchin, yi Ÿ © >, âme d'un défunt qui 
revient à la vie. 

Bôchin, ボツ à >, cœur perfide du servi- 
teur à l'égard de son seigneur. Bôchinwo 
couwalatsourou, ボツ レシ ンジ ルル ソ タタ ダ タル, 
ourdir une trahison contre son seigneur. {] 
Béchin, À Ÿ レン , serviteur traître envers 
son Seigneur. 

Béchit, y Ÿ L y (Wasoure ouchind, ツア ス 
v wi + Ÿ), oubli. 

*Bécho, /i Ÿ À’ 4, espèce de médecine. 

Bbcho, /i Ÿ L 4 (Forobitarou tocoro, % 
mL XJL k 1 w),lieu désolé, ruiné. 
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tion et le salut. || Dévotion, et désir du salut. 
Bodaichinwo wocosou, R À 4 z- > 7 7 2 
ス , mépriser ou laisser le monde pour se sau- 
ver, ou 8e vouer à la dévotion. 

Bodaicho, > # f 5: 3, ermitage où se 
font les funérailles d’un défunt, ou lieu que 
fait préparer une personne afin que l’on y aille 
prier pour son âme, après sa mort. 
| Bédgioù, À Ÿ $ Y (Bôno outchi, À» ÿ ノ 
ッ チ ), dans l’ermitage, ou dans la chapelle 
particuliers à chaque bonze dans les leras ou 
monastères du Japon. 

Bbfan, À Ÿ n >, cachel faux ou falsifié. 

Béfou, 7 Ÿ 7, nom d'une plante médici- 
nale qui nait sur le bord de la mer : elle est 
comestible. |] Médecine faite avec la racine 
de cette plante. 

Bôfou, バツ ブフ (Forobitarou tchitchi, 
HE X)L # \), père mort. 

Bofoû, # 7 y (Arai caje, Ÿ 3 1 # LÉ), 
vent fort. 

Bofoù, »*# 7 Y (Coureno caje, ケン ノ か 
€), vent du soir. 

Bofoucou, À 7 » , c.-à-d. Fawano fara, 
ハツ ノ n%, ventre de la mère. 

Boghet, ボカ y (Coureno tsouki, 
\ +), lune qui se lève le soir. 

Boghi, # +, C.-a-d. Fawa, j \ , mère. 

Boghioë, ホホ ギザ , c-à-d. Coloino ouchi, 
コト イノ ツ シ , taureau, ou bœuf. 

BSgo,。 バッ ガザ (Bèno na, AY) +) 
ermitage, ou maison de bonze. 

Bôgouan, À Y » y >, office dintendant 
ou dinspecteur principal dans la maison de 
certains bonzes éminents en dignité. 

Béja, バツ レセ (Bôzono sye。 バツ デバ ノ 
イー) maison de bonze, ou ermitage. 

Béjacouboujin, /i Ÿ 1 X y 7'1> > ,sans 
honte, et sans respect d'autrui. 

Bôjen, 7 Ÿ & >, être anéanti, ou pâmé. 
Bôjento akire fatete irou, パウ ツウ ゼン ト アキ 
ン ハ テ ヽ \ イ ルル,1d. 

*Boïj, #2, racine d’une plante nommée 
Tsouz=ouragousa. || Médecine faite avec cette 
plante. 

Bji, zourou, jita, AYL, AL, L%X, 
être égaré, et comme hors de soi. 

*Bôji, zourou, jita, AY, XL, LUZ, 
se détruire. 

Bbji, バツ ジ , c.-à-d. Bôchou, ん ルツ シレ シ エ 。 
jomme dui se sert deruses et de tromperies. 

Bèj, /1 Ÿ 12, réunion de l'homme avec la 
femme (parole modeste). Bôjiga soughite wa- 
routr, AYLYAYFT7 VILA, ilest cri- 
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minel de gahandonner aux relations avec le 
sexe. Bôjiwo sougosou, AY 7 ATX, 
se livrer aux femmes, ou faire un usage im- 
modéré des rapports avec elles, etc. 

Bèÿ, À ツジ. homme de service qui char- 
rie le bagage. 

Bôÿ, À Ÿ レン ヤリ,vetement fait de pièces 
et de lambeaux. Fari b6j6, n ) HR Y LL Xx%, 
vêtement rapiécé, ou fait de haillons, qui est 
lavé et séché au soleil. 

Boke, # >, nom d'un arbre des forèts. || 
Fleur de cet arbre. Boke iro ボケ ー イ セロ, 
couleur vermeille, ou incarnate, comme celle 
de cette fleur. 

Boke, courou, kela, ボ ポ ボケ, mL,» x, 
paraître les couleurs comme vermeilles. || 
(metaph.) Cocorono bokela filodgia, 1 \ 5 ? 
ポケ タ LRÆX, c'est un homme aimable 
et de bon caractere. || Bokeboke, ボケ : 
(adv.), manière de paraître de cette couleur. 
Bokeboketo chita cawv, À #» &t Fr X # 7, 
visage coloré, ou rougi par l'effet du vin. etc. 

Bôlei, # Ÿ > {,c.-à-d. Jisouwarino fa- 
caricoto, 1Y 7%) )/ ハ カ みか カリ コト,『UOSe 
et tromperie. 

*Bôkei, + Ÿ 4 (Couzzoure calamoucou, 
y Yv à x AY) aller diminuant, ou se 
détruisant. 

Bokeno, # > / (Bokeno cosode, # ケ ? 
ュ ア プア), habit de couleur incarnate. 

Bôki, /$ Ÿ +. (Wasourourou colo, Y ス 人 
JL \ 7 R),oubli. Békisourou, バツ リキ ZX 
ル , oublier. Bükiga sasou, /* ÿ + # サス 。 
devenir oublieux. 

Békiacou, 7 Y + X > (Wasourourou, 
ッ ZX JL \ }, oublier, oubli. Bôkiacou sourou, 
AY +XY スル ,oubhier. 

Bbman, À Ÿ +7 y (Akimitsourou, アキ ミ 
ÿ ル )、6tre rassasié à n'en pouvoir plus, et 
tout à fait dégoûté. Bôman sourou, 7 Ÿ + 
ス IL, se repaltre à n'en pouvoir plus. 

Ben, # > (Fotoghi, # FR +), plat ou bas- 
gin de bois où l’on met des fruits, etc. 

Bon, À >, fête des défunts parmi les gen- 
ils. On la célèbre le 4 & ou le 45 de la septième. 
lune, et l'on y allume des flambeaux, pendant 
trois jours, à l'entrée de la nuit. 

#Bénai, /i Ÿ + {, dans les maisons, ou les 
demeures des religieux. || (Tsoubonenoutchi , 
ポチ ノリ ツチ ), dans la maison ou la cham- 
bre parculière de quelqu'un. 

Bonborito, # > %# 1 FR (adv.), façon d'é- 
tre (la ouate ou le coton) frisés et hérissés, ou 
(les cheveux) crêpés ou emmêlés, etc. 
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v= マサ ル ). Tchôyei boracouwa yono na | 
ri, FYzAÂRIYY 3) +9 1,feu- | 
rir le matin, et se 6trir le soir, c'est la vie du 
monde. 

Bôran, # Y 7 > (Facaricoto midarou, 
ハカリ コト ミゲル ),desordre,ou agitation 
causés par des artifices et des tromperies. 

Bérei, パッ ン イ (Forobitarou lamachi, 
ホビ ビタ ルター マシ )8mes criminelles, ou 
âmes des défunts qui apparaissent en cette 
vie. 

Borei, # v 4, médecine faite avec des 
coquilles d'huttre brôlées. 

Bôriacou, # Y 1 X y (Facaricoto, » # 
リコ ト ), fourberie, ou ruse pour tromper. 
Bôriacouwro megourasou, # YŸ 1 % y 7 À 
ダラス, tramer des fourberies. 

Boribori, #1 à (adv.), manière de ré- 
sonner d’une chose sèche, quand elle se brise, 
9u qu'on la croque, comme des oublies, elc. 

Bôrië, À Yÿ 1 + Y (Bénochorië, À ÿ ? 
4-3 1 % ÿ), rente particulière de chaque 
bonze qui a une pagode ou un ermitage en 
garde. 

Bôrô, ボサ ロウ ツ (Couzzoure morourou, 
ヶ ダ ン モ ル い \))、efusion de semence causée 
par la faiblesse, ou par la maladie. | Règles 
des femmes se produisant spontanément || 
Selles liquides ou claires. 

Boroboroto, ポロ ネト (adv.), manière de 
se briser, ou de se réduire en poussière une 
chose, comme le limon, on la terre qui se dis- 
sout, où comme les grains ou le riz qui se 
répandent. 

Boromecachi, s0u, caila, ポロ メカ シュッ ズ 。 
み イ タ , faire bruire les feuilles, quand elles 
sont mises dans le feu, ou d'autres choses, 
comme des pois ou du riz qui Lombent. 

Boromeki, cou, meita, #1 À +,Y, À 
イタ, bruire de la sorte. 

Bosan, # # >, allerle soir rendre compte, 
au maître, de la méditation proposée, comme 
font les Jenchous. 

Bosat, # # y (Tasouke, courou, x XX, 
ヶ IL), dignité inférieure à celle de oioke. 

Botai, ボタ イ (Fawanofara, n\) n 
3), ventre de la mère. 

Bota», # % >, nom d'une plante ou fleur 
(Peonig moutan. Sims. - Hofim.). |] *Bo- 
tampi, ポタ À L', racine médicinale de cette 
plante. 

Botbot, # ÿ + (Foucachi foucachi, 7 # 
シ 1 ), chose profonde. 





Botchibotohi, # + } (adv.), manière de 


tomber, ou son de l'eau qui tombe de haut, p. 
ex. des gouttières, ou bruit que fait le rat 
quand il ronge une chose. || Botehiri botehi- 
ri RFI + (adv.), id. 

Botchimecachi, sou, caila, #$ À DL, 
ス , # 4 x, faire résonner en battant ou 
frappant. Tsouzzoumitoo botchimecasou, y \ 
ミノ ポチ メカ ス ,fairer6eonnera faux le 
tambourin du Japon, comme font ceux qui ne 
savent pas en jouer. 

Botchimeki, cou, meila, ポチ メス キュ タッ 
メイ メタ 、r6sonner les gouttes qui tombent du 
toit sur la terre, ou la chose que rongent les 
rats, etc. ・ 

Botdei, # y 7 + (Chizzoumi, 60000rou- 
You、 レ ダミ , ブ ポル い ヽ ), se noyer. 

Boten, * 7 > (Coureno sora,y v }? Y 
7), temps du soleil couché, ou du soir. 

Bôw, 7 Ÿ k Y (Bôno cachira, À Y » 
み シ ラ ), tête du bourdon ou bâton. (prov.) 
Bôtôni mgnaco ar。 バ ウト サリ ニ マ ナコ ア 
リ 、 la tête du bourdon a des yeux, c.-a-d. 
tout se voit, ou se sait. 

Bow, # k Y (Fouyouno coure, 7 Z » 
タン , で を d. chirasou, シア 2), fin de l'hi- 
ver. 

Botoboto, # k ? (adv.), manière de ré- 
sonner du tambour brisé ou vieux, ou de 
faire du bruit les oiseaux quand ils s'enlèvent 
en volant. Botoboto chita naridgia, # + à 
レタ +1.$2x, Cest une nature ou une 
apparence misérable, ou ruinée, elc. 

Botomecachi, sou, cofG。 ボ トメ カカ LA: 
カイ タ , faire résonner un tambour vieux ou 
brisé, etc. * 

Botomeki, cou, meilu, ボ ト メ キュ ケッ メ 
イタ 、r6SOnuer un tambour vieux ou brisé, 
etc. 

Bot racou, # y 7 y (Woichi, tsourou, 
7 チ , 》 JL), chute, ou destruction.Sacanna- 
rou monomo tsouini botracou sou, # à } + 
ル モ ノ モタ イニ ボタ ラッ 2, cequiest 
prospère finit par Lomber et se détruire. 

Bottcho, # y 7  (Wodori,rou,> K 1, 
ル ), danser, baller. 

Botsai, # Y # 4 (Tsoumini chizzoumnou, 
y & = 1 ÿ À), être engagé ou plongé dans 
les péches. 

Bou, 7', ou Mou, 2, C.-à-d. nachi, +1, 
particule négative qui signifie « ne pas être, 
ne pas avoir », el se joint aux noms coye; p. 
ex.: Bouin, 7 イン, mounen, ム F >, etc. 
Bou, 7,c.-à-d. Boufid, 7 à x Y, pion, 
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レン ジン =.1i] Bouchinjinsa, ブレ ン シ ン 
#. 

Bouchirio, ブン リ 4 (Womonbacari na- 
ct ジモン バ か カ みり ナシ ), inattention, im- 
prudence. 

Bouchitsouke, 7: y >, mauvaise édu- 
cation, incivilité. {| Le fait de ne pas bien 
connaître les usages de la vie politique et 
civile, c.-à-d. les rites. || Bouchitsoukewo sou- 
Trou, ブシ タク ジマ ツ スル し, faire acte de miau- 
vaise éducation, ou offenser les rites. [| Bou- 
chitsoukena, 7 1 ÿ > + ,mal élevé, ou qui 
sait mal les usages et les cérémonies. || Bou- 
chitsoukeni, JE Ÿ » =. | Bouchitsouke- 
sa, フシ ンマ ケル サ ・ 

*Bouchiwo, ブレ ラブ, mauvaise grâce. || 
Bouchiwona, ブシ レジ +, chose disgracieuse. 

Bouchô, 7 x %X Ÿ ,c.-à-d. Bouchino tai- 
cA0。 ブ シレ シノ タイ シマ ウツ , capitaine de sol- 
dats, ou de gens de guerre. Bouchôni souna- 
warou, Ti X Ÿ = ZX + Y JL, être élevé à 
la dignité de Coubô, ou de général en chef. 

Bouchèé, ブレ マリ (Chô nachi, シヤ ツウ 
ナシ ), paresse, ou relâchement. || Bouchôna, 
プレ シマ リザ リナ, personne paresseuse, molle, 
etc. Bouchôna ki, lake, ブシ ヤツ リナ +, % 
ケ , bois, ou bambou faibles. || Bouchéni, 7 
シマ リツ =. {| Bouchôsa, #1 X Ÿ y. 

Bouchotai, ‘5 3 x {, C.-à-d. Chota 
chirazou, x, 3 x 4 : > X, inhabile et 
inepte dans l'administration temporelle de la 
maison, el qui dépense l'argent d’une manière 
folle. || Bouchotaina, 7°: 3 %x { +, id. 

Bouchou, ブシ レシ イエ (Maino sode, マイ ノ 
y ア ), manches de vêtement dont on se sert 
dans les ballets, avec lesquelles le danseur 
change d'apparence ou d'attitude. 

*Bouchoubi, 7‘: 1 L‘, ne pas accomplir 
ce que l’on dit, ou promet. 

Bouchoucan, 7‘; 1 # } (Fotokeno te, 
ホ ト ケ ノ テ ), cédrat ou citron qui a une 
partie en forme de main avec des doigts. || 
Bouchoucanno ki, 7 LL # >}? +, ci- 
tronnier. 

Bouchoüchin, 71 X W 1 > ( Chouchin 
nàTazou, シヤ ヅ ツレ シン + 3 À), médiocre 
penchant, faible inclination pour une chose. 
[| Bouchouchinna, 71 LE» +, qui a peu 
d'inclination, ou qui est peu affectionné pour 
une chose. 

*Bouchozon, ,。 ブシ レゴ オ ゲン, opinion ou ju- 
gement inconsidérés. || Défaut d'application et 
de soin. || * Bouchozonna, 7 1 3 Y Y +, 
personne inconsidérée et inconséquente. 
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Bouchbszoura, ブシ マツダ ザラ, visage 
maussade, comme celui d’une personne qui, 
par paresse, ne veut pas faire une chose. 

Bouc. 77 Ÿ (CO nachi, コリ ナシ 
faible expérience, ou exercice. || Boucôsa, +° 
1 Ÿ # , médiocre expérience, défaut d'exer- 
cice ou d'habitude. 

Boucô i, 7 1 Ÿ {, habilude ou exercice 
de suldat. 

Boucécb, 7 カサ ザ 【(, c.-à-d. Côcônachi, 
Ÿ# Y 3 ナシ , désobéissance au père et à la 
mère, ou au seigneur et au maitre. (Ne gs'em- 
ploie en général que pour le père etle maître.) 

*Boucocou, 7 コケ, grenier ou réserve de 
riz. 

Boucotna, 7 コツ ナ ,C.-8-d. Jighitoo chi- 
ranou mono, 1 \ F > シレ シナ ラメ ヌ モノ , per- 
sonne rustique et qui ignore les règles de la 
politesse. 

Boucou, 7 > (ne s'emploie pas seul, maïs 
seulement avec chi, sourou, 1, 7 7 し ). Bou- 
cou sourou, 7 » ス JL, manger. [| Boire des 
médecines et du thé. 

Boucou, 7 y ,C.-à-1. Fotokeni coûzourou 
72040、 ホ トク ケ ニ ッ ルカ ルツ ズル モノ , aliment 
dont on fait offrande au Fotoke. 

Boucouan, 7 > ゾン (Takechi, isoucasa- 
durou, x y» i, Y # # KL), grade ou rang 
de soldat, ou de cavalier. 

Boucouan, 7 y Ÿ > (bouchino tatchi, 7 
シノ タテ ), maison de soldat noble. 

* Boucouchocou, 7’ } t- 3 y , C.-à-d. Coui- 
mono, y { € / , Manger. 

Boucoujiki, 7 y à +, C.-8-d. Couimono, 
ケイ モノ , manger. 

Boucoujin, 4 y ジン , espèce de médecine. 

Boucoureë, 7 y v w, autre espèce de 
médecine. 

Boucouyacou, 7 7 % y . Boucouyacou 
sourou, 7 y x» ZX)L,c.-à-d. Cousouritro 
molchi irou, y X y 7 EF イル, prendre 
ou boire des médecines. 

Boucouyô, 7 y マツ (Motchi irou, € + 
4 JL), manger. || Boire du thé, ou des méde- 
cines, elc. Boucouy6 sourou, ブリ マリ ス 

L,id. 

Bouda, 7 が , C.-8-d。 Niwoi ouma, 
4 Y +, cheval de charge. 

Boudgiacou, 7 FX Y. AY tsoucou, T % 
y y , affection que l'on prend pour une autre 
personne, ou pour une chose. Monons bou- 
dgiacou sourou, Æ ) = プチ ヂ チマ ヤ ヶ ZI, 
s'affectionner à une chose. 

*Boudgio, 7 f 4, danseuse. 
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Bouds, 7 %# Y (Yenbi cazzoura, rY E 
みみ ダ 7, raisins, ou pampre. || Boudéchou, 
プ ダサ ツリ シェ, vin de raisins. 

Boufen, ブーン 。art militaire, milice. {| 
Vaillance, et vertu guerrière. || Boufencha, 
プー ン レ キャ , bon soldat, vaillant guerrier. 

Boufs, プレ マツ (Catchidatchino mou- 
cha, み チ ダチ ノ ム シヤ )、 pion, pièce des 
échecs. || (Boumarou, プ )L), homme qui 
fait !es transports à la guerre, ouvrier, ma- 
nœuvre. || Fantassin. 

Boufôcb, 7 % Ÿ 7 Ÿ , faute ou négligence 
dans le service. {| Boufdcônin, 7% Ÿ 1 Ÿ 
= 7, homme négligent dans le -ervice. 

Bougacou, 7 が ガル, musique, ou chants et 
danses. Bougacouwo sésourou, 7 X » > Ÿ 
ツ スル , ou nasou, + 7, chanter el danser. 

Boughen, 7 ゲ > ,ou Bounghen, 7 > » 
>, richesses. || Boughenna, 7 Y > 7; ri- 
che. || Boughencha, 7% > 2° *, id. 

Boughey, 7 > # (Takeki chiwaza, x > 
+ シア メデ ゲ ), art militaire, ou milice. 

Bougoe, 7' が (Bouchino d0904、 ブ シノ 
ダ ツゲ )、 armes et instruments de guerre. 

Boughis, 7 ギヤ Y (Ouketamawari w0- 
coaO0、 ツ ウケ タマ アリ 717%), celui qui 
préside à une chose, ou qui en prend soin. || 
® La fonction elle-meme.。 || Officier du roi, ou 
d’un autre seigneur. 

*Boughiocou, 7 + 3 7 , airs et mélodies. 

Bou-i, 7'-3# (Buuchino scAea。 フ シレ シノ 1 
+ 4), ardeur ou vaillanre d’un soldat illus- 
tre. Bou-itro fouroû, 7 #7 7° JL Ÿ, faire 
paraitre de l'ardeur et de la vaillance. 

Bou-i, 7 #, paix ettranquillité. [| Mansué- 
tude. || Bou bouji, 7 # 7'i, id. || Bou- 
ina, 7 # +, doux, pacifique, paisible. 

Bouicou, 7 # y (\ade yachinô, + F ヤ 
シン ナ Ÿ ), caresses, ou présents. Bouicou sou- 
rou, 7 #y スル ,。 caresser, el faire des 
présents. 

Bouin, 7 # > (IWotozzourenachi, 7 KR ÿ° 
v + g/), manquement dans les compliments 
et civilités. 

“Bouinin, 7 # = >, espèce de médecine 
qui vient de la Chine. 

Bouÿ, 7 ジジ, paix, tranquillité. Boujini sa- 
cayourou, 7 À = # Ÿ 1 )L,êtreen grande 
paix et tranquillité. Boujini zocousouruu, 7 
ジニ デ ヶ スル し 、se tranquilliser, s’apai er. 
Bouji ancan, 7 5; Y > ÿ >, id. || Bovjina, 
プ ジ ナ , cho:e paisible et tranquille. || Bou- 
fai, 7 1 = (adv.), tranquillement et paisi- 
blement. 


Bouke, 7 > (Bouchino iye, 7 x) 4 —), 
famille ou ordre de soldats, ou de chevaliers, 
dont le chef est le Coubô, que l’on appelle aussi 
Chôgoun, capitaine général de la milice de 
l'empire. Boukeno yocho, 7 x }? ゴ コ ゴ シ レゴ 。 
c.-à-d. le Coubd, y À Ÿ , ou le capitaine gé- 
néral. 

Boukei, 7 > { (Bouchino facaricoto, +° 
シノ ハカリ コト ), ruse de guerre. 

Boukenbé, 7 » > À Ÿ, injustice. |] Bou- 
kenbôcha, 7 > > À Ÿ x +, homme injuste 
et sans conscience. || Boukenbôna, 7' > > 
À ナ , chose injuste. || Boukenbèni, 7 > 
7 À ŸY =・.| Boukenbôsa, 7 y > À ÿ #. 

Boukes, 7 > Ÿ (Kebnachi, ケリ ナシ) 
tristesse, déplaisir, disgrâce. {| Boukeône, 7° 
ケッ ツナ, chose désastreuse, triste, ou déso- 
lante, etc. || Boukeôni, 7 x Ÿ = (adv.).{| 
Boukeôsa, フケ リツ ヅ サ ・ 

Boukighen, 7 + ゲン (K'ighen nachi, + 
ゲン ナ レン), avoir mauvaise mine. 

Boukliocou, 7 + 3 7 , nom d'un principe 
dont se servent les astrologues ou les devins. 

Boukiocou, 7 + 7 y . grâces des mouve- 
ments ou gestes que l’on accomplit en dan- 
sant. 

Boukiriocou, 7 + 1 7 y (Kiriocou na- 
chi, + y 3 y ナシ ), faiblesse naturelle, 

Bouhiriôna, 7 +  * Ÿ + (Kiriônachi, 
+ = % Ÿ + LL. c.-à-d. Sougatano achii filo, 
XAH%) Tu v hr), désordonné, mal 
arrangé, qui a mauvaise tenue. 

Boukiyôna, 7 + 7 Ÿ +, grossier, Sans 
culture, inhabile pour une chose. 

Boukke, 7 ÿ >, choses relatives au Fo- 
/o た ec. 

Boukkei, 7 y > { (Folokeni môzzourou, 
ホ ト ケ ニ マツダ ルレ , OU mairou, マイ JL), 
aller en pelerinage à la pagode ou au temple 
du Fotoke. Boukkei sourou, ブタ ケイ ス / し 。 
id. 

Boukken, 7 y > >, considérer et péné- 
trer les choses. (Le contraire est Bonken, # 
ン ヶ y, C.-à-d. Bonbouno miyô, # > 7°) 
ミシャ リ ). 

Boukkeë, 7 > > Ÿ (Fotokeno wochiye, 
ホ ト ケ クノ ツ シ ー), doctrine du Fotoke. 

Boukkié, 7 # + X Ÿ (Fotokeno た 0 ポト 
ケ ノ + X YŸ), livre du Fotoke. 

Boukkiô, 7 ÿ + X Ÿ (Monogouroui, モ 
ノ ヵ ル ヒ ), fou. 

Boumarou, 7° マレ し, portefaix, homme de 
peine, etc. 

Boumecachi, sou, caila, 7 ? Hv, À, 
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カイ タ , faire du bruit, bruire à la manière 
des moustiques, des demoiselles, etc. || Souf- 
fler dans un instrument à vent, p. ex. dans 
une trompette, etc. 

Boumei, 7 À {, sort favorable, succès 
à la guerre. Boumeïini canôûta fito, 7° À 4 = 
み ナ ツタ ヒト , homme heureux dans les 
combats. 

Boumeino youbi, 7 À 4 / 11 ,Cc.-à<. 
Cousouchi youbi, ケス シレ Z L', doigt annu- 
laire, ou des médecines. 

Boumeki, COU, meila, 7 À + 9 y ぅ À 4 x , 
bruire les moustiques, les demoiselles, etc. 

Boumo, 7 モ (Tchitchi fatoa, + : n \), 
père et mère. 

Boan, 7' >, style épistolaire. || Lettres, 
science littéraire. Bounpouga nidô, 7 > + が 
= # YŸ, les lettres et la guerre, qui sont deux 
arts. 

Boun, フン (Wacourou, 7 y JL, ou tva- 
caisou), Y み ÿ , division, partie, portion, ete. 
[| Être autre, ou différent. Sorewa bounde 
gozarou, Yv 7 7% $ ゴザ ル , cela est 
différent, ou autre en soi.|] Puissance, ou 
forces. Bounni, ブン — 、0U bounzaini sou- 
ghita fourounai, フン ザイ ニ スギ タフ ルレ 
+ 1, repas excédant les facultés de celui qui 
l'offre. [| *Bounni, ブン = (adv.), à part soi, 
en particulier, ou différemment. 

Bounboun, ブン : , chaque chose en soi, 
ou en particulier et à part. || Bounbounni, 7 
7 + = (adv.), en soi, ou séparément, à part. 

Bounchei, 7 =  { (Cano Cog6。 カ ノコ 
へ ), bruit des moustiques. P. 

Bounchit, 7 > : y, manière d'exalter 
et d'orner par les paroles, par les cérémonies, 
étc., et simplicité dans le langage, sobriété 
dans les compliments. (Le premier sens est 
exprimé par boun, le second par chit.) 

Bounchô, フン シマ ウツ (Foumi, tamaz- 
zousa, 7 = X + ÿ # , style et caractère des 
lettres. Bounchôno yoi fito, 7 > x x vw y 
ゴイ セト , bon rédacteur et écrivain de 
lettres, 

Bounoë, 7 > # 7 (Foumino faco, 3 = y 
n 1 ),petite boîte faite de carton, ou d'autre 
matière, pour mettre des lettres et des papiers. 

Bounco, 7 >  (Foumino coura, 3 ミノ 
y 7, C-à-d. Coura, » ラ ), Caveau ou sou- 
terrain pour renfermer des effets, des livres, 
etc. 

Bouncocou, 7 > 1 > , C.-à-d. Riobounno 
count, ) 3 7 > } y =, royaumes propres, 


ou qui appartiennent à la juridiction et cou- 
ronne d’un prince. 

Bounda, 7 > À, petite boîte où l’on met 
des papiers. (Expression féminine et qui n’est 
pas correcte.) 

Boundai, 7 > ? {, petit banc sur lequel 
on place des papiers, des livres, etc. 

Boundan, 7 ンタ + (Wacourou kire, 7 
»y JL キン ), parties d’un discours, ou d’une 
prédication, comme l'exorde, la narration, etc. 

Boundan, 7 > À? > (Bounwo danzourou, 
77 3 À Y X 11), expliquer le texte, ou un 
passage obscur d’un livre. 

*Boundé, 7° > À Ÿ . houe. 

Bounen, 7 7 >, c.-à-d. Nentvo irenou 
coio, チン ヲ イン ヌメ コト ,Soin et industrie 
médiocres. || Manque d'attention. 

Boungacou, 7 > # y (Foumi manabou, 
7 = + + 7), étude et science des livres, et 
style élégant des lettres, etc. 

Boungbhei, 7 > > 4 (Foumino ghei, 3 = 
ノ # À ,art de rédiger et de bien écrire les 
lettres. 

Bounghen, ブン ゲン (Caghiritoo wacou- 
rou monono fodorai, カギ リ ヲ アル ルル € 
ノ \ ホ ドラ イ , importance ou quantité des 
objets ou du mobilier que l’on possède. |} Ri- 
chesse. 

Bounghiri, 7 > + 1) , tube contenant une 
charge de poudre. [| Partie ou portion d’une 
chose. Bounghiriuo sadamourou, 7 > + 1 
7 サダ ムル, diviser ou faire les parts. 

Bounhô, フ ニ ゴ ツリ (Ÿoutaca, 1 x #), 
abondance et plénitude. || Bounbône, 7 = 
3 Ÿ +, abondant, prospère, riche. Boun- 
hôna couni, tochi, 7° = 3 ÿ + y =, RE, 
royaume prospère, ou année heureuse, etc. 
Î Bounhôni, 7° = 3 Ÿ — (adv.), d'une ma- 
nière abondante et prospère. 

Bouu-i, 7 > #, Capacité ou degré dans 
l’art d'écrire. Cano filono boun-i nanbé fo- 
do20, #) セト ノ フン # FU RY À 
ド y‘, à quel degré cet homme sera-t-il ar- 
rivé dans l'art d'écrire ou de rédiger des 
lettres, etc.? 

Bounin, 7 — >, reine du royaume de 
Chaca. 

Bounin, 7 = > (Filo nachi, LR ナシ ッ 
petitnombre. || Bouninjou, 7 = > : z {Fito 
cazou nachi, y hR カズ + v), id. 

*Boun itchi, ブン イチ, de dix parties 
l’une. 

Bounja, 7 > :: X (Boun arou fito, 7 > 
アル ヒト), fécond et élégant dans la rédac- 
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tion des lettres, etc. {| (métaph.: Qui gouverne 
avec prudence et adresse, sans recourir aux 
armes. 

Boenÿi, 7 > と) écrivain ou secrétaire du 


roi. 

Bounÿ, zourou, jita, ブン ジッ ルレ 、 ジ タ , 
s multiplier. 

Bounÿo, 7 > > 3, livre où l'on traite du 
style épisiolaire. 

Bounjob, 7 © 1 Ÿ, nom d'un livre. 

Bounmawachi, 7 ンマ ハシ, cOMpas. 

Bouamé, 7 à” - ツ (Ca, abou, ÿ,7 ファ 
moustique, et guépe. 

*Boannace, 7 > } #, moitié de l'Ztchi- 
boun. Voir Jtchiboun. 

Boumpit, 7 > L y (Fourmi, foude, 7 =, 

プ +), papier et plume. Bounpitni lachchila 
fu,77E7=xy%v 2x4 + ,hommeha- 
Dbile à écrire des lettres, pour le style comme 
pour les caractères. 

Bounpè, 7 > À Ÿ (Foumino falto, 7 = 
> ny), règles ou préceptes du style 

épistolaire. 

Bouspou, 7 > 7’, C.-à-d. Bountô, boutü, 
フン タウ ツウ , フタ ウツ, lettres et milice, ou 

science littéraire et art militaire. Bounpou 
midôno flo, 77 7 ニダ ツノ し ト ,homme 
æxercé dans les lettres et dans la guerre. {| 

“Bounpouns, 7 > 7 7, exercé dans les let- 

tres et dans la guerre. 

Bounrai, 7 > 7 f (Ca icazzoutchi, ÿ 
4 25%, c-à-d. Cano coye, % } コー) 
bruissement de moustiques qui a lieu lorsqu'il 
s'en rassemble un grand nombre. | 

Bouari, 7 > ‘ (Wake, fanarourou, y », 
n + JL \ ), separation. 

*“Bounrin, 7 > 1) >, petit flacon où l'on 
met le thé pulvérisé. 

Bounrié, 7 > Y x Ÿ (Wacourou caghiri, 
Y » )L # + y), partie, quantité, poids, me- 
sure, limite, etc. {] Rente propre de chacun. 
[| Faculté et forces. Bounriôni chilagatle, 7 
アリ ヤツ ウニ レタ が ガ が 》 7, selon la poesibi- 
ité. 

Bounsan, フン サン (IVacatsou, tchirou, 
7 % Y, # JL), se diviser et se disperser. 
Chidai bounsan sourou, #4 フン ザン 
À ル , quand quelqu'un meurt, son corps se 
résout dans les quatre éléments. 

Bountat, 7 > x ÿy (Bounni lassou, 7 > 
= タタ À), perfection, excellence dans l’art 
d'écrire, c.-à-d. dans le style et dans l'écri- 
ture, etc., ou consommé dans le style et dans 


| l'écriture. |j Beuntatna, 7 > * Y +, babike 
dans l'art d'écrire. 

*‘Bountchin, フーン イン ‘Foumino eromeckhs, 
7 2 } 7 EL), podis que l'oe place sur un 
papier ou un hvre, afia que le vent ne l'eniève 
pas ; serre-papier. 

Bountei, 7 シン テイ ,Foumino tes. 7 = 
T7 1, C.-à4. Bounchô, ラン レセ ウツ . sivle 
ou écriture. Bouniei ga goi, 7 > 7 { > 3 
4. être parfait le style ou le caractère de- 
criture. 

Bountd, 7 ン à Ÿ.c-a-d. Boumnomitche. 
フン ノミ チ , science ou art du sivk, et 
science du gouvernement. Bountô, boutôss 
(gcAcA/GA/0.、 フ ンタ ヴ 、 フ ミッ ウニ マタ シ 
タ LE KR. accompli dans les sciences de la 
paix. et dans la guerre. 

Bounrai, フン ザイ Atirawo sracatsou. 
キアラ ツア &y,c.-àd. Fodorai. & F 31, 
possibilité, faculté de chacun, quantité, part, 
portion, etc. 

Bou-ou, 7  (ÂAiri, ame. +1, 7 メリ 、 
brouillard ou pluie. 

Boucen, 7 ツン |Bouchino ouxmei, 7 1, 
ノ リン メイ ), fortune ou succès du soldat, 
ou du capitaine, etc. 

Boupps, フタ ボツ (Fotokeno nori, % k 
> }? }  ), loi ou doctrine des Fotoke. 

Bouppouche, 7 y 7 セ (Fotokeno fouckhe, 
ホ ト ゲ ノ 7 t), aumône offerte au Fotoks. 

Bouramecachi, 504, caila, 7 7 À ÿL/, 
À. ÿ 4 %, faire mouvoir une chose qui 
est suspendue. ou que l’on suspend. 

Bourameki, Cou, meila, 7 7 À +, +, 
À 4 3%, se mouvoir (une chose suspendue. 

Bourari bourari, 7 7 1 :.C.-à-d. Bou- 
raboura, フラ > :adv.', maniere dont une 
chose est suspendue en l'air, ou est agitée en 
divers sens. Bourari bourarito chite arou- 
carourou, 7 7 RE T7 YILHIL,, 
agir mollement et à l'aventure, sans rien faire 
de sérieux. 

Bourei, 7 v { Ouyamai rachi, ÿ X + 
セナ シ ), impolitesse, éducation imparfaite ou 
mauvaise. [| Boureina, 7 + 4 +,incivil, et 
mal élevé. || Boureini, フン イニ (adv }.{| 
Boureisa, 7 v À y. 

*Bouri, ブリ, paniers dans lesquels les ma- 
nœuvres portent des pierres et de la terre, 
etc., pour les constructions. Ch. 

#*Bouri, 7 1}, espèce de poisson. 

Bouriacou, ブリ X > {Bouchino facarico- 
o, フ シノ ハカリ ュ ト ), embüche, ct ruse 
de guerre. が ou7z2COM の 0 megourasou, 7 1 % 
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ッ ツ メ ど ゲラ À, ourdir une embQche, ou une 
ruse. || Bouriacoujin, 7 Y X y ジン 。 astu- 
cieux et trompeur. 

Bouribouri, ブリ },espèce de houlette, 
ou de bâton droit que l'on attache par un 
bout avec un cordeau ou une lanière, que l’on 
fait tourner en l'air comme une fronde, et 
dont on frappe la boule. Bouribouride oufsou, 
ブリ ト ア ツァ , jouer à la boule, ou se 
servir de cette houlette. 

Bouriki, ブリ + (Bouchino {chicara, ブシ 
> + à 7), forces, ou vaillance du soldat. 

Bouriocou, ブリ 3 y (Tchicara nachi, + 
み ラ ナシ セレ, c.-à-d. fin, L >), indigence, et 
faibles ressources. Bouriocou chenban nari, 
プリ ヨク ゼン パン +1, c'est le comble 
de la pauvreté. || Bouriocoujin, 7° 4 y à 
7, indigent. || Bouriocouna, 7 Y 4 y +, 
id. || Bouriocouni, 7' Y 3 y = (adv.). 

Bouroui, ブリ レイ (Soubourou tagouy, Z 7' 
JL x y x, c.-à-d. ftchizocou, 4 # Y°y), 
famille, ou personnes de la même maison. 

Bousai, ブサ イ (Sainachi, ザイ ナシ) 
plats peu nombreux. Bousaina fouroumai, 7° 
サイ ナ フル マヒ, repas de peu de mets. 

Bousaicacou, 7 # { % y , médiocre in- 
dustrie ou diligence dans les affaires. || Bou- 
saicacouna, プ レル イ み y ナ , de peu d’indus- 
trie et d’habileté. || Bousaicacouni, 7' # 4 
_ ÿ y =.[|Bousaicacousa, 7 # 4 Ÿ y Y. 

Bousaicou, 7° # f 7 maladroit des mains. 
Il Bousaicouna, 7 7 4 y +, id. || Bousai- 
couni, ブサ イア = (adv.), maladroitement. 

Bousata, 7 # ZX, manquement dans les 
compliments et cérémonies. Bousata sourou, 
プ サ タ ZXJL, manquer à ces devoirs. 

Bouss, ブサ ウツ (Narabichi, + ? LL), 
sans égal, sans pair. {| Bousèna, 7 # Ÿ +, 
chose sans égale. Tenca bousona, % > # 7° 
# Ÿ +, suprême, ou sans pair. 

Bousou, 7 À, poison mortel. 
*Bousouki, 7 4 +, médiocre inclination 
pour une chose. 

Bousbwé, 7 y Y 7 Y (Sôwé sourocoto 
nachi, # ÿ 3 ÿ スロ コト ナシ セ シ ),choase non 
convenable, ou qui ne s'accorde pas. 

Boussacou, 7 y # y (Fotokeno sacou, ホホ 
ト ケ ノ # y»), œuvres opérées de la main 
du Fotoke. 

Bousso, 7' ÿ y (Fotoke sochi, % k > y 
シン ), le Fotoke et ses successeurs. 

Boussb, プリメ {Mono isoyawachi, も 
ノイ アァ # 7 v), trouble et précipitation. 
Bout, 7 ÿ , idole. S. 


Bouta, ブタ (/yeno inochichi, 1 x » 1 
ノシ い \), porc domestique. 

Boutachinami, ブタ シナ ミ , défaut d'at- 
tention et de soin, ou négligence, incurie. 

Boutai, ブタ イ (Maino outena, + Lt ? 
Ÿ 7 +),théâtre où l'on représente des pièces, 
etc. Boutaiwo farou, ブタ イブ ハム ハ ルル, élever 
un théâtre. 

*Boutaichet, 7 x イセ y , aversion. Bou- 
laichetna mono, ブタ イセ マナ € ? , per- 
sonne désaffectionnée, etc. 

Boutai fai, 7 x { À 1, ou Boutai faina, 
フタ イ ハイ ナ , personne désordonnée, ou 
négligée dans son maintien, ou dansses habits. 

Boutbat, 7 ÿ À y, châtiment qu'infligent 
les Fotoke. || Boutbatchi, 7 ÿY À f (Fotoke- 
no batchi, hR #»# ) A+), id. 

Boutchi, 7 #, baguette ou bâton. || Cou- 
leur tachetée d’un cheval, ou dun chien. 

*Boutchimirzou, 7 F = ÿY', eau avec la- 
quelle on lave le bec du faucon après que ce- 
lui-ci a mangé, ou qu'pn lui donne à boire, en 
mouillant l'extrémité d’une baguette. 

Boutchimousoubi, 7 + À ZX EL, espèce de 
ligature, ou de nœud. 

Boutchin, 7 + >, salaire des portefaix. 

Boutchôchi, 7 # 7 Ÿ à, dissonnance, 
désaccord dans le chant ou dans je son des 
instruments. 

Boutchôfé, 7 4 3 Ÿ An Ÿ ,ineptie, mau- 
vais ordre ou défaut de concert. || Boutehs- 
fôna, 7 5 3 Ÿ nn Ÿ +, chose oiseuse, dé- 
sordonnée, ou faite de travers. || Boutebeôfs- 
ni,.7 $ 4 Ÿ NA Ÿ =.]| Boutchôfésa, 7 $ 
IYNYY. 

Boatchôren, 7 + 3 + >, médiocre ex- 
périence ou exercice. 

Boutooua, フケ n, c.-à-d. Fotokeni 
nalta CO4YG4、 ホ トク ニー ニナ ジタル ライ ,86 
faire Fotoke, ou recevoir la dignité de Fotoke. 
Boutcouawo ourou, +  ÿŸ » n > ツウ ル 。re- 
cevoir la dignité de Fotoke. 

Boutda, 7 ÿ X#,c.-à-d. Fotoke, ホホ ト ケ 
(expression de Siam très-usilée). 

. Boutdan, ブタ が > (Fotokeno dan, HRK 
クノ À y), autel du Fotoke. 

Boutdechi, 7 y F > (Fotokeno dechi, % 
ト ケ ノ アシ ), disciples du Fotoke. 

Boutden, 7 ÿ 7 > (Fotokeno 96, ホ ト 
ゲ ノ 4 —), demeure du Fotoke. 

‘Boutdo, ブタ ド (Folokeno couni, % k # 
ノ } =,c.-à-d. gocouracou, + » 7 » ), Pa- 
radis du Fotoke. 
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cotonori, # h # / = 1 k / ),paroles,ou 
doctrine du Fotoke. 

Boutteki, 7 ÿ > + (Fotokeno teki, ホ ト 
%» ) F +), ennemi du Fotoke. 

Boutten, ブッ テン (Fotoke ten, % kh > 
テン ), Fotoke et autres idoles comprises sous 
le nom de ciel. Boutlenni somoucou, ブフ ÿ テ 
7 = y 2 Yy, offenser les Fotoke et les au- 
tres idoles ou habitants du ciel. 

Boutto, 7 ÿ FR, espèce de boulettes de 
riz. 

Boutté, ブッ ト ツ (Fotokeno tomochibi, 
ホ ト ケ ノ RELE, c.-à-d. Boufjenno 70 
M0, ブタ ゼン ノ ト ウツ ウミ シグ ツ ), lampe, ou 
lanterne qui s'allume devant le Fotoke. 

Bouttocou, 7 ÿ | y (Fotokeno tocou, x 
トク ケ クノ ト ヶ か ), bienfaits et protection, ou 
vertu et action efficace du Fotoke. 

Boutwon, 7  ÿ > > (Fotokeno megoumi, 
ホ ト ケ ノ À が =), bienfaits, ou providence 
du Fotoke. 

Boutye, 7 y エエ (Fotokenu coromo, k K 
グ クノ 1 nm €), habillement du Fotoke. 

Boutyen, 7 y エン (Fotokeni yeri (china- 
MOU, ホ ト ケ クニ エリ + +2), union, ou 
alliance avec le Fotoke. 

Boutra, 7 y # (Fotokeno za, ホ ト ケ ノ 
#), résidence du Fotoke, lieu où il se trouve. 
1 Se prend aussi pour la fleur de nénupbar, 
où l’on dit que le Futoke est assis. 

Boutzaiche, 7 ÿ # 4 + ,temps pendant 
lequel le Fotoke est demeuré dans le monde. 


Ca, み (Yochi, 3 シレ ), chose bonne. Ca na- 
ri, %# + y, c'est bon, ou c’est une chose 
bonne. 

Ca, み (Norimono, ノリ モノ), chaise à 
porteurs, ou palanquin. Cawo magherarete, 
#9 マゲ ラン テ , circulant en palanquin. 
S. (Expression de civilité employée vis-à-vis 
d'une personne qui vient de parcourir une 
longue route en palanquin. 

Ca, み (Côbachii, コバ レイ), bonne odeur 
ou parfum. Caga outsourou, % Ÿ ツタ ダリ し 
contracter le parfum d’une autre substance. 
Caga kicoyourou, # Ÿ キュ ユエ ユル, exhaler 


Boutzaicho, 7 ÿ # À à 3, lieu où ré- 
side le Fotoke. 

Boutzé, 7 y # w (Fotokeno catatchi, ホホ 
ト ケ ノ à x + ).figure, ou statue du Fotoke. 

Bouwé, 7 7 Y (Tchitchiwô, チュ アザ ), 
l'ancien roi, ou le roi père. 

Bouyechacou, 7 エレ マヤ リア , manquement 
dans l’accucil et dans les cérémonies. 

Bouyen, 7 Z > (Chiwonachi, x. > ナジ シ ), 
chose fraiche et non salée, comme du poisson, 
etc. || Se prend généralement pour du poisson 
frais. 

Bouyenrioy ブ エン リリ 3, peu de prévision 
de l'avenir, ou ne pas songer ou pourvoir à 
l'avenir. 

Bouyocou, 7 ゴケ, C.-à-d. Bouchino fo- 
mareno kicoyourou coto, 54) ホ マ ン ノ 
+ 7 ZL)L 7 Rp, le fait d'être un soldat re- 
nommé et illustre. S. 

Bouyôjin, 7 3 Y 1 > (Yéjinnachi, 3 Yÿ 
シン ナシ) , manquer la vigilance ou les 
précautions. 

Bouyoù, 7 1 Y (Takecou isamou, x y y 
4 サ 2,0.-à-d. Kenaghena coto, » + # + 
ュ ト ), vaillance et vertu militaire. 

Béwocou, /Ÿ Ÿ > y (cayaiye, ÿ + 1 —), 
maison de paille ou de chaume. 

Bôyoëû, # Ÿ 1 7 (Tomo tomo, à € ! ), 
compagnon, ou compagnie. S. 

Bbzou, /i Ÿ À (Bôno nouchi, À Y ? ム 
と ), religieux qui a une cellule ou un ermitage 
pour lui seul. || Tout religieux ou homme rasé. 


une bonne odeur. Catwwo tomourou, カプ ト 
ム ル し , se parfumer, ou parfumer ses vêle- 
ments. Cawo chito, # 7 レト, suivre à la 
piste d’après l’odeur, ou en se servant de l'o- 
dorat. Cawo fassourou, # 7 À y AJ, ré- 
pandre une odeur. Caga fatsourou, ÿ Y ハ 
ÿ JL, se répandre une odeur. 

Ca, Ÿ, moustique, cousin. 

Ca, >, particule interrogative. Tonosame 
gozatlaca, FR) #7 ゴザ タム +, le Sei- 
gneur est-il venu ? |] Ca signifie encore «si par 
hasard » : Cousa maitiaca miy0, y # マイ 
タカ 2 1, vois s'il est venu. || « Ou » : 
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ciel, ou du prince, etc. || Cabourimono, ÿ ブ 
y € » , chose avec laquelle on se couvre la 
tôte. 

Cabouritsouki, cou, {snuila, カブ リリ ダキ 
», ÿ 4 x, mordre en rongeant. 

Cabouro, # 7 # , disposition des cheveux 
de la tête, coupés net tout autour, el laissés 
un peu longs. Camiwo cabouront kirimawa- 
SOU, ÿE7 YIJM= +1 + Y À, couper 
ainsi les cheveux. || Manière declaircir et 
d’ébrancher les arbres, les futaies, etc. Ya- 
mawo cabouroni kiri nasou, ヤマ マツ か カブ 
ロニ キリ + 2, éclaircir un taillis, émonder 
un aibre , etc. 

Cabousou, # 7 ス , espèce d'oranges, ou 
de citrons. | L'arbre qui porte ce fruit. 

Cabouto, # 7' j , casque. Caboutowo nou- 
gou, # 7 |: > 3 y, Se rendre, Ou 86 80U- 
mettre, à la guerre. Caboutono chicoro, # 7° 
トノ シュ ロ , lames ou prolongements qui 
descendent du casque et qui couvrent le col. 
Caboutono fatchi, か カプ トノ ハチ ,Cimier du 
casque. Cuboutono fochi, カブ トノ ホシ , 
ornement du casque avec un semis de petites 
étoiles. Cabôutono maccô, カブ トノ マタ 
カツ , partie antérieure du casque. *Cabouto- 
no tefen, #7 FR ? 7 — 7, ouverture dans 
le cimier du casque. Caboutono tesaki, カブ 
トノ 7 # +, les deux pointes, ou ailes du 
casque. 

Caboutogai, # 7° k # f, espèce de co- 
quillage appelé ouni. 

*Caca, ÿ \, C-à-d. Cafsouwo, ÿ ÿ >, 
nom d’un poisson (parole féminine). 

Caca, み \, C.-à-d. Fawa, ny, mère 
(parole enfantine). [| Se prend pour une femme 
vénérable, ou qui est la plus âgée, et comme 
la mère de la maison. 

Caca, ÿ \ (Warai, rô, 9 ? 4, 9 7), 
manière de rire, ou d'eclater de rire. 

Cacache, sourou, chela, # \ t,X)L, セ 
タ , faire manquer. Ouraivo cacasourou, Ÿÿ 
ラジ カ \ ス ル ,faire traverser de part en 
part, ou faire transpercer avec une flèche. 

Cacachi, sou, CG7G、 か カシ レス, カカ イタ, 
manquer, ou défaillir en une chose. Oraciowo 
cacasouna, オブ ラブ ャ シゴ アツ + \ A +, faites 
qu'il n'y ait pas de manquement dans !0- 
raison. 

Cacacou, ÿ \ y (Ÿoi marebilo, ゴイ マ 
v LE FR), bons hôtes. 

Cacadaiché, か みか い が ゲイ レ マ ヤツ, manière 
de rire beaucoup, ou de faire de grande éclats 
de rire. 


Cacafagouy, # \ ny #,cho8e honteuse, 
ou humiliante. 

Cacaghe, rou, ghela, カゲ , ルレ ゲタ 。 
lever (mais ne se dit que dans ces expres- 
sions) : Tomochibiwo cacagourou, f モン シ ビ ピ 
7 # \ Y JL, raviver, ranimer ou moucher la 
chandelle. [| L'allumer et la placer devant le 
Cami ou Fotoke. |] Kiroumonono sousotco ca- 
Cugourou, + JL E ) \ スッ ツジ か \ ア ゲル , 
rassembler et relever les franges du vêtement. 

[| 794oo cacagourou, à Ÿ Rp Ÿ 7 #1 Y 
JL, louer et exalter beaucoup, ou faire éclater 
par la prédication la doctrine des Fotuke. {| 
Fitono fomarewo cacagourou, LR ? ホ マ 
v 7 か \ が ルル 。louer et exalter quelqu'un. 

Cacai, みか \ イ (Mifachini couwawarou, 
ENV = ÿ Y \)JL,c.-à-d. Couraint aga- 
Tou, y 7 À = Y À J}L), s'élever, monter en 
dignité. Couancacai, » y > # \ 4, le fait 
de monter en dignité, charge, ou office. 

Cacarai, T6, rôla, ÿ 71,9%, 7% 
x , avoir rapport avec une chose, ou avoir à 
s'en occuper, etc. B. 

*Cacari, # \ Y , district dont une personne 
a le gouvernement. 

’Cacari, Ÿ \ 1. Nari cacari, +1 1 
y , attitude, forme ou apparence. 

Cacari, rou, cata, ÿ 1 ,J)L, + y *%. 
se suspendre, ou être suspendu. Caghins ca- 
.courou, # + = カ ヵ JL, être suspendu à un 
clou. {| Toucher à une chose. Mini cacatta, 
&=#\ 7% 24,ilm'a touché. || Tomber une 
chose sur une aulre : Amega cacvurou, Ÿ メ 
が か ヵ ?L, pleuvoir sur une chose. || Tomber 
la faute sur quelqu'un, lui être imputée. Cono 
togawa lareni cacarôca, x.) ph Ÿ Y &% v = 
ÿ \ 9 Ÿ ÿ,sur qui retombera cette faute ? 

[]S'obliger, prendre sur soi, et se rendre 
caution. Soregachiga cacardô, マンガ シレ ガ が 
み ハ \ ラ ツ , ou Soregachini cacarô, » ン ガ 
シ ニ み \ ラ ザ ,jG@ prends sur moi, ou je 
demeure caution, je m'oblige. Cacarite, 
# \ リ テ , caution. || Aborder (en parlant 
d'un navire) : Founega cacarou, 7 F # 
\ JL. [| Être la balance en équilibre, ou juste, 
ou être pesée une chose. Fiacoume cacatla, 
し ヤケ メ ÿ\9ÿ 2%, dix taëls ont élé pesés. 
Cacatta, # \ ÿ x. c'est pesé, ou la balances 
est en équilibre. [| Être occupé, ou se mêler 
d'une chose. Moncni cacarou, € }? = + 1 

)L, z0sacouni cacarou, # Ÿ # y = à \ )L, 
veiller aux travaux. |] S'approcher, ou atta- 
quer. Tekini cacarou, 7 + = か \ JL, en 
venir aux mains avec les ennemis. {| Être ali- 
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menté, ou vivre avec un autre : Woyani caca- 
mou, 7 X = # \ JL; demeurer encore le fils 
avec son père, et être entretenu par lui, elc. 
Il Etre mis en croix à la manière japonaise. 
Fatamononi cacarou, ハタ モノ ニカ \ ル ルッ 
être mis sur le fatsouke. || anani cacarou, 
7 += # JL. tomber dansle piége. Amini 
cacarou, 7 = = # \ JL, tomber le poisson, 
ou l'oiseau dans le filet. |] Nitchirin yamano- 
fani cacorou、 ニ チリ ン ヤ マ ノ ハ ニカ みい 
ル , disparaitre le soleil derrière la cime des 
montagnes. || S'appuyer. Cabe, みか ご, ou 
tsouyeni cacarou, ÿ x = # \ )L, s'appuyer 
contre le mur, ou sur un bâton. || Ment caca- 
rou, À = # v JL, apparaitre une chose aux 
yeux. [| Cocoro, 3 \ w, ou ki, +, ou con- 
Giencia ni cgcorou、 コ ン シ エ ン レ キー ニカ か 
4 JL, avoir des scrupules, ou des remords de 
conscience, éprouver de l'angoisse. |] Fitono 
teni cacarou,  h ? 7 = # \L, recevoir 
la mort de la main de quelqu'un. || Wakini 
cacarou, 7 + = # \ JL, sortir de la con- 
versation, ou s'occuper d'autre chose. |] Fi- 
tono coutchi, し トノ y +, ou cotoba ni ca- 
carou, k 7 = # \ JL, être dans la bou- 
che d'autrui, c.-à-d. être l'objet des discours 
d'autrui. [| Cacarou, % \ JL, c.-à-d. cayô 
narou, ÿ x Ÿ + JL, Ou cacounogolocou, # 
ヶ ノ ゴト ヶ , semblable, ou tel : Cacarou 
meiwvacou, みい \ ル À 4 Y y, tristesse, où 
afiction telle qu’elle est. [| Au sens négatif, 
Cacaranou, # + 7 4, chose qui n’a aucune 
valeur, et dont on ne peut rien dire. Ainsi, 
Cacaranou monodgia, みい ラス モノ シキ ・ 
Il Avec les composés il signifie « commencer, 
ou étre en train de faire une chose, et s'en 
occuper : Chicacalla, シカ \ ÿ x ,commen- 
cer à faire. || Chini cacarou, L = # JL, 
être sur le point de mourir, être mourant. || 
Tacaga kini cacarou, x ÿŸ += # VI, 
faucon sur un arbre. 
16, riôla, ÿ MTL UXY, 
リヤ サタ, se renconirer, Où en venir aux 
mains deux armées. 

*Cacariba, # \ 1 /Ÿ, ancrage des embar- 
cations. 

Cacarichi notchiwa, ÿ 1111 / +7 
{adv.), c.-à-d. Cacou arichi notchiwa, % y 
アリ シレ ノ チ ア ,apres cela, et la chose étant 
ainsi, etc. S. 

* Cacarifa, みい リハ, temps, ou occasion 
de livrer la bataille, ou d'en venir aux mains. 

Cacarigai, みい  # Le, clairon ou trom- 
pette dont on sonne au moment du combat. 















Cacarigaiwo foucou, みい り が ヒラ ファ ュ 
sonner la charge. 

Cacarikitari, rou, (alla, ÿ# \ 1 + x 
JL, メタ x, en venir aux mains, livrer ba- 
taille. 

Cacariyo, # \ 1} 4, peser une chose au- 
tant qu'une autre, ou ètre le poids juste. 

Cacarou, みい JL, adj., c.-à-d. Cayüna- 
rou, # x Ÿ + JL, Ou cacouno golocounarou, 
カノ ゴト コナ ル ,de celte façon, ou de 
Gele manière. Cacarou tocoroni, カト ハルト 
コ ロニ 、C--a-d. cacounogolocow arou 70C070- 
ni, y) TRY アル トコ ロニ (adv) 
la chose étant ainsi. 

Cacawari, rou, Watla, ÿ \ YU, JL, ÿ 
ÿ x, avoir à veiller sur une chose, ou à s'en 
occuper. Mononi cacawarou, € )? = # \ 
3 )L. s'occuper d’une chose. || Toucher avec 
les mains, manier. Ainsi, Tede cacawarou, 
テ ヾ みか \ ツ ダル. 

Cacayacachi, sou, caila, みい マカ シュ ズ 。 
みかみ イタ ,faire resplendir, ou reluire. Ficaritwo 
cacayacasou, Le # V 7 # \ X à ZX, faire 
resplendir. 

Cacayaki, cou, yaila, ÿ \ セキ ュ カ っ セイ 
タ , respiendir, ou reluire. 

Cacayaki watari, Trou, {alla, みい ギヤ 
アタリ リル, タ y X, resplendir extraordinai- 
rement ou de toutes parts. 

Cacaye, YourOu, yela, 3 いつ ュ ユル ッ エ タッ 
affermir une chose, ou soutenir une chose qui 
va tomber. || Prendre quelqu'un sous sa pro- 
tection. Chirowo cacayourou, à m + # \ 
ェ ル , maintenir et défendre une forteresse. 
Fitowo cacayourou, ヒト ツジ み カ \ ユ ルッ 
prendre quelqu'un à son service, et l'entre- 
tenir. 

*Cacaye, yourou, yela, ÿ \ —,LJL,L X; 
disposer la rame de manière à faire aller la 
barque sur le côté gauche. Ainsi, ouneoo 
cacayourou, 7 À ? カ \ エ ユル ・ 

*Cacaye aghe, gourou, 9460G。 カ い エ アゲ ィ 
ゲル , ゲタ ,faire monter une chose en la 
soutenant par derrière. 

Cacaye woki, cou, woifa, HZ +, 
y 7 4 x entretenir quelqu'un, et le pren- 
dre à son service. 

Caccacou, # Y # y , Chacun pour soi, ou 
chaque chose étant différente et distincte. 
Caccacoude gozarou, 3 Y # y Ÿ ゴザ ルッ 
ils sont différents ou distincts. || Caccacouni, 
カッ カ ヶ ニ (adv.), distinctement ou diffé- 
remment, chaque chose à part. 
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Caccan, } ÿ カン , C.-à-d. Mecoura, À 
y 7, aveugle. 

Cacco, # Ÿ 1, petit tambourin. 

Caccë, # Y 4 Y ( Ataca yochi, T x % 
qu, c-à-d. niyôla coto, = + ÿ x 2 +), 
proportion, ou convenance des parties d'une 
chose. ・ 

Caccon, # ÿ 1 > (Couzounone, y À / 
7), racine d’une plante comestible (Pachyr- 
rhizus Thunberyianus. S. et Z. - Hoffm.). 

Caccoua, } ÿ y 7 ( Couzzouno fana, y 
ÿ > ハナ ), fleur d'une plante de la famille 
du lierre. 

Cachacou, # z X y (Cheme, mourou, & 
x, ムル ルレ)、 coups, fustigations, et lurtures. 
Choujin outchino monotwvo cachacou cherarou- 
rou, シシ エ ンジ ン ツリ チノ モ ノ ヲ か レシ ヤク 
セラ ル \, le maitre dunne des coups à ses 
serviteurs, ou les flagelle. 

Cachchen, # ÿ t > (Awache tatacô, T 
9 + x \ # Ÿ),bataille. [| *Cachchenba, Ÿ 
ゞ セン バ , champ de bataille. 

Cachchi, chirou, chila, カタ レシ, シル, シシ 
# , avoir SOif. 

Cachchicachchito, # y tt k (adv.), 
manière de faire résonner le sol avec les pieds, 
ou bruit que fait un cheval au galop. 

Cachchiki, # Ÿ + , enfants que l’on 
élève dans les pagodes et qui portent les che- 
veux longs, en laissant au sommet du crâne 
une mèche pendante, pour indiquer que les 
cheveux doivent être rasés. 

Cachchito, # ÿ シト (adv.). fortement, ou 
avec tension. 

Cache, か カセ, espèce de poulie. 

*Cache。 かみ &, joug des bœufs. 

Cache, ÿ t. Cacheiafio, ÿt x LR, 
homme maigre et défait. || (métaph.) Pauvre et 
gansressources. || (S'emploie également au gé- 
rondif.) Cachete, ÿ セ 7, étant maigre, etc. 
[[* Cache chindaï, カセ 1.2 # 4, pauvre 
et malheureux moi! (C'est une expression 
d’humilité pour parler de soi-même.) 

Cacheghi, み セ +, animal sauvage, com- 
me le sanglier, ou le cerf. 

Cacheghi, # セ +, bambous, ou morceaux 
de bois attachés aux lisses qui adhèrent aux 
pieds du métier à tisser. 

Cacheghi, gou, cheida, カセ +, y, & À 
#, s'appliquer, mettre de la diligence et de 
l'industrie. Chigoto, fouchinnadotvo cachegou, 


シゴ ネト, フジ ン ナ ドラ マツ » ty, mettre de | 


la Qpenco et du zèle dans un service, dans 
un ouvrage, ec. 


Cacheïi, み カセ イ (Cheiwo couwayourou, 
セイ アル アイ エル ), secours en hommes dans 
la guerre. | (métaph.) Toute assistance don- 
née à autrui. Cacheiwo sourou, Ÿ# 4 À 7 Z 
JL, aider ou secourir. 

#*Cachei, ÿ t { (Carai maïsourigoto, # 
ナイ マタ リゾ ゴト ),!oi rigoureuse et tyran- 
nique. 

#Cacheige, # & { —,pauvre maison (parole 
d'humilité, en parlant de sa propre maison.) 

Cachemono, Ÿ & モノ , simple gentilhom- 
me, ou personne bien née qui a peu de reve- 
nus ou appointements. || * (c.-à-d. Tonobara, 

ト / À 7), écuyer qui porte des messages, 
et remplit d’autres offices honorables. 

Cachen, 7 + © (Outa yerabou, Yÿ x x 
7 7), Choix de poésies. 

Cachesabourai, # 4 # 7% { , gentil- 
bomme pauvre, ou dont le revenu est modique. 

Cachet, # & Y (Yoki chet, 3 + 1 Y), 
jour de fête. [| Temps favorable. 

fCachezzouye, カセ ダー, béquille, ou DA- 
ton. 
#*Cachi, ÿ 2, particule indiquant l’optatif. 

Cacbi, sou, caila, ÿ# L, À, ÿ À x, prè- 
ter. || Louer, ou donner à rente une chose, p. 
ex. une maison, etc. 

Cachi, sou, catla, ÿ x, A, 4 À % ,mettre 
le riz dans l’eau pour l'amollir. 

Cachi, sourou, cachila, カシ) AL, カレシ 
タ , avoir des relations charnelles. 

Cachicamachiü, ケシ レシ カマ シレ シイ,。 C--8-d. 
Cacbimacbi、。 み レン マシ イ , affaire de muti- 
nerie et de revol(e. 

Caclsebi, カ シシ \ , mieux Canochichi, # 
シン , cerf. 

Cachbioo。 み シコ (adv.), ici, ou en cet en- 
droit. 

Cachicodate, カレ コゲ ラテ, se montrer 
prudent, ou sage. 

Cachicoi, # à 1 {,. prudent et sage. || 
Cachicô, ÿ 1 1 Ÿ . || Cachicosa, Z 1-7 #. 

Cachicomari, YOU, Maila, か シコ マリ, 
JL, + ÿ x, être accroupi. Cachicomatta, 
tu + y % (auprétérit), témoigner hum- 
blement à quelqu'un que l’on consent et que 
l'on fera ce qui est dit. Cachicomatte srou, 
み カレ コマ ジテ イル し , setenirav6c révérence 
devant queldu'un、en appliquant les mains à 
terre, elc. 

Cachieomari zonji, Zourou, jil&,) DL: 
+ デ ゲンジ, ズル , と ジ x, témoigner de la 
gratitude, ou montrer du respect et s'huwwi- 


lier. 
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*Oachidori, カレ ドリ,OiSeau qui répète ce 
qu'on dit, comme le perroquet. 

Oachigome, ÿ シゴ à, riz mis dans l'eau 
pour s'amollir. 

の aebg。 か カシ レイ,fruit des forèts qui res- 
semble au gland doux, ou au petit gland or- 
dinaire. [| *Cachiinoki, # 1. { / +, Ou Ca- 
ehinoki, ÿ シノ +, chène vert. 

Cachi ive, か カレ À —,maison de location. 

Cachike, courou, kela, Yi», y» JL, > 

タ , être maigre, défait, ou stérile. Fanamo 

woazzoucani, codaichimo cachike tatsou, n + 
モ アダ ザ か カニ , コ ダ チ モ ガレ ケ ク x y 
(Foch. liv. 1}, les fleurs naissent petites, et les 
rameaux faibles et délicats. [| Cachiketa fito, 
か シレ ケタ セト 、hDomme défait et maigre, 
pâle et comme sans vie. || Cachiketu nari, か 
シグ ケタ ナリ ぅ Gtre pauvre, ne posséder qu'un 
avoir OU un revenu minime. 

Cachiki, cou, chiifa, か カレ キリ クレ イタ 。 
cuire ou préparer le riz. Fiôrômo れ 076 me- 
chiwomo cachicanou oulchini ouyela, y * 
ツウ ラウ ツモ ナウ ツテ メレ ジラ モ カレ カメ リウ 
チ ニ ツウ エタ 。naYantpas de provisions, et 
naPDretant pas de riz, naturellement il eut 
faim. 

*Cachimadachi, Y1 + 21, sortie de la 
maison pour un long voyage. 

Cachimachii, ÿ ; マ レイ, exister du tu- 
multe, ou faire du tumulte. 

Cachin, ÿ L >, heure favorable ou heu- 
reuse, d'heureux augure, heure d’allégresse. 

Cachinoki, カシ レノ +, arbre des forêts, de 
la famille du chène, et qui produit des glands. 

Cachinomi, Y x / =, glands doux, ou 
glands ordinaires, dont le goût est Apre. 

Cachira, # : >, lète. || Se prend quel- 
quefois pour les cheveux de la tète. [| Cachira 
midarourou, } 5% ミダ ル ヽ 。 avoir les 
cheveux en désordre. Cachirawo maroumou- 
TOU, HYL 7 > + JL A JL, Se raser toute la 
tête en se faisant bonze. Cachirawo kezzou- 
7O4u、 カ シフ ラジ ツ ケ ザ ル , se peisner la tête. 
Cachirawo 30rO04、 カ シレ シラ テツ ツル し ,S6T8aSeT. 
Cachirawo の 0708S040。 ガ シフ > M ZX, se 
raser pour la première fois. Cachirawo fou- 
Trou, Hz ? 7 7 )L, mouvoir la tête. |] Ca- 
chirawo you, カシ ラ ユエ リウ , attacher les 
cheveux de la tête. {| * Cachiragami, } シラ 
# =, cheveux de la tête. 

Cachiragachira, } à 7 Ji 7 chefs, ou 
principaux personnages. 

Cachiragane, ÿ L 7 # F, le coryphée, 
celui qui règle la mesure quand plusieurs 


personnes réunies frappent sur des bassins de 
métal en invoquant Amida. 

Cachira, iywara, Y 1:97, 1# 7 7, 
paille de riz, de choix, qui se garde à la mai- 
son. Dans le Cami, on dit Sougouriwara, 
ゲ が リア ラ ・ 

*Cachirazzouna, # L 7 y +, corde atla- 
chée à la partie antérieure du timon pour le 
relever et le soutenir. 

Cachit, # 1 y (lyeiye, 4 x : ), maisons. - 
#Cachiwa, ÿ & 7, nom d'un arbre. 
*Cachiwoke, ÿ 1 > >, seau avec lequel 

on travaille à la pompe dans unc embarcation. 

#Cachiya, Ÿ à *%, maison louée. 

Cachizzouki, cou, zzoutla, Yi Y +,», 
ゲイ %, faire un grand accueil, ou servir res- 

pectueusement son seigneur, etc. 

Cacho, カレ ゴ (Outano cakimono, Ÿÿ x 
ノ + € /, livre de poésies, ou de chan- 
sons. 

Cacho, ガレ シゴ (Natsouno fajime, + ÿ ノ 
ハジメ ), commencement de l'été, ou des 
chaleurs. 

Cachô, カレ ヤツ (Yoki saiwai, 73 + # 
イア 1), chose prospère, et qui réussit bien. 

Cacb。、 カ レツ (Yoki (amazzousa, 3 + 
タマ ダサ ), lettre missive, papier écrit. 

*Cachè, カレ マリ, partie supérieure d’une 
rivière. 

Cachocou, # à 3 y (Maki ouyourou, + 
+ Ÿ JL), semer et planter. 

Cachocou, # x 3 » (Iyeno chocou, 1 x 


ノ à 1% ,c.-à-d. lyeni tsoutarcarou chocou, 


イエ ニ マタ アル し ジ シゴ オケ ヶ /, office ou art 
exercé par une maison ou famille, et transmis 
par tradition. 

Cachou, # シィ , plantes qui ont la tête ou 
la racine dans la terre. Voir Jochou, :: x Ÿ 
L L. 

Cachoucou, カシ エケ (Foüfouni narou 
colo, 7 Y 7 = ナル コト ),se marier.{| 
Cachoucou sourou, カネ シン エル スル し . 

Caco, # \ Yÿ (Yoi sacana, ブイ サカ ナ ), 
mets ou aliment exquis et savoureux. 

Cacé, } \ Ÿ (Yokisaiwai, ゴキ サイ ジア 
4), parole usitée pour souhaiter des années 
heureuses, ou toutes choses favorables. 

Caco, か カコ, Col ou partie supérieure de 
l’étrier. 

Caco, カ コ ,C.-à-d. Founachou, 7 ナシ エイ , 
mariniers, gens de mer. 

Cacoi, C6, côla, y 11,1%Y, 1% 7%, 
arranger, ou mettre en ordre, p. ex. une 
maison, etc. | Entourer d’un rempart, d'une 
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tranchée, etc. || Cacoi, } 2 , rempart, ou 
ouvrage de défense, tel qu'une forteresse. 

Cacomi, mou, côda, カコ ミニ ムコ ツゲ,」 
entourer {les ennemis) une forteresse, ou tout 
autre lieu, avec du monde. || Cacomi, # 7 
£,, le fait d’entourer avec du monde. 

Cacon, カ コン ({otsoughi, gou, K ÿ +, 
が ), union de la femelle et du mâle. 

Cacotchi, {sou, cacoita, }ÿ = +, ÿ , À 
-ÿ x ,Ss'indigner, gémir intérieurement. Wa- 
gamiwo cacoisou, Y À = > À 7 ÿ , gémir 
sur soi-même. 

Caeoto。 か カコ ト ,OU Cagoto。 カ コト , C.- 
8-d. cacotsouke, か コ ダ ケ , 6GXCUSe, prétexte. 

Cacotsouke, カコ ク , CXCUS6, ou pré: 
texte. Cacoisouke, } コ ÿY >,ou cacotsouke 
golowo you, ÿ 1 Ÿ > 1h 7 À L, allé- 
guer des excuses, ou des prélextes. [| Caco- 
tsouke, courou, kela, } 1 Y rY,»L,7>xX, 
s’excuser, ou donner des prétextes. Afononi 
cacotsoukete mairanou, € / = H1Y » 7 
+ 4 % À, ne rien venir alléguer pour pré- 
texte. || Cacotsoukegoto, } 7 y > 1 F, le 
même que Cacotsouke. 

Cacozouri, # 1 X 1, frottement des 
étriers contre la partie supérieure des jambes. 

Cacou, } > (WMarebilo, - v L' k ), hôte. 

Cacou, # y (Nori, } 1), loi, règle, mo- 
de, ou sorte. Suno fitono cacouga yoi, ツ ノ 
ヒレ トノ Y y # 1 1,ou waroui, Y LL 1, 
les mœurs, ou la manière d’être de cet hom- 
me sont bonnes, ou mauvaises. 

Cacou, # y, certaine indisposition qui 
consiste en des vomissements, quand l’esto- 
mac ne peut retenir les aliments. 

Cacou, # > , pelite table carrée sur la- 
quelle on pose le Sacazzouki. 

*Cacou, Y y . Cacoubachira, } y Fr ?, 
colonne carrée, pilier carré. Ch.— Dans le 
Cami l'on dit Yofôbachira, 3 n Ÿ ri y 7. 

Cacou, } ヶ (adv.), ainsi, de cette manière. 

Cacoubachira, } y バレ ブラ ブ ,) colonne de 
bois carrée. 

Cacouban, # » バン, 
vant, en alternant. 

Cacoubet, # » = y, différence. Cacou- 
betno chisaï atte, カル ケツ ノシ サイ アッ 
テ , existant une cause différente. 

Cacoucha, # > à X (Satoita flo, # FR ÿ 
タ L FR), personne qui, par le raisonnement, 
a approfondi l'essence des choses : tels sont 
les Fotoke. 

Cacouchen, ÿ y t > (Tabiboune, 
7 +), embarcation étrangère. P. 


veiller en se rele- 


2 ヒ 


Cacouchi, sou, couila, カル ケシ 人 , ヶ クイ 
x , Cacher une chose, ou la tenir secrète. || 
Cacouchi docoro, # » x K 2 %, lieu secret, 
ou dans lequel on cache une chose, cachette. 
|| *Atowo cacousou, Ÿ EF > # y ZX, enter- 
rer les morts. |] Cacouchi, # » シシ , disparai- 
tre et passer ailleurs. 

*Cacouchin outchi, カケ カレ シン w +, ba- 
guette avec laquelle on frappe sur le col du 
cheval du côté gauche, ou action de le frapper 
ainsi avec la baguette. 

Cacouchoùë, カカ シェ ウツ (Tabiboune, x 
どじ 7 7), embarcation étrangère. 

Cacouchout, # > L> Z ÿ , ou Chouchchen, 
レシ ェ エッ セン (Wonowono, > / 1, c.-à-d. 
Caccacouni idasou, H Y Hy = 1% ZX), 
contribuer chacun, quand on est en grand 
nombre. Cacouchoutni chite monowo dasou, 
カシ ユニ シレ シテ € / 7 à ZX, donner 
chacun quelque chose, comme pour un repas, 
faire un piquenique, etc. 

*Cacouchôgzou, } 7 1 3 ツ ÿ',C.-à-d. Sa- 
saghi, # \ +, variété de haricots. 

Cacoufai, ガケ ハイ (Kiacouno sacazzou- 
ki, FX y ) サカ ザキ ), tasse où boivent 
les hôtes. 

Cacoufit, } y  ÿ (Foudewo sachiwocou, 
7 3 7 # v > h ), déposer la plume, c.-à- 
d. achever ou cesser d'écrire. 

Cacougbet, カ » グ 》 (Tsoukiwo fedatsou- 
704。 ダ キツ — 7% ÿy JL, c.-à d. fi, tsouki 
gawarini, し) ツ + ガツ リ =). Cacoughetno 
mono, ガケ ゲ ダ ノ モノ 。 chose qui varie 
à chaque mois. 

Cacoughiÿ, カル ギリ, pièce des échecs, 
qui répond au dauphin, ou au cavalier. 

Cacougo, カケ +, appareil, préparatifs. 
Cacougono mayede gozarou, # y + ? + x 
デア 2 # JL, être préparé, ou en mesure pour 
une chose. [| * Entretien, subvention. Fitotco 
cacougo sourou, L h > カ ヶ ルコ Al, faire 
subsister quelqu'un. 

Cacougouai, # y Y“ 7 4 (Cacougono fo- 
ca, カケ コノ ホカ ), autrement que l'on ne 
pensait. 

Cacoui, # y 3% (Wonowono, > } { ,ou 
Caccacouno COCO070、 カ カル ノコ \ ビ ,oOu 
cocorogocoro, 1  “ 116), avis dif6- 
rents. 

Cacoui, ガリ イ , souches avec leur racine, 
qui servent à entretenir le feu. 

Cacouita。 カ ガケ イタ, tablette carrée et 
vernissee que l’on place sous le rechaud du 
Tchanoyou. 





CAC 

Gaeowite,。 カ か > イチ テ (adv.)、 en cachette, à 
la dérobée. 

Cacoujen, カケ ゼン (Satorino maye, サ 
KR  / マー) (Boup.), ètre exercé dans les 
méditations des Jenchous. 

Caccana, Ÿ > 7, chose carrée, ou qui a 
des angles. || Cacouna mono, Ÿ ÿ + モノ , 
*Cacounan, } y +} > ,C.-à-d.cacou, Y y, 
ainsi, ou de cette manière. S. 
#Cacounaws, ÿ > +} 7 , corde avec laquelle 
on attache les ânesses de la maison. || Corde 
à l'usage des pécheurs. P. ~ 

Oncounen, カケ クチン, changements de 
l’année. Cacounenno 09084。 カ ガ カケ チン ノ 1 

7 し , fète qui change ou varie d'année en 
année, ou succession et changement des 
années. 

Cacoshitchi, ÿ y = f, exister des chan- 
gements ou des différences dans les jours 
quand on alterne et que l'on choisit tantôt 
l'un, tantôt l’autre. 

*Cacoano boun, カケ ノブ >, de cette ma- 
nière. 

Cacounogotocou, Ÿ > » 1 F > (adv.), 
de cette manière, en cette forine. [| Cacouno- 
gotocouno, # » ? 1 FR y /, chose telle, 

ou semblable. Caucounogutocuuno teitaracou, 
み ヶ ッ ノ ゴト レノ デイ タラ ル か, spectacle 
tel, ou de ce genre. || Cacuunogotocouni, # 
クノ コト か ニニ (adv.), ainsi, ou de la sorte. 

Cacouno wochiki, } y ? 7 à +, plateau 
de bois carré, ou à coins, avec ou sans pieds. 

Cacoure, rourou, rela, y v, LL \, v 
zx, se cacher, ou être caché. || Mourir. [| Ca- 

cou7e、 ガ ヵ v. être caché, ou ne pas être 
connu. Cacouremonai filo, } y v € + 4 
セト , homme fameux et connu de tous. 

の aeowre ariki, cou, couita, ガル ケン アリ 
+, 7, y 4 %, aller secrètement ça et là. 

*Cacoure chinobi, bou, nôda, ガク ケン シノ 
E. 7, / Y À, être caché. 

Cacouredocoro, # y v | 1 nm, lieu se- 
cret et caché, lieu où lon se cache. 

Cacqure fouchi, sou, fouila, } y v 3 y, 
À. 7 { %, être étendu dans une cachette. 

Cacourega, # » v #, cachette, lieu re- 
tiré ou solitaire où l'on se recueille, ou se ca- 
che. Pied de bambou ou de bois sur lequel 
on pose le couvercle de la poële du Tchanoyou. 
On l'appelle encore foutawoki, フタ マキ. 

Cacourego, } » + 1, jeu d'enfants, où 
l'on se cache et se cherche les uns les autres. 

Caooureb, }; > * ÿ (Salori, rou,# F1, 
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JL), examiner par la peñfsée, découvrir par le 
raisonnement. 

*Cacouresoumi, MO, sounda, } y VV XAZ, 
A, AY À, habiter en secret quelque part. 

Cacourete, # y ご 7 (adv.), secrètement, 
à la dérobée, ou en se cachant. 

Cacouri, # » 1 (Marebito outchi, マン ヒビ 
ト ツチ ヂ ), espace de temps pendant lequel on 
est hors de chez soi, ou en voyage. 
*Cacouriki, }# >» +, courrier. 

Cacousan, # » サン (Sacazzouki, » # 
ÿ +), tasse.où chacun boit en particulier 
quand plusieurs sont réunis. 

Cacoutai, # y x {4 (Boup.) (Satorou tai, 
サト 7 し タイ ), substance qui est perçue, ou 
pénétrée au moyen du raisonnement, elc. 

Cacoutai, カク メイ (Betno lai, = Y ノ 
zx À), substance différente, ou distincte. 

Cacoutchi, # » + (Satori chirou, # ph 
シシ 7 し ), deviner. 

Cacoute。 か ガリ 7, Où Cacoutewa, # y テ 
y (adv.), la chose étant ainsi, de cette ma- 
nière, elc. 

Cacouwon, # y > >, nom d'un ton, ou 
d’une intonation de la voix. 

Cacouyacou, } y *X ,C.-3-d.Cacayacou。 
# \X y, resplendir, splendeur. Couômid 
cacouyacoulo chile, y TYEXY y X 
ケト x 7, en resplendissant, ou jetant un 
grand éclat. 

Cada, # *,le chant des bonzes en leurs 
offices et cérémonies. Cadawo ficuu, カタ ラブ 
と ヶ , cntonner, ou chanter sur un certain 
ton dans ces cérémonies, etc, 

Cada, カメ , manquer à son devoir par 
paresse ou négligence. Oumano cada, ツマ 
ノ # À, manquement du cheval, quand il ne 
veut pas marcher, etc. Cadatwo sourou, ガ 
が > スル ,avoir de la paresse, ou agir avec 
paresse et négligence. 

Cadamacbi,。 カメ マシ イ . Cadamachii 
が o,、。 カ ダマ シイ ヒ し ト , homme malicieux, 
ou qui dissimule, ct feint. [| * Négligent, sans 
soin, paresseux. 

Cadami, mou, CC00d4。 カ な ダニ, ム , カ ゲ 
ÿ だ, manquer à faire une chose par paresse. 

Cadana, } 7? +, Ou Cadanomono, # À ) 
Æ ノ , personne qui manque à son devoir par 
négligence. Cadana colowo sourou, 7} à + 
ュ ト マツ スル , commettre un manquement, 
ou ètre néglisent dans son devoir. 

Caden, } 7 > (lyeno isoulaye, {4 x ? 
y x —, ce qui est transmis par héritage et 
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d'âge en àge, dans @ne maison ou famille, 
comme un art, un objet précieux, etc. 

Cadencho, カ ア ン レゴ , livre qui est 
transmis depuis plusieurs générations dans 
une famille. 

Cadgi, # # , gouvernail. *Cadgiwo cacou, 
み カラ か ヶ ヵ ,toucher l'embarcation avec son 
gouvernail. 。 Cadgiwo torou, カチ ヲ ト ルル , 
diriger le gouvernail, gouverner le navire. 
Cadgiga kicanou, } F X + à x ,n’étrepas 
un navire sensible au gouvernail, ne pas lui 
obéir. 

Cadgi, ÿ #, rites païens, ou conjurations 
de la secte Chingonjoü. Cadgi sourou, ガチ 
À ル , faire ces conjurations. 

Cadgi, カチ, forgeron. 

Cadgi, か カチ, Où Cadgino ki, か カノ +, 
arbre dont Pecorce sert à faire du papier 
(Broussonetia papyrifera. Ventenat.- Hoffm ). 

Cadgimacoura, ガチ マル 7,.P. (Founeni 
nourou colo, 3 v = 3 JL 2 F ), dormir sur 
le navire, ou dans la barque. 

*Cadgimakitatsou, Ÿ 5: 7 + x ÿ , pivot 
auquel on attache le gouvernail, quand on le 
soulève. 

Cadgime, カチ À, cerlaines mousses de 
mer. 

Cadgimon, 。 カチ € >, certaines cérémo- 
nies ou conjurations de la secte Chingonjot. 

Cadgio, カチ 4 (Ould wonna, Ÿ x Y 7 
7 +), femme qui chante. 

Cadgi6,。 カ $ 3 Ÿ, dénombrement de cha- 
pitres, d'articles, d'observations. /ccadgt6, 
nicadgi6, イイ タカダ ゴリ, ニカ チオ ゴウ ,un 
chapitre, deux chapitres, etc. Cadgi6gaki, 
à # 4 Ÿ # +, articles ou observations par 
écrit. 

Cadgitoco, % #' k =, pièce de bois dans 
laquelle se trouve inséré le gouvernail des 
navires du Japon, des jonques ou Sommes, 
etc. 

*Cadgitori, # 4: kR 1, celui qui se lient au 
gouvernail. 

*Cadgiwoto, ÿ f 7 k, son ou bruit que 
produit le gouvernail. 

Cadgiya, # #: *X, maison de forgeron. || 
* Le forgeron lui-même. 

Cadgizzouca, カチ か, barre du gou- 
vernail. 

Cadé, 7 2 Ÿ (Outano mitchi, Yÿ x } = 
+), la science des vers, ou la poésie. 

Cad6, み ドリ (Ooe/O waranbe, Ÿ x Y y 
7 7 =), enfant qui chante. 

Cado, Ÿ F, pierre à fusil, silex. Dans le 


Cams on dit foutchino ichi, ヒエ チノ イシ . 

Cado, # F, porte par où l'on entre, por- 
tail de la maison. Cadoni tatsou, # KF = x 
ÿ , ou cadodatchi sourou, カド ダチ スル し , 
être dehout à la porte. Cadoni yasourô, # F 
ニス ラウ , être à attendre debout à la 
porte. Cadowo tatsourou, sasow, tsoumourou, 
checou, 3 F7 x YJIL, # ZX, ÿ AI 
y , fermer la porte. Cadowo courisuurou, # 
ド ツ ルリ スル , accompagner un hôte jus- 
qu’à sa sortie de la porte, ou plus loin encore. 

Cado, Ÿ F, angle, coin, ou pointe aiguë, 
ou partie relevee'd'une chose. |] Meni cadowo 
tatsourou, x} = # F7 % ÿ }L, Se montrer 
irrite par ses yeux. || Cadoga tatsou, à F # 
x y , avoir (une chose) des pointes ou des 
angles. | Cadoga tatsou, à F # x ÿ ,se dit 
des œuvres et des usages qui frappent les 
yeux, ou sont apparents. |] Cado cadochii, # 
F ? シイ , chose qui a des coins, ou des 
pointes, et qui n’est ni lisse, ni ronde. | Cado 
cadochii, カド 1 2 4, homme contrarié et 
irrité, qui attire les regards par sa manière 
d'être. 

*Cadobe, み ド =, près de la porte de la rue. 
*Cadobet, # F— y, loyer ou rente que 
l’on paye pour chaque maison. 

#Cadocado, Z j : , entrées, ou portes de 
la maison. 

* Cadocadochii, # ド ! 1 f, chose qui a 
des angles, ou des pointes, et qui n’est point 
lisse ou ronde. Cadocadochit fito, # K à 
イィ セト, homme pointu et acerbe, qui re- 
marque et blâme facilement ce qu’il voit. 

Cadôcha, # À 1 X (Outano mitchiwo 
chilla が 00 ツタ ノ 三 テ ヲ レッ タタ ヒト ), 
poële. 

Cadode, # F ア , première sortie. Le mot 
propre et le plus en usage est Cadoide. Voir 
plus bas. 

Cadogamachii, # F # + 1 4 ,le même 
que Cado. 

Cadoi, dd, déta, ÿF1, FY, FYX, 
enlever quelqu'un par ruse, ou le tromper 
pour l'enlever. ・ 

Cadoide, み ド イア ザ プ , sortie de la maison, 
que l’on fait avant d’aller à la guerre ou dans 
quelque lieu éloigné. On ne pouvait toujours 
partir au jour que l’on avait déterminé d'a- 
vance, et pour ne point perdre l'occasion du 
jour favorable, on allait provisoirement à 
quelque pagode ou à la maison d'un parent ou 
ami, on y recevait le compliment de sortie, 
et l’on retournait chez soi jusqu’au départ 
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réel. || Le fait de partir pour un voyage loin- | par lettre. Fièens caftere sec arr > à = 


tain sans esprit de retour immédiat. |] Cedede, 
み ド 了 , ou Cadoide yoi, à F4 7 71. 
ou achsi, J L- 4 , être la sortie becm ou mal 
étrennée, selon le succès qu'elle a au jour 
dans lequel on sort, ou dans lequel on part vé- 
ritablement. Que si l’on rencontre use per- 
sonne avec qui l’on est en haine. etc. on dit - 
Cadoïdewo chinauwoi te maïro, ÿ F 4 F 7 
シナ ヲイ 7 マイ je veux retourner 
Pour corriger ou améliorer cette sorte, ce qui 
se fait en revenant à la maison. 上 Cedesdearo 
Sourou, カド イア マツ スズ スル, accomplir la 
sortie. 

Cedos idachi, sou, daits, ÿKF4 4141, 
ス , % 4 x, enlever quelqu'un en le trom- 
pané, et le vuler. 

‘Cademeachÿü, 7 k +1 4, le mème que 
Cadocadochii. 


“Cadomatsou, Ÿ F 7 Y, pins qui se pla- 
cent aux portes a l'époque de La nouvelle 
année. 

Cademe, MOUuTOU, mela, DEF i.ANL, 21 
を noter en regardant, ou ea demandant 


Cadotagai, ÿ FX # 4.c.-à-d. Cadotchi- 


gai, à F + Ÿ À , se tromper de porte ou de 
IDaison. 

Cadowaeechi, 504, caila, か みか ドア カシ 。 
ス , か イタ ,。 enlever une personne en la 
trompant , la voler, 

?Cadowocouri, Ÿ KF 7 > 1 . Cadotrocouri- 
co sourou, ÿ F 7 » 7 スル , accompa- 
gner une personne jusqu à la porte. 

Cafacou, Ÿ NY» , C.-à-d. Souijin, ZX { = 
ン , Cami qui a la garde ou le soin des rivie- 
res, dans l'imagination des gentils. |] Le sei- 
gneur où maître qui préside à la navigation 
des rivières, qui parcourt constamment les 
rivières et y réside. 

Cafan, カケ ハン (Fanuo courayourou, n 
7 3 ÿ S LIL, C.-à-d. Filonofanno sobani 
souyouryou、 セ ヒト ノ ハ ン ノ ッッ ババ ニス ェ エル ), 
signer ou sceller plusieurs ensemble. || Cafan 
sourovu, ÿ AY スズ スル,10d. 

*Cafato, ÿ 7 FR (adv.), manière de faire 
paraitre l’empressement de donner ou de 
frapper. 

Cafen, ÿ — > (Cawano fotori, カツ ノ 
ホホ ト 1), le bord de la rivière, ou auprès de 
la rivière. 

Oafit, か し y (Foudewo couwayourou, 7 
$ 3 y Y LL), faire des recommandations 


! fléchir les genoux. 


み ヒ し ダマ で や ミシン v à. danr commun 
des recommanistnes par ktire. 

Cf. 2° lymlars fr vx 
7 À nchelses, cu melxiker d'ene mais. 
‘Cafode. 本 ト adv.. aetant que て ea、 
Cefoiono cote. みみ 本 ド > コト 。 setant de 
choses que cela. etc. 

Cafoë, 3 7 Ÿ Hi +. 
c--ad. Ceteghi, みき ギ 、 


ses. etc-) propre à une fanike. 
Cafe, サフ チチ .Kroëkoumre convre- 
uns. FY 77 7 v Y 1 +, 0e foutch- 


des serviteurs. || Cafoutchiro sOuTou., + 
f 7 LA,W. 

Cagachi, か ヾ :. épouvantail plaré dans 
les terres cultivées, pour effraver les sangliers 
ou les cerfs. 

Cegesem。 か ヾ y 'Oulano manabi. "y à ノ 
+ HE ,C.-à-d. Outace narû, x > + 3 
Ÿ', apprendre à composer des vers japonais 
ou chinois. || Chitayors menabou. 1; % 3 1 
マナ 7 ), apprendre une chose en commen- 
Çant par les éléments. Cagacos chite cho tas- 
#04, かみ マウ シシ アシ で ウツ x ダス < appren- 
dre depuis les premiers éléments pour arriver 
à savoir les choses les plus élevées. S. 

Cagaghinou, ÿ \ + 1. belles étofles de 
soie qui se fabriquent dans le rovaume de 
Cuga. 

Cagamar:i,rou, malla. みそ リロ こし. で 

y *. se rassembler, ou se plier en deux. 

Cagame, mourou, mela, か Y À. A 'L.X 

*. courber, plier, ou faire fléchir une chose. 
Fizauo cagamourou, EL #7 ÿv A). 


Cagami, み ヾ =, miroir. Cagamiga cou- 
morou, か ヾ Y 三 が ヶ €)J)L, Se troubler le 
miroir, ou devenir obscur. Cagamins mouco. 
み ヾ ミ A か りみ ,Seregarder au miroir. {| 
Cagami, みかみ ヾ ミ , miroir, ou exemple de 
vertu, etc. 7csno cagami, エン ノ か ヾ 
miroir, ou modèle de vertu. Fitono cagamito 
narou, LR) み カミ トナ ルル ,donnerle 
bon exemple aux autres. 

*Cagami, ÿ \“ = (Coutsouwa no cayami, 
ケア / # Y =), cercle de fer, ou anneau 
de la bride ou du frein du cheval. || Grosses 
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boulettes, comme des galettes, qui se font à 
l'époque du Chôgouatchi. 

Cagami, mirou, か V =, = )L, regarder 
une chose avec attention, ou la prendre pour 
modèle. Malgré que Cagamita n'existe pas, 
on peut dire Cagamite, ÿ Ÿ = FT. 

Cagami, mou, cag0da, VE, h, # Ÿ 
ツゲ 、Se courber, ou marcher plié en deux. 
Cochiga cagamou, 7 x} # “ A, aller plié 
en deux. || Cagamou, か ヾ A, vénérer quel- 
qu'un, lui rendre hommage en se courbant et 
Sinclinant vers la terre, || Se cacher à cause 
de quelqu'un. 

Cagami mawari, 704、 # Vi ー マ ア リッ 
JL, 8e courber, par révérence, devant une 
personne, se saluer réciproquement. [| Aller 
se cachant. 

Cagamino motchi, } “= » € +, bou- 
les de riz rondes et très-grandes comme des 
meules de moulin, qu’on fait dans le temps 
du Chôgouatchi. 

Cagami tenÿ, ÿ# “= 7 y y X Ÿ, boi- 
serie unie des maisons, sans plinthes ou or- 
nements aux intersections des panneaux. 

Cagami toghi, # \ = | +, homme qui 
a pour office de nettoyer et fourbir les miroirs 
métalliques du Japon. 

Cagamiya, # Ÿ = %, maison où l'on fait 
des miroirs. 

Cagari, # v 1 ,brasier quis’allumelanuit 
dans les rues et dans d’autres endroits, pour 
la veille ; feu qui se fait la nuit dans les em- 
barcations, lorsque l’on pêche, afin d'attirer 
le poisson. Cagariwo tacou, # 1 > x y, 
allumer ces feux. 

Cagaribi, # \ 1 L°,C.-à-d. Cagari, ÿ v 
リ , id. 

Cagaritsouki, cou, {souila, # Y ) ÿ +, 
» ; Y 4 x , s'attacher, se coller. B. 

Cagasou, # ヾ À, amarre du navire. 

Caga souibara, み ヾ スイ パラ , papier 
pour les lettres, fabriqué dans le royaume de 
Caga. 

Caga oume, み ヾ w x, couleur un peu 
noire ou châtaine, dont la meilleure se trouve 
dans le royaume de Caga. 

Caghe, Ÿ >, couleur de cheval châtain. 
Cagheno ouma, ÿ# # ノ ツマ ,cheval châtain. 

Caghe, が ゲ , ombre. [| (métaph.) Défense, 
ou protection. || * Derrière. Monono cagheni, 
モノ \ カゲ =, derrière une chose. Caghe- 
ni narou, # Ÿ = +JL, être devant une 
chose et lui faire ombre. Caghewo sourou, 
à Ÿ 7 スル, être caché et comme exilé le 
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serviteur, après avoir été réprimandé par son 
seigneur. || Micaghe, = # Y, OU goyei, + 

x {, image de saint, etc. {| Caghe, # グ , 
lieu obscur, ou secret. Monowo caghede mô- 
S04。 モ ノ ジ ツジ み カゲ アデ + Ÿ À, parler douce- 
ment, ou dire une chose à part soi. Cagkhe- 
gotowo.you, ÿ »# + R > イエ ユエ, Murmurer 
contre quelqu'un en son absence. 

Caghe, # ゲ , rayon du soleil, de la lune, 
etc. [| Ombre, ou lieu ombragé, où le soleil ne 
pénètre pas. 

Caghe, # ゲ , règles des femmes, dans le 
temps desquelles elles ne paraissent pas de- 
vant leurs seigneurs, ni devant les femmes 
de leurs seigneurs. 

Caghebôchi, # > # Ÿ L, Ombre du corps 
humain. 

Caghedori, # » K 11. Caghedoriwo sou- 
TOu, YÿY F1 > スル , se cacher, ou avoir 
honte de paraître devant le monde. 

Caghedôro, # # K Ÿ pm, lanterne avec 
des figures qui se meuvent à l’intérieur, et 
dont l'ombre apparaît à travers le papier. 

Caghe finata, ÿ # L + x ,ombreet lieu 
garantis du soleil. Caghe finatano arou filo- 
dyia, か カゲ ヒナ タ ノ アル ヒト トチ, 
homme double, ou & double face. 

Cagbegoto。 み カゲ コト , murmure contre 
un absent. Caghegotowo you, カゲ ゴト ラマ 
4 z, murmurer contre un absent. 

Cagbeki、 み ゲキ (ltoma fima, イト + 
し +), temps, loisir, liberté de faire une 
chose (expression des livres). 

Caghen, # > >, tempérament, ou dispo- 
sition (se prend pour la bonne ordonnance 
d’une chose, ou la circonstance favorable, etc... 

Cagheno, カゲ ノ , champ ou lieu ombragé 
par une montagne voisine. 

*Cagheno ouma, # # ノ Ÿ +, cheval chà- 
tain, qui a les crins ou la crinière de couleur 
noire. * 

Cagherô, # > = Ÿ, nom d’une espèce de 
ver. || Ombre ou fantôme qui paraît et dispa- 
raît subitement. 

Cagheroi, r6, T6, カゲ ロビ イ , ビ ツウ 。 ロ 
ÿ x, être le temps nébuleux ou variable. Ten- 
kiga cg の Aey070、 テ ン キ が ガ カ ゲロ ウタ ,1d. 

Caghet, # > ÿY (Natsounoisouki, +} ÿ ノ 
ÿ キ ), lune du temps chaud. 

Caghi, ÿ ギ , clef. 

Caghi, gou, caida, カギ , », か み カイ, 
avoir de |'odeur. 

Caghi, # +, crocs ou crochets de bois, 
ou de fer. 
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*Caghibena, ÿ + 7i }. nez aquilin. 
i, rou, goulta, ÿ» FX Y 1, 
L, y Ÿ x, répandre de l'odeur tout à Pen- 
tour, ou en diverses parls. 

Cagbs6。 ÿ + 3 ツ 、 exercice et pratique 
d’un art propre à une famille. 

Caghiri, ÿ F1, lerme ou fin. Satano 
cagluri, サタ ノ か ギリ 、 ou Saiano caghi- 
rina colo, サタ ノ み ギ リナ コト Chose 
tres-mal faite, et très-irrégulière. 

Oaghiri, rou, ghilla, カカ ギリ) し, ギタ x, 
se terminer, finir: être contenu, ou renfermé. 
[1° Coreni caghiranou, 2 + = カギ ラス, 
non-seulement cela. Cureni caghitte, n v = 
ÿ ギタ 7, seulement cela, ou en particulier 
cela, etc. 

*Caghirissouki, ÿ + 1 ÿ +, le dernier 
mois de l’année. 

Cegos カゴ (Coutvaye mamorou, y 7 — 
+ モ JL), aide, ou protection. Deusno goca- 
gowo cômourou, FY LL) T1 カツ 
2 JL, être l'objet de la faveur divine. 


Cago, ÿ +, panier ou cage de bambou, 


Cagoto, か ゴト , excuse ou prétexte. Ca- 
gotowo sakidatsourou, # + h 7 # + À y 
JL, commencer par faire des excuses. || *Ca- 
risomeno colo, が ガリ ツマ ツメ ノ 1 +), chose 
d'emprunt, ou de peu d'importance et valeur. 

Cagou, ÿ » (fyachii mono chirazou, 4 
ヤシ レシ イ モノ シレ ラズ ), ignorance d'un hom- 
me vil. 

Cagou, % y (lyeno dôgou, 4 x » ダリ 
# }, meubles et ustensiles de ménage. || Ta- 
bles, écuelles, etc. || Cagou zôgou, # y # 
# % , meubles en grand nombre et divers. 

Cagoume, Mmourou, mela, カゲ メ , ム 7 レッ 
À x, avoir ou porter une chose sur la tête. 
Dans le Cami l’on dit ifadacou, 4 x Y y. 

Cagoume outchi, # » x Ÿ +, brandir 
le sabre à la hauteur de la tête, pour asséner 
le coup avec plus de force. Dans le Cami on 
dit wogami outchi, > ÿ = YŸ +. 

Cagoura, カケ 7, danses et chants qui 
s’exéculent devant le Cami. 

Cai, # 1 (Oumi, ツ =), mer. Cai man- 
manto chite fotorimo nachi, % 4 +7 11h 
シテ ホ ト リ モナ ビシ ,|amer est si grande, 
qu'elle n’a pas de limites. 

Cai, # 1, particule qui Sincorpore à 
quelques verbes et leur donne un sens em- 
phatique. (Dans le Chimo on se sert de tsoui, 
y 4). Ainsi, caicorobou, ÿ 4 2 F 7', cai- 
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coumou, か カイル A, caidacou, # 1 À Y, 
caifiracou, # À v 7 » , etc. 

Cai, # 1 (Imachimourou, 4 +1 2 JL), 
prohibition, ou précepte positif. Caino {amo- 
ou &# 1 ? % € Y, observer les comman- 
dements. Caïivo oucourau, ÿ 4 > Y » ルル 。 
recevoir un ordre, ou une défense. 

Cai, # 1 (Sacai, # ÿ 4 ,C.-à-d. checai, 
& # 1). le monde. 

Cai, # f, pétoncle, ou autre coquillage 
marin de même espèce. || Coquillage qui sert 
comme de trompe ou de clairon au Japon. 
Caiwo foucou, %# 4 7 7 Y» , faire résonner 
ce coquillage. Caiwo narasou, # 4 > ナラ 
À, Ou fatsourou,  》 JL, id. Caino coye, 
イカ か カノ ュー, son de ce coquillage. Caiwo 
fouki tatsaurou. % 1 + フキ x ÿ )L, ou 
Caino coyrwo lalsourou, # 4 ?) 1 T7 x 
y JL, souffler dans ce coquillage ou cette 
trompe. || Caino tama, 3% 4 } x +, perles 
ou nacre de perle. 

Cai, } 1 (Wow, ジホ ホフ, ou wowoi, 
# 1), couvrir, ou la chose qui couvre (comme 
un manteau, un ciel de lit, un pavillon, etc.). 
Caiwo farou, # 4 > ハル , tendre le pavil- 
lon, etc. 

Cai, } À , ou Caiyoë, # { Z Ÿ , bouillon 
de riz (cange). | 

Cai, # 1, profit, ou remède. Zkite caimo 
nai, {+5 カケ イモ + 1, quoiqu'il vive, 
quel est l'avantage? Môchita caiga nai, + Ÿ 
シタ カイ が ガ ナイ ,en admettant que je l’aie 
dit, il n’y a pas d’utilité, ni de remède. 

Cai, % 1, rame, ou pagaie avec laquelle 
on rame du côté de l'arrière. 

Cai, C0, cÔola, ÿ +, + Y, # Ÿ x, ache- 
ter. 

Cai, cô, côla, ÿ 4, # Ÿ, à Y x, placer 
un support, insérer un coin, etc. Côbariwo 
co, カツ バリ ジ か か ヅ ず , placer un morceau 
de bois entre deux piliers pour les maintenir 
droits. [| (metaph.) Dans les rivalités ou com- 
bats, se placer d’un côté, et assister celui qui 
parait faiblir ou être sur le point de se rendre, 
afin qu’il résiste et ne soit pas vaincu, etc. {] 
Soukewo cd, À x > # Y, placer une solive 
ou un étai pour soutenir quelque chose. Cou- 
sabiu'o cô, y サレ ビブ か リザ, insérer un coin. 

Cai, co, c0a, Yt, H Ÿ, # Ÿ X, élever 
ou faire paître du bétail, des animaux, élever 
des oiseaux, et leur donner la nourriture. 
Ouma, ouchivo cô, ツマ, Yi? カウ , 
donner à manger aux chevaux et aux bœufs. 
Oumani cousa, mamewo cô, Ÿ + = y #, 
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au cheval. Yetoo torini cô, x > kR 1 = # Ÿ, | quitté toute sa dette. 

ou {oriwo cô, R 1 > # donner à manger Caichet, # 4 & Y (Firaki tocou, LE ? + 
aux oiseaux. Docouwo (0, Fy > #Ÿ,]| | y ), enseigner et expliquer, p. ex. les pas- 
administrer du poison à quelqu'un. |] * Par | sages obscurs d'un livre, etc. 

l'addition de divers noms d'animaux à la ra- Caichiki, } { : +, feuillages ou feuilles 
cine de ce verbe, on dé:igne la personne qui : qui se placent sous la Sacana. 

fait paitre.ces animaux; ainsi : Ouchicai, Caicbo,。 カ イシ ヤツ (Oumino ou96、 = 
ッッ レ カ し ヒ , vacher; loricai, トリ か し ,0i- | ノ ツー), Surla mer.[} La mer elle-même. 
selier, etc. [|* Cai, か v , alimenter (dans un Caichounowyocbikzi。 カ イシ ユエ ノブ レキ, 
sens figuré). ini {soutchivoo cô, + = ÿ + 7 | tables du Japon, vernissées lout en rouge. 

か カ Ÿ, mettre de la terre au pied des arbres. Caico, } 1 1, ver à Saie, ou sa graine. 
#Qai, y +. Caiwo warou, # 1 7 ツル , ! Dans le Chimo on dit aussi caigo, # 4 +. 
faire sortir les poussins ou les petits oiseaux Caieo。 カ イカ か カツ (Firaki, cou, L 5 +, 

de leur œuf. y }, bourreau, ou exécuteur de la justice. 
*Cai, } À, instrument avec lequel on me'e Caicomi, nou, cÔôla, ÿ 112,24, Y Ÿ 
et on remue le riz, pour faire le vin, dans la | #), mettre dedans. Tatchiwoba cowakini 
ouve où il est mis d'abord à bouillir. caicomou, タチ ツバ コソ アソ キ ニ カ イ ュ ウム , 
#Cai, ÿ LL, dignité inférieure. porter le sabre suus le bras. 
| 


+ à 7 か カ ヅ ザ ,donner de l'herbe ou du grain 7 し , être informé de la manière dont on a ac- 


Cai an, # f アン . Cai an gachei, カイ Caicorobi, bou, côda, jÿ 41 1m1.7,7 
アァ アン Hti, être la cité ou le royaume | x, tomber. 
tranquille et en paix. S. Caicoua,。 ガイ カツ (Fana firacou, ñn + 
Oai atsoume, rou, mela, カイ アマ アス メ ュ 7 し ,| ビラ アル), S'ouvrir ou s épanouir une rose ou 
x %, réuuir en achelant, acheter en quan- | une fleur. P. 


tité. Caicoumi, M0u, counda, HYELYE, À, 
* Cai awabi, ÿ f アア ピュ 」 ou Cai wôbi, | y > x, retirer l'eau, ou une autre liqueur. 
タイ ソリ ツ じ , mollusques avec la coquille. Caicouri, rou, coulta, } À y  , 7 し, コザ 
#Caica, } 1 #, prendre (la femme) un se- x), enrouler, ou envelopper ; mettre à l'en- 
cond mari. tour. Tuzzounawo caicourou, タダ ナツ が 


Caioa。 カ イカ (Courainomoto, y 7 # ? 4 y ル , assembler, ou empoiyner les rènes. 
モト ), près ou à côté de ceux qui s'élèvent  //oro caicourou, 4 k > か イル し, peloter, 
aux dignités et honneurs. ou rassembler vivement lc fi en peloton. {| 
#Caicaki, } 1 # +, nom d’un poisson. Percer, forer. Take, タケ , ou kiu'o caicou- 

Caicanagouri, Trou, goulla, カイ カナ ル |! rou, キツ ガイ ケア JL, percer un trou (avec 
1 ,JL,Yy ÿ %x,lirer ou arracher, comme les | un couteau, ou un autre objet) dans un bam- 
cheveux, les plantes, les fibres de lin, les | bou ou un morceau de bois. 





fils, etc. Caïidai, # 1 À 1, terre, ou monde. 
Caicatarai, T0, rola, カイ カタ ラフ ライ, ラ Caidan, カイ メ ゲン, espèce de tabernacle 

yy、 ラ ツタ. Voir Catarai, 70. ou daulel où l'on confère des degrés d'hon- 
Caicayechi, sou, yeilu, ÿ 1 H Xi, ZX, | neur et des dignités à certains bonzes. 

z 4 %, racheter ce que l'on a vendu. Caidaroui, カイ が JL f, étre très-fatigué, 


Caichacou, # { :-* y , aider à mourir, ! et avoir le corps ou les membres courbaturés. 
en lui coupant la lète, celui qui s'est | Caidarou gozarou, ÿ 4 À )L + # JL, id. 
fendu le ventre. || Assistance qu'un homme Caidate, 7 1 x 7, ouvrage de défense 
donne en qualité de gouverneur à un jeune | en planches qu'on employait à la guerre avant 
enfant noble, en prenant soin de lui, en le . l'invention de la poudre ct des arquebuses. 
dirigeant, etc. [| Caichacounin, ガイシ ヤル | Caidatewo sacô, み カイ な テツ サカ サリ,Dpla- 
= ン 、Celui qui aide ou assi-te un autre pour : cer ce rempart en avant, ou entre des partis 
mourir, en Jui coupant la tête. || Gouverneur, | ennemis. Caidatewo cacou, カイ が アツ か 
ou personne qui prend soin d'un enfant noble. | y , Où agourou, T ゲル し, id. 

Caichei, カイ セイ (Mina soumasou, = + | Caïde, # 4 T', feuilles d'un certain arbre. 
À + A), payer loule la rente, ou restituer el | Tant qu'elles sont vertes, elles s'appellent 
acquitter toutes les dettes. Cuicheino ouke | caide, et après qu'elles ont rougi vers l'au- 
dorftoo 707o4、 ガ イセ イノ ツケ ドリ ラフト | lomne, elles s'appellent momidgi, モミ #. 





CAI CAL 1 
Casages か イデ ン の ysawre frocs, f > : Gamma、 Tit5. nm Uaspaere me. 
7 + 7v;:, revenir de la ceerre. T ke orme 
Casdgsire。 か カイ ゴウ ツー 、 CDP て WT ES. ‘Cuigess. à à re. QUuLENT pu の ae 
commandements , pratiquer les で rcnes de bc pre - 
méditation, caltiver les scemces et Aos et-  Cughe ri チー に 、xwve > こき 、 


tres, etc. : R Y - TRUE. 7 1 us ÊnUE で に ;, De 
Cali, ÿ { À Ÿ. espece de remner sat : ren Érams で て TT 2 =» . um 

La feur rexemble a celle du crisxr. トミ 

に ZEN Caighe. à 5 SN ae DAaooe と 
terre. 


de タイ で ウデ タッ . ! NY. OL DR お に CN IL CUT JUNE « ON. 
- ミ CET ・ RUE : = | 
nt INR ET 
: 三 vi * . axe 
Cuifacarei, 10, 108 {nr =, Cc >. 、 
TT, 797%. déterminer cm orzaaser une 1 LR 、、。 ms de 
chose d'après som jeseæent où sa induire. ii ms Run 
Caifosams, mou, 1048, {nn =. っ AE F > 
« ゅ * TT + = さす ヤッ > で +. com 
| Dem à NOMIDENe ET JNQRRE. CNG 半身 
doiets 生ま ii ane * 
Sn y 4-4 Firhitorens + Cage, タイ ディ ana: Mad, 9 = 
a M TH. C2 Comraghe » = y. eux 
ト デル ,ouvrir et fermer. Krüe:. 4 X : maries dg cc _ 


+ 
1 
ツノ ,manacono. 7 + ゴ / .coufchimo m'a, ー ne - 
Cnghis, = x =. ve co œuvres 
み クチ ノ か イー イ .。 ouvrir et former de Etre | この Re Nes c. ni 
les veux. la bouche. = = NSR まや OF 4 に いす Oh 
Cafe, ライ ー ン ・ mo fotori. % = ? 2 の 、 ラ イキ ヤマ や ノッコ 4 と ト . beam 
? ー ン ‘Ounino TE TR U.kT el GE certe à Je- 
& ト )\. rivage de ia mer, ou près de la mer, ーー * 、 2 ーー 
ou contrée pnrantimoe ee うす キマ Esis'achi chens. 
Caifiscon. Z { tk y Fireb. cou, と = + + 7: ュー シー . Oecres se cicaile per les- 
+. y . commencemest du monde. ou a 1 0- SE Pa 
rigine du monde. On dit ordinairement : Tea- es っ 人 人 Are encres 
da pré qe ks monde à Ommencé por en cüuvranti et fertant la bouche. 
- cow_ rata, ライ ビニ キャ 、 ユ (etTWLco て mavue28 09、 と Lt ゴイ オラ ウイ 
Caïfiraki, ‘ ’ ー ・ 1 cr Lie Donne ce :CB. 
f *. ouvrir ou percer de part en par:. EMI 


- . ー Caigo。 サ イー CFGS de pRuz, œ d'oi- 
L à . © 
Caïfot, サイ キタ Feraki. cou. » 7 #. seau [uns e ler. ver à ie. 


EPR 


# *‘, OUTT:r. ù 
Caitom。 サ イフ Oumino wrofooo. "= ? nie Ourns agen, À マソ 
7 トコ :、Pecheur ou marin. ', Earnas et aîtraï: du cheval. 
Caifou, # À 7 :Firaki. y 5 + 、 ミ Q ペ に | Caigoesi, à f “7 f ‘Oumino foca, ザ 
vrir entierement, s'épanouir les ruses ou les | = ? # Ÿ-c--a-d. Checaïno fais. & ÿ 1 
fleurs. っ +, au de!a Ce la mer, C.-à-d. au bout du 
Caifon, # 4 7 !IWouoi, té, 7 & 4. & | Mmonie. 
+ !, couvrir. Cag。 7 { ‘. eprcuver ou ressenlir un 
Cnifoeki, } 4 7 +, celui qui sonne de la | ardent dé-ir.['Caisa. y f #.!) Cayoù, Yy 
trompette, du clairon. 1%. 
Caiga, ÿ 1 ÿ Oumi cawa, Y = 7. Cai idaki. cou. daifa, サイ 1 © %. 9%. 
mer et fleuve. 7 4 * , embrasser. 


Caigaichii, # 4 # {4 :- 1. fort et robus- Caije, か イモ Mina core, 2 + 7%, 
te. || Couraseux et vaillant. || Casgaichise, + c.-a-d. Mina, = +, tous. 
4 HA 19.1 Ceigaichod, が イガ イジ ユラ Caix. 7 1 © Firaki chimesou, Lt ラキ 
Ÿ. 5 à 2. enseisner ou expliquer les choses 
Caigan, # À # > (Oumino kichi, ÿ = | abstraites. ‘ Boup. 
キ L). écueil qui se trouve au bon de la mer. Caiÿn, ÿ 4 © > (Oumibito, ウニ ヒト い 、 
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homme de mer, marin, ou pêcheur. [| (Oumino 
cami, Ÿ & ) ÿ &), Cami de la mer. 

Caiki。 カ イキ , laffelas. 

Caiki、 み イキ , auteur ou fondateur d'une 
secte ou doctrine, 

Caikioë, ÿ 1 + Ÿ (Kidafachi china, + 
ゲハ シン シナ), dignité à laquelle on s'élève 
par degrés. 

Caimamiye, youTou, カイ マミ ーッ イル, 
P、apparaltre pour un instant. Cakino fima 
yori caimamiye lamai keri, ÿ + }? L 7 3 
y カイ マミ ー タマ イク ケリ,。ila parua 
travers les interstices de la haïe. 

Oaimid, # { = %x Y (Imachimourou na, 
イマ シム メ +), nom qui se donne après la 
mort, ou après qu'on 8 68t fait raser, ou qu'on 
s’est fait religieux. 

Caimonu, カイ モン (/machimeno foumi, 
イマ シメ ノ 7 3), prohibition, ou loi. 

の ai motome, mourou, mela, カイ ERX, 
ム ル , À %, avoir ou posséder une chose par 
achat. 

Caimoucou, # { À » , C.-à-d. fchittomo, 
$ ÿ h €. pas le moins du monde : (S’unit à 
la forme négative) : Caimoucou chiranou, # 
4 y L 7 X, je ne sais rien. 

Caïina, カイ ナ , le bras, du coude à la 
main, l'avaat-bras. 

Cainai, か ヒナ イ 、chose faible, débile. 
Cocoroga cainô 6。 コ \ い ば ピ ビ が カレ ヒナ ツテ 
(Feik.), en s'affaiblissant。 en perdant le sens 
et le courage. 

Cainai, # { + { (Ouminooutchi, ÿ = } 
ツチ ), dans la mer. 

Cainan、 み カイ ナン (Minaimino oumi, = 
ナミ ノ YŸ =), mer du Sud. 

Cainazachi, み イ ナ が シラ 
chanter devant les Camis. 

Cainen, Ÿ# 1 F >, c.-à-d. Chinnen, ュ ン ン 
F >, ou aratamarou tochi, Y 3 x +])LR 
シン année nouvelle. 

*Cainochi, # À ノ シレ, religieux qui lit cer- 
tains commandements, et accomplit d’autres 
cérémonies vis-à-vis de ceux qui se font ra- 
ser les cheveux autour de la tête. 

Caïinocochi, chou, coiïta, カイ ノコ シレ, シシ 
L, 1 4 %, négliger d'acheter une chose. 

Cainocoutchi, # f » » +, quai où l'on 
sembarquo et où l’on débarque. 

Cainotama, カイ / X +7, nacre, OU 86- 
mence de perles. 

#Cainouchi, カイ ス メ シシ, intendant 。 com- 
prador. 


danser ou 


(PP, ご » 


Caïinouki, cou, nouila, # 4 A +,Y7, À 
4 タタ , tromper. 

*Caioun, カイ ザン , mer et nuages, ou 
montagnes el mer. 

*Cairacachi, sou, caila, ÿ 4 9 #1, X, 
# À %, faire éclore les poulets de l'œuf. 

Cairacou, カイ ラブ テル (Firaki, u'otsourou, 
ヒラ キマ タル ),Souvrjr et tomber. Fanaga 
caïracou sourou, ハナ が ガ み カイ テラ ヵ スル , 
s'épanouir les roses et les fleurs, et tomber 
en s'effeuillant. 

Cairaghi, カイ > +, espèce de poisson 
comme l’anguille, dont la peau sert à couvrir 
et orner les poignées de sabre. Cairaghizzou- 
ca, # À ? F Y +, poignée de sabre garnie 
et recouverte avec celte peau. 

Cairicou, # { 1 y (Oumi couga, ÿ = 
y が ), mer et terre, ou (adv.) par mer et par 
terre. 

Cairiki, # 4 1 + {Imachimeno tchicara, 
イマ シメ ノ + # 7), force et efficacité de 
la loi. 

Cairid, # 1 1 % Ÿ. Cairid manzocou, 方 
AUX ŸY +57 Y y, allégresse et conten- 
tement parfaits. 

Cairit, # {4 y (Aratame tadachii, T 
ラメ タメ x vi 1), loi des Fotoke.||*{/ma- 
chime, イマ シメ ), prohibition du Fotoke. 

Cairo。 カ イロ (Oumino mitchi, ÿ 三 ノ 
& +). chemin de mer, ou (adv.) par mer. 

Caird, ÿ 4 9 Ÿ (Oumino tuchiyori, Ÿ ミ 
ノ トト シゴ リ ,C.-a-d. yebi, x L'},langous- 
tes, ou crevettes. 

#Cairobi, み カイ ビビ , partie du col de la 
viole. 

Cairou, # { }L, grenouille. 

Cairoumatano ki, カイ ) レ マタ ノ キ , 
espèce de rhapiteau ou darchitrave que l'on 
place au-dessus d'un portail, ou d'un autre 
ouvrage de charpente, qui est ouvert ou percé 
dans le milieu. et sur lequel on assied un pilier 
ou une colonne, en manière de coumofjiki. 

Caisacou, # 4 # » ( Aralame, tsoucou- 
rou, Ÿ 9 x x, Ÿ y JL), travailler et culti- 
ver de nouveau la terre qui était demeurée 
en jachère. [| (Firaki tsoucourou, à 7 + ダ 
y JL), même sens. 

Caisagouri, rou, youlta, # À # Yÿ 1 ,JL, 
» ÿ x), palper légèrement. 

Caisama, # À # 7, OU Caisamani, ? イ 
# + =, au rebours. Caisamani kirimonowo 
kirou, % 41 # += キリ モノ ラマ +)L,re- 
vêtir un habit 4 l'envers. 

Caisama ro, # À サマ ",çc.-à-d. Sacaro, 
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# à ", rames placées au rebours, c.-à-d. 
transportées de la proue à la poupe. 

Onisan, ÿ 4 # > (Yamauwo firacou,X + 
7 し テ ヶ ), fondateur d'une secte. || Celui 
qui a bâti le premier une {era, ou ermilage. 

Cao, Ÿ {1  , fondateur d’une secte ou 
religion. 

Cnisb, Ÿ À y Ÿ (Oumino cousa, Ÿ à ? 
y サ )。 heibe marine. 

Oaisodate. (sourou, leta, ÿ1Y KR 7, Ÿ 
LL, 7 x, élever, ou faire Daitr6. Fitsoujiwu 
caisodatsourou, し タダ レツ カイ アダ タダ ルル, 
faire paitre des brebis. 

Caisoi, 56. 5606. カイ アイ , ツ ツア ツタ 
être uni ou attaché à quelqu'un. Caïséla fito, 
か カ イッツ タレ ヒト ,bommedoux etpacifique, 
sociahle (nous disons en français : « liant »). 

Caisoui, カイ スイ (Oumino mizzou, Y = 
ノ ミダ , c.-&-d. Ouchivo, ÿ 1 #), eau de 
mer. 

の aieeye, yourou, gela, ÿ 4 Ÿ エリ ユル, 
x  , accroître en achetant. Ouchini oumano 
caisoyele kita, Yi = +) か イア メア エ テ 
+ %, je suis revenu ayant acheté à la fois un 
cheval et un bœuf. 

Caitai, Ÿ # タイ (Aratamari cawarou, T 
ラ タ マ 9 リ か ハル ルレ), se renouveler, ou 8e 
changer. S. 

Caitate, fsourou, lela, カイ タテ ア ,」》 ルル, 
7 %, élever des animaux, etc. 

*Caitchi, か イ #,dans les murs, où près de 
la ville, ou da village. 

*Caitchi, % { +, terres achetées. 
*Caitchô, ÿ 4 + X Ÿ ,se montrer de temps 
en temps un Fofoke, qui d'ordinaire est en- 
fermé ou caché. 

Caitchô, } 1 f 3 % (Ouchivo, ÿ & x), 
eau de mer. 

Caitchoë, カイ チ ツウ (Oumino oulchi, ÿ 
三 ノ Y +), dans, ou sous la mer. Caïtchuüni 
chizzoumourou, ガイ チッ ウニ 1 Ÿ AL, 
submeryer, ou précipiter une chose au fond 
de la mer. 

Caitei, # 1 7 1 (Oumino soco, w z } 
y コ jjle fond de la mer. Caiteini chizzoumou, 
di171- x Y 2, êèlre plongé, ou se 
noyer au fond de la mer. 

*Caito, か カイト, hors des murs, ou près de 
Ja ville, ou du village. Caitono mono, } 4 | 
ノ モノ , gens vils el qui ne communiquent 
pas avec les gens honorables. 

Caitori, か カ ヒ レト リ 。 oiseau qui s'élève et 
s'apprivoise dans la cage, etc. 


Caitori, rou, lolla, j 1h Y,HL,R YA, 


acheter, ou prendre en achetant. Founeuw 
caitotte coghi coudarô, 7 F7? T1 + Y 7 

1 # y X 7 Ÿ, acheter une embarcation, 
et descendre à la rame. 

Caïtori, rou, lotla, j 4 FU, rRYX, 
prendre, ou soulever. /chône /Ousotco caito- 
rou, イシ マリ ツノ 7 y 7 み カイ トル , rele- 
ver les franges du vêtement. 

Caïitsou, Ÿ { Y , ou Caitsoume, }y 1 } 
À , celui-là (expression qui sert à rabaisser). 

Caitsoubouri, # { y 7 ‘, nom d'un oi- 
seau de mer. 

Caitsoucami, MOU, cÔda, # 1 y Ÿ =, A, 
% YŸ À, saisir avec les ongles. 

Caitsoucouroi, 76, réa, 、 カイ ダル ビビ イ 。 
ロフ 。 ロブ %,arranger、COmDOSeT le vele- 
ment, etc. Yemonu:o caitsoucou:6, I € > 7 
み イ ルビ ウツ ,。 arranger le devant du vè- 
lement. 

Caitsouke, み カイ ÿ >, c.-à-d. awabi, T 
ビ , coquillage de mer. 

*Caivwoke, Ÿ 1 7 >, caisse où les dames 
nobles mettent des coquillages qui leur ser- 
vent damusement. 

Caiwoki, cou, wotla, } 4 7 +,» , 7 À 
x, conserver en achetant, acheter et con- 
server. 

Caivyolki, courou, ん ia, カ 4 ツ キ , y ルル, 
キタ , se relever de terre. 

Caiyeki、 み カイ エキ (Aralame, cayourou. 
アラ メメ, ユル)、renouveler et changer. 

#Caizawo, ÿ# { # 7, gros bambou qui sert 
de rame. 

Cairocou, # {4 Y' 7 (Oumino nousoubito, 
ヅ ツ ミ ノ ヌス ビ ト ), corsaire, ou pirale. 

Caizzouki、 み イザ キ , cordes avec les- 
quelles on entortille les rames auprès des 
mains, quand on rame. < 

Caizzouki, # f Y +, seau ou écope pour 
jeter dehors l'eau de la pompe. 

Caje, Z &, vent. [| É‘ément de l’air. Ainsi 
l'on dit : Tsoutchi, mizzou, caje, fi, ÿ +. 
= Y,%æ%,t.l| Air, vent froid, fraicheur. 
Cujewo ficou, カゼ ツ し Y», ètre pénétré 
par le vent, ou affecté par le vent ou l'air. 
Tchaga caje ficvu, cousourini cajega ficou, 
チャマ ガ が カセ ゼヒ ヶ クッ ルス リ ニ カ セガ が セ ヒ ケ , 
ctc , se gâter le thé ou la mélecine, et perdre 
sa vertu, à cause de l'air ou du vent auquel 


‘ils ont été exposés. |] Tsouÿi caje, Y と カゼ 、 


tourbillon de vent. | 
Cajin, # à > (Outabito, ツガ ヒト, で C-- 
à-d. Outayomi, ÿ x 4 &), poële. 
Cajike, courou, kela, み シグ ケル ケタ 。 


OR 
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aller plus mal, s'affaiblir, ou être maigre et 
défait. |] (métaph.) Se dit d’un homme pauvre 
et sans ressources. 

Cajit、 み ンジ (Natsouno f, ナッ ノ Lt) 
jours d'été. P. 

Cajit, # à Y (/lomanof, 4 k + ? LL), 
jour où l’on est libre, jour de loisir. 

Cajit, カシ メジ (Voi mi, 3 4 23, c.-à-d. 
Yoi conomt, 3 4 7 ? =), bon fruit. P. 

Cake, # >, petit morceau d’une chose qui 
se brise. 

Cale, み > , lieu élevé et escarpé qui cause 
de l'effroi, comme un précipice, ou un ravin. 
Cale, # %,, c.-à-d. {chôriacou, f 3 Yÿ 11 
% y. arûfice, ou moyen subtil, comme pour 
faire périr quelqu'un, ou pour attaquer Îles 
ennemis, etc. Cakega fazzoureta, 5» À ハ 
デンタ 。 la ruse avorta, ou demeura sans 

effet. 

Cake, # 7 , arrhes qui se donnent dans les 
achats ct ventes. Cukega arou, # » HT IL, 
avoir ou remettre ce gage avant la délivrance 
)ntexrale du prix. || Cakechen, # > + >, id. 

#*Cake, ÿ 7 , prix qui se doit au vendeur 
d'une chose prise à crédit. Cuk»ga arou, か 
ヶ ケガ Y »L. devoir (l'acheteur) le prix de ce 
qu'il a acheté à crédit. 

*Cake, cacourou, cakela, # >, # » )L, # 
> x, vendre à crédit 

Cake, cacourou, cakela, カケ か カカ LL. # 
7 à, multiplier, manière de compter. Ainsi, 
Cuucouu'o cacourou, y \ 3 # y NL. 

Cake, ÿ >, prix proposé, ou convenu. || 
Cakeni suurou, # クニ 7 JL, ou cakeni ma- 
irou, Ÿ y = マイ ル , proposer un prix, 
convenir d’un prix. 

. Cake, ÿ# ケ , manque, ou reliquat qui reste 
à payer. Cakega arou, ÿ x # Y JL, rester 
encore quelque chose à payer. 

Cake, cacourou, cakela, + >, # » ルカ 
7 x, Suspendre une chose. | Contas, yoyei 
nadown cacourou, 17 Xp, Tr {+6 
7 か ヶ ル , suspendre un chapelet, une 
image, etc. 

Cake courou カケ ヶ JL, placer, poser. 
Tanomitwo cacourou, タ ノ ミ ラブ か カ ヶ ヵ JL, 
mettre son espérance ou sa confiance en quel- 
qu'un. Foutamitchiwo cacourou, + x = + 
>? À y JL, aller un homme avec deux fem- 
mes, ou une femme avec deux hommes.” 
Minaloni founewo cacourou, = + ph = 7 F 
3 カ か ヵ ル , faire aborder l'embarcation au 
port. Vasakewo cacourou, + # > #y 


séricorde à quelqu'un. Fitowo chirimeni 
cacourou, ヒト ツ シレ シリ メニ か カケ ク ルル, re- 
garder du coin de l'œil, ou de travers. Couji 
satawo cacourou, クシ ジン サタ ヲ カカ ルル, 
intenter une action. Cochiwo cocourou, 
コシ ツジ ツ Y » JL, s'asseoir en une place éle- 
vée, comme dans une chaise, sur un banc, 
etc. H'ocochituo cake sacherarourou, ツ 2 
L ? Y » # L 7 JL \, venir ou entrer une 
personne honorable en la maison d'autrui. 
Firco cacourou, 1 > 3 » )L, mettre, ou al- 
lumer le feu. Kerco cacouruu, ケツ カケ JL, 
tracer des lignes, ou régler. Cane nadowo 
cacourou, ÿ F7 ナド ツ か ヶ JL, peser de 
l’argent, et d’autres choses. Cotobatvo cacou- 
704、 コ トバ マツ H y IL, parler avec quel- 
qu'un. Monowo meni cacourou, € } 3 À = 
カリ ル , montrer une chose à quelqu'un. 
Mizzouwo cacourou, = ÿ 3 # # JL, arro- 
ser. Afunont mewo cacourou, Æ } = x > 
# y )L, attacher les veux sur une chose en 
la désirant. Fitoni merco cacourou, し トニ 
2 Ÿ Y y )L, favoriser quelqu'un. 

Cake, courou, kela, カケ ケル ,、 ケタ メ / 
atlaquer. Tekiye cacourou, 7 + x か カ ヵ 7 し 。 
donner contre les ennemis, les attaquer. || 
Lancer (le cheval). Ainsi, Oumawo cacourou, 
ツマ ツ カ ヶ )L.Mitchio cacourou, 2 # © 
# y JL, cheminer, faire route. No yamawo 
Cacourou, }? ママ ツ ÿ y JL, courir ou Che- 
miner par monts et par vaux. Nidono cakeni 
cowo oulachela, = F ? カケ ニコ ツウ ダダ 
セ も X, dans deux rencontres ils tuerent ses 
enfants. Wanawo cacourou, アナ ツ か ケア 
JL, tendre un lacet, une souricière, etc. /{a 
nadoni cannawo cacourou, 4 x + F = # Y 
ナッ カク JL, raboler la table, etc. Youméni 
{sourouwo cacourou, L = = Y NL? ÿ y» 
JL, placer la corde sur l'arc. Fachiwo ca- 
courou, n 17 カカ ルル, jeter un pont, ou 
dresser une échelle pour donner l'assaut. 
Fouchinwo cacourou, 727 7 D, 
proposer des doutes. ini cacourou, # = 
カク し , admettre cumme présage. SoweCO 
cacourou, スジ ツ か カ ヵ ルル, faire son nid. 
Coyewo cacourou, 1 x > Ÿ ÿ JL, crier, ou 
élever la voix, pousser des cris, chanter en 
cadence comme les matelots, etc. Coyasvo 
cacourou, 1 X 7 か が リ )L, ou coyagaketwo 
so47O04。 コ マガ クラ ヲ スル , dresser des ca- 
banes ou des tentes, comme à l’armée, etc. 
Fadgiwo cacourou, n #° > à y JL, edreséer 
des injures à quelqu'un. Toriwo cacouros, 


ル , faire du bien à quelqu'un, ou faire mi- | トリ ツア + » ルル , jeter le filet sur les oiseeux 
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qui s'élèvent em volant. {| Uni aux racines d'un 
grand nombre de verbes, il signifie « avoir 
commencé ume cho-e. » Ainsi, Chicakele, 
カ > 7, ayant commencé à faire. 

Cake, cours, kel, カケ , ケ ルル レグ タッ 
manquer quelque chose. 

Cakeschi, ÿ # 7 L. aller à bride abatiue. 
Cake achini nutie youcou, ÿ y Ti = + 
ダテ ユ ヵ (Feik., L IV, il courait à bride 
abattue. 

Oakesghe, gourou, ghela, By TY.Y 
7 し 、 ゲ x. Oumerro cakragourou, Ÿ + + # 


クタ Ty, Sélancer à cheval contre une | 


place élerée. 

Cabeaï, à > 7 4, rencontre ou combat 
de gens à cheval. || Cakeai, ke, keôta. à 7 
T4, クウ 。 ケ ウタ 。 Salaquer étant à 
cheval. 

Cnkoai, y0, Üla, y TI, XV. XY 
x, s'égaler par les forces, par le courage, 
etc., avec un autre. Cakeyô aile de go=aruu, 
HYXYTAT T TYIL, cœ sont des 
rivaux de mème force. Cukcawunou aile dgia, 
カケ クア アメ ヌメ ア ヒ テ FX, ces rivaux ne 
sont pas de même force. 
2Cakeariki, cou. た (fa。 カ ケア 4.7, 
人 っ ler à cheval au galop il:métaph. Se dit 
des personnes qui courent de loutes leurs 
forces. 








Cakebe, # y /3, carrière pour les cheraux. | 


Cakeban, # > à >. table élevée dulapoa. 
Cakeberi, ÿ y — M . déficit, og déchet de 
poids «ans l'arxent. etc. 


*Cakechen, # > & > .arrhesqne l'on donne | 


à un artisan, de sorte qu'apres l'ouvrage ter- 
miné il reçoive le reste du prix. |! Reste du 
prix qui demeure à sokier apres que ie prin- 
cipal est payé 上 Gase qui se délivre dans les 
achats et ventes. 

Cake courabe, bouruu. bela, # > » 7 =. 
ラル. 7%, cad. Cukenarube, buurus. + 
# ナラ =. 7 "L. Courir à deux ou à p.usieurs 
de front. |! Peser des cioses en les équili- 
brant. 

Cakedachi, タケ ゲ レ . excédant de poids. 
H Cakedachi, suu, duita. カケ シー ス 、 À 
4 を , trouver un poids suçérieur à celui qui 
existait déjà. J'chmonme cake duita, 4 チ 
7 2 y 5 4 %. j'ai pesé. el j'ai trouvé 
en mas de plus qu'il n'y avait d'abord. 

Cahedachi, suu, daita, } y Ti. X. 
4 4, lancer ke cheval, ou lui lâcher la bride. 

Cahede, =:ourou, dela, カケ アデ, ダル ュ ア 
>, monter à cheval en courant. 


Cabedgi. Ÿ > #:. chemin escarpé et dif 
cite. 

Cakefaehi, D 7 ni. écheïe volante. 
Tenni cake fachi. 5 2 = ÿY =. se dù 
d'une chose imposable. comme d une écheile 
qui ne peut toucher au ciel. 
Cakefarromchié. row、 2000. # % ペデ シレ 
A. # { 7. se croser avec quesqu'un en 
courant à cheval. et le manquer. '. Jeter vai- 
nen ent ke 5let sur les oiseaux qui s'envokeat. 
*Cakefedatari, ros. fe 人 4、 テ シー マキ イー 
M. Ty Y. s& placer entre eux combat 
Lants. pour prote-zer et défen ‘re ca des < 

Coke£, #  Y. canal Pecr amener Teau 
de loin, aqueice. 

Cake&ki, ÿ y E +- attozcer. et se reti- 
rer. Chen の 1 の ed cg あッ Lrétms ect 
yi9. セ モン そそ エッ イラ ラッ と キ す マイ 
ジ エ ュ ト そ て 中 っ by も そこ コ 
auer et de faire retra te a temrS est che 
de grande importance. 

Cahefomsagari, rou. guls. ラッ イー テテ 
こと. カテ Ten courant a cheTa: Carr 
epdre que'qu'un. Kisins yzemolemi 
cakecuayults, #4 =? x 7 ラテ 
フォ サッ ャ coarat ee se mt dant» 
trait ds la Becbe ‘pour éfwire et ccCCEPT 




















| son maire. 


Cakegane, ケタ テ Lieet 


cakeyane 








Cakei, % y 4 Nafowmz caghe. + 7 7 


Yo. apret ou prrspéct es au temps de 
Let ci de la chaeur. 

Cakei, #7 1 -Yobrkei. 34 y 4 vue 
agreab'e. Cukei nagrmonrouni の cg ニカ 。 方 y 
イ ユエ サム ル し ニア サカ ア .ne passe Fass9 や ジィ 
d'une le le perspertive. 

Coke idechi, 509, # % 1% 2, 7. 
Cak:dachi, seu. 
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_ Cakeide, 2206704、 カ ケイ ザ 」 ダ ザル. Voir 
Cakede, zzourou. 

Cakeire, rourou, rela, à #7 1 v, )]L\, 
v h, faire entrer le cheval en l'éperonnant. 
Dginno mannacaye Mousachi oumawo cakei- 
rela, FY) マン ナカ み カー ムサシ リツ マラ 
み ケ イン メタ 。e(c. (Tac.), Benkei lança son 
cheval au milieu de la mélée. 

. Cakeiri, rou, îta, } y 1 1,NL,14Y 4%, 
entrer un cavalier ou quelqu'un à cheval en 
une place, ou au milieu de la bataille, etc. 

Cakeji, # > と , caractères écrits sur un 
papier et que l’on suspend. 

*Cakemacoumo, # # + » € (Catajikama- 
coumo, か カタ シグ マカ €)'adv.), expression 
de remerciment. (Usit6 dans la conversation 
et dans les livres.) 

Cakemake, courou, kela, カケ マゲ か ルル, 
y à, être vaincu. {cousani cakemake sache- 
rarela, イル サ ニ カケ マグ ケ サ セ ラ ンタ , 
il fut vaincu à la guerre. 

Cake mawari, rou, Walla, かみ カケ +9, 
xt, y ÿ 4, faire le tour en courant à cheval. 
Acouchitchibiôye nicouchi kitanachi cayeche 
modocheto womeki sakeôde cakemawatta. ÿ 
ケレ チ ヒ し ヒ ツー ニケ レキ タナ レシ vx 
セ モ ド セ ト ツ メキ サク ケツ ウデ カク マツ ア 
ÿ x (Ÿas.), cet homme à cheval courait en 
faisant le tour. ou courait çà et là en criant : 
0 déshonneur ! 6 honte! retourne, retourne! 

Cakemawachi, SOU, Waila, カケ マツ シレ , 
ス , ツ イタ ,faireacheval le tour de l'armée 
ou de la forteresse ennemie. 

*Cakemegouri, rourou, roulla, カケ メ ゲ 
W,JL\,J)LÿY %,faire le tour, circuler tout 
autour. 

Cakemidare, TOUTOU, rela, カケ ミン 
L +, X,s'allaquer (la cavalerie) et enga- 
ger la mêlée. 

Cakemizzou, Z ゲ Z ÿ°, eau qui vient par 
des canaux. 

Cakemono, # > € ? , gageure, pari, prix 
d'un concours. Cukemonont sourou, # # モ 
ノニ スル , parier, proposer un prix. [| Coua- 
ina nagousaminiwa kinghin naritomo,ouma, 
mononôgou naritomo cakemononi sourou co- 
od7io0/ ケ ソイ ナナ が ゲ サミ ニア キン ギン 
ナリ トモ , ツマ, モノ ハゲ ナリ トモ か カ か 
クモ ノニ スル コト が (Mon.), dans les 
grands divertissements on parie, ou l'on pro- 
pose en prix soit de l'or et de l'argent, soit 
un cheval ou des armes. 

Cakemoucai, CO, CO, カケ クム か イ 。 か カツ 。 
み ツ タ , se rencontrer dans l'attaque. {kki 


wôjeini cakemoucd, 1 y + > Ÿ + 4 = ÿ 
ケ ムカ かみ , un cavalier se rencontre avec 
plusieurs adversaires. 

Cakemousoubi, bou, sounda, カケ ム ス 
, 7, 27%, c.-à-d. Îre tchigayourou, 
イン + # L)L, se mêler les cavaliers en 
combattant. 

Cakenarabe, bourou, bela, # > + 7 =, 
フル , %x, Segaler, courir de front les ca- 
valiers. 

*Cakenawa, # > + 7 (Cochino cakenawa, 
12 / dy + 7), corde attachée aux deux 
bambous qui portent les palanquins du Japon. 

Cakenayamachi, sou, maila, カケ ナマ 
L, À, + 4 X, fatiguer les ennemis par des 
attaques réitérées de cavalerie. 

Cakenoke, courou, kela, ÿ >» }) x,» 1, 
ケ %, faire (la cavalerie) retirer les enne- 
mis, etc. Tekiwo mi, oumawo cakenokeôto 
chila, F+9 EE, Y+9 カケ ノ ケ リト 
シシ À, voyant les ennemis, il leur fit faire 
retraile. 

Cakenouke, courou, kela, # > 4 >; » 
JL, ケタ , pénétrer à cheval, ou passer au 
travers des ennemis. Dginno nacawo tttchô 
bacari cakenouketa, チン ノ ナカ ツジ イタ 
チマ ツバ カリ カケ ヌメ ケタ ,IIRLun effort 
et Denetra au milieu de la melee, de la lon- 
gueur d’une rue. {Les rues japonaises ont une 
longueur légale de 60 ken, » >, environ 445 
mètres.) 

Cakerare, rourou, rela, ガク ブサ ブン, し いさ, 
+ x .Ce verbe, joint au mot ghioi, F 3 4, 
veut dire « recevoir une personne honorable 
en sa maison, ou recevoir quelque chose d'une 
personne honorable. > Ainsi, Ghioini cakera- 
rourou, + 4 À = ÿ y» ? JL \. Sono con- 
tas woghioini cakerarei, ÿ }) 17” Av ラマ 
ギ ゴ イニ カケ ラン イ , faites-moi présent 
de ce chapelet. 

Cakeri rou, kella, ÿ} y» 1, JL, クダ x, 
voler. Ainsi, Sorawo cakerou, y 27 カク 
L. 

Cakesoughi, gourou, ghita, y » 2 F,Y 
JL, + x, aller en avant à cheval. Tekitro 
cakesougourou, 7 + + 3% » 7 Y' JL, passer 
à cheval au travers des ennemis. 

Cakesouye, yourou, yela, ÿ »# A, Z 
JL, x X, faire s'arrêter un cheval qui court. 

Cakesouzouri, # # À “ 1 , écritoire ou 
petite boîte avec des tiroirs. 

Caketate, {sourou, lela, カゲ タデ ア ,」 ダ 7 ル し, 
テ タ , en attaquant à cheval faire fuir les 


ennemis, etc. 
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Caketchigaye, yourou, yela, y » + ガー, 
LIL, x x, être en mauvais ordre les gens 
à cheval. 

Caketchirachi, sou, rail, ガ ゲ チラ レシ, 
À, 7 4 %,se débander et fuir rapidement, 
étant à cheval. Tekivco cake tchirasou, 7 + 
7 か カ ヶ ケ チラ ス , étant à cheval jeter un 
grand désordre parmi les ennemis. 

Caketsouke, courou. kela, } » Ÿ #, ÿ 
JL, » %, arriver à cheval. Tektni caketsou- 
keta, 5 + = ÿ > y > x, les cavaliers ont 
atteint les ennemis. 

Caketôdai, ÿ > k % x À ,lampeou chan- 
delier que l’on suspend. 

Caketome, mourou, meta, が ガケ トメ , ム 
JL, À x, retenir, ou faire demeurer quel- 
qu'un, p. ex. celui qui veut s’en aller, etc. 

Caketorni。 か カケ トリ , oiseau dans l’action 
de voler. Co ん coritcCO ね 0, ガ ケト リツ イタ , 
ilatteignit d’une flèche ou d’une balle l'oiseau 
qui volait. 

Caketori, rou, lotia, カケ トリ , ル ルト サダ 
タ 。 accrocher ou saisir avec un harpon ou 
un croc. Coumadenite caketorou, リマ アニ 
F7 カケ トル , accrocher, ou saisir avec un 
barpon. 

Caketowochi, sou, woila, > F 72, 
À, 3 4 x, traverser à cheval un lieu, 
un villazge etc. Chendginni sousoumitarou 
tekitco cakelotcochi, セン チン ニス ヽ \ ニ タ 
7 レ テ キ フカ ケト ラマ シ ,eLC.(7g/.、 XXYU, 
passant devant les ennemis qui marchaient à 
l'avant-garde. 

Cakewo, # >» 7. cordon, ou lien pour 
passer dans les œillets et les attacher ensem- 
ble. Les œillets ou trous s'appellent ouketco, 
Y > 7: 

Cakewobi, # # 7 EL, Ceinture, ou cein- 
turon. 

Cakewodochi, カケ ジ ツ ト ド シシ, peau dans 
laquelle on enveloppe les armes. 

Cakewotchi, ガケ ツチ 。 fuite secrète. 
Inotchiwo ike6to minà cakewotchiwo chita, 
イノ チ ヲ ツイ ケツ リト ミナ カケ ツテ ォ ラ ツラ シレ 

x (Po の 6. ils fuirent secrètement pour Sau- 
ver leur vie. || Cakewotchi chi, sourou, chita, 
カケ ッ ツチ, スル 、 シ レタ,。fuir secrètement. 

Cakevwrotochi, sou, lotla, カケ マト 1.72, 
トイ ムタ 。precipiler une chose d'un lieu élevé. 

Cakeyabouri, rou, boulla, ÿ y x 71. 
JL, 7 7 x, se précipiter en avant un corps 
de cavalerie. l'éjeino nacawo zallo cakeya- 
boutta, ジホ ゼ イノ ナカ ヲ ザ ダ ト カケ 
て ファ タタ, les cavaliers selancerent et De- 


netrerent au milieu de l'armée ennemie. 

*Cakeyebochi, Ÿ > x # :-. chapeau dont 
se servent les Japonais dans certaines fêtes 
et solennités. 

Cakerocbe 、 sourou. chela, } y 3 +, Xx 
JL, & %, attaquer à cheval. Coma cakeyo- 
chete tchôtchôdo outsou. + + カケ ゴヤ セテ 
fx Y : F Y 7, attaquant avec les che- 
vaux, ils chargerent ou frappèrent. 

Cakeyori, yorou, yolila. # > 4 1. 7 }L. 
3 ÿ x, s'approcher à cheval. 

Cakezan, み カケ ザ サン, multiplier. Voir 
Dyisan. 

*Cakezawo, ÿ > # 7.bambou ou bâton 
sur lequel on suspend les vêtements. Ch. 

Cakezzoucou, # > Y > , Ou Cakedocou, 
み カク F y, gager. parier. Ainsi, Cakezzou- 
count sourou, カケ ザ リ = À »L. Cakezzou- 
cou, ÿ > ÿ y», ou Cakedocouni mairou, か 
ケド リッ ニ マイ ルル し, ijd. Mais Cakeni mairou, 
ガケ ニー マイ ルル , est préférable. 

Cakezroucouri, # # Y Y 1, édifice fait 
sur un emplacement en partie sûr, en partie 
peu solide, ou dangereux, comme auprès de 
la mer ou d'un précipite. 

*Cakezzoume, > > y À ,l'ongle de l'oiseau 
de proie qui correspond au pouce. 

Cakezzsoutchi, # » ÿ #, grand maillet de 
bois à l'usage des charpentiers. 

Caki, # +, figues du Japon qui ressem- 
blent à des pommes ‘Diospyros kaki. Linn. 
fil. - Hoffm.). 

Cali, # +. couleur semblable à celle des 
figues à demi müres. Cakini somourou, y + 
ニア ァ アム 7) し , teindre en cette couleur. 

Caki, カキ , huitres. 

Caki, # +. palissade, ou haie, etc. 

Cali, cou. caila. カキ リッ ÿ À , écrire. 
[| Peindre ou dessiner. [! Tewo caki agourou. 
F 3 リキ 7 Y JL, écrire avec une certaine 
perfection. 

Caki, Cou. Caila. ÿ +,» . ÿ À X%x, égra- 
tisner. ou ratler。 Alamatro cacou, アタ + 
3 ÿ y, gratter la tête. Jbikiwo cacou, 4 ビ 
キジ か カル, ronfler en dormant. Faiwo ca- 
cou, n { > #%, retirer la cendre de l’âtre 
ou du fuver, etc. Fawo cacou, ハツ #%, 
cueillir ou ramasser les feuilles. Torino fa- 
wo cacou, トリ ノ ハジ カカ ヶ , Couper les 
ailes de l'oiseau, afin qu'il ne fuie pas. Cou- 
bico cacou. y E 7 か か , ou cakiwotosou, 
# + 7 KR Z, abattre la tête avec le tranchant 
du sabre, en la retenant par la chevelure. 
Camino fachio cacou, カミノ ハジ ラブ か 
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y , couper les bords, les marges du papier, 
l'émarger. 

Cali, cou, caila, # +, *, ÿ À x. Coto 
caki, cou, 2 F Ÿ +, 7 , OU colowo cacou, 
コト ジ #7, manquer d'une chose. Ordi- 
nairement on met à l'ablatif la chose dont on 
manque : Camini colotwo caila, カミ ニュ 
FR > ÿ { :, jai manqué de papier. 

Caki, Cou, Ÿÿ +, ヶ porter à deux ou à 
plusieurs une chose sur les épaules, ou dans 
les mains. Cochi nadorco cacow, 7 : + KF 7 
ÿ ÿ , porter un norimon, etc., sur les epau- 
es. 
Caki, cou, #ÿ +, y. uni au mot fadgi, n 
#, ou à fchijocou, # 52 3 y, veut dire : 
« Être outragé ou déshonoré. » Falgitro caita, 
A #7 サイ 7%. j'ai été insulté. 

Caki, cou, caila, が ガキ, リッ レザ サイ 2. Fe, 
cabe nadono chitadgiro cacou, — 4. # = 
+ ド / Lt #7 à y. disposer les fonda- 
tions d'un mur de terre avec des bambous 
asmb.és et liés ensemble. 】oucatcro cacou, 
ュ ッ マジ サッ 、faire un treillis sur lequel on 
marche, et où l'on pose les fatamis. 

Caki, Cou. ÿ +. >, avec l'addition de 
oura, signilie « traverser, ou transpercer avec 
une flèche ». Ourawo caita yamerra 1tsou 
tocoroie alla, F5 7 サイ < ヤメ マト コ 
Ba マッ x {Feik., l. 11. les traces des fle- 
ches qui avaient traversé de part en part 
etaient au nombre de cinq. 

Cakiaghe, gourou, gheta 、 み キア ケ サ 、 テ 
"し 、 Y w 、sQulever、 Oow た 』67atCO cali agau- 
rou、 イ キ 147 H+ 7 y し 、leveravec 
les maïns les planches du toit et découvrir 
A AUSON 、 

Caki aravwracbs、S ぶ OM、24G、 み キキ 7 7 7 
à , 2. 5 { %: déclarer une chose par ecrit. 

Calkx atsoume, MOUrVU, mela. > + 7 7 

t,. AE, à à, rassembler en écrivant. || 
Reusir une che avec la main, ou avec un 
nr ument. 

*Cakisawache, サ + 7 © &. Cakiawachi- 
wi queru&、 サ キア マシ = 11. donner une 
croche de vernis noir. 

*Cakieweche, SUr0u, chefs. y + T + +. 
LA. & *, mèker une chose en l'antant. 
へ wcerO cw た rtewratoe7O8、 マ ママ 3+7 y 
ス し 、TeSSenhMler et croiser les maaches de- 
vaat le visage, boraque l'oa pleure. 


* 


Cakibaa。 カ キバ イ ,Chaux faite d'ecailles 
dhuitres. Ch. 

Cakibiche, # + EL €, coquilles ou écailles 
d'huitres. 

Cakicawachi, SOU, 06762、 カ カキ カ ガ ア シレ 。 
À, Y 4 %, Secrire mutuellement. Tagaini 
foumivo caki cawasou, x H Lt = 7 = 7 
カキ Y Y ZX, Sécrire mutuellement des 
lettres. 

Cali caye, yourou, yela, } + J —,1LJL, 
x %,. changer, modifier ce qui est écrit. 

* Cakicayechi, } + Ÿ TL, changement 
d harmonie qui s'exécute sur la viole. 

Cakichirouchi, SOu, rOuila, } + シル レミ シレ 
À, 7 ルイ %, indiquer en écrivant, ou consi- 
Sner par écrit. 

Cakichitatame, MOUrTOU, Mmela, } キョ ミン タメ 
VX. AJL, À x. disposer, régler en écri- 
vant, ou achever d'écrire. ° 

Cakicou, # + 7 (Oufa mari, ÿ x - 1, 
poés:e, et jeu de ballon. Cakicouno couai, # 
キッ / y 7 1, réunion, ou divertissement 
de poesie et de ballon. 

Cakicoube, bourou, beta, # + » モブ ルル. 
= *, mettre dans le feu des copeaux, ou 
d'autres choses menues pour l'allumer. 

* Cakicoudachi, # + y A1, changement 
d'harmonie qui s'exécute sur la viole. 

*Cakicowdsehi, みみ キッ :, patente, ou 
provision par laquelie on accorde une chose. 

Cakicomdoki, Cou, doula, ÿ + » F+&,», 
トイ *.se désoler et proférer des gémisse- 
ments. 

Cakicoumori, TOW, MOIS, ÿ + y ENV. 
L. € 7 *, sembrumer, se couvrir le ciel. 
Ainsi, Sora cakicoumorou. ツラ みかみ キッ ヶ 
モル - 

Cakicourechi, 0 も 、 了 7047g、 カ キッ ラジ シス ーー 
3 4 Y 、 ざ Obscurc:r. Y'ononaca cakicourasotemm 
cocvcAd、 ゴ ノー タカ キッ ラス コ \ チ ,!|e っ っ 
monde Gevenu comme plein de ténèbres, c.-à— 
d.. l'empire ou l'état en révolution, etc. 

Cakicoure, rourou. refa, # + VILA + 
ン *%. sobscurcir, ou s'éteindre. Foumiue 
akeie mirarourebs. fouleno atoira namidans 
cakicourete, 500 facatoura miyenou, 7 = 
ッッ テ ニラ ルン で で. 1) TRY + 
ミミ マニ リキ ッ ン テッ タゴ コ ハ カ カト アマ ミエ 
4 Fek.. liv. l. quand on ouvrit et regarda 


‘ la lettre, on vit que: les caractères étaient 


Oakieweckhe, sourou, chefs, + 7 w &. : effacés par les larmes. de manière qu'ils ne 
XX, も や 、 écrire une chee de maniere | 5 distinguaieat pas bien. 


qu aie tonbe juste et soit contenue dang une 
certaine quantité de papier. 


Cakicouvwaye. F0u70U. yeis, ÿ + y Y -, 
Z%,Zx Y,ecrire en ajoutant ce qui est déjà 
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écrit. [| (Metaph.) compter quelqu'un, ou le 

mettre au nombre des autres. 

Cakicouyoÿi, Zuruu, j114, ガキ ケ ヤ マツ ザジ シ ジ , 
ズル , シタ 。 écrire une chose et l'offrir au 
Fotcke. 

Cakidachi, sou, daila, カキ が シレ 。、 ス 、 À 
イ 7%, soulever une chose sur les épaules, 

ou avec les mains. Anu bidbouu’o cakidache, 
ア ノ EXY 77 H+4%t, relirez, ou 
enlevez ce bidbou. 

Calidowori, カキ ド ホ リ ,。 nom d'une 
plante (Vepela Glechoma. Benth. - Hoffm ). 
Da ns le Cami l'on dit Cakidowochi, カキ ド 
Æ à. 

Cakifonche, sourou, cheta, } + 7 t, ZX 
アタ ミー, + %, prendre une chose dans les mains, 
ect la jeter. Fizano ouyeni cakifoucheta, v # 
PP リエ ニカ か ガキ フ セ タ ,jLFapDuYa surses 
a œænoux, ou le plaça sur son sein. 

Caki idachi, sou, daila, } + イシ) スズ 、 

#2 {4 x, mettre en lumière, ou paraître une 
Bonne forme-d'écriture japonaise. Voir Caki- 
œŒachi. 

Caki idaki, cou, duila, カキ 4KR+,7Yy, 

2x { x, prendre dans les bras. 

*Caki ire, rourou, rela, カギ fv,)L\, 

+ x ,se meltre dans un palanquin, ou un 
Ænutre véhicule, que porte un mercenaire. 

*Oakiite。 か カギ { 4, table sur laquelle on 
Maille les vêtements. 

Cakikecbi, sou, keila, } + > LL, À. y 
4%, disparaitre. Cakikesou yôni ouchela, 
カキ ケス セツ ウニ = リセ メタ, il a disparu 
<omplétement. 

Cakikiri。 rou, kitla, + \ 1, )L, + y 
x , Couper en retour, avec le tranchant ou la 
pointe. Coubiwo cakikirou, » Li 7 か キト 
LL, couper la tête de quelqu'un, en la tenant 
par les cheveux avec la main gauche, et rame- 
nant le tranchant vers soi. 

*Cakimaghirete, } + 7 + v 7, en se- 

cret, à la derobee. P。 

Cakimaje, zourou, jela, カギ マ ゼ , ス ルル, 
せ ゼタ, mélanger ou agiter une chose. 

Cakimawachi, sou, watita, ガキ マツ シ 
À, ツイ x, faire une roue, ou un Cervle. 

Cakimidachi, sou, daila, H + = KR シ ) ス , 
% 4 x, embrouiller, ou déranger. Cumi ca- 
£kimidasou, }ÿ = 3} + À ZX, défaire et 

emmé:er les cheveux. 
*Cakimono, Ÿ + モノ , écrilure. 

Cain, à + > (Tumano kizou, x + } 
+ X2,c.-à d. tchijocuu, # x 4 y ), injure. 
Chôgaino cakin nari, à % ÿ # 1 ) か カキ 


7 +1, c'est un opprobre de toute la vie. 

Cakinachi, sou, naila, カキ ナジ ンジ , ZX, + 
4 x ,écrire ainsi, ou de manière que la chose 
paraisse ainsi. Jisouwariuo macotono yôni 
cakinarhite, 4 Y 9) 3 +28R ) XY = 
カキ ナシ テ , écrivant un mensonge de fa- 
çon qu'il paraisse être une vérité. 

Cakinade , zzourou, dela, カキ ナダ, ÿ 
ルプ タタ 。 caresser, flatter en plaçant la main 
sur la tête, ou autrement. Wocoureno camiwo 
cakinadeta, > y + ) +23 y++FxX, 
il lui mit la main sur les cheveux qui descen- 
dent des tempos. 

Cakinarabe, bourou, bela, カキ ナラ =, 
7 1L,=< 2%, lever à plusieurs une chose dans 
les mains, ou sur les épaules, en même temps, 
ou également. 

Cakinaraohi, sou, raila, } + + 3 シレ) スズ, 


- 7 À x ,aplanir la terre. Ainsi, Dyiwo caki- 


narasou, £ 7 か カキ ナラ ス . 

Cakinawochi, SOU, WoOila, ÿ + + > LL, 
À, ヲイ タ 。 écrire de nouveau ce qui est 
mal écrit. 

Cakine, # + 7, racine ou pied de la pa- 
lissade, etc. 

Cakinobori, rou, botta, # + > K 1, JL, 
* ÿ x, monter en rampant avec les mains. 
Yuurino fazouwo tiwano fazamani nedgi 
la'ete cakinobotta, zLZ } ハズ ジア イマ ノ 
ハザマ ニ 子 タテ \ カキ ノボ ダダ タ 
(eg た .、 1 1), insérant la pointe de l'arc entre 
les pierres ou le rocher, il gravit en rampant. 

Cakinoche, sourou, chela, # + ? €, À 
JL, + %x, écrire une chose sur du papier, 
sur un livre, etc. 

Cakinoche, sourou, chela, が ガキ ノ ゼ , スス 
JL, セ %, placer une chose sur une autre. 
Chigaiwo fizano ouyeni cakinochete,  # 1 
ツジ ヒザ が ノ ウエ = ニ +) t7, plaçant 
le cadavre sur ses genoux. 

Cakinoki, }# + / + , figuier du Japon 
(Diospyros k:ki, Linn. fil. - Hoffm.). 

Calid, # + X Ÿ (Voi sacai, ゴイ サカ 
4 ), limites, ou frontières. Cakiô sarigatachi, 
み カキ ヤツ ウツ 41 Y x vil est difficile de 
seloizner de ses frontières, de ses limites. 

Cakiocou, # + 3 > (Outano kiocou, ÿ x 
) + 3 y), harmonie, ou suavité du chant. 

*Cakioutchi, # + Ÿ +, espèce d'éventail 
de la couleur des figues du Japon, qui ne se 
ferme pas. 

Cakioutsouchi, sou, {souila, か カキ リッ メシ 
ズ ,† マ イタ,copier (traduire). {| Dessiner, ou 
copier une chose. 
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Cabisachi, sou, saila, か キ サ ハス, ÿ イ 
zx, cesser d'écrire, ou ne pas continuer à 
écrire. 

Cakisagachi, sou, 7676、 カ キサ ガ が シス , 
# 4 %, gratter comme la poule; fouiller, 
et chercher une chose, 

Cakisaki, COU, Saila, カキ サキ ルケ ダイ 
ヶ 。Imeltre en pièces, dechiqueter avec les 
ongles. 

Cakisousami, MOU, 60g, カ キス サ 三 , ム , 
サッ ツタ が 。Ccrirepar distraction ou récréation, 
et non par devoir. 

Cakisoute, fsourou, lela, カキ ステ ,》 ルル , 
7 *. cesser d'écrire. || * Laisser une chose 
par écrit. 

Cakisouye, 904704、 り の 、 み キス エ ュ ユル ルレ. 
x *, mettre à terre ce que l'on portait dans 
les mains, ou sur les épaules. Cochitco caki 
Souyela, 1:27 み キ ZX x 2%, ils depose- 
rent à terre la chaise à porteurs. 

Cakisoye, yourou, yela. + ÿ —,21)L. 
エ *, ajouter en écrivant. 

Cakitaki. COu. {aila, y + 2 +,» , % {À 
*. brûler des choses menues, cumme des 
copeaux, de la braise, etc. 

Cakitate, fsourou. lela, +27, Y1L, 
+ *, achever d'écrire une chose. 

*Cakitate, {sourou. lela. ÿ + t 7. Y1L, 
7 *. en agitant un liquide faire lever la lie 
qui se trouve au fond. 

*Cakitate. サキ 7. lisle, ou mémorial 
contenant les noms d'un grand nombre de 
personnes ou de choses. 

Calitate. isourou, lefa. # + n 7. Y JL, 
テ %. raviver la lampe. etc. Tomochibitro 

cukilalele, R モ シ ビジ サキ タテ \、ravi- 
Yant ou ranimant le flambeau ou la lampe. 
elc. 

Cakitaye, yourou, yela, ÿ + % —, L 11. 
エ +. cesser d'écrire. Cakitayete troto==ou- 
remo nachi,Yÿ + YLFIRYVE +5 
quand les lettres cessent. il n'y a plus de nou- 
velles. 
*Caki tchigaye, YOUrou, yela, h + + # 
=. L'L, x *.se tromper en écrivant. ou 
écrire une chose pour une autre. 

Cakiedome, Mourou, mela. # + KR Y À 
À #. à %. achever d'écrire une chose. {| 
Laisser par écrit pour l'avenir. Outairo caki- 
todomets, Ÿ * > Y FE Y 2 4, ila laissé 
par écrit quelques vers. 

Cakteri, rOu, folla. ÿ + RU, JL, FR y 
*, achever d'écrire. 


Cahitstensye, yourou, yeis, ÿ + k \ / 





ま 





=, エル 。 x %, achever d'écrire t 
* Calitsou bata、 カ キタ バタム 、| 

Cakitsoucavyachi。 sou, traila, 
Yi, À, Y 4 x, commander pa 

Calitsoucouchi, sou, coutla, } + 
ス , ヶ ケイ タ , écrire tout, ouécrire. 
niere minulieuse et détaillée. 

Caklitsouke, courou, kela, } + 
JL, # X, écrire, ou noter une 
*Cakitsouke, # + y >, tableau o 
lion qui explique une chose, ou qui « 
le maitre. 

Cakitsouke, courou,kela,} + > 
ケタ 、arriver avec la litière ou k 
porteur, etc., au lieu où l'on voulai 

Calkitsoume, mourou, mela, ÿ + 
L, x à, écrire el tout remplir sa 
d'espace. 

Cakitsourane, nourou, nela, # + 
AL,7 "7, peindre ou écrire une 
suite ou en continuité d'une autre. 

Cakiwo, # + 7 P.,c.-à-d: Ca 
palissade. ou enceinte. 

*Cakiwocochi, <ou, coila, } + 7 
コイ %, soulever ou redresser un 
la soutenant. Neta filouo cakiroco 
ヒト ツジ サキ ツア ュ ス , relever dan 
celui qui était couché. Ou==oumib 
CCCOS0M。 ツ デミ ヒツジ +71: 
vrir et railumer le feu qui était € 
ia cendre. 

Cakivwoi. (CO、(CO/G9、 サキ ツイ 
ÿ “. porter sur le dus. 

Cakivwoki, (OU. tWoila, #} + = 4 
4 "1. laisser une chose par écrit. | 
ki, # + 7 +, testament. 
PP mourou. mela. # à 

& z. achever d'écrire. 

area sou, loila, y Y 7 

, cmettre par erreur de 
chose. 

Cakivwotochi, sou. füuita. + + 
ト fx. couper la tèle en :a tena 
chevelure avec la main zauche.Ainsi 
cakitrotoscu. % E ” +7 + ZX 

Cakiwowarni, rou, traita. # + 
?L. 7 y "1. achever d ecrire une 

Cakiyabouri, rou, boutla. サキ 
L. 7 7 x. dèhirer. rompre. égr 
piquer, elc. 

Cakiyoche. sourou. chela, # + 
. + *. arriver Ou parvenir à u 
avec la chose qu'on porte sur les é 
dans les mains. 
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Cakigoche, sourou, chela, カキ ゴ オセ, Z 
L, セタ, rassembler avec les doigts de la 
main ou avec un instrument différentes cho- 
ses éparpillées sur le sol. Matsoubawo caki- 
yosourou, + ÿ 7 7 à + 1 XL, rassem- 
bler et ramasser des feuilles de pin avec les 
mains ou avec un instrument. 

Cakizome, ÿ + Y° À ,teindre de la couleur 
des figues du Japon à demi mdres. 

Cakke, ÿ > 7, douleur des pieds ou des 
jambes. ou d’autres membres, espèce de 
crampe. 

Cakkito, カタ キト (adv.), clairement, 
distinctement, nettement. || Caklkirito。 カ ÿ 

+ Y h,id. 

Cama, ÿ 7, OU Cairou, カイ JL, gre- 
nouilles. の go kioëin, カマ キ ギ キツ ウイン, 
grenouille et ver. 

Came, # +, chaudron, ou poêle (subst. f.) 
æan fer. |}*Cama, # +, fourneau à sel. Ca- 
#nawo iacou, ÿ + > x y , faire du sel. Ca- 
#nawo nourou, ÿ + > A }L, entretenir un 
foyer. || Camano chita, # + ノシ レタ , espace 
vide qui se trouve dans le fourneau entre le 
#oyer et le fond de la poele. || Camano dan, 

か マ ノ 7 ン , C.-8-d. Camado, ÿ + F,ou 
detsouri, — ÿ 1 , lieu où l'on place les chau- 
dières. |] Camano fa, # + » n, bande cir- 
culaire de fer à laquelle sont suspendues les 
chaudières de la cuisine. || Camano feso, か 

マ ノ +3, reste ou résidu qui demeure au 
fond de la poële après qu'on l'a vidée. |] Ca- 
mano fitai, # +7 ) LL X 4 , ou Camadono 
aa,、 み マ ド ノ し タイ , partie antérieure 
du fourneau qui est plus élevée, afin que le 
feu ou les étincelles n’entrent pas dans la 
chaudière. [|] Camaro maye, カマ ノ マー, 
atre devant le foyer, ou le fourneau. |! Cama- 
no mimi, # + / = \, ailes ou oreilles de 


la poele, ou trous dans lesquels on insère des : 


crochets pour la retirer, ou la mettre sur le 
feu. 

Cama, カマ , faux à couper l'herbe. 

Camabisouchii, カマ レス シイ ,Chose qui 

fit du bruit ou du désordre, ou faire du 
fracas. 

Camaboco, 7} 7 # 1. certain mets ou 
Tagout de poisson. 

*Camabone, Ÿ +7 À +, 0s élevés des mà- 
choires. 

Camado, カマ ド , foyer ou fourneau où 
l'on place la poele de fer ou le chaudron. || 
*Orifice du carquois appelé outsoubo, ÿ y x. 

Camai, m0, 70006 ガマ イマ ツマ ザ ツタ, 





avoir affaire. Fitoni camawanou, し トト ニカ 

+ Y A, n'avoir affaire avec personne. || 
*S acCOupler les animaux et les oiseaux. 

Camaite, } + { 7, Ou Camayete, Ÿ て 
エ 7, garde à vous! altention! 

*Camaïÿi, カ + と , Saunier. 

Camakiri, # - + 1 , ver de santé. 

Camano fo, # + » # longues herbes qui 
naissent dans les lieux humides et qui res- 
semblent à des cierges jaunes. Dans le Cami 
on dit Gamano fo, ガマ ノ ホ ・. 

Camasou, かみ マ À, poisson à museau poin- 
tu (espèce de murène ou de saumon. Perry). 

Camasou, # + ZX, Sac à riz fait en nattes 
ou en paille. 

Camasouzroukin, # + X ÿ + >, bonnet 
à deux angles. 

Camatchi, # 7 +, morceaux de bois des 
coins ou des bords d’une chose, comme l’en- 
cadrement des portes, sans les traverses et les 
panneaux, elc. 

*Camawoli, # + ? +, cercle, ou arc de 
bambou, etc., sur lequel on place la chau- 
dière, après l’avoir retirée du feu. 

Camaya, # + Y, cuisine ou emplacement 
des fourneaux et foyers. 

Camayari, # 7 *X Y, lances dont le fer 
est en forme de croix. 

Camaye, # + ZI, enceinte, rempart, ou 
fortification. 

Camaye,yourou,yela, カマ ーー ュ エ リル, エタ, 
enceindre, entourer。Ou préparer el mettre en 
bon ordre. Chirowo camayourou, シロ ツジ # 
マ ィ 7 ルル し, enceindre et mettre en défense une 
forteresse. Bouchôwo camayourou, ブ シヤ 
ッ ジ か マ ィ / ル し, être paresseux. YocotwtCO 
camayourou, 4 y ? カマ ユル ,avoir de la 
cupidité, ou de la convoitise, ou acquérir par 
ambition. Yachinwo camayourou, X 5} = 
カタ マエ ィ ル 。 commettre une trahison. Ÿari, 
cd7dG nadowo camayele irou, X 1, # % + 
ナド ヲ カ マエ テ イル , être avec la lance, 
le sabre, etc.、 dans la posture et l’acte datta- 
quer ou de frapper. Catanaga mayewo sou- 
Trou, # rx +Yÿ + x> AJL,se mettre dans 
la position et dans l'acte d'attaquer ou de 
frapper avec le sabre. Fidariga mayetvo sou- 
7c4。 セ ダリ が ガ が マエ ツマ ツ ス ル ,manijer, bran- 
dir les armes du côté gauche. 

Camayete, Ÿ# +7 I 7 , OU Camaite, # — 
4 7, garde à vous! 

Came, # À, tortue ou lézard. || Cameno 
cé, カメ ? 71 Ÿ, dos ou carapace de la tor- 
tue. [| Cameno cô, # À / コザ , espèce de 
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bouclier ou d’abri dont se couvrent ceux qui 
attaquent une forteresse. 

Came, # À, jarre (à anses). 

Camei, # À { (Yuina, 3 4 +}, bonne 
réputation, ou bonne renommée. 

Cameno fouta, カメ ノ 7 %, vase avec 
lequel en verse l'eau dans le Tchanoyuu, tel 
que le Wizzoucubochi. . 

Cameno wo, カメ ノ / 7, le dernier os de 
derrière qui est l'extréinité de l’épine dorsale. 

Cami, # =, cheveux de la Lèle, Cumiga 
gfs04 # = # x ÿ , se hérisser les cheveux. 
Camiwo surou, ÿ 2 > アル, raser la tête. 
Camiga tchidgimou, %# = # $ * À, avoir 
les cheveux frisés. Camitvo nazzourou, # ミ 


ヲ + ÿ JL, caresser en passant la main sur 


la (ele. Camino wotchi, # & } > #, che- 
veux qui tombent de la lèête des femmes. 
*Camiwo tutsourou, # = ? x y し, laisser 
croitie les cheveux de la tète, après qu'on a 
été rasé. Camiu:o worosou, ÿ = > > M A, 
se faire raser la tête en devenant religieux, 
etc. Camiwo sagourou, ÿ = > サゲ JL, por- 
ter (les femmes ) les cheveux de la tète ras- 
semblés vers le chignon, en les laissant d'ail- 
leurs déliés et flottants. 

*Cami, みか =, tête. Camigaoulsou, カミ が ガ 
ÿ ÿŸ, avoir mal à la tête (li. faire mal la 
tête). Camiwo tarourou, #ÿ > タル い 。 
raser la tête des enfants d’un à trois ans. |] 
Camighe, Ÿ# = ゲ , cheveux de la tête. 

Cami, # =, parlie supérieure. |] Seigneur, 
ou dame et maîtresse. |] *Chefs ou principaux 
d’un lieu. Cami itchinin yoréi chimo banmin- 
niilarou made, ÿE ff = JT) シモ 
パン ミン ニ イタ ル マデ アデ, depuis le plus 
élevé jusqu’au plus humble. 

Cami, Ÿ =, Cami que vénèrent les gentils 
du Japon. 

Cami, か = (parole des médecins), pro- 
portion du médicament qu'ils moderent en 
augmentant ou diminuant tel ou tel ingré- 
dient. S. Le mot ordinaire est Caghen, # 
Ty. 

Cami, ÿ =, papier. Camiwo soucou, 方 
ミ ヲ ZX y, faire du papier. 

Cami, mou, côa, ÿ 3, à, # Ÿ À, mäà- 
cher, ou mordre. Chira auaivo cumou, y % 
アア タツ % A, écumer le cheval par la bou- 
che. |[Cemi, mou, # =, À, manger. Chechi 
filowu camou, 24 セト ラマ か ム , le lion 
dévore l’homme. 

Cammi, mou, côda, ÿ =, 2, à ÿ À. Fa- 
804 の O CG7404、 ハ ナマ À À, 8e moucher. 


Camiai, Mi0, midla, HAT L.=XY, 
E % Ÿ x ,50 mordre réciproquement. {nou- 
gu camiyôla, 4 4 # ÿ x x Ÿ à ,les chiens 
se sont mordus entre eux. 

Camibousouma, Ÿ = 7 X >, COUSSIR EN 
feutre de papier, en papier feutre. 

*Camichimo, # =} €, vêtement japonais 
à manches longues el étroites. 

Camico, Ÿ = 1, habit de papier. 

Camicorochi, s0u, ruila, カミ コピ シレ , ス . 
ロイ タ , tuer par des morsures. 

Camicoudaki, cou, daila, カニ ネル キッ 
y, À 4 7%, émielter en mâchant. 

Camicourai, rô, rôta, 2% 71,7 YŸ, 
ラ Yÿ x, manger en mächant. 

*Camicousa, # = » #, douleur de tête 
chez les femmes. 

*Camifaghi, # = /\ +,grospœudqui existe 
à la fléche, auprès de la tête. 

* Camigacoura, カミ ガル ラテ, ballets ou 
danses accompagnés de chants qui ont lieu 
devant les Camis. 

*Camigaki, # = Ÿ +, enceinte de pieux 
aigus, peints en rouge, que l’on érige devant 
les Cumis. 

Camigata, # = # x, région de Wiyaco. 

Camighe, # = 7, cheveux de la tête. 

*Camighi, # = +, variation sur la viole, 
ou imamè.e de jouer de la viole. 

Camighinou, # = + 4, habit de papier. 

Camikiri rou, killa, # = + YU ,)L, + ÿ 
タ , Couper, trancher avec les dents. 

#*Camikiri, # = + 1, ver nuir, avant des 
taches ou des marques blanches, et qui coupe 
les cheveux. 

*Camimatsouri, Y = +7 Y , cérémonies, 
et actes superstitieux qui se font devant les 
Camis. 

Camimitchi, ÿ = \ +, chemin d'en haut. 

Caminari, # = + 1 , tonnerre. Camina- 
rigs sourou, カミナ リガ À JL, gronder le 
tonnerre. || Foudre. Caminar:ga wutsourou, 
カミ ナリ が ガツ タル 、(omber la foudre. 

Canaina ぇ zouki、 カ ミナ マキ ,P、( プ okgow- 
atchi, シュ ルケ ツチ),mois d'octobre. 

Camino wotchi, # = ) > f, cheveux qui 
tombent (relombent) de la (ete des femmes. 

*Camino youmifari, ÿ=/)/ ユミ ハリ 」 
Pieiliier quartier de la lune. P. 

*Camisabi, # = # L', slitude, caline d'un 
lieu solitaire. Cunusubta soumai, # à # L 
タ A 7 4, élat disolement et de caime, ou 
séjour sulitaire et paisible. 
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Camisachi, # = # シ ) petit poinçon pour 
les cheveux. 

Camisori, ÿ = Y リ , rasoir. || Camisori- 
beco, # = Ÿ Y 7 2, étui à rasoirs. 

Camisorigai, # = ÿ 1 が ガイ, espèce de 
coquillages. 

Camisondgi, # = X f , cheveux de la tête. 

Camitadaracachi, sou, CailG, ÿ = x \ ? 
カシ , ズ , か イ %, mâcher, ou couper avec les 
dents, des choses dures et visqueuses, de ma- 
mière qu'elles demeurent mal divisées et 
gluantes dans.la bouche, comme des cannes à 
sucre, elc. 

*Camitare, Ÿ = x . Camilareno iwaiwo 
3s0urou。 ガ ミタ ンジ ノ イア セタ ダマ ZX)L, fêter 
la premiere fois que l'on rase la tête d'un 
enfant à la mamelle. 

Camitsouki, cou, fsoutla, カミ マキ , ケ , 
ÿ 4 x, mordre, ou donner un coup de dent, 
*Camiwake, # = 7 >, instrument de cor- 
ne avec lequel les dames nobles divisent leurs 
cheveux quand elles se peignent, ou avec le- 
quel elles jouent d’un instrument. 
“Camivwoki, # = 7 +. Camivcokiwo sou- 
70%、 # = > + 7 スル , laisser croître les 
cheveux aux enfants de trois ans et au-des- 
eus (jusqu’à trois ans les enfants sont rasés), 
et fêter (les parents) le jour où ils commencent 
à laisser croître les cheveux de leurs enfants. 
*Camiworochi, カミ ツジ ロビ シレ. Camiworo- 
citco sourou, か カミ ジロ ビシ ジ スル ル , invo- 
quer les Camis du Japon, quand on doit faire 
un serment, ou dans d’autres cérémonies. 

Camiya, # = %, maison où l'on vend du 
papier. 

Cemiyo, # = 4. âge ou époque des Ca- 
mis du Japon. 

Camiyori, Ÿ = 3 1) , papier tordu qui sert 
de lien au lieu de fil. Mieux, Côyori, カツ 
JV. 

Camo, # €, oiseau de mer, espèce de 
macreuse. ||” Camono fachi, # € / ハシ 
Camono fachini camiwo yoù, y € ? ハシ 
= が ガミ ジ ユ ブ ,altacher les cheveux en leur 
donnant un tour qui imite le bec du canard 
sauvage. 

*Camocawaraghe, ÿ € # Y 7 #, couleur 
de cheval blanc avec des taches noires. 
*Camochi, sourou, motla, ÿ モ シ , ス ルル , 
モイ %, couler, Bltrer. 

Caznogoutson。 み モア 》、。SOuliera élevés, 
Pour jouer à la balle avec les pieds à la ma- 
nière japonaise. 

Camoi, Ÿ# モイ .traverse supérieure le long 
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de laquelle se meuvent les portes japonaises. 

Camoji, # モジ, chevelure postiche des 
femmes. 

Camome, # € x ,goëland (Larus.Gochk.). 
|| Camomeghiri, # € x + !!, manière de 
couper les huîtres de manière à ce qu’elles 
imitent la forme des goelands. 

Camomejiri, # € À x ). Camomejirini 
calanau'o sasou, } € À LU — # à + > 
# 2, ceindre le sabre avec la pointe relevée 
par derrière. 

Camon, # € >. (lye, イー, cado, # F). 
Maison, ou famille. 

Camouri, ÿ À !!, citrouilles, calebasses. 

Camouri, Ÿ Z 1}, Couronne, ou insigne 
qui se porte sur la Tête (D. ex. un bonnet). 

Camouriwotochi, # À 1! > KR x, 8sorte 
de travail ou de facon de sabre. 

Can, み ン (Samouchi, # y 1), frafcheur 
ou froid. 

*Can, カカ >, friandise du Japon, qui se fait 
de haricots, de froment et de sucre. 

*Can, か カン. Canto tarourou, # > > x 
JL \ , louer une chose avec prudence et 8a- 
esse. 

*Can, カン . Sakeno can, # 5 } カン , 
vin chaud. 

Can, カン . Canga tatsou, + # タダ, 
se trouver diminué le riz dans le mesurage, 
ou par le transport, etc. Canga ita, カン が 
4 x, ou {atta, x ÿ x, il y a eu manque ou 
diminution dans le riz, ou dans un autre 
yrain qui: se mesure. 

Can, } > (Hhimo, + +), foie. Canwo cou- 
dzco4u、 み カン ツジ y» à y», employer ses forces 
à une chose. Canno yoi oumu, カン ノ ヨ オイ 
ツ マ , cheval vigoureux et agile. 

Can, # > (Taild, x 4 x w), Chine. 

Cana, 7 +, certain caractère japonais. 
Canani you, か カナ ニー イィ , parler simple- 
ment, uniment, de manière que tout le monde 
enlende. 

Cana, > +, 0! (parole d admiration). Fou- 
chighina colocana, ファ シギ ナ コト カナ ,6 
chose merveilleuse et sublime ! 

*Cana, カナ, en composition, est le même 
que Cane, # 7. Ainsi, Canamono, # + € 
? , ferrure ou garniture de clous, etc. 

Cana aboumi, # > Y 7 =, étricr de fer. 

Canabachi, # + /i:-, fachis ou bâtonnets 
de métal. 

Canabasami, 7 + 7» y =, tenailles. 

Canabatchi, カナ バ チ 。 bassin de cuivre, 
ou d'autre métal. 
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Canabiki, cou, biita, カナ ビ キ , ル ュ ヒ イ 
x ,éprouver le sabre. [| *Tenter, ou éprouver 
ce que quelqu'un a dans le cœur. 

Canabë, } + /i Ÿ, canne ou bâton de fer. 

Canaboumi, # + 7 =, lettre écrite en 
caractères cana. 

Canachigheni, Y +1 Y = (adv.), avec 
tristesse, ou tristement. 

Canachii, # + L 1, chose triste. [| Cana- 
chisa, # + & #. || Canachoë, % +1 Ÿ. 

Canachiki, # ナ à + ,enclume ou bigorne 
de forgeron. B. 

Canachimi, # + x = .tristesse. Canachi- 
miuo cacourou, # + à = > Y y JL, causer 
de la tristesse. Canachimiwo moyovosou, # 
ナシ ミッ ツジ ム ヨ ホス , S'afiliger beaucoup. 
Canachimi kimoni meizourou, カナ シ 三 キ 
モニ メイ ズル , pénétrer profondément la 
tristesse en qUeldu'un. Canachimi mini ama- 
rou, カナ レミ ミニ アマ ルレ, avoir une 
tristesse excessive. 

Canachimi, mou, chouda, y +1 =, A, 
シィ アゲ /,8attrister, devenir triste. 

Canacbivo。 カ ナシ 7%, trépied de fer. 

Canacake, % +} % >, c.-à-d. Feghi, — 
+, tablettes carrées ou plateaux sur lesquels 
on porte une chose à la table, et où l'on place 
le sacazzouki, etc. 

Canacoughi, # + » +, clous de fer. 

Canacousai, % + y # {,chose qui a l’o- 
deur ou la saveur du fer, ou d’un autre métal. 

Canacouso, Ÿ + » Y , scories de fer. 

Canacouzzoa。 # + y ÿ', limaille d'ar- 
gent, d'or, ou dautre métal. 

*Canade, zzourou, dela, ÿ + $, Ÿ IL, Ÿ 
x . danser en s’accompagnant avec le chant. 

Canadginokinran、 み カナ チノ キン ラン , 
étoffe ressemblant au brocard. 

Canadoricawa, # + | 1! # 7 , bandes de 
métal avec lesquelles on enveloppe et attache 
les poignées de sabre, au lieu d'y employer 
des courroies. 

Canadbro, # + K Ÿ 5 ,lanterne de métal. 

Canafanghi, # + n\ > +, lettres de métal 
qui servent pour l'imprimerie. 
*Canafbachi, }# ナレ バシ レ , deux morceaux 
de fer longs et menus avec lesquels on attise 
le feu, et on dispose la braise et les tisons, 
ou les charbons. 

Canafbatchi, Z } L / +, fourneau de 
métal. 

Canafisaghe, } + LL # Y , vase avec le- 
quel on verse l’eau chaude à table, ou l’eau 
sur les mains, etc., aiguière. 


Canagai, % 7 Ÿ À, Or, argent, cuivre, 
etc., qui s'incruste comme ouvrage d'art dans 
un métal entaill6 ou dans une chose vernie, 
comme un fourreau de sabre, etc. Canagaiwo 
trourou, # + # À > イル \ ヽ , exécuter ces 
ouvrages d'or, ou dautre métal. 

Canagachira, %# + Yi 7, nom d'un 
poisson de mer. 

Canagou, ÿ + が , instruments, ustensiles 
de fer. 

Canagouri, rou, goul{a, # + y W ,}L, y 
ÿ x, arracher le poil, épiler. Camiwo cana- 
gourou, # = ? か ナ ケ アル し, arracher les 
cheveux. 

Canagouri soute, {sourou, leéla, カナ ザ リ 
ステ , ダル 、 テ メタ , tirer et jeter dehors. 
p. ex. des herbes, ou une chose qui adhère. 

Canagouri tori,rou, 07 の カナ ルリ トリ 、 
JL, R ÿ % ,prendrede force ou avec violence. 

Canagousari, # + y # 1), chaine de fer. 

Canai, nd, nôla, ÿ +1, ナリ, ナツ ウタ, 
pouvoir. {| S'accomplir, ou s'effectuer (un dé- 
sir, un vœu, etc.). Nozomi, » y' Æ,ou gou- 
anga canôta, x Sy À + + w x, le désir 
ou le vœu s’est accompli. |] Contenter, et con- 
venir. Ainsi, Cocoroni cand, 1 \ PF = #ÿ + 

ツ . Mitchini canola coto, & + = # + Ÿÿ 4 
ュ ト , ou aicanôta coto, アイ カナ ザ ツタ 7 
ト , chose conforme à la raison, ou aux règles 
d'un art particulier. 

Cana icari, # + イカ か リ , ancre de fer. 

Cana iro, # + { m, vase de métal avec 
lequel on verse l'eau chaude à table, ou on 
présente l'eau pour les mains, etc., aiguière. 

Canamake, # ブナ マ >. Cunamakewo suu- 
You (po 、 み ナマ クジ AL LH,hommeà 
qui le fer ou l'arme fait mal, ou est contraire, 
et qui ne se guérit pas facilement de la bles- 
sure qu’il a recue. Ch. Dans le Cami, l'on dit 
kizouyami, + x x Z ,ou kizouyamaiwo sou- 
tou flo, キズ ママ イツ スル セト ・ 

#Canameya, カフ メ マヤ 、maisononlon fait 
les baguettes Dour achever les montures des 
eventails. 

Canamono, # + モノ, fer, ou feuilles de 
métal, de cuivre, etc. 

Canarazou, # 7 > X (adv.), certaine- 
ment, assurément, en tout cas. 

Canasaibé, # + # {4 À Y, bâlon, canne 
de fer. 

Canasouzzouki, } + À ヅ +, c.-à-d. Ca- 
nagawarake, # ナ % 7 ? > ,espèce de chan- 
delier ou de lampe en terre. Ch. 

Canata conata, Ÿ + X 7 7 %, çà et là. 
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Casatebo。。 カナ テバ ウ , bâton court en 


Canatooo。 カ か カナ トコ ,6CnClume。0u bigorne 
de forgeron. 

Canatôdai, }# 7 k Ÿ À ?, chandelier 
élevé en fer ou en autre métal. 

Canatsouku, # + ÿ +, hamecon de fer. 

Canawa, # + 7, trépied de fer. 

Canayaghen, ÿ } * » >, mortier du 
Japon en forme de navette ou de nef. 

Canayama, } > *X —, mines de métal. 

Canaye, yourou, yela, ÿ +=, LL, x 
#% , accomplir un désir, etc. Nozomiiwo cana- 

gourou, )? Y =? カナ ェ ル , combler les 
voœux de quelqu'un. Sochéwo canayourou, 
ツア レシ レゴ ツウ ヲ か ナ ェ ルル , faire droit à la pé- 
&3 lion de quelqu'un. 
Canazzoutchi, ÿ + ÿ f, marteau de fer. 
Canba, # > 73 (Ache ouma, 7 y ツマ 。 
© --à-d. Ache caita ouma, T + } 4 x Y —), 
a heval fatigué et baigné de sueur. Canbawo 
区 asoumourou, ガン パラ X À AJL, faire 
aæ@poser un cheval baigné de sueur. 

Canbache, # ナ バ セ , visage. 

Canbachii, カン バ シ レイ, chose odorante. 
| Canbachisa。 カン バ ジ サ . 晶 Canbachon, 
MY nr Y. 

Canban, # > 7 > (Foudaita, 3 x 4 x), 
table vernie, ou papier, où l’on écrit et efface 
aisément, sans qu'il reste de trace. 

Canbara, ÿ > /i >, nom d'un endroit du 
royaume de Yefchijen. || Chandelles qui vien- 
nent de cet endroit. [| Canbaraybji, カン バ 

ラ X Ÿ と, cure-dents en bois de saule qui en 
viennent également. 

Canbat, % > 7i Y,c.-a-d. Fideri, v ア 
y , Sécheresse. 

Canbatchi, # > yi $, grande sécheresse 
{Synonyme de Canbat, # > À ÿ ). 

Canben, # > = > (Cangaye wakimayou- 
704。 み カン が ガー JS + + L }L), considération, 
examen. | 

Capbeo、 み カン ベツ , Ou Cabeë, ÿ =, 
soigner les malades. 

Canbé, # > À w, bonze qui a soin d'un 
temple. 

*Canbé, ÿ > À Ÿ, maladie causée par un 
refroidissement. 

Canbô, み カン ボツ (Cadamachii, % x + 
&- 1). Facaricoto, n #3 1 = FR, c.-à-d. arti- 

fice, ou tromperie pour nuire à quelqu'un. 

Canbocou, # > # y (Foude soumi, + F 
À =), plume et encre. {] Se prend quelquefois 
pour le papier. 


Canboun, # > 7 >, lettres ou écrits en 
chinois, d'un bon caractère d'écriture, ou d'un 
bon style, etc. 

Canbout, カン ブタ (Fochi mono, y 
モ そ ノ ), chose sèche, comme du poisson, des 
coquillages, des courges, etc. 

Canoa, # > # (Canno ie, # > } 4 —), 
Chine. 

Canca, カン カ (Chizzoucana fima, シレ が 
み ナ Lt +), avoir du loisir, être oisif. 

Cancha, # > x x (Cadamachii mono, # 
ダ が マシ イ モノ )、 homme malicieux et rusé. 
Mieux Canja, カン ジマ ヤ ・ 

Canchen, # > > (Tanino izzoumi, x 
ニノ イザ ミ ), source de la vallée. 

Canchen, # > + > (Amaï izz0umi, ÿ + 
4 1 Y &), eau douce. 

Canchen, ケン セン (Amachi fanamouke, 
アマ シレ ハナ ム ケ ), présent qui se fait à 
celui qui part ou qui va au loin. 

Canchi, カン シレ (/samourou cami, 4 » 
A ÿ =,c.-à-d. Fitoni ikenwo you foumi, 
セト ニ イ ク ケン マツ イェ ユエ 7 =), lettre de 
conseils. S. 

#Canchit, カン シア , espèce de médecine. 

Canchit, か カマ シア (Cawaki, chimerou, 
# T +, 4% À JL), sécheresse et humidité. 

Canch6, み > 3 Ÿ ,nom d'une médecine 
odorante. 

Canchou, Z >: 1 (Samoui sake, サム 
4 # >), vin froid. On désigne ainsi, dans 
le Cami, le vin qui n'est pas chaud. 

Canchou, # > x: Z (Atalacana sake, ア 
x \#+ # >), vin chaud. Dans le Cami 
l’on dit Canno sake, } > } サケ . 


*Canco, # > 7, espèce de tambour dont 
on se sert dans les maisons et dans les palais 
du souverain. 

Cancocou, # > 1 y (Samoui count, # 
ムイ y =), royaume froid. 

*Cancodori, # > 1 F1, OU Campodori, 
み ム ボド リ ,。 oiseau qui ressemble à la 
buppe. 

*Cancou, # > y , Sentence, mot propre et 
pour ainsi dire unique. 

Cancou, # > y ,C.-à-d. Canni courouchi- 
mou, ガン ニ クル シム 。 souffrance par le 
froid. Cancouni chemerarourou, カン ケ 
セ も メラ 7 ルレ し \, souffrir du froid. 

Cancou, ÿ > y (Amachinigachi, 7 + シレ 
= # +), doux et amer. 

*Cancoua, % > y 7 (Amaï conomi, ÿY マ 
4 1 / =), fruit doux. 
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Cancoua, ÿ# > ツジ (Fuco, late, ホホ コタ 
+), lance et bouclier. 

Cancoua, # > y 9, c.-à-d. Fouyouno 
fana, フェ ノ n+, fleur, ou rose dhiver. 

Cancoutchô, # > y f 4 Y, oiseau qui 
gémit la nuit et se désole du froid, et aussi le 
matin, quand il voit le soleil se cacher. 

Canda, # > #, louche, ou borgne. 

Candan, # > À > (Samouchi, atsouchi, 
# y 2, 7 Y シ ),froid et chaud. 

Candan, # > メン (Chizzoucani catarou, 
シダ カニ = # XL), causer librement et à 
loisir. Candanwo togourou, ÿ DK > > ト 
が JL,id S. 

Canden, ÿ > Ÿ > (Chizzoucana 1796 ンダ 
み ナ イム へ), maison solitaire. 

Candgi, } > F {Samoui tsoutchi, y A 4 
ÿ +), terre froide. || (Cawaita tsoutchi, か 7 
4 % y +), lerre aride et stérile. 

Candgié, y > 4: X Y (Cungaye sadamou- 
rou, カンガ ー # À A)JL), recevoir ou ren- 
dre compte. Candgiôwo togourou, ÿ > # X 
ッ ウツ F Y JL), rendre des comptes. 

Candgioù, # > f Y (Samoui outchi, # 
2 1 Ÿ +),au milieu de l'hiver, ou du temps 
froid. 

Cand, カン が ツ (Cangaye atarou, カン 
TAN, C.-a-d. Filono kini tchigô, ヒ 
トノ + = $ # Y), perdre l'amitié de quel- 
qu'un, ou se trouver en disgrâce. Woyana 
candôwo CO7404704。 ジ て マ て ノ カン ゲリラ ヲ # 
Y A JL, tomber dans la disgräce de son père. 

Candd, 3 > À Y, c.-à-d. Noukijirono 
mOn, ヌキ シビ ピノ ÆE7, ouvrage en forme 
de fleur ou de feuillage dans une étoffe, tissu 
en soie rose ct blanche. 

Candëé, カン が y (Chizzoucana mitchi, シン 
ゲカ み カナ ミチ , Cc.-a-d. Bouji, フジ )、 paix. 

Candè, カン ゲ ツ (Wakimitchi, y + = 
#,c.-à-d. Sobamitchi, y ji 2 +), chemin 
de traverse, ‘ou qui abrége. 

Cando, ÿ > K, Chine. 

Candènin, カン ダッ ツウ ニン (Boup.) (Chiz- 
zoucana milchino fito, レシ ゲカ ナ ミミ チノ 
ヒト ), personne qui a bien médité et pénétré 
les choses du Gochô des Jenchots. 

Candori, # > F° y, celui qui va au gou- 
vernail ou qui le dirige. 

Cane, カ 子 , encre qui sert à teindre les 
peignes. [| Canewo tsoucourou, ÿ 7 > Ÿ y 
JL , teindre les dents en noir. 

Cane, Z F, métal. Cogxetoo foucou, y x 
7 7 y, fondre le métal. [| Canewo oulsou, 
みず ツ Y Y, jurer, selon la coutume des 


gentils, en frappant avec une épée sur une 
autre. [| Canewo outsou, ÿ F > Ÿ y, frap- 
per sur un bassin (Jong?), ou un autre ins- 
trument de métal, comme les font les gentils 
en invoquant le Nenbout. 

Cane, # F, cloche. Canero tsoucou, # 7 
7 Yÿ }, frapper la cloche, à la manière ja- 
ponaise. 

Cane, Z 7, équerre des charpentiers. 

Cane, nourou, nela, HF, AL, FX, 
pourvoir. Sakiwo canourou, # + > # A)L, 
pourvoir et disposer d'avance. || Ridbôno た に 
w0 canele you, y XY AY) F7? XTTF 
4 z, parler en s'accommodant au sentiment 
des deux personnes. || * Participer de, ou à 
deux choses. Riôbôu'o canourou, 1 X % À 
Ÿ > H# A JL, avoir part à deux choses. 

Cane, nourou, nela, HF, AL, FX, 
éprouver de la difficulté en quelque chose. {| 
(Se met après les racines d’un grand nombre 
de verbes.) Youki canourou, Z + カス ルル 、 
ne pas pouvoir avancer. Foucheghi canourou, 
7 t + Ÿ JL, avoir peine à résister. 

*Caneboucouro, # 7 プク #,Sac, où bour- 
SG à argent. 

"の anecoto、 カ チコ ュ コト, chose déjà dite. 
Canefori, # 5 %#  , ouvrier mineur. 
Canegane, ÿ F : (adv.), auparavant, 

d'avance. 

“Canegaye, # F }j —, changer de l'argent 
pour de l'or, ou de l'or pour de l'argent, etc. 

*Caneige, irourou, irela, # 5 イン, イル 

\, {4 vx, donner à un seul plusieurs offi- 

ces à la fois. S. 

*Cauekiri, # 7 + Y , ciseau avec lequel on 
coupe l'argent. 

*Caneme, Ÿ F7 À (Canemeno mono, # F 

À ? モノ ), chose achetée à prix d'argent. 

*Canemotchi, # 7 € +. riche, opulent. 
Canet, # + 》 (Natsouno atsousa, + ジノ 

アッ サ )、chaleur de l'été. 

* の Canetatakib6zoan,。 み チ タ ヽ キ ボ ツ スズ, 
bonze qui invoque Amida en frappant sur un 
petit bassin. 

Canete, ÿ 5 テ (adv.), auparavant, d'a- 
vance. 

*Canetsouki, # 7 ÿ +,sonneur decloches. 

[| Canetsoukidé, カチ ッ キ が ツウ 。 clocher, 

Campanile ou tour des cloches. B. Le mot pro- 
pre est chouro, 3. z rm w. 
*Canewari, ÿ 7 9 1}, cisailles, instrument 


avec lequel les forgerons coupent et divisent 
le fer. 
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*Oaneyeki。 ÿ 7 X +, marque faite avec 

un fer chaud. 

Cangan, # > à: (Ache cawobache, 7 + 
tk AE, c.-à-d. Fazzoucachii, ハダカ ガ カシ 
4 }, avoir honte. 

Cangans Ÿ > : (Samoui iwa, # à À 
4 y), amas de rochers glacés. 

Cangan, % > t , pleine lune. 

Cangaye, yourou, yela, ÿ ン Ÿ—, LI, 
エ %, considérer, ou calculer. 

Canghe, # > >. indisposition des enfants, 

espèce de dyssenterie. 

Caogheki, ÿ > » + (Chizzoucana fima, 
ネン ザ カナ & +), être libre d'occupation. 

Cangben, } > # > (Isamourou cotoba, 
4 # AI 7 Rk À), réprimande ou exhorta- 

tion. Canghentro 7904、 カ ガン ゲン マタ イエ , 
donner un bon conseil, ou reprendre sagement. 

Canghea, # > y > (Canzzourou cotoba, 

カン ダル ュ コトバ ), paroles dites bien et à 
propos. et approuvées de l'auditoire. Canghen- 
CO 904、 み ング ゲンジ À L, Où cannacotowu 
04。 み カン ナコ ト ジ ツジ イエ, dire de ces Da- 
roles que le public approuve. 

Canghet, # > » y (Samouti {souki, # 7, 
4 》 +,c.-à-d. Fouyouno tsouki, ブフ ユノ 
ÿ +), lune d'hiver. P. 

Cango, カン ゴ (Tailôüno cotoba, メタ イタ 
りり ノ 15F 7) parole chinoise. 

Cangd, # > } Y (Cangaye awasourou, 
み ン ガー アア スル ), deviner en calculant. 
*Cangocoufen。 み カン ゴイ ルーン,。YoOcabulaire 

chinois. 

Cangs chen、 み カン が ガツ + >, nom dan- 
ciennes embarcations qui faisaient le trajet 
du Japon en Chine. 

Cani, # =, crabe, écrevisse. 

Canja, % >: Y, méchant, ou fourbe. 

*Canji, か ン と , vrange douce. 

Canji, zourou, ja, カンジ, ズル, シタ, 
faire froid. 

Canji, zourou, ja, カンジ A JL, Lx, 
louer en considérant, en examinant. 

Canji, カン ジ (Taitôno ji, タイ タツ ノ 
>), caractère chinois. 

Cani。 カ ンジ (Chizzoucana C070」 シダ カ 
ナ ュ ト ), chose tranquille ou de loisir. 

Canjiai, 0, 770060 カン ジア イ 、 ジ マツ, 
L> x Ÿ x, louer entre soi, étant un grand 
nombre, une même chose. 

Canïÿ iri, irou, 4676 カン シイ リリ, イル , 
イタ x. louer profondément. 

Canÿli, # > 1 +, planchettes arrondies 
que l'on s'attache sous la plante des pieds dans 
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les chemins où il y a beaucoup de neige, pour 
ne pas s’enfoncer. 

Canjin, ÿ ン シン ,C.-8-d. Cadamachii filo, 
カタ タマ シイ LR, homme méchant ou 
fourbe. 

Canjin, カン シン (Kimo, cocoro, + €, 
1m, C.-à-d. Canyôna colo, カニ ゴザ 
ナッ ュ ト ), chose nécessaire et considérable. 

Canjit, カンジタ (Samoui fi, # À 4 Lt), 
jour de grand froid. 

Canjo, # >: 3 (Samouchi atsouchi, サ 
ムシ レア Y シ と ,C--8-d. Natsouto fouyou, ナダ 

ト 7 Z), hiver et été. 

Canjo, ウン シゴ, livre qui enseigne à 
écrire des lettres, manuel épistolaire. 

Canjo, # > 1 3 (Chizzoucana tocoro, à 
ダダ カナ +R 1"), lieu de repos, de paix. 

Canjo, Ÿ > 5: 3, lieux d’aisance. 

Canjÿé, カン シマ マツ (Cangaye arawasou, 
み ン か ガー アラ アス , c.-&-d. Fitowo f6bi 
sourou foumi, L hR>7 ホ ツ ヒス ルフ ブフ ミミ), 
lettre eloges sur quelqu'un. 

*Canjou, ÿ > L L, pierre précieuse à la- 
que.le les païens japonais attribuent la pro- 
priété de dessécher les productions de la mer. 

Canjoucou, # > L 1 y (Cuwaki joucou- 
sourou, # Y + シエル スル ), champs, ou 
terres, stériles ou fertiles, etc. 

Cankei, # > > 1 (Samout tani, y A 1 
x =), vallée froide. 

Cankei, # > y 1 (Samoui neya, # A 4 
F %), chambre à coucher fraiche. S. 

Cankei, # > # 1 (Chizzoucana kei,i y 
み ナ # 1), perspective calme. S. 

Canken, ÿ# > # > (Miroumairou, = JL ! ). 
voir. S. 

Canki, カン キ , temps froid. || * Froid. 

Canki, # > + (Hiwo cangayourou, + > 
み カン ガ ュ ルル, c.-a-d. Filono kini tchigô, し 
トノ キ ニ チ ガツ)、disgr&ce. Cankiwo CO- 
mou où, カン キ ヲ # Ÿ A )L, tomber dans 
la disgrace du seigneur, etc. 

Cankicou, # > + y», c.-a-d. Fouyouno 
kicou, 7 z ? キ か , feuilles ou fleurs qui 
naissent en hiver. 

Cankin, # à + y, c.-à-d. Fousouma, 7 
ZX  , couverture OU Coussin de soie. 

Cankin, # > + > (Kiôwo yomou, + て 
ツジ ツ 1 A, Où mirou, = JL), prier Sur un 
livre, ou de mémoire. 

Cankio。 カン キオ ゴ (Chizzoucans trou, シン 
カニ イル ), étro retiré dans un licu pai- 
sible, comme un désert, etc. 

Cankid, # > + Y YŸ, gingembre sec. 
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Cankië, # >.+ X Ÿ (Samouchi, cÔbachi, 
# pi, カッ バシ ), fleur d'une espèce de 
prunier. 

Cankiocou, # > + 3 y (Cadamachichi, 
magarou, # À TL \, + Ÿ JL), chose qui 
estde travers. || Mensonge, fourberie, malice. 

Canmai, # > + 1, riz ou écorce du riz 
qui manque, ou fait déchet. Canmaiga tatsou, 
カン マイ ガ x Y ,yavoir déchet ou manque 
dans le riz, quand on le mesure, etc. 

Canman, ÿ > 7 > (Catwaki mitsou, ÿ y 
+ ミッ ), se vider et se remplir la mer. Or- 
dinairement on ajoute ouchiwo, Ÿ 2 >. 
Ainsi, Ouchiwono canman, ツレ シ ジ ツジ ノ か カン 
+ y. 

Canmen, # > À > (Chizzoucani nemou- 
rou, シゲ カニ チム ル , sommeil calme et 
paisible. 

Canmi, カン ミミ (Amai adgivai, Te t 
ア チ ヂ チム ハム ハレ), saveur excellente. 

Canmon, カン E > ,c.-à-d. Canyôno mon, 
か カプ ォ ゴツ ウノ モン , Sentence grave, ou es- 
sentielle, 

Canmon, }ÿ > € >, rôle ou liste des jours 
ou des mois dans lesquels on doit faire ou ne 
pas faire une chose à cause des présages, 
feuille que donnent les personnes servant les 
Camis. 

Canna, # > +}, rabot. Cannawo cacourou, 
み カンナ ヴ ヲ か ヶ ヵ 1, raboter. 

#Cannabe, # > 7 =, pelit chaudron où l'on 
fait chauffer le vin. 

Cannacouzzou, Ÿ > > y ÿ', raclures ou 
copeaux qui demeurent après qu’on a raboté 
une pièce de bois ou une planche. 

Cannaghi, # > + +, hommes qui sont au 
service des Camis. 

Cannan, ÿ > + > (Catachi catachi, # x 
+ 1 ), dangers. Cannanwo chinogou, # 
+Y 3 シノ アゲ, traverser des épreuves et 
des périls. 

Cannet, # > 5 Y (Samouchi, atsouchi, 
# At, Ÿ Y L), froid et chaud. Cannetwo 
chinogou, # à F Ÿ ? & ? y, éprouver ou 
souffrir le froid et la chaleur. 

Cannicou, # > = » , chair mise en tran- 
ches et séchée au soleil. 

Cannin, カン ニン (Coraye chinobou, - 
ブー シノ 7), patience. Cannin sourou, # 
ン = テン スル , souffrir, ou avoir patience. 

Cannitchi, # ン ニ テ ,jour néfaste, ou de 
mauvais augure. 

Cannë, Ÿ > } ŸY, ou Cannône, } > 
V +, personne adroite en une chose. 


Canné, }ÿ > + Y (Canÿi wosamourou, # 
ンジ ツ サ ムル ) , agréer (les Camis) une 
œuvre des hommes, et leur en savoir gré. {| 
Accomplir ou exaucer les demandes et les 
vœux des hommes. Ce mot peut s'appliquer 
à Dieu Notre-Seigneur , et aux saints. 

#*Canno sake, # à » # >, vin chaud. 

Cannouchi, # > 4 x, un des principaux, 
et comme le chef, de ceux qui servent les 
Camis. 

Cannozë, カケ カンノ # y, rate. 

Cano, み / (pron.), celui-là, ou celle-là. 

Canocbichi, # ) x \. cerf. 

Canoco, # » -, petit du cerf, ou daim. 

Canoco, Ÿ ノコ , places ou dessins laissés 
en blanc dans les étoffes de couleur. 

Canokichi, み ノ キシ (Notchinoyo, + » 
) 4), monde futur. 

Can oun, ÿ > ツン (Samouchiatatacana, 
サム シア メタ ュ カナ ),chosefroide et chaude. 

Can oun, カン Y > (Samoui coumo, # 
ムイ ヵ €), brouillard ou nuée d'hiver. S. 

Canoye canoto, Ÿ# / — ÿ# } FR, Manière 
de compter les jours et les années du Japon. 

Canpacou, # > À y (Samouchi, ousou- 
chi, # Az, ÿ 7 &'), chose froide et pauvre. 

Canpai, # > À 1,c.-à-d. Cannozôlo fai- 
n070, y) FYR ハイ ノ ザウ , rate et 
poumons. 

Canpariô, カン バリ ゴツ (Boup.), avoir 
bien compris et pénétré les matières que les 
Jenchous donnent à méditer. 

Canpiô, カン ヒヨリ ウツ (Fosou fisago, % ス 
し # 2), citrouilles ou courges sèches dont 
on fait du chirou et d’autres mets. 

Canpiô, # > L 3 Ÿ (Samoui cowori, # 
ムイ 1 71), glace, givre. 

Canpo, # > # (Chizzoucani ayomou, ミン 
Ÿ # = アゴ オム ),cheminer seul, ou solitai- 
rement. 

*Canpou, # > 7',C.-à-d. Cannin, boucan- 
nin, HV =Y, フカ ルン = ニン, patience et 
impatience. 

Canpoë, # > 7 Y (Samoui caje, # ZA 1 
ÿ €), vent froid. 

*Canran, % > 9 >, agitation, révolte, ou 
révolution causée par des machinations se 
crètes. | 

Canrei, ÿ > v {4 (Samouchi fiyayacana- 
ri, #Arv LX \ ÿ + 1), froid, ou fral- 
cheur. Canreino chocoubout, # > + 4 » シレ 
3 y 7 ÿ, aliment de nature froide. 

Canren。 # > v > (Chizzoucana soudare, 
シダ カナ ZX À v), nattes (servant de por- 
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tières) non agitées, ou chose solitaire et en 
paix. 

Canrioù, # > リ Ÿ (Samoui nagare, サム 
4 ナガ ン ), courant d'eau pendant l'hiver. 

Canro, ÿ# y  (Amai isouyou, T + À 
ÿ Z), rosée, comme la manne, ou aliment 
céleste et délicieux. Tenno canrowo namou- 
You、 テ ン ノ by m7 ナム ル , goÙler ou 
éprouver les délices du ciel. 

Canroui, # > JL { (Canzourou namida, 
み カン ズル + = %), larmes de joie, etc. Can- 
Troui sodeni amarou, カン 7 レイ NF = ア 
+ JL, ou Canrouiivo nagasou, カル イラ 
+ ガス, pleurer abondamment de joie. 

* を Capso。 # > y , aliment grossier et peu 
substantiel. |] Cansona, # > y +. Cansona 
fouroumai, # + Y + 7 JL + v,repas com- 
posé de mets grossiers et peu substantiels. 

Cansb, # > # Y (Cawaki cawacou, } 7 
+ + 7 y), Sécheresse. 

Canson, # > Y > (Fideri son, セア プリ 
y >}, perte causée par la sécheresse. 

Cansoui, # > À 1 (Samoui mizzou, # 
ムイ = ÿ'), eau froide. |] (Tanino mizzou, 7% 
= } & ÿ'},eau des vallées. S. {| (c.-à-d. Can- 
son{o souison, }# y Ÿ > Rh À 4 y >), dom- 
mage résultant de la grande sécheresse , ou 
de la grande abondance d’eau. 

Cantan, } > x > (Canji, naghecou, # ン 
CU, + #3», c.-à-d. Naghecou, + # » ), 
grand soin, et diligence. Cantanwo coudaite 
tanomou, カン タン ツジ BAT x) 2, 
demander avec instances. Cantan chite ino- 
rou, カン タン シテ イノ JL, faire des sup- 
plivalions ardentes. 

Cantan, Ÿ > x > (Himo kimo, + € ! ), 
foie. 

Cantchicou, # > #4 y (Carano take, ÿ フ 
ノ x ÿ, bambous de Chine, dont on fait des 
flûtes. Cantchicouno y6dgi6, # > $ » } 3 
Y $ 3 %, nom d’une espèce de flûte. 

Cantchô, # > # 4 Y, royaume de Chine. 

Cantchoù, Ÿ > f ツ (Samoui naca, # ム 
4 ナカ ), au milieu du froid. Le mot vulgai- 
re est candgioù, ÿ > f ". 

Cantchoùren, カン チッ ツン ン (Fakkeno 
cotoba, ハッ タケノコ ト バ パ ),Cerlaine manière 
de considérer, et de tracer des lignes ou des 
traits, dont se servent pour conjecturer l’ave- 
nir les devins japonais. 

# Cantei, ガン テイ (Samoui mighiwa, # 
み ムイ = + 7), bord d’une rivière, ou rivage 
de la mer, qui sont froids. 

Contei, # y 7 { (Chizzoucana nitoa, シン 


カナ = Y), cour, ou jardin, déserts, so- 
litaires, et inhabités. 

Canten、 み カン テン (Samoui sora, # ZX À 
メ 7), air ou temps froid. 

Cantet, # > 7 y (Canji {oworou, カン v 
ト > JL, considérer attentivement. 

Canwa, カケ カンジ (Chizzoucani catarou, シレ 
Y # = # 3 JL), converser à loisir et à son 
gré. 

Canwa, # > y (Taitôno cotobato, Nip- 
Ponno cotoba, タイ タツ ヴ ウノ コト パト = Ÿ 
ボン ノ ュ コト 7i), mots chinois et japonais. 

Canwé, ÿ > y ツ (Chizzoucana camome, 
シ デ ゲカ ナ か みか モメ), goëland, qui demeure 
immobile sur l’eau. 

Canw6。 カン ツジ ツ . Voir Canné. Dans 
l’usage on dit Coz0. 

Canya, 7 > X (Samoui yo, # À 1 1), 
nuit froide. 

Canyet, ÿy > x y (Canji, yorocobou, が 
Y ©, 4 61 7), Se réjouir et s’applaudir 
intérieurement, p. ex. quand un seigneur 
approuve une chose et 8 applaudit intérieure- 
ment de ce qu'a fait son serviteur. 

Canyô, # > 3 Y (Kimo molchi trou, + 
モ モチ イル し ,C.-8-d. Chenilchi,t > À #, 
chose nécessaire et importante, essentielle. 
| Canyôna, # > 4 Ÿÿ + (adi.), id. 

Canza, カン # (Chizzoucani zasourou, ミン 
Y # = # ZX JL), être paisible et solitaire. 

Canzachi, } > #E/, ornement que les 
femmes placent sur leurs cheveux. 

Canzan, # > # > (Samouti yama, サム 
4 % +), montagne froide. P. 

Canz5。 み カン サザ ウツ (Amaki cousa, F + + 
y» #), Teglisse. 

Canzo, # > Y', dignité ou office parmi les 
bonzes de la secte des Jenchous. 

Cappato,。 カ ガッ ハト (adv.), manière de se 
lever précipitamment. Cappato woki agarou, 
み カッ パト ツキ アガ ル 、selever ainsi. 

Cappei, カッ ベイ,Soldat armé. S. 

Cappeki, # ÿ = + (Cabewo awasourou, 
Yÿ = アッ スル )、 habitant. 

Cappoun, # ツ ブン (Saki wacourou, # 
+ アア )L,c.-à-d. Monowo fiki sacuu, € } 
3 し キ # y) briser, rompre, déchirer. 

Cara, # 7, S0Sier, gorge. Carau'o cacou, 
ÿ 9 ? か カ ヶ , Où fanasou, À» + À, couper 
la gorge, décapiter. 

Cara, # > (Chiwono Cd7G、 シホ ノ カラ ブラ, 
reflux, marée décroissante. B. 

Cara, ÿ 9, coque ou coquille dure comme 
celle d’un œuf, d'une noix, d’un coquillage. 
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Cara, か 7, C--8-d。 Teco, + - , bois ser- 
vant de levier qui se met sous une pierre ou 
une poutre que l'on veut retirer, ou transpor- 
ter ailleurs. Ch. Dans le Cami l'on dit Teco. 

Cara, ÿ ©, posiposition de l’ablatif. Ainsi, 
corecara aremade, 7 v # %? Ÿ v + Ÿ,de- 
puis ici jusque-là. 

Cara, # 7, la Chine. 

Caraaya, ガラ ア X, certaines étoffes de 
Chine, comme des crèpes, des étoffes da- 
massées. 

Carabacachi。 SO4、C27G、 み カラ バカ シレ , ス , 
み イタ , faire sécher une chose au soleil, ou 
la laisser sécher à l'air, etc. 

Carabi, bourou, bita, カラ ビュ ブル , で セタ 。 
se sécher au soleil ou à Pair. (metaph.) Ca- 
rabila fouroumai, % 3 À x 7 1L.+ { ,re- 
pas frugal et sans apprêt. 

Caraboune, > 7 7 F , mieux Carafoune, 
Ÿ# 9 7 +, barque vide. 

Caracai, C0, c0ta, カブ カイ , カ ガツ, か みか ツ 
x , rivaliser, ou se disputer. || Caracai, # ラ 
み し , dispule, ou rivalité. 

Caracaicatchi, tsou, calta, カラ カセ し ルカ 
F, Y, # y Xx, être vainqueur dans la dis- 
pute. [| Caracaimake, courou, keta, カフ カ か 
ヒマ ケ , ヶ ルレ) ケタ 。6Lre vaincu dans la dis- 
pule. 

Caracami, # 7 # =, papier damassé. || 
* Caracami chi, ÿ# 7 # = と , ouvrier qui 
fait ce papier. || Curacami chôji, カラ カミ 
シシ て ツ ジジ, portes ou clairevoies failes avec 
ce papier. 

Caracane, カラ ÿ 7, alliage de cuivre et 
d'étain indien, qui sert pour la fonte. 

Caracara, カラ { (adv.), manière de rire 
aux éclats. |] Caracarato, # 4 ! Ph, id. 
Caracarato warû, カラ 【 トト 7 7 Ÿ, faire 
de grands éclats de rire. 

Caracasa, Ÿ 7 ÿ #, grand parasol. || Ca- 
racasagami, Ÿ# > à % # =, papier dont on 


fait des parasols. ° 
Caracawa, # 7 Ÿ 7, peau qui vient de 
la Chine. 


Caracawa, Ÿ# ? } 7, écorce d'un arbre 
appelé sanchô qui produit le poivre du Japon. 
Dans le Cami l'on dit sanchôno cawa. 

Carachi, # 7 シレ, moutarde (Sinapis japo- 
nica. Thb. Hoffm.). 

Carachi, sou, raila, } ? L,A, 7117, 
sécher, faire ou laisser sécher une chose. || 
Cotobano sakiwo carasou, + 7 ) # + > 
か 7 À anticiper sur un récit qui commeace, 
et en prédire la conclusion. 
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Carachiwo, } % 2 > (terme bas), mieux 
Carechiwo, }# v z/ >, eaux mortes, OU ma- 
rée au temps où le mouvement des eaux est 
insensible. 

Carachizou, # % 2 X, moutarde pulvéri- 
sée avec du vinaigre. 

Caracbèzocou, カフ シレ シセ ヤツ デア ヶ , habit 
ou costume de Chine. 

Caraco, ÿ# > =, petit enfant chinois. 

#Caraco, # > 7, S0n pour laver les mains 
(parole féminine). 

Caraconoye, }# ? 2 / —, peinture où l'on 
représente de petits enfants chinois avec les 
cheveux attachés au sommet de la tête. 

*Caracoromo, カラ ィ コブ ビ €, vêtement chi- 
nois. 

Caracotoba, み ラコ ト バ , paroles obscu- : 
res comme le chinois. Voir Caragon. 

Caracoumi, mou, courdla, # 3? h =, À, 
y À, inventer ou construire un ouvrage 
extraordinaire. Founeni cheirôwo caracoumi 
agourou, 7 F= ti NT カラ ヶ クミ 
ア ゲ ルル, construire dans une barque un ou- 
vrage élevé, comme un mât avec sa hune. 

*Caracouni, ÿ# > > =, royaume de Chine. 

Caracourenai, # 7 y v + {, soie torse 
de Nankin, ou couleur incarnate de cette soie, 
ou soie torse cramoisie de la Chine. 

Caracouri, rou, coulla, ÿ# % y ,N,#y 
ÿ %, faire ou inventer une œuvre d'art. {| 
Préparer des accords, ou faire associer des 
personnes entre elles, etc. Outchiwaivo cara- 
courou, Ÿ $ 9 7 か カラ ブル )L, pratiquer de 
ces industries, afin d'amener différentes per- 
sonnes à un même avis. 

Caracousa, カラ フカ #, broderies ou orne- 
ments imitant des branches ct des feuillages, 
qui se font en peinture ou en relief. 

Carada, # ? *, corps mort, cadavre. || Se 
prend quelquefois pour un corps vivant. B. 

Carañfichi, # ? L Là, certaine figure car- 
rée et un peu longue. 

#Carafito, # 7 L R, homme de la Chine, 
Chinois. 

Carafitsou, # > L ÿ , Caisse, coffre. 

* Carafori, # 7 7% 1 , fossé sans eau qui 
entoure une forteresse, 

Carafoune, # > 7 7, barque vide. 

#Carafouro, # ? 7 à, lieu où l’on prend 
des bains de vapeur seule, sans se mettre 
dans l'eau. 

Caragara、 み ラブ + (adv.), à grand’peine, 
ou à grand péril. Caragara inotchiwo fasou- 
cd706。 み フネ イノチ ヲタ スカ ゞ タ 。ila 
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éhappé avec la vie sauve, mais après de 
grand: périls. 

Caraghe, gourou, ghela, カラ フラゲ , ヶ ルレ, 
y % , attacher, ou lier le bagage, etc. || Ca- 
saghe nawa, ÿ à # + 7, corde à lier le 
bagage. 

Ceragon, み ? 1 >, c.-à-d. Caracotuba, 
ォ ラ ュ ト A, paroles obscures et qui se com- 
Wenent difficilement. Caragonwo you fito, 
# ラ ゴン ツジ イエ セト, homme qui parle 
per énigmes. 

Cars, # > { , chose qui brûle, comme le 
pement, la moutarde, etc. |] Carasa, # % #. 
lCnrd, # > Ÿ. 

Oarei, Ÿ 7 f. Carai inotchiwo tasoucat- 
lu カラ イイ ノ チ ヲタ スカ タッ ム タ ,agrand 
peine il s'est échappé vivant. Carai ment w0, 
#71 2 = マウ. 中 Card chite, y 3 ÿ 
t 7, avec travail et difficulté. 

Curai, Z 7 {4 (Natsou kilarou, + y + 
x ル !, commencer l'été ou la chaleur. 

Caraichiki, % ? 4 1. +, grosses solives 
er ksquelles on fixe les portes ct on assicd 
ks piliers des portails. 

Care ïye, カラ イー, maison vide, sans 
sbiants et sans mobilier. 

“Carakicou, } 7 + 7 . nom d’une fleur. 
‘Cerekinou, カフ キス, étoffe légère de 
Gine, qui ressemble au linon, etc. 

Caramaki, COU, nGita, ÿ 3 + +,» ,—+ 
4 », dévider du fil, de la soie, etc. [| * Faire 
tsrner une chose dans la main, comme font 
ls femmes avec la pelote, quand elles filent. 

Carame, MOurOou, Mmela, }ÿ ? À ,A JL, À 
x, attacher des hommes, etc. 

Caramecachi, SOU, Caila, カラ メカ シレ 
À, ÿ# 4 x, faire résonner une cloche, ou 
ue chose pareille, avec un son rauque. 

Caramede, カラ メア . Voir Caramete, 

Carameki, COU, meila, # 7 x +, y», À 
4 x, résonner une cloche, ou une chose pa- 
raille, avec un son rauque. 

Ciramete, Z% 7 x 7, porto secrète d’une 
frleresse, poterne. On dit quelquefois, et on 
trouve dans des livres « Caramede » ; mais le 
mol propre est Caramele. 

Carametori, Tou, {ollu, ガラ メト リ 。」 ル し, 
by zx, saisir et attacher. 

Carametsouke, courou, kela, カラ メッ 
カル , グ x, id. 

*0arami,。 み カラ 三 ,le principe caustique de 
la moutarde, du piment, etc. 
Carami, mou, cardda, ÿ 7 =,4,X 7 


x, s’entortiller, ou se mêler une chose avec 
une autre. 
Caramomo, カラ € \ , espèce de pèche. 
*Caramon, % 9 € >, radis (parole fémi- 
nine). 
Caramono, # ? € ? . chose de Chine. 
Caramouchiro, # > Az", naite de 
Chine. 
Caranachi、 カ ラナ シ ,DOire en forme de 
coloquinte. [| Le poirier lui-même. 
*Caranadechico, Ÿ# 7 + Ÿ à 1 nomd'une 
plante. [| Fleur de cette plante. 
Caraneco, # 7 5 1, Certaine race de 


chats. 
Caranichiki, カラ ニシ レキ , espèce d'étoffe 
de Chine. 


Caraouri, # > Ÿ 1 , espèce de melons. 
Caraousou, } 7 Ÿ ZX, instrument de bois . 
dont on se sert pour piler le riz avec les 
pieds. 
Cararito。 み ラリ ト (adv.}, manière de 
résonner une chose en contact avec une au- 
tre, p. ex. un morceau de bois ou un bambou 
frappant contre un autre, ou une flèche frap- 
pant contre l'arc, ctc. | Manière de dessécher 
et de griller une chose. Cararilo iriagourou, 
カラ リト イリ アア ゲル,achever de se sé- 
cher, ou de griller. || Carari cararito, # 7 
り k PR (adv.), manière de résonner le métal, 
p. ex. une cloche, etc. 
*Cararo, # > &, royaume de la Chine, c.- 
à-d. Lio, Lio. 
Carasou, # ラ À, Corbeau. 
* Carasoude, # > À Ÿ , accord qui se fait 
sur la viole. 
Carasougachira, # 7 X # x ?,jointure 
des os des jambes de derrière du cheval. 
Carasougai, } ? A H L, espèce de CO- 
quillage qui ressemble à l'huître. || Huître per- 
lière. 
* Carasougouro, # ? A y w, couleur de 


‘cheval brun très-foncé. 


Carasougoutchinawa, # 7? AY + +Y, 
serpent noir. 

*Carasouki。 カ ラス +, charrue. Carasou- 
kino tsoucu, ガラス キノ ÿ }#, OU cache, 
か カセ, manche de la charrue. 

Carasoumi, # ? À =, encre de Chine. || 
(métaph.) œufs de poisson séchés, comme le 
Caviar. 

Carasoumoughi, } ラス ムギ, ivraie. 

Carasououri, # 7 À Ÿÿ 1! , espèce de pe- 
Uts concombres rouses et sauvages. 

*Carasouwodori, # % À > ]* y , bottes de 
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シシ ), coutume ordinaire et bonne, comme celle 
de rendre visite au seigneur à l’occasion du 
Chôgouatchi et des autres fêtes. Careino go- 
tocou, } v 4 ? ++ », Selon la coutume 
ordinaire et sage. 

Carei, # v 1, sole, poisson. Dans le Cami 
on dit Care. 

Careiy, } v À L,riz cuit. 

Careki, # v +, bois sec. 

*Careno, カン / ノ , champ desséché. 

Care6, カン ツ (Couwaye reédgi sourou, 
y 7 ン ツ ウデ スル ), Soigner les malades, 
etc. 

Careyeda, % v Z X, branches séches. 
*Careyoucou to、 み カン エケ L k.homme 
qui se sépare d’un autre. P. 

Cari, } 1 , chasse. Caritwo sourou, # 1 
7 ZA ル , Ou {soucamaisourou, # ÿ + ÿ JL, 
chasser. || Cari, rou, catla, # y, LL, #7 y 

タ , chasser. 

Cari, # リ 、Canard sauvage. 

Cari, Trou, catla, カリ , JL, } ÿ x ,pren- 
dre à titre de prêt, emprunter. [| €erini, # 
y =, à titre d'emprunt, ou pour peu de 
temps, etc. || Cari, か Y, racine du verbe 
carou。 # JL, joint à un grand nombre de 
noms substantifs, signifie que la chose à la- 
quelle elle s’unit est « prêtée ». Cari ouma, 
み  Ÿ +, cheval prêté. Cariyado, カリ て 
F, maison prêlée ou louée. 

Cari, rou, calla, # 1, JL, カジ %X, SCier. 

Cariacou, # リア Y , 8YnCODe qui s'opère 
en négligeant de prononcer une syllabe de la 
fin d’un mot, ou en omettant quelques notes 
sur un instrument à la fin d’un air, etc. 

Cariaghe, gourou, yhela, ÿ 1 Y #,Y JL, 
ゲタ , relever le vêtement, ou Se retrousser. 
Ichôüwo cariagourou, イシ ヤ ザ ヅ リツ み リ ア 
ゲ ルレ し. B. 

Cariba, # リバ, lieu de la chasse. 

Caribito, # 1} ビ ト , Chasseur. 
*Cariboco, # 1 ポコ, perchoir sur lequel 
on pose le faucon ou l'épervier pour un peu 
de temps. 

Caribouchi, カリブ シン, C.-à-d. Carini 
tnourou colo, # 1 = # A )L 7 h,dormir 
un peu de temps. 

* Caricabou, # 1 カブ , chaume qui reste 
après la moisson. 

Caricoromo, # 1! コロ €, P., c.-à-d. Ca- 
rini kirou, % 1 = + JL, habit qui se revêt 
comme à titre de prêt, ou pour peu de temps. 

Caricoto、 カ ガリ コト , mensonges, comme 
lorsqu'on dit que le seigneur ou tono com- 


paille qui se mettent sur les combles ou les 
arêtes des toits des maisons de paille, ou des 
meules, pour les affermir. 

Carasouwèghi, # ? ZX 7 Ÿ +,nom d'une 
plante. 

Caratake, カラ ケ , bambou de Chine. 

Caratcha, # 7 + %, couleur de thé. 

*Carato, ÿ# ? k, porle à jambages avec des 
ornements sculptés. 

Caravani, } 7 /\ = (adv.), manière d'at- 
tacher les cheveux. Camiwo caravani wu- 
gourou, ÿ = ? # ? A = 9 ÿ )L,altacher 
ou enrouler les cheveux de cette manière. 

Caravori, カラ ホ ボリ, lissage des étofes 
de Chine. 

#*Carawonna, ÿ > > > +, femme stérile. 

Carayezzouki, み カラ エ ザキ ,。 cracher ou 
tousser sèchement, sans rien expectorer. Ca- 
rayezzoukiwo sourou, カラ エ ザ キラ ヲ スル し, 
faire cracher, ou vouloir cracher sans rien 
expectorer. 

*Carayezzouki, # ? x ÿ +, bruit qui se 
fait dans la bouche quand on ne peut expec- 
torer les humeurs. 

Carayomoghi, # % 3 € +, nom d’une 
plante (Artemisia. Goclik.). 

Carayouisonachi、 み カラ エイ ツナ シ ,SOie 
fine ou sans attache. 

Carazake, }# 7 # >, Saumon séché. 

Care, カン (pron.), ce, celui-là. 

Care, # +, sole, poisson. Voir Carei. 

Care, rourou, rela, カビ フレ \。 ンタ 。 SC 
dessecher. || Au prétérit, se dit melaphorique- 
ment : Foudega carela, 7 Ÿ #%j # v x ,èlre 
une lettre que l’on écrit famélique, c.-à-d. 
mal conçue. Tega careta, 7 %j ÿ v % , ètre 
habiie à l'escrime. 

Careba, # v 7i,C.-à-d. Careta fa, # + 
x n\, feuilles sèches. 

Carechiwo, # v x >, eaux dormantes, 
ou marée dans le temps où le mouvement des 
eaux est insensible. ° 

Carecore, # v 7  , une chose et l’autre, 
ceci et cela, etc. 

#Carecousa, ÿ v > #, herbe sèche. 

Carefate, {sourou, tela, カン ハ テ ,)》 ルル , 
ÿ 4, être entièrement desséché. 

Caregareni, # + : =, manière d'aller se 
desséchant les herbes, les feuilles, etc. {| 
(metaph.) Mouchino nemo caregareni nari, 7, 
L/ FE ÿ7.h+t = +1, la voix des in- 
sectes va se desséchant, ou s’enrouant. 

Caregoye, み + T —, voix rauque. 

Carei, ケン イ (Yo た kz tamechi, 3 + タメ 
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mande une chose, sans qu'il en soit ainsi. 
Caricolowo you, # 1 1 h > { Z, dire de 
ces mensonges. | 

*Caricoura, # Y » ?, chasse de vénerie, 
grande chasse. 

*Caricoye, Ÿ 1) 1 —, OU Carigoge, Ÿ !} 1 
—, voix que donnent les chasseurs pour faire 
lever les cerfs et les sangliers. 

Caridaehi, sou, daila, ガリ ダシ スッ タイ 
H, découvrir, ou atteindre, à la chasse. || 
* Trouver une chose à emprunter, après avoir 
cherché un préteur. 

*Carifé, 1 L + Ÿ, soldats qui, dans le 
cas de nécessité, vont à la guerre, quoique n’y 
étant pas obligés dans l'ordinaire. 

Carigane, ÿ リ が F5, canard sanvage. 

* Cariganeno fone, Ÿ 1 H F / À F, ou 
Carigane bone, ÿ 1! Ÿ F À F, épaules. 

*Carighi, カリ +, espèce d'oignons. 

Carighinou, # 1 + 4 ,certains vêtements 
des Cuughe, quand ils vont à la chasse, 

# Carijitacou, # 1! à X y , vêtement dont 
on se sert à la chasse. 

Carimacoura, Ÿ 1 + y ブ ,P.,dormir un 
instant, ou en cheminant. 

Carimata, #1! + X, fer de flèche qui a 
deux pointes. |] Carimatagera, # Y + % が ガ 
ラ , flèches armées d'un fer à deux pointes. 

*Carimawachi, sou, waila, カリ マツ シ , 
ZA, 9 4 x, entourer de gens la montagne, 
afin de prendre le gihier. 

Carimecachi, sou, caila, カリ メカ シス , 


み ィ ムタ 、fairedubruit avec les dents en bri- 


sant des os, ou des choses dures, comme du 
biscuit, etc.; croquer. 

Carimeki, cou, meila, #1 À +F,Yy.X À 
=, résunner, craquer sous la dent, quand 
on les mord, un concombre, une rave, du bis- 
cuil, etc. 

?Carimotchi, motsou, molla, か カリ € $, € 
ÿ. A ÿ x, en la sciant tenir en main la 
gerbe, etc. 

Carimoucba。 カリ ムシ そ , soldats mer- 
cenaires, ou à qui l'on paye le logement. 

* Carimoyovochi, SOU, voila, み カリ モ ゴ ホ 
シュ ス , ホ イタ , aller rassemblant des Der- 
gonnes pour une entreprise. 

Carine, カリ F, court sommeil. 
Carini, み リー (adv.), à titre de prêt, ou 
pour peu de temps. 

?Carinocochi, sou, cotla, # 1 ? 12, X, 
ュ イ メタ, ne pas chasser tout le gibier. || 
Laisser une partie de la récolte sans la couper. 
* Carino ado、 か リノ XF, OU Carino 
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yadori, # Y » + FF 1, maison ou demeure 
prêlée, ou d’un usage temporaire. 

*Cariôbin, # 1 3 Ÿ L >, oiseaux à figure 
humaine, auxquels les Japonais attribuent un 
chant mélodieux. 

Cariocou, カリ ゴル (Tchicarawo couwa- 
yourou, #+ ÿ 9 7? Y Ÿ LL, c.-à-d. Cô- 
riocou, # Y 1 3 ÿ ), le fait d'aider, l’aide. 

Carioù, カリ ツ (Cawano nagare, #ÿ 9 } 
+ j v), courant de la rivière. 

*Cariowdo。 # 1 Ÿ F, chasseur. 

Carisome, みり ツメ (adv.), pour peu de 
temps, ou à litre de prêt. {| Cæisomeni, # リ 
y À =,id. |] “Carisomeno, ÿ 1! Y x > ,ou 
Carisomena, # 1 Y x +, chose d'emprunt, 
ou de peu de valeur. 

Caritate, {sourou, lela, ÿ x FF, Y 1, 
テ タ , faire fuir devant soi, ou entourer les 
ennemis, comme celui qui se met en chasse, 
etc. Tekini carcdlalerarourou, 7 + = x = 
x 7 5 JL \, être entouré et assiégé par les 
ennemis, 

Caritori, rou, lolla, # 1 RU, 7 し . ト タダ 
x , prendre le gibier. Chicluwo caritorou, ジ 
\ ? #1 FL, prendre à la chasse des cerfs 
ou des sangliers. 

Cariwake, # 1 7 >, prendre à demi-part 
les champs et les terres à grains, donnant la 
moilié au seigneur et sG réservant l'autre 
moitié. Cariwakeni sourou, } 1 Y > = ZX 
JL, id. (C'est notre cheptel.) 

Cariwosame, mourou,mela, # 1 FR, 
BAIL. x x, couper et meltre en grenier. 
Fidrôga tsoucoureba lasacouwo cariwosamele, 
し ヤツ リラ ツリ が ガッ ケン パ タタ サカ ケツ み カリ 
7 4 x テ , etc. (Fei., 1. Il}, les provisions 
s'épuisant, ils coupèrent et recueillirent la . 
récolte des campagnes. 

Cariya, 7 1! X, maison prêlée. || Cariya- 
do, カリ マ ド , id. 

Cariyasou。 カリ マス , plante qui sert à 
teindre d’une couleur entre le vert et le jaune. : 

Carizzouye. みみ カリ ゲー, baton que portent 
les chasseurs au faucon. 

Carochime, mourou, meld, LA, A 
JL, À %, faire peu de cas, OU mépriser. 

Carogarochii, # 4 } z/ À, micux Carou- 
garouchii, # JL k à { , chose de peu de va- 
leur. [| Carogarochisa, # 5 { i. # . [| Caro- 
garochou、 み ビエ トシ ツ ・ 

Caroi,。 カ ロイ ,Chose de peu de valeur. 

Caronji, 2047O4。776, カロ ンジ ズル, ジ 
x, mépriser. {notchiwo caronzourou, イノ 
チッ か カロン ズル, mépriser la vie. 
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Carbto, # 7 Ÿ | , Caisse japonaise carrée. 

Caroucaya, %Ÿ JL # %, nom d'une plante 
(Anthesteria barbala, Linn. 一 Hoffm.). 

Carouchime, Mourou,mela, } JL1i- ». A 
JL, x x, mépriser, dédaigner, faire peu de 
cas. 

Carouco, ÿ ルコ, petit morceau de bois 
que les charpentiers placent à l'extrémité de 
Ja ligne, ou corde avec laquelle ils font les 
raies sur le bois. [| Dans le Cumi, se prend 
pour une pelile croix, ou chevalet de bois, sur 
lequel on fixe les barils de vin, afin de les 
porter sur les épaules. 

#Caroucoutchina, # )L y + +. Caroucou- 
tchina filo, かみ / レ ケチ ナセル ト , homme qui 
parle légèrement et inconsidérément. 

Carougarouchii, カガリ) レト シレ シイ, chose ou 
personne légère. || Caroagaroucbise, カ ルル ャ 
L #. || Carougarouchoùë, # JL à 5. 

Carougarouto, # JL & FR (adv.), légère- 
ment. 

Carougayouyeni, # JL # Z x = (adv.), 
pour ce motif, pour cela, ou la chose étant 
ainsi. S. 

Carougheni, # )L > = {adv.), légèrement. 

Caroui, # レイ, chose légère. {| Personne 
de peu de sens. {| (Qqf.) personne d’un com- 
merce facile. || Carousa, # )L # . [| Caroë, 
か カル リツ. 

Caroui, roû, 70406 カフ ルイ,。 ルツ, LY 
タ 、Dorter une chose sur le dos. Ch. 一 Dans 
je Cami on dit wi, vé, 7 À À, 7 Y. 

Carouichi, Ÿ JL 4 &-, pierre ponce. 

#Caroujitacou, # JL 1 x } 。 vêlement, ou 
costume léger. 

Caroume, mourou, mela, } JL x, AJL, 
À x, alléger, soulager. Womoiwo carou- 
mourou, Ÿ EL > ガル ムル , soulager la 
tristesse ou les soucis. 

Caroumi, mou, roùda, カル レル ミミ, A, ILY 
À, devenir léger, ou s'alléger. 

Caroumonogoura, # JL € / » 7, dépen- 
se, magasin où se mettent les choses légères 
et faciles à déplacer. 

Caroumoucha, # JL À 1%, soldat lécer. 

Carounori, # ]L / Y , aller à cheval 16ge- 
rement en cavalier léger. 

Carouwaza, カル レジ #., action d'un hom- 
me léger, ou leste et adroit, p. ex. le talent 
de monter à cheval, etc. 

Casa, Ÿ #, parlie supérieure, sommet de 
la montagne. Jôwo wotosaba casaye maware, 
VXYT ヲ ト サ バ カサ ー マツ ン 
(Yach.),si vous voulez prendre une forteresse, 


7 


faites-en le tour par la partie élevée de la mon- 
tagne. || Apparence et figure que fait une chose 
considérable, ou amoncelée. Casaga arou, # 

サ # ア / し , exister celle apparence el ce vo- 
lume, etc. Casaga agarou, x ## T HI, 
8 8UEmenter ct prendre apparence un ou- 
vrage, Comme un mur ou un rempart, eic., 
qui se cunstruit présentement. 

Casa, み #, gale. Casawo cacou, Y # > 
カ y , avoir la gale. 

Casa, > y , petite écuelle de bois. 

Casa, か #, chapeau. 

*Casa, > # , supérieur en une chose. Tch1- 
ghiôcasa, + FX ÿ # #, le mieux renté 
de plusieurs. {| Casawo torou, カサ リツ トル レ 
(metaph.), excéder, ou être le principal en 
une chose. 

Casa, } Ÿ,c.-à-d. Coubicache, y À % €. 
Voir Tchouücai casa, $ Ÿ # 4 かみ サケ : casa, 
dans ce sens, ne s'emploie jamais seul. 

*Casabikina, # # L' + +, chose qui a peu 


d'apparence. || Casabikini, ガサ レキ ニー 
(adv.). 

Casaboucouro, Ÿ # 7 } ロ , 6lui ou sac 
à chapeau. - 


Casacake, カサ カケ , tirer au blanc avec 
des flèches. | Casacakebikinne、 み サカ ケ ク ヒ 
+ x, espèce de flèches. 

Casadaca, } # À 7, OU Casadacana, カカ 
# À # +, choses qui ont de l'apparence 
étant amoncelées. 

*Casafari, カサ ハリ 。 ouvrier en parasols 
et parapluies. 

Casafouta, # # 7 x, croûte de gale. 

*Casaïjirouchi, カサ ジル ジ , devise à la- 
quelle on reconnaît dans la guerre à quel ca- 
pitaine appartiennent les escadrons. 

Casanari, rou, nalla, ÿ # +1 ,)L,+ YŸ 
 。 S'accroitre. 

Casanari fouchi, sou, fouita, # # + 1 7 
tv, À, 7 À %, être couchés ou entassés les 
uns sur les autres. Sanjuünin womoiwomoini 
fara cakikitle ouyega ouyeni casanari fousou, 
FYLVY=EY JELI= NT YEN 
ジテ リウ エガ ウツ エニ カサ ナリ フス (Zo が ., 
L XXVI)、ils étaient trente qui s'étaient fendu 
le ventre chacun à sa guise, gisant les uns 
sur les autres. 

Casanari youhi, COU, youtla, カサ ナリ スマ 
キ 、 ク , ユ イム タ , aller croissant. Chewacherca- 
chii coto nomi casanari youcou, & 7 1 シイ 
コト ノミ み サ ナリ zy (Mon.) les em- 
barras et les peines s'accroissent tous les jours. 

Casane, nourou, nela, ÿ # F,X JL, F À» 
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accroître. Sono ouyent mata yoroi sanriû ca- 
sanele zaccouto ki, Y }? ツリ エニ マタ ゴロ 

し ダン リマ ツウ か カサ チア テア ゲ が ダル カト +, 
en outre de cela, revêtant trois cottes d’ar- 
mes en dessus. 

Casaneaghe, gourou, ghela, ÿ F FT #, 
y JL, » x, accumuler. 

Casaneatsoume, Mmourou, MmelG, ガサ 了 チア 
YA, ,AJL, x x, rassembler et accumuler. 

Casanegasane, ÿ y 7 } (adv.), une fois 
et une autre, plusieurs fois. 

Casaneghi, à ÿ F +, vêtements mis les 
uns sur les autres. Casaneghiwo sourou, ÿ # 

F +7 スル 。 endosser vêtement sur vêle- 
ment. 

Casane jy, # # F 1% Ÿ 3 Y, ban- 
quet qui succède à un autre le même jour. 
zz の no casane 7000 ヒン マツ リノ か サチ 
シャ ッ ウ ョ ウ ,repas offerts à la fois de diffé- 
rentes parts à un bonze indigent. 

° Casaneki, kirou, keta, ガサ メキ +)L, 
+ を , revêtir des habits les uns sur les au- 
tres. 
Casanete, } # 7 7 (adv.), une autre fois. 

Casasaghi, # # \ +, pie de couleur 
brune. 

*Casavrochi, # # 7 L. Casauochini sou- 
rou, #ÿ Y 7 y = ZX JL, commander à quel- 
qu'un de faire une chose par contrainte et à 
contre-cœur. 

Casayadori, ÿ # X FU ,P.,c.-à-d. Ama- 
yadori, Y + *X F1, se préserver de l'orage 
en s’abritant sous un arbre ou des fleurs, et 
aussi sous un parapluie. 

Casou, カ スス (Melorou colo, À FIL27F), 
se marier, ou prendre femme. S. 

Casou, > À, résidu qui demeure après que 
la substance est exprimée, comme le marc des 
raisins, ou la lie du vin japonais, de l'huile, etc. 

[}it. le sun du blé, etc. 

Casoucana, # À # },Ce qui Se voit. ou 
s'entend à peine, etc. Casoucana coye, カス 
み ナ 1, voix qui s'entend rarement. || 
Chose en petite quantité, ou petite. Casouca- 
na coto naredomo, カス カナ 1Fr ナン 
ド Æ, malgré que ce soit peu de chose, etc, 
| Casoucani, カス カニ (adv.), rarement. 
Casoucani miyourou, ÿ X # = = ZL JL, pa- 
raitre rarement, ou d’une manière fAcheuse. 

Casoufai, # > A À, Où Casoufaki, }# ZX 
n +, crachat. Casoufakiwo facou, カス ハ 
キジ NY, cracher. 

Casougai, %# 4 # 1, crochets de fer pour 
retepir un objet. Casougaiwo oulsou, # À # 
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イラ ツタ 。 ou cacourou, ÿ y JL, clouer, 


: ou attacher avec des crochets de fer. 


Casoughe, カス ゲ , couleur de chevaux 
d'un gris sombre. “ 

Casodi。 カ スイ (Cawano mizzou, # Y } 
& ダ ), eau du ruisseau, ou de la rivière. 

Casoume, mourou, mela, カス メ 。 AL, 
À %, obscurcir, ou offusquer, et pallier, de 
manière à dissimuler l'apparence. Riwoÿt 
casoumourou, y > x # À A JL, pallier et 
obscurcir la raison. 

Casoumetori, rou, folla, #. À À KR 11 ,JL, 

ト 》 %, prendre une chose par ruse. 

Casoumi, カスミ, brouillard ou vapeur. 
[| Fumée ou vapeur du vin, ou du vinaigre, 
etc., quand on les fait chauffer. Sakeno ca- 
soumigna laisou, # x ) か スミ ネガ #Y, 
s'élever la vapeur du vin, quand on le fait 
chauffer. 

Casoumi, MOU, sounda, 、 カ スミ, ム 、 ス ン 
 、6tre le temps nébuleux, ou le ciel couvert. 

Casoumiwatari, Trou, lalla, カス ミツ タタ 

Y,JL, x ÿ ZX, s'étendre au loin la brume. 
Farouwa yomoga casoumitoalarou, ハル アダ 
ゴ モ が ガ が か カス ミア A )L, au printemps, tous 
les points de l'horizon sont obscurcis par le 
brouillard. 

Casouri。 TOU, soulla, ルカ スリ レス タダ X, 
épuiser, ou. vider en râclant jusqu’au fond 
avec une cuiller, ou un coco, etc. Tsoubo s0- 
co の 0 casourou. ÿ À Y 1 > # À )L,ràlisser 
le fond du boyäo (espèce de vase de métal ou 
de porcelaine à large ventre). 

Casouri, # Z 1, peintures imitant des 
nuages, que l'on fait sur les vêtements japonais. 

Casouwona, # À > + (Chiroilo couroins 
majiwalla colo, Lit yrÂ= +7 
Y ÿ x 7 F ), couleur des cheveux mêlée de 
blanc et de noir, grise. Casoutvona camiwo 
caravani maghele, etc, # À? Ÿ カミ ラジ 
#7n= +<#% 7 (Chil.), attachantles che- 
veux de la tète qui étaient déjà à moitié blancs. 

Cat, # y (Mizzou ouye, = ÿ リー), soif. 
[| Cachchi, catsourou, # ÿ 2, # 》 )L,avoir 
soif. || Catni woyobou, # Y = = 3 7°, ou 
nozomou, ノ Y° A,id. Catwo yamourou, 方 
タツ % A JL, étancher la soif, 

Cata, } x. épaules. Fifoni catawo nara- 
bourou, L ph = ÿ % 7 + 7% 7 JL, s'égaler 
à un autre, se mesurer avec un autre. Catani 
norou, # x = } JL, chevaucher, ou aller à 
cheval sur les épaules. Cata comani nosourou, 
み タ コマ = ノ ス ル , placer quelqu'un à 
cheval sur les épaules. Dans quelques parties 





408 CAT 





CAT 





du Cami l'on dit aussi Calacoumani norou, 
NH A y + = }) JL,ou nosourou, } ZX JL. 

Cats, か x, partie, rôle. Tchiinno catawo 
Sourou, + 1 > ? ÿ x 7 スル 、jouer le 
rôle d'un ami. |} * Partie, au point de vue du 
lieu. Figachino cata, ガレ シノ à x, côté 
de l'est. Mighino cata, £E # } Zn, côté 

droit. || iqqf.) La personne. |] Trace, ou signe 
qui demeure. Ato catamo 08。 アト か カ タモ 
+ 4 ,iln'y a ni vestige ni indice.。 || Forme, 
ou moule. 

Cata achi, Z x アシ , un ‘seu)) pied. 

*Catabacari, # % パカ ガリ ,C.-a-d. Catatchi 
bacari, ÿ x # バカ リ 。la forme seule, ou 
l'apparence d’une chose. 

Catabami, # な 々 ni =, plante aquatique. 
*Catabiiki、 み % L' À +, Ou Catafiki。 カ 
タ ヒ イ キ . Catabükivo sourou, # x t' 1 
+ 7 ZX). être partial, ou se passionner en 
faveur de l’une des parties. 

Catabinghi, # x L > F, messager qui 
Ya. où qui revient pour ne pas relourner. 

Catabira, Ÿ x 7, vèlement simple, 
ouvert par le milieu, dont on se sert en été. 

Catabouke. rou, が 7 7 >, }L. Voir Ca- 
tamouke, rou, # * Z >, 1L. Malgré qu'on 
l'écrive par B, il se prononce dans l'usage 
par Ai. ・ 

Catacaghe, à x カゲ ,endroit secret, re- 
traite. Cafacagheni cagamou, % à ÿ = 
ÿ Y 2, être abajsse et comme caché dans un 
coin. ou dans un endroit secret. 

*Catacama, カタ 々 カー マ 、hallebarde ayant la 
forme d'une equerre de charpentier. 

Catacana. ÿ# * みか +}, espèce de caracté- 
res japonais. 

Catacata, ÿ x ; , une des choses qui se 
comptent par paires, comme des beôbuus ou 
paravents. des souliers, etc. 

*Catacayeri, % * Ÿ x 1} . faucon ou éper- 
vier d'un an. 

Catachigatachi, か メシ レン ÿ. une de deux 
choses qui se comptent par paires, p. ex. un 

soulier. quand il diffère, c.-à-d. qu'il n’est pas 
le pareil, de l'autre. Catachigatachi facou, + 
Xÿ : NY, chauser un soulier qui est à 
moi, et un soulier d'autrui, ou deux souliers 
de forme différente. Cest un terme bas. et 
qui ne s'emploie d'ordinaire qu'en parlant des 
souliers. L'expression propre. et la plus gé- 
mérale, en parlant des paires. p. ex. de fabis, 
de biôbous, etc., est Catatchigon, # * 4 ”. 

Catachiki, cou, cha, XL: +4. 7.2 
4 タ , étendre une seule manche, etc. Sodesro 


catachiite nourou, ツゲ ザジ カタ シイ テア À 

JL, étendant une manche, dormir sur elle, ou 
dormir appuyé sur le bras, ou soulevé sur le 
coude. 

*Catachime, mourou, mela, カタ シメ, ム み 
JL, メタ , faire vaincre. 

Catacoma, Ÿ x 1 +.en quelques endroits 
Catacouma, # % y +, épaules ou col sur 
lesquels une personne est comme à cheval. 
Voir Cala. 

*Cataconacbi。 カ タカ ウナ シレ シイ,。 homme 
quinesinquiete point de ce qui lui est dit. 

*Catacoto, カメ タ コト,P3rOle corrompue et 
qui ne se prononce pas comme e:le est écrite. 

Catacounana. ÿ % y 7 1, Ou Catacouna 
narou, # x y + + JL, personne infirme, ou 
privée d’un membre. |] Personne un peu sèche 
de manières. et qui ne fait pas de civilités, ou 
qui les abréce. || Catacoænaehii, % %x » 7 
à 4, id. ‘plus usité) [}{dans le Chimo) Per- 
sonne désolée et misérable. 

*Catacoutchi, } 2 y +, vase Sans anses 
qui sert à mettre le vinaigre, etc. Cafacou- 
tchini you が 0、 カ タッチ ニ イエ ヒト 、 
homme qui dit seu'ement ce qu'il a daos l'es- 
prit. sans écouter ce que disent les autres. 
Catacoutchi mond0、 ガ タッ タッチ モン タツ , 
dispute dans laquelie un seul parle sans laisser 
s'expliquer ni répondre les autres. 

*Catade, # 7 $. une main, ou dans une 
main. 

*Catadgi. # 7 #:, fond bien préparé sur 
lequel on applique l'ourouchi, ツル シン, ou 
vernis du Japon. 

Catadori, rou. dotta, カタ ドリ , ル トト ダ 
+, prendre une partie du nom d'autrui. Fi- 
tono nawo catadorowu, し トノ ナツ か カタ ド 
‘L, prendre un nom semblable à celui d'au- 
trui. ou partie du nom d'autrui. || Ressembler 
à, ou imiter une chose en partie, et non en- 
ieremenl. ヾ ieratro fsoucouri latsourou loki, 
oumi yamatro caladorou, = Y 7 ダケ U」 
々 ツル トキ ュ ウ ミヤ マラ ヲ フ カテ ドル ル , en 
faisant un jardin. imiter (jusqu'à un certain 
point la mer et les montagnes. 

Catafachi, # x n +2, l'un des deux bâ- 
tonnets dont les Japonais se servent pour 
manser. [[Un côté. {yeno catafachiga couz- 
=owrouroga.、 イ エ ノ み ヌ ハレ ザク ザル トッ 。 
aller la maison se detruisant et tombant en 
ruines par un de ses côtés. || * Bord, ou ex- 
trémité d'une chose. 

Catafagai, à % 7 Yÿ À ,unedes ailesd'un 
oiseau. 
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Catafai, カタ ハイ , maison dont le toit 
déverse d'un seul côté et n'a pas un double 
écoulement. Catafaini sourou, à x n 14 = 
À ル 、faire un toit de cette sorte. 

Catafana, カタ ハナ , chef ou principal 
meneur de l’un des partis. Catafanaivo mo- 
sou, HR n+7 € y, être ce chef ou ce 
principal meneur. 

Catafara, か カメ 7 7, un des côtés (du 
corps). Catafara lai, か ハラ イタ イ 、 
j'éprouvai dans le côté une envie de rire; c'est 
une chose risible , ou une plaisanterie. 

*Catafira, Ÿ * pe ?, une des gouttières du 
toit. 

Catagata, ÿ 2 + ,VosGrâces. || Une chose 
et une autre. Catagatu môchi nobeôzou, # % 

k +2 / = Ÿ ZX, je vous dirai une chose 
et une autre, tele et telle chose. | (selon d'au- 
tres) Ou là, ou ici (là, c.-à-d. quand je serai 
prés de vous; ici, c.-à-d. quand vous serez 
près de moi), je vous dirai tout au long. 

Cataghe, gourou, ghela, タタ が, ケル, 
# x, charger ou porter sur les épaules. 

Cataghi, ÿ x +, coutume, mœurs. 

Cataghi, } x +, bois de fer, bois de ché- 
pe, bois noir des Indes, etc. 

Cataghinou, Z 4 + 4, vêtement léger et 
court, sans manches, que les hommes revè- 
tent par-dessus les autres habits, en se cei- 
gnant. 

Cataghizzouca, # % + y' }, poignée d’é- 
pée en bois de fer. 

Catai, > 7 {, chose dure. [] Chose difl- 
cile。 Chigatai coto, x # x 4 コト , chose 
difficile à faire. {| Catai fito, 。 カタ イ も セト 
(metaph.: homme constant et inflexible. —Id. 
Homme misérable et qui est dans l'épreuve. {] 
Catasa, # à Y.||Catb, カタ ザ - 

*Cataike, # x { y, le père et la mère du 
mari ou de la femme. 

Cata inaca, 7 x { + 7. village, ou licu 
en dehors de Afiyaco. 

Cata ippé, # x { ÿ À Ÿ, une partie, ou 
un rôté. 

Cata iro, # x 4 ©, Gloffe fine du Japon 
qui sert de doublure. 

Cataita, # % À %, table sur laquelle les 
teinturiers font les peintures des Kimons. 


Catajikenai, Ÿ % : 7 7 1, expression. 


de remerciment, ou d'action de grâces. [| Ca- 
taïkenasa, Ÿ Xi Y + # , remerciment. 
Amarino calajikenasani namidani mouchebi, 
etc., Fr) カタ レク ナ サ ニ ナミ 
= Att (Mon.), pleurant à étouffer, par 


extreme reconnaissance du bienfait. || Cata- 
jikend, カタ L > / , avec reconnaissance. 
Calajtkenô zunzourou, カタ レシ ンク ナ ツメ ヅ ゲン 
ズ JL, remercier ou rendre grâces. 
fCatajili, ÿ x 1 +. Calajikiwo coù, # x 
L + > ÿ Ÿ, manger une seule fois le jour. 

Catajiro, み カメ タジン シロ, manière de lisser les 
armures. 

Cataki, カタ +, ennemi. IWoyano cataki, 
フツ ヤノ 3% +, ennemi qui a tué le père. 
Calakiwo torou, カタ キマ トル し, faire de 
quelqu'un son ennemi capital, afin de le tuer, 

Catakin、 カ タメ + >, chose dorée d'un seul 
côté. Catakinno u'ôghi, ÿ x + >) YY ギ 
éventail doré d'un seul côté. 

Catakichi, か メキ シレ , lieu escarpé d'un 
seul côté. 

Catamame, カメ マメ. Catamamede coù, 
カメ タマ メデ y Ÿÿ, manger du riz sans chi 
rou, ou bouillon. 

Catamari, rou, malla, カタマリ, ルル 。 マ 
ÿ %, devenir solide ou compacte, se coagu- 
ler. |} S'unir. Outchiwaga catamarou, ÿ + 9 
が # x +)L,s'unir la famille, ou les gens 
d'une maison. Le contraire est Outchiwwaga 
yabourourou, ÿ $ 7 # X 7 JL \ , se désu 
nir et se diviser nne famille, ou les personnes 
d'une même maison. | 

Catarnayedare。 ガ タマ エメ が  ,revétirun 
habit, en laissant une pointe plus longue que 
l’autre. Catamayedareni kirou, ÿ x + x ÿ 
v = + JL, revêtir ainsi le kimon ou la ca- 
tabira. 

Catame, みな À, louche d’un œil. {| Un 
seul œil. 

Catame,mourou, mela, # x À, AL, メ 
x, durcir ou coaguler. || Serrer. Oumano 
faroubiwo catamete, リマ ノ ハル ビラ + 
x à 7, serrer les sangles du cheval. {| For- 
üfier. Ouraouratvo catamete fouchegou, ÿ 
{7 H XX 7 7 GUY, fortifier les places 
ct les défendre. || Catame, かみ % x, ouvrage 
de défense, rempart, forteresse. 

Catami, 7 %X =, objet comme une pièce 
d'étoffe, elc., qui se laisse en mémorial ou 
souvenir. Catamiwo yarou, カタ ネプ ヤセ ヤル, 
donner une chose en souvenir. Catamini mu- 
nowo wocou, Yhk & = E/ > > y, lais- 
ser une chose en souvenir. 

Catami, } x =, une partie, ou la moitié 
du corps. Calamiya nayela, ÿ x = Ÿ + x 
x , il est perclus, ou paralysé d’une partie du 
corps. {| La moitié de l'habillement. Catamiga 
warino kiroumono, # x & # Ÿ ) ? +)L 
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- モ  , habillement dont les deux côtés sont de 
couleur différente. 
*Catamimi, カタ à \ , une seule oreille. 

Catamitchi, # %X = #, chemin qui se fait 
une fois, sans esprit de retour, p. ex. le fait 
d'aller à Arima sans en revenir. 

Catamouke, courou, kela, カタ ム ケ , ケ 
ル 、 ケ x, incliner, pencher. || Faire céder 
quelqu'un, le vaincre. || Couniwo catamou- 
courou, y = ? À X À y )L, bouleverser 
l'État, le mettre en révolution. 

Catamouki, Cou, MOutlG, Y x A+, », 
ム イタ, S'incliner, se pencher. Yotwaï cata- 
mourou, ゴゾ ジイ か タム ルル , aller en vieillis- 
sant. Ounmeiga catamoucou, ツン メ イガ 
み カヌ A y , décliner la prospérité, ou la bonne 
fortune. Acuuni catamoucou, 7 » = # % 
ム y, incliner vers le mal. Couniga catamou- 
CO4u y = Ÿ ÿ 2 A y, être troublé, ou se 
détruire le royaume. || Catamouki tatchi, 
カタ ムキ x #4, fuir, ou aller en déroute 
l'armée, être culbutée, etc. 

Catan, ÿ x >. Ninai, nd, = + 4,4%, 


porter une charge sur les épaules. [} Catan- 


$ourou, Y 2 > XL, être médiateur, ou 
intercéder pour quelqu'un. 

Catana, 7; x +}, sabre japonais. Cafana- 
wo vufsou, % rx + 7 Yÿ ÿ , ou {soucourou, 
yy ルル 、 fabriquer des sabres. Catanatra sa- 
ÿaur osamourou, カタ ナブ サヤ ニッ マサ 
ム )L, mettre le sabre au fourreau. Cutanatco 
$asou, % % + > # 2, ceindre le sabre. Ca- 
lanauo migacou, ÿ x + 7 ミリ リ , net- 
loyer et polir, fourbir le sabre. Cafanauo 
Suuri agourou, ダマ ナツ スリ ア w JL, 
rendre plus court le fer du sabre en le limant, 
et en efliant la pointe, ou en la retranchant. 
Catanatro tamesou, # x + > 7 x ス ,éprou- 
ver un sabre. Catanauo noucou, カタ ナマ 
À ヶ , tirer le sabre. Catanaga norou, か タ 
ナガ JL, Ou notta, ) y x, se fausser le 
Sabre, se tordre, ou demeurer tordu. || Cata- 
mano aiirouchi, ÿ +) ア ヒ レシ ルレ ル シ ジュ 
devise que portent sur leurs sabres les soldats 
d'une bannière ou d'un corps d'armée. 

Catanaboucouro, ÿ 7 + 7 y &, élyi ou 
enveloppe du fourreau de l'épée. . 
‘Catanacake, % % +} ÿ 7, garde des poi- 
gnards ou des épées. 

Catanadamari, # % + " = 1. avoir l'é- 
péc un point de résistance où ele s'enfonce 
et s'amortit quand e le frappe. 
*Catanagamaye, } * } } - —. Calana- 
gemayerwo sourvu, ÿ * FU -L> スル , 





être avec l'épée nue en posture d'attaquer, ou 
de se défendre. 

*Catanawa, ÿ x +} 7 ,cordages ou écoules 
de la voile. 

Catanizzouri, # x = ÿ° 1, peser plus le 
bagage d’un côté que de l'autre. Catanizzou- 
riga sourou, ÿ x = Y y # スル し, être iné- 
gal le bagage qui est divisé en deux fardeaux. 
|| Catanizrourina, # % = y‘ 1 +, chose 
inégale, comme le bagage ainsi réparti. 

Catanogotocou, ガタ ノ ゴ トク (adv.), 
moyennement, ou raisonnablement. 

*Catano mawari, # x ? + 9 1, près des 
épaules, ou espace entre les deux épaules. 

Catanori, Ÿ % / 『 り , certaines mousses de 
mer. 

Catanoris カタ » Y, colle ou pâte gros- 
sière de riz dont se servent les teinturiers. 

*Catanoughi, ÿ x À F, espèce de vases 
ou flacons de prix en métal ou en porcelaine, 
où l'on conserve le thé en feuilles. 

* Catanoughi, カメ スギ. Calanoughiwo 
cg/e fataracou, # x A F7 シテ ハタ ラ 
y , travailler en mettant une épaule à nu, 
afin d'être plus dégagé. 

*Cataoude, } x Ÿ F', un des bras. 

Catarai, rô, rôta, x 71, 7%: 2 Y 
x ,S'entrelenir, ou converser avec quelqu'un. 
Ainsi, Fitouwo calarû, y + 7 # x 7 Ÿ-|| 
S'accoupler (les sexes). || Ninjoutco calarô, 
ニン シュ ジ #3 3 Ÿ, prendre des per- 
sonnes pour aide ou renfort. 

Catarai, カケ + {, conversation, où en- 
treuen entre plusieurs personnes. || Foëfouno 
catarai, 7 Y 7 ) #2 ? À, réunion du 
mari et de la femme. 

Cataraijei, か カタ ライ ゼイ , gens de se- 
cours, auxiliaires. 

?Cataraisome, MOWOU, mecla, }ÿ x à À Y 
メ , ム 7 レ , メ x, commencer à s'entretenir, ou 
à avoir des relations avec une femme. 

Cataraiyori, fou, yoila, ÿ x 5 1 19, 
JL. 37 %, venir auprès d'un ami comme 
pour l'assister ou l'aider, etc. 

Cataraiyouki, CoU.youti{a, ÿ 3 7 À L +, 
y», Z 4 %, aller plusieurs amis ensemble, 

Catari, Trou, lala, みみ ケリ, 7 し, y タッ 
causer, converser. || Catarigoto, か みみ リコ 
ト , Causerie. conversation. 。 

Catariai, り 0、9O(9, カ タリ アセ ヒヤ ウツ , そ 
ÿ * 、Causer, converser ensemble. 

Cataridachi, suu, daila, ÿ x 1 Hz. ZX. 
イタ 。 sentretenir des choses passées. 
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Catari idachi, sou, daita, # x 1 4 À 
LL. À, # 4 x, commencer à parler, ou à 
s'entretenir des choses passées. Cono fito ki- 
tcoyele troirono colowo calari idaila, - 

Et +727 イロ ノコ ト ツ か な りり 
イダ イタ (Mon.), cet homme, reprenant 
haleine, raconta différentes choses. 

Catarisoute, fsourou, lela, ÿ nn 1 AT, 
Ÿ 7 し, テム 。 abandonner, ou cesser la con- 
versation, y mettre fin. 

Cataritsourane, nourou, nela, + n 1 y 
7 F, A)L, F x, engager la conversation. 

Cataritsoutaye, yourou, yela, ÿ R 1 Ÿÿ 
R ZX, LL, x x, transmettre un récit par 
tradition, comme les pères aux enfants, et 
les enfants aux petits-enfants, etc. 

Cataritsouzzouke, courou, kela, Ÿ# x 1 
ダマ ケル JL,}7 À, causer sans s'interrom- 
pre, c.-à-d. avec ordre. Cochicata youcousou- 
yeno colodomotro cataritsouzzoukele sameza- 
melo nacarela, 2 L_Y x ユイ ケス エ ノ コ ュ コト 

ドモ ツジ み カタ リタ マク ケ テ サメ ネト ナカ 
ンタ (Fei, 1. IV), continuant le discours sur 
les événements passés, et sur les futurs, il 
répandit d’abondantes larmes. 

Catariwocochi, sou, cola, ÿ# x Ÿ >» 
LL. À, 14%, revenir à parler du passé. 

Catasageri, # x % # 1 , être une partie 
plus basse que l'autre. || Etreun vêtement plus 
bas, ou plus long d’un coté. || Catasagarina, 
カタ サガ が すり +, chose inégale pour être une 
de ses parties plus basse que l’autre. 

Catasaki, # x # +, la pointe, ou l'os de 
l'épaule (lat. humerus). 

* Catasama, } x # 7, Côté, ou partie, 
part. }faga catasamano fito, y }j カタ カサ 
+ / LR, personne de mon côté, ou de mon 
parti. (Cette expression n'est employée que 
par les personnes de distinction.) 

Catasode, # 7 y ÿ,une manche. 

Catasoghizzoucouri, カタ ツキ ダケ アリ, 
maniere de faire les choses grossièrement et 
imparfaitement. 

*Catasori, rou, solla, # x Y 1, )L, Y Ÿ 
n , renoncer à l’avantase qui advient, ou 
s'en priver pour en faire jouir un autre. 

*Catasoumi, # x ZX =, angle ou côté de la 
maison, ou chose analogue. 

* Catatagaye, ÿ 4  # —, a lieu lorsque 
les païens, considérant une partie du ciel 
comme de mauvais présage, devancent le 
voyage qu'ils avaient à faire, en sortant de 
leur maison, et, revenant s'y renfermer, se 
gurent qu'ils sont partis, etc. 


oo PS 


Catatchi, # X f, figure, ou apparence 
du visage. Mime, catatchi yoni sougoureta 
flo, Ex, HF ヨ オニ スゲ ンタ LR), 
personne d’une rare beauté. 

Catatchigou, # x + y‘, une de deux cho- 
Ee8 qui se comptent par paires, comme un 
soulier, un gant, ets., quand il diffère de 
l'autre. 

Catate, # x 7; .,une main, une flèche, etc. 

Catatoki, # x 1 +, C.-à-d. Fanji, ハン 
tv”, ou Fantoki, ハン ト +, pour un peu, ou 
pour une demi-heure. 

*Catatoya,。 カト X, faucon, ou épervier 
élevé depuis un an à dater de sa capture. 

Catatsou, } x ÿ , salive ou crachat.Ce mot 
ne s'emploie que dans l'expression suivante : 
Catatsouivu nomou, } x y > アム ,Gtreen 
grande peine et en péril. On le dit plus par- 
ticulièrement de celui qui est afHlige et tour- 
menté par un événement. 

Catatsoubouri, # % y 7 y, ou Coua- 
ghiou, y» 7 + %, limaçon. 

* Catatsoukenawa, Ÿ# %X ÿ > + 7, cordes 
avec lesquelles on attache la voile à la vergue. 

Catatsouki, } X y +, pelil vase ou flacon 
où l’on met le thé en poudre qui doit être 
employé. 

*Catatsoutchi, # 4 ÿ +. terre avec la- 
quelle on crépit les murs, avant qu’elle ne soit 
pétrie. 

Catavara, カタ ハラ,danS une partie, ou 
auprès d’une chose. Afilchino catavara, = $ 
ノ カタ ハラ, bord du chemin. 

Catawa, カカ x 7, langueur. Calawani na- 
rou, # x Y = + JL, être languissant. || Ca- 
tawabito, # X Y L F , Ou Catawamono, # 
h 9 € /, personne infirme. || Catawana, 
H x 9 +,1d. 

Catawagourouma, ガタ ソル ルー,。 cha- 
riot comme invalide, qui n'a qu’une seule roue, 
et qui ne peut plus être d'aucun usage. S'ap- 
plique également, dans les mais (poésies), à 
un homme qui n'a plus de ressources humai- 
nes, etc. 

Catawalki, } x 7 +,une côte; un côté. 

Catawazzouki, CUu, z7outila, } x ŸY Y +, 
y, Y À x, devenir languissant. S'emploie 
ordinairement au prétérit. ® 

Catawoca, # x > か, P., un côté ou ver- 
sant de la colline. 

Catawochi, か ガ ゲ 7 シレ. Catawochini sou- 
rou, # À 7 à — À )JL,allaquer ou combattre 
avec des gens d'un parti, sans qu’il v ait un 
autre parli qui puisse repousser l'attaque. || 
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Placer un poids d'un côté et rien de l’autre, 
pour presser une chose et en exprimer la subs- 
tance. || Catawochina, # > :_ +, partie 
qui a été seule chargée au moven d'un poids, 
poar exprimer la substance, tandis que l'au- 
tre partie n'a pas été chargée. 


*Catawôdo, # à: 7 Ÿ F, infirme. 


Catawomoi, カメ タブ € L, P., amour exis- 
tant d'un seul côté. 

Catawomote, Ÿ 7 € 7, Une page. 

Catawonami, # ! 7 +} =. P., ondes qui 
ne laissent ni trace ni vestige, comme celles 
qui battent sur un rocher, sans qu'il y ait de 
plage. 

*Catawoya, Ÿ 1 > X, un des parents, le 
père ou la mère, apres que l'autre est mort. 

Cataya, ツウ ミス て |Soumotco lorou ba, 7% — 
ッッ ツ トレ x. terrain sur lequel on lutte. 

Catayamazato,. Yÿ XV -# 1H, villase. 
endroit habité des montasnes. 

Cataye, # 2 —. C.-à-d. W'akino yeda, v 
キ » x'%, branches d'un seul côté. 

Cataye, %  —. Calayeno mono, ÿ n x 
ノ € ? . personnes ou gens de service, qui ne 
sont ni des plus éleves. ni des pius inférieurs. 
Catayeno nhAO600、 XL) =I1AY. 
femmes de service ordinaires, qui ne sont pas 
de la derniere c'asse. 

Catayori, rou. yolia, タス ゴリ 、 し 。 ゴ リサ 
&. S'approcher de a:ler vers un cûte. 

Cataarou, > x Ÿ°. crachat. S'emp'oie seu- 
lement dans cette p'irase : Cutazzourco no- 
mou. % % y 7 » A, être atllie et en péril. 
*Catarzouke, couru. ka 4%." 
LD. Y*. 
chesæs qui éta'ent érarpilées. 

Catarrouri, ウマ ",. inexa'ilé d'un c'e 
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make, ÿ $ マク ケ ,VainCre et être vaincu, ou 
gagner et perdre. 

Catchi, sou, calla, ÿ $,3,# y n ,être 
vainqueur à la guerre, dans une rivalité, 
dans une querelle, etc. [| Gagner au jeu, avoir 
l'avantage dans une course, etc. || Catsouni 
norou, ガタ ダニ ノリ ルレ, s'énorgueillir dans la 
victoire ou le succes, etc. 

Catchi, fsou, calla, # $, ÿY , } ÿ n ,fus- 
tiger, frapper avec une baguette, un bâton, 
une lance, etc. Conomiwo catchi wotosou, 
コノ ミツ カチ ヲ ト ス 、gauler, voler des 
fruits au moven d'une gaule. 

Catchi, catchita, 3 +, # + nn, se sécher, 
se dessecher {verbe défectueux). 

Catchi, > +, à terre, par terre. Catchide 
youcou, ÿ# # $ 1L Y, aller à pied. 

Catchiai, Y + 7 1, se frapper mutuel- 
lement avec un bâton, une lance, etc. Y'aride 
catchitrô, X 1 Ÿ #4 7 Ÿ, S'atlaquer ou 
se blesser avec les pointes des lances, sans se 
donner de coups à main ferme. 

Catchicou, # #Z y :.Vatsouno take. + ÿ } 
ヌケ , bambou, ou canne de l'été ou du temps 
chaud. 

Catchidatchi, ÿ f % #, gens ou soldats 
a pied、 fantassins. 

Catchidgi, # f \, chemin que l'on fait 
à pied. Catchuigiwo icou, ガチ マジ イア, 


a'ier à pied par terre. 


mettre à part en un endroit les 


Catchidoki. } $ | +, cri en Signe de 
victoire. Catchiickuro aygourou, ガチ ドキ 
D TT % #.GU {souCuurou, ダ y }L, pousser 
ce cri dans à victoire. 


Catchifadachi, ケチ ハタ シン aller dé- 


. Chausé. Catchifaiachini ayvumou, H $ ハ 


de la ba anve. ou MV une autre chose. Cates. 


TUrIGG NTVMCI MO, OU EN TEE 
& 7. vovez Silva de l'inezaitte. Se dit, suit 
reatement au puis, soit en parlant de deux 
Joueurs, ou encvure e deux personnes qui ne 
Sont pas se ‘a raème habiete dans un art.etc ‘ 
l! Catazzourina. + x >‘ +. chuwxe inéga'e. 
p.ex. ecvre dans une de ses parties. et pe- 


こつ 


マシ ニ ア エ ム 、aulera p'eds nus. 
Catchigocbo。 ケチ イチ ゴマ レツ, page qui 
mar he à pied. 
Catchigouri. 7 $ > 1 . chätaisnes pilées 
nour être Cea rées ce leur écorce , ou séchées 


* au so'e:l. 


sante dans l'autre etc. métaph.'" Gens ine- 


gaux dans Cu art. ans un jeu, eX で 、 


une if arverte. 

Catchacon, ÿ よ ヤマ . mieux Retrhoc:u. 
ャ まで て nos fr ve, 
l'aire cu :herttier de La main. 

Caeels。 3 $. YainNre ou cagner. Caichi 


*Catchi icousa, 7 $£ イッ #. bataille dans 
laque. で 1! v a eu un vainqueur. 

Catchiiro, # $ f “. paraitre viclorieux, 

cu les s'2res de la victoire Hitt. Ja couleur ce 


: vanure | Catehi iroma, # £ f 7 +. id. 
Catbed. > ? =. maadie qui Oc で aSiOnne ‘ 


* 


cg に 3 CCA iron gcrarou, = ÿ nu み チ 
fe + #7". œux de pCtre rarii Sem 
b'ent ètre. puru'&ent devoir étre les vain- 
queurs. 

Catchimake, > 4 — y. gain et perle, 


| varacre et être va:nCu. 
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Catchime, } + 2. points des dés avec 
lesquels on gagne. 

®Catchimono, } # € / , gens à pied; un 
voyageur à pied, ou piéton. 

Catchimoucha, ÿ + ムシ マ で, fantassin. 

Catchin, > チチ >, c.-à-d. lyeno tacara, { 
エ ノ x # ?, richesses, ou choses précieuses 
de la maison. 

Catchin, ÿ $ >, encre d’un bleu foncé. 

Catchin, # + > (Motchi, € +), boulettes 
de riz (parole féminine). 

*Catchizsoutchi, # # y f , espèce de pilon 
en bois pour piler les légumes. |] Come catchi- 
zszoutchi, 1 à Ÿ # ÿŸ +, pilon pour le riz. 

Catchè, ÿ + x Ÿ, c.-à-d. Caya, H X, 
moustiquaire, pavillon avec lequel on couvre 
le lit pour se préserver des moustiques. 

Catcho, # $ 4 (Bouta, 7° x), porc do- 
mestique. 7 

Catchb, } + X Ÿ , allécresse et satisfac- 
tion causées par un bien. 

チ )、dans l’intérieur de la maison. {| La fa- 
mille, c.-à-d. les serviteurs d'un seigneur. 

Cate, Ÿ 7, provisions de bord. Cateuo 
tsoumou, # 7 7 > A, rassembler des pro- 
visions, les embarquer ou les déposer à terre 
dans un magasin. Caleni {soumarou, # ÿ = 

ÿ マル, faire défaut les provisions. 

Caten, か 7 à ,c.-à-d. Tenwo coutvaynu- 
rou, F5 > >? y 7 xJ)L, ajouter un point à 
un caractère japonais, et modifier ainsi sa 
prononciat'on. 

Catgo, カタ ガツ (Cachizzouki awogou, 
みみ レシ ゲキ アジ アゲ が, c.-à-d Filowo motchii 
ouyamô, LR > モチ イツ セー マウ), véné- 
rer et rendre honneur. 

Cat6,。 カト Ÿ , P. (Cawano fotori, j y } 
# FR 1), bord de la rivière. 

Catocou. # F # , C.-à-d./yervo youzzourou 
colo, 41 — 7 ZL Y')L 7 p, hérédité, heri- 
tage. Calocouwo ourou, カト ケラ ツブ Y JL, ou 
oucourou, Ÿ y JL, recueillir l’héritase, ou 
bériter de la maison, des effets, des meubles, 
etC. 

Catédo, } x ツ KF,c.-à-d. Fiikiwo sourou, 
E ‘ + 7 スル, 8e mettre du parti de quel- 
qu'un, ou prendre ses intérêts. Vousoubitono 
catôdowo SO04777、 ス スピ レト ノ カタ ツウ ドジ 
ス =, sentremettrepourle voleur, ou prendre 
sa défense. 

*Catorino kinon。 カ ガト リノ + 1, étoffe de 
soie très-fine de couleur verte. P. 

Catsou, Ÿ 》 , ou Calisouwa, } y 7 (adv.), 


un peu. || En partie, d'une manière, à peu près, 
etc. [| Catsougatsou, カツ *,c.-à-d.Soucochi- 
zzoulsou, X 7 x ÿ y , peu à peu. Dekichidai 
catsougalsou chinjimarachôzou, F + x À 1 

HYFLYL+ 7 v 1% ZX, ainsi qu'il 
se pourrra faire, peu à peu je vous le donne- 
rai. 

Catsougbi, } y +, manteau de femmê. 
Ch. Mieux Cazzouki, # ÿ +. 

*Catsoughi, gou, tsouida, } y ギ , ゲ アイ 
が ,couvrir la tête. Le motpropreest Cazzouki, 
cou, H Ÿ +. y. 

Catsouke, カツ >, nourrice OU gouver- 
nante. | 

Catsouke, COurTOu, } y グ , か JL, appri- 
voiser, ou domestiquer. 

“Catsoumigousa, # ÿ = # +#, plante d’eau 
douce. 

Catsoura, み ツラ, espèce de femmes qui 
portent sur leurs autres vêtements une cata- 
bira de lin qui couvre les épaules, et ont la tête 
surchargée d’ornements en étoffe.Ces femmes 
parcourent ainsi la contrée. 

*Catsoura, Z y 7, nom d’un arbre {Cerci- 
diphyllum japonicum. S. et Z.). 

*Catsoura. # ÿ 7, la partie noire qui ap- 
paraît dans la lune. 

Catsoute, # y 7 (adv.), en aucune sorte, 
ou en aucun temps, jamais. (S’associe toujours 
avec les néyatifs ) || Catsoutemotte, # y 7 
モテ (adv.), id. 

Catsouwa, 7 y Y (conj.), pour une par- 
tie, à peu près, presque. {| Pour un peu de 
temps. 

Catsouwo, y y 7 , sorte de poisson (Port. 
combalama:). 

* Catsouwoghi, # y > +, chevalets ou 
croix de saint André en bois qui se placent 
aux deux extrémités des faitières ou combles, 
sur les toits des temples de certains Camis. 

Catsouwogousa, # ÿY 7 » #, nom d’une 
plante. 

Catsouwo mouchi, # Ÿ 7 37, ver qui 
sengendre dans le poisson Catsouwo. 

Catsouye, yourou, yela, カツ ーー ユル, エ 
x , mourir de faim, ou éprouver une grande 
faim. 

Cattai, カツ x f,c.-à-d. Raïjin, 5 4 v 
ン , lépreux, ou lazare. 

Cattchoù,  Y + Ÿ (Yoroi cabouto, 7 
ピ イ カブ ト ), armure et casque. 

Catte, カッ デ テ 、。lieu où l’on conserve les 
ustensiles et la vaisselle de Tchanoyou. 

Catte, ÿ ÿ 7, manière d’être, façon, 
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mode. fyeno cattega yoi, イエ ノ カタ テ が ガ が 
4 4, la manière d’agir, ou la coutume de la 
maison est bonne. Waga cattent vô VO che- 
yo, YY み カタ テニ YY イツ = LA; 
faites en sorte que cela 8accorde avec mon 
goût. 

Catte, # y 7, la main quitire sur la corde 
de arc, et qui est la droite. L'autre main, qui 
tient l’arc, se nomme wochite, > x T7. 

Caus, # ÿ | Y. (Couzou, foudgi, カズ , 
7 #), espèce d’osier qui ressemble au lierre. 

#Cavafori, # n % y, boudin. P. 

Cavo, み ホホ , visage. Cavowo fsoucourou, 
% % 7 YŸ Y JL, s'arranger le visage, ou le 
parer. 

Cavobache, % ホ バ セ , visage. 

Cavocou, # % y . (lye iye, 4 — 1 ), mai- 
son. 

Cawa, 7 7 , cours d'eau, rivière, ruisseau. 
Cawawo walarou, # Y 3 Y x JL, ou ca- 

Waw0 COSOU, Ÿ 7 ? 1 À, Ou walasou, Y 
# À, passer la rivière. Cawawo chekitomou- 
Trou, } Ÿ ©? セキ トム ルル , arrêter le cours 
de la rivière. 

Cawa, ÿ 7, peau ou cuir. |] Écorce d’ar- 
bre, enveloppe de fruit, etc. 

*Cawa, } 7, Ou Gawa, が ガツ, cercle de 
tonneau, ou de tout vase de bois sans fond. 

Cawa arachi, ÿ Y ÿ 7 1, vent qui souf- 
fle sur la rivière. 

Cawabacama, み カケ ソ バカ カマ, 
culottes de peau. 

Cawabata, % 7 7} x, bord de la rivière. 
#Cawabe, み カツ =, id. || Cawaberi, みかみ アソ 
=, id. 

Cawabouchi, カカ Y 7 と , 86 jeter, se cou- 
cher le cheval dans la rivière. Ainsi, Cawa- 
bouchiwo sourou ouma, カプ ブシ マツ スル 
ツマ - 

Cavyaboucouro。 カ ジブ ルビ 。 bourse ou 
sac de cuir. 

Cawaboune, % ÿ 7 7, barque, embar- 
cation de rivière. 

Cawacaje, Y 7 カゼ, vent de la rivière. 
*Cawacachi, sou, caila, カジ か シシ , À, Y 
4 x, faire sécher, ou essuyer des choses 
mouillées ou humides. 

Cawacami, } 9 Ÿ =, Source d'une ri- 
vière, partie supérieure de son cours. 
*Cawache, か 7 も , gué ou bas-fond d'une 
rivière. . 

Cawachebi, # 7 + L', nom d’un oiseau. 

Cawachi, sou, twaila, Y Ÿ L,X,9 À X. 
Cotobawo cawasou, 1 R À 7 ÿ 7 ZX, con- 


chausses, 


verser entre soi. Yacousocouwo môchi cawa- 
sou, XY YŸ y ? +TYL À Y À, compro- 
mettre, ou faire des conventions réciproques. 

Cawachi, カツ シ , troc, échange, change. 
Cane, come nadowo cawachini sourou, ÿ F, 
コメ ナド ヲ カツ シレ ニ = スル , donner, ou 
recevoir de l'argent, du riz, etc., par voie de 
change, comme lorsqu'on prend de l'argent à 
Méaco pour le rendre à Nangasaki. 

Cawadatchi, # 7 À? +,c.-à-d. Souiren- 
w0 yela flo, スイ シン ツジ エタ ヒト 。, hom- 
me qui nage bien, ou qui traverse aisément les 
rivières. Cawadatchiwo sourou mono, # y 
が チマ AL €), id. *Cawadatchiwa ca- 
wade fatsourou, kinoboriwa kide fatsourou, 
カツ が チア HIT ハタ ル , キ ノボ リア 
+ T ハタ ル , les bons nageurs périssent 
dans les eaux, et ceux qui montent bien aux 
arbres se tuent en tombant dun arbre. (Se 
dit de coux qui meurent victimes de leur 
art.) * 

Cawadgicha, カマ ァ シレ ャ , laitue fluvia- 
tile, ou qui croît dans les lieux humides. (Ve- 
ronica anagallis. Linn.-Hoffm .). 

*Cawafachi, # 7 n 1, pont de la rivière. 
*Cawafoune, ÿ 7 7 x, barque de rivière. 

Cawagani, ÿ 7 が =, crabe de rivière. 

Cawagarasou, ÿ y # 7 À, nom d'un 
oiseau de rivière. 

Cawagari, Ÿ# Y }# 1, pêche, ou pecherie 
de rivière. 

Cawaghichi, Ÿ# 7 ギ シ レ , éminence de ter- 
re, ou roche qui existe au bord d’une ri- 
vière. 

Cawaghinou, 
peau. 

Cawaghiri, # 7 ギリ , brouillard, ou va- 
peurs qui s'élèvent d’une rivière. 

Cawago, } 7 +, espèce de panier japo- 
nais en cuir. 

Cawagoromo, }# 7 +  Æ, vêtement de 
cuir. 

Cawagouma, # Y y +, P., c.-a-d. Ca- 
の 20 magarime, # Ÿ ? +1 À, détours 
ou sinuosités d’une rivière. || * Profondeur 
d'une rivière. P. 

Cawagoutchi, # 7 y 4. entrée ou em- 
bouchure d'une rivière. 

Cawaigari, TOU, gala, み ソ イガ が ガリ , 7 し , 
が Y x, dérivé de Catvaii, みか プイ い ヽ , COm- 
patir ou éprouver de la compassion et de la 
tendresse. 

Cawaiü, # 7 { \, chose dont on a pitié 
et compassion : avoir compassion. [| Cawaisa, 


Y 9 F X, vêtement de 
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# 7 1 Y. || Cawaiyoë, ÿ 7 À 1 Y. 

Wawaiwo, Y 7 À 7, poisson de rivière. 

Cawaki, cou, waila, ÿ 7 +,» ,Y7 1%, 
se sécher, se dessécher. Nodoga cawacou, ノ 
FŸ à 7 y, avoir soif. 

Oawakikiri, rou, kitla, ÿ 7 + \ WU, 7 し 。 
寺 ダ %, 80 dessécher entièrement. 

* Cawakiri, ÿ 7 + y ,le premier bouton 
de feu ou cautère que s’appliquent les Japo- 
Dais, ou la première piqûre qu'ils se font 
comme remède. Cawakiriga daijidgia, か 7 

キリ ガメ ダイ ジ チ ヂ チャ て (métaph.), cela remonte 
au principe. 

Cawame, ÿ 7 À, partie de l'écorce ou 
enveloppe qui adhère au bois. [| Peau adhé- 
rente à la chair, ou qui a en elle quelque par- 
tie de chair. 

Cawamoueai, ÿ 7 A Y 4, de l’autre 
côté de la rivière. 

Cawanacs, ÿ ÿ + milieu de la rivière. 
Cawanami, # 9 + =, flots de la rivière. 
*Cawanobe, 7 7 » =, bord ou rive de la 

rivière. || Rivière, ou champ. P. 

*Cawano oure, ÿ 7 / Yÿ v, partie supé- 

rieure de la rivière. P. 

Cawaouso, } 7 Ÿ Y , animal aquatique 
qui ressemble à la loutre ou au chat. 

Cawara, # 7 7. endroits secs, ou plages 
de sable qui se trouvent le long des rivières. 

Cawara, Ÿ# 7 7, tuile. || Chikigawara, 
v + # 7 7, pelite tuile, ou petit carreau. 

Cawara, ÿ 7 7, quille de navire. 

Cawarabouki, # 7 > 7 +, faire un toit 
avec des tuiles d'argile. 

Cawaracachi, SOU, Catla, カプ ラフ カシ , ス 。 
か イタ , ou plutôt Cawacachi, 504。 み ソン カ 
シン , À, essuyer des choses mouillées, ou hu- 
mides. 

Cawarachi, カ ゾ ラブ シレ , tuilier. 

* Cawaradaicou, } 7 7 À? 1 »,id. 

Cawara fiwa, ÿ# 7 7? L /\, petit oiseau 
de couleur jaune (Fringilla Kawarahiba. 
Gocbhk.). 

Cawaraghe, # 7 7? #, cheval de couleur 
blanche, à l’exception de la crinière et de la 
queue, qui sont noires. 

Cawaraghe, gourou, ghela, ÿ 9 9 #,Y 
JL, # x, essuyer des choses mouillées, ou 
humides. 

Cawaraghi, gou, raida, # 7 7 +, , 7 
イダ , s'essuyer ou se sécher les choses 
mouillées ou humides. 

Cawarano mono, Ÿ 7 7 / E / , C.-à-d. 
Cawaya, Z 7 て , celui qui écorche les bêtes 
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mortes, et qui est chargé de la surveillance 
des lépreux. 

*Cawarake, ÿ Y 7 >, maladie des en- 
fants, qui paraît provenir de la rate. 

Cawarale, # ツブ y, tôt, tesson, ou pe- 
tite tuile d’argile. |] Cawarake iro, カツラ 
ケ イロ , Couleur d’un tesson d'argile tirant 
sur le blanc, ou cendré. 

Cawaratsoucouri, # 9 % ÿ y 1), potier 
qui fait des tuiles, tuilier. 

*Cawaraya, Ÿ 7 3 X, tuilier. [| Tuilerie. 
[|*Cawarayaki, # 7 7? X +, id. 

# Cawarayomoughi, Y ? 9? 3 A +, nom 
d’une plante médicinale. 

#*Cawaraza, ÿ 7 ? #, pièce de bois sur 
laquelle on fixe les tuiles à l'extrémité du 
toit. 

# Cawarazzouke, Ÿ 7 7 ÿ' >, clouer les 
premières planches sur la quille de l'embar- 
cation. Caiwarazzoukewo sourou, } 7 7 ÿ° 
# > スル し 。clouer ces planches. 

Cawari, } 7 y, échange, troc. || Lieu et 
place, ou substitut de quelqu’un. 

Cawari, rou, walla, J 7 1,L,Y7YX, 
devenir différent, se changer, ou s’échanger. 

Cawari fate, {sourou, lela, カジ ソリ n7T, 
ÿ JL, 7 x. s'échanger, ou changer complé- 
tement une chose. 

Cawarigawari, # 7 1} {: (adv.), alterna- 
tivement, ou tantôt l’un, tantôt l’autre. 

Cawarime, } 7 !! À, différence. 

Cawariyouki, COU, youila, かみ ソリ ユエ テキ, 
ゲ , ユイ メタ,aller se changeant ou devenant 
différente une chose. Chejôwa iroironi cawa- 
riyoucou, t XV y 1 = NY UN ZI 
y , le monde va se changeant ct variant de 
mille manières. 

Cawaré, } 7 ? Ÿ , animal comme le sin- 
ge, qui est amphibie, et qui a des pieds et des 
mains comme ceux dun homme. 

Cawarougawarou, # Y JL t, alterner。 
ou 8e succéder. Cocoubiacou foulatsouno 
tsoukino nezoumiga cawarougawarow sono 
cousano newo cabourou, コル ヒレ ヤブ フタ 
ツノ タダ キノ 子 ズ ミ ガ カツ ル ! y) 
y #) F7 à 7 (Taif., |. XXXIV), les 
deux rats, le blanc et le noir, qui sont le jour 
et la nuit, se succèdent pour ronger la racine 
de cette plante, c.-à-d. consument la vie. 

#*Cawasoi, # 7 Y À, bord de la rivière. 
# Cawasoudgi, # ソス #:,chemin que fait la 
rivière, lit de la rivière. 

*Cawasougawasou, ÿ ジス ! , alternative- 
ment, ou tour à tour. 
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Cawasouso, 3 7 AY, partie inférieure 
de la rivière. 

Cawatabi, # 7 % L', labis (chaussures) 
de cuir. 

Cawatori, # 7 R 1} , oiseau de rivière. 

Cawatsura, # Y ÿ 7, P., surface de la 
rivière. 

Cawaya, # y %. Lieux d’aisance. 

Cawaya, # 7 *. Maison du cordonnier, 
fabricant de Tabis. |} Le cordonnier lu に 
même. [| Homme dont l'emploi est d’écorcher 
les animaux morts, ou les bœufs, et qui fait 
des Cawagos (paniers de cuir). 

Cawayebi, # 7 x L'. Crevelle de rivière 
ou de ruisseau. 

Cawazaicou, # 7 # 4 y. Artisan qui 
fait des ouvrages en cuir. Catcazaïcoutvo sou- 
rou, # 7 # 4 y 7 ZA JL. Exercer celle pro- 
fession. 

Cawazzou, カツ ÿ°,P.,c.-à-d. Cairou, # 
ィ ル , grenouille (Rana esculenta. Gock.). 
*Cawazzoutsoumi, # 7 Ÿ y =. Ilot ou 
terre qui se trouve au milieu d'une rivière. 

Cawon, # 7 >. (Wontvo couwayourou, 
777 ヶ ア ツェル ), accroissement de bien- 
faits, ou de revenu. Gocatconwo nasareta, + 
カン ツ ナ サ ン タ ,le Tono lui a aug- 
menté la rente. 

Cawon, Ÿ フン. (lyeno megoumi, 4 x ? 
À ÿ = .) Bienfaits accordés à une maison ou 
famille. 

Cawori, rou, wofla, # YU ,JL, 7 Y タ ・ 
P., c.-à-d. Niw6, %, sentir bon, être 
odorant. Noki {chicô fanatatchi banano alta- 
99, cajewa natsoucachoë cawotta, } + + 
AY ハナ タチ パナ ノ TYAHHÉ 
ジ ナッ カレ み カラ ッ タ 。elc. (Fig, 
L.IV.) 1 y avait un arbre à belles fleurs près 
des rebords du toit, qui, par l'effet du vent, 
répandait une excellente odeur. 

Cawoyobana, ÿ 7 4 +. P., c.-à-d. 
Cakitsoubata, ÿ + ÿ À %, lis. 

*Cawoyodori, # 7 4 F1), faisan. 

Cawoyogousa, 7 3 X 7. P. Lis. 

Caya, # x. Pavillon pour préserver des 
moustiques, moustiquaire. 

Caya, カ %, paille, ou foin des champs. 

Caya, カ X, fruit qui ressemble au gland 
doux (Torreya nucifera. S. et Z.). 

Caya, みて ・ (Natsouno yo, ナタ ノ 3), 
nuits de l'été, ou des grandes chaleurs. 

Cayabouki, 7 * 7°+, couvrir en paille 
les maisons, etc. 
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Cayacou, # て y . (Cousouritvo couwayou- 
rou,y A1 > y y L JL.) Médecine ajoutée 
au régime ordinaire, pour produire un certain 
effet. 

Cayairo, 1 X 4 #. Couleur du fruit ap- 
pelé Caya : tirant sur le jaune. 

Cayamouchiro, #% A1 #, nalte de 
paille. 

Cayanone, ÿ X ) F, racine de la paille 
qui sert à couvrir les maisons. 

Caganoli, # * ? + ,arbre dont le bois est 
odoriférant. 

Cayano tsourite, Ÿ x / ÿY 1 7, clous à 
crochels, au moyen desquels on dresse le pa- 
villon, et qui ont des cordes engagées. 

Cayaribi, 7 X v L', feu, ou fumée qui se 
fait pour chasser les moustiques. 

Cayavara, # X A 3 , plaine ou montagne 
où il y a beaucoup de paille ou d'herbe, pou- 
vant servir à couvrir les maisons. 

*oayayay みそ . Maison de paille, ou cou- ‘ 
verte en paille. 

Caye, yourou, yela, ÿ—, 1)L, TX, 
troquer, échanger. || Caye, # —, troc. || Te- 
too cayourou, 7 7 カエ ユル faire d'une ma- 
nière différente. Se jeter du côté des enne- 
mis. Changer le caractère d'écriture. |] (Au 
jeu, ou dans autre chose), changer le coup, 
ou modifier la manière d’être, etc. Fiôchitro 
cayourou, EX Yi 7 # LJL, changer la 
mesure ou l’air de la danse. Fiôchiuro cayete 
fayusou, ヒマ ツウ レジ カエ テ ハヤ キス, 
jouer d'un instrument en changeant le ton 
(Taif. liv. V). Mini cayete filowo tom, 
み エ テ ヒト ツ ツモ リザ , aimer quel- 
qu’un plus que soi-même, ou de manière à ex- 
poser sa vie pour lui. 

Coye, yourou, yela, H—, LJ)L, エム 、 
débarrasser, vider, évacuer.Mizzouuro cayou- 
rou, & Y 7 À L JL, épuiser, ou vider toute 
l'eau d'un puits, ou d’ailleurs. 

Cayecbi, カー シレ , fiente d'oiseaux (quano). 

Cayechi, suu, yeila, Y エ レス, エイ タ 。 
faire relourner. || Rendre, restituer une chose. 
1 Tawo cayesou, x > % Z Z, creuser, ou 
retourner les sillons. {| *Cayechitco sourou, 
み ェ シラ ヲ スル , est le fait des habitants 
d'un quartier, allant danser dans un autre, et 
ceux de l'autre venant, à leur tour, rendre 
la visite. |] Dginno cayechi, チン ノ x 
+, charbon de bois daigle, après qu'il est 
brülé et devenu sans odeur. |] (qqf.) Réponse. 

Cayechiawache, sourou, chela, カエ シレン ア 
Y+,ZXIL, & %, faire un retour contre les 
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ennemis. Ajnsi : Tekini cayechiawasourou, 
アキ ミニ LIL T Y ZX). 

*Cayechiÿÿ, Y Li X Y, réponse par 
lettre. 

Cayechi momodatchi, # T1 モ \ い が チ 」 
relever ou retrousser un peu les chausses en 
les enroulant à l'envers. Facamano cayechimo- 
modatchirco tacacou torou, n Y + ?/ か カエ シレ 

TS タカ KL, relever, ou ra に 
tacher à la ceinture les calecons retournés, 
afin d'aller plus vite ou plus 4estement. 

Cayen, か カ x > .(Foüfouno yentwo mousou- 
dou coto, 7 Ÿ 3 ) Ty ム ス プ コ ュ ト ), 
mariage. Cayenwe mousoubou, # x > > 
ム À 7, se marier. 

* Cayenotehi, } I ? + , terres ou domaines 
que le seigneur donne à son vassal en échange 
d’autres qu'il lui reprend. 

Cayeracachi, sou, caila, カエ ワラ カ シレ 
ス 。 か イイ. Caigo, か イイ, où tamagowo 
Cayeracasou, x +7 1 7 カエ ラ カ か カス, faire 
(la poule ou un autre oiseau), sortir les petits 
de la coquille. |} En faisant couver la poule, 
faire éclore les œufs, etc. 

Cayeri, Trou, yella, ÿ T1, JL, LT} X. 
S'en retourner. [| Cayeri, # x Y , retour. 

の ayeri Trou, yella, か カエ リ 。 L, エタ 7 し 
naître, éclore, ou sortir les petits poulets ou 
les oiseaux de la coquille. Caigo, # 4 +,ou 
famagoga cayetta, タマ ゴ ガ か カエ タダ タメ, 
sortir les jeunes poulets ou les petits oiseaux 
de l'œuf. 

Cayeri achi, # 1 ア と, relour. Carino 
cayeriachini, ÿ 1 ) か エリ アシ =,aure- 
tour de la chasse. 

?Cayericoto。 み エ リコ ト , réponse par 
lettre. {Parole féminine.) 

Cayerikitari, rou, (alla, ガ エ リ キタ リ 。 
JL, タダ メス , venir en retour. 

Cayerimi, Trou, Mila, ÿ LU =,]L,En, 
faire attention, prendre garde. Miwo cayeri- 
mirou, ニブ ÿ Z 4 = JL, revenir SUF Soi- 
même. Togawo cayerimirou, k #7 か みか エ 

9 三 ル , considérer ses péchés, et méditer sur 
eux. Alowo cayerimirou, T R 7 カエ リ ミ 
JL, regarder derrière soi, en arrière. 

*Cayerimôchi, Ÿ Z 1 + Ÿ シ , accomplir 
un vœu.s. 

Cayeritchoù, # z 4 Y. Cayeritchoü- 
wo sourou, # LU #4 Y ? スル , avertir 
(un des conjurés) de la trahison, ou d’un 
autre mauvais dessein, et par là rendre service 
au prince. 

*Cayeriwo sasou, Ÿ# I 1 7 サス, dormir 
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(un oiseau) ayant la tête sous l'aile, ou étant 
appuyé sur l'aile. 

Cayerou, Z I }L (dans l'usage ordinaire, 
on dit Cairou, # { JL), grenouille. 

Cayesa, # x #.P.,C.-à-d. Cayerousa, か 
エ 7 し サ , retour. 

Cayesougaki, # x À # +. Ch.。 c.-à-d. 
Fachigaki, n 2, # +, ou Sodegaki, ツア が 
+, répétition qui se fait au commencement 
d'une lettre, en caractères plus fins. 

Cayesougayesou, # x À :. (Adv.) Une 
fois et une autre, itérativement, plusieurs 
fois. 

Cayesoumachi, sou, maila, カエ スマ シ , 
À, マイ タム, changer, ou modifier en bien. 
Fincouwo chinoide tenno tanochimini caye- 
suumaila,L y y Tv) 177%) 3% 
シミ ニニ カエ スマ イタ, lorsque nous avons 
traversé les épreuves de la pauvreté, il nous 
les a converties en bien dans les délices du 
ciel. 

Cayesoute, {sourou, # Z À テ ,》 )L. jeter 
dehors, comme l’eau de la pompe, etc. Fou- 
neno acawo coumi aghe caye soulsourou, 7 
了 チノ アカ ツル = アゲ HI AY L(Mo- 
nog.), faisant jouer la pompe, ils jetaient 
dehors toutes les immondices et l’eau de la 
barque. 

Cayette, 7 x ÿy 7. (Adv.) Au contraire, 
plutôt. 

Cay6, # 3 7. (Fasouno fa, ハス ノ ハ ) 
feuilles de nénuphar. 

Cayoachi, # 4 7 &à-.Ch.Cayoachino nikki, 
み カヨ ゴア レノ = +, mémorial ou note des 
choses achetées que l'un doit payer,ou des obli- 
gations que l’on doit acquitter, à la fois. 

Cayoi, V6, yôla, H 11,17, 17%, 
aller et venir. 

Cayoi, # 3 Z, le fait d'aller et de venir. 
Founeno cayoiga tayeta, ブフ チノ カゴ イ 
か %Z x x, les embarcations ne peuvent 
point passer. 

*Cayoidji, カゴ ヒ Z', chemin suivi el con- 
tinué. 

Cayoinikki, } 3 1 = ÿ +, Ou Cayoi, カ 
3 4. V. Cayoachi. 

Cayoisome, Mmourou, mela, % 4 L Y À, 
ムル 。 メ x ,aller quelquepartpourla première 
fois. 

Cayôna, # 3 Ÿ +, tel, chose telle. || Ca- 
yoni, 7 4 = (adv.), ainsi, ou de la sorte. 

Cayowachi, sou, waila, カゴ ジ LL: À, Ÿ 
4 x. communiquer entre soi. Foumiwo ca- 
yowasou, 7 & 7 H 4 7 À, S'écrire réci- 
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proquement. Tsoucaiwo cayowasou, y ガイ 
7 カゴ アス , Senvoyer des messages ré- 
ciproques. Meu'o cayowasou, x > カゴ オア 
ス , sentrevoir souvent. 

CaYou, み ユエ, eau de riz. 

Cayoù, # ユエ ツ (adv.), ou Cayo gozarou, 
$ 1Y ゴイ ゲル, éprouver un grand désir, 
une vive ardeur. 

Cayougari, rou, } Z }j  , JL. (Vient de 
Caii, 7 { \ ), avoir ou ressentir un grand dé- 
sir, une vive ardeur. 

*Cayouki, # Z +, désir, ardeur. 

Cayousa, カイ サ , grand désir. Ordinaire- 
ment l'on dit Caisa, # 1 #. 

Caza, # #, vent. Ce mot ne s'emploie pas 
seul,mais en composition avec d'autres.Ainsi: 
Caza caghe, 3 # % ÿ, etc. V. plus bas. 

Cazaborochi, み ゲ ポロ シシ, petites am- 
poules qui causent de la démangeaison, ou du 
prurit. 

Cazacaghe, # # } » , lieu où il ne vente 
pas, lieu abrité du vent. 

Cazachi, sou, zaÿla, FL, A, #1 x. 
Élever une chose devant le visage comme un 
éventail, une branche, etc. ôghiwo cazasou, 
ジリ ツウ ギ ッ ツジ か カゲ ザ ス , élever l'éventail devant 
les Yeux. 

Cazacbita,。 み # 1-1, côté sous le vent, 
C.-à-d. partie abrilée du vent. Cazachitan: 
norou, ÿ # xx = / JL, être l'embarcation 
sous le vent. Le contraire est Caza ouye, # 
F ツー. 

Caracourouma, % # y JL, girouette 
en forme de cliquette. 

Cazafame, Mourou, mela, Y ÿ pr x , À 
JL, À ,exposer au soleil et au vent. Zchôwo 
cazafamourou, YLXYT か ザム ハ ム 7 し 
exposer ainsi les vèlements. 

Cazai, % # {. (lyeno tacara, イエ ノ 
& カラ), richesses domestiques, ou mobilier. 

Cazaliri,  # + 1 ,extrémités, ou pointes 
les plus fines des plumes des oiseaux. Cazaki- 
riwo chigocou, # # + 1 > 2, + y, arra- 
cher aux oiseaux ces plumes, pour les empé- 
cher de voler. || Cazakiri, } # + 1, espèce 
de girouette. 

*Cazame, # # x. Cazamega yoi, # # À 
か ヨイ , ou Cazamega waroui, ÿ # x # 
ツ )L 4, commencer à soufller un bon, ou un 
Mauvais vent. 


Cazamoucai, # # Z; %# {, se mettre vis- 
à-vis du vent. 

Cazaouye, か # Y —, côté du vent, c.-à-d. 
partie d’où il vente, où donne le vent.Cazaou- 
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yeni norTOU, # # Ÿ ZI =, ) JL, OU noriaga- 
rou, ) リア が ガル し , être embarqué ou placé 
dans le navire contre le vent, et courir des 
bordées afin de diriger l’embarcation. Le 
contraire est Cazachila, ÿ # x x, c.-à-d. le 
côté sous le vent. 

Cazari, Trou, zatia, カ が り $ JL, # y 7 し 
orner ou armer. || Cazari, # ゲ リ ,。ornement 
ou armure. 

Cazaricaye, yourou, 7676、 み カゲ リカ みか カー, 
ィ ) し , x  , troquer ou échanger les Orne- 
ments ou l’armure. 

Cazari dôgou, # #1 7 w y, objets qui 
servent à armer ou orner. 

* Cazarigourouma, # # 1 Y JL+,char ou 
chariot. 

Cazaritate, {sourou, lela, か カゲ リタ テッ アツ 
JL, テ X, orner ou parer, en arborant des 
bannières, comme sur les navires, etc. 

#Cazariya, ÿ #1 X, celui qui fait en 
métal différents instruments, et objets d'or- 
pement. 

*Cazawamote, ガザ € 7, partie d’où 
vient le vent. | 

Carawori, # # 7 1, brisure ou pli de 
certains capuchons ou toupets enrubannés 
dont on se sert dans les comédies. 

*Cazaworiyebochi, か ガザ ジリ エボ ポ ミン ) GS- 
pece de bonnet un peu incliné sur le de- 
vant. 

Cazô, y Y° Y. (Couwaye, masou, y y —, 
+ À), accroissement, augmentation. Tchs- 
ghiôni cazôwo sourou, + FX ÿ = か カ デ ウ 
? スル augmenter la rente. 

Cazocou, # アゲ y . (lyeno nousoubito, { x 
ノ ヌス ビ ト , voleur domestique. Cazocou 
foucheghi gatachi, Sy フ セ ギ ガタ シレ 
(Chich.), on se défend mal d’un voleur domes- 
tique. 

* Cazoiro, Ÿ ツイ =, C.-à-d. Tchitchs, fawa, 
+ \, ny7,père et mère. 

Cazou, 7 ZX, nombre. 

Cazoucazouno, カズ | / , un grand nom- 
bre, beaucoup. Cazoucazouno achinogoiwo 
{sourizawoni cake, ÿ À 1 ノ アル シノ ゴイ 
7 タリ が ザラ ジニ か カケ (Mon.), suspendant 
à un bambou un grand nombre de serviettes à 
essuyer les pieds. 

Cazoucache, sourou, か ケズ か カゼ ぅ ) スル ル , 
couvrir quelqu’un d’un manteau ou vêtement, 
etc.; le faire vêtir ou le couvrir avec quelque 
chose. 

Cazouye, yourou, yela, ÿ À —, エル ル , 
x 4%, compter. 
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Cazoye, yourOu, 9 の 76。 誠 パー) エル エタ 
compter. 

Cazzoueache, sourou, chela, ÿ ÿ° カセ ,」 ス 
JL, tx, faire plonger pour retirer une 
chose, par ex. un coquillage, du fond de la 
mer. 

Cazzouke, Courou, keta, % Ÿ >,» 1,7 
タ , faire couvrir quelqu'un, se couyrir goi- 
même ou couvrir un autre. 

Carsouki, Cou, à YŸ +, y , Se Couvrir. |] 
Cazsouki, カゲキ, manteau de femme. 

Cazzouki, COU, zzouila, ÿ Y°+,Y, ÿ' 4 
タ , plonger pour prendre, ou pêcher, par ex., 
des huîtres ou d’autres coquillages. || Retirer 
une chose du fond de l’eau en plongeant. 

Carzoukiaghe, gourou, gheta, ÿ y + 7 
>, Y JL, # x, plonger et retirer une chose. 

Cazzoune, み ダ F, racine (d'uneplante) qui 
sert d'aliment aux pauvres. 

Cazzoura, ÿ ÿ 7, lierre qui grimpe le 
long des arbres (Cercydiphyllum japonicum. 
S. et Z.). 

Cazzoura, # ÿ ? , espèce de filet long, avec 
lequel on entoure et l’on fait lever le poisson, 
et devant lequel sont ordinairement des 7gs 
(torches). Cazzouratwvo ficou, % ÿ° 3 > L y, 
tirer ce filet. 

Cezsours, # ÿ' 7, chevelure posliche. 

*Cazsmurawobi, # Y > > L‘, bandelette 
qui divise les cheveux, et que les actrices 
qui figurent dans les drames attachent sur 
leur tête, en laissant flotter par derrière deux 
longues pointes. 

Cha, 1 +. Chasourou, シヤ zx JL, aller 
du corps, avoir la diarrhée. Faraga chasou- 
Yo4. ハ ラガ シャス ルル, avoir les entrailles 
dérangées. ° 

*Cha, シレ Y, C.-à-d. Filo, ヒト , personne. 
S’emploie en composition : Boughencha, 7° 
ゲン シマ , riche; foumbetcha, 3 x = ÿ x 
て , homme intelligent, etc. 

Chaba, シレ で }1. (Courouma, ouma, 5 JL 
+, “ +), char et cheval. 

Chabe, シマ バ , c.-à-d. Checai, t # 1, 
monde. || Chabafousaghi, L_ * /i 7 # ギ ,86 
dit d’un homme qui n’est bon à rien, de sorte 
qu'il serait meilleur qu’il ne vécut pas, comme 
si l’on disait qu’il embarasse le monde, ou 
la place. {| Chabafousaghe, レシ ヤマ バフ サゲ, 
homme inutile dans le monde, ou de nulle va- 
leur. 

Cbabacbecais レシ エバ セカ か カイ,、monde. 

Chaberi, rou, bella, > シヤ ベリ 。 7 ルレ, ペダ 
タ , parier beaucoup, babiller, caqueter. 


Chabot, : X 2 y . (Wacaichi, (sou, 7 + 
4, ÿ ), différence. 

* Chacaï, シヤ カイ , C.-à-d. Chabachecaï, 
シヤ パ セ か カイ ,cemonde. 

Ohaecon、 シ て y y. Chaccou rouitocou, 
シヤ タル ルレ イト ヶ みか,avoirPhabitude ou la 
pratique d’une vertu, etc. S. 

Chachacou, と て } > , cuiller avec laquelle 
on prend le thé en poudre. Mais l'expression 
propre et qui est préférable est &acbacon, 
FLXY. 

Chachei, 2 Y + {, C.-à-d. Yowosoutsou- : 
TOU, 4 7 7 ÿ JL, abandonner, ou mépriser 
le monde. S. 

Chacheki, ;_ % + +. (/sago ichi, 4 # + 
イレ), galels ou sable de la plage. 

Chachi, à-* 1. Wogori, rou, > +1, 
JL, s'énorgueillir, ou montrer de l'arrogance. 


Chachi, sourou, chaïla, y Xr, 211,14 
*% 4 %, avoir les entrailles dérangées. Fa- 
raga chasuurou, » 5 # シマ スル し ,id. 

Chachin, 1 *X 1-2. (Miwo soutsourou, = 
ジ スタ JL), mépris de soi-même. Chachin- 
no ghidwo sourou, シヤ レン ノ +x w > 
ス JL, se mortifier, ou faire pénitence. S. 

Chachô, レ て シゴ Ÿ . (Soucochi soucochi, 
Az },un peu (lit. un petit peu). Cha- 
chôni gozaredomo, chinjô môsou, テン セン 3 
= コザ ンド モ , シレ シン ジウ ツウ V2, 
encore que ce soit chose petile, et de peu d'im- 
portance, je l'offre à Votre Grâce, etc. 

Chaco, シヤ 7, Corail. 

Chaco, à % 1, nom d'un oiseau qui se 
trouve en Chine. 

Chacou, シヤ ケル ・ Couanchacou, y y > 
シマ ヶ , charge ou dignité que le roi confère 
à quelqu'un. Chacouwo tam, 5% y > » 
マツ , donner {le roi) une charge ou dignité à 
quelqu'un. 

Chacou, シシ * 7, celui qui verse le vin dans 
la coupe, l’'échanson. Chacouwo torou, x, % 
ケツ RL, faire 『echanson. Chacouwo sou- 
Trou, L_* ÿ 7 スル , ou Chacouni tatsou, 
シャル ミニ x Yÿ,id. 

Chacou, ÿ_ x 7, mesure d'un peu plus 
d’une palme. Ainsi : {chchacou, nichacou, 4 . 
YLXy, =2 X y. Chacouwo torou, シン 
X y 7 RL, où Chacoudorou, シマ ルド 
JL, mesurer avec cette mesure. 

Chacou, レシ マッ ,; OU Chbacousou、: シ ヤケ 
À, douleur de la rate, ou douleur causée 
par le sang qui se coagule dans une partie du 
corps. 
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Chacou, x % y, espèce de sceptre que 
tiennent les rois du Japon, ainsi que les Coun- 
ghes et les seigneurs de la cour. 

Chacou, à * 7 , glose ou commentaire. 
Chacou suurou,i- X » 2 JL, gloser ou com- 
menter. 

Chacou, à X > ,OU Chacoumouchi, i- Y 
y Av, petit ver qui va se ramassant el Se- 
tendant quand il chemine. Chacoude laiwo 
tsourou, # y 7 タイ ジ Yÿ JL (prov.), pè- 
cher, ou obtenir, se procurer de grandes 
choses au moyen de petites, comme celui qui 
prendrait à la ligne des pagres avec ce petit 
ver. 

Chacouacou, シマ て 7 y. Acouwo {sou- 
mou, 7 y 7 ツ 2, accumuler des péchés. 
Chacouacouno mono, X ÿ Ÿ ÿ ? モノ 
homme détestable, et plein de crimes. 

Chacouba, à * y /i. (Cari ouma, カリ 
ツ マ ), cheval de louage. 

Chacoubiacou, 1 * y  # y. (Acachi, 
chirochi, アカ シュ シレ ビシ),vermeil et blanc. 

Chacoucheki, レシ ヤク セキ , couleur ver- 
meille, rose. 

Chacouchekichi, シマ ルク や ゼ セ キ シン 
d’une pierre medicinale. 

Chacouchen, à X y セ >. (Jeniwo carou, 
ゼニ = ツ みか ル ),detlcs de deniers ou de Jeni, 
monnaies de cuivre qui autrefois avaient un 
grand cours. 

Chacouchi, シマ ケシ C.-à-d, 4cg90, ア 
み カゴ, enfant nouveau-né. 

Chacouchi, i- X y と Cuiller. 

Chacouchi, シレ X y レン, race issue, ou doc- 
trine émanant de Chaca. 

Chacouchi, SOurou, ÿX ÿ シ , À JL, glo- 
ser OU commenter. Hiôwo chacousourou, + 
ヤツ ツ レセ ヶ ス ル 、 

* の Ohacoucb6zzous シ マル シシ ゴツ Y°,C.-à-d. 
Azzouki, ア Y° +, espèce de haricots de cou- 
leur vermeille. 

Chacoudgid, x * » + w, bourdon ou 
bâton des Yamabouchis, ayant à son extré- 
mité un grand nombre de gros anneaux qui 
bruissent lorsque l’on agite le bâton. 

Chacoudô, à Y > FF Ÿ, cuivre noir (es- 
pèce de nielle) qui se fait artificiellement avec 
un alliage d’or ou d'argent. 

Chacoudori, Tou, dolta, レシ ヤケ ドリ, 7 し , 
ド y x.V.Chacou. 

Chacoufatchi, 1% » n +. Espèce de 
flûte dont on joue en la tenant droite comme 
les flûtes d'Europe (au XvI* siècle). |] Chacou- 
fat, Lx ny, id. 


nom 


Chaocoughin, シヤ リル + >, argent prêté, 
ou dette de monnaie ou d'argent. 

Chacoughi, シヤ ケ + X Ÿ, exercice et 
pratique des vertus et de la pénitence. 

Chacoujen, }, % y © >. (Jenwo tsoumou, 
ゼン ジ ツ ÿ À, amasser, accumuler des ver- 
tus et des mérites. 

Chacouÿ, à X y L X Ÿ connaissance. 

Chacoujoù, x X y x Ÿ, ou Chacouno 
yamai, シマ ケ ノ X + 1. V.Chacou. 

Chacouma, ÿ_ X # +. Sounjen chacou- 
ma, スン ゼン LL %X y +, au moment où 
l'on veut pratiquer un peu de vertu, survenir 
une infinité de tentations et d'obstacles de 
la part du diable. 

Chacoumai, : * » + {,ou Calta come, 
カツ 2, riz prêté. 

Cbacoumen, シ ヤケ À >, une des parties 
du Fokekiô, % x + Ÿ (livre composé par 
Chaca). 

Chacoumots シャ リル E y. (Curimono, # 
y モノ , dette, ou chose empruntée. 

Chacoumouchi, > シヤ ルケ ムシ. V. Chacou. 

_Chacounaghi, レシ ダル ナギ , nom d'un 
oiseau. 

Chacounanghe,i- Y > +} > > ,nomd’une 
fleur (Rhodcdendron Metternichii. S. et Z.). 

Chacouuicou, シヤ マカ = y . (Acai chichi- 
mours, アカ イ シレ シ \ ム ラ ), chair ver- 
meille.S. 

Chbacoauri。s シ シル :} ,sanglots.Chacouriwo 
sourou, シヤ ケリ ジ スル し , 8anglotler. 

Chacouri, シヤ ケア :) , dyssenterie, flux de 
sang. Chacourino wazzourai, シヤ リリ ノ 


- ÿ 7 1, douleur de dyssenterie. S. 


Chacouri, rou, coulla, ラン シヤ ルリ , XL,» 
ÿ Z, MIEUX Sacouri, TOU, サケ リ , JL. 
V. Sacouri. 

Chacourocou, シヤ # y , S., honneurs 
ou emploi que donne le souverain, et riches- 
ses. Chacourocou mini amarou,:. % » ロケ 
ミニ アマ ルル し, être rassasié dhonneurs et 
de richesses. 

Chacoutchoë, L % » + Ÿ, parlie du pouls 
qui répond au doigt médicinal, lequel est rap- 
proché du petit doigt quand on tâte le pouls 
avec trois doigts, ainsi qu'ont coutume de le 
faire les Chinois et les Japonais. 

#Chacoutori mouchi, 1 * y h y 
V. Chacou. 

Chacouya, L Y 7 *, C.-à-d. Cachiya, ÿ 
シン Y, maisons louées. Chacouyawo sourou, 
シャ ルル シマ ジマ ヲ Z)L, prendre ou occuper une 
maison d'emprunt. 
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Chaoouyacou, à % > % > , fleur dont la 
racine est une médecine (Pœonia albiflora. 
Pall.-Hoffm.). 

Chacouyd, > * > 1 Ÿ.(Cari motchitrou, 
カリ モチ イル レ ), demander à titre de prêt, 
ou louer. Oumawo chacouyé môchisoro, ÿ + 
ヲ シセ エケ ゴツ マツ レッ メロ 。」J@ voudrais 
que vous me prêtassiez un cheval. 

%Chacouzszouye, シン ヤク ÿ —, verge pour 
mesurer. 

Chadan, 1 *%x X >. (Yachirono dan, x: 
ロロ ノ ゲン ), degrés qui existent dans les cha- 
pelles des Camis, et qui se continuent jusqu'à 
l'autel. - 

Chadgicou, 1 * : y . (Couroumano dgi- 
cou, y ML +) か ), essieu du char. {| Cha- 
dgicouo nagasou, à X #7 ? ナガ ス 、 
pleuvoir à seaux. Chadgicouno ame, シヤ + 
y ? アメ 。pluie considérable et extraordi- 
naire. 

の bsdgin. レ マチ ン ・(/so90 tchiri, 4 # + 
チ ))、sable et gravier de la plage. S. 

Chafon, シヤ ホン ,) livre traduit, ou que 
J'on traduit. 

Chage, レ で が , nom d'une fleur. 

Chago, レ マ ゴ . (Sachi ayamarou, ザン 
ア ママ ルル ), erreur, ou divergence, p.ex.,en 
citant ou expliquant un texte, etc. 

Chagouma, シヤ y —7,panaches en queue 
de vache, que portent les soldats comme or- 
nement de tête. 

Chajenchi, > シヤ + > 1. (Wobaconomi, > 
ñ 2 ノミ), baie oufruit d'uneplante appelée 
W'obaco, qui sert en médecine. 

Chaïjit, シセ シタ 。、jOur de fête en l’hon- 
neur du Cami. 

Chaÿô, 1 + 1 3 Y. (Couroumanmi fiorou, 
リル マニ }) JL), monter sur le char, ou 
Y placer quelque chose. S. 

Chake, シャ >, maisons qui sont auprès 
de la chapelle des Camis, occupées par les 
personnes de service, ou les Bonzes qui ser- 
vent les Camis. || Ces personnes même, ou 
Chiniôno chou, x > x w } シィ. 

Osaka レン て + >. (Coganeno isago, à が 
F ) 4 y +), or en poudre. || Chakin bou- 
cou7O0,i シ ヤキ ン 7 y w, bourse, ou sac 
pour l'or en poudre, tel qu’on le tire de la 
terre. 

Chalië, à * + X Y, ou Conocanu, 2 ノ 
カ ミ ,Ou Ani, ÿ =, frère plus âgé, aîné. 

Chakles, L- *X 7 > Y .(Chacano wochiyr, 
L'X # ? マシ ム へ )、 doctrine de Chaca. 

Chakkiacou, ;-*X y + X y , légèreté ou 


CHA 121 





désordre dans les mouvements du corps, et 
manque de civilité. || Chakkiacouna mono, シン 

X y +X y + モノ , homme léger dans ses 
mouvements, désordonné et peu civil. [| Cha- 
kkiacouni, シマ カキ ヤリ カニ (adv.), légère- 
ment, etc. * 

Chbamen、 シ マメ >.(Yourouchi, Z JL x |, 
pardon. Gochamen are, ゴン シマ メン アン , 
ou ogsare、 ナ サン イ ,que Votre Grâce me 
pardonne! Chamen sourou, ラシン ヤマ メン スル , 
pardonner, ou accorder le pardon. 

Chamet, ;_ X X y. (Soutari forobourou, 
スタ リ ホロ ブル), 8e détruire et se per- 
dre. S. 

Chami, シャ 三 , bonzes de la pagode, qui 
sont comme les frères lais, et qui servent dans 
les bas offices de la maison. 

Chamichen, ;_ % = セン, espèce de viole 
à trois cordes. 

Chamon, シャ モン , bonzes ou religieux. 

Chamon dzoukin, ンー セ モン ÿ°+ >, bon- 
net, ou capuchon, dont on se sert dans les 
comédies. 

Chamou, シャ À, Supérieur ou chef des 
hommes mariés qui servent les Camis. 

Chanin, à * = >, ou Nenghi, F > +, 
certains hommes qui servent les Camis. 

Chano coromo, と て / ゴ コ ョ €, vêtement 
de soie fin et élégant, à l’usage des bonzes. 

Chanto, シヤ ント ,OUCbasto chite, レ て 
ント シテ (adv.), maniere de parler, ou de 
faire les choses rapidement et expéditivement 
sans beaucoup de cérémonies et de compli- 
ments. [| Chanchanto, ÿ *X > ト (adv.), 
idem. 

Characharato, }/ Ÿ 7 〉 ト , OU Chareri- 
to, 7 1! K , Ou Chararichararito, レセ 

3 1 L FR. manière d'être basse (une chose), 
et pendante, comme une ceinture de femme 
avec les bouts très-longs, etc. [| Manière de ré- 
sonner, ou de faire du bruit avec les sandales 
aux pieds, ou avec d'autres chaussures, dans 
les rues, etc. 

Charamecachi, SOU, L_X 7 ? YL, ZX, 
faire du bruit avec les sandales aux pieds, où. 
avec d’autres chaussures. 

#Chareë, 1 *X v Ÿ.(Yachiro, tchighiô, ヤ 
ジロ , チ ギリ ). Rente, ou terres des tem- 
ples des Camis. 

Chari, レシ て !} ,squelette,ossements de corps 
mort; se prend, en général, pour les osse- 
ments de Chaca, que les gentils tiennent pour 
une grande relique. 

OChari, à * 1. (Soute fanarourou, x 7 
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ハナ ル い ヽ ), séparation, éloignement, ou re- 
joter, et éloigner de soi. S. 

の harieharito、 レ て リト ト (adv.). Manière 
de bruire ou de résonner une chose comme le 
givre sous les pieds, ou comme le liquide qui 
bout dans la poële, otc. 

Chariobbe, L_X 1 à Ÿ , Tête de mort 
décharnée, crâne. 

Cbarin, レネ 1 >. (Cuuroumano tou, y }L 
+ ) y),roue du char. 

Chasan, à X # >. (Vachiroye mairou, 
ャ レロ ー + 471), aller à la chapelle des 
Camis. 

Chad, L % Y Y. (Yachirono fjiri, ペレ 
#) と ジリ ),bonze qui se tient dahs la cha- 
pelle des Camis. 

Chasë, à X # W. (Sosoki farü, y 1 + 
n 7 %,0-à-d. Mizzouwo sosoki faki sôdgi 
sourou, 27 ツ \ キ ハ キ ササ デス 
ル ), arroser, et balayer, approprior. S. 

Chasoui,y で X {.(Sosocoumiszou,y \ 
y ミダ ).Eau qui sert comme d'eau bénite 
devant les Fotokes. 

Ohatacon。 レタ y , maisons. S. 

Chatchifoco, 1 *X # h 2 , poisson épée, ou 
épaulard. 

*Chatehiki, シヤ チキ, piece de bois du 
gouvernail, que l'on appelle Courvumaki, y 
+ +, et qui sert à soulever le timon. 

Chatchoë, à * + %, dans le sable, ou au 
milieu du sable de la plage. S. 

Chateï, x 7 f, C.-à-d.olorroto, 7 R 

4, où lfofofo、 ト \ , frère plus jeune. 

Oha ぬ 。 レ マト ウツ,Ou Sats, # K Y. sd 
gono /ofor、 イ 9 ゴ ノ * F1 },la plage,ou 
près de la plage. 

Chat, レト ツ ・(】ocirono cachira, x 
vm/ #7), Miya principale, ou rési- 
dence des Camis qui est comme la métropoie 
de toutes celles qui sont à l'entour. 

Chatson, 1 X  . Chatsoumega. : マッ 

À ザ 、ou Cbatsubarage, L X ÿ 7 Y. 
parole avec laquelle on ravale quelqu'un, 
Comme lorsqu'on dit : Ce vilain, cet homme 
abject, ee、 

Chayacou,;- で \ > , purgation, ou méde- 
cine purgative. 

Che, &, sw. [| Bas-fond ou banc de 
sable. 


Che, 4, dos, épaules, côtes. Chega cow- 
Woumou, で が 7 Ÿ A, devenir bossu, ou 
simuler une bosse. Chnco cougounourve, 
Æ 7 h Y 24 (actif, id. CAewo foros, も 
+ D 00 MAA Micro torou, = 7 RL, 











r 
se meurtrir les reins du cheval à cause de la 
selle, etc. || (Métaph.) Chewo yorou, + 7 3 
11, s'épuiser par le travail, être brisé par la 
douleur. 

Chebai, & / 4 , chose étroite. || Chebasa, 
& À #1] Cheb, & À Y. 

Chebame, rou, mel, セパ メー ルッ メス っ 
rétrécir. [|] (Métaph.), persécuter, ou tourmen- 
ter (li, mettre à l'étroit) ; ainsi : Fitowo 
chebamourou, à p 7 セパ バム ル ・ 

*Chebami, & バ =, lieu étroit. 

Chebiracachi, sou。 caila, セ ビ ラ カシ ュ 
À, カイム, en raillant affliger quelqu'un, ou 
lui causer du souci, p. ex:, en l'accusant 
d'une chose qui lui va au cœur, etc. Dans le 
Chimo, l'on dit Yeracasou, x 3 # A+ 

Chebose, セ ポ 7, épine du dos. 

Cheboumi, セブ =, éprouver un gué. Ain- 
si : Cheboumiwvo sourou, t 727 スル ・ 

Checai, セ カイ , monde. 

Ohecarachi。 セ カラ 141. V. Chewache- 
tcgcif. || Chesaraebisa,。 セ カラ レザ ・ 昌 
Checarachoë, & # 71. 

Checcacou, 4 Y # y. (Tsounowo worou, 
y » 7 ラル ), fatigue et péril. Nanghi, 
checcacouni tc, ナン #,t Y H» = ワウ, 
être dans la tribulation et dans l'épreuve, etc. 

Checcai, t » # 1, cuiller avec laquelle 
on prend le iso. |] (Métaph.}, espèce de petite 
hallebarde, ou Vanghinata, + > + + x. 

Checcan, セッタ カン, châtiment, correc- 
tion, réprimande. 

Checcou, t Y > , jours auxquels les Japo- 
nais se rendent visite et célèbrent une fête, 
c.-à-d. le 4 jour du Chôgouaichi, le 3° du 
Sangouatchi, le 5° du Gogouatchi, le 7° dk 
Chitchigouatchi, le 9° du Cougouatchi. 

Checcouat, セタ 7 7 ÿ -(Curosou, icasuu. 
ュ ロ ス , イ カス )、【uer, et faire vivre. P. 

Chechcha, & Ÿ 1%. (Tioutanai mono, y 
タナ イ €). c.-àd. Ware, y ), Je (er 
m'humiliant}. 

*Chechehs, セタ シレ *. (Mori, coudarou, € 
“, y +"). selles liquides. 

Chechcbet, セタ :, Ou Chochohetni, + 
ÿ : =, un grand nombre de fois, où fre 
quemment. Chechchetno goinchimwo couda- 
sarourou, ty!) ゴイ シン レン ラ ヶ ダ 
#'L +, vous m'envoyez souvent visiter. 


ea セタ シッ (parlant avec mo- 








CHE 





CHE 423 





Chechbehin、 セ ÿ x; >. (Tsoulanai mi, y 
タナ イ =), Je (parlant avec modestie). 

Chechcho, € ÿ 1 3, lieu âpre, ou chemin 
difficile à traverser. 

Chechchd, & y à X Y, dignité ou office 
presque semblable 4 l'office de Couambacou, 
り リア ツア ム バア 、-. 

Chechché, セリ シズ  .(1kimonowo coro- 
SOU, { + E ? 7 コ ョ ス ), luer un être vi- 
vant, ce que les bonzes considèrent comme un 
péché. Ainsi : Chechchô sourou, & Y à *X YŸ 
スル. 


Chechchéboune, + 7 à % Ÿ 7 F,embar” 


Cation de pêcheurs, où l'on prend et tue le 
poisson. 

*Chechehéeai, t ÿ à X  # {.(Corosou, 
icourou, fatlo, 1%, AY, nY Pb). 
commandement de ne pas tuer. 

Cehchchou, t ÿ 1 1.(Wosame, lorou, 7 
#æ x, RL), avoir et posséder, ainsi que 

l'on dit des Fotokes qu'ils ont le monde et les 
hommes en leur pouvoir, afin de les sauver. 
C ん ec ん cou foucha, ÿ LX Z 7 1%, pos- 
séder et avoir en puissance les hommes ou le 
wonde, afin de les sauver. 
%Cheche,'t \ , Ou Cheje, も Y - (YO yoi, 7 
3 +). Renaitre au monde sous une autre fi- 
gurc. 

Chechecai, cÔ côla, t\Y 1, Y, Ÿ 
Ÿ x , être occupé, ou embarrassé, etc. Ch. 

Chechecamachii,  \ Ÿ 7 if, mes- 
quin, minulieux, qui déraisonne. [| Checheca- 
machisa, # \ # 71 #. || Chechecama- 
ebhom, セ \ み カマ シレ シリ ・ 

#Chechenaghi,t + +,conduitd'immon- 
dices. 

Checheri, & \ ‘!, nom d’un oiseau de ri- 
vière. 

Checheri, ou, chella, 4 \ Y, JL, + ÿ 
x, l'action de manger ou mordre de la part 
d'une puce, d’une moustique, ou d’une mou- 
che. Nomi, » =, ou Faiga checherou, ハイ 
が も \ ル , mordre (une puce ou une mou- 
che), en courant et rôdant de divers côtés. || 
Faire sa toilette ou s'approprier (un oiseau). 
Ainsi : Toriga mijecheritco sourou, K 1 
ミ ゼ セ も リツ ZAL.||(Métaph.) Fifoiwo che- 
cAeruu,。 セ ルト ジ セ \ ル し ,donner du souci à 
quelqu'un, le contrarier en le touchant ou 
pinçant d’une façon importune, etc. |] Cousa- 
kino neno tsoutchiwo checherou, » サキ ノ 
F) Y #7 も セ もい ル 。saricler ou biner la 
terre au pied des plantes et des arbres. Tori 
fsoutchi, R 1 yÿ #, où isowo checherou, 


4 Y 7 も い ヽ い ル , gratter (les oiseaux) la 
terre, ou le sable du rivage, |] Mimi, = \ , ou 
Fanaico checherou, n + + 4% \ JL, se grat- 
ter les oreilles, ou les narines. 

Checherisagachbi, sou, gaila, セ も い リ サガ 
シス. が ガイ x bouleverser, gâter, comme celui 
qui avec les Fachis, nv, remue le riz dans 
les Gokis, + + (écuelles de bois), sans le man- 
ger, ou qui bouleverse et met en désordre le 
bagase d'un Cawago, # Y 2 (panier), au lieu 
de le mettre en ordre, elc. 

Chechime, # : À , OU Sachime, # : À, 
parole qui s'emploie dans les lettres avec 
Soro, y &, et a le sens de Chi, sourou, 
Lt, AL, faire. Ainsi : Chechime soro, 
Cr À Y m,elc. 

Chechou, + シレ ツ . (Fodocosou nouchi, x# 
ド ュ ス メシ ), celui qui fait distribuer des 
dons ou aumônes entre les bonzes ou les 
pauvres, p. ex. à l’occasion d’une cérémonie, 
ou d'obsèques en mémoire de quelqu'un, etc. 
Checo, & 1, Où Checono chou, # 7 / 
シ エ ,CeuX qui vont aider à chasser, avec des 

bâtons pour faire lever le gibier. 

Checo, & 1. Sacazzouki placé au milieu 
d'un grand nombre de personnes, afin que 
chacun boive à son gré, et ne demeure pas à 
attendre que son tour revienne. Checowo 
irourou, t 7 > {JL \, présenter le Sacaz- 
zouki de cette manière et sans ordre de série. 
*Checo, & 2,C.-à-d. Tsouma, y +, femme 
(qqf. mari). 

*Checougoumari, ou, matla, + y Ÿ + 
リ , JL, + ÿ x. Tenni checougoumari, 
tchini noukiachi sou, テン ニ ty» “+1, 
チ ニ ヌキ アシ Z, abaisser la tête devant 
le ciel, et trembler en marchant sur la terre 
(éprouver une extrême frayeur). 

Chedo, Z ドド , derrière les maisons: lieu 
retiré. || Chedomitchi, # | = +, chemin 8e- 
cret qui se trouve derrière la maison. || Che- 
dogoutchi, セ ド ゲ チ 。 entrée particulière, 
porta de derrière. 

Chedofi, & FL, temple qui s’édifie ou 
existe au milieu d’un village, parce qu’il n'a 
pu être édifié dans une place plus vaste et 
plus convenable. || Chedofzô, & FE Y Y, 
bonze qui est dans un temple de ce genre. 

Chefo, t À Ÿ.(Chekenno fatto,+ » > } 
ハタ ト ), loi ou coutume du monde. 

Chegai, & # 1, bord de l'embarcation. {| 
* Grande moule (coquillage). 

Chegaki, t が + .(Chitchigouatns woyano 
tameni sourou matsourigolo, y $ » Y ÿ = 
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ヲ ャ ノ タメ = ニ スル マタ リ ゴ ト )、cer- 
Laine cérémonie et supplication (invocation), 
qui se fait pour le père ou la mère morts. Che- 
gakiwo sourou, & 3 + 7. JL, célébrer de 
ces obsèques, ou cérémonies. 

Ohegami, mou, gôda, HE, 2, HY 
が opprimer et violenter. 

Chegare, セガ ン , servileur. Parole par 
laquelle un père appelle son fils, ou quelqu'un 
se désigne pour se rapetisser ou s’humilier. [| 
# Jeune garçon. || Chegareme, & # v À , id. 
{en parlant avec mépris). 

Choghié, + + Y.(Fodocochi toocon6 
ホホ ド ュ レ ラ ュ ナウ ), donner et distribuer 
des aumônes.Cheghidwo sourou, + #3 ÿ > 
ス ル , ou ficou, & » , distribuer des aumônes. 

Chegouai, & » 7 4.(Yono foca, 3 } % 
み ), être déjà comme hors du monde, ayant 
fait Inkio, 4 > + 3. Cano fitowa chegouaino 
teide gozarou, カノ ヒト アジ セ ゲ ワイ ノ 

FAT ゴ デ が ル , cethomme a déjà remis sa 
maison à son fils, et est comme séparé du 
monde. 

Chegouy, & # #, c.-d-d. Chotaidôgou, 
シレ ヨタ イダ ツゲ が 。meubles de la maison, mo- 
bilier. - 

Chegouro, セ y #, nom d’un pelit oiseau. 

Chei, セイ , forces. Cheiwvo tsoucarasou, 
セイ ラジ タカ ラテ ラズ, causer de la fatigue. 
CAeitoo tsoucousou, + 4 7 ÿ y Z, épuiser 
ou employer toutes ses forces. Cheioo irou- 
rou,& 4 7 4 L \ , employer de l'attention 
et du zèle. || Forces, armée, gens de guerre. 
Cheitco soroyourou, cheïvvo atsoumourou, + 
イラ アツ ロ ィ ル , セ イア アタ ムル ,paseer 
en revue, dénombrer les gens de guerre. Che- 
#00 comourou, & 4 7 21 JL, mettre des 
troupes, p. ex. dans une forteresse, etc. 

Chei, & 1, oursins de mer. 

Chei, & 1, stature, taille naturelle du 
corps. Cheino tacai, & 4 } x à 4,où f- 
cout 人 Ao, た ケイ セト, homme de grande ou 
petite taille. 

Chei, セイ ou Oheiyeki, セイ エキ 。 ou 

In, イン 、 semence humaine (peu usité). 
… Cheibai, セイ バイ ,tuer ou justicier. Che- 
fhaiwo sourou, & 4 À 4 7 スル 。ou cou- 
tbayourou, y Y ZJL, mettre à mort par 
justice. 

Cheibana, & 4 À +, c.-à-d. Cheino iki- 
ob セイ ノ イキ ホホ し , fleur de guerriers 
qui se présentent en grande abondance, ou 
fièrement, ot avec déploiement de bannières, 
bic: Cheibanaga mégola, & 4 À + ÿ Ex 





x, apparaître cette élite, ainsi brillante, ou 
fière. 

Cheiïbat, & # /i ÿ, mort infligée par chä- 
timent ou justice. 

Cheibiô,t { L' 3 Y.(Awoinaye, 7 9 L 
+ —), riz en herbe, qui se transplante. 

Cheibis, & 4 L'XY, c-à-d. Youmiwo 
tsouyé irou fo, 129 YIY ALLER, 
bon archer. 

Cbeibo, セイ #.(Tochino coure, トレ ノ 
ヶ ン ), dernier jour de l'année. 

Cheïbocou, セイ Æ 7 , OU Cheifocou, セイ 


“y .(Nichi, kita, = 4, & à). Occident et 


nord. S. 

*Oheihot。 2 4 # y . (Nichi wotsourou, = 
シ ラッ ル ). Tôchout cheibot, トト ウシ エタ 
& 4 # y, surgirdel'Orient, et disparaitre à 
l'Occident. 

Cheicai, t 4 # 4, prohibition, ou loi. 
*Oheicha, セ イレ X, C.-à-d. Cheina fito, セ 
イナ ヒト, personne qui apporte du zèle et 

du soin aux choses. 

*Oheicheki, セ イセ +. (Kiyoki alo,+ 3 + 
アト ), exemples et traces des souverains et 
des hommes vertueux, etc. S. 

Cheichen, セイ セン. (K'iyoi izzoumi, + 
ヨゴ し 42), fontaine pure et claire. |; 
(Voi jeni, 3 e + =), bonnes monnaies. 

Cbeichi, & 4 1. ({machime todomourou, 
イマ シレ メ ト ゞ ムル ), prohibition. Cheichi 

seu7ou。 セ イシ スル , prohiber, défendre. 

Cheichi, セイ シレ, serment par écrit. Ainsi, 
Cheichitvo sourou。 セ イレ ラブ スル . 

Cheichiki, & 4 L +. (Atooi iro, 7 7 E 
4 #), couleur verte. 

*Cheichin, & 41° >. (Fochifochi, ホレ ドッ 
étoiles. S. || *(Æ'iyoi cocoro, + 3 E 1 1m) 
cœur pur. 

の heichinyea、 セ イレ ン エ ン ・GCoo chei- 
chinyen, À 9 Ÿ セイ レン エン , médecine 
comme le Gorvôyen. * 

Cheichô, & イシ レゴ ツ ・(4tooi malsou, y 
ラ セ マタ †), pin vert.S。 

Cheichb, 4 4 1 3 Y.(Kiyoiyo, + 3 LE 
3), nuit claire et sereine. |] (4oot sora, Y 7 
上 y 7), air azuré. S. 

Cheichôgoan, & 4 Lx Ÿ ÿ > ,ou plutôt 
Chei-i chbgoan, & 4 4 レセ ツゲ >. (Cou 
09mo courai, タバ ツノ y 7 À), dignité de 
généralissime, ou de premier capitaine du 
Daïri. 

Cheichou, & 4 1-1, seigneur prudent et 
vertueux, ami de l’état et du bien public, etc. 
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Oheichou, & 41 1, C.-a-d. Soumizake, 
AE##Y, vin clair et pur. 

Cheichoucou, & 4 v- 21 y - (Fochi, x L), 
étoile. 

Cheichouno go, t 4 1-1 2, temps où 
l'on fait la récolte du riz, et où on le rentre à 
la maison, c.-à-d. l'automne. 

Cheiod, セイ 7 Ÿ,C.-à-d. Céwvo tsoumou, 
1%7 Y 2, avoirservi et travaillé beau- 
coup pour le seigneur. Cheicéno jin, + 1 2 
Ÿ 2 ジン , homme qui a beaucoup travaillé 
et servi 

Cheio, & +  Y, mieux Cheilië, & 1 
+ + Ÿ , excellente odeur. [] Nom d'un certain 
vase de mélal qui sert pour lé thé. 

Cheicoson, + + 1 7, C.-à-d. Chiraghe- 
の シラ ダグ ダ ゴメ , riz très-blanc et bien 
pilé. 

Cheicon, 4 4 7 >, complezion, constitu- 
tion, ou forces naturelles. 

*Cheicon, セイ コン. (Cheino ne, セイ ノ 
+), âme sensitive (selon les Japonais). Cheijô- 
bimeno cheicon nari, セイ ジ キ ヤツ ビ メ ノ 
セイ ュ ン +1, l'âme de celte bonzesse. 

Cbeicoun, セイ y 2”. (Cheïjinno kims, + 
4127 7: + &), seigneur, ou roi sage et 
vertueux. S. 

Cheicond, & 4 y  Y. (Kigoki ficari, + 
ヨ キ LH U,c.-à-d.fcari,e à 1), clarté. 
S. [1*(Fochäno ficari, k À» L # 1), clarté 
des étoiles. 

Cbeiconë cheikioë, 4 4 y 7 Ÿ セイ キ 
Y» Cd-d. Macotoni fabacari, macotoni 
toosorourogu。 マ コト ニハ ヾ カリ, マコ ト 
= 3 Y JL \, avoir pudeur ou embarras, et 
respect. (Parole usitée à la fin des lettres.) 

Cheidacou, + 4 % y. (Soumi nigorou, 
スミ =17L), changement ou conversion 
d'une lettre ou d’une syllabe en une autre, 
pour prononcer mieux, et avec plus de dou- 
œur. Hiëwo cheidacou sourou, + * ÿ 7 
セイ ダク スル , mettre à une marque à un 
livre pour savoir comment on doit lire ou pro- 
noncer uu mot,en convertissant une lettre en 
une autre comme le T en D, le Bi en Fi, etc. 
Cotobano cheidacou, 3 FR) セイ ダケ ッ 
manière d’être prononcé un mot avec l'accent 
doux, en convertissant, ou ne convertissant 
pes une lettre en une autre. 

Cheidamarai, 4 4 #Ÿ + 7 4, ou mieux 
Cheidamari, & 4 À +1 ; lieu ou campement 
bors de la forteresse où est cantonnée l'armée. 


Cheidan, & 4 À 2, c.-à-d. Tchicai, # 
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# 4, serment. Cheidan sourou, & 4 à > 
AL, jurer. 

Cheiden, 4 4 7 >. (Farourou ten, ハル 
\ テン ), lemps clair et serein. 

Cheidgis, + 4 #° x Ÿ, la croissance des 
plantes et des herbes. Sémorou cheidgiô sou- 
You。 サ ツウ ムル セイ ダキ ヤツ ZA, croître 
les plantes et les arbres. 

Cheidô, & 4 F Y,c.-à-d. Jeni, ゼイ , de- 
niers. 

Cheifacou, 4 4 À y -(Kiyocuu chirochi, 
キヨ ゴク ショ シ )), chose limpide et pure, S. 

Cheïfen, & 4 — >, choses du monde, ou 
manière de vivre, relations du monde, vie 
du monde. 

Cheifit, & イヒ y . (Chizzoucani wosama- 
rou, シダ ゲカ ニ 7 # +)L), chose pacifique, 
paisible, ou pacifiée. Tenca ima cheifitni 90- 
sgro0u。 ア ンカ イマ セイ セタ ニ ゴ デ ル 。 
être en paix la Tenca (le domaine impérial). 

Cheifé, t 1 n Y, lois ou coutumes du 
monde. 

*Cheifocon, # 4 x y - (Nichi, kita, = 5 
キタ ), couchant, et nord, 

Cheifoë, & 4 7 Y. (Nichino caje, ニシ 
2 み ゼ ), vent d'ouest. || *(Kiyoki caje, キヨ 
キ カゼ ), vent pur et frais. 

Cheifon, & 4 7, C.-à-d. Jeni, # =, de- 
niers. 

Cheiga, セイ #.(Amano gawano coto nu- 
アマ ノ ガツ アノ コト +1), voie lactée 
(ou chemin. de saint Jacques, en portugais). 

Cheiga,& 4 #, harmonie des voix, ou des 
instruments de musique. |] *(C.-à-d. Chège, à 
キャ リッ #). V.le second Chôga. 

*Cheigaifa, & 4 # 4 /\, espèce de danse, 
ou de divertissement. 

Cheighet, & À » y. (Kiyoi fsouki, + 4 
と ÿ +), lune claire et sans nuages. S. || 
(oc lsouki, ホ レッ タキ ), étoiles et lune. 

Cheigo, t 4 7, nom d'un poisson de ri- 
vière. 

*Cheigo, + À À. (Same salorou, # x # 
ト ル ), deviner, ou atteindre. 

Cheigb, t 4 # Y , espèce d’étoffe appelée 
Kinou, + 4. 

Cheigon, & 4 1 >.(Tchicaino cotoba, + 
# 47 コト バ ), serment verbal. 

Cheigouans & 4 y 7 >”. (Tchicai negô 
を み カイ + Y), désir, ou vœu. 

, & 4 x 2. (Kiyoki caghe, + 3 + 
# ÿ), ombre fraîche, ct salutaire. 

Chei-i chgoun, & 4 1 シャ タテ タン 

V. Chei chôgoun. 
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Cheïjei, & 4 +, diligence, soin et affec- 
tion, hospitalité. Chefjeitro noukinzourou, 
セイ ャ ツジ ヌキ ンズ ルル , Ou fsoucousou, ÿ 
» スズ, appliquer ses forces à une chose, y ap- 
porter beaucoup de soin et d'attention, y 
mettre son affection, etc. 

Cheïjei, & { ?, grand nombre de per- 
sonnes, ou grand nombre de choses envoyées 
en présent, etc. Cheijei trocouri tamawrarou, 
セイ トラ ツ ッ リ タマ アル , m'envoyer (une 
personne honorable) beaucoup de choses dif- 
férentes. |] (En quelques endroits) Hatei af- 
faire, ou occupation présente, Cheijeifo miyeta 
fodoni, chicô itasanou, & 4 + R x 
ホホ ドニ =, レコ ツウ {4% #2, comme il pa- 
raissait que vous étiez pressé ou occupé, 
jo ne suis pas venu m'entretenir avec vous. 

Cheïji, & 4 1. Cheijino mono, & 4 À ? 
€), ou tasse vernissés, de couleur ti- 
rant sur le bleu clair, et qui viennent de Chine. 
11° Vase de couleur vert clair, qui vient égale- 
ment de Chine. 

Cheïji, & 4 12. C.-àd. Chetai, & * 1. 
affaires ou mouvement d'une maison, comme 
pour appreter à manger, etc. Cheïjitro kesa 
mada itasanou, + 4 7 > # マタ が イタ 
# 3, quoiqu'aujourd'hu je n'aie pas fait à 
manger,ou quoiqu’aujourd'hui je n'aie pas en- 
core mangé. 

Cheïjin, & 4 L >. homme excellent, et 
doué de graniis talents et vertus: bon citoyen 
et ami du bien public. 

Cheïjin, & 1 1 >. (Fitolo narou,L KR \ 
#1", croitre, gran Cheijin sourou, + 
イ ビ ン スル 、grandir, aller grandissant 
d'homme). 

Cheïjo, & f 1° 3,c.-à<d. Kiyogaki, + 3 
À #, matère ou cumposition qui se rédige, 
et se montre au maitre. Cheijoiro michete na- 
Wosou, セ イジ ゴツ ミセ テア ナマ タス,mon- 
er sa composition et la corriger. 

Che, セイ ジャ, Cabinets daisance 
placés vers le couchant 

eijoh, + {1 Y. (Nichino yebisou, 
ニレ ノ エビ ピス).barbares de l'Occident. 

Cheiken, セイ ルン 、 ヾ ertu et science, qui 
socommuniquent, el sont pro6tables à autrui. 
AScience et vertu qui ne sont pas aussi uni- 
Yerslles、ni aussi parfaites. 

Choïket, & 4 > ÿ -(lraghiyoi cn イッ 
Max +), sang limpide et pur. 

Cheiket, & 4 » Y, ou Cheïketna, 

用 (For isaghigos, キョ ャ は 





























ョ セ ), impidit6 et pureté,ou chose limpide et 
pure. 

Cheili, t 4 +.(Fata fata, nn !),ban- 
nières. Cheiki が tco casoumourou. & 4 + と 
ヲ カス ムル (Taif.). Les bannie」 
si nombreuses qu'elles) obscurcissaient le 
soleil. S. 

Cheiki, 4 4 +, esprits vitaux, ou forces 
intérieures. Cheikiga tsoucourou, & 4 + # 
Y y ル , s’épuiser les forces et les esprits vi- 
taux. 

Cheikin, + 4 + >. (/machime todomou- 
rou,4 + À KV AL, c.àd./machime, 
イェ シメ) prohibition, défense, interdic- 
tion Cheikin sourou, セイ キン AL, inter- 
dire. 

Cheikin, & 4 + >. (Voicogane, 3 L コ 
ガチ) or fin. 

Cheikio。 セイ キヨ . (Youki sarou, 1 + 
#1, mourir. Cette parole est prise en bonne 
part et plus honorable que Chikio, 1 + 4. 
(Se doit dire du Coubô, du Yucata, elc. Ainsi : 
Gocl io nasdref4, ゴ セイ キヨ ゴナ サン ケタ 

Cheikis. 4 4 + 4+ Aitroi cagami, キ # 
か v &, miroir pur et transparent. 

*Cheikib, # { + *x Ÿ , excellente odeur. 

Cheimei, # 4 À 4, mandat rigoureux du 
seigneur. 

Cheimei, セイ 
mm キヨ ゴリ ッ アキ 
et manifeste. S. 

?Cheimocou, & 4 Æ 7 , neuf étoiles ou 8i- 
gnes sur lesquels on place neuf pierres au 
commencement du jeu de Go, ou jeu d'échecs 
japonais. 

Cheimon, t { € >, serment. Cheimontro 
tatsourou, & 4 E > 7 % Y JL, Où sourou, 
Z1, jurer. || *Je jure, je fais serment. 

Cheimou, & 4 À. surveiller et adminis- 
trer les revenus et les affaires temporelles. 
Cheimouuro trocono, & 4 m7 72 /,id. 

*Cheise, セイ ナ ・ Cheina flo, & 4 + し 
ト , homme qui applique ses forces et son zèle 
à une chose. 

Cheinan,t { 7 2. (Nichi minami, = à 
ouest et sud. P. 

*Cheirai, & 4 7 7. Nichiyori kilarou, = 
レゴ ヨリ + 71, venirdu côté de l'Occident. 
(Boup.) 

Cheiren, セイ ラン, rafale de vent seul, 
sans pluie et sans neige. Cheiran cnzouyewo 
narasou, t {77 1217 772, le 
vent qui vient par rafales fait résonner les 
rameaux élevés des arbres. 




















メイ .{Kiyocou akiraca na- 
ラ カ +1), chos évidente 
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2Cheirei, & 1 v 1. (Nichino mine, = シシ 
ノ ミチ), collines de l'Occident. P. 

Choireki, セイ - +. (Tochiwo  casanela 
coto, hi 7 み カサ チタ コト ), chose an- 
cienne, antique. 

Cheiren, & 4 v >. (Awoï fatchisou, 7 ホ 
と ハチ ス ), nénuphars verts. 

SChairen, € À v >. (Kiyoki sazanami, + 
ゴキ + v + &). flots purs.S. 

Cheiredden, + 4 v Ÿ Ÿ >, palais, ou 
salle, où le souverain donne audience aux 
hôtes. 

Cheiriacou, Z { 1 * » ,abrégerouécrire 
sommairement, et en substance. Ainsi : Cheï- 
riacou sourou, z 1 1 XYy スル 。 

Cheiriki, セイ リキ, C.-à-d. Tchicara, + 
み 9, forces. Cheirikiga tsoucourou, & 4 1 
キ が ガ が ÿ y し perdre ses forces, ou s’épui- 
ser. Cheirikisvo faghemasou, セイ リキ ラフ 
ハゲ マス ,emploYer toutes ses forces et tout 
son zèle. 

Cheirië, セイ  Y.(Kiyoi souzouchii, + 
ヨイ ス ャ シイ)、chose fratche et pures. 

Cheirioden。 セ イリ ツア プン, ou Cheireb- 
den, &t 4 v Ÿ ÿ >. V. ci-dessus. 

Cheiriob, t 4 1 Ÿ. (Kiyoi nagare, + 
ゴ レ ナ が ガルル, eau ou courant limpide. S. 

Cheiro, Z À =. (Kiyoi tsouyou, + 3 L 
ÿ 1}, rosée fraîche. S. 

Cbeiro。 セ { #.(Yono milchi, 3 ) = +), 
affaires du monde, ou prospérité et bonheur. 
Cheironi focorou, & 1 w = ホコ / ル し ,Sexal- 
ter et s'enorgueillir au sein de la prospérité et 
des honneurs du monde. 

Cheirô. t { # Ÿ, boulevart, place élevée, 
ou fort pour combattre ou pour attaquer une 
forteresse, etc. Cheirôwo agourou, t 4 m Y 
3 ÿ ÿ 1, élever un boulevart, ou un fort. 

|] Métaph.). hune d’un navire, ou d'une autre 
embarcation. 

Cheisacou, & À # ÿ . (Tsoucouri, rou, ÿ 
y Y, JL), ouvrage, ou œuvre. S. 

Cheisai, & 4 # 1. (Couwachoü irodorou, 
ゥ アシ レツ 4 # FL), peindre de différentes 
couleurs. (Parole du style littéraire ou de la 
poésie; l'expression ordinaire est Saichicou, 

サイ シレ ケリ . 

Cheisai, セイ # 1. (Couwachii comacani, 
» Jr 1 1 + ÿ =)endétail,par le menu, 
minutieusement. Cheisaini môsou, 2 4 # 1 
= + ÿ ZX, dire en grand détail et minutieu- 
sement. 

Obeisat, t { # > .(Imachimourou fouda, 

イィ マシ ムル 7 #, plaques ou affiches, pla- 


cées en un lieu public, et contenant une dé- 
fense. 

Cheis, 4 y Ÿ , religieux chaste et ab- 
stinent, qui ne mange pas même de poisson. 
*Cheisô, & 4 Y Ÿ.(Awoi cousa, アツ セレ 
ヶ #), herbes vertes. P. 

*Cheisô, t {4 y Y.(Nichino mado, = + } 
マ ド ), fenêtre exposée au couchant. P.|{| 
*(Faretamado, n v x + |), fenètre claire 
par où vient la lumière. P. 

Cheisoui, 2 { À 4. (Hiyoi mizzou, + 3 
し x ÿ'),eaupureetclaire. || (Métaph.) Che- 
isouint urôchetsoukerarourou, 4 4 3 L = 
7 4 Y » 7 )L \, commander ou donner un 
ordre clairement et avec précision. 

Cheitagbe, gourou, ghela, t 4 n >, » 
L, # x. V.Chetaghe, gourou. 

Cheitai, # f x {.(Awoi coke, 7 = 1 
1 >), mousse verte. S. 

*Cheitai, 2 1 x f,c.-à-d. Tombô,f ム バ 
ツ , ver volant. 

*Cheïtai,£ { x 4, couleur bleue venant de 
ja Chine. (Cette substance paraît être employée 
en médecine.) 

Cheitai, + { x {, beaux sourcils. Chei- 
laino mayouzvunou, + {1 x 1 }? マエ ユズ 
4 , sourcils de cette nature. 

Cheitchi, # {4 +. (Sougourela ichiye, 7 
y v X #:—), grand et éminent savoir de 
l'homme vertueux, et zélé pour le bien pu- 
blic. 

Cheitei, セイ テイ ,、 insecte qui s'attaque 
aux bêtes, espèce de tique. . 

Cheitei,+ f 7 {.(1n0 s0c0, { ? y 2), 
fond du puits. Cheiteino catrou, t 4 7 1 / 
# À JL, grenouille du fond du puits. Cheitei- 
no caïrou daicaiwo chirazou, セイ テイ ノ 
み イ ル ダイ カイ ラ ヲ レシ ラズ ,la grenouille 
qui est au fond du puits ne sait rien de la 
vaste mer : cette parole s'applique à une per- 
sonne qui est née, ou qui demeure, dans un vil- 
lage,ou dans un petit endroit, et qui ignore ce 
qui se passe dans le monde, et à la cour, etc. 

Cheiten, + f{ 7 >, temps clair et serein. 

Chbeit5,。 セ イト ツ .'Matsourigotonomitchi, 
マツ リ ゴ ト ノ a +), prohibitionsetordon- 
nances, ou lois de gouvernement. Cheitô ta- 
dachii, t 4 x Ÿ n vx 1, les lois et les 
ordonnances sont précises et absolues. 

Cbeit6。 セ イタ Y , certaine dignité parmi 
les bonzes Jenchots. 

Cheitocou, & f k y, force et vertu, effi= 
cacité, p. ex. d’une herbe, d’une médecine, 
etc. 
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Cheiwb, t { 7 Ÿ, souverain sage et ha- 
bile, doué de grands talents, et de la science 
du gouvernement, etc. 

Cheiya, t 4 X.(Kiyoi yo, + 1E 3), 
nuit claire et sereine. 

Cheiyacou, セイ X » . (Tchicaino yacou- 
socou, + カイ ノ ヤケ Y y ), promesse avec 
germent, ou promesse certaine et efficace. 

Cheiyeki, t 4 x +,Semence humaine |] 
Graisse ou crasse qui paraît à la surface des 
chairs chez une personne grasse et mal- 
propre. 

Cheiyd, セイ x Ÿ,c.-à-d. Farouno fajime, 
ハム ルノー ハジ メ , commencement du Drin- 
temps. 

*Cheiyd,t À 3 Ÿ .(Awoba, 7 3 À),feuille 
verte. 

Cheizan, セイ ザン , montagne ou forêt 
verte et fraîche. 

Cheizb, t 1 # Ÿ .(Cheizô fouritsoumorou, 
ti#YŸ フリ タモ ルル ), avoir beaucoup 
d'années, ou d'âge. Cheizô fouritarou iye, + 
イザ ツリ フリ タル {—, maison très-an- 
cienne. 

Cheïsoroye, & { Y'  —, revue, ou Da- 
rade. Cheizoroyeu:o sourou, 5 { y° #7 x 
ス ル , faire la revue, faire faire la parade des 
bommes. 

Cheje, & \, Ou Cheche, & \, renaître 
en se transformant en une autre figure ou 
sepsiance. I] Cheje chégai, & Ÿ レッ が 
4 , id. 

*Cheje, t \ , mondes. 

Cheje,  \ , gués d’une rivière, ou bas- 
fonds sur lesquels passent les eaux. Chejeno 
corimizzou mins chimi, Z \ ) コリ ミ ÿ 
シミ ニ , me pénétrant ou me traversant 
l'eau froide que je jetais sur moi par pénitence 
en traversant le lit des rivières. 

Chejen,  \ ン . (Jenwo fodocosou, ゼン 
7 # F1 ZX, accomplir des œuvres pies, 
comme des aumônes, etc. 

“Cbeÿi, & と, OÙ Cheïji, & { 1°, affaires du 
monde. 

Chejin, & レン . (Yonofito, 3 } L K, ou 
Checaino flo,  ÿ 4 > ヒト ),homme du 
monde, ou séculier. 

*Chajiki, & シキ. (Chocousvo fodocosou, レ 
37 7? % F1 ZX), donner à manger. 

Chef, & 1° x Ÿ ,C.-à-d. Cheken, > >, 
monde, ou train et affaires du monde. 

Choken, > >. (Yono naca, 3 » ナカ , 
C.-h-d.Chocai, 4 Ÿ À ), monde. || Chekenghi, 
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も クン +, choses mondaines, ou coutumes 
du monde. 

Chekenja,& > > à *X, homme mondain, 
ou qui est occupé tout entier des cérémonies 
et des usages du monde. | *(Métaph.), homme 
actif, et qui sait bien faire ses affaires. 

Cheli, セキ, occuper OU intercepter les 
chemins. || Passage où l’on perçoit des péages, 
et où l’on ne laisse pas circuler librement. || 
Les péagers. || Se prend qqf. pour le péage, 
ou le prix qui se paie, en ajoutant nachi, 
sou, +. À. Chekiwo nasou, + + > ナ 
À . Mais le terme propre est Chekichensco na- 
sou, t+t>7 7 + ZX. |] Petit ferrement 
placé dans le Chikii, 1. + { (seuil), afin que 
la porte ne puisse pas aller au delà. {| Pirates : 
Chekiboune, + 7 #, embarcations de pi- 
rates. 

Cheki, t +, natte. |] Signifie aussi cham- 
bre ou salle. CAekitoo tadachoÿ chite irou, + 

キラ タ \ レ ツ シテ イル ル , être bien placé 
dans le Zachiki, c.-à-d. en bon ordre, ou en 
lieu convenable. 

Cheki, cou, cheila, D +, y. tvÂx, 
probiber, défendre, empêcher. Mitchiuwo che- 
ki, ニチ マツ + +, intercepter les chemins. 
Youki kino fitouco checou, 1 + キノ ヒト 
7 ty ,empècher ceux qui vont et vien- 
nent. 7otoo checou, トラ + y», fermer la 
porte. X. Filoni checarourou, L R = セ 
À )L \ , être pressé par la foule quand elle 
est nombreuse. Mounega checou, x F # + 
y , éprouver une douleur intense de la poi- 
trine ou de l'estomac. X. ||" Mizzouwvo che- 
cou, = Ÿ > +», barrer l'eau d'une ri- 
vière, etc. 

Chekiaghe, gourou, ghela, + + 7 #, y 
x, » x. Moune chekiagourou, € F7 セキ 
ア y JL, se resserrer ou réagir, 『estomac ou 
la poitrine, comme quand on veut vomir, etc. 
Ainsi : Atsousamo tayegataini yotte, moune- 
mo chekiagourou cocotchi chite, achemo na- 
midamo arasôte nagarela, Ÿ Y # Æ x x 
が タイ ニ ヨゴ タダ タテ, ム 子 モ セキ アゲ ル 
コ \ チ レシ テ , ア セ モ ナミ ダ が モア ラッ 
ツテ ナガ ンタ (Feik. L.I), comme la cha- 
leur était intolérable, la poitrine était oppres- 
ste, et la sueur et les larmes coulaient à 
l'envi. 

Chekiai, yO, yô!a, セキ アイ 。 マツ , マツ 
JL, être un grand nombre de personnes ser- 
rées les unes contre les autres. 

Chekibacou, + + 7, grande paix et 
tranquillité. 
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Chbekibasnm、 セ キバン. (lchinoban, 14 5 
> バン ), pierre large et plate, table de 
pierre. 

Chekihid, & キモ *X Ÿ. (Ichinobiôbou, 1 
L >? EX Ÿ 7), pierre ciselee et polie que 
l'on place debout dans le Zachiki, et qui re- 
pose sur des pieds en bois. 

Chekiboune, + + 7 7, barque de pi- 
rates. 

Chekicasanari, Tou, nalla, セキ カ ダ + 
W,JL, + ÿ ZX, être un grand nombre de 
personnes entassées les unes sur les autres. 

Ohelichen, # + & >. (Chekino reésocuu, 
t +) vYŸ y y), denier ou monnaie de 
cuivre qui se paie aux passages. Ainsi : Cheki- 
c ム eco nasvu, + + & > 7 + ZX. V. Cheki. 

Chekichi,£ + L.(4cago, 7 # 2), enfant 
à la mamelle. S. 

Chekichit, + + £' y . (/chino iye.& シノ 
4 —}, maisôn de pierre. S. 

Chelichè, + + % .(/chino ouye, 4 
シ ノ ムー), sur les pierres. S. 

Chbekiecb。、 セ キシ マツ, petites herbes 
fraiches qui servent de médecine. 

Chekichô, + + 1 * Ÿ . (Ichino youca, 4 
シノ ェ ユカ), plate-forme ou assi-c large en 
pierre. S. | 

Chekicho, 4 キレ シゴ, passage, ou lieu de 
péage, etc. 

*Chekicd, & + à Ÿ, pierre médicinale qui 
vent de la Chine. 

Chekicocou, € + 2 7 , nom d’une méde- 
‘ine. 

‘Chekicon, & + 7 >. (Coure coure, y ン 

r ,C.-à-d. Couregata, y + # x ), au coucher 
du soleil, 

Chekicorochi, sou, 700G、 セ キ コ ロビ ロ シ , 
ス 、 ロ イタ ,faire périr en Serrant el eloul- 


fant dans la foule. [| (Dans le Chimo), faire. 


mourir quelqu'un (les douleurs très-intenses du 
ventre ou d’une autre partie du curps). 
Chekicoua, + + y 7. (/chinofi, À 5) 
て ), feu de silex. Chekicoua dencouuno yolu- 
Cou, & + y 9 F7 y 7 ) 1h y ,Comne 
le feu qui se tire du silex, ou comme l'éclair, 
c.-à-d. en un très-court espace, à l'instant 
même. 
Chekicoua, t # 7 7. (Ichino fana, イシ 
/ n+,c.-à-d. Caki, # +), petites huitres 
qui se trouvent sur les rochers. 
Chekicouan, + + > 7 >. (/chinocouan, 
Av 7 » 9 7), tombe en pierre. 
Chekida, t + %, chaussures decorce de 
bambou. 
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Cbekidan, セ キタ >, degré en pierre. 
*Chehidgi, & + #', C.-à-d. Cbekino mit- 
chi, & + » = +, chemin sur lequel se ren- 
content des Deages. S. 

Chekidgio, t + + 7, C.-à-d. Oumazoume, 
ÿ + ZX À, femme stérile. 

Chekifan、 セ キム ハム ハン, ou Couai ty, y ツ 
4 À, riz glutineux, cuit à la vapeur 
d'eau. 

Chekifeki, + + — +. (/chino cabe, tri 
> =), muraille de pierre. S. 

Chelifousagari, Tuu, galla, セキ ブフ サガ 
リ 。 7 し, が ガタ x, s'engorger la poitrine, ou 
respirer avec peine, etc. Mounega chekifou- 
sagarou, AF Y +7 % IL, être le 
cœur ou la poitrine oppressés, el comme 
obetrues par l'émotion, par la tristesse, etc. 

Chekigacou, + + # y. (Firoi manabi, 
し ビ イ マナ ヒ )jgrandeetude, et literature. 
Chekigacounu fito, & + #5 ? し ト ,Erand 
lettré. 

Chekigan, & + # >. (/chinu kichi, 4 5 
ノ キシ ), rocher, ou chaine de rochers. 

Chekigane, セ キ が ガ 子 ,Deitferrement qui 
empêche les portes de franchir le milieu du 
seuil. 

Chekiire, rourou, relu, セキ イン , JL), 
v à, en retenant une chose, la faire entrer 
quelque part. Mizzouwo chekirourou, = ダ 
7 セキ イル \,。 en relenant l'eau, ou le 
ruisseau, les faire entrer dans une place, ou 
dans un champ cultivé. 

*Chekita, + + {4 %, planche quise met en 
une certaine place dans les maisons en cons- 
truction. 

Chelijeki,t + t ,passagesou défilés,où les 
voyageurs et passagers acquitlent un péage. 、 

Cheijio, & + à >- (/chino filo, 4 & 
と ト ), statue de pierre d'un homme ou d'une 
femme. 

Chekijit, & + 1 y. Soleil qui se couche, 
ou soleil du soir. 

#*Chelkimawachi, sou, waila, Lt + T7 7 シ , 
2,9 4 x, en entourant, empêcher ou ar- 
réter. 

Chekimen, & + À >. (Acai womole, F 
#4 > € ÿ), devenir rouge de honte, dan- 
gOisse, de fatigue. Chekimenni woyobou, + 
メン ニ + 4 7, 0u Chekimen sourou, t + 
メン スル ル 。 id. 

Chekimit, + = y, ou Catai chiroi mi- 
tsou, # 3 À シシ ロイ = ÿ, miel coagulé, ou 
sucre dur, comme le sucre Candi. 

Chekimon, セキ モン . (/chinocado, 4 
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シノ か ド ), porlail sur la rue, fait en pierre. 

Chekimori, + モリ , vigie, ou garde des 
passages, ct des défilés. 

Chekiout, + + Ÿ Y, désirs ou pensées 
accumulés, par lesquels on convoite unechose, 
ou que l’on en est, pour ainsi dire, Denetre.S. 

Chekirei, + v {, nom d'un petit oiseau 
qui ressemble au hochequeue. 

Chekiri, Z + 1 , parents du Dairi, du côté 
maternel. {| *Chekirino chin, & + y » シ 
ン , parents maternels. 

Chekirin, も キリ >. maladie de la pierre. 

Chekirid, & + 1 Ÿ, grand calme, et tran- 
quillité. S. 

*Chekisoui, 4 + À {.(/chi, mizzou, 4 »,, 
ミ ÿ'\, pierres et eau. 

*Chelisoun, 4 + Z >. (Soun chacou, x > 
シマ ルケ), pouce, et une mesure d'un peu plus 
d'un palme. S. 

Chekitchicou, + + + > , nom d'une fleur 
qui ressemble à l'œillet; plante qui produit 
cette fleur. 

Chelité, + + x Ÿ. (/chino (0」 イ シノ 
7 Y), mémorial ou tablette en pierre que l’on 
érige sur les tombeaux des gentils. 

Chelitocou, セキ トリ . (Firoi locou, し ビ 
f KR y), grands talents, ou vertus. Chet:i- 
tucouno filo, + + LE ÿ / LL FR, hommede 
wrands talents ou vertus, etc. 

Chekitodome, ?710uT0u, melu, 。 セ キト ざ 
x, AL, À %#,obstruer, ou boucher. Afi- 
tchiwo chekilodomourou, 2 $ 3 セキ ト ヾ 
ム 7 し, intercepter ou occuper les chemins. Ca- 
matco chekitodomourou, # 9 7 ゼ キ ト ヾ 
ム )L, barrer le ruisseau ou la rivière. 

Chelitome, Mmourou, Mmela, + + R À, A 
IL, À x, id. 

Chekitsouke, courou, kela, + + ÿŸ >, » 
L, # x, serrer, contraindre, mettre dans 
l'embarras. Ninjouwo chekitsoukete w6, = > 

ジ シエラ フツ も キッ ケ テ 7 Ÿ,perséculer quel- 
qu'un, le mettre à l'épreuve, ne point le laisser 
en repos, etc. Chekitsoukete menowo you, + 
キタ ケ テ €) 7 Az, dire unc chose 
hors de propos, ou en faisant violence. 

Chekiwotochi, sou, lotla, セキ ツ ト シ 
ス 。 ト イタ , se renverser, se précipiter les 
uns les autres, quand on est en grand nom- 
bre; renverser (l'eau) un pont, où un mur 
de pierre, etc. Mizzouga fachiro chekiwo- 
lsou, ES. ハレ ツジ セキ ツ ト ZA, ren- 
verser (l'inondalion ou lecourant) un pont. 

Cheliya, セキ で, maison où l'on paie les 
droits, ou les péages. 
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Chekiyacou, + + % 7, ou Cousourinu 
ichi, ケス リノ イシ レシ 。 pierre médicinale, 
comme la pierre de bézoard, etc. 

Chekiyd, & + *X Ÿ,c.-à-d. Fouf, z 7 L, 
soleil qui se couche, soleil du soir. 

Chekizzourou, + + Ÿ°)L, corde de cer- 
【ains arcs bien fournie et grosse, entortillée 
ct serrée avec d'autres cordes plus menues. 

Chekke, & ツ 7, c.-à-d. Chechchô couan- 
bacouno iye, セリ シ レシ ヤツ ウ y» LNH ? 
4 —, familles de Counghes de la plus haute 
noblesse, parmi lesquelles la dignité de Couan- 
bacou passe alternativement de trois en trois 
ans. 

Chekki, 4 y +.(Tochino souyr, F 5 ? 
ス へ), fin de l'année. 

*Chekki, & y +, diable qui enlève les 
hommes, el qui les précipite en enfer. Afou- 
700 chekkini wottaterarourou, à x * Ÿ ? 
セキ ニー サッ タテ ラル い ヽ 。elre emporté 
ou enlevé par ce diable. 

Che, + > + Y Ÿ , lire, ou réciter, en 
psalmodiant, un certain livre de la doctrire 
de Chaca. || Chekkid toki, セッ キヤ ウツ ト 
+, homme qui parcourt les rues en chantant 
ce livre. 

Chemacoura, # 7 } 7, eau qui Court 
avec fracas, en donnant ou se brisant sur un 
endroit peu profond, ou sur un gué. 

Chemari, rou, Mmalla, セ マ リ 。 LL. マダ 
x, Se mettre dans l'embarras, ou dans la 
peine. Miga chemurou, = # ゼ マ ルル , ètre 
dans l’embarras et dans l'angoisse, comme 
celui qui est enfermé dans une maison sans 
pouvoir en sortir, etc. Mizzouga chematia, 
ミダ が か が セ マ リ メタ , manquer l’eau, à cause 
(le la secheresse. 

Chemari, + .(Mizzouno chemari, = 
ÿ »? & + 1 ), lieu bas, ou resserre、ou l’eau 
se trouve interceplée, et ne peut aller plus 
avant. 

*Chematchi, セ マダ , eSpace, ou mesure de 
travail, des bœufs qui labourent. 

Cheme, t À, lourment ou angoisse. Fi- 
toni chemetwo atayourou, p Rp = +4 x > 
アタ スル ), infliger la torture à quelqu'un. 

Cheme, rou, mela, & x, }L, À 2 , {Our- 
menter, combattre, opprimer. 

Chemeagari, fou, galla, tr TH, 
JL, # ÿY x, monter en combattant, p. ex. 
vers une forteresse, aller à l'assaut. 

*Chemeai, 0, C67, ゼ À ア EL; ア ツ , LA 
ÿ ヶ , combattre, ou se wurmenter mutuelle- 
ment. 
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Chemecake, couruu, た 620、 セ メガ ケ , ケア 
L, ケタ 。atlaquer ct mettre en péril, ou 
combattre. Tsouwaämonodomo isoghitamaryeto 
chemeca courou youyeni, elc., ÿY y € » J° 
モ AYNFRTLIR セ や メカ ルル エエ 
=, comme les soldats leur causaient Deau- 
coupd'embarras. |] Presser etembarrasser par 
des paroles. Chemecakste yoù, & À # % 7 
4 1, presser et embarrasser par le discours. 
*Chemecsyechi, sou, yeila, も メカ カエ シレ 
ス 、 エ イム ヌ , Se persécuter, et se violenter 
Pun l'autre, par vengeance et représailles. 

Chemechitagaye, yourou, yela, セ メ シ レタ 
# =, LIL, x x, combattre et réduire par 
les armes. 

Chemecomi, Miou, côda, t A 1=.: À; 
1 Ÿ %, pénétrer de force, p. ex. dans une 
forteresse, etc. 

Chemecorochi, sou, roitda, t À 1m シェ 
ZX, 4 4 %, faire périr dans les tortures. 

“*Chemecoudari, rou, datta, 、 セ メル タリ 。 
JL,  ÿ x, descendre en combattant vail- 
lamment. 

_Chemecoutchi, # x y +, entrée par où 
l'on attaque une forteresse, ou une autre 
place. 

Chemecouzzouchi, sou, zzou{a, & X y 
ダシ A, Y 41 x, détruire par les armes. 

Chemedachi, + À が 5, ou Chemeida- 
chi, sou, dg7G」。 セ メイ が ゲ シ 、 ス , ゲ イタ 。 
lancer violemment au dehors, expulser. Ten- 
gourco chemeidasou. 7? » » 5 セ メ イ ダル テル, 
chasser le démon du corps humain. 

*Chemedôgou, & x À? W Yÿ, instruments 
SG question, ou de torture, etc. 
*Chemeforobochi, sou, boila, + x »# &w # 
LL, À, À 4 %, détruire en combattant ct 
en faisant violence. 

Chemefouche, sourou, cheta, 4 À 7 +. 
ス ) し 、 セ %,réduire ou soumettre en com- 
battant, ou par la force des armes. 

Chemegousocou, + À # Y y, 1nSUTU- 
nents ou machines pour attaquer une forte- 
resse Où un autre lieu. 

Chemeiri, Trou, 77G、 セ メス イリ ルレ, イザ 
g .entrer à main armée dans une place, etc. 

*OChemekitari, rou, {al{a, & x + x 1 ,)L, 
« ÿ ZX, venir en combattant, ou combattre. 

Chemenabike, courou, kela,t À? + x, 
“ LL, # X, réduire en combattant, ou cou- 
J'erir. 

*Chemenobori, Trou, botia. tr) KV, 


combattant. 





*Chemeouma, + À Y +, cheval que l'en 
exerce en le faisant courir, afin de le rendre 
docile. 

Chemetairaghe, gourou, gheta, + x x イ 
ラ ゲ , ケ ゲ ケル, # À, détruire et raser à main 
armée. ® 

Chemetatacai, C0, cOa, tr \HL, 
カツ , カツ メカ, combattre, ou guerroyer, et 
mettre l'adversaire en péril. 

Chemete, + メ 7, au moins, Ou pour le 
moins. 

Chemetoi, (6, (la Br LE, FY, 1H 
Y  , donner la torture. 

Chemetor:i, Trou, loita, セ メ ト リ 。 )L,1F 
タタ 。COIIdUeFIT OU s'emparer par la force 
des armes. || Prendre violemment une chose. 

Chemetsouke, courou, kela,& à Ÿ #, y 
JL, > *, mettre en grand péril. Chemetsou- 
kele wo cacourou, t À Ÿ > F7 ツイ カケ 
JL, poursuivre quelqu'un et le mettre en 
grand péril. [| (Métaph.) Presser, serrer de 
près en paroles, faire violence à quelqu'un 
par le discours, etc. 

Chemetsoume, 7IOuUTOU, Mneia, + メダ X, 
AL, x x, combattre, et mettre en péril. 
[| (Métaph.) Presser, réduire à l'extrémité, 
pousser à bout par des raisonnrmentls, etc. 
*Chemetsouzzoumi, + À > v =, tambour 
de gucrre. 

Chemewotochi, sou, {uilu, + à > NE, 
ス , RE %, renverser par la force, ou ré- 
duire une forteresse par les armes. 

Chemeyabouri, rou, boutta, t À X 7 1. 
L,7 ÿ x, détruire, ou rompre, et boulever- 
ser par la force. 

Chemeyoche, sourou, chela, + À 4 +, Z 
JL, & x, encombattant faire arriver les gen 
de guerre, 

Chemeyori, ruu, yolla, & x 4 Y, )L,3 
ÿ x arriver, et combattre. 

Chemi, & =. cigale. Chemiga nacou, + 
ミ ガ +, chanter (la cigale). [| *Chemino 
faragoromo、 セ ミノ An ? 1 " €, vêlement 
léger. P. 

Chemi, + =. poulie, engin du sommet du 
mât, pour hisser ou élever la voile au sommet. 
* Chemiwore, & = 7 v. espèce de flûte, 
tres-icnOmmee au Japon. 

Chemot, t € ÿy . (Fodocosou mono, # トド ト 
1 À モノ ), aumOnes. Chemotwa fudocosou, 
セ も モッ ジ ツジ ホ ド ュ ス . donner ou distribuer 


| des aumônes. 
>, K > x, nunter les armes à la main, en | 


Chemouchi, + ムシ , ver qui naît dans le 
dos (espèce de maladie). Chemouchiga {sou- 


oo 
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cou,。 セ ムシ が ガ Ÿ y, naitre cette maladie : 


du dos ; avoir cette maladie, par l'effet de la- 
quelle on demeure souvent tout courbé. 

Chen, & >, mille. 

Chen, セ ン , OU Môchen, € Ÿ + >, tapis 
moëlleux, ou féitre. Chenwo chicou, + > 
3 x y. étendre sur le sol cette espèce de 
tapis. 

Chen, + >, verrou, cheville, ou clou qui 
se met en travers pour maintenir une chose, 
comme le petit clou de bois qui s’insère dans 
la tige du parasol. 

Chen, # >, instrument qui sert à neltoyer 
le fer, ou tout autre métal, et qu'on prend avec 
les deux mains par ses extrémités. 

Chen, & >, C.-8-d. Moppara, € ÿ n 7, 
chose nécessaire. Core chende gozarou, 7 + 
セン ゴイ ザル 。 c'est ceci qui est essen- 
tiel, etc. Chenwo torou tocorotwa, & > 7 ト 
L ト ュ ロア , en résumant ou concluant ce 
qui est principal. 

Chen, & >, le résidu, ou la substance qui 
demeure de certaines plantes pilées, après 
qu'on en a jeté la partie grossière ou mau- 
vaiso, comme on fait pour la racine appelée 
Cazzoume, } ÿ° À , etc. 

*Chen, セン, c.-à-d. Saki, # +, chose an- 
lérieure, ou passée, etc. Chenbouyhid, セン 
ブギ シャ ウツ, ancien gouverneur ou surinten- 
dant, 

“Chen, + >, C.-à-d Oheste, セン 7, être 
le tenant, ou avoir la main dans un jeu. || 
Commencer le premier un combat, un jeu, 
etc. Le contraire de Chente est Gote, 1 テ , 
avoir le rôle du pied, le rôle inférieur. 

“Chen, + >, C.-à-d. Ohochen, レゴ セン , 
conclusion, et fin. 

Chena, + +}, Chenaca, + +} #, dos. 

*Ohena, & +, c.-à-d. Wotto, > ÿ KR, ma- 
ri. P. 

Obenban, Z > Ji >, bassine ou poële de 
cuivre. Chenban sri, セン バン 41, ou 
Chenba iri, > jp 4 Y, certains mets de 
poisson, ou de chair. 

Chenban, 4 > A >, mille et dix mille. 
Parole avec laquelle on exagère une chose, 
comme quand on dit : Je vous rends mille 
grâces, etc, : Chenban môchitai coto na- 
redomo, TU NY マツ レタ イ コト + 
ンド €, j'ai mille choses à vous dire (soit de 
remerciement, soit de plainte), etc., et néan- 
moins... Meitvacou chenbanni zonzourou, à 
イジ ツル ゼン パン = ゲン ズル , avoir une 
peine et un regret infinis. 
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Chenbara, & > À 7, première femme. {| 
S'entend aussi du fils de la première femme. 
4rewa chenbaradgia, T v 9 セン バラ チ 
を , celui-ci est le fils de la première femme. 

Chenban iri, セン バン イリ . V.Chen- 
ban. 

Chenbei, も ンー イ , espèce de gaufres ou 
d'oublies faites avec du riz. 

Chenbenjouzou, 4 > => 1° Z X, rosai- 
res des païens, sur lesquels ceux-ci invoquent 
mille fois le nom d'Amida. 

Chenbô, 2 > # Ÿ, livre sur lequel le: 
bonzes psalmodient. 

Chenca, セ ンカ, C.-à-d. Chenninno iye, 
セン テン ノノ . 4 —, demeures de certains 
personnages de Chine, que l'on dit habiter 
les montagnes et les déserts pendant des 
milliers d'années, et opérer des miracles, 
etc. S. 

Chencata, £ > # x, remède. Chencata 
namida, t > } x += X, larmes sansre- 
mede. Chencatanai, t > # x + 4, ne pas 
y avoir de remède, ni de ressource, etc. 

Chencha, # > t *. (Talacaino courou- 
ma, タ ヽ ガイ ノ ヶ か ル マ ), char de ba- 
taille. S. 

Chencha, & x *, OU Jencha, + > 
シャ (Sakino courouma, # + » y JL +), 
char qui va en avant. Jenchano coutsou- 
gayerouwo mite, côchano imachimetosou, + 
ン レ ヤノ ヶ クダ タ ガール ヲ ミ テ , コ サシ 
ノイ マシ メト À, quand le char qui Dre- 
cède se renverse, c’est une leçon pour celui 
qui suit. 

Chencha, セン シレ マヤ. Chencha manbet, 
セン シャ +7 =5Y, milliers de différen- 
ces. S. 

Chenchei, センセ イ (Chemino coye, t = 
ノ ュー), voix dela cigale. [| (Chenno coye, セ 
y )? コー), voix nombreuses. 

Chenchi, セン L (Mayeno chichô, + x / 
D \ + Ÿ), maître consommé, passé maître. 

*Chenchi, + ン L. (Chenno mourasaki, + 
ン ノ ムラ す サキ ).CAezcA bancô,tYr 7 
ン 2 Ÿ, Chose de couleur rouge et très-ver- 
meille (se dit d’une chose très-ordinaire, et 
intense). S. 

*Chenchô, & ン シ レゴ Yi (Saki chirousou, # 
+ シル ス ),(6moignage antérieur, ou preuve 
qui subsiste d'une chose passée. S. 

* Chenchô, & > à 3 ツ (Chentabi catsou, 
セ も ンタ じ # ÿ), vaincre mille fois, ou un 


, grand nombre de fois. S. 
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*Chenchô, & > 1 3 Ÿ (Chenno 56, セン 
ノ Y Ÿ), mille bonzes. 

Chenchè, セン シャ ヤツ (Chenno sawari, 
セン ノ #9 1), empêchements nombreux 
ou mulliples. [| Chenché banghe, セン レシ 
ツ パン ゲ , id. 

Chenchoë, セン レツ (Chenno aki, + 
ン ノ アキ ), parole par laquelle les Japonais 
se saluent au Chôgouatchi et aux autres fêtes, 
comme s'ils disaient : Vivez des milliers d'an- 
nées ! || Chenchoë banjei, à 1 Ÿ バン ゼ 
4 , mille automnes et dix mille années. id. 

*Chenchoë, & ン シ Y (Chenno canachimi, 
セン ノ か カナシ レミ) mille tristesses, c.-à-d. 
une immense tristesse. S. 

Chenob, € > ÿ Ÿ , parfums de la Chine. 

*Chenoo, + ンコ (Saki, moucachi, # #, 
みみ カシ ), anciennement. Chenco imada kica- 
EU, セン コ イマ が キ み カズ, je n'ai pas 
oui dire cela anciennement, ou c’est une chose 
inouïe. 

"の bene6。 を > 1 Ÿ (Chenno coutchi, > 
ノ » +), mille bouches, c.-à d. un grand 
nombre de bouches. 

*Oheneô, & ン ュ リツ (Tatacaino cô, x \ # 
イノ 1 Ÿ), services rendus à la guerre. 

Chenob, + > Ÿ Ÿ. Chencô chenpi, + ン 
# Ÿ セン じ ,Dereet mère morts. 

Cheneo, セ >  ([cousa tsouzzoumi, 4 ケ 
+ ÿ v =), tambour de guerre. 

Chencocou, セン シュ カル (Talacaino couni, 
ZX \ à 4 ? Y =), royaume des batailles, 
vu qui est en guerre. S. 

Chencocou, セン コル (Mayeno toki, + x 
ノ ト キ ), l'heure qui vient de passer, ou il 
MY à qu'un instant. 

Chencou, + > y (Chenno courouchimi, 
セン ノ Y LL =), mille tourments et pei- 
nes. Chencou banrôwo chinogou, & >» nt 
7 9 7 v ) y), éprouver mille peines et 
angoisses. 

*Chencou, & > y (Chenno cotoba, セン ノ 
ュ ト パ ).CAencow itchighen, 5 à y イタ ゲ 
>. Sentence ou parole unique, valant autant 
que mille. 

Cheneoua, セン ルツ (Jeni, tacara, x =, 
x カラ ), richesses. S. || Chencoua bancoua, 
セ ジ クダ ny y Y, grand nombre de 
pierres précieuses. || Chencoua bancouano 
nono ED ツ パン ツノ タマ モ 
ノ , id. 

Chenoous, + = y 7 (Chenno toga, t > 
ノ トト が ガ ), nombreux péchés. S. [| (Chenno 


/oco、 セ ン ノ »# 1), nombreux javelots ou 
lances. 

Chencouan, & > y 9 > (Chenno yorocv- 
bi, セン ノ ゴロ ピュ コ ピ ), joies abondantes, 
nombreux sujets de joie. S. 

Chencoun, 2 > y > (Sakino kimi, # + 
ノ キミ ), seigneur ancien, ou précédent. 
primitif. 

*Chencoub, & > y 7 Ÿ . Ou Chenwë, セン 
7 Y (Mayeno teiwd, マエ ノ F1 7%; 
roi ancien. 

Chencouzzou, Z > } ÿ‘, poussière OU li- 
maille de fer qui se nettoie avec l'instrument 
appelé chen, + >. 

Chendabitsou, 4 ンダ し ÿ , écritoire, pu- 
Ditrei boîte à nombreux tiroirs, où l’on met 
beaucoup de petits articles de vente. |] Mar- 
chand ou colporteur qui porte une de ces boîtes 
sur son dos. 

Chendacou, & > À y (Arai, arû, アラ 
4, 7 9 Ÿ), laver le linge, les habits, etc. 
K'iroumnonowo chendacou sourou, + JL € / 
3 セン ダァ ZA], laver les vêtements. || 
Chendacounin, セン ダル ニン , blanchis. 
seur. 

Chendai, + > À { (Sakino yo, # + ) 
3 ), âge ou temps passé, dans lequel un roi eu 
seigneur a gouverné l'empire. <* 

Chendan, セン メン , arbre odorant qui 
existe en Chine, et que quelques-uns disent 
étre le bois d’aigle. {| Arbre ombreux qui se 
trouve au Japon et dont le bois est excellent 
pour la charpente. (Melia azedarach, Linn.— 
Hoffm.) 

Chendat, t > À ÿ , OU Chendatchi, z > 
が 4, chef et guide des Yamabouchis, quand 
ils vont en pèlerinage à la montagne. [| (me- 
taph.) Guide, ou celui qui précède en mon- 
trant le chemin. (Ce mot n'est pas absolu- 
ment exact, et est peu usité, dans le dcrnier 
sens.) 

Chenden, セン アン , ou plulôt Chenten, 
& y 7 Y .(Megouri, gourou, à y Y ,7 LL. 
tour ou révolution des cieux. S. 

Chendgin, セン デン ,) avant-garde, ot 
corps d'armée qui précède. 

Chendgid, 4 > #' X  (Talacaino ba, % 

\+#4/) À), champ de bataille. 

Chendgio, # シン 3 (Arai 0020C04、 ア ラフ 
4 ? Y°%), bien laver. 

*Chendgiô, t > #° 3 Y (Sakino dgi6, # + 
ノ # 3 ÿ).Chendgiôni macasou bechi, 5 ン 
チヨ ゴツ ウニ マカ ス =y, faites ainsi que 
j'ai dit dans le chapitre précédent. S. 
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*Chendgio. € > f 4, C.-a-d. Chizzouno- 
ne, fenime vile et basse. S. 

Chendo, + > j*, c.-à-d. Nanghino coto, 
ナン キノ 21%, chose périlleuse et pénible. 

Fitono chendowo mitodocourou, ヒト ノ € 
ンド ツジ ミト マタ L,accompagnerquelqu'un 
jusqu'au terme de son exil, ou de ses épreuves. 

Chendo, セン トド (Sakino tabi, y + 
ん L'), les jours écoulés, ou dans le temps 
passé. 

Chendo, + > |, c.-à-d. Chen, 4 ン 、 le 
principal, ou le nécessaire. Cocotro chendoto 
727g9CO。 コ リッ ジ セン ドド トト 2 \ #YŸ, com- 
batlez comme en une occasion capitale, et 
d'où dépend la vie. 

Chend6。 セ ンド ツ (Founeno cachira, 7 
ず ノ vi 9), capitaine, maitre ou patron 
d'un navire. 

Obendocou。 セ ンド > , les premiers mai- 
tres, ou les auteurs d’une religion, d’une sec- 
te, ete. |] Sochi chendocou, y LL to Fy, 
id. 

Chenga, セン ガ (Yama, cawa, X +, ÿ 
7), montagnes et rivières. 

Chengan, & > # >. (/wavo, イハ ホ ), 
grande chaîne de montagnes, ou roches divi- 
sées et formant comme des îles. 

Chengh®, セン »#, c.-a-d. Chisourou colo, 
シス ルレ ュ ト ,mortd'une personne éminente 
et noble : se dit principalement des bonzes 
ou des religieux élevés en dignité, et d’une re- 
nommée insigne. Ainsi l'on dit : Gochenghe 
alla + ty > 7 ÿ x, ou nasareta, + y 
ンタ . 

Chenghen, +4 > » > (/z:oumi minamoto, 
イザ が ミ ミナ モト ),<source d'eau. 

Chenghen, セン ゲン (Sakino cotoba, y 
キノ 1 F *), paroles dites précédemment. 
N. 

?Chengben セン ゲン (Chenno manaco, ゼ 
ン ノ — + 7), voir mille fois, ou avec mille 
veux, C.-a-d. voir un grand nombre de fois. 
Chenghen miredomo miyezou, セン ゲン = 
ンド モ = zx. quoiqu'il voie avec mille 
veux, ou un grand nombre de fois, il ne sem- 
Lle pas voir. S. 

Chenghis セン ギ (Facari, ruu, ハカリ 
L. ©.-à-l. dancô, À > à “y ), consultation. 

* Chengd, + > # Y (llosoudgi, ousaghino - 
た eaoso が cu ムイ トス チ 、 ツ サギ ノ ケ ノ サ キリ 
lis de soie, et extrémités des poils du lèvre. 
Par métaph.., cette expression s'applique, dans 
le style des livres, à des choses délicates et 
subtiles. S. 


= 
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Chengodai, & > 7 # {, ou Chendai, + 
7 # { (en rendant honneur). V. plus haut 
Chendar. 

*Chengouanme, & > # Y > 
teels 

Chengouat, セン ゲ ア ツタ (Sakino tsouki, 
サキ ノ y +),le mois passé. 

Chengouri, L ンジ ケル 1), envoyer, faire par- 
Uir des gens devant, et d’autres immédiate- 
ment après ceux-ci, el d'autres encore à la 
suite, ctc. Ninjouwo chengourini suurou, = 
ン シ ユ アツ も ン ゲ リ ニ テ スル , Où yarou, x 
JL, envoyer ainsi des gens. 

Chen itchi, + > イデ, chose nécessaire 
ou essentielle, 

Chenindb, & = > À Y. ou plutôt Chen- 
wondé, + > > > # Ÿÿ,un des sept chemins 
ou divisions qui existent en allant de Méaco 
vers les différentes régions de l'empire : celui- 
ci est dans la direction du couchant. 


Chenjei, > t 1 (Chemino monouke, + 
ミノ € A >), cigale morte, ou peau et ca- 
rapace qui demeurent, et qui sont emplovées 
en médecine. S. 

Chenji, & > : (Noiamô mounr, } x € 
ム F,c.-a-d.H'ôno wôche, 9 Ÿ } ツマ ツウ セリ 
mandat, ordre du roi. Chenjiwo coudasou, + 
7 7 y が ZX, ou coudasarourou, y 2 # 
JL, le roi ordunne. 

*Chenji, € y v (Yachiki wotoco, マレ + 
3 ba, c.-à d. Chizzouno wo, À # » 7) 
homme vil et bas. S. 

Chenji, セン ジ , OU Chenchi, セン シー 
(Mayeno chichô, そ エリ ノ レシ \ マ ザ ),maitre 
consommé, passé maitre. 

Chenji, zourou, jila, tY LÀ, AIL,LX, 
faire cuire des médecines, distitler, etc. {| 
Chenjigousouri, セン シゲ スリ , médecine 
qui se cuit, ou que l'on fait bouillir au feu. 

Chenji, zourou, jilu, セン シ , ズル 。 ジ シゲ , 
choisir le meilleur. Afi/chiwo chenzourou, 三 
43 セン ズル ,。 choisir, préféfer le bon 
chemin do la vertu, ce la raison, etc. Jenitco 
chenzourou, 4 = > ゼン ズル ル 。 choisir les 
bunnes monnaies. 

Chenji bantai、 セ ンジ シバ ンタ イ , 
gner, ou refu-er vivement. 

Chenjin, t y L > | (Asai, foucai, 7 サイ, 
3 } 1). bas et creux, ou haut et profond, 


メ , cent milie 


répu- 


| et léger ou petit, comme la science, un cri- 


me, eic. 
*Chenjin, vi y.(Yoifilo, 31 LT )、 


‘ homme bon et vertueux. 
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Chenjit, t © 1 y . (Sakino fi, # + » L), 
ies jours passés. 

Chenjo, & > à 7, OU Chendgio, & > f 
ゴ ‘Arai,nozocou, Y ライ, ノ Y° y ),nellovcr, 
laver. 

Chenjou, t > 2 Y, choisir les meil- 
leures chansons ou poésies, et les consigner 
sur un livre. S. 

Chenjout, & > L Z ÿ (Chenninno sourou 
kidocvu, tY7 =Y / スル + F y), mira- 
cles apparents de certains hommes qui vivent 
comme des ermites à la Chine. 

*Chenkei, t > > {, mille vues ou aspects. 
S. 

Chenken, Z > # >, Ou Chenghen, & 
ゲン (Cawroyochi cawoyochi, } > 34 の っ 
c.-à-d. Lisoucouchii colo, 4 Y y & 11 7F). 
chose bel e. || Chenken tan, t 7 > > x 
ン シミ Ÿ, I. 

Chenki, セン キ (Mayenno fatto, マエ ノ 
ハ ダ ト ), loi antique, coutume ancienne. 

Chenki, & > +, maladie des testicules. 
espèce d'érésypèle ou d'enflure. Chenkiwo 
fourvu, セン キラ 7 JL, avoir celle ma- 
ladie. 

Chenkiacou, セン キヤ ケル . (4rd, アラ 
 .) Djinnitro chenkiacousou, +: ン = 9 À 
ン キ シャ ヶ À, purifier les oreilles impures par 
un bon enseignement, par une prédication, 
etc. 

Chenki bancouan, t y + バン ケツ アン 
milliers de plaisirs, et de satisfactions- S. 

Chenkin, + > + >, mille pièces d'or :Se 
prend pour une chose de grand prix OU Va- 
leur. Chenkinno wairo, セン キン ジノ ツイ 
ビッ présents d’une grande quantité d'or, ele, 

Chenkié, à + X Ÿ, C--à-d. Chenninno 
trou locoro,t y =y ?/ イル F1", lieu 
où sont des hommes réputés immortels qui, 
seion les gentils, existent dans la Chine. 

Chenkioë, & > + * Ÿ ,s0rte do médecine. 
| "(Métaph.) vessie. 

Chenman, + > 7 > , milliers et centaines 
de milliers. 

Chen mes、 セ ン メイ ・ (Teiwôno wôche, 
FA 9 Y ) ツウ ツ セ ),Ordro ou message du 
roi. 

Chenmes, + > 4 Ÿ. Chenmeüwo foucou- 
mourou, 2 y À» Ÿ 7 ÿ AJ, inculquer 
upe chose à quelqu'un, ou insister en donnant 
uu conseil, etc. 
2Chennai, € > 7 {. Chennai colo, & ン 
ナイ コ ド 、chose peu manifeste, et évi- 
dente. 
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Chennan, # > + !, C.-à-]. Chentabino 
nanghi, セン メタ ヒノ ナナ +, nombreux 
périls et fatigues. S. 

Chennen, + > } >. (Sakino tochi, # + 
ノ ト シシ ), les années passées. 

Chennen, € > F >. (Mopparani 1romu, 
モバ ラニ ツモ リツ ), conserver loujours 
une chose en sa pensée et en sa mémoire. 
comme le salut, etc. S. 

*Chennhoë, + > = z ÿ, nom d'un petit 
olseau. 

Chennin, & > = >, hommes qui existent 
en de certaines montagnes de la Chine, et qui 
opérent «des semblants de miracles. 

Chenné, > + Y , revenu des terres qui 
a déjà été payé à un précédent seigneur ou 
au seigncur actuel, dans les années dernières, 
ou dans un temps antérieur. 

*Chennôke, & > / Ÿ #, espèce de fleur 
vermeille. (Lychnis Senno, S. et Z.) 
Chenoui, & 4 1, jointures des épaule: 
depuis le haut jusqu'en bas. 

Chenpacou, + > N y, c.-à-d. Tchimata, 
+ + x, carrefour, cruisière de chemins. |] 
Lite des champs ou des terres. 

Chenpan, + > x >. (Mayeno fan, + 
? ny), indication antérieure et écrite. 

Chenpen, & > À >, changer souvent, ou 
de d'fférentes manières. Ainsi : Chenpen fia- 
co479 の セン ペン LXYXY. 

Chenpeë, + > = Ÿ, ou Chenpiô, センセ 
3%. (Sakint aravarourou, サキ ニー ニ アラ 
AL \ figure ou représentation des choses 
da \CDIr, 

Chenpi, U > EL, C.-à-d. Mayeno achik: 
0、 マ エフ アミ レキ コト , mauvaises ac- 
Cons passées, Chenpiico couyourou, セン ピ 
7 y XL, se repenlir de ses fautes passées. 
Chenpüro aralamourou, セン ビジ アラ タ 
7 し, se corriger des fautes passées. 

Chenpi, セン ピピ . Chinda fun, シン x 
ムツ /. Chencô chenpi, セン カウ セン も , 
père et mère déjà morts. 

Chbenp6,。 セン ボツ (Chenno mine, セン 
ノ = YF), sommets, cimes nombreuses de 
montagnes et de collines. || Chenpô banga- 
eou。 ジ セン ボツ バン が ガ ヶ か,1d. 

Cbenpo、 セ ン バ ウ ,DourneDouvoir faire 
davantage, ou n'y ayant point d'autre remè- 
de, ou ressource : on ajoute le verbe fsoukr, 
couron, y æ, Yÿ ル し. Ainsi : Chenpô fsou- 
ka, セン バツ ウツ y +R, iny a plus de 
remède. 

*Chenpé, & > À w.(Chenno cata. & > 
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# 1). Chenpô bantai,& DL AY バン タイ , 
de beaucoup de manières ou sortes. S. 
*Chenpoucou, & > 7 ÿ . (Arai, rô, アラ 
4, 7 YŸ), laver. 

Chenrei, & > v 1. (Wayeno tamechi, + 
ェ ノ メシ) C.-8-d。 Mayeno cataghi, + 
エ ノ + x +), usage, ou coutume antique. 
*Cbenre6, + > v Ÿ, gage ou arrhes du 
paiement qui se donne à l'artisan, pour être 
complété plus tard. [| Le même, dans les achats 
ef ventes. 

Chenri, & > 1 . (Tchisato, + y k ), mille 
endroits divisés à chaque lieue. 

*Chenrid, センリ X Y. (Mayeno tchighio, 
マエ ノ 4 +%XY), rente antérieure. 

Chenrioncoua, セン リ ゴ ヨン ル ア , nom 
d'une fleur. (Chloranthus brachystachya, 
Blume-Hoffm.) 

#*Chenriou, + > リ L. (Oufsouri, towosou. 
#Y 1, ph > A) changer de place, passer 
d'un lieu à un autre. sS. 

Chenrofou, & > # 7 , rave coupée menu 
et mince,comme pour la salade. 

Chensacou, € > # > , examen et recher- 
che, où enquête sur un objet. Chensacou 
sourou, センサ ヵ ZX JL. faire enquête, etc 
V. Chenzacou, 4 Y # >». 

*Chensan, + > # >: (Chenno yama, + > 
? x). Chensan bansoui, ゼン サン 7 
Y ZA 4, mile montagnes et dix mille mers, 
c.-à-d, un nombre infini. S. 

Chensé, + > # Ÿ. (Chenno cousa, + y 
> y #), plantes nombreuses. Chensô ban- 
bocou, + > # ÿ バン ボ ヶ , beaucoup de 
plantes et d'arbres. 

Chenso, センツ , OU Chenzo, + > Y', an- 
Cetres。 

Chensocou, & > Y >». (Achiwo arû, y 
シラ ヲ アラ リサ), laver les pieds. [| Chenso- 
Cuuwo sourou, id. 

Chensou, & > X, C.-à-d. Hôghi, y w #, 
éventail. 

Chensoui, + > X {, réservoir d'eau qui 
coule. 

Chentacou, + > x » , mieux Chenda- 
cou, > X y , laver et rincer. 

Chentai, & > x 4. Chentai banpô, + 
ZE パン バウ サ , charme et régularité du 
Visage, S. 

Chentchi, > #. (Asai fchiye, x # 4 
# —), savoir médiocre. Chentchi tansaino 


flo, ty + タン サリ イノ し ト ,homme de 
peu de science. 


Chentchin, セン チン, fret, prix de pas- 
sage. 

*Chentohô, > + 3 Ÿÿ.(Mayeno micado, 
マエ ノノ ミカド), souverain antérieur. 

Chentchoù, セン チ ツ (Founeno outchi, 
7 F ) ウチ), dans l'embarcation. 

Chente, & > 7 , la main (dans le jeu), ou 
le fait d'avoir la main. {| Frapper de taille, ou 
altaquer le premier l'ennemi, ou l'adversaire 
dans l'escrime, etc. Chentewo sourou, セン 
テマ スル , Commencer ou engager l'attaque. 
ou avoir la main (dans le jeu), etc. 

Chentei, + > 7 {. (Sakino mikado, # 
キノ Z ÿ F), ancien souverain ou empe- 
reur, 

Chenten, 4 > 7 >. (Megouri, rou, x » 
1, )L), retour, ou révolution (se dit spécia- 
lement du ciel). 

*Chentet, & > 7 ÿ. (Moucachino gacou- 
cC》 ヵ 0、 ム カシ レノ À y v + Y,ou Sakini sou- 
gourela filo,# + = XYÿ v x L k), maître 
consommé. S. 

Chent6, ゼ ント Ÿ. (Dairino inkio jo, x 
イリ ノ イン キヨ x 4), palais oùs'est re- 
tré l’ancien souverain. 

Chentô, + > | Y.(Chenno tomochibi, + 
ン ノ トモ シセ ヒ ), lumières ou flambeaux en 
grand nombre. 

*Chentb, 2 > | W.V. Chenca.S. 

Chentd, + >» x Y, bains intérieurs, où 
lon se baigne movennant une rétribution. 
Chentôtwo tacou, 3 > x Y 3 タル , pré- 
parer le bain en faisant chauffer l'eau, etc. 
Chentôni irou, セン タツ ウニ 14 JL, aller au 
bain. 

Cbento, 4 > k.(Miyaco outsouchi & + 
1 YY 8%), transférer ailleurs le Méaco ou 
la cour. S. 

“Ohentsoucouchi bitsoucouchi, & > Ÿ y 
シン ヒダ タ ヶ シ , se dit d’une chose très-élé- 
Sante et d'un gout exquis. S. 

Chenvw6,、 + > y w. (Wayeno teiud, て エ 
ノ 5 4 Y Ÿ), roi ancien (on prononce Chen- 
0) . 

Chenwôkle, + > > Ÿ 7, nom d’une fleur 
(on prononce Chennôke). {Lychnis Senno. 
S. et Z.) 

*Chenwondé, + > 7 > x w, l'une des 
sept routes qui vont de Méaco vers les autres 
provinces. 

Chenya, + > X, Ou Yajen, x >, la 
nuit précédente ou passée. 

*Chenya, & > +, mille nuits. 

Chenyacou, セン ヶ . (Mayeno yacouso- 
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cou、 マ エ ノ ヤル アア ケア ), promesse antérieu- 
re, ou déjà faite à un autre. []* Chepyacou- 
sooou, t XX y Y y, id. 

Chenyaoou, & > X >. (Chenninno cou- 
souri, > = y / y ZX 1) ), médecine mira- 
culeuse que donnent certains ermites de la 
Chine. |] (Chenjigousouri, セン シゲ スリ ) 
médecine qui se boit chaude. 

Chenye, & > —. (Azayacanarou coromo, 
アザ カナ ル 1 # €), vêtements d'excel- 
lente qualité et magnifiques. 

Chenyô, 2 シン ゴツ, chose névessaire, ou 
considérable. 

Chenyé, t& > X Ÿ .(Chenna fitsouji, & ン 
ノ ヒジ )) mille brebis, ou une multitude 
de brebis. 

Chenzacou, + > # y , OU Chensacou, t 
> # y. (Fori ouyalsou, KY WHY, 
c.-à-d. Yerabou, x % 7°), bien examiner, et 
s'enquérir. 

*Chenzai, 2 > # {. (Chenno tochi, + > 
ノ Fi), mille années. S. 

Chenzai, & > # {, cour ou parterre de- 
vant la maison. 

Chenzairacou, 2 > # 4 3 y», (c.-à-d. 
Chennenno tanochimi, t > F > ) n ) 2 
=}, beaucoup de plaisirs et de divertisse- 
ments. 

Chenzo。 ÿ > Y', OU Cbhenso, TZ > Y, 
aieux. 

Chenzouri, € > ZX 1, Où Jin, レシ レイン, 
pollution personnelle. Chenzourivo cacou, + 
ンズ リマ ÿ », commettre cette pollution. 

Chenzouroutocorowa, セン ズル レト コロ 
ツ , pour conclure le raisonnement, ou finale- 
ment. 

Cheppa, & ÿ A, feuilles de métal, dar- 
gent ou d'or, qui se trouvent aux gardes des 
épées, dans l'intérieur ou dans les parties les 
plus rapprochées de la poignée et du fer. 

Cheppacou, & Y NY, C.-a-d. Tochino 
coure。 ト シノ ヶ v, fin de l’année. 

Cheppô, & > x# Ÿ.(Noriwo locou, » 1 
ジ ト ヶ ), prédication de la loi ou de la doc- 
trine. 

Cheppou, & y 7. ( Tsoutanaki woltoco, 
3 x ++ > k 1), Moi, homme vil (en par- 
lant avec humilité). 

Cbheri, セリ , persil, plante. |] Cherigaki, + 
1) X +, mets assaisonné avec du persil. 

*Cheriai, ri0, ri0(a, セリ アイ , リ ヤツ , リ 
X Ÿ x, ramer (dans une barque), en rivali- 
sant de vitesse. 


Chesoudgi, + X #:, ligne des reins, chez 
les hommes ou les chevaux. 

Chesouri, + 2 1. Catabira faite avec un 
certain tissu, une certaine étoffe. 

Chessan, & ÿY # >. (Youkino yama, z + 
ノ % +), montagne neigeuse. [] Montagne où 
a résidé Chaca. 

*Chessa tacouma, セ ダサ x y 7.(Kirou, 
kezzourou, 1varou, migacou, + )L, x Y'JL, 
ソ ツル, & # y»). Couper, préparer, ouvrer, 
fendre, nettoyer et polir. || (Métaph.) accom- 
plir et perfectionner une chose. Ainsi : Chessa 
lacouma sourou, & Ÿ # タル マス ルル .S. 

Chessd, & > # Ÿ. (Youki, chimo, z +, 
L €), neise, et glace. S. 

Chesso, セツ Y (Tsoulanaki fijiri, y x 
++ Lu 9), Moi religieux (par humilité : 
parle dont se servent les bonzes). 

Chessou, + ÿ À, C.-à-d. Ware, y , Moi 
(par humilité). 

*Chet. + y . Sono chet, Y }) & y ,c.-à-d. 
Sono toki, Y » F +, en ce lemps, à ce mo- 
ment précis, etc. 

*Chet, & y, parole : s'emploie toujours 
avec un autre mot. Ainsi : Zôchet, # ÿ + 
y , parole sans fondement. Chejôno chet, + 
シャ ウノ t Y, chose, ou parole, prover- 
biale, 

-Chetaghe, gourou, + x #, y JL, persé- 
cuter, ou opprimer. (C'est l'expression ordi- 
naire; mais le mot propre est Cheitaghe, 
gourou, t 1 rx #, y )L.) 

Chetai, & x {, maison et objets qui ser- 
vent aux besoins de la vie. Chetai dôgou, + 
タイ  Y y, meubles el ustensiles de la 
maison. Chetaiu'o sourou, & x 1 7 スル ルレ, 
gouverner et administrer la maison. 

Chetboun, + ツ 7 >. (Tokiuo wacatsou, 
トキ ツジ y # y), fin d'une année, époque 
où les gentils font de certaines cérémonies 
pour expulser le démon, au moyen de ha- 
ricots grillés qu’ils lancent dans l’intérieur des 
maisons, en criant au Woni, ou diab'e, qu’il 
doit sortir, afin que le Cami de la richesse et 
de la prospérité puisse entrer. (L'expression 
propre est Chetchiboun, & # 7 > ) 

Chetbout, + ÿ 7 y, un des cinq péchés 
graves parmi les Japonais, à savoir : tuer un 
Fotoke. S. 

Chetchet, & y !. V. Chechchetni. 

Chetchiben, + # = >, Ou Chetchiben- 
na, t 4 = y +, personne minulieuse, ou 
qui s'occupe des choses de détail. {| (Metaph.) 
sordide et vil. 
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Chetchiboun, & # 7 >. V. Chetboun. 

Chetchiye, t f —, OU Chetye, セツ —, 
banquets ou réunions pour boire que le Dairi, 
et d’autres seigneurs ont coutume d'offrir à 
leurs serviteurs à de certaines fètes où ces 
derniers £e rassemblent pour leur rendre 
hommage, comme au Chôgouatchi, au Go- 
gouatchi, etc. Chetchiyrwo loriwocono, t + 
ェ ジ アジ RU 777, donner de ces festins ou 
de ces fèles. 

Chetdan, & ÿ À >. (Kirilayasou, キリ 
x % A,C.à-d. Hirilatsou, + 1 % ÿ }, cou- 
per court, cesser, se désister. Tugawo chet- 
dan sourou, R # 7? セッ が ン ZA)JL,tran- 
cher et faire disparaitre les péchés et leurs 
occasions. {ssocou chetdan, 4 Y Y » + ÿ 
ゲン, heure de la mort, quand le souffle 
s'interrompt et s'éteint. 

Chetdgi, t y +. (Wosame mulsou, + サ 
メ モタ ), avoir ou prendre, et posséder, p. 
ex. un royaume, le monde, etc. S. 

Chetgai, t ÿ À 1. (Corochi, sou, コロ 
シュ ), assassiner; assassinat. [| Chetgainin, 
tt ŸY À 1 = y, assassin. 

Chetghetcoua, セツ > ÿ y 7. (Fouki, 
{souki, fana, 1 +, ÿY +, 7 +), neige, lune 
et fleurs. 

#Chetji, 4 y と. Chetji sourou, + y à Z 
JL, être morts], 

Chetjé, & y © X Y. (Youkino ouye, z 
+ / へ ), au-dessus de la neige. Chetjôni 
chimowo couwd, & Y EX Y = LE か 
y Ÿ, ajouter la gelée sur la neige (prov.), 
pour exprimer que l’on ajoute une chose à 
une autre inutilement, comme quand on met 
dorure sur dorure, ou que l'on explique une 
chose non comprise par une autre chose in- 
compréhensible. 

*Chetmocou, + ÿ € 7, lois et ordonnan- 
ces relatives à l'accomplissement d’une chose. 

Chetna, + ÿ +, instant ou espace très- 
court, le temps de couper un cheveu. Ainsi : 
Chetnano aida, セア ナノ TLX%. 
‘#Chetnai, & Y + 1. Chetnai coto, + y 
ナイ コト ,C.-a-d. Chencatanai colo, + > 
カルナ イ ユ ト ), ne pouvoir faire davan- 
tage, ou n'y avoir aucun remède, etc. [| Chet- 
nasa, E ÿ + サ . [| Chetné, C ÿ + ツ 。 

Chetni, セツ =, C.-à-d. Taichetni, タイ 
セ 》 =,avec amour, Chelni womé, & ÿ = 
7 € Ÿ ,aimer. {| (Chikirini,z. + 9 =),avec 
importunité. || (Kivüni, + % =,c.-à-d. Chet- 
chelni, セタ } =), à la hâte. 

Chetnin (6,。 セ ニン x w. (Filowo co- 
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rosou cafana,u h 7 1 X & x +),épée 
qui tue un homme. 

*Chetni womoi, M6, môta,y Y = 7? ES, 
モツ, モツ ム 、C.-a-d. Tuichetni wom6, x 
イセ タニ = マツ モザ, aimer. 

Cheto, セ ト ,brasdemerouilYadefors 
courants. 

Chetri, & ÿ 1 ,ou Chettchoë, Z Ÿ # Ÿ. 
(Youkino outchi, 1 +) ツチ ), dans la 
neige, ou pendant qu'il tombe de la neige. 
*Chetrichouda, + ÿ 1 シシ ユエ ゲ が, lignée et 
génération des rois et des laboureurs. 

Chetrd, 4 y 7 w. (Tsoutanaki woi, y 
x + + ツイ ), Moi vieillard (en parlant par 
humilité). 

Chetsouki, cou, fsouila, セパ +, », Y 
4 x, imyportuner, presser quelqu'un de faire 
une chose, ou le solliciter au sujet d’une 
chose. 

Chettai, y x {, accueillir, donnerl'hos- 
pitalité aux voyayeurs et aux pauvres, ct leur 
offrir le thé. Chettaiwo tatsourou, 4 Y 7% 1 
ヲ タ ÿ JL, préparer le lieu, ou la maison où 
ces étrangers doivent boire le thé. 

Chettchin, セッ チン ,latrines du côté du 
nord; mais communément on prend cette ex- 
pression dans le sens général. 

Chettchoù, + ÿY + ツ 、 OU Tchéubounno 
coto。 チ ッ ツブ ン ノ 2 +, briser, ou partager 
par le milieu, c.-à-d. trancher par le milieu la 
différence ou le différend, se mettre d’accord. 
Ainsi : Chettchoü sourou, 4 ÿ £ Ÿ Z)L, 
ou Chettchow chile nawosou, t ÿ + Ÿ à 7 
+ 7 ZX: 

Chettchoë, + y Z Ÿ. (Youkino outchi, 
1 +) ツチ ), dans la neige, ou lorsqu'il y 
a de la neise, en temps de neige. 

Cheuë, + y タツ. (Curochi nousoumou, 
ュ ロ ピロ シ メス ム ), luer et voler. Chettdin, + 
メッ ツリ イン, luer, voler et commettre le 
péché de la chair; pecher contre trois des 
dix commandements que Chaca a laissés par 
écrit. 

*Chetwocou, + ÿ 7 y, C.-à-d. Youkino 
îye, 1 + ) { —, maison où la neige pénè- 
tre, ou environnée de neige. P. 

Chetya,  ÿ *X. (Youkino yo, z + » ゴリ 
nuit de neige. S. 

Chetye, & Y —, ou plutôt Chetchiye, + 
も # —. V. Chetchiye. 

Chetyôcha, 2 Y 3 Y L *, nom d’un li- 
vre, qui est une espèce de vocabulaire. 

Chewa, & 7, C.-à-d. Chekenni fayarou 
coloba, ty = ハシ ヤル コト A, parole 
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usitée dans le peuple; parole populaire, vul- 
gaire. 

*Chewachewa, & 7 } . (Adv.) chichement. 
[] D'une manière inopportune, || Chewache- 
wachü, & 7 ! レイ. Chewachewachis filo, 
セア シイ EL FR, homme mesquin, minu- 
üeux, fastidieux dans sa manière d'agir. (Dans 
le Chimo on dit Cheearachii, 4 # 7? L 1.) 
|} Importun. || Chewachewachisa, セツ ! 
ャ ンタ . [| Chewachewachoë, & 7 | レツ ・ 

Chewachii, 4 9 ÿ_ {, id. || Chewachisa, 
& 7 L #.|| Chewachoë, & 7 L Y. 

Chewachinai, à 7 L- + 1, id. 

Chevwroi, 106, wôla, セツ プイ 2%, ? 
タ , porter sur le dos. Niwo cheud, = 3 セ 
ツジ Ÿ, porter le bagage sur le dos. 

Cheyacouin, & + > 1 >, dignité de pre- 
mier médecin dans la maison du Dairi. 

Cheyo, & 7. {Foducochi atôrou, À F 7 
シ アメ ザル ), distribuer, donner. Ainsi : 
Cheyo souruu, & 4 スル .S. 

Chezai, t # 1. (Von {acara, 3 ) x ÿ 
3), biens, ou richesses du monde. 

Chezocou, y. (Chrkenja, zocoujin, 
tYYLX,Y y y >), honmesdu monde, 
et séculiers. 

Chi, シレ , mort. Chiwo caronzourou, シンプ 
Ÿ w 7 % )L. mépriser la mort. Chiwo ara- 
sé,L 7 7 à y Ÿ, rivaliser à qu: mourrale 
premier. 

*Cbi, L-, quatre. 

*Chi, ミン 、 mot qui se met avant ou après CeT- 
tains autres mots. Ainsi : Chigouan, ネン ケ Y 
7, bon propos. Conchi, + > シレ, で は. 
Nengorona cocorozachi, 5 Y Te + 2 
# #L, bonne volonté, bienveillance ct af- 
fection. 

Chi, :_, oiseau dont il est parlé dans les 
Mais (histoires antiques). on ignore quel oi- 
seau ce peut être : on lui attribue la puissance 
de prendre les tisres. 

Chi, :_,C.-à-d. Chichè,5 \ x Ÿ, maitre. 
Chiwo sourou, à 7 スル , faire office de 
maitre, ou être maitre. 

Chi, sourou, シシ スル , faire. Ce verbe 
s’unit à plusieurs noms, d’après la sivnificalion 
desquels il a divers sens et usages. Mechivo 
sourou, メシ ツ JL, apprèler à manger. 
Redriwo sourou, + Ÿ 1 > ZX JL, préparer le 
repas. Fécéwo sourou, # Ÿ 1 Ÿ 7 スル , 
servir, etc. 

Chi, 5, vers chinois, poésie chinoise. Chi- 
CO {soucourou, L > ÿ } JL,ou Yomou, 3 
2, composer des poésies chinoises. 


Chia, ZX, interjection proférée, p. ex. 
quand on se réveille ou que l'on se hâte. Chia 
oe シヤ FF ÿ 7, prenant sur le champ. 

Chiacachi, S0u, COG27G シア カシ , À, # 
イタ ,faire une chose toute la nuit. 

*Chiaghe, gourou, gheta, 52 4 グ , ゲ ル し) ゲ 
x , achever une œuvre, y mettre la dernière 
main , etc. 

Chiai, シア し, escrimer l'un contre 1'au- 
tre. Chiaïwo suurou, ラシン アレジ Z)L. 

Chiamachi, sou, Ga, ラン シア マシ, ZX, 
+ L X, laisser une chose, parce qu’on a fini 
de la faire, ou qu'on ne peut la faire, ou 
pour une autre cause. {| Se dit aussi d'un en- 
fant que l'on ne peut réduire ou dompter. 
Chiamaitamonodgia, à TT -LXx Et) FX 
c'est une personne avec qui l'on ne peut rien, 
dont on ne peut venir à bout, ni par les avis 
ni par les châtiments, ni par les caresses : ou 
bien une personne dont on ne peut se défaire 
aisément, à cause de son courage et de sa 
puissance. 

Cbian、 シ アン. (Womoi cangayourou, ツ 
モイ ÿ 7 # LL), considération, ou dis- 
cours. 

#Chiariki, cou, arouila, ラン ア リキ ルケ ュ 」 ア 
JL 4 x, aller faisant, ou négociant une 
chose. 

Chiawache, à Y 7 +, opportunité, oc- 
casion, événement bon ou mauvais. [| Chia- 
wache, sourou, chela, x Y Ÿ +, AL, も 
タ , S'accorder, ou comvenir une chose avec 
une autre. Ourato womolewo chiawasourou, 
ッ ウラ ト ツモ テツ レア ソス ル , mettre en 
rapport, couper et assenbler la doublure avec 
l'habit, 

Chiba, シバ, rameaux, branches. [| Chien- 
dent, herbe qui, mêlée avec de la terre, se 
place quelquefois sur le comble des toits, ou 
qui sert à faire des remparts et des murailles. 
Chibawo kirou, outsou, & NA 7 キル, ツタ 
Où Wocosou, > 7 À, couper, lirer, arracher 
cette herbe avec la motte de terre. 

Chibachi レバ シレ. (Adv.) pour un peu de 
temps. Chibachi womatchi are, セレ バシ ンー プ 
マチ 7 v, attendez un peu! 

Chibachiba, ÿ /i : . (Adv.) un grand nom- 
bre de fois, souvent. 

Chihacousa, ;_ /i y #, OU Chiba, :_ »i, 
chien ‘ent. 

*Chibafachi, : Ai ni, pont fait avec des 
branches. P. 

Cbibafo, レバ ハウ ツウ,certain livre de Chine, 
qui traite de l’art militaire. 
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Chibagaki, 1 /Ÿ Ÿ +, enceinte faite de 
branches. 

Chibai, レシ バイ, un peu de temps ou pour 
un temps.Mieux Chibachi,i. バシ. Chibai- 
chibai, Li { ! , id., comme si l'on disait : 
tout de suite, ou plutôt, d'ici à très-peu de 
temps. 

#Cbhibai, À /i 1, lieu ou place où l'on fait 
des représentalions théâtrales. 

Chibamecachi, sou, caila, シバ メカ シレ 
ZX, # À 4. ou plutôt Chibatatacou, ; /i x 

\ y, cligner beaucoup en rétrécissant les 
yeux. Mewo chibamecasou, à > シバ メ 
か À. 

Chibanaki, cou, naila, LL n ++, y, 7 
4 x, chanter ou gazouiller certains oiseaux 
d'eau, comme les Tchidori, etc. P. 

Chibaracou, ;_ /i 7 # . (Adv.) pour un peu 
de temps, pour un court espace. 

Chibari, rou, balla,L バリ 。 7 し , バ タメ 。 
lier, attacher, amarrer. Fitvwo chibarou, 
と トト ツジ シバ ル , lier un homme. Oumano 
courawo chibaruu, ÿ + ) y» 5 + シバ ル , 
serrer ou attacher entre elles les parties de la 
selle, rassembler les parties d’une selle, ou 
enfin seller {un cheval). 

Chibatataki, COU, (aita, 7x \ +,y, 

x 4 %, cligner, ou remuer beaucoup les 
yeux. 

*Chibatsouidgis 1 /i ÿ { #, muraille avec 
des contreforts en gazon. 

Chibe, レベ , ou Soube, ZX <=, paille inl6- 
rieure et solide du riz. qui demeure après que 
le grain est retiré. |] Petits papiers rouges ou 
dorés qui se placent sur les Sacinas, comme 
ornements. || Étamines, ou pistil, dans les 
fleurs. 

Chibebôki, シモ バッ ツキ. ou Soubebôki, 
X = 7" +, balai fait de paille de riz. 

Chibet, ; = y, séparation par la mort. S. 

Chibi, レビ , thon (poisson). 

*OChibin,  L' >, vase de nuit. 

Chibire, rourou, シン ヒー ンジ ュ 7 ルレ \ , s'engour- 
dir le pied ou la main. Te, 7, ou Achiga 
chibireta, 7 à x t' v x. Chibirega ki- 
Tourou, LE v # +7JL \, être le pied en- 
gourdi et comme paralysé. 

*Chibiribari, :_ L' y »i. Chibiribariwo 
larourou, 31° 1 yi y > JL \, uriner 
de peur. {| (Métaph ) se dit d'un homme très- 
avare, et dont on a peine à rien obtenir. 

Chibirinaye, yOurou, yela, シレ リナ ーッ, 
L JL, x x, même sens que Chibire. 

Chibito, と シ し トト, homme mort. 


Cbib2,。 レバ ウツ (Chichi forobourou, シト 
ホビ ロフ ルレ ), mort et destruction. 

Chibë, レバ Ÿ, c.-à-d. Chibacousa, シバ 
y #, chiendent. Chibô majirino fana, x 
NY マジ リノ ハナ , fleurs mèlées avec le 
chiendent. P: 

Chibochen, シボ & >. (Cofanano jeni, = 
ハナ ノ C=,c.-àd. Richen, 1 セン ), de- 
niers qui se donnent à usure. 

*Chibochiboto, シン ボ 【 f , Ou Chiwochiwo- 
to, 1-7 : ト (adv.). Chibochiboto nourourou, 
シボ ! ト ヌル ヽ , manière de se mouiller 
(c.-a-d. d'uriner) beaucoup. 

Chibocoufit, レボ » y .(Camilo, soumi, 
/oude, み ミト , ス ミ , フ ア ), papier, encre et 
plume. 

Chibomi, mou, bôda, レボ ポ ミュ 」 ム , ボ ツタ ダ 、 
se geler, ou se flétrir, comme une fleur, etc. 

Chibori, rou, botta, ; 1, }L. KR y X, 
exprimer. Sakewo chiborou, # x + レシ レボ ルル , 
exprimer le vin, ou le riz dont on fait du vin. 
Tchiwo chiborou, + > シレ ボル, tirer le lait 
des mamel!es, ou traire. | Tchiwo chiboruu 
signific encore exprimer ou faire sortir le sang 
du corps en le comprimant. || Faraga chibo- 
YO4。 ハ ラガ シボ ルル , avoir des coliques. || 
Chiborifara, シボ リハ ラ ,。selles difficiles. [| 
Tamoto, x € K , ou Sodewo cz00You。% アデ 
3 シボ ポ ボル, pleurer abondamment. P. || 
Chibori, rou, botla, シンポ リル し ) ボ ÿ %x faire 
de l'huile. Abourawo chiburou, 7 7 7 > ? 
JL. 

*Chibori idachi, sou, daita,z, # 1 4 Àv, 
X, À 4 %, faire sortir par expression. 

Cbibon, レ 7 ,suc de figues vertes du Japon, 
avec lequel on teint, ou on colle un papier sur 
un autre, elc. 

Chiboucaki, セブ カキ , figues du Japon, 
qui sont gluantes. 

Chiboucami, x 7 # =, papier grossier 
qui se colle avec le suc de ligues, et qui sert à 
envelopper les paquets, etc. 

Chiboucouri, rou, coulta, シシ フカ Y,)L, 
» ÿ x, être les yeux appesantis ou difficiles 
à mouvoir, comme quand on y a appliqué une 
médecine, ou qu'ils sont assoupis, etc. Mega 
chiboucourou, x ガ レブ ケ か -7 し , être les yeux 
comme desseches et fixes, sans pouvoir bien 
s'ouvrir et se mouvoir comme à l'ordinaire. 
| Être âpre à la langue ou dans la bouche. 
H'aroui tchatwo nôde coutchiga chiboucourou, 
ソル イチ ャ ヤラ ナツ ウデ ヶ チ ガレ ブル ルル, 
en buvant de mauvais thé, le sentir âpre à la 
bouche. 





CHI 


CHI hi 





Ohibeui, L- 7 {, chose qui est àpreet qui 
reste au gosier. {| Chiboë, i- 7 Ÿ (adv.).|{| 
Chibeuwss, : 7 #. 

Chibouitchi, :;_ 7  { +, de quatre parties 
l'une. 

*Chibouki, cou, bouila, ンプ +, y, 7 1 
x , pleuvoir et venter, ou venter et neiger en 
même temps. 

Chibounigaï, t- 7 = # {, chose qui aun 
goût âpre et amer, comme les intestins de la 
truite. 

Chibouri, rou, boutla, レシ ブリ, 1, 7° y 
タ , être empêché, ou avoir difficulté à sortir, 
comme l'urine, etc. Daichébenga chibourou, 
が イレ ゴン カ み レブル, éprouver de la 
difficulté à faire ses besoins naturels, comme 
celui qui a la dyssenterie. Chibouri fara, ン 

フリ AN 7, être constipé, ou bien avoir la 
dyssenterie. 

Chibouzome, ;, 7' Y' x, leindre avec le 
suc de figues vertes et âpres. 

Chice, シカ , ou Rocou, # » , cerf. 

Chica, シカ みか , plante comestible appelée 
encore Oudo, # ド ,ou Dojen, F + > (Ara- 
lia edulis. S.et Z.). (On dit que si le cerf mange 
de cette herbe, les cornes lui tombent.) 

Obicaba。 レ Z 3, particule du style, affé- 
rente aux verbes, comme: Ainsi que, ou ainsi 
étant. ° 

Chicabane, :_ Ÿ 7 F, corps mort, cada- 
vre. 

*Chicachica, レ カ ? (adv.), en tout, ou to- 
talement. {| Chicachicato, シカ? ト (adv.), 
id. Chicachicato yômo gozaranou, シカ ! K 
ゴウ モイ ゴイ ザ ラメ ヌ メ ,nepasetre parfaitement 
bien. Chicachicato kicoyenou, à # ? FR + 
2 Z X,0n ne sait pas d'une manière cer- 
taine. 

Chicachinagara, :; #2 + # 7, en der- 
nière analyse, ou par tous les moyens; en 
somme, en substance, en résumant ce qui a 
été dit, etc. Chicachinagara coyelwo feda- 
{sourouni nilari, シカ テレ シナ が ガラ フ コ エ マダ フツ 
KR J)L= ニタ y, en résumant ce que 
j'ai dit, la vérité est que nous sommes éloignés 
et séparés comme les deux royaumes Co et 
Ye/, qui sont très-distants l’un de l’autre. 

*Chicechchiyori, : # Ÿ L 3 1 ,depuis que 
cela est arrivé, ou a eu lieu, jusqu’à présent, 

Chicacou, }/ } y , OU Chicacouna, シシ み 
y +. chose carrée. || Chicacouna mono, ミン 
み ッ リナ モノ ,1d. 

*Chicacou。 シ シン カク (Sougourela iye, スゲ 
ンタ {—!, palais comme celui du Dairi, 


églises, elc., magnifiques et richement déco- 
rés, peints et chargés de dorures. 

Chicai, z_ # 4 (Yofsouno oumi, 3 ÿ y 
Y =), les quatre mers qui sont aux quatre 
vents du monde, à l'égard de Méaco. |] Itten 
chicai, 4 y ÿ » & # 1, l'univers. 

Chicaji, à # 1°. V. Chicou. 

Chicake, courou, kela, à カケ , か JL, # 
x, commencer à faire un ouvrage manuel, 
ou le laisser inachevé. Chigotvwo chicacou- 
rou, 5 シゴ コト ブツ シレ シ が ガケ ア JL, laisser une œuvre 
imparfaite ou commentée. || Mettre en élat et 
accorder le tambourin du Japon. Tsouzzoumi- 
wo chicacourou, ÿ Ÿ £ > x H Y JL, c.- 
à-d. Oufsou yôni cochirayourou, ÿ ÿY x Ÿ 
コン 7 LL. Youmino {sourouwo chicacou- 
rou, ユミ ニノ ダル ヲ シカ ヶ ル , placer la 
corde sur l'arc. [| Coujiwo chicacourou, アジ 
ヲ シ カリ ヵ ) し intenter un procès à quelqu'un. 
Kencouawo chicacourou, » > » 9 7 5 Ÿ 
y JL,commencer, le combat, l'entamer, ou 
le provoquer. Youmiyawo chicacourou, z = 
% Ji Ÿ h ル , faire la guerre à quelqu'un. 

Chicamache, sourou, chela, シカ マセ , 
ス IL, も セ X,. produ re ou causer des rides sur 
le visage, ou aux narines, les faire froncer. {| 
(qqf.) Chiffonner ou faire froncer les vête- 
ments, etc. 

Chicame, mourou, mela, à # rh, AJ), 
x n,id. Ainsi, Fanawo, ñn + =, ou cavo- 
wo chicamourou, # À > à # À JL, || Mon- 
trer de l’irritation ou du déplaisir d'une chose, 
en froncant le sourcil. 

Chicami, mou, CO006 シカ ミュ ム 」 カ リガ 。 
se produire des rides sur le front, sur le vi- 
sage,etc. |] (métaph ) Se chiffonner, ou se faire 
des plis dans le vêtement, dans une étoffe, etc. 

Chicamo,i- # €, de plus, quiplusest, en 
outre. 

Chican, シレ # >, C.-à-d. Chigai, レシ か ガイ , 
corps mort, cadavre. 

Chicano gotocou, ラン カノ +1 y,O0u Ca- 
yôno, # X Ÿ ? , ainsi, ou de cette manière. 

[[* Chicanogotoki, シカ ノコ ゴト キ ・ Chicano 
gotokino tomogara, シン カノ コト キノ ト モ 
ガ ラ , comme ceux-ci, ou semblables à ceux- 
ci. || Chicanominarazou, à # ? = +72, 
non-seulement cela, mais encore, elc. 

Chicare,rourou,rela,i # ビレ トッ ンタ 
passif de Chiki, cou、 シキ, か , ètre foulé ou 
écrasé sous une chose. Courouma, tch1, na- 
doni chicarourou, »L+,15,+rhr= シレ 
JL \ , être foulé ou écrasé par un char, 
une pierre, etc. 
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Chicareba,: カン 7, la chose étant ainsi, 
attendu que, ou puisqu'il en est ainsi, etc. | 
Chicaredomo, à Ÿ v F €, au surplus, au 
reste. 

Chicari, rou, calla, LL #1,11, ÿ Y X, 
se fàcher, s'irriter on réprimandant. Fitowo 
chicurou, y R > シレ カルル, réprimander ainsi 
quelqu'un. . 

Chicarighe, シカ リ »,soies du sanglier, 
qui se hérissent et deviennent droites quand 
il est jrrit6. [| Carquois de peau de sanglier. 

Chicarizzouye, > ガリ ジー, baguelte qui 
sert pour dresser et corriger le cheval. 

* Chicarou aida, L Y JL Y L À, C.-à-d. 
Chicarouni, シレ # JL =, ainsi que. 

Chicaroubei, :_ 7 )L = f, Ou Chicarou- 
bechii, シカ ルカ シレ シイ,。Chose convenable ou 
bonne. Chicaroubei filo, シカ ルイ レト, 
personne honorable, ou homme de bien. Chi- 
caroubei mono, ÿ> # JL-= { モノ , personne, 
ou homme de bien (en parlant des gens infé- 
rieurs). Chicaroubei cotuwo you, % JL = 4 
2 F7 { 2, dire de bonnes choses, et Dar- 
ler à propos. Chicaroubecard, カル で か 
3 Ÿ, ilsera bon, il conviendra, etc. {| Chica- 
roubeë,:_ カル ベツ (adv.). Chicaroube6 zon- 
Zurou, ラシン カル ベツ ウツ デン ズル , tenir pour 
chose bonne et convenable. 

Chicaroubechü, シシ み / ル ミレイ. V. Chi- 
caroubei. 

Chicarouni, à # )L =, la chose étant 
ainsi, ou attendu que, en tant que. Chica- 
rouni woitewa, シン カル レル ニ 7? 1 5 7, étant 
ainsi, ou s’il en est ainsi. [| *Chicarouwo, シシ 
Ÿ )L 7 , ainsi que. [| “Chikaroutokiwa,}, # 
ルト キア , id. 

Chicato, x # FR (adv.), à gré, ou à plai- 
sir. Chicato gozare, à # 1 + #  ,qu'ilen 
soit à votre volonté. || Assurément, positive- 
ment. Chicalo womoti sadamete, 2 % | > € 
4 4 À x 7, en déterminant ou réglant en 
soi-même. || Entièrement. Chicato feryoü chi- 
La, シレ シカト —11Y シレ メタ ,OU nawolia, 
ナツ ッ タ ,jlest complétement guéri. Chi- 
calo yOmo gozurunou, ラン カト ヨゴ ツモ ゴ ゲ 
ラメ , ne pas être complétement guéri, ni 
même en convalescence. 

*Chicawa arelomo, シシ ガワ ソ Ÿ v F €, au 
surplus, au reste. 

Chiccai, 2 y # 4 (Minacofogotocou, = 
ナコ ュ コト ty), tout, ou tous. 

Chbicco。 シッ カツ (Ourouchi, nicawa, ツ 
JL, = + y), espèce de vernis ou de colle, 
ou pâte composée de vernis et de colle. Chic- 


cozzouke, x ÿ # Ÿ ÿ >, coller une chose 
avec cette pâte. 

Chiccoua, シダ タケ 7, ruiner ou détruire 
par le feu, incendier. 

Ohicooui, シダ > し , espèce de bitume, ou 
de mastic. 

Chicha.;_ \ * (Tsoucaino filo, Y か カ ヒノ 
LE F). message. | Messager. 

Chicha, x» \ %, animal spécial et familier 
de chaque Cami. N'est en usage qu'avec le 
nom du Cami : ainsi l’on dit : le milan の 4- 
lago, le cerf de Casouga, etc. 

Chichchacou, シダ シヤ ル か,C.-8-d. Cach: 
ouCAzz0、 カ シシ ww + Ÿ, ou Cari ouchino, 
みり ツレ ナリ ツリ, perdre une chose en la 
prêtant, ou la recevant en prêt. 

Chichchi, シタ :- homme principal, et par 
l’entremise de qui tout passe dans la maison 
du seigneur; majordome. 

Chichchi, chissourou, chichchita, :- ÿ &, 
シッ スル , レ タ シ X, faire les choses dans 
la perfection. || *Chichchite, レッ シレ テ , par- 
faitement. 

*Chichchi, sourou, chila, ミシン ダシ, スル 。 シ 
x . disparaître, ou se perdre une chose. 

Cbichcho, :- ÿ : 7, sepl livres de l'art 
militaire. 

Chichchô, レッ シャ ウツ,SeDt grandes éloi- 
les situées vers le nord. 

Chichché, レツ シヤ ツ (Oumareizzourou, 
ツマ ン イダ ルル ). naissance. | * Cuusarti ot に 
marourou, y # Y ツマ ル ヽ ), naître par 
l'effet de la putréfaction, comme les rats (!), 
les vers, etc. (Boup.) 

Chichcho, シダ レゴ ({dedocoro, 1 F K 
1 w), lieu d'origine d’une chose, principe 
ou autorité d’une proposition. 

Chichei, 2 4 1 (Chirourou, icourou, ミン 
ス JL, 4 ÿ )L), mort et vie. Chichei mei ari, 
fouki tenni ari, ラン シセ イメ イア リッ ブフ ザ ツキ 
テン ニニ アリ,。lamortet la vie sont des de- 
crets du ciel, et la richesse dépend (aussi) 
du ciel. 

* Chichei, à & 1, aller florissant et pros- 
pérant chaque jour davantage. S. 
Chicheki, レセ + (Tchicai locoro, + カイ 

R 1 ©}, lieu voisin. Chicheki chenri, シン も + 
セン リ 9 , lieu voisin et mille ris (prov.), c.- 
a-d. si près que l’on soit d'autrui, si dans le 
caractère et dans les relations on n’est point 
voisin, on est comme à (une distance de) mille 
ris. 

Chichet, レセ ツジ (Yofsouno toki, 3 ÿ ノ 
ト +,c.-à-d. Farou, natsou, aki, fouyou, n 
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M,+y,7 +, 7 2), les quatre saisons de 
l'année. 

Chichet, 1 & y (Kibichit tsoucai, キビ 
ミン イダ か カイ ), message ou ambas: ade cruels. 

Chichi, シン \, cerf, sanglier, ou lion. 

Chichi, シレ \, urine des enfants {parole 
féminine). Chichiwo sourou, 1. \ > ZJ1L, 
uriner (les enfants). 

Chichi, レン い 。Chair (opposée aux os). Chi- 
chiga agarou, à \ #ÿ 7 #}t, renaître la 
chair d’une blessure, d'une plate, etc. || *En- 
grai-ser, devenir gras. Chichiga ferou, シト 
ガ JL, Ou wuotsourou, 7 ÿ JL, maigrir. 
Chichiga tsoucou, engraisser. Chichi asai, シシ 

\ 7 #4,ou Asana が 0, ア サナ LR, 
homme maigre. Chichiga tsouila fito, 5 \ 
が タイ タレ セレ し レト, homme qui a pris de l’em- 
bonpoint, homme replet. {| *Chichiga ficou.x, 
\ ガ し ヶ , maigrir (le faucon ou l’épervier). 

Chichi, x (Yo/souno yeda, 4 ÿY ) x 
が 」 Ca-d、 Chisocou, シア » ), les quatre 
membres de l'homme. ou d’un animal. 

Chichi, sourou, chila, レシ いい, スル, シタ 。 
mourir. 

Chichiai, : \ 7 {, chair solide, ou em- 
bonpoint du cheval. * Chichiaino yoi ouma, 
シ \ ア イノ ヨイ %-—, cheval bien en 
chair, ferme et non flasque. 

Chichibichiwo, à \ L'1 7, chair coupée 
menu et salée, ou mise en saumure. 

*Chichibouye, à \ 7 — ‘instrument avec 
lequel on appelle les cerfs. 

Chichicochchet, &- \ 2 Ÿ & ÿ (Yo/sou- 
yeda, fone, fouchi, 3 Y xK,R TT. 7 À) 
les quatre quartiers, les os et les jointures, 
で .-3-d. les membres du corps. 

*Chichigai,i- \ # 4 , espèce de coquillage. 

Chichigaki,i \ # +,enceinte ou clôture 
de bambous, formant un treillage. 

Chichigari, L \ # 1, chasse aux cerfs, 
ou aux sangliers. 

Chichimai, à \ + {, faire la voltige, ou 
exécuter divers gestes et 【Ours d'adresse, en 
se revetant d’une peau de lion. 

Chichimoura, シシ ムラ, Chair. 

Chichinden, : \ > ÿ > ,certaine maison 
dans les palais du Dairi. 

Chicbini botan,L \ = 3 x >, peinture, 
ou broderie damassée, avec de certaines fleurs 
et des figures de lion, comme en peignent ou 
brodent les Chinois. 

Chichisari, rou, salla, à, \ # Y,1L, # 
ÿ 7, mourir. 


Chichisonzon, À \ Y > à, fils et pclits- 
fils, ou descendants. 

Chichitsouki, & + ÿ +, chair, substance 
charnue de l’homme. Chichitsoukino yoi fito, 
シシ \ ダ キノ オヨ イヒ セ ヒト,hommed'unebonne 
nalure de chair, d’une chair solide, et non 
molle. 

Chichiwo, x \ Y Ÿ, lion, roi des ani- 
maux. 

Chichiwowari, ou, walia, y; 91, 
JL, Y ÿ x, achever de vivre, ou mourir. 

Chicho, シュ マツ (Chichi, icourou, 51, 
イク JL), mort, et vie. 

Chicho, x. \ 7 (Yosamano chomot, 3 # 
マ ノ シ ォ オモ}†), quatre livres de la Chine 
qui traitent des choses morales : Rongo, g 
y ゴ , Môji, + Ÿÿ :2, Daigacou, À 4 y, 
Tchoüy6, + 1 Ÿ 3 Y. 

Chiché, シシ) マツ, maitre. 

Chicbô, 1 \ % Y (Yolsouno oudgi, 3 ÿ 
ノ ツ が ,C.-a-d.: Minamotu oudgi. = + € KR 
Ÿ #,Taira oudgi, タイ ラブ YŸÿ 4°, Fuujiwara 
oudgi, 7 な ソラ ブリ ツチ , Tatchibana oudgi, à 
チバ ナッ チチ : Corewo Ghen, Pei, Td, Kit to 
900) コ ンタ ゲン ベイ タツ 、 キ トイ ィ )、 
quatre anciennes familles du Japon désignées 
sous les noms de Ghen, Péi, Tô, Kit. 

Chichô, レシ \ で !Yosamano chôji yô, 3 
サマ ノ LXY Lx Y,c.-à-d.: Taichô, x 
4 x, X Ÿ ,Ranchô, 3 >» à %x Ÿ, Chitchô, À 
ÿ x x %,Kechô, y x, x Y ), quatre maniè- 
res de naître : la première par l'effet de l'ac- 
couplement, en sortant du ventre de la mère 
dans sa propre figure et forme; on l'appelle 
Taichô. La seconde, au moyen des œufs : 
c'est le Ranchô. La troisième, par l'effet de la 
corruption ou pourriture, comme naissent les 
rats et les vers : c’est le Chitchô. Le qua- 
trième, par la métamorphose d'un poisson en 
animal, ou d’un animal en un autre, et c'est 
le kechoô. 

Chichou, à : Z. V. Chiichou. 
*Chichoë, ;_ \ ツ (Vulsouna couni, 3 ジノ 
ヵ =). Ainsi, Choumino chichuë, > シテ ミノ 
à \ Ÿ, quatre royaume: que l'on prétend 
exister sur le mont Choumichen. 

Chichou, シュ エ (Chi, sake, 5, # x), 
poésie chinoise, et vin. 

Chicé, à # YŸ, quatre personnages de 
Chine, qui ont quitté le monde et se sont reti- 
rés dans le désert. 

Chicô, レコ Ÿ (Oucagai matsou, Ÿ ÿ * 
4 + ÿ), être constamment en présence du 
seigneur, pour entendre ses ordres. Ainsi, 
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Chicéchite rou、 シ カツ ウレ テ イル . 晶 Aller, 
en faisant honneur au lieu où l'on va. Ainsi, 
Chicô itasou, ンカ ツイ タス ・ 

Chico, レコ , Carquois en cuir qui se porte 
suspendu à l'épaule droite et retombe sur le 
dos, et qui contient les flèches. |] Chicoya,1- 
ュ +, flèches qui ge mettent dans ce carquois. 

*Chicodgi, zzourou, ifa, ラン コチ, ザル ュ イ 
% , être d'un mauvais caractère, et accuser et 
diffamer autrui. 

Obioajite。 シカ サリ ジテ, OU Chicdchite, 1 
à Yv 7, la chose étant ainsi, puisqu'il en 
est ainsi. 

Chicometeyoumi, 11% X 12, arc 
vernissé, enveloppé et attaché avec du fil. 

Chicori, rou, cofla, 21,1, 1%, 
c.-à-d. Cori catamarou, 2 Ÿ # x + }L, être 
tout entier dans une conversation, ou dans des 
réflexions. Chichiga chicotte irou, 1. 1 # 
シュ タテ イル 。 être le sanglier tranquille 
(en apparence), et dissimulant, sans se mou- 
voir ni paraitre irrité. Ninjouga chicotte irou, 
ニン ジェ が ガ レコ ュ タ テイル, être les per- 
sonnes unies et comme liguées contre les en- 
nemis. Tchanoyouwvo chite fichchicorou, チキ 
21947 LYv 1)L,selivrer et s'a- 
donner de telle sorte à l'usage du Tchanoyou, 
que l'on parait oublier tout le reste. Cotoi 
tsouki chicorou, 2 FR 4 ダキ シュル 。89 
trouver les taureaux avec la tête opposée l’un 
à l'autre, sans faire de mouvement : se dit aussi 
de deux armées qui demeurent en présence et 
les lances en arrêt, sans engager l'action. 
Ainsi, Yaritoo tsouki chicolte irou,* 1 7 y 
キレ コタ テイ ル ・ 

Chieoro レ 1 #,bords ou ailes du casque. 

* Chicorobacachi, sou, Caifa, à. 2 #7 # 
&L, À, # 4 % , jeter à bas unechose. | (mé- 
taph.) Fitotwo chicoro5gcgs0u。 ヒ ト ツ シコ 
ロバ カス , détruire, et perdre quelqu'un. 
*Chicot, à 2 ÿ, C.-à-d. Chicabane, À か 
À F, squelette de mort. 

Chicou, x y (Chisourou courouchimi, à. 
スル ヶ ル シェ), lourment de la mort. 

Chicouai, à y 7 4 (Chibitono fai, レビ 
トノ ハイ ), corps réduit en cendres. 

Chicouai, 1. y 7 4. Chiwo tsoucourou 
tameni ftono atsoumaroutco chicouaito yot, 
VIYYLRA=ER/TI+LIL 
ケア イト { 1, réunion, assemblée de per- 
sonnes pour composer des vers, ou des chan- 
sons de Chine. 

Chicouan, 1 > Y >, livre de méditations 





des Tendaichoûs. || Les méditations elles- 
mêmes. 

Chicouat, ÿ y 7 ÿ (Chichi yomigayerou, 
レシ \ ヨ ミカ か エル),reasusciter après la mort. 
* Chicouatson, シク アタ. Chicoualsouni 
ou604, シ クジ タニ ツタ 、sefrapper ou se 
blesser reciproduement,dans le même temps, 
ceux qui s'escriment on qui combattent. 

Chicouchicou, 1 y 1 (adv.). Chicouchi- 
couto nacou, シタ | k + y , pleurer en si- 
lenve et avec calme. 

Chicouma, シタ +, animal qui ressemble 
à l'ours. 

*Chicoumi, レタ Æ, répétition des pièces 
de théâtre. 

* Chicounchi, 1 y 1, fruit médicinal 
d'un arbre de Chine (Quisqualis Sinensis. 
Lindl.-Hoffm.). 

Chicouwache, sourou, chela, jy 9 
スル 」 セ タ 、enchasser une chose, p. ex. un 
morceau de bois dans un autre. 

Chide, レダ , nom d’une plante. Dans le 
Chimo on dit 8ouda, X #, ou Aoronouki, 
モロ メキ ・ 

で bidaci、 シ メレ, donner des aliments à 
des personnes dont on est chargé, ou qui sont 
placées dans votre maison en châtiment ou 
par nécessité. Chidachitro sourou,v. 7 v 
スル , id.Chidachiwo sgsourou、 レ タレ ブチ 
スル,procurer le nécessaire à ces personnes. 

Chidachi, sou, daita, シレ ゲ レス 、 ゲ イタ 。 
Où Chi idachi, mon レイ ゲタ シュ スズ,faire ou 
susciter une querelle, une révolte, etc. || In- 
venter ou construire au dehors, p. ex. une 
galerie ou un autre ouvrage extérieur. 

Chidachi, シメ シレ ouvrage ou galerie qui 
s'exécute en saillie des bâtiments. [| Ouvrage 
extérieur d'une forteresse. V. Dachi. 

Chidai, 1 %# 4 ,c.-à-d. Dgi, souf coua,foü, 
#, A Â,y 9, 7 ÿ,les quatre éléments. 

Chidai, レ ゲ イ 。ordreet bonne disposi- 
tion, bon gouvernement. || (ady.) Ainsi, com- 
me, conformément à, selon, suivant. Sonata 
chidaï, y + x レダ ゲイ 。 comme vous vou- 
drez. Dekichidai, # +; x 4, selon ce qui 
arrivera. Nozomichidai, } Y°& x # 4 ,con- 
formément à vos désirs. 

Chidaichidaini, シゲ イ 1 =, peu à peu, 
ou à loisir. 

Chidaigoghië, 1-x* {1 + +% Y, quatre 
éléments et cinq matières dont se composent 
toutes choses, à savoir : Go, soui, foi, coua, 
ki, fo, fsoutchi, cane, mizzou, à , À 4,7 ザッ 
タツ 、 キ 、 ホ 」 ダチ, カチ ニダ 
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Obidaini, レダ イニ peu à peu, ou à 
loisir. 

Chidaiteits, L"# 4 7 4 F Ÿ, ordonnan- 
ce et bonne disposition, p. ex. d’un Zachiki; 
festin bien ordonné et préparé ; ordre, et au- 
torité dans l'administration ‘d'une maison, 
d’un état, etc. 

Chidake, à À >, agents ou intendants 
que l'on envoie avec le bagage ou les mar- 
chandises. 

Chidan, à À >, C.-à-d. Chichôto danna, 
シレ \ ャ ウッ ト ダン ナ 、maltre et disciples. 

Ohidara シゲ 9, marche d’une chose, de- 
puis le commencement jusqu’à la fin. Cono 
youmiyano chidara fajimecara twowarimade 
corede gozalla, 1) ユミ マ ノ レダ ラ ハ 
ジ ォ カラ ラジ リマ アコ ュ コンデ ゴザ タタ 。 
telle fut la suite de cette guerre, depuis le 
commencement jusqu'à la fin. 

Chidare, rourou, rela, Liv, \,v 
x, être les rameaux pendants, comme ceux 
des saules, etc. 

Chidariyanaghi, à X 1 + + +, saule à 
rameaux pendants et trainant jusqu'à terre, 
gaule pleureur. 

Chideno yema,i 7) ヤマ , montagne 
par où l'on passe après la mort (selon l'opinion 
des gentils). 

Chidgi, レ チ , banc, escabeau, marchepied 
élevé qui sert à monter sur les chars des per- 
sonnages éminents, lels que les Counghes, ete. 

Chidë, 1. x Ÿ . Ou Chidéchen, LÀ Ÿ & 
ン , deniers, ou monnaie, qui se donnent aux 
bonzes, avec un certain bénéfice pour la pa- 
gode, et dont il est tenu compte à de certaines 
époques par les bonzes dépositaires. 
Chidokenaghena, :- K > + } , Ou Chido- 
Memai, ンド ク ナイ (Womoi facarou coto 
nachi, 7 E4 ハ カ ル コト ナシ)、 chose 
extraordinaire, que l’on fait sans se préoccu- 
per du qu'en dira-t-on, p. ex. le fait de reve- 
tir un costume ou une parure insolites, etc. 
[I Chidokenaghinis 1 F > + 7 = (adv.). 
I] Chidokenasa, :- K > 7 #.||Chidokens, 
シド タク ナリ (adv.) 

Chidsmai」 レダ ツマ イ ,riz quise donne 
aux bonzes, pour qu'il produise intérèt, le 
capital demeurant toujours dû. Ainsi font 
quelques séculiers pour leur âme,ou pour celle 
de leurs morts. Si ce placement est fait en 
argent, il s'appelle Chidôchen. 

Chidoromodoro, 1 F # € Km, démar- 
che des gens ivres, ou des gens qui vont sans 














connaitre le chemin. Ainsi, Chidoromodoroni 
ayoumou,L'FREFm=7212A. 

Chifai, LA À, distribuer quelque chose, 
ou le répartir entre plusieurs personnes, p. 
ex. des provisions, etc. 

Chifame, MOUrOU, Mela, L NA, AL, 
メ x, ajuster en coupant, adapter, p. ex., 
une planche avec une autre, ou un morceau 
quelconque avec un autre, elc. 

Chifan, シレ ハン , C.-d-dt Chiohé, pv % 
%, maite, ou chef en quelque emploi ou 
dignité. |] * (Chiché, nori, シュ キタ, ノリ ) 
maître de la loi, et des choses du salut. 

Chifan, シレ ムン, papier plié, ou coupé en 
quatre. Chifanno tenogoi, レシ ハン ノ テ ノイ 
4, drap ou nappe carrés ou à quatre pointes 
égales. || Chifan, sn >, ou Chifanno sachi- 
meno, Zn) #12 ?, devise que les 
soldats portent sur le dos, consistant en un 
morceau carré d'étoffe, atlaché au bout d'un 
bambou. 

Chifeki, レー + ,enceinte ou circonférencé 
d'un champ. || Murailles, ou enceinte en carré. 

Chifô, レヒ 3 Ÿ (Coworiwo lamawarou, 
ュ コア リサ ヲタ マツ アル ), donner (le souverain 
du Japon), ou partager avec ses serviteurs un 
morceau de glace au premier jour de la sixiè- 
me lune, époque où on lui porte cette glace 
en signe de fète. 

の bit LL y (Cami, foude, ÿ =, 7 F), 
papier et plume. S. 

Chifé, 1 n Y, trictrac. Chifô teppé fa- 
nachi cake, à nY FYRYNnILHY, 
brisant les trictracs et faisant éclater les ar- 
quebuses. 

Cf, à # Ÿ. (Noritvo tsougou, » 4 3 
y ゲ , で. は d. Fôwo fsoutayourou, # 3 ÿ % 
ェ JL), transmettre ou enseigner par tradition 
la loi, la doctrine, etc. 

Chifé, シム ハツ (Yorsouno cata, 3 ÿ ? # 
x), les quatre parties du monde, ou les qua- 
tre parties d’une chose en général. 

Chifochinadare, à AY + x v, bor- 
dures dorées dans toute la hauteur qui déco- 
rent certains casques. 

* Chiféfai, L 7 Y n 1, cérémonie qu'ac- 
complit le Pairi, quand il adore les quatre 
parties du monde. 

Chif fappé, 1 7 Ÿ À Y À Ÿ, quatreet 
huit parties, toutes les parties. 

*Chifon, 1 #* >, dignité dans la maison du 
Dairi. 

Chifongacari, L_ # > # # 1 , jeu de pau- 
me où l'on a coutume de planter quatre ar- 
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bres, à savoir : le Sacoura (cerisier )、『Yo- 
naghi (saule), le Matsou (pin), et le Caide 
(espèce de prunier). 

Chifôtan, 1% Ÿ x >, médecine qui se 
fait avec du miel. 

Chifou, x 7 , personne qui meurt ou qui 
donne sa vie pour le seigneur, ou pour une 
autre personne de qui elle a reçu de grands 
bienfaits. S. 

Chifoun, レブ フッ ン ・ (Chôben, daiben, 
Y<Y, À AT) urineet axtrénitate 

Cbifoun, 1 7 >, nom d'un poisson. 

Chigai chicabane, 1 # 4 レレ カバチ ou 
Cabane, ÿ : F, COrps mort, cadavre. 

Chigaki, à # + enceinte que l'on forme 
autour d'un lieu de chasse Chigakiwo sourou, 
LH +7 スル ou Chigakini laisou, シ が 

= x y, 8 placer (ceux qui vont à la 
chasse) en cercle, afin d'empêcher les cerfs, 
les sangliers, elc., de fuir. 

Chigamitsouki, cou, fsouita.y Ÿ = ÿ +, 
タイ %,ou Tsoucami tsuucou, ÿ h & ÿ 
Y , saisir avec les mains. 

Chigeraki, レガ ラキ ,licu d'où viennent, 
où se font certains vases pour le thé. || Ces 
vases mêmes. 

Chigarami レガ ラミ , estacade, digue 
pour retenir l'eau d'une rivière, où bien pour 
souteni la terre afin qu'elle ne s'écroule pas. 

*Cbigatai, 1 #Ÿ x 1,C.-à4. Ch i, 
= y 4, chose difficile à faire. || Chigetasa, 
Lx #.|lChigeub, L 3 x Y (ad 

Chigheboutehi, &- # 7 # , Caisses où l'on 


レゴ 
S. 








met une chose qui a beaucoup de bordures et 


de moulures 

Obigheohighe、 レ グ ゲ 【 , fréquemment, ou 
un grand nombre de fois. Chighechighe yoy6- 
co môsou, シグ!【 13% 7 À Ÿ A, Sou- 
vent je vous imporlune, ou je vous demande 
quelque chose, ete. 

Chighecou, L- Ÿ y ; Où Chigheë,;_ » Y, 
fréquemment. 

Chighedô, 3 7 I Y, arc envelop; é et at- 
taché avec un jonc très-mince. || Chigbedèno 
goumi, YF Y / 2 

Chigheï, シゲ イッ chuso épaisse. | Lieu 
très-fréquenté. Fitochighei docoro, Er iY 
イト コロ id. i] Chigbesa, L% #. || Chi- 
she, 7Y. 

*Chighemeyoui,1 * À L { , pois, Ou YEUX 
de diverses couleurs, que l'on dessine sur les 
habits. 

Chighemi, Z Y# =, P., 
レ ゲ 9, épaisseur, ou chose ép 









Chigheri, 
se, louffue. 





Chighemitsou, レ ゲ & ÿ , nom d'une épée 
très-estimée, et de l'ouvrier qui la fabrique. 

Ohigberi, シゲ 1) , chose épaisse et dense. 
comme des herbes très-louffues, ou des arbres 
très-rapprochés, etc. 

Cbigheri, rou, ghella, LL #1,)L, ゲタ 
タ être épais, ou touffu. Yamaga chighetta アア 
マガ レグ ゲ タタ, être la forèt tres-touffue. 

Chigheyama, シグ ママ, forêt épaisse ou 
vaste. P. 

Chighi, v +, nom d'un oiseau qui a les 
pieds et le bec longs. 

Chigbi,u_ +. mieux Jighi,L 4, occasion 
opportunité. Chighini yotte maird, シレ + 
ヨッ テ ァ +4 7%, selon l'événement, ou 
l'occasion, j'irai. 

Cbighino fagayechi, 1 #) ハ が エ シ レ ュ 
certaine danse, où figure de ballet. || Coup 
d'escrime, où l'on fait tomber l'adversaire ou 
ennemi; passe dans une lutte, où l'on saisit 
le bras de l'adversaire, et où on le replie en 
arrière. 

Chighino famori,1- # / À € 1 ,certaine 
manière de dresser, après l'avoir fait rôtir, 
l'oiseau Chighi, en lui relevant les ailes. 

Chigb,L_ #  . (Cami, foude, 3 = ,7 Ti, 
papier, et plume. S. 

Chigo, à +. (Chisourou toki, レス ルト 
キ ), heure de la mort. Chigoni nozomou, à 
= ) Y 2} survenir ‘heure de la mort. 

Chigocou, à 7 y. ({tari kiramarou, 4 
タリ +7 +)L), chose consommés. Dôri 
chigocuude 9osgrou。 が サリ レゴ タッ アゴ ゲ ザ 
JL, c’est une raison satisfaisante, précise et 
concluante. |] Chigocouna シゴ ヶ ナ , id. 
Chigocouni, à 1 y = (adv.), d'une manière 
consommée, parfaite. 

Chigoki, cou, yoita, LT キタ ュ ゴ イム な 、 
direrlesgrainsde ‘épi en le froissant avec les 
doigts. !| Retirer la grosse enveloppe du chan- 
vre, en le roui-sant dans l'eau eten le brisant. 

Il Fawo chigocuu, n 7 à + y, plumer un 
oiseau, ou lui arracher des plumes, p. ex. 
celles à écrire. 

Chigoto, レゴ ト ,service, ou travail ma- 
nuel. 

Chigouan, x» ツン . (Cocorozachi negô, 
1% ##5 + # Y), désir ou volonté, par 
lesquels on fait une chose pour être utile, ou 
agréable à autrui, etc. 

Chigouat, > 7 y, quatrième lune, ou 
mois (au Japon). 

*Ohbigourai, rô, rôta, y» 91,9%,9 
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% x , être beaucoup de choses rassemblées et 
entassées. 

Chigourami, MOu, r0da, 2 シ ケラ フミ , À, 
ラッ ツメ ダ ,10d. 

Chigoure, シク ン , pluie d'hiver, ou au- 
tomne. 

Chigoure, rourou rela, LL y v,]L\,v 
x , pleuvoir en hiver, ou en automne. 

Chü, x {, nom d’un poisson (espèce de 
thon. F. jap.). 

*Chii, chiita, chiite, レシ イコ ミン イタ シイ テ <・ 
(N'a pas d'autres temps.) Reégan chii machi- 
machite, v YH y Li +1 t テ ,devenant 
aveugle。 Mémi chiite, ミリ シ イチ テ , devenant 
sourd. S. 

*Chü, シイ 。 dignité dans la maison du 
の gi7s. 

Chi-i, & {, C.-à-d. Chifüno yebisou,z, n 
ÿ / xt ZX, barbares des quatre parties, 
c.-à-d. de toutes les parties du monde. {] Chi- 
î fatchiban, シイ ハチ バン id. 

Chi, chiirou, chiila, ラン シイ, à 4 JL, シイ 
x, persuader par des instances, p. ex., de 
boire, etc. Sakewo chtirou, # x 1 4 JL, 
persuader de boire. 

Chi,  {, petits glands doux du Japon. 

Chiica,: 4 #, poésies, ou chansons de la 
Chine et dufSapon. 

* Chi caighioë, シイ カイ ギ ÿ ,ordre ou 
degres de dignités, selon lesquels on s'élève 
successivement. 

Chiichet, シイ t Y . (Foucai taichet, 7 # 
4 x { & >). grand et profond amour. 

Chiichi, à { &-. bambous fendus que les 
teinturiers fixent sur les étolfes, pour les éten- 
dre et les exposer au soleil. 

Chiichi, & { à. (Yotsouno toki, チリ リノ 

トキ ), les quatre saisons de l'année. 

Chiichou, &- À à Z.(Mouneno t&romomou- 
Ho AT 7 7 € A +),cause, ou raison d'une 
chose. 

Chiida, シシ イメ CD de riz vide ct sans 
vrains. 

Chiidachi, sou, daila, シン イタ シス タイ 
2. V. Chidachi, sou. 

* Chii fachiban, à 4 Ai /i y, barbares 

des quatre régions du monde. 

Chiifo, シイ ホリ ツ , ou Chifo, L nY. 

{ dtatta tacara, 4 x Y x X } ?), richesses 
d'une valeur considérable. 

Chiighen. à { # 7. (ltatta cotoba, 4 x 
ッ タ コト バ ), parole bonne, ou utile, sen- 
tence. 

Chiijen, L f © 7. (llatta jen, 4 x Y % 


ゼン ), vertu éminente, ou perfection de la 
vertu. 

Chiimi, シイ =. (/tatla adgiwai, 4 x y 
HT ÆN Lt.) grand goût ou saveur. || *(Coki 
adgiwai, 7 + Y # nt), chose très-savou- 
reuse. 

Chiino-ki, シシ イノ +, yeuse du Japon 
(Quercus cuspidata. F1. jap.) 

Chiira, シイ ラ , C.-à-d. Chiida, };, À *, 
riz dont l'écorce est vide et ne contient point 
de grain. 

Chiira, シイ 7, nom d'un poisson. 

Chiire, rourou, rela, 3; 41 v ,L\,Vv%xX, 
accoutumer, et instruire pour la chasse, ou 
dresser, les faucons. || (métaph.) Fitowo chi 
irourou, L h 7 à {JL \, diriger et for- 
mer quelqu'un, etc. 

Chiire, rourou, x { v ,JL \ , mettre dans 
la marinite du Chirou les ingrédients et con- 
diments nécessaires. 

Chiiri, シレ イリ .(/talta cotowari, 4 x ÿ 
x 1 FR 7 1), grande ou excellente, et pro- 
fon 1e raison (ou raiscnnemen0). 

Chiitake, シイ タケ , champiznons qui 
naissent sur les yeuses. 

Chiito, シイ タメ タツ, ou Chidb, シメ Y. 
(ltatta mitchi, 4 x y x 三 チ ,C.-a-d. Sou- 
goureta mitchi, X ÿ v n = 4), doctrine, ou 
vertu parfaites. 

Chiitocou, Z # FR y. (ltatta tocou, イタ 
Y x R y), grands avantages, ou grands 
talents et vertus. 

Chijen, à + >. (Mochi, & :_),par hasard. 

Chiji, : v, membre viril d'un enfant. 
(Parole féminine } 

Chiji, à v, limiles ou hornes, divisions 
d'un terrain, ou d'un champ. sur ses quatre fa- 
ces, d'avec les propriétés voisines. || Chiji foji, 
シ DE シシ 、 id. 

* Chijicami, mou, C0da, LV YE, À, か 
y £, SC retirer, SC rétrécir et se raccourcir, 
comme une lanière dans le feu. 

Chijimari, rou, mallu, ジン v マ 
ÿ 2 ,1d. 

Chijime, Mmerou, meEla, ÿ Ÿ R, À )L, À 
2. rassembler, où raccourcir. 

Chijin, x; v >, poëte qui compose des 
poésies appelées Cha. 

Chijira, シバ >, étoffes du Japon qui res- 
semblent au crêpe. 

Chijoü, à v Ÿ.(Fajime wowari, ハジ シメ 
> 3 1), commencement et fin. 

*Chijoù, シド ツ , quarante. 


n,JL, + 


à 
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Chijoügara, à“ Ÿ 3 9, nom d'un petit 
oiseau. 

Chike, courou, keta, ング クル 。 ケ クタ っ 
s’embrouiller, ou 8e couvrir le temps. Ainsi, 
Tenkiga chkete, 7 > + H レ ケ クタ ・ 

Chike, courou, シク , Y JL, passif de 
Chiki, cou, x +, y, être un royaume en- 
Yahi et conquis. Ainsi, Couniga chikela, y 
ニ ガ レシ ケタ ・ 

Obikei L- > {, mort infligée par justice. 

Chikei, 1 > 1, c.-à-d. Medori, À Fu, 
poule domestique, ou sauvage. 

Chikei レ # 4 . (Chitoo tsoucourou fameno 
yoi ei レジ タケ クル タ メ ノ ヨ イケ イ 
+ ), perspective favorable pour composer des 
vers. 

* Ghikeno wobi, レシ ケ ノ 7 L', espèce de 
ceinture. 

Chikeë, レ > Y. (Yofsouno wochige, 3 ダ 
ノラ シー) (Boup.) quatre lois ou doctrines 
dont parle le Bouppé. 

Cbiki, à +, particule qui s'ajoute à quel- 
ques pronoms, p. ex. à Warera, Y + 3, et 
Chechcha, & ÿ v-%, «Je », en parlant hum- 
blement de soi; comme si l'on disait : « Un 
pauvre individu tel que moi, » elc. Ainsi, 
Warerachiki, 9 v 7 1. +. || Corera chiki, 
ュ ン ラ シ レキ , ces viles choses, les choses de 
cette humble espèce. 

Chiki, L_ +. (ofsouno toki, 3 y )} R +, 
c.-à-d. Farou, natsou, aki, fouyou, n IL, + 
Y,7 +,7 1), lesquatresaisons de l'année. 

*Chiki, 1 +, nom de certains livres. 

Chiki, cou, kita, 5%, y, + x, étendre 
une chose à terre, comme une nalte, etc. || 
Dominer sur un royaume, ou en avoir la pos- 
session. Ainsi, Couniwo chicou, y = + 
シタ ・ 

*Ohikiawache, sourOu, chela, à + Y Y t, 
スル & x, assembler, ou étendre les tata- 
mis OU nattes. || Chikiawache, à + 7 7 
+, assemblage des tatamis les uns avec les 
autres. 

Chiliboasouma, レキ フ スマ , espèce do 
matelas en papier, qui sert comme de feutre 
pour la partie inférieure du lit. 

Chilichi, レキ シレ , papiers carrés, peints de 
différentes couleurs. 

Chikichiki, シキ ou Chikichikino, D 
# 1 /, ou Chikino, L + », chose faite 
avec l'appareil et la solennit6 qui conviennent 
au temps, personnes, etc. Chikichikino 
fouroumai, f6ji, nado, à + 1 » 3 L+1, 
ホッ ツジ , ナド , banquet ou offices, etc., cé- 








lébrés avec les cérémonies et la solennité re- 
quises. 

*Chikichima, 1 + 1 +, Japon. P. || Chiki- 
chimano mitehi, +4 +) = +#,P.,c-à 
d. Outano mitchi, Yÿ x ノ & #, art de faire 
ou de composer des vers, ou des chansons du 
Japon. 

Chikichin, à +12, Corps et âme. [| 
(ro, mi, 4 m,&), corps. 

*Chikichit, L + D ÿ .(/ro, calatchi, 4 m, 
カ ヶ ムチ \ couleur, et figure (ou forme). 

Chikichô, レキ レギ リウ, OU Chilichèno, 
レキ シャ サ ノ ,ou Obikiehiaa。 シ キシ ヤ 
Ÿ +, chose qui se fait avec un appareil, et 
une solennité en rapport avec le temps et le 
lieu ; ou fête qui s'accomplit avec toutes les 
cérémonies et les rites prescrits, etc. || Chiki- 
chéni, L+ 1 * Ÿ = (adv.) avec l'appareil, 
la convenance, et la solennité requis, etc. 

*Ohikichbeë misooo。 シキ レネ サウ カツ = 
ア ュ ・(/ro, coye, niwvoi, adgitoai, fourourou, 
18,12-,=294,TF974, 700) 
objets des cinq sens. 

Chikicou, 2 + y , espèce de fleur. 

Chikicoub, 1 + y 7 Y.(fro ficari, イロ 
€ # 1), clarté qui émane d’un corps, d'une 
substance. S. 

Chikidai, à + À 4, civilité et respect que 
l'on témoigne en Shumiliant et en exaltant 
les autres. 

Chilidgié, 1 + f * Y, ou Chikimooou, 
v + € » , livre des lois politiques du Japon. 
Il*Chikidgid, à + F 3 Ÿ, id. 

*Cbikidocoro, à + I 1 ", partie du corps 
humain, le fondement. Chikidocorode chicou, 
シキ ドコ ロア シレ ヶ ,@lre bien assis, comme 
en selle, ou sur un siége solide. 
*Cbikifacouboutno matsourigoto, と キハ 
リップ ブタ ノ +9 x, le gouvernement et 
le bon ordre de tout ce qui exisle dans les 
quatre saisons de l'année. 

Chikifé, レキ ハム サダ. (Norinori, ノリ イッ 
c.-à-d. Fatto, ハタ ト ), règles et coutumes 
observées dans le monde, comme les rites ou 
les usages de civilité, etc. 

Chiligawa ・ à #77, peau que l'on 
étend afin de s'y asseoir. 

Chikigawara, à + # 7 7, tuile ou car- 
reau, brique. 

Chikighis, 1 + v % Ÿ. ({ro, calalchi, 4 
#, à x +), couleur et figure. 

Chili, + { traverse inférieure en bois, 
sur laquelle vont et viennent les portes. 
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マイ ゴツ コ サ ダ ムル 。 tout a réussi Darfai- 
tement aujourd’hui. 

Chimai, m0, 7 が 0760 ンマ イマ ツマ ツタ , 
bien négocier et concluré une affaire, p. ex. 
dans le commerce, ou l’affrétement des mar- 
chandises, etc. Reïu'o chimô, v 4 > L + Ÿ, 
achever de faire les visites d'obligation, etc. 
Connitchi y6 chimôla, コン ニテ ゴツ シレ シマ 
み 。 OU 90 chimaiwo chila, 3 4 シシ マイ 
ツ シタ , aujourd'hui je suis bien, ou mes 
affaires vont bien, sont prospères, eic. 

Chimaidé, シマ イド Y, cuirarse formée 
de quatre lames de fer. 

Chimajima, シマ +,iles. 

Chimaÿjin, t + >>, habitant de l'ile, 
insulaire. 

Chimake, courou, keta, シマ グリル, ケ 
7 , être vaincu. 

Chimaki, cou. maila,z, + +.» ,+71Â1X, 
Cu Maki, cou, + +, 7. envelupper, ou en- 
tourer et serrer. Coutchinawa takeu'o chima- 
2g。 ケ テテ ナ ソ タゲ ツジ レシ レ マ イ ムタ ,|eserpent 
s'est entortiilé autour du bambou. 

Chimamawari, シマ ハジ 1), faire le tour 
de l’île, ou parcourir toute l'ile. 

Chimamori, à + € ); celui qui garde 
l'ile. 

Chimari, rou, malla, シシ マリ リル レ 、 マ タッ, 
se resserrer, se retrécir. Fo0796 chimarou, 
タビ じ が シマ ルル,Clre serrés la ceinture, ou 
le ceinturon. || On dit : Chimatta が 0 レシ マッ 
x LR, homme judicieux et prudent, et sage 
dans ses actes. Chimatta couni, LL + Sn 
y =, Où Zuicho, # f ÿ_ 3, royaume ou 
pays bien gouverné, et qui Obeit aux lois. 

Chimasaki, ÿ- 7 # +, pointe ou promon- 
toire de l'ile. 

Chimasare, rourou, 7 の 0 ジレ シン マリ ビジ グル さき, 
+ à , être surpas-6 OU vaincu. 

Chimat, y + y. (Moto souye, モト スペ 
commencement et fin. Chimat arou fit, ÿ 
マツ アル LR, où chimatio sourou filo, 
シマ ッ ツ スル セト 、, où chimalcha, シレ + 
# *X. homme qui dirige, qui administre bien 
Sa maison, et qui ne laisse rien péricliter 
dans le ména:e. 

Chimatcha, 7 y ; *.personnequi ad- 
ministre bien les choses de ia maison, le mé- 
nage; qui dirige les affaires sagement et avec 
prudence. 。 

Chimatchidori, シマ チト 1, ou Tchidori, 
$ 1, oiseau (Ardeola marina) qui fré- 
duente les rivages. 

Chimatsoudori, シマ マト 1 , c.-à-d. Ou- 
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noiori, Yÿ ) F 1 , plongeon (oiseau) (Corvo 
marinho, port.). 

Chimawari, rou, alla, ラン マツ 1 ,JL,Y 
ÿ %, faire le tour, ou courir en différentes 
places. 

Chimawori,à + > 1], étoffes de différen- 
tes couleurs, ou tissues avec des fils de diffé- 
rentes couleurs. 

Chimazzoutai, à + y x {, aller dile en 
ile en naviguant. 

Chime, シレ À , Ou Chimeno COurouma,;. À 
) y L+,ou Fayai courouma, ハヤ イ y 
JL —, char léger à quatre chevaux. 

Chime, Mmourou, mela,; XX, AJL,XAX, 
serrer. Natwa, + ツジ 、OU wowo chimourou, 
Ÿ \ & À JL, serrer la corde, ou le cordon. 
Nodowv chimourou, } F3 & A JL, serrer 
la gorge, ou étrangler. Nowo chimourou, ノ 
3 シム ル 、prohiber la plaine, ou la pature 
dans la plaine. Abouratvo chimourou, 7 ブラ 
ヲ シレ ムル. faire de l'huile en pressant et 
exprimant la jergeoline, etc. Dans le Cami 
l'on dit Abourawo chiborou, 7 7 3 7 シレ 
x JL. 

Chime, シレ x, flèche qui produit un grand 
sifflement ou fracas quand elle est lancée. 

Chime, £/ À , Ou Chimenawa, EL’ x +} Y,. 
corde tendue devant l'idole, et à laquelle en 
suspend des papiers ou d’autres objets. Chi- 
meuo farou, à À > ハル ルレ 。 OU ficou, L y, 
étendre celte corde. 

#Chimeacou, } À 7 » , pouls de celui qui 
va mourir, pouls intermittent. 

Chimechi, sou, metla,ÿ À L.X,Xx 1 %, 
mouiller un peu, ou rendre humide une chose. 

Chimechi, sou, meila, 3 X 2, À, À À 
x , enseigner, Ou donner conseil. [| Dire, ou 
parler (une personne honorable). 

Chimechi tamawari,rou,toulla.;, Rx シレ シタ 
マ ア ツリ, ル , Y Y ZX, parler, ou dire {une 
personne honorable). 

Chimechi wochiye, yourou, yela, 3, à 5 
ツレ シー, エル ,」 x X, enseigner. 

*Chimedgiga fara, シメ チ ガ が ハラ, で .-a-d. 
CAecg7、 セ カイ , le monde. 

Chimegbi, シメ +, machine en bois pour 
exprimer L'huile, pressoir. 

*Chimekiri, Trou, kitta, ミン シメ キリ し, キザ 
x , en la serrant retenir une chose, et ne pas 
la laisser échapper. 

Chimen, シメ >. (Yo/souno womote, 3 ÿ 
) 7 モテ), quatre surfaces ou côtés. 
*Chimen, £ À >, la face du papier(opposée 
à l'envers).Chimenni nocheyatachi,y, À > = 
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*Ohimod%5,。 レシ モメ Ÿ. (Chitano mitchi, シン 
タ ノ = #)\ Chemin d'en has. 

Chimofara, & € /\ 7. V. Chimobara. 

Chimofen, シモ ー ン , partie du bas, ou 
vers le bas. 

*Chimogare, rourou, rela, y モ ガ ン , JL 

\, v x, se dessécher par la gelée les plan- 
tes, les fleurs, les arbres, etc. 

Ohimoghi5。 シモ ギリ. Méaco infé- 
rieur. の 

*Chimomitchi, シモ ミチ 。 chemin d'en 
bas. 

*Chimomou, シレ € À. le cinquième ton de 
la musique japonaise. 

*Chimon, Z € >, quatre porles des quatre 
côtés. 

*Chimono youmifari, シモ ノ ユミ ハリ 、 
je dernier quartier de la lune. 

*Chimot, シレ € > , bâton, ou baguette. 

*Chimot, シシ モツ . (Watacouchi mono, Y 
ZX Yi € / ), Choses propres, personnelles. 
1 Chimot zôgou, :: € y # y, id. 

Chimotsouki, à Æ ÿ +, onzième lune de 
l’année japonaise. 

Chimowotoco, :- € > KR 1, homme de 
service d'un rang inférieur, serviteur ou valet 
de la dernière classe. 

Chimoza, à € #, ou Souyeza, X x #;, 
lieu, ou siége bas, la dernière place dans le 
Zachiks. 

Chin, レン , C.-a-d. Cocoro, 4 \ m, 
cœur. | Mêche de chandelle. [| Substance es- 
sentielle, ou moelle des arbres. || Le Chin dont 
_ parlent les Jenchous, espèce de substance spi- 
rituelle, etc. [| La principale plante ou fleur, 
qui surmonte un bouquet, 

Chin, L >, C.-à-d. Chinca, レン か , scr- 
viteur du souverain ou d'un seigneur princi- 
pal. 

*Chin, :_ >, c.-à-d. Macoto,- + ph. Chin- 
na MONO, レン ナ ÆE ? , chose vraie et posi- 
tive. | 

*Chin, シン, C.-à-d. Chinjin, レナ :, dé- 
votion. Chinwo torou, シン ツジ ト JL, être 
dévot. 

*Chin, レシ *X, OU Chinno ourouchi, : > } 
ツル シシ, vernis japonais trés-noir. Chinni 
nourou, ÿ;_ > = À )L, appliquer ce vernis. 

Chin, ; >, caractères chinois ayant la 
forme de caractères d'impression, et qui sont 
en usage au Japon. 

Chin,i- >, C.--a-d. Cami, } Z , espèce de 
divinité. 

China, à” +, espèce ou différence des cho- 


ses. || Façon, condition, manière d'être. Chi- 
nano yoi filo, シナノ ゴイ し トト , homme 
bien fait et de bonnes manières. (Se dit aussi 
des chiens.) 

Chinabi, © + L:, ou plutôt Chewabi, bou- 
rou, bita, t 7 L', 7 )L, E %x,se flétrir les 
plantes, les fleurs, elc. 

Chinacbi, sou, naila, à +2, A, + { 
x , faire, ou opérer; ou faire faire, occasion- 
ner une chose. 

Chinachi, シン シ .Œœuvre, ouvrage. Sona- 
tano chinachini yotte cono cotoga achoünatta: 
YHA)LVFL=INT コノ コト が 
アレ ツナ タク タ 。 à cause de vous, ou par 
votre manière de faire, cela s’est gâté ou est 
devenu pire. 

Chinadare, レシ ナメ ン , ailes du casque ja- 
ponais, fait cn mailles et qui descend sur les 
oreilles et le col. 

Chinagadori, à + # K y ,P.c.-à-d. Ino- 
chichi, 4 } x. \, porc de montagne ou sau- 
vage, sanglier. 

Chinai, n0,n0(4,L +1,+w, +wn, 
s'incliner, ou fléchir sous le vent, comme les 
plantes, etc. || (Métaph.) condescendre, ou se 
soumettre à quelqu'un. 

Chinaiï, :_ } {, épées de roseau ou de 
bambou, enveloppées de cuir, et qui servent 
pour l’escrime. Chinaï outchiwo sourou, +: 
イツ テツ スル し 。 escrimer avec ces épées. 
| Petites bannières arborées sur des bambous 
et fichées dans la ceinture, à l'usage des gens 
de guerre. Chinaiuwo sasou, x + À > # ZX, 
mettre ou porter de ces bannières à la cein- 
ture. 

*Cbin ai,i > アイ . (Chitachimi aisou- 

Trou, Li = アイ スル ), montrer de 
l'amour à quelqu'un, ou lui faire des pré- 
sents. S. 

Cbipaidate シナ イメ 7 , arme défensive, 
p- ex. le bouclier, recouverte extérieurement 
en bambous garnis de clous, à la manière an- 
cienne. 

Chinai outchi, シシ ナイ w +. V.Chinai. 

Chinajina, à > ! , nombreuses et diver- 
ses espêces, ou manières d'être. 

Chinan, シナ >. doctrine, ou conseil. 

Chinarai, T0, roa, シン ナラ イ , 7%, ? 
w x, apprendre en faisant. 

Chinawochi, sou, toila, レー ナブ シレ , ZX, 
3 4%, corriger, rectifier, amender. 

Chinayacana, ;_ > *X Ÿ +. personne ou 
chose douce et agréable. || Personne agréable 
et de bonne manière ou tenue. || Obisaya- 
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eemi。 レ ナヤ カニ 中 Ohinayacaea。 シナ で 
Ÿ Ÿ. 

* Chinban, L > ハン ・ (Fari, パリ ), bous- 
sole. 

Chimbat, テン ン /i ÿ , c.-à-d. Caminobatchi. 
ÿ = ? À +, châtiment des Camis. Chinbat 
mrôbat, シン バタ メッ ウッ バタ,1d. Chinba- 
tebi, シン バチ (moins bon), id. 

Chinbei, シン ベイ ,」OU Chinmaï, シン マ 
イ , riz nouveau. 

Chinbeë, : > =, chose excellente el 
digne d'eloges. [| Gravité et maturité. Chin- 
beôna fito, ラシン ベツ ソナ し ト ,homme grave, 
el circonspect dans sa manière d’agir. || Chin- 
beôni, シン ペリ ニテ (adv.), excellemment, ou 
avec gravité et maturité. 

Chinb8, シン ボツ , parole au sujet de la- 
quelle les Jenchous disent beaucoup de choses. 
(Boup.) 


#Chinboeou, 1 > À y . (Camino ki, ÿ = 


ノ +), arbre consacré au Cami, ou à la pa- 
gode. 
Chinbôna, à > $ Ÿ +. Chinbôna fito,;, 
ン ボ リッ リナ ヒト , personne patiente dans le 
travail, et douce de caractère. 
Chinbotchi, ラシン ボテ チ . Afarachicou, ÿ x 
% 97 。 OU Aratani cocorowo wocosou filo, 
アラ タニ コ \ ロ ラプ マツ ュ コス し ヒト,homme 
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rassis. [| Chincanni, > シ 了 チカ ン = (adv.), avec 
tranquillité et calme. || Avec une réflexion 
profonde, etc. 

*Chincha, x > x Y, pierre médicinale qui 
vient de la Chine. 

Chinchacou, レシ ンジ レシ ヤル , compliment de 
refus, d'excuse, que l’on fait à ceux qui vous 
invitent, ou qui veulent vous persuader une 
chose. 

Chinche, x > t. (Fodocochi, sou, ホホ ド 
1%, À) faire l’aumône.s. 

*Chincheitechite, 1 > & 1 71 7 (adv.) 
à loisir. {| D'une couleur vert foncé. 

Chincheki, シン セキ ,) OU Chinpit, シン 
E Y.(Macotono ato, + 1 F » アト ),@crib, 
ou lettre, de la main du souverain, ou de quel- 
que écrivain insigne. 

Chincheki, シレン & +. (Chitachimi chita- 
chimi, vx x, = |! ), parents et alliés, du 
côté du père et de celui de la mère. 

Chincheki, シレ シンセ +.(Atarachit cheki, y 
タラ シイ ++) nouveaux passages que 
l'on établit, où se trouvent des gardiens, et 
où sont exigés des péages, elc. 

Chinchen, à > & >. (4sai, foucai, 7 # 
4, 7 # 1), profond et bas, ou chose élevée 
et profonde; (ou le contraire). 

Chinchen, レン & >. (Alarachii jeni, 7 


タラ シイ + =). deniers neufs. 
* Chinchen, ÿ_ > & >. Chinchenno tanya- 
Cou, シン セン ノ . x > X y. Médecine de 


Be monde. |} ‘Jeune bonze nouvellement rasé. 
Cbisbets。 レ ン ボ タイ .S., c.-à-d. Chin- 


otchi, id. couleur vermeille, que donnent certains ermi- 
Chinbou, x > 7. (Tchitchi woya, + \ | les très-méditatifs appelés Chennin. S. 
3 x), pére. Chincbet, :_ > t y . (Foucai taichet, フ 


*Chinboucou, シン 7 y . (Macoto, oucou- 
œou, 71h. ツケ ル ), croire humblement 
et avec oléissance. S. 

Chinboun, t-> 7 >, membres, parties, 
articulations du corps. Gotai chinboun, ゴイ 
タイ シン プン, le corps avec tous ses mem- 
bres et ses articulations. 

Chinca, レシ ンカ か , serviteur honorable du 
roi; se prend aussi pour serviteur honorable 
d'un seigneur. 

Chinca,x_ > #.(J{tomau:o oucourou, 4 K 
マ ヲ サリ ヶ ルル ), portier, ou autre religieux 
parmi les Jenchous, qui a pour office de pro- 
poser les choses, ou de demander permis- 
sion au supérieur en faveur des autres, etc. 

Chincan, シン カン , c.-à-d. Cocoroni can- 
zourTou, 115% カン ズ JL, considérer 

l'essence d'une chose en la pénétrant, et l’ap- 
profondissant [| Chincanna が 0 の 、 レ シン カン ナ 
と ト , homme tranquille et calme, d’un esprit 


ーー 
— 


ui depuis peu de temps s’est rasé et a quitté 


み イ x 1 ty), grand amour, et grande 
bienveillance. Chincheiwo tsoucousou, ミン ン 
セッ ツ Yÿ y À, montrer un grand amour, 
et faire un accueil empressé. 

Chinchet, à > & Y. (Macotowo tocou, 
マコ トマ ツ ト ヶ ), déclarer, faire éclater la 
vérité. S. 

*Chinchet シン & y . (Chinchetdgid, x, > 
+ ÿ #3 Y}, le onzième ton de la musique 
japonaise. 

Chinchi, シン シ ・ (Woyato co, 3x ph 
1), père, mère, et enfants. 

Chinchi, レシ レン x, C.-à-d. Dairocoutenno 
mauôno wochiteno fan, 1m» >> }) 
マツ ッ ノ ヲタ シテ ノ ハン , Uncertain Ca- 
chet ou sceau qui est l’un des trois joyaux an- 
tiques des souverains du Japon (mais les au- 
teurs varient à cet égard). 

“Chinchi, シン à. (Camino oudgi, ÿ & ? 
ツ が ), génération et descendance des Camis. 


20 





454 CHI 


CHI 





#Chinchi, レシ y &. (Alarachii isoucasa, ア 

タラ ミイ ÿ L Y), nouveau supérieur. 

Chinchiki, 5 > à +.(4larachii nori, 
タラ ジイ ? 1), nouvelle loi. S. 

Chiochiki, x >: +, esprit et corps. || 
Deux espèces d'esprit, ou d'âme (Boup.). 

Chinchinto cbite シン ! k LL .(Chin- 
chinto chite irou, 17 1 R シテ イル , 
être seul en silence et en repos. || *Chinchinto 
chita tocoro, シン 【 トレ シタ トコ ピロ ,」 lieu 
tranquille et solitaire. 

Chinchô, à > 1 X Ÿ. (Mino ouye, = } 
ツ —), personne, ou état d'une personne. 

Chinchè, シン レ ヤ ツ (Boup.), esprit, ou 
âme. 

*Chinchocou, シン シン シゴ y . (Camino yacou- 
cha, # = » x y x *), officier qui adminis- 
tre les affaires des Camis. |] L'office en lui- 
même. 

Chincbon。 レ ン シ Z, Ou Chinjou, レン ジレ 
1.(Atarachii sake, 7 x 7 à 4 # y), vin 
nouveau. 

Ohinchoë, à > © ” . (Macotono choùë, + 
1h 7 x Ÿ). secte des Zcochous. 

Ohinchoucou, à > L Z y . (Fochi yadori, 


ホシ % Fu), étoiles, ou signes du 2Z0- | 


diaque. 

Chinchoun, x > t Z > .(A{arachiifarou, 
アタ メラ レイ AI), printemps, ou année 
nouvelle. 

Chincb, レン # Y ,c.-à-d. Yono foucourou 
colo, 3/ フル か ルル コト , nuit profonde. 
Chincôni woyobou, x > # Ÿ = > 4 7, 
exister une profonde nuit. S. 

#Chincb, レン Ÿ Ÿ.(Ouyamai, motchiirou, 
ツヤ マセ ヒ , モ チイ JL), vénérer, ou avoir en 
grande considération et respect. {| (4farachii, 
fourouchi, 7 x 3 x 1,7 1L1-), chose nou- 
velle et ancienne. S. 

Chincocou, レシ ンコ y . (Camino couni, 
E ? y =), royaume des Camis, c.-à-d. le 
Japon. {| *{Foucaki tani, 3 # + x =), val- 
lée profonde. S. 

Chincon, ;_> 7 >. (Cucorono ne, 1 ロ 
ノ F),racine, ou fond du cœur, S. 

Chincou, ;_ > y . (Caraki courouchimi, z 
フキ ヶ ルル シミ ), lourments, ou épreuves. 

Chincou-i,}, > y {.(Mi,coulchi, cocoro, 
ミュ ケチ 。 コ \ ビ ロビ), œuvres, paroles, et pen- 
sées. Chincou-ino toga, x, > y 4 »? ト が, 
péchés d'actions, de paroles et de pensées. 

Chincouchen, ÿ_ > y + >, embarcations 
qui venaient autrefois de la Chine. 

Cbindai, レシ ンダ {, œuvres, on existence, 


bonnes ou mauvaises. Cono filowo miga chin- 
caï sourou, 1/ Lh)E LA ZX 
JL, cet homme est à mes ordres, ou je fais de 
lui ce que je veux. {| État ou domaine d’une 
personne. Counitwo chindai sourou, » = 7 
シン ゲイ スル , posséder tout le royaumé, 
et le gouverner à son gré. 

Chindairi, x > À À 1. (Alarachii Dairi, 
アタ ラ シ レイ À 1 1), palais nouveaux. 

Chindan, x > X >, C.-a-d. Tuitô, x 4 
x Ÿ, Chine. 

Chinden, レシ > Ÿ >, c.-à-d. Camino iye, 
カミ ノ イー ムー, résidence, ou chapelle des 
Camis. ||“ c.-a-d. Atarachidono, アタ ラ シ 
トド ノ , palais ou maisons qui sont nouveaux. 

Chindgi,i_ > #:,disposition, ou fondement 
qui existe dans l'âme, d'après lesquels on y 
sème ou implante des sentiments bons ou 
mauvais. 

*Chindgi, レン デ . (Fari, coucuusou, ñn 1. 
ÿ \ À ),se servir des aiguilles à la manière 
japonaise, en manière de médication. 

*Chindgio, レン が 3. (Cami, wonna, y =, 
7 7 +), femme qui s’est élevée à la dignité 
de Cami, ou de divinité. 

Chindgioë, > #: W. (Cucorono oulchi, 
コ \ ビ ロ ノ ツテ )、dans le cœur. 

Obind6。: シ ンド ツ .(/ourowi ougocou, 7 
7 レイ ツリ ゴ ヶ ), trembler (la terre)、 Daidgiga 
chindô sourou, À $ fH 1 > FY スル , 
trembler (la terre). || Tumulte et révolution. 
Chindô raiden, 3 > F Y ライ アン , agita- 
tion de la terre, et fracas du ciel, c.-à-d. le 
tonnerre. | 
*Chindo, z > F°,ou Chinto, レン ン トト .(A{a- 
rachoü watarou, 7 x 3 1 Ÿ Y x JL), pro- 
venir une chose, ou un objet nouveau, d’un 
royaume ou d'une contrée, Core chinduno 
monodgia, 3 v シン ンド ノ €) ZX, c'est 
une chose nouvelle, venue du dehors. 

Chindocou, à > K y , lire un livre depuis 
le commencement jusqu'à la fin. (Tendocou, 
テン ドル ヶ ), lire en partie, parcourir. 

Chine, ;_ 7, cœur, ou naturel. Chine a- 
roui filo, à F Y)LA L FR, homme d'un 
mauvais naturel. 

Chinen, à F >. (Womoi, m6, 7 モイ , モ 
ツ ), pensée. 

Chinen, シレ 子 >. (Cocorozachi womé, + \ 
ロ ザ シ レシ ツ モザ, OU womoi, M, y モイ , モ 
ツ )、 penser à -, ou aimer - une chose déter- 
minée. * Paraysowo chinen sourou, パラ ブライ 


Y 7 レチン Z)L, penser au-,et désirer -。 
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Chinen, 1 F >. (Tochino fajime, トシ レノ 
n x 2), commencement de l'année. 

*Chinracou, L > h# Ÿ 7 y, tout ce qui 
se peut faire pour récréer le Cami. Chinf6ra- 
cou mai, zL- > À Ÿ ? » + À, danses célé- 
brées à cette intention. 

Chingan, i- > Ÿ >», OU Chinghen, :; > 
ゲン ・(Cocorono manaco, 7 \ & } + + T), 
vue intérieure. Chinganwo akiramourou, ン 
ン ガ が ガン ヲ アキ ラム ル 。 s'éclairer ou 8e- 
claircir la vue intérieure. 

Cbinghe, レ ング (Bouppé) (Cocorono foca, 
コ ハ \ ロ ノ # v). Chingheni f6 nachi, レン 
ゲニ ホウ ヅ ナシ 、la loi, ou doctrine des 
Fotokes, qui n'est pas hors du cœur et de 
l'intérieur de chaque homme. 

*Chinghe, シレ > >. !Macoloni oucourou, + 
2 FR = Ÿ ÿ JL), comprendre à fond la doc- 
trine de la loi, et y croire (Boup.). 

Obhinghen, シン > >. (Cocorono manaco, 
コ \ ロ ノ ++), yeux intérieurs, vue 
intérieure. 

Chinghi, レン ギ . (Macoto, itsouwari, — 
コト 4ÿY y 1), vérité, et mensonge. S. 

Chinghi, レン FH. (Alarachii colo, ÿ 1 7 
t- { 1 h), chose nouvelle. Chinghiwo ta- 
coumi idasou, Lo F7 タル ミイ ダス Q, 
inventer des choses nouvelles. 

Chinghw, シン ギ セ リザ, livre que les gen- 
tils savent par cœur.{|(Mino catatchi, = ノ 
か カ %x +), corps, ou forme corporelle. 

Chingo, à > # Ÿ . (Macotoni gwogou, + 
コト ニニ 7 75%, C.-à-d. Chinji ouyamo, + 
ン レ ッ ツヤ マウ ツル)YV6nererou tenir en grande 
considération. 

Chingon, x, > + >. (Fachchoüno outchi- 
no choû, ハダシ ツノ YF ) シリ ), secte 
des Chingonchous, qui suivent la doctrine de 
Dainitchi. 

Chingon, i- > 1 >, où Chinkins à À + 
7. (Chitachou tchicachi, x, x & Ÿ L à v, 
ou Tchicazzoukou, $ 3% ÿ° y ), s'approcher, 
ou s'unir. Deusni chingon tsoucamatsourou, 
テッ リ シレ シ = ニ レン ゴン か カマタ ルル,8aDDrO- 
Cher de Dieu, ou s'unir à lui. 

Chingouai, シン ジイ,C.-a-d。 Cocorono 
foca, à à # } # #, autrement que l'on ne 
pensait. S. 

Chin-i,5 > {.(/cari, 4 # 1 ),irrilation, 
ou colere. 

Chini, nourou, chinda, x =, 4,13 > 
#, mourir. Chinicacarou, ÿ == # \ }L,être 
mourant, ou lutter avec la mort. Ÿaki chinou- 


vou, * + &- À JL, mourir par le feu. Wobore 


chinourou, = »% v x. 4 JL, mourir étranglé 
ou suffoqué. [| */warenou chiniwo sourou, { 
ツン ノ シェ ニラ ツマ スス ルル, Mourir sans cause, ou 
sans nécessité. 

Ohinibi, :_ = L‘, jour de la mort, jour où 
quelqu'un est mort. 

Chinicacari, rou, Calla, 3, = # \ W ,)JL, 
ÿ# ÿ x. V. Chini, nourou. 

#Chinicorobi, bou, rôda, à = 1 mL‘, 7, 
ロ ツ が , tomber mort. 

*Chinifate, {sourou, leta,L =nT,ÿJL, 
7 x, achever de mourir. 

*Chinifouchi, sou, foutla, シレ = 7 シッ, フ 
4 x, être étendu mort. 

Chinigouroui, 2 = » JL 4, proférer des 
paroles arrogantes, ou extravagantes, en se 
préparant à mourir, p. x. en s'ouvrant les 
entrailles. Ainsi, Chinigourouiwo sourou, à 
ニ ゲ ル イツ スル . 

Chiniiri, rou, 277G 2 ンー ニ イリ , リ 7 レレ イ ダ x, 
défaillir, ou éprouver un accident mortel. 
*Chini iro。 à = { #, couleur de mort. 
Chini ironi narou, à = 4 M = + JL, être 
livide et défait. 

Chinin, Z = >, homme mort. 

Cbini {chiribame, mourou, mela, x. = + 
リバ メ 。 ム 7 ルレ, メタ 。jmprimer. S. 
*Chininocori, Trou, cola, ミン ニノ コリ 。 ル 。 
1 ÿ ZX, demeurer vivant, survivre. 
*Chiniouche, sourou, chela, ; = Y 4, ZX 
JL, + x, disparaître en mourant, c.-à-d. 
mourir. 

Chiniyamai, ; = > + {, maladie mor- 
telle. B. 

Chinja, シン シヤ , OU Chinjincha, シン 
ょ シマ 、 dévot, ou adonné aux choses du 

salut. 

Chinjen, シン & >. Camino maye, # = 
ノ マー), devant, ou en présence du Cami. 

Chinjet, L > € y. (Coulchibirou, chila, 
ルッ チビ ピル, à %), lèvres, et langue. S. 

Chinji, sourou, jila, シン シッ スル シレ タ 。 
donner, ou offrir (en parlant avec politesse). 

Chinji, sourou, jila, ンジ à, AIL,L x, 
croire. | 

Chinjin, à > & , dévotion et piété. Chin- 
jinwo moyowosou, à > : 7 モヨ ブス , ou 
人 0C0SO0u。 ジ コス 、SCXCiter、0U SCncOurager 
à la dévotion. Chinjin kimoni meizourou, ミン 
ン : キモ ノ À 1 XL, sentir une grande 
dévotion qui pénètre jusqu'aux entrailles. 
Chinjinni moyeluisou, y +? = tTrx y, 
être enflammé de dévotivn. [| Chinjinna, x > 
ょ +, dévot et pieux, ou chose de dévotion et 
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depiété. [| Chinjinni, レン ? =.{|Chinjinse, 
シン ? サ ・ 

Chinjin,x_ > &.(Cocoro, mi,7 \ M,X), 
âme, ou esprit, et corps. 

*Chinjin, レン 『 ,C.-à-d. Chinnozô, jinno- 
2z0 シン ノ #Y, &, Cœur, et rognons. 

Chinjit, レン à y . (Macoto macoto, + コ 
ト ! ), vérité. || Chinjitna, シンジ ダナ ,0U 
-no, ? , chose vraie [| Chinjitni,-> 1 YŸ = 
(adv.), en vérité, ou véritablement. 

Obinÿé, レン à * Ÿ. (Atarachii chiro, 7 
メラ シレ シイ シロ), forteresse nouvelle, ou 
construite nouvellement. 

Cbinÿé, L > 1 x Ÿ, offrir, ou donner à 
une personne noble. Ainsi, Chinjô itasou, レレ 
YLUXY 137. 

Chinjou, x > 1° Z, OU Chinchou, i- - 
シィ ・. (Atarachii sgke。 ア タラ シレ シイ #Y), 
vin nouveau. 

Chinjou, シンジ z. (Macolont oucourou, 
マコ ト ツ ヵ JL), croire. Ainsi, Chinjou 
sourou, シン ジュ スル ・ 

Cbinion レ シン 1° Z Ÿ . (Cheijüno yacounin, 
セイ レ ヤ ツノ %x y = 7), gardien des la- 
trines, parmi les bonzes Jencheus. 

Chinjou, Li 1, C.-à-d. Caino lama, 
カイ ノ x +. perles.s. 

Chinke, à > >, ou Chinheno flo, à} 
ケ ノ し ト , gens ou individus consacrés au 
service des Camis. 

Chinkei, > > 4. (Acatsoukino niu'ato- 
, ア カジ キノ ニア トリ り ),coq qui chante 
avant le matin. 。 

Chinkei, シン ケイ.(/ouco neya, 7 # 
+ FX), chambre à coucher qui se trouve 
très-avant dans l’intérieur. 

#Chinkei, à > >» 1. (Camino cagami, 方 
ミノ # Y £&), miroir qui se place devant le 
Cami. 

Chinken, シン ケン. (Mairasou, latema- 
tsourou, + 4 9 À, x ÿ + ÿ )L),offrir, ou 
donner, en honorant la personne à qui l'on 
offre, ou donne. S. 

Chinki, シンキ , mélancolie. Chinkiwo ya- 
mou, シン キツ X 2, être atteint de mé- 
lancolie. [| Chinkina, 5 > + 7, mélancoli- 
que. {| Chose qui mécontente, qui cause de la 
peine. 

#Chinki, à > +./{Alarachii coto, 7 x 7 
シイ 1 PF), chose nouvelle. [| Chinkini, シレ 
7 + = (adv.), nouvellement, récemment. 

Chinkicou, :- > + y , sorte de médecine. 


Chiokin, à > + >. (Carai isoulome, か 


— 
に つこ 
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3 4 ÿ Rx, ou chimô, à + Ÿ), travail, 
peine. 

Chinkin,ÿ > + >. (Teiwôno wumonotwo- 
moi, }4 7%) 9 €) 7 € À, douleurs, 
ou soucis et ufiliction du roi. [| Cœur, ou inté- 
rieur du roi. Chinkiniwco nayamasarourou, ミン 
ン キ ンジ ツナ ヤマ サル い ヽ ,prendie(le roi)de 
la peine, à l'occasion de quelque événement. 
Chinkinwo nayamachi tatematsourou, à > 
キン ラナ ヤマ ジ シタ テマ 9 ルル,afiger le 
roi, lui causer de la peine ou des soucis. 

Chinkin, シンキ ン ,Or fin. Chinkin fini 
irile iro nau'o azayacanari, ラシン ン キン LE = 
ィ リ テイ ロビ ナマ アザ シ カナ リ ,『orhfm 
mis au feu se purifie encore davantage. S. 

#Chinkin, à > + >. (Chinca, chicai, レン 
み カ , シ か カイ)、Se servir familièrement (le sei- 
gneur) d'un de ses serviteurs. 

*Chinlid, & > + * Ÿ.(4tarachiki Miyaco, 
アァ タラ レキ = %X1), nouveau Méaco, ou 
cour du Dairi. 

Chinkioë, L > + Ÿ, rente ou terre que 
l'on donne pour la première fois à quelqu'un. 

#Chinkiob, L > + Ÿ. (Atarachii, fourou- 
chi, 7 Rx ?v 4 7 JL), chose nouvelle et 
ancienne, ou moderne et antique. 

Chinmai, シン マイ . (Atarachii come, ア 
タラ シイ 1 À) riz nouveau. 

Chinme, à > x. (Fayaki ouma, n X + 
w マ ). cheval léger. S. Chinment moutchiwo 
outsou, LL Y À = A# > Y Y. faire grande 
hâte, so presser vivement. || Exciter encore 
plus celui qui déjà est en mouvement, exciter 
celui qui court à courir plus fort. 

Chinmei, 1} À 1,c.à-d. Cami, Ÿ =. 

Chinmei, à > À 1, ou Chinmeb, シン 
x w. (Mi, inotchi, =, イノ +), vie du 
corps, vie animale. 

Chinmiacou, à > = Y y, pouls qui vient 
du cœur. || Prendre et apprécier le pouls. S. 

Chinmié, à > = ŸY, ou Chinmei, シン > À 
4 . V. ci-dessus. Chinmidwo {sourzzoucourou, 
シン ミツ フタ マルル continuer d'exister, 
c.-à-d. vivre. Chinmiôwo wochimanou, ミン > 
ミッ ッッ シレ マメ, ne pas épargner sa vie, 
ne pas la regretter. 

Chinmb, à > + Ÿ.(Wacototo midarourou 
co の 0, マ コト \ ミ ケル \ 2 ト ), vérité, et 
confusion ou désordre. (Boup.) 

Chinmot, L > € ÿ . (Muirasourou mono, 
+ 4 3 AILE / ),don,ou présent. Chinmol- 
4 の 0 agouruu, シン モダ ツジ ア ÿ JL, donner 
ou offrir un présent à une personne éminente. 

Chinnai, L > 7 À, Ou Chindgioë, 1 > 
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# Y. (Cocorono outchi, à \  ) Y +), 
dans le cœur. 

Chinnai tsougoumi, シレ シン ナイ YYE, 
nom d'un petit oiseau. 

Chinanen, LÀ F >. (A{arachit tochi, 7 
& 92 À k L-), année nouvelle. Chinnenno 
ghiukei, シン チン ノ + 3 y 1, allégresse 
nouvelle (en parlant à une personne hono- 
rable). 

*Chinnen, シン 7 >. {(Cocorono nen, + 
7 ) +ÿ >), méditations. (Boup.) 
*Chinnet, L > 7 y . (Chinnozôno nekki, à 
ン ノ アノ Fy +), fièvre intérieure, ou 
élique. 

*Chinnho, x > = 3, parole usitée dans 
l'explication du sens intime du Bouppé. 

Chinnicoa, レン = y’. (Mino chichimoura, 
ミノ シレ \ ム ラ ), corps, ou chair de l’homme. 

で hana6。 シン ナツ 、Prince fils du souve- 
raia, ou qui succède à la royauté. V. Chintrô. 

Chinné, シン ナツ . (Mairache wosamou- 
TOU, マイ ラ セ ア ツア サム ル し), acquitter {les la- 
Doureurs) la rente des terres. Ainsi, Chinnô 
SOUrOu, ラシン ン ナツ スル . 

Chinno coaro。 シ ン ノ » m, couleur de 
cheval tout noir, ou cheval de cette couleur, 
qui a noirs même les poils de l'intérieur des 
oreilles. 

Chinno so。 シレ シン ノ # w, cœur. 

Chimo, シノ, OU Chinodake, シア ノア ダケ, 
espèce de bambous menus, qui servent pour 
faire des flèches. 

*Chin6, シレ / Ÿ. (Yoisouno n6, 3 y » }) 
り ). les quatre arts, à savoir : kin, ki, cho, 
goua, +7, +, à 3, y y, pincer de la 
guitare, jouer le jeu du su, écrire et peindre. 
*Chinobedake, シノ ダケ , bambous à 
feuilles étroites et à LuYaux longs. 

Chinobi, シレ ? EL, espions ui en temps de 
guerre pénètrent de nuit ou en cachette dans 
les forteresses, ou parmi les rangs de l’armée, 
Pour voir ce qui se passe. Chinobiio sourou, 
シノ ヒラ スル ル , Se glisser ainsi pour espion- 
ner. Chinchiga illa, シノビ ガ イタ ムタ ,les 
espions sont entrés. 

Chinobi, bou, nôda, レシ ノビ, ブレ ノウ だ 」 

se cacher. Miwo chinobou, = > シノ ブフ , 
aller en secret, ou déguisé. |] Pâtir et souffrir, 
Ainsi, Chinrowo chinobou, ラシン ロラ ヲ シノ 
2 -I| Etre amoureux d'une personne. | Chi- 
mebichinobi, 。 シノ レヒ + (adv.), à la dérobée. 
[| Chinobini, レノ ヒ = (adv.), id. || Chinobi 
€hinobini, シノ ヒ : = (adv.), id. 
*Chinobiaiï, の 0、0707 の シノ ビア イ , ビシ 
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りり , ヒ ヤリ ツメ ムタ, SerencOntrer,S6 Voir en Se- 
cret (les amants). 

Chinobigayechi, シノ ヒガ エ シ レ , OU Chi- 
nobigaYen。 シ ノ ヒ ガ エ リ 9 ,mOrceauxde bois 
aigus, ou bambous qui se placent dans les por- 
tes, ou dans les murs d’enceinte, afin que les 
ennemis, ou les voleurs, n'entrent pas libre- 
ment; espèce de chevaux de frise. 

* Chinobigourouma, シン ノ L' Y }L +, Char 
caché, ou qui survient sans être aperçu. 

Chinobigoye, シノ ヒコ ーー, voix abaissée, 
basse. 

Chinobi iri, trou, t{la,ÿ. ) {1 ,1)L, 
4 ÿ x , entrer à la dérobée. 

*Chinobinaki, à / E 7 +, larmes secrè- 
tes. Chinobi naki suurou, à? ++ ZX), 
pleurer en secret. 

Chinobine,z » L' F7, dormir à la dérobée. 
[| Voix abaissée ou basse. P. 

Chinobinowo, シノ LE / 7, Cordon aveæ 
lequel on attache le casque par-dessous la 
barbe. 

Chinobiyacana, シシ ノ ヒ マカ ナ (adj.). 
chose cachée. || Chinobiyacani, 1 / L Y # 

= (adv.), en cachette. 

Chinobiyori, Trou, yoila, à.) E 41 ,JL, 
4 ÿ x, s'approcher secrètement. 

Chinobizzouma, à / EL Y +, femme ou 
jeune fille, que l’on tient en secret chez soi. 

Chinobé, レノ yi Ÿ, bonze maitre. 

Chinobou, シノ 7 , Ou Chinobougousa,i- 
» 75 #, nom d’une plante. || * Chinobou- 
zouri, ÿ_/ 7 À 9 , dessin de cette plante 
sur les vêtements. P. 

*Chinôcôché,i ? Ÿ 1 Ÿ y X Y.(Sabou- 
rai, nônin, daicou, akibito, サブ ライ 。 ノ リザ 
ニン な イケ, アキ ヒビ ト ) noble, laboureur, 
artisan et marchand. 

#*Chinodgioù, シノ ウツ, quatrième corde 
de la viole. 

Chinoghi, gou,noïda,i } ギ 」 ゲ ノイ が, 
souffrir, ou endurer des épreuves, elc. Nan- 
ghiwo cn09040, ナ ン ギ ツレ ノ ÿ ,éprouver 
des peines. Cot/so4C0 chnogou, y ÿ 7 > 
シ ノ 7 ,endurer des tourments, ou des souf- 
frances. 

Chinoghi,i » +, partie du fer des épées 
qui vers le milieu ou pres du dos, est plus 
épaisse et en relief. *Chinoghiwo kezsourou, 
L / #7 # Y'JL. Chinoghiwo kezzoutte た た 
riw0, シソ ギ ツ ケ ザ タテ キリ ツリ サ , en 
s'escrimant ou en donnant des coups de taille, 
frotter et comme engluer les épées l’une sur 
l'autre. 
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* Chinogbiki, cuurou, kila, シノ ギ キ ュ ケ 
JL, # %, éprouver de grandes difficultés par 
les mauvais chemins, ete. 

*Chinoghivwotochi, L / # 7 h 1, espèce 
d'épées qui ont la partie supérieure un peu 
basse. 

Chinoni, y / =, C.-à-d. Chighiô, シギ ヨゴ 
#, fréquemment, où un grand nombre de 
fois. [|*Toujours. P., |] Chinoni mono tomé, 
シノ = モノ 7 € Y, penser fréquemment 
à une chose, ou en être préoccupé. S. 

Chinoni, レノ =, quatre et deux, aux dés. 

Chinonome, > ? \ À, P., 
akegata, 3 ) 7 y #% 2, à la naissance du 
jour. 

*Chino wo, L / 7, Chanterelle de la viole. 

Ghinoya, レノ Y, maison faile d’une es- 
pèce de paille qui ressemble au roseau. 

*Chinozzouki, シノ y +, nébulosilé des 
eux. 

Chinpai, > à f. (Cami wogamou, # 
& 9 % 2). adorer les Cumis. S, [] (Camino 
sacazzouki, ÿ = ? # # Y +), Coupe ou 
tasse de vin olferte au Cumi, où qui se boit 
devant le Cumi. || Coupe, ou tasse neuve, 
dans laquelle personne n'a bu. 

Chinpat, à + /i Y . (Suusoumi trocosou, 
ス い ミミ ÿ ZA, sortie contre les.ennemis 
que fait le capitaine ou général, au milieu de 
l'expédition; ou départ pour la guerre. 

#Chinpen, > >. lAlarachicou amou. 
FX 3 vy 7 A} composer de nouveaux 
livres. 

Chinpit, 1 > L } , OU Chinceag、 シ ンカ 
2, écrit ou lettre autographe du roi. |] Écrit 
uu lettre autographe d'une autre personne qui 
rédige en un bon style. 

Chiap&, レン バツ en quelques endroits), 
femme noble qui est veuve. Dans le Cami l'on 
dit Wocata dono, 3 y %x K ), outaifô, x 
イハ サザ 
*Chinp, à > À #.(Atarachiki faito, 7 
% ラ レキ Any 1! nouvelle loi, ou ordon- 
nance. 

Chinpou, &> 7, Cœur, et entrailles. 
Chinpouni wosamarou, y > ÿ = #+JL, 
| COnaerver dans son cœur, et dans 























& 7 7 y ; OU Chiraboucoa, 
la croyance s'approcher du 
ir. B. 

jp ンコ テン ザウ , toute 





la création. Wonarouÿi Deus chinra manzôno 
tsoucouri fgm6, ラ ナル ジジ FYLLY 7 
マン ザ サ リノ タッ ルリ タマ ツ 。Dieu notre 
Seigneur a créé toutes choses. 

Chinran, y > 7 ©, offrir ou donner une 
chose, en faisant honneur à la personne à qui 
on la présente. S. 

Chinrei, > v {.(Cumino mitama, か 
ミノ ミタ マ : esprit, ou âme des Camis. S. 

Chinrei, シン ン イ 。 cloche que frappent 
les bonzes dans leurs offices. * Chinreino 
cuye, シン ン イ ノ コー, son de la cloche. 

Chinreb, 4-7 v Ÿ, Ou Chinrid, L- > 1} 
%. (Camino cocorv, # & } 1 + m), Cœur 





Chinri, レン 1) , (Macotono cotourari, + 2 
トノ コト アリ ), vrai raisonnement, vraie 





wi, レン リ (goup). Chinlai, ritaino 
colonari, レン タイ リタ イノ コト ナリ ・ 

Chinriki, シン リ +. (Camino {chicara, y 
ミノ チカラ ), force, ou puissance des Ca- 
. Cucorono tchicara, 1 \ ロフ 
+ カラ , forces de l'âme ct du cœur. Chin- 
riki tsouki fatsourou, z, 27 1 + + ny 
11, demeurer absolument dépourvu de forces 
intérieures. 。 [| Force et efficacité de la dé- 
votion. 








シン リタ V. Chinreè. 
Chinrioë,ÿ 7  Y.(Afarachiki yanaghi, 
vx 71 + ヤナ ギ ),8aule encore jeune. P. 

Gbiar レン 7 Ÿ, travail, épreuve. Chin- 
rôtcu yasoumourou, y 9 Ÿ 7 XA AL, 
se reposer du travail. Chinrèwo corayourou. 
レン ラリ ツラ 1 9 LL, ou chinogou, シノ 
y, souffnr, ou endurer des faligues, des 
épreuves. 

Chinroui, ÿ_>}L {. parents. Chinroui 
itchizocou, シン ルイ 4#Yy, Loute la 
parenté, ou la famille. 

Chinsacou, à # y. Ataracho {sou- 
cuurou, Y x 71 Ÿ Y ÿ JL), œuvre nou- 
velle, ou chose faite nouvellement. 

Chinso, x > Y. (Cocoro wrorosucana, コ 
\æ Ÿ my # +j,séloigner de quelqu'un, 
ou ne pas consentir à le voir, n'avoir aucuns 
rapports avec lui. Chinsowo zonjezou soro, 
レン ッッ デン ゼ ズ y m, dans mon cœur 
il n'y a ni oubli, ni défaut d'amour. Chinsono 
yôni guzarou, シン ツノ マサ 9 ニ TYIL, 
exister du refroidissement dans l'affection, 
ou dans les rapports de civilité, ele. 

Chinso, à? Y . (Chitachkilo, outok, à. 
Xi + 0h, %Ÿ F +#),ami et étranger (ou qui 
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n'est pas ami). | *(Yochimi, tamin, 3% 2, 
x = >, ou Chitachii, woroca, シタ シイ 
マロ か )、 être très-ami des uns et très-peu 
ami des autres. | 

Chips, & > # Y . (Cocoroni womô cata- 
&hi,11%-= > EŸ か メチ ),fOrmes ou 
figures des choses qui sont dans l'imagination. 
S. 

Chinsghi, 1 > # w + % Ÿ, noms de 
Caractères différents de la Chine et du Japon. 
Chin, シン 、est le nom des caractères de 
forme parfaite; 56, # Ÿ , des caractères de 
moindre valeur et les plus imparfaits de tous; 
ghiô, ギャザ, des intermédiaires. On écrit 
ainsi en trois sortes de caractères, tout à fait 
différents dans leur forme. 

Chinsou, シン ZX, ambassadeurs qui sont 
allés du Japon en Chine. 

Chinsoni, シン À 4. (Sousoumourou sake, 
A\ AL # >), vin du Sacazzouki. 

Chintaooe, & > X » , entrer l'esprit d'un 
Cami dans quelqu'un , ou posséder quel- 
qu'un. 

# Chintacou, : > x y . (Atarachis iye, ア 
x ブラ シイ イ —), maison neuve. 

Cbintai, L > % {. (Camino lai, ÿ = ? 
タ 4), substance du Cami. 
*Chintais À © ZX 4. (Mi, calaichi, =, # 
x +), corps. 
#Chintan, à > タン (Cocoro, kimo, コト 
æ, + €), cœur et foie. 

Chintcha, シレ ンチ ヤ . (Alarachii tcha, T 
災 ラ シイ 4 *), hé nouveau. 

Chintchi, t > +, rente que l’on donne 
pour la première fois à quelqu'un. 

Chintchin, à > + > , espèce de solitude, 
et de tranquillité. Chinichintarou locoro, x 

ン テ ン タル レト コロ ピロ, licu retiré, solilaire, 
paisible. S. 

Chintchoë, > + Ÿ, commentaire nou- 
veau, ou commenter de nouveau. S. 

Chintchoù, し > + Ÿ, espèce de laiton, 

ou de cuivre doré. 

Chintei, L > 7 {.(Cocorono soco, + い 

ロ ノ Y 2), intérieur, ou fond du cœur. 

?Chinto, シン ント ・V. Chindo. 

Chint6。 1 > | Ÿ, cœur, ou intérieur. S. 

Chinté, シレ シン トド ト ツ , se bruler en sacrilice 
au Fotoke, comme le faisaient certains gentils, 
qui s’oignaient d'abord avec de l'huile, etc. 
Chint6 nhoucai, ラシン トウ ニ エ ユエ カイ, sc 
brQler, ou se jeter à la mer, en sacrifice aux 
Fotokes. 

Chinté, & > x W. (Camino milchi, ÿ = 


1 


ノ ミチ ), Camis, et choses relatives aux Cg- 
mie, 

Chintô, レシ ント w. (Farino cachira, ñn y 
ノ カ シラ ,C.-a-d. が ariRO saki, n y } # +), 
pointe d'aiguille. S. 

Chinto, L > R . (Atarachii Miyaco, 7 x 
ラ シ レシ イ = +1), cour ou cité principale du 
roi (fondée nouvellement, à la date de 4603. 

Chintocou, &- > R y . (Camino focou, # 
£ ? p y), vertus et merveilles des Camis. 
Chintocouno cacayacasou, x Y PR ÿ ? # \ 
% À, montrer ile Cami), ou opérer quel- 
que merveille, ou signe. 

#Chintori, ミシン トト 1 , écuelles à mouchures 
de chandelles. 

Chintsoù, シン y w,c.-à-d.Mounemouchi, 
ム 子 ムシ, douleur d'estomac : indisposition 
fréquente au Japon, comme les crampes, ou 
le malaise causé par les vers. 

Cbinwë,ÿ_ > 7 YŸ (l'on prononce Chinnô), 
prince héritier du royaume. [| Ce mot, joint 
à d'autres qui le précèdent, désigne les Da- 


rents, ou les fils du roi. Ainsi, Chennen chin- 


ud, LYFYLYYY. 
*Chinwon, テン ンマ >. (Camino won, ÿ = 
ノッ マン ), bienfaits des Camis. 

Chinya, 1 > X. (Foucakiyo, 7 y + 3), 
nuit profonde. S. 

*Chinyacata, à > * % x. (A{arachii ya- 
cata, TJ x ? ri 1 % # x), palais neufs. 

Chinye, à > —. (Atarachti coromo, ÿ 7 
ラ シ レイ 1 nm €), vêtement nouveau, ou que 
l'on revêt pour la première fois. 

*Chinyei, à > Z {, espèce de mitre qui se 
porte comme insigne. 

Cbinyeki ; > x +.{(Mino chirou, Z ノ 
à /L), humeur ou humidité du corps. 

Chinyen, シン エン (7/owcgz foutchi, 7 # 
4 フチ ), gouffre rrofond. S. 」 

Chinyô, レン ゴツ . (Chinji motchirou, 
シン シシ モチ イル considerer avec révé- 
rence. Ainsi, Deuswochiny6 chitatematsourou, 
チッ レツ レン ヨウ レタ テマ リル ・ 
*Chinyo, > 1, C.-àa-0. Micochi, = 2-5, 
litere ou palanquin du Cumi. 

Chinza, ; > #, Ou Chinzamono, シン # 
€ / , Où Chinzachou, à > #ÿ- 1 homme 
nouveau dans le service. | Personnes qui re- 
présentent des comédies, ou des farces, qui 
jouent des instruments et qui dansent, et qui 
débutent dans leur emploi. 

Chinzachoù, à > # à Y. V. Chinzi. 

Chinzan, x; > # >. (Foucaiyama, 7 7 
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tre instrument, comme un tambourin。 etc. 
Biwa, し 7, ou {souzzoumiwo chirabourou, 
ミア シラ ブル , accorder une viole, ou 
un lambourin. 

Chirabibchi,}, ? L Y Ÿ 1, danseuse qui 
gagne sa vie à danser, et à représenter des 
ballets. 

Cbirabochi。 レラ ホシ レン,truites sèches sans 
sel, que l'on conserve pour aliment. 

Chiracabe, シラ カー, mur blanc, ou 
blanchi. 

Chiracami, レラ # =, papier blanc. 

Chiracawa, L_ > ÿ 7, peau de cerf tan- 
née, sans avoir été exposée à la fumée. 


4 x +), laillis épais, ou montagne remplie 
d'arbres et de broussailles. 

#Chinzan,x > ザン ,C.-3-d. Chinsan,i_ > 
# >. (Atarachoë mairou, アタ ラフ ラ シ レ リツ マ 
イ ル ), personne entrée récemment au service 
d’un maître. (Chinzanno mono, x > #  ? 
モノ , ou Cosanno 7080, コザ サン ノ モノ , 
personne qui sert depuis longtemps, ancienne 
dans le service, etc.) | 

Chinré, à > # Y, ouvrage, ou travail | 
nouveau. ° 

Chinz8, x > y° ÿ.(Atarachii fuune, T x 
ラ シ イ 7 F),embarcation neuve. 

Chinzocou, > Y°», C.-à-d. Chinroui 
ilchizocou, à > JL 4 4 + y° y, parents, el Chirache, sourou, chela, x 3%, スル ル 。 
famille du mème sang. + ZX. faire savoir. 

Chioun, à Ÿ >. (Mourasaki coumo, z 7 Chiracoubo, レン ラル ボッ OU Chiracoumo, 
サキ y モ '。nuage de couleur violette. シラ ルッ €, leigne qui vient sur la tête, ou 

Chippacou, à ÿ À y, manière d'appli- | croules blanches. 
quer une feuille d’or sur le vernis. Chippa- Chiracoumo, シンプ y モ , nuage blanc. 
couni sourou, L- Ÿ N y = AJL, faire Ce | *Chiradgi, シラ チ , ou Chirodgi, レビ チ , 
travail. chose en blanc, sans ornement ni peinture. 

Chipparai, 1 y À 7 À, demeurer à l'ar- | Chiradgino wôghi, v. 3 f ) ツリ ギ ,6@ven- 
rière-garde pour faire face à une atlaque des | tail blanc et sans peintures, etc. 
ennemis, et faciliter la retraite du corps prin- Chirafa, L > n, tranchant, ou fil de l'é- 
cipal. Chipparai sourou, 5 ÿ N 7 1 スル , | pée. Chirafude mairi aw, シッ チム デマ イ 
id. リア アツ, parole usitée dans l'escrime, par 

Chippei,t ÿ . À, dignité et prééminence | laquelle on fait connaître qu'on veut se mesu- 
du Couambacou, gouverneur suprême du Ja- | rer avec son adversaire, en se servant d'épées 
pon (vers 4600). véritables et nues. 

Chippei, シ ジ ペイ, bambou qui sert à | * Chirafama, シラ フラ ハマ) plage de sable 
fustiger. || Chiquenaude. Chippeiwo fajicou, | blanc. 
シダ ペイ ラ ヲ ツ ハジ ヶ , donner des chique- |  Chirafari, 2 > n 1. Chirafari chôzocou, 
naudes. | シラ ハリ 2LXYŸ Y y», Yelement blanc et 

Chippô, à- y # ÿ. (Nanalsouno facara, | fin, dont se revelent ceux qui servent les 
+\Y) x #3), sept objets précieux. | Camis, le Dairi ou les Counghe. 
Chippéchôgonno makibachira, v ÿ kw シ Chirafata,:_ > n x, bannières blanches. 
ヤツ コン ノ マキ バシ レラ, colonne tres-ri- | *Chirafato, x ? nn KR, colombe blanche. 
chement peinte, et dorée. Chirafouno (ac, + 7 ノ x y», faucon 

Chire achighe, レ シラ 7°: >,couleur d'un : chauve, qui a quelques plumes blanches à la 
cheval tout blanc, à l'exception des pieds qui tête et à la poitrine. 





son! noirs. Chiraga, シラ が , cheveux blancs de la 
Chira awa, ; 7? y 7, écume blanche. | tête ou de la barbe, tête chenue. {] Soie blan- 

Chira awawo camou, シフ アソ マツ か ム , | che en écheveau. 

écumer le cheval) par la bouche. Chiraghe, シレ 7? Y , Ou Chiraghegome, i- 
Chira aya, レブ 7 *X, étoffe de soie blan- | 3 # + x, riz blanc et bien pilé. 

che comme le lis. Chiraghe, gourou, ghela, à ラ ゲ 。 が JL, 
Chira aye, シレ サラ アー, mets composé | # x, blanchir le riz. Ainsi, Cumewo chira- 

d'herbes ou d'autres substances pilées, et ac- | gourou, - x > レラ ゲル, bien piler, et 

commodées de manière à être de couleur | blanchir le riz. {| (dans les livres) Donner des 

blanche. coups à quelqu'un. Ainsi, Fitowo chiragou- 
Chirabe, bourou, bela, 3, > =, ブル で | rou. LR > レラ ゲ ザル. 

7 , OU Chitame, MOUTOU, ラン シタ À, A JL, ac- Chiraghicou, i- ? + y , fleurs ou fleuret- 

corder un instrument à cordes, ou tout au- | tes blanches. 
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Chiraito, シン ライト, soie blanche en éche- 
veaux ou en bottes. 

Chirake, courou, kela, > シフ >», か LL,» 
x , Se trouver honteux et confus. 

*Chiraki, L > +, pièce OU vase, p. ex. un 
arc ou une écuelle en bois, qui se trouvent 
encore en blanc et à vernir. Chirakino youmi, 
1 9 + =, arcen blanc., Chirakino 
gôchi,v > + » # Ÿ L., écuelle de bois non 
vernie, en blanc. || *Nom d’un arbre (Croton 
Siraki. S. et Z.). 

Chiramacachi, sou, caila, シフ マカ シン 
À, # 4 x, émousser ou gâter le tranchant 
d'une épée, d’un couteau, etc. |] ( metaph. ) 
Tekiwo chiramacasou, 7? + >? シラ マカ か カス, 

faire trembler, ou intimider les ennemis, etc. 

Chirame, mourou, meta, ;, ? À, AJ, 
メ 7%, Où Chirabourou, 1 7 7 )L. V. le 
mot précédent. 

Chiremi, MOu, 70d2。 シラ =, 24,7 Y À, 
se gâter, s'émousser le fil do l'épée. Cafanawo 
faga chirôda, カタ ナツ nv 7% À, 
être émoussé le fil, ou le tranchant de l’épée. 

Chirami, mou, rôda, L ? Eh, 7 ツ が 
S'eclaircir la nuit au lever delaurore. Ainsi, 
l'oga, 3 #,ou tenga chirôda, 7 > # シラ 
y #.{[| Faire paraitre (les ennemis) de la 
peur, ou moins d'ardeur qu'au commence- 
ment. Ainsi, Tekiga chirôda, 7 + # シラ 
y 7%. : 

Chirami, シブ =, pou. 

Chiramiwatari, rou, lalla, > シフ ミソ ム 

.)L,%x y à, briller le matin enticrement, 
ou de toutes parts. 

Chiran, & % >, plante odoriférante (fat- 
thiola annua. Swartz-Hoffmann.). 

Chiranami, 2 7 } =, ondes ou flots 
blancs. || Se prend pour « vo'eur » dans la 
poésie. < 

*Chirane, : > 7, racine blanche, comme 
celle des poireaux ou des oignons(Glaucidium 
palmatum. S. et Z.\. 

*Chiranikide, x 7 = + ÿ, papiers coupés 
et mis dans des corbeilles, dont les gentils 
font usage dans les. cérémonies en l'honneur 
du Cami. 

Chirano, シラ ノ / , bois de la flèche, à ap- 
prèter et à vernir. 

Chirasaghi, シフ リッ +, pie bianche. 

Chirasou, ÿ; 7 Z, Sable blanc. 

#Chirate, シラ フラム,。 le blanc du bois qui 8 
l'intérieur plus dur. ・ 

Chiratama, à > x +, fleur d’un certain 
arbre.On écrit ordinairement Chiratema {tou- 


baki, 3 3 x + y 7i +.[lPierre précieuse 
blanche, espèce de cristal. Chiratamano kizou, 
à 9 x +) キズ , lache ou imperfection 
dans une chose bonne et belle.Se prend aussi 
pour une imperfection dans un homme doué 
d'ailleurs d'excellentes qualités, etc. 

Chiratamano {SOUYOU, x > % + )/ A L, 
roséc blanche, et brillante comme les perles. 

Chiretamatsoubaki, 1 7 X 7 Y A +. 
V. Chiratama. 

*Chiratsoukighe, ;, 7 Y + >, couleur de 
cheval, ou de pigeon, tout Dianc. 

Chiratsouyou, レン > Ÿ Z, rosée. 

Chirawor L > 7, plumes blanches d'un 
vieux faucon. {| Queue blanche postiche que 
l'on attache aux faucons. Chirawono taca, x 
3 7 ) x か, faucon qui a cette queue 
blanche. 

Chiraye, x > —, hampe blanche de nan- 
ghinala. 

Chirayouki, ;_ 7 Z +, neige. 

1Chirazame, L_ 7 # À, cheval blanc qui a 
aussi les pruneiles des yeux blanches. 。 

Chirazaya, ; ? # X, OU Chirasaya, ; 
ラサ %X, fourreau à vernir. 

*Chirazougawo, à > À # 7, visage dissi- 
mulé. Ainsi, Chirazougawonite, x, 3 X # 
7 = 7 ,oudeïirou, 5 イル ルレ , avoir l'air dis- 
simulé, comme si l’on ignorait une chose. 

Chirei, L v { .(Tsoubasa tsoubasa, ダバ 
# ! ), ailes d'oiseau. S. 

Chiremono, シ v モノ ,C.-à-d. Bacamono, 
» ÿ# € ? ,homme présomptueux,qui s'exalte 
et traite les autres avec insolence. 

Chirengou, ;_ v > Y, poésie composée 
par une scule personne, comme les Chis; el 
poésie comme les Rengous, que plusieurs 
composent ensemble, et dont chacun à son 
tour donne les différents membres. 

Chiri, à ‘! , la partie postérieure, le der- 
rière, les fesses. 

Chiri,rou, chifta,ÿ 1 ,)L,L1- Y x savoir, 
ou connaitre. Jengowo chiranou, ゼン コツ 
シラ ブラス,nerien savoir absolument. 

Chiriachi, シリ ア à .Chiriachiwo foumou, 
シリ アシ レブ ヲ 7 À, revenir en arrière, re- 
culer.[[* Se mettre en mouvement pour fuir, 
ou pour reculer. Ainsi, Chiriachini narou, 
シリ アシ ミナ ルル . 

Chiriboucoura, レシ リ ファ ラテ , flèche avec 
une tête faite du bois appelé kiri, et qui sert 
pour tirer aux oiseaux. 

Chiribasami, シリ バケ サ =, OU Chirifa- 
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sami, 3 シフ ハ ザ サ 三 ,DeitverduiasurlalCete 
deux crochets en forme de tenailles. 

Chiricaraghe, シリ カブ >», relever, re- 
trousser et attacher par-derrière les pans du 
vêtement. Chiricaragherwo sourou,:. y カラ 
ゲ ツ ス ル , OU Chiriwo caragourou, x サリ 7 
カラ アゲ IL, oucariagourou, # Y 7 y JL, id. 

Chirigai, シリ # À, croupière du cheval. 

Chirigomi, & Y 1 =, reculer (le cheval), 
au lieu d'avancer. 

Chiri kiwame, Mmourou, mela, à. Y + 7 
2, ムル, メタ, savoir parfaitement. 

Chirime, シリ À, coin de l'œil. Chirimede 
mirou, シリ メア 三 JL, où Chirimeni ca- 
courou, ネン シリ メ ニカ か ヶ JL, regarder du coin 
de l'œjl. Chirimewo tsoucô, x, y à 7 y # 
ツ , id. 

Chirio, ミン リ 3. (Womoi womonbacarou, 
ジラ モ し ラフ モン バカ ル ), considération. Chi- 
rio foucaki fito, x. Y 3 7 # + L F.hom- 
me considéré, ou de grande valeur. Chiriowo 
couwayourou, ÿà. ! 3 7 } Y L)}L,ou me- 
gourasou, À ÿ テラス, Considérer attentive- 
mont. 

Chirid, シリ * Ÿ. (Womoi facarou, > モ 
と N # JL), mesurer avec la raison, coniec- 
turer. 

Chirid, シリ X Y, C.-a-d. Bôrei, バツ + 
4 、 me maudite. Chiriôga lsouita, シリ ヤセ 
ÿ # Y 4 x, être entré le démon dans le 
corps de quelqu'un, en se faisant passer pour 
une personne morte. 

Chiris, シン リ *X Ÿ (Watacouchino tchighio, 
ツタ ケレ シノ チ ギ マウ ツ ),renteun individu. 

Chiriouma ,。 レ リ W >. Chirioumani no- 
rou, シリ ツウ マニ } JL, aller en croupe. || 
(metaph.) Fitono cotobano chirioumani norou, 
Eh/1RA/ レシ リツ マミ ノル , ré- 
péter sans intention ce qu'a dit un autre. 

Chirioëto, シリ ウト,C.-a-d. Chirou fito, 
à JL LE R ami éprouvé. 

Chiritsoucouchi, SOU, cOUi{a,L. 1 ÿ » 2, 
À, y À %, savoir entiérement. 

*Chiriva, L 1 À, ou Chifsouva, ンダ n, 
arçon postérieur de la selle. 

Chirivake, courou, kela, シリ ハグ ケア JL, 
ケ x, discerner par l'intelligence. || Chiriva- 
kimaye, yOuTOU, yela, y ハ キ マ ーッ ユエ ルル , 
エタ ,1d。 

Chiriye, シリ —, C.-à-d. 400,。 アト , Dar- 
derrière, ou sur le dos. Chiriyens sochirou, 
シリ エニ ミニ ッッ シ 7 し, murmurer en arrière, 

Chiriyeda, シリ x #, quartiers, ou train 
de derriere d’un animal. 


Chirizoke, courou, kela, x ) Y > ,% JL, 
ケ 7%, écarter, éloigner, rejeter loin de soi. 
Tekiwo chirizocourou, F7 + > & U Y°» JL, 
chasser les ennemis. Togawo chirizocourou, 
ト が ガツ LU Y y JL, renoncer aux péchés. 
[| Chirizoki, cou, zoita, シリ キカイ 
x , s'éloigner, ou reculer. 

Chiro, レロ, forteresse. Chiroiwo cochiru- 
gourou, 1 7 1 L ? Z l,faire, ou mettre 
en état, une forteresse. CAsrotco torou, à ロ 
3 ト し, où plutôt Chirodorico suurou, シ 
# FU) 7 スル construire une forteresse. 
£hirowo 40704。 シン ロブ ト JL, ou kiritorou, 
キリ トル, prendre d'assaut la forteresse. 
Chirowo wotosou, シレ シ ロジ ツ ト ス , réduire 
la forteresse. Chirowo tsoumourou, : © > 
ÿ A 71, serrer de près la forteresse. Chirotru 
chemourou, ネン ビブ + A JL, altaquer la for- 
teresse. Chirowo chemenoborou, x > + 
2 ?  )L.entrer d'assaut dans la forteresse. 
Chirowo lorimarcasou,; 5 3 RU 7% 2, 
ou cacomou, カ コム , assiéger la forteresse. 
Chiroga 1otsourou, 3, # # > ÿ JL, tomber 
(la forteresse), c.-à-d. se rendre. Chirono ca- 
CO7486CO SsOurou, シビ ピロ ノ か コミ アマ ZX)JL, 
munir, et fortifier intérieurement, la forte- 
resse. 

Ohiro, ?- &, prix ou valeur d’une chose. 

Chirô, シロ Y :adv.), en blanc. 

Chirô, レロ Y,C.-à-d. akiracani, 7 + % 
# =, clairement. 
Chiroazzouki 。 

blancs. 
*Chirobacou, 1 # 7 y , feuilles d'argent 
battues. 
*Chirobai, シシ ロバ イ , chaux. Ch. 
"Chirobato。 シロ バト , piteon blanc. 

Chirobone, シロ *# +, baguettes blanches 
de l'éventail. 

*Chiroboucourin, シロ ブル リン, cercle 
dargent qui sertd'ornementa certains objets. 

Ohirocane, シロ カ 子 , argent. 

1 a, LU ÿ FY, maison de 
l'argentier (ou orfèvre), ou l'argentier lui- 
mème. | 

Chirocanezaicou, シビ カチ ザイ ルウ ア 。 ar- 
gentier (orfèvre). 

Ohirocavyaragbe, シビ カツ ラグ ゲ 、couleur 
d’un cheval blanc, qui a la tête et la queue 
noires. 

Chirochimechi, SOU, ME, LM XL. 
À, À 4 %, savoir (élant une personne no- 
ble). | Chirochimesare, rourou, refa, ;_ x 
vAYV,Ls,vx, id. 


シロ アダ ザキ ,。 haricots 
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#*Chirozzsouki,t # ÿ + ae mono, 
シロ ビデ ザキ €), riz blanc bien pilé. 

Chirozzourou, シン シビ ピ ジル 。 soie blanche. 

Chisachi, sou, Sail, シレ サシ ジ シュ, サイ タ 。 
interrompre, ou cesser un ouvrage commencé. 

Chisai, L- # {, Cause, raison, motif. 

Chisari, rou, salla, シン ダリ 。 JL, サダ タ 。 
reeuler, ou s’écarter en arrière. 

Chisd,t_ # Ÿ , quatre et trois, dans les dés. 

Chiso, シレ Y , espèce de plante vermeille. 

* Chiso, シン ア , successeurs dans la doctrine 
et les lettres. S. 

*Cbisd, シシ サザ Ÿ. (Chiba cousa, シバ クチ), 
branches et plantes. 

Chisb, L # Ÿ, figure de mort, ou de quel- 
qu'un qui va mourir. Cano fitoni chisôga 
7S047Gg. み カノ セト ニレ サウ ツガ アイ タ ,cel 
homme a déjà la figure d'un mort. 

Chisô, シッ ツ . “(Tsoucaino Sd, Y ÿ À ? 
y Ÿ ), messager, ou ambassadeur religieux. 

Chisocou, z/ Y » , fils. 

Chisocou, 2 Y 7, quadrupède. Chisocou 
nisocouwo tabourou, y y» ニア ケツ x 
7 JL, manger de la chair d'animal, ou doi- 
seau. 

Chisocou, < ツ ケッ papier tordu et impré- 
gn6 d'huile, qui sert pour allumer. 

* Chisome, MOUTOU, Mela, LY À, AJL, 
À x, donner commencement à une chose, ou 
l'entreprendre, etc. 

Chison, レア >. (Co, mago, 1, + 
descendants. Chison fanjÿ, レッ メン 
ャ ツ , propagation de la race. 

Chisot, à Y ゞ , soldat. 

*Chisot, シメ ÿ ,c.-à-d. Kirighirisou, + 1 
k À, grillon, cricri (insecte). 

Chisoughe, レス #, enchasser, enclaver 
une chose dans une autre, comme un morceau 
de bois dans un autre, ou un manche de coi- 
unée dans le fer; emmancher. 

Cbisoumachi, s0u, Maula, シス マシ ) ス , 
マイ タ 。 achever de faire, ou conclure une 
chose. 

Chisoute, シス テ , Où Chizoute, {sourou, 
fela, シズ 7, Y ル , 7 À, rejeter une chose 
commencée. 

Chisouye, yOurOu, yela, LA —, LJL,x 
x , mettre daplomb. [| Constituer en dignité. 

Chita, :- x, langue. Chitawo tarourou, 
シタ ラプ JL \, tirer la langue, en parlant 
d'un animal. Chitawo nobourou, x. x 7 ノ 
7° JL, étendre la langue hors de la bouche. 
Chilawo noucou, x. x 7 } y, arracher la 
langue. Chitawo biromecasou, x x 3 ピロ 
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メカ み カス , mouvoir cet faire vibrer la lanaue, 
comme font les serpents. Chilawo macou, ?- 
タツ + y, Où firougayesou, LILLY x X, 
demeurer comme étonné, ou pâiné. 

Chita, レタ 。 en bas, sous. Ouye chila, Ÿÿ 
エ シタ ,en haut et en bas. [] Wochitaww ta- 
bebzou, 3 x x > x = ÿ À ,je vousprendrai 
le sacazzouki, et je boirai ce que vous aurez 
laissé. Fatachitani narou, n à à x = + JL, 
se mettre sous la bannière, ou dans la troupe 
de quelqu'un. || * Chitano facama, Lt À ノ 
NH +, Caleçons blancs qui se mettent en 
dessous. 

*Chita aghi, à x 7 +, la mâchoire infé- 
rieure. 

Chitabouri, 3% 7 1. Chitabouriwo sou- 
Trou, x 71 > スル し ,faireun mouvement 
avec la langue, en signe de crainte. 

*Chitabouchi, ?- タ 3" x. Fanano chitabou- 
c が 7 ハナ ノシ x プ LL, dormir sous les fleurs. 
P. 

Chitachii, シタ シイ, chose amicale. || 
Chitachiinace, シタ シイ ナカ か , ami. || Chi- 
tachoë, ンタ シ ツ (adv.), familièrement, ou 
amicalement. 

Chitachimi, mou, choûda, レタ =, A, 
シッ ツタ, Gtre ami, ou avoir amitié avec quel- 
qu'un. Fitoto, EF \,ou Fitoni, セト =, 
ou Fitowo chitachimou, セト ヲ シタ シ ム 、 
avoir amitié avec quelqu'un. {| Chitachimi, 
シタ L 2, parent, ou ami. 

Chitachitoghi, シタ レト +, espèce de 
croûte blanche qui vient à la langue. 

Chitacou, レタ } , se vêlir, ou se préparer, 
se disposer pour sortir, ou pour faire autre 
chose. 

Chitacou, L- X 7 , Maisons propres. 
*Chitacoutchi, L x y +, partie inférieure 
do la bouche du cheval, sur laquelle pose le 
mors. Chifucoutchiga tsouyoi ouma, > X y 
- チ ガタ ヨイ リマ ,cheval dur au frein et 
qui ne peut ètre ariêté. 

Chitacoutchibirou, : 4 » + EL JL,lèvres 
inférieures. 

Chitadai, i- テ ヾ 4 , officier, ou supérieur, 
subordonné à un autre principal. 

Chitadami, シタ マミ, la première teinte 
qui se donne à une planche, à une étoffe, ou à 
un papier, avant de peindre dessus. 

Chitadari,  X \ 1 ,C.-à-d. Chizzoucou, 
シン Y y, goutte d'eau, etc. || Chitadari, rou, 
datta, Lt 4 V,)L,X y x, tomber goutte 
à goutte, dégoutfæer. 

Chitade, レシ ヶ Ÿ , OU Chitami, MOU, シレ ZX 
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Ë, A, 2, à, 'écouler l'eau ou le bouillon d'une aaa œunbot l’eau ou le bouillon d'une 
chose. 
Chitadgi, レタ 7:, disposition, fondement, 
ohijet. 
"Chitadgi, L x #', froment (parole fémi- 
ns ne). 
"‘Chitaf, 2 x LE, tuyau pour l'eau qui passe 
Sins la terre. 
Chitafibo, シタ レヒ ポ 、0U Chitafimo, レタ 
æ モ .(/ogdoco0g, ハ ダラ マジ で セ ), pagne. 
Chitagai, シタ # 4. partie dm vêtement 
<= ur laquelle est croisée l'autre, et qui est la 
g-”lus basse. (Outoagai, ツア ガイ , ostla par- 
#16 du vê‘ement qui se ramène en dessus ; au 
2 spon c’est la partie gauche.) 
Chitagai, シタ # { , obéissance. || Chita- 


si, 90, gôla, シル ガイ, ガツ , ガツ ウタ, 
obéir. Mechini cg90。 メ レニ レシ レタ ガザ , 


obéir à l'appel, à la vocation. 

Obitagalki。 シ レタ が +, minute, ou broui!'- 
Von d’une chose, que l’on écrit pour ensuite le 
corriger et le transcrire. 

Chitagari, シタ #  , aller en avant pour 
fire lever le gibier, quand on va à la chasse 
au faucon. Chitagarino chou, Lx HV ) 
L Z, ceux qui vont en avant et font lever le 
gibier. 

Ohitagasane, LI VY FT, vêtement qui 
se met en dessous, immédiatement sur la 
chair, comme la chemise, etc. 

“Chitagatte, zx # Y >, conformément à, 
selon. Foreni chitaygatte, % + = zx }j y 

7, comme cela. 

Chitagaye, yourou, yela,zx. x ガー) ユ ルル, 

1 x, subjuguer, ou dominer. 

Chitagheta, シレ シタ > %7, morceaux de bois 
que l'on pose en travers sous le plancher. 

Chitaghi, シタ +, vêtement de dessous, 
ou qui se met sous un autre. 

*Obitagocoro, Sens moral qui est renfermé 
dans une sentence, ou un écrit. 

Chitai,/0,{044,Lx1, 1%, 2%, 
suivre, ou imiter. Hoya cowo chitô, 7 X = 
3 シレ ヌメ Ÿ, aller le père avec amour à la re- 
cherche du fils. || Aimer passionnément, et 
d'un amour sensuel. 
® Chitaiso, à 2 { Y , partie inférieure de 
Ja viole. 

Obitajita, シレ シタ à, subordonnés, ou infé- 
rieurs. |} En bas. Chitojitani Gr7OU、 ョ ンタ * 

= ナリ ルル し, Se trouver au-dessous, ou intérieur. 

Chitali, cou, ランタ +, » , fouler, ou met- 
tre sous les pieds. (Ne s'emploie pas seul, 
mais ainsi : Foumi chitacou, 7 & à x ».) 
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Chitamabouta, 1 x 7 7 4, paupière in- 
férieurce. 

*Chitamenicake, courou, kela,y, 3 À = 7 
ケ , か XL, > à, voir quelqu'un avec mépris. 

Chitami, 710, (0da, vx =,h,Xx"Y À, 
faire couler, ou exprimer l'eau, le bouillon, 
elc. 

*Chitamomidgi, シタ € = :, feuilles ver- 
meilles dans la partie inférieure avant qu'elles 
ne tombent de l'arbre. 

Chitamoyeno COUSa, シタ モエ ノ » #. 
P. herbe, ou plante qui commence à germer, 
ou à sortir de terre. 

Chitan, x x >, bois de sandal vermeil. 

* Chitaousou, L x Ÿ 2, meule inférieure 
de moulin. 

Chitaoutchi, x x Y +, palper avec la 
langue, comme si l'on parlait entre les dents, 
quand on déguste un mets ou une liqueur. 

Chitaroui, シタ レイ, chose pénible. || 
Chitaroui fito, à x —1 { EL +, homme lent 
et tardif à agir. 

Chitasakÿ, 1 x # +, pointe postérieure 
de l'étrier. |} Pointe de la langue. 

Chitatacana, シタ メ \ カ ナ ,ChO8e grande, 
forte, ou nombreuse. || Chitatacani, à % \ 
= ‘adv.), grandement, fortement. || *Chi- 
tatacamono, 2 X \ # € » , homme fort et 
courageux. 

Chitatame, シメ \ x, appareil, ou pré- 
paratifs. Chitatamewo sourou, > シタ マメ マツ 
ス JL, manger (littéralem. mettre le couvert. 
Chitatameni mairTou, LA XR—= 7 AÂJL, 
je vais manger. 

Chitatame, ourou, mela, ンタ \ À, ZA 
JL, À X, c.-à-d. Totonoyourou, jp \ ノエ 
JL, ou cochirayourou, 14 9 LL, arran- 
ger, disposer, préparer. Foumiwo chitala- 
mourou, 7 & ÿ シタ \ ム ル ,batlre et dis- 
po<er les cartes, ou faire le paquet, etc. 

Chitate, シレ タム 7 , Ou Chitatena, シレ X 7 
ナ , chose d'en bas, ou inférieure : l'opposé 
est ouvuale, Ÿ Ÿ F. 

Chitate, シタ メデ, arrangement d'une 
chose; préparation des aliments; couvert 
mis. !| Chitate, {sourou, lela, シタ テ 、 ダ JL, 

テ x, arranger, où préparer. Foune, ouma 
nadoro chitatsourou, 3 F,ÿ + F7 4% 

x ÿ JL, préparer l'embarcation, le cheval, 
etc. Fitorco chitatsourou, L-Rh + レシ タダ ルル, 
pourvoir quelqu'un en lui donnant de l'argent, 
de l'aide, etc., afin qu’il devienne un homme 
établi et puisse tenir maison. 

Chitatsouzzoumi, シン メジ Y 


— 
— 
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avec les lèvres, comme quand on achève de 
boire en dégustant, etc. || Dans le Cams se 
prend pour « mâcher avec dégoût ou déplai- 
sir ». Chitatsouzzoumiwo oulsou, シタ ダ v 
£ 3 ÿ ÿ, ou sourou, Z JL, faire du bruit 
avec la bouche, en témoisnant de la satiété ou 
du dégoût pour une chose. 

*Chitawobi, > x 7 L, ceinture qui se 
porte bas. Chitawobiwo sourou, L. x > E 7 
ス JL, mettre celle ceinture. Chitawvbiwo 
torou, vx > L 7 ト / ル し , la déposer. 

Chitawochi, sou, woila, シタ ツレ シス ツジ ツ 
4 x, détruire, défaire ; déplacer quelqu'un, 
etC. 

#Chitaye, 1 x —,ébauche qui se fait sur les 
vêtements, ou sur quelque autre objet où l'on 
doit peindre ou teindre. || *(Chitano yeda, シシ 

x ) x A, rameau inférieur. 

Chitayeda, x x x ZX, branches, ou ra- 
meaux inférieurs. 

Chitayomi, x 3 =, parcourir, ou lire 
d'abord une chose, avant qu'elle ne se lise en 
public. 

*Chitazzoucousa, ンタ ザル #. { Chilano 
fsoucasa, x. x ?/ ダ カサ ), Supérieur secon- 
daire. 

Chitchi, y #,ou Nanatsou, + \ ÿ , sept. 
Chitchi, シレ チ . (Ÿotsouno {chiye, 3 ÿ ) 
+ x), quatre espèces de science, ou de sa- 

voir. (Boup.) 

Chitchi, シレ f , gage, garantie, Ôtage; mais 
pour Otage on dit communément Fitojitchi, 
ヒト ジ チ . Chitchiwo dasou, 2 + > KZ, 
ou lorou, KR JL, donner, ou prendre des ga- 
ges, ou des Otages. Courijitchi, tocorojitchi, 
y 1v+,F 1 m1 +, Ôlages qui se pren- 
nent sur un royaume ou une contrée, en 
échange d’un débiteur, d'un homicide, etc., 
indigène de ce royaume, ou pays. 

Chitchibout, ンチ 7° y . Couacono chitchi- 
bout, y 7 2 y à. # 7 y, sept Fotukes qui 
précédèrent Chaca. 

Chitchicou, z> + y , Ou Obitchicoudake, 
à + y À >, bambous noirs. 

Chitchicou, 1. f > .(/{utake, 4 k x >), 
harmonie, ou concert d'instruments de musi- 
que comme la viole, le clavecin et la flûte. 
Chitchicou reérit, シン チャ + w 1 y, musi- 
que et harmonie de voix et d’instruments. 

Chitchidataichi, > シシ チ ダ タイ シ , nom de 
Chaca quand jl était enfant. 

Obitebid る 5, レ チ が Ÿ .(Nanatsouno mitchi, 
ナハ \ ゞ ノノ 三 チ ),gsept parties ou divisions de 
l'empire, en prenant Méaco pour point de 


départ, et formant des sections en différents 
sens. 

#*Chitchids, 2 # À Ÿ. Chitchidô garan, ン 
$ À Y À 3 7, grand temple ou monastère, 
qui contient sept chapelles ou églises isolées. 
S. 

Chitchidoiri, à + ドイ 1! .(Arou cawara- 
keno tagouy, アル #9 9%) タゲ レセ ヒ ), 
espèce de grand vase de porcelaine, dars le- 
quel on boit le vin. 

Chitchifa, à + A, parole usitée au jeu de 
dés, pour jouer son resle, ou pour jouer le 
quitte ou double. Chitchifani cacourou, x + 
ハニ カリ ヵ ヶ ルル し, ouchitchifagakewo sourou. ?- 
チ ハ ガ が ガケ ジ ツ スル, où chitchifani sourou, 
シ チ ハ ニ スル 、ri8quer cet enjeu, ou jouer 
cetto partie. | Se dit aussi par métaphore 
pour s’aventurer dans un voyage, ou dans une 
entreprise de commerce. Chifchifanichite, x 
+ ハニ シ 7,ou cakelewatarou, # » 7 7 
が JL, naviguer au péril de sa vie, ou de son 
bien, etc. 


*Chitchighei, 2 + » 4, les sept arts ou 
talents, 


Chitchighen, 。 シレ チ ゲン . (Chitchininno 


| Kenjin, シン シ チ ニン ノ ケン ジン ), sept sages 


de ja Chine. 

Chitchigosan, à : # > banquet splen- 
dide où l’on offre sept services, ou trois ser- 
vices, l’un de sept plats, le second de cinq, le 
troisième de trois. Chttchigosanno fouroumai, 
シ チ ゴ サン ノ フル マイ ,id. | 

Chitchigouat, ;_ 4 » Y ÿ , seplième lune 
ou mois. ・ 

*Chitchijoë, シレ チレ ツ , soixante et dix. 

Chitchimot, ミンチ € ÿ , gage, garantie. 

Chitchinan, Z # } >, sept périls ou 
épreuves dont les gentils demandent à être 
délivrés. 

*Chitchinen, シレ チチ >. (Cocoro, twasou- 
Tourou, 1 1%, Ÿ À )L \ }, oubli. 

Cbitchinin, シレ チ = >, c.-à-d. Fitochitchs, 
ヒト シレ +. Otages. 

*Chitchiche, シシ チ +, Ou Chichche, 2 Y + 
(Vanatsouno yo, + \ ÿ } 4), sept époques, 
dans la chronologie japonaise. Chitchiche, シレ 
+ も 。 ou Chichcheno mago, y, ÿY t » + +, 
génération et descendance de ces âges. 

Chitchiyô, x + 3 Ÿ. (Nanatsouno fochi, 
ナ ヽ タ ノ ホ シ )), étoiles au nombre de sept, 
qui sont situées vers le nord. 

Chitché, シレ 7 Ÿ , pavillon carré en papier, 
à l’intérieur duquel on dort pendant l’hiver. 

* Chitch, シシ # て Ÿ. Chitchôns cacourou, 
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シン チャ ヴ = ニ y JL, mettre en échec la 
pierre (principale), en jouant au jeu du Go, de 
manière à Ce qu’elle ne puisse s'échapper. || 
(metaph.) se dit de toute autre chose mise en 
péril, sans ressource, ou issue. 

Chitchoë, シレ チリ ウツ,au milieu de la foire. 
Chitchoëuno sakio, à. + Ÿ ) # + 4, être 
ermite au milieu de la place ou de la foire, c.- 
à-d. au milieu des hommes ne pas cesser d'é- 
tre religieux et de vivre en solitaire. 

Chitchoëjoë, レシ チ 12 Ÿ. (Fajime,naca, 
tcuwari, ハン À, +} #,7 7 Y), commence- 
ment. milieu et fin. 

Chitchozsourou, ンチ 7 ダリ ルレ し, forte corde 
d'arc. 

Chit dgio, シマ チ 3 .(Cotogotocou nozocou, 
コト 5 トク / Yy,c.-à-d. Mina fard, € + 
n ラ Ÿ), jeter tout dehors. Choubiô chitdgio- 
no CoUsOuri,L'LE YU LY F1) y ZX 
リ , médecine qui chasse toutes les maladies. 

Chite, x 7 , le rôle principal de la pièce. 
11 * L'acteur, ou celui qui fait. [| Le Tayouw, 
zx 2 Y, ou auteur des ballets. 

Chite, x 7, quoi deplus? || *Voir la gram- 
maire {l'Arte grande des missionnaires). || 
Donc, la chose étant ainsi. 

Chite, L 7 ,C.-à-d. ni, —,ou nie, = 7, 
de (prépos.). 

Chitei, x; 7 {.(Chichôto dechi,z. \ x Ÿ 
ト 了 シ ), maitre el disciple. 

Chitin, レタ { >, s'approcher du vernis, 
et se salir. Chüinno tocorowa acacou, chitinno 
tucorowacourochi,ÿy LY 17 )/+F1F#7Y 
アカ ケリ, シレ シタ インノ トコ ロジ ケル ケロ ジレ 
lui qui touche le vermillon, prend la couleur du 
vermillon, celui qui touche le vernis, se tache 
de vernis (prov.), c.-à-d. un homme devient 
semblable à, - ou imite- ceux avec lesquels il 
est en contact. 

Chitÿüki, 1 ÿ L +, manquer la nourri- 
ture” Chitjikiga la, レダ L + 1%, ,n'a- 
voir pas (quelqu'un) de quoi manger. 

Chitmei, à y x {- (/notchino ouchinô, 

イィ イノチ ノッ ツ シ ナ リ ), perdre la vie, c.-à-d. 
mourir. || Cbitmeo。 y x Ÿ, id. Sôchin 
chitmeô, # Yi y シレ タメ ザ , Ca-d. Mio 
forobochi inotchitro ouchin0, 2 + % m hi 

4) +3 Yu +%Ÿ, Se détruire et perdre 
la vie. 

Chitmet, x y À y: (Ouche foraobourou, 

ÿ & À w 7 JL), perte, ou destruction com- 
plète, anéantissement. Chitmel sourou, ンダ 

À ŸY Z1L, détruire entièrement. 


Chitnai, シシ + 4.{(/yeno outchi, { x ノ 
ッ ツチ)」 dans la maison. 

Chitnan, 2 y + >, sept périls, ou épreu- 
ves. 

Chitnen, : y F >. (Wasourourou, ソス 
JL \ ), oubli. 

Chitô, レト Ÿ, certains vases de cuivre, 
qui viennent de la Chine. 

Ohit6。 シ レト Ÿ,c.-à]. Hino yedano cozou- 
ye, キノ エダ ノ 1 ZX —, extrémités des 
rameaux des arbres. |] (Youbino saki, ユ セ ノ 
# +), pointe ou bout du doist. 

Chito, レト, urine. Chilo sourou, ラント ス 
JL, uriner (se dit ordinairement des enfants). 

*OChitochita, ント 1! (adv.), manière de faire 
une chose à loisir et à tête reposée. Chitochito 
monowo sSuurou, ラン シト 1 モノ ラマ ZX JL, faire 
une chose à loisir et avec réflexion. 

*Chitodoke, courou, kel, シト パケ ュ か JL, 
> x, persévérer dans une chose, ou la par- 
faire, la conclure. 

Chitoghi, レト ギ , bouillon de riz cru 
pulvérisé. 

Chitome, mourou, 7066G ュ ント À, AJL,2A 
3x, achever de tuer, p. ex. un ennemi dans 
sa fuite, etc. 

Chitomi, MOU, zh =, À, COuvrir, ou 
boucher, afin que la pluie ou le vent no péné- 
trent pas. 

Chitomi, : h =, OU Chitomido, : h = 
ド , fenêtre ou porte qui se lève et S'abaisse. 

Chitone, シト F7, lit pour dormir, matelas, 
ou COUsSin. 

Chitoto, シト \, petit oiseau. 

*@hitoto。 シ シト \ (adv.), ensemble, ou con- 
jointement. Chitoto tsouite arou, 3, p \ Ÿ 

4 7 ア J)L, être tout à fait uni ou incorporé. 

*Chitotome, zh \ x, garniture de métal 
de la gaïne de l’épée,où l’on suspend un cordon 
en manière de baudrier. 

Chit oun, > シッ ツン , nuages de pluie. 

Chitbzrou, x x Ÿ ÿ‘, espèce de chaussure 
blanche que portent les bonzes. 

Chitri, シシ ジ ! , Certaines épines. 

Chitsoucare, rourou, rela, シマ カン,/ ル し 

\. v タ , être lassé, ou découragé, p. ex. de 
la guerre, etc. 

Chitsoucoi, > シマ コイ 、6Ure épais le bouil- 
lon, ou contenir beaucoup de Hiso. || (Mé- 
taph.) ètre très-attaché, ou affectionné à une 
chose, ou être importun, ou babillard. 

Chitsouke, シレ ÿ >, exercice ou coutume. 

|| Bonne éducation, et civilité. Chitsoukeno 
yoi filo, à Y # ? ゴイ レセ レト, homme bien 
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élevé, et civil. {| Chitsouke, couron, keta, à 
Y Y,h ルレ, ケタ 」SaCCOutumcr。 || Attacher, 
joindre, p.ex. les croupières du cheval à la 
selle, etc. [[ Pourvoir (le père) son fils, en lui 
remettant l'administration de la maison, etc. 
[| Chitsoukecha , à y >; >, homme qui 
ronnait bien les règles de la civilité. |} * Chi- 
tsoukegata, :_ ÿ > } x, ce qui se rapporte 
aux rites, à la politesse et aux bonnes mœurs. 

Cbitsouna à Ÿ ナ , arcon postérieur de 
la selle. 

Chitsounamono,;_ y +} € / , Où Chitsou- 
ne ya{sou,;. y + % ÿ , personne très-hbre, 
indiscrète. L'expression propre est Choutna- 
MONO, à L ÿY + モノ, C.-à-d. Sachidetamo- 
no, # LT À € /. 

Cbitsourai, 70, r0{a, y Y 5 1, 3%. > 
ÿ x, accorder à gtre de pret une chose 
dont un autre a besoin. /yeuwo chitsourôte 
iTOU, イエ ツジ レシ ジラ ウツ ウ テ イル , occuper 
une maison de cette manière. [| Être malade 
‘expression du Saïcocou). Chitsouraike dego- 
sd704、 シ ジフ イケ アデ ゴイ ザル , Gelre souf- 
frant。 ・ | 

*Chittabouri,1- Ÿ ZX 71], ou Chittafouri;, 
シ ツ ツタ フリ 。montrer dela science. Chitta- 
fourivo sourou, シダ タフ リラ スル,faire 
voir que l’on sait quelque chose. 

Chittacou, i- Y X y . (lye iye, 4 x 1), 
maisons. 

Chittohi, 2 y +, quatre et as, dans les 
dés. 

Obittchin。 シ ツチ > .(Nanaïsouno tacara, 
ナ \ ッ ノ タ カラ ),sept richesses, ou objets 
renommés. Chittchin manb6, > ンタ カン マン 
ポ ボツ, toutes les richesses et les objets pre- 
cieux. ・ 

*Chittchocou, 2 シダ タチ ゴア. (Macoto sou- 
gouchi, - + R ZX Yÿ シ と),chose simple et na- 
turelle. S. [| Chittchocouna, 1 y + 3 y +, 
id. 

Chittenbattd, L % 7 > yi y À Ÿ. (Na- 
natabi awonoki, yatabi taworourou, +  n 
し ア ヲ フ ノ キ 。 ヤ タビ x 3) \), regarder 
sept fois en haut comme en admiration, et 
tomber huit fois (prov.). (On exprime par ces 
paroles la grande hâte et diligence, et 『em- 
pressement que l’on met pour accueillir quel- 
qu'un.) 

Chitto, LE y K.{(Nelami, mou, FT x=, 
A), envie ou jalousie (se prend en mauvaise 
part). 

Cpittorito シ ツマ トリ) R (adv.), doucement, 
et paisiblement, ou avec calme. Chittorito 








chita fito, レシ タダ トリ ト レタ ビ ト , homme 
doux et pacifique. 

Chittsoù, 1 Y \ Ÿ. (Ourouchi 1roke, > 
LL 7 »), demi-mesure,ou baril, devernis. 

Chittsoui, シダ \ イ . (Ouchinaï tsouiya- 
sou, ツレ シナ イ タイ ヤス )。 dépense, ou 
perte. 

Chitwocoro, i- Ÿ 7 7 #7. (/Jye iÿe, イエ 
{ )、 maisons. 

Chiwa, レシ レア, rides. [| Plis d'une chose 
chiffonnée. Chiwaga yoruu, x 7 # 3 JL, ou 
Chivawo latamou, x 7 > x \ 2, se faire 
des plis, ou des rides. Chiwcawo nobourou. 
L 9 7 ノブ プル, étendre, ou étirer, faire 
disparaitre les plis. !| Chiwachiwato (adv.), 
manière d’être vieilli et ridé. 

Chivwabi, bourou, bita, à. 9 L', ブフ ルレ リヒ 
x , se flétrir un fruit, une fleur, etc. {| (mé- 
taph.) Être maigre et ridé de visage. 

Chiwabouki, E Y 7 +, toux. 

Chiwabouri, bourou, boutta, L 7 7 1, 
プ ル , 7 》 %, sucer. 

Chiwafayoui, L 7 n Z À, chose saurrà- 
tre (comme l’eau, etc.). | 

*Chiwagare, rourou, rela, シシ ツガ が v,)L 

\, VX, Senrouer la voix. || Chiwagare- 
goye, 1 Y # v 1 —, voix enrouée. 

Chiwai。 レツ ジイ, personne chiche, ou mes- 
quine. || * Chivwasa, レツ #, mesquinerie. {| 
Chiw, シア ツ (adv.), mesquinement. 
*Chiwake, courou, kela, D >», NL, #7 
x , diviser, séparer. 

Chiwami, MOU, L 9 三 、 ム , C.-à-d. Chi- 
wabi, bourou, シシ ツジ 1‘, 7'J)L, se flétrir un 
fruit, etc. [| (métaph.) Être (une personne) 
maigre, flétrie, etc. 

Chiwaracousai, シン ソフ ルリ ザイ 。 sentir 
mauvais, comme un vêtement qui a longtemps 
servi, sans être lavé. 

*Chiwari, rou, twcatta, レブ リリ レッ アダ %, 
avoir faim, éprouver la faim. Mounega, chi- 
twarou, A F Hi 7), avoir faim. (Chitrari 
ne s'emploie jamais sans le mot môune.) 

Chiwasou, zx Y À, douzième lune, ou 
mois. 。 

Chiwaza, シレ 7 #, œuvres. 

Chivwazzoura, à > ÿŸ %, visage plein de 
rides. 

Chiwô, レツ ツ , ou Chiyoë, à L Ÿ. 
(Wedori, uodori, ? F1, > F1), oiseau 
femelle et oiseau mâle. [| (Wake, catchi, + >, 
# +), être vaincu, et vaincre. 

Chiwé, z;  Ÿ. encre pour peindre, de 
couleur jaune. 
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Chiwo, レツ , sel. Chiworvo sourou, x > 
ヽ スル ヒレ, ou Chiwo fsoucourou, x. 7 Ÿ y ルル, 
saler. Chiwowo dasou, x > 1 ゲス, dessa- 
ler. Chivrowo yacou, v. 7 » X y, faire du 
sel. || Grâce d’une personne dans les mouve- 
ments, les paroles, etc. Chiwono carai fito, 
シラ ヲ ノ ÿ 9 À L +, homme qui veut faire 
quelque chose avec grâce et amabilité, ou qui 
cherche à sb faire donner ce qu'il désire, etc. 
| Id. (dans le Chimo), homme présomptueux. 

Chiwo, y 7, mer, ou eau de la mer. Chi- 
woga latayetla, レジ ガタ ハ \ エ ケタ 。ilYa 
pleine mer. Chiwogatwatta, x, 3 % Y ÿ x, 
être retirée la mer. Chivoo minaghiri kilarou, 
シフ = ミナ ギリ キ ヶ タル し, croître la marée 
avec violence. Cstoo moucd, À > A NY, 
être contraire la mer. Chiwoga wocourou, ?- 
7 H# 7 y )L, commencer les grandes marées 
{de la pleine lune). Chiwoga moutsourou, ネン 
3 が AY JL, s'emplir la marée. Chiwoga 
sasou, シア が ガ が サス , commencer à s’emplir 
(la maree/. 

Chivwobama, シシ ジ バ マ ,Tivage de la mer. 

2Cbivwobama。 シシ プ バナ ,『orce et impétuo- 
site de la mer quand elle s’emplit et croît, ou 
puissance des courants.Chiwobanaga cuurou, 
s シ ヲ バ ナガ Y ル , croître la mer avec im- 
pétuosilé. 

Chiwobiki,z. 7 も +, poisson sec. |] (dans 
le Cami) Un certain poisson qu’on nomme le 
sake, desséché. 

#Chiwobouro, L 7 7 =, bains d'eau salée. 

Chiwocaje, à 7 # €, vent de mer. Chi- 
arocajeni yache couromou, z, > ÿ € = * € 
» M À, être hàlé par l'air, ou le vent de la 
mer. 

Chiwocare, シブ # > entrailles, ou œufs, 
etc., de poisson salé. 

Chiwôche, sourou, chela, ンプ ツ も) 入 人 ル , 
セ 7, C.-à-d. Cbisoutmasou。 シ スッ ナス , 
achever de faire une chose, ou la bien ter- 
miner. 

* Chiwochirou, シラ シ ツ シル , bouillon d’une 
chose salée, ou eau saline. 

Chiwochiwoto, Z > ! KR (4dv.), manière 
d'être sans forces, ou découragé et comme 
anéanti. Tukeki cocorowo chiwochiwuto na- 
TOU, タク ケ クキ コ \ ロ モレ シレ ツマ 【 ト ナル ル し 。le 
cœur le plus énergique est sujet à défaillir. 

Chivwocoubis x > » L, endroit de la 
hampe de la lance voisin du fer (usité dans le 
Cami parmi les gens inférieurs). 

= Chiwocouchi, sourou, chila, シンプ ÿ LÀ, 
ス JL, tv %. être lâche et défaillir de cœur. 
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* の hivyoooumi。 シ レジ ヵ =, celui qui tire de 
l'eau de la mer. 

Chiwode, シシ ツア, espèce de gros anneaux 
tenant à la selle des deux côtés, afin de sus- 
pendre les aworis, espèces de housses. || 
Chivodeno newo, > 5 ノ 5 >, corde que 
l'on passe au travers de ces anneaux pour 
suspendre les aworis. 

Chiwèden, シソ ツア ン , un des cieux, 
selon les Japonais. 

*Chiwodgi, Là 7 f.(Oumino mitchi, w = 
ノ & #, chemin par mer.) Yayeno chitvougi, 
ヤ エ ノ シラ ヲチ , chemin par mer étroit et 
long. 

Chiwodoki, シブ ドキ .Ch.Eaux vives. 

*Ohiwofayogi レ シンジ ハエ ユイ , mieux Chiwa- 
fayoui, テラ シ ツジ ハ ユイ , chose salée, ou saumä- 
tre, ou ayant la saveur saline. || Chiwofayou- 
was シシ ツ ハ エサ . Jrè hiwofayob, à 7 n 1 

ÿ (adv.). 

pee シマ L, mer vide, ou basse mer 
(principalement au 3 du mois Sangouatchi, 
quand la marée est le plus basse). |] Pecher des 
coquillages au temps où la marée en rejette 
beaucoup sur la plage. Chitvofini mairou, à» 
ヲ ヒ ミニ + 4 JL, aller visiter la plage, ou 
Iamasser des coquillages. 

*Chiwofimbo, ÿ. > L A #.(Mendori, CO カ - 
ar metchicouroui, wotchicouroui, x > 

ュ ツ タン ドリ , メ チタ ルイ , ツ チタ ルイ ) 
oiseau male et femelle, et quadrupède mâle et 
femelle. 

*Chiwofiyama, x: > L Y =, Japon. 
*Chiwofouki, > 7 +, ouverture à l'en- 
droit du gouvernail, par où 1 eau s’écoule. 

Chiwofoukigai, 1 > 7 + # f, espèce de 
hmacons de mer, ou d huitres. 

Chiwogacari, à 7 # # 1. Chicogacari- 
C0 Sourou, à, > À #  ? ZX JL, alterrir, ou 
jeter l'ancre (les embarcations) pour aftendre 
la marée. 

Chiwogachira, à > 1. 7, Ch, 
des petits enfants. 

Chiwogama, x > } +, fourneau où l'on 
cuit le sel. [] Saline, ou maison où l’on fait le 
sel. || Fleur d’une espèce de cerisier. 

*Chiwoghi, à 7 +, Ou Chiwoki, LL y +, 
bois qui sert pour faire le sel. 
*Chiwogoumori, à > y € 1 , être la mer 
nuageuse, ou couverte de nuages. 

Chiwogoutchi, {chitu, ichite, 5,3 y +, 
+ x, + 7, verbe qui n'a que ces temps : 
il signifie qu’une chose est extrémement salée, 
de maniere à ne pouvoir être mangée. 
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Chiwoiwo, L 7 À >. poisson salé. 
*Chiwojimi, MOU, joula, シブ ジミ ュ ムン 
ィ ッ ツゲ ,Denetrer l'eau de la mer dans une 

chose, ou l’imbiber. 

Chiwoki, cou, wuila, x ? キリ ケッ ツイ タ , 
laisser une chose faite. Chiwuokiwo sourou, 
シ ツ キラ Z JL, avoir bâti un fort; laisser 
une garnison dans un royaume, ou dans un 
pays conquis. Voir Chiwoghi. 

Chiwomizzou,} 7 = ÿŸ ,saumure, OU eau 
salée qui se prépare à la maison pour faire 
des conserves. 

Chiwon, x > >, fleur d'une certaine 
plante médicinale. | *La plante elle-même. || 
Sa racine. 

Chiwon, > y, quatre bienfaits signalés, 
venant de la part du père, du maître, du sei- 
wneur, elc. d 

Chiwono carai,;, > ) # 3 1. V.Chiwo. 
*Chiwono wari, L > ? 9 1, basse mer. 

Chiworachii,i_ > ラ シイ ,Chose qui a une 
pointe de sel, qui a de la saveur. [| (Metaph.) 
personne gracieuse dans ses manières ct dans 
ses paroles, etc. 

Chiwore, rourou, rela, y? v,]L\, v 
n , Se flétrir, se faner, se dessécher. || (Mé- 
taph.) être troublé, et comme défait, par la 
crainte, la tristesse, elc. 

*Chiwore fouchi, sou, fouila, x, 7 v 7 シ 
2, 7 1%, ètre gisant, triste et découragé. 

*Chiwori, zx > Y. laisser des rameaux bri- 
ses sur les arbres, pour indiquer le chemin. 

# Chiworike, ; > Y >, rétention d'urine. 
Ch. 

Chiwotoki, シシ ツジ トト +, temps, ou moment 
précis de la marée. 

Chiwotori, シシ ツ ト 1}, oiseau salé (comme 
lez macreuses qui se conservent salées, etc.). 

Cbiwotsouke ;_ 7 ÿ 7, chose salée, 
commé du poisson, de la chair, etc.; autres 
aliments mis en conserve, comme des cerises, 
des olives, etc. Chiwotsoukeni sourou, x. > ÿ 
ヶ = À )L, faire des conserves, ou mettre en 
saumure. || Chiwotsouke, courou, kela, レツ 
y r,y/L, 7x, saler. 

Chiwoya, à 7 *, maison où l'on fait, où 
l'on vend du sel. || Chiwoyaki, レツ ヤキ , 
individu qui fait du sel, salinier. 

*Chiwoyou, シレ 7 Z, bains dans le voisinage 
de la mer, où pénètre l’eau salée. || Eau chaude 
où l'on jette du sel. 

Chivwozacachiwo, :_ > # # L. 7, espèce 
de conserve ou de marinade qui 8e fait avec 
du vin, etc. 


* Chiwozzoule, x > y >, chose qui se 
sale, ou qui se conserve dans le sel. Chitcoz- 
zoukmo daicon, レシ アジ ダケ ノ ゲイ コン . 
rave salée. Chiwozzoukeni sourou, レジ ダケ 
= ス JL, saler. 

Chiya, à +. Chiyaloite, シヤ ト y 7, 
prenant à la hâte ou sur-le-champ, sans hé- 
sitation. 

Chiye, シレ x. (Mourasakino coromo, Z 7 
サキ ノ 7 # €), habit ou vêtement de di- 
gnité, de couleur violette. 

Chiyô, レゴ w.(Yeda, fa, x x, n;,ra- 
meaux et feuilles. [|] Chiyéno cotowo you, シシ 
ヨゴ ウノ コト ジマ 1 1, dire des choses lézè- 
res et de peu de valeur. 

*Chiyô, 1-3 Y. (Waga y6, y x 3 Y;, 
propre nécessité. S. 

* Chiyocou, à 7 7 , passion, et mauvais 
penchant. S. 

*Chiyocou, レゴ > . (Tsoubasa tsoubasa, ÿ 
A #% I), agiles. S. 

Chiyo i, シゴ オイ, fagots, bottes (de bam- 
bous, etC.), que portent pour défense ou pro- 
tection ceux qui attaquent ou combattent une 
forteresse. 

*Chiyoë, à 1 Ÿ , ou Chiwd, 1 > w.(Wa- 
ke, catsou, マ ケ , # 7), vaincre, et elre 
vaincu. 

Chiyoui, à 1 {. {IFomoi, m6, 3 € 1. 
€ Ÿ), considération. 

Chiyoui, à Z 1. (Volsouno soumi, 3 y 
) スミ . Tôzai nanbccou, k Ÿ # 4 + y 
*# ヶ ), les quatre régions du monde. 

Chizai, x # { . (Corosou isoumi, コロ ス 
ÿ =), condamnation à mort. Chizaini woco- 
n0,v # 4 = 7 1 + Ÿ, condamner à mort. 

Chizai, シン ザイ . (Tacara tacara, x ÿ 7 
{ }, biens, ou richesses. |] Chizai z6gou, x. # 
4 # Ÿ Y, richesses, et mobilier de la mai- 
son. 

Chizari, à #1 , ou plutôt Chisari, rou, 
v # 1, JL, reculer, ou faire retraite. {| 
*Chizariouma, シン ザ 1! Ÿ +, cheval qui re- 
cule facilement. 

Chizsocou , EL Y° y . (Tsoughi, gou, ÿ #. 
ゲ ), transmettre, ou laisser en héritage. 7ye- 
wo chizocou sourou, イエ アシ アク スル. 
transmettre, laisser par héritage la maison à 
son fils, etc. 

Chizzou, :_ y’, personnes viles. || Chiszou- 
nome, シダ / À, fille de service, ou femme 
de condition inférieure. {| Chizzounowo,L ÿ 
ノ ヲ , valet. [|*Chizzouno cocoronô, x. #° ノ 
1 #7%, avec trouble et inquiétude. P. 
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Chizzoucana, シン デカ +, chose tranquille 
et calme. || Chissoucani, シダ ザ カ ニー (adv.), 
avec calme, ou à loisir. [| Chizzouchizzouto, 
シダ 【 ト (adv.), à loisir. 

Chirzoucocoronai, LL Ÿ 11m 7 1,P, 
personne qui fait les choses d'une façon basse 
et vile. [| Chizzoncocoronë,i- Ÿ 2 \ 5 + w 
(ad て v.). [| *Chiszoucocoronacou, ÿ- ÿ° 2 \ F 
ナッ , noblement et sans faiblesse. S. 

Chisszoncou, L ÿ' > , goulte de liqueur. 

Chizzoumari, rou, malla, ラン ザマ =, ルル, 
+ ÿ x, 8e calmer, demeurer silencieux, etc. 

Chizzoemari kiri, rou, killa,z. Y + 1 + 
W,JL,+4 ÿ x, C.-à-d. Chizzoumari s0uma- 

sou, LL Y +71 スマ スズ , être tranquille, et 
indifferent, p. ex..au lumulte des personnes, 
au bruit du vent, etc. 

Chirzoumari youki,cou, kila,z. ÿ + 1 1 
+,»y, + %, aller s’apaisant, s'adoucissant, 
ele. 

Chizzoume, Mmourou, mela, ラン ダメ ) ム 7 し, 
x  。 aller à fond, se nover. Ainsi, /nferno- 
ne chizzoumourou, 4 JL) = レシ ザム 
1. |] Apaiser, pacifier, tranquilliser, calmer. 
Narico chizzoumourou, + y > à Ÿ AL, 
s'apaiser tous, et faire silence. | 

Chizzoume wori, L- Ÿ À 7 !l: éventail 
bien plié, ou qui demeure exactement fermé. 

Chirzoumi, mou, 2 Y =, À, aller à fond. 
Womoini chizzoumou, 3 € 4 = シメ 2; 
être très-affligé. 

Chirzounome, シレ ツジ / X, Chizzounowo, 
Li Y y >. V. Chizzou. 

Chizsouyamagatsou,i- ÿŸ *X + # ÿ , gens 
vils, comme les Fiacouchôs. 

Chizrzouye, レザ r,P., C.-à-d. Sagarita- 
rou yeda, # 7ÿ x }L x À, branches infé- 
rieures d’un arbre. || * (Ztchino chitano yeda, 

イチ ノ レタ ) zx), la branche la plus 
basse. 

Ch6, レ て w. (Motenachi, sou, € 7 +5, 
ス )、 prix, récompense. Chôni woconawarou- 
TOUu, LXY = ツジ ュ ナ アル ヽ , ou Chôni 
azzoucarou, x * Ÿ = Ÿ YŸ } )L, être bien 
payé, ou récompensé. 

Ch5, レシ * Ÿ ,C.-à-d.Taïcho, x 11 VY, 
capitaine principal, général. Tutacani rio 
yerou cotowa chüno facaricotoni yerou nari, 
タ \ カ イニ リマ エル コト ハ レ ヤ ツノ 
ハカリ コト ニテ エル ナリ,。lefaijtderem- 
porter la victoire à la guerre s’attribue Drinci- 
palement au général. S. 

*Chô, シン X Ÿ, c.-à-d. Oumarourou, ツマ 
JL \ , naissance, ou naître. Chôwo oucourou, 
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シマ ツジ ツジ Y y JL, recevoir l'être, venir au 
inonde. 

Oh, シャ リツ . (Naricouche, ナリ アセ ), 
nature des choses. || Substance, être, vertu. 
* Fitono C20、 と トノ シャ サザ, nature de 
l'homme. Cousourino chô, » スリ ノシ ヤツ, 
vertu de la médecine, Chôno nouketa mono, 
シヤ ヅ ウノ ヌケ タ €), chose qui a peu do 
substance ou de force, comme du vin, ou de la 
nipa (espèce de vin de palmier), etc. [| Per- 
SOnne qui a comme perdu la mémoire, ou- 
blieuse, ou négligente et de peu de science. 
Chôganaimono, à. x Ÿ # + 4 € » , id. || 
Chô signifie aussi l'âme, d'après les Jenchous. 

#Ch6, L %* Ÿ. Ghiocoucho kilachô, + 3 y» 
シマ マツ + x LL X Ÿ, lettre missive (en fai- 
sant l'éloge du caractère d'écriture). 

*Ché, レシ マツ. Cagacou chile chô tassou, 
み Y ヶ LT レシ ヤリ x y ZA, des choses 
inférieures il en est venu à étudier les subli- 
mes. 

Ch, x %X Ÿ, instrument de musique à 
luvaux, dont on joue en soufflant. 

Ohô, à Y Ÿ , une des parties dans les- 
quelles se divise l'empire. 

Ob6, レ ゴツ , faucon mâle. (La femelle, qui 
est plus grande, s'appelle Da, rà イィ.) 

Chô, レシ レ ォ リツ, c.-à-d. Chôco, レゴ ュ , té- 
moignage. S. 

Ch6, à: 3 Y.(Tchiisai, チイ サイ ),chose 
petite. [| Mois de vingt-neuf jours. Cono tsou- 
kiwa daica, chôca, コノ タダ キハ À 1 », 
シ ォ リッ か カ , Ce mois est-il de trente ou de 
vingt-neuf jours? 

*Cho,i 3,C.-à-d. Moromorono, £ m ! }. 
(Ne s'emploie jamais seul, et sert Loujours de 
complément à nn autre mot.) 

*Cho, x 3.(A/souchi, 7 ÿ : ),fairechaud, 
être le temps brûlant, etc. S. 

*Cho, x 7, C.-à-d. Monono fon, € } \ 
ホ ン , chose écrite, comme un livre, etCc. S. 

Chôacou, シヤ ツア y . (Tanagocoroni ni- 
ghirou, タナ ゴコロ ニー ニギ ル , C.-à-d. 
Chindai sourou, シン タイ スル ) , avoir 
en domaine, ou posséder, p.ex. un royaume, 
des terres, elc. 

Chôacou, 1 4 Ÿ Y y. (Soucochino toya, 
ス ュ シノ ト #), péché léger, ou véniel. CAG- 
acou yamazarou lukinba, taiacou narou, 3, 
IVNTY ヤマ ザル トキ ン バ パタ イア か 
+ ル , les péchés ou fautes qui sont légers, si 
on n'y renonce pas, deviennent considérables. 

Chboacou, レ ゴア y» . (Muromorono acou, 
tr" ! ) ff y), tous les péchés. 


" 
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Chb6ai。 レゴ ツア し ,C.-8-d. Ai sourou, 7 
4 IL, flatter, faire des caresses. Chdai 
sourou,} 1% FL A), id. 

Cbobacoag。 シヤ ツバ テル , blé, froment. 

Cb6bai、 レ ゴツ ソバ パイ. (Matsou, oume, + 
ÿ, Ÿ À), pin, et prunier. 
© Chôbai, L% Ÿ 3 1 .(Akinai, 7 + + 1), 
commerce, négoce. Chôbai sourou, シャツ 
バイ スル , faire le commerce. || Chébainin, 
シャ ッ ウパ バ パイ ニン , marchand. | 

Choban, レゴ バン ,C.-8-d. Jtchiban, 4 + 
パ ン , la première fois, ou la première veille. 

Chôban, i- Y Ÿ À > .(Ailomond, Y 4 KR 
モナ ヅ ), tenir compagnie à table, ou au re- 
pas. Fitons chôban sourou, ヒト ニレ シヤ ザ 
パン スル , tenir compagnie à quelqu'un à 
table, manger avec lui. 

Chôbat, シヤ ャ ツバ リア, récompenser, ou 
punir. 

Chôben, x 3 Ÿ = > , urine. Chôben sou- 
rou, レシ レゴ ヴ ベン スル , uriner. Chôbenga 
{souzourou, > シゴ ツ ベ ン が ガタ ダフ ズ ルル し, uri- 
ner sans difficulté. Chébenga chibourou, シゴ 
さ ペン が レグ ル , uriner avec difficulté. Ch6- 
6entco /GrOurOk4、 シ シゴ ヅ ツン ツ タル い ヽ 。 
uriner sans s'en apercevoir, Comme celui qui 
a une rétention d'urine. 


Chôbenjo, レゴ ツリ ベ ンジ ゴ c.-à-d. CA0- 


ben sourou tocoro, シゴ ツリ ベン スル トコ 
#, endroit pour uriner. 

Chôbi, & 3 Ÿ EL, nom d'une plante, ou 
fleur (Salvia Japonica. Thb.-Hoffm.). 

Cbobid, シゴ ヒ し X Ÿ. (Moromorono waz- 
zourai, Em à: » アザ ライ )。(outes les ma- 
Jadies. 

Chôbid, L 3 Ÿ E X Ÿ, petits clous à tête 
dorée. (On dit aussi noucacoughi, 1 # » +). 

Obôbiô, 1 7 Ÿ L 4 Ÿ. (Soucochino ya- 
mai, Aix / *X + 1), petite maladie, in- 
disposition légère. 

Chsbe, à *X Ÿ # Y. .Masachii f6, マタ 
シイ à& Ÿ), loi bonne et équitable. 

Chobocou, t- 3 # ヶ . (Moromorono ki, € 
æ ( »/ +), tous les arbres. 

Chobon, , シゴ ボン. (Moromorono toga, 
モロ ノ ト が ), tous les péchés. || Pécher, 
commeltre des péchés. 

Chbbou, 1. 3 Ÿ 7. (Catchi, make, à +. 
+ y}, vaincre, et être vaincu. 

Chôbou, L 3 Ÿ 7°). herbe qui croît dars 
les courants d'eau. 

Chôbou, 1- 3 Ÿ 7, Ou Chôbouno MORO, 
à 37 / Æ >. petit cahier, petit livre. 


Chôboucawa, x Y Ÿ 7 # y, peau élé- 
gamment peinte. 

Chôboughen, x. 3 Ÿ 7 # >, rente, ou 
richesse modique, ou homme qui a peu de 
revenu ou de richesse. 

Chôboun, Z 3 Ÿ 7 >, petile partie, ou 
chose en petite quantité. [| * (Tocoro, wacou- 
Tou, R 15, Y ÿ JL), partie de la rente, ou 
des terres. S. 

Chôboun, > シャツ 7° >, Où Jéboun, と て 
ツ ブン , dire une chose au souverain, au 
Coubô, ou au Yacata. Ainsi, Chôbounni tas- 
sourou, シマ ツ ブン ニタ ダス ルル. 

Chébounari,i_ * # 7°} Y , sorte d'épée. 

Chébout, 1 X Ÿ 7 Y. (Namamono, + + 
€ ) ), chose fraîche, comme le poisson frais, 
la chair fraiche, etc. 

Chobout,1- ゴ 7 Y . (Moromorono Fotoke, 
Em!) ホ ト ヶ ケ ), tous les Fotokes. 

Choca, 1 7 か , c.-à-d. Miyaco, = % 1, 
métropole, ou cour. 

Chéca, シヤ Ÿ か ,C.--3-d. Jéghe, シマ ヤツ 
ゲ . (Ouye chita, ツー x x), supérieur et 
inférieurs : maître et serviteurs. 

2Chôoa, シン マツ }.(1kind atai, 7 + + Ÿ 
アタ イ ), commerce. S. 

*Oh2ca。 シヤ Ÿ か -.(Oumare wotchi, ツマ 
ン 7 #), en naissant. S. 

*Chôoa, L 3 Ÿ à .(Kicorino oula, + コリ 
> Y x), chansons des bucherons. S. 

Chocan, シゴ カン , jouir du revenu des 
terres que l'on a reçues en fief. Tchighiôwo 
coudasaretaredomo , imada chocan 1lasanou. 
チチ ギヤ リ ヲ クダ ダン タン ドモ ,. ヒ マダ 
シゴ カン 14 x y 3, déjà l’on m'a donné la 
terre, mais je ne suis pas encore en possession 
de la rente. * 

Chôcan, 1% Ÿ à >. (Ai mirou, TL 
三 JL, c.-à-d. uô, y ツ ). Fitoni chôcan sou- 
YO04、 ヒ トニ レシ マヤ リ ツリ か カン スル 。 avoir une 
entrevue avec quelqu'un. 

Chécan, シャツ カン -. (Canns yabourou- 
rou, ÿ y = % 7 JL \ ), maladie provenant 
du froid. 

Cbôcan, :- 3 Ÿ # > (Sorasora, y 3 ? ), 
air suprème, empyrée. 

Chôcen, :- 3 Ÿ カン, Où Chôren, シシ 7 
Ÿ 9 Y. (Terachi cagamirou, 37 7 LÀ à v 
& XL), voir (Dieu , le souverain, les princes), 
ceux qui sont au-dessous d'eux. 

Cheat, :_ 3 Ÿ ÿ Y, maladie qui cause 
une grande soif; toutefois, au Japon, il n'y a 
point d'hydropisie, comme en Europe. 

Cbocha, レゴ L X.(Moromorono yachiro, 
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モビ ? ノ Xi"), toutes les maisons ou 
chapelles des Camis. Choji chocha, レゴ オジ 
シゴ シ そ , tous les temples et chapelles. 

Chocha, レゴ シレ て (Co た ouisousou, # + 
ツ ダス ), traduire. 

. Ch6cba。 シ シゴ シレ *X. (Tchiisaki courouma, 
を イサキ ルル マ ),petit char. 
>"Cb2cha, シャ ツウ シ レ ヤ , ou Chéja, 1 *X Ÿ 
ジジ X. (Sacayourou fito, y ÿ LJL セト), 
fleurir et prospérer. || La personne même qui 
prospère. 

Chôchei, レゴ セイ, S. (Ward coye, ツラ 
Ÿ 1 x} voix agréable [| (Canenocoye, # F 
? 7 x), Son de la cloche. 

Chochei, 1. 37 & {. (Moromorono fochi, 
En! / ホシ), toutes les étoiles. || Tout le 
monde, ou tous les soldats. | 

Chocheki, L 3 y +.(Tchiisakiichi, + 1 
# + fx), petite pierre. *" 

Chôchen, 1, 3 Ÿ y > .(Coboune, 1 7 F), 
petite embarcation。 

Chochen, レゴ セン , enfin, finalement. 

Chôchet , 1. 3 Y & y. (Yaki corosou, > 
+ コロ ビス), faire mourir en brûlant, ou par 
le feu. 

Chôchet, レレ ヤツ 2 y. (Tadachii chet, x 
レイ t&Ÿÿ), opinion véritable au sujet 
d'une chose, ou nouvelles véritables, réelles. 
*Chochet, レゴ セッ , quatrième ton de la 
musique japonaise, quatrième ton d’un ins- 
trument de musique. 

*Chochet, 1 3 & y .(Moromoro, {ocou, モ 
#1 f, FR y), toutes les doctrines que les 
Fotokes ont prèchées et qui sont consignées 
dans les livres. S. 

Chôchi, レゴ Ÿ シレ , éprouver du regret, de 
la peine, du chagrin. Chôchi chenbanni zon- 
Zou7o0、 シ ゴツ ウレ セン バン = デン ズル , 
avoir une grande affliction et un grand regret. 

[| Chôchina colo, x 3 Yi + 7 R, chose 
afiligeante. 

Chôchi, 3 7 Ÿ x. (Co youbi, 1 Z L'), 
petit doigt. [| *(Tchiisuki yeda, + 4 # + x 
2), petite branche, rameau. S. 

*Chochi, sourou, chila, LT, スル 。 シ 
n,C.-à-d. Cacou, ÿ » , écrire. S. 

Ohôchi, シレ ゴツ L. (Maisouno mi, + ÿ ノ 
£&), pignons, pommes de pin. 

Cbôchi , sourou, chifta, y 3% 2, AL, 
v à, digérer il'estomac) la nourriture. Cho- 
couboutwo chôsourou, 3x 3 » 7 Y > シゴ 
ス JL, digérer la nourriture. 

Chochi, sourou, chita, ラン ゴチ レシ スル, シシ 
x joint au nom dela peine, et du châtiment), 


signifie «condamner». Chizaini chosourou, ミン 
が イニ x 3 ZX JL, condamner à mort. Rou- 
zaini chosourou, JL # # = ?> 4 Z JL, COn- 
damner à l'exil. Ghencouani chosourou, ゲン 
ヶ ツ ニテ シゴ スル し,condamner pour un crime 
grave. Wonrouni CA0s04YO4。、 プ ンジ ン ) レ ニシ ゴ 
ZX JL, condamner au bannissement dans des 
régions très-éloignées. 

*Chochitchinitchi, 1 31 # = #, les pre- 
miers sept jours. 

Chochidai, à- 3 ;_ X f, gouverneur, ou 
président principal de Miyaco, cité métropo- 
litaine. 

Chochin, x 71. >. (Moromorono chinca, 
tm! ノシ ンカ ), tous les serviteurs du 
souverain. 

Chochin, シゴ シン, envoyer des lettres. 

Chôchin, 1 3 W1- >, ou plutôt Chôjin, 
シヨ シレ シン. (Nobori sousoumou, ? #1 Z 

\ A), monter en dignité, etc. Ainsi, Courai- 
ni chôchin sourou, » 7 1 = レゴ オツ シン 
ZX IL. 

Chôchin, À 3 W1r- >.(Tchtisaki mi, + 
4 # + 2), petit corps. {| Homme qui a un 
faibie revenu, ou qui est seigneur d’un petit 
état ou domaine. 

Chochin, シゴ オシ レン, novice, ou apprenti 
en quelque art ou office. || Chochinna, レゴ 
シン +, id. Chochinna cotuwo you, v 4 シレ 
ン ナ コト タマ { z, dire des choses qui dé- 
notent peu d'expérience ou de science. || 
Chocbinsa, シゴ シン サ (nom substantif). || 
Chochinni, > シゴ レン ニニ (adv.). 

* Chôchit, L 7 Yi ÿ.(Tchisaki iye, + 
4 # + イエ ), petite maison. 

Cb6ch6, シ ゴツ 【 . (Soucochi soucochi, 2 
1 à !}, un petit peu. Chéchô coreuro môsô- 
zo04、 シ ゴツ ! 1v7 マツ リサ ウズ 、jaia 
vous dire quelques paroles à ce sujet. CA9- 
chôna cotode gozaranou, x. 3 Y { + 271 
ÿ 2 #7 3,iln'y a rien, pas même quel- 
que peu. 

Chocho, レゴ 【 . (Tocorodocoro, k 7 

# ), lieux, ou tous les lieux. 

Chôcho, x 3 Ÿ x 7), pelit endroit, ou 
lieu. 

Chochô,: 41 ヤ w.(Fajimete oumarou- 
rou, NY À 7 Ÿ +)L \).au moment de la 
naissance. (Boup.) 

* Chochb, レゴ シシ Ÿ . (Fajime, cacou, ハ 
と シメ, ガケ ア ,C.-a-d。 Caki fajimourou, ÿ + 
ハジ ムル), premier paragraphe, première 
période. | 

*Chôcho, &- * 71 7, Ou Chéjo, レ マ ツ 
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> 4. (Oumarourou tocoro, ÿ + JL \ & 7 
ロ ), lieu de naissance. S. 

Chochébainin, シゴ レシ ツバ イニ テン , 
tous les marchands. 

Chochocou, シゴ ! 7 , tous les métiers. 
[| Chochocounin, レゴ 【 » = >, tous les 
ouvriers de métiers, tous les artisans. 
*Chôchocouna flo, シン ゴリ レゴ ケ ナ ヒ ト , 
homme qui rnange peu. | 
*Chôchoghi, レゴ ツレ ゴ +, espèce de jeu 
d'échecs. 

Chochcù, à 32 Y.(Muromorono cluu, 
tm ! ノシ ツウ)、【outes les sectes. 

Chochoù, レゴ À w.(4kino fajime, 7 + 
»> ni À}, commencement de l'automne. 

* Chochoù, à 3 L Ÿ. (Tchisaki foune, + 
{#4 + 7 7), petite embarcation. P. 

Chochoucou, シヨ & 2 y - (Fochifochi, # 
à ! }, étoiles. 

*Chochoukke, à 4 ÿ Z Y >. (Moromoro- 
no s6, EM! ノ y Ÿ), tous les religieux. 

Chochoun, x 4 1 >. (Co faruu, 7 n 
JL}. petit été qui existe quelquefois dans le 
Jougouatchi. 

Chochoun, : 3 à Z >. (Falsou farou, n 
ÿ nJL), printemps. 

Chôco, à * w # ÿ. (Côwo tacou, カサ 
ヲ x y), brûler des parfums, ou des subs- 
tinces odoriferantes, devant les divinités, ou 
devant les morts. 

Chôco, z 3 Ÿ 7, témoignage. Chôconi 
tatsou, ラン シンゴ ツィ x y , témoigner, rendre 
témoignage. 

Chéco, & * Ÿ 2. (Jôdaino inichiye, と x 
ッ 〆 ダ イノ イニ シ エ ), anciennement, dans 
le siecle d'or. 

Chocë, レゴ 2 Ÿ. (Moromorono kimi, モ 
æ | ノ + =;, tous les seigneurs principaux 
du royaume. 

Chococou, レゴ 1 » .|Moromorono couni, 
モモ ピノ ÿ =), luus les royaumes. 

Chôcocou, à * Ÿ 1 7 .(Oumareta couni, 
ッ マ ンタ y =), royaume natal. 

Chôcocou, シレ ゴツ 7 7 . (Tchiisaki coun:, 
チイ サキ y =), petit royaume. 

Chocon , à 3 1 >. (Fajime tatematsou- 
704、 ハ ジ シメ à 7 + ÿ )L), le premier vinet 
les premieres Sacuna qui sont présentés sur 
la tab'e, ou dans le Zachiki. 

Chôcon, ÿ. 3 Ÿ 1 >, bois odoriférant, 
comme le bois d'aigle, ou le calamba. |] La 
racine du pin. 

Chocon, レゴ 7 >, c.-à-d, Roccon, # y 
1 ン , tous les sens. 
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Chôconin, x 3 Ÿ 1 = >, témoignage. 

Chocou, レゴ » . (#oromorono courouehi- 
77。 モ ピ 【 ノ ルル シミ )、tous les supplices. 

Chocou, シゴ ヶ , aliment. Chocou sourou, 
ショ ォ ゴケ スル ル し, manger. 

Chocou, 2 7 y , espèces de bancs ou de 
tables, sur lesquels on place des livres, ou des 
vases de fleurs. ・ 

Chocou, : シ ゴケ, éclipse. Nichchocuu, 
90&0CAcAoc04。、 ニ タレ シレン ゴ ケル ケ 、 ゲ アア シレ シゴ ヶ , 
éclipse de soleil, et de lune. - 

Chocou, シゴ » , offices, charges de l’état, 
ou du royaume. || Arts mécaniques. 

Chécou, L * Ÿ » , les notes de musique 
et les signes de ponctuation. 

Chocou, レゴ , C.-à-d. Rassocou, 
ÿ y, chandelle. 

Chôcoua, シゴ ツケ 9. (Soucochiki tuya, 
スコ シキ ト が ), pelit péché. Chôcouauo 
fadgichimezareba. taisailo narou, : 3 Ÿ » 
タフ ハチ レ メ ザ ン バ . タ イサ イト ナル 、 
si vous ne Corrigez pas les petites fautes, ilen 
resultera de grande maux. [| (Soucochino fi, 
A 14/7 Lt), petit feu. Chécoua chéjezareba 
mMiIOCOUaNO laisai ari, ラン ゴツ ケツ シゴ ツウ 
CFVA. ミツ ウタ アノ タイ サイ TU, 
si | On n'éteint pas un petit feu, il se declarera 
un grand incendie. 

* Chocoua, »} 7 Ÿ y ÿY. (Matsouno fi, —- 
ÿ > て ), torches de pin. 

Chpcouan, } * Ÿ » ÿ >, faire beaucoup 
d'accueil, ou estimer infiniment. Ainsi, Fito- 
wo chôcouan sourou, LR 7 LX Ÿ » 7 
À JL. |] Manger en témoignant que l'on ap- 
précie les mets offerts. 

Chocouan, シゴ リッ 9 > .(Chomotnomak, 
L T1 EY ) + +), livres. [| Ou Chogouas, 
à 3 ÿ 9 >. (Fajimeno maki, ハジメ ノ + 
+;, premier livre, ou première partie d'un 
volume. S. |] Tomes, ou parties de livres. S. 

Chôcouapjin, :- 3 Ÿ y Y Y Lv >, pelile 
aumône. 

Chocouboucou, 1 3 7 7 7 , OU Chocou- 
foucou, 1 7 » 7 ア , C.-à-d. couimono, ki- 
roumono, ÿ Lt ? , + LE / , nourriture 
et vêtement. 

Chocoubout, 1 37 » 7 y . (Couimono, » 
し モノ ), repas, ou aliment. 

Chocoucha, レゴ ケシ レツ . (Cazalta cou- 
rouma, ÿ # ÿ % ヶ ケル ル マ ), char équipé. 

Chocouchet, 1 3 y & Y, C.-à-d. Chix- 
tori, &- > KR V , ciseaux à moucher les chan- 
delles, mouchettes. 
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Chodé, レゴ オメ が ツ . (Moromorono smitchi, |. 


tm 1 ) 三 チ ),【ous les arts libéraux. 

Chédé, レシ ウッ ウメ ウツ , tous les bonzes, à 
l'exception des Jenchous. 

Chôdo, L 3 Ÿ |. (Yaketa tsoutchi, x ケ 
x ÿ +), lieu incendié et ruiné. 

Chôdo, L *X Ÿ F. (Oumarourou tsoutchi, 
WæL\ ダチ ,c.-a-d. Cokio, コキ ヤリ ツリ ッ 
lieu d'origine, terre natale, patrie. S. 

Chôdé, z + w # Ÿ, maître de chapelle, 
dans les offices des bonzes. S. 

Chôdô, & 1 Ÿ F Ÿ.(Wosanai waranbe, 
ジ サ ナイ 9 3 y =), petit garçon, enfant. 

Chodégou, & 4 À Ÿ » . (Moromorono dô- 
you, Em ! ノ X Y »), tous les ustensiles, 
. Où instruments. 

Chôfa, Là X Ÿ n.(Yaki yabourou, て + 
て 7° JL), incendier et détruire. 

-Chôfa, レゴ ツ A. (Soucochi yabourourou, 
ス ュ シレ * 7 JL \),se détruire une chose en 
partie, destruction partielle. S. 

Chôfacou, > 3 Ÿ À y . (Maïsou, caya, マ 
ゞ 、 か みて)。 pin, et un autre arbre appelé 
Caya, espèce de frêne (Torreya nucifera. S. 
et Z.). 

Chéfai, 1 X Ÿ A! 1, ou Jéfai, LL X Ÿ n 
4. (Ouyeno lomogara, Ÿ x }) トモ が ガラ) 
les anciens, ou les principaux. S. ~ 

Chéfan, レシ マツ ハ ン , c.-à-d. Masachii 
7/g ね ,。 マ サシ レイ ハン , ou Tadachii fan, x v 
シイ NY, signe, marque, attribut propre 
ou légitime de chacun. 

Cbôfan, L 3 Ÿ n >. (Soucochino mechi, 
ス ュ シノ メシ ), aliment mol, ou riz peu 
cuit. S. 

Chéfehi, 1% Y — +. (Caki, cabe, カキ 
カ =), enceinte, et muraille. 

Chofen, z 7 —2>7. (Moromorono folori, 
tri) RFRU). Chofennisaivarou,:; 7 
y = # 9 )L, Chofenni cacarou, シン ゴー 
= カ か \ ル , teuir compte de tout, avoir 
égard à tout. Chofenni tazzuu sawarou,v 3 
ヘン ミニ タダ ザ テ サ ア ルル, id. Chofenni tsouite, 
シゴ ーー ジニ マイ テ , à l'égard de tout. 

Obofen、: シ ゴーン. (Cawarou, カツ JL), 
s'échanger, ou se transformer. Mano chofen, 
+) シゴ オー ン , œuvre, ou illusion du dé- 
mon. 

Cbofe6, レ シャ ツー ツ , renoncer à un office, 
ou s'en démettre. 

Chô&, 1 X Y LE, écorces de petites oran- 
ges appelées Micans (Malouetia Asiatica. S. 


et Z.), qui étantencore vertes, sont employées 
en médevine. 


Chofé, & 3 AY. (Moromorano cata, € 
# {1 ノ x %), toutes les parties. Chofô ban- 
Por 3n% A y A %,tousles royaumes, 
et les parties du monde. 

Chofô, :x 7 # w. (Moromorono nori, モ 
ロロ { ノ / 1), toutes les lois. 

Chofochchin, x Y # ÿ à >, commence- 
ment de la conversion. 

Chôfon, à X Ÿ % >. (Masachii fon, マサ 
シイ ホン , c.-à-d. Fonjo, $ñ y 1 Ÿ), on- 
ginel. 

Chéfou, シャツ 7. (Nori nori, ノリ } ). 
colle de farine. 

Chôfoû, 3 w 7 y .(Matsou caje, マダ 
カゼ ), vent qui souffle au travers des pins. 
Chôfuû caghet, x, 3 Ÿ 3 Ÿ à > ÿ . (Matsou 
caje, tsoutano isouki, マダ カゼ , ツ ジム ノ 
ÿ + ), vent qui souffle parmi les pins, et lune 
qui apparait sur le lierre. 

Chôfou-i, ぇ ン ゴ ツ 7 4 * (Hicori, + 2 り h 
homme qui coupe du bois, bucheron. 

Chéfoù, シシ ツリ 7 Y. (Cajeni yabourou- 
YO04。 カ ゼニ * 7 JL 1), indisposition cau- 
sée par le vent. | 

Chôga, レゴ ツ #. (Tchtisaki caua, + 1 
サキ À 7), petite rivière, ruisseau. 

Chôga, シヤ Ÿ が , gingembre frais (Zin- 
giber midga. Bosc.-Hoffm.) 

Chôga, シレ マツ #, chanter, ou imiter avec 
la bouche le son des tambourins ou de la flûte. 
ft Chansons, airs qui se chantent au son de 
l'instrument appelé chô en japonais. 

Chôgacou, à * Ÿ # », devenir Fotuke, 
selon l'opinion des gentils. 

Chogacou, L 3 # ヶ .(Moromorono gacuu, 
モビ ! ノ # y), toutes les sciences et les 
lettres. 

Chogacou, à 7 # y ,(Fajimete manabou, 
ハシ ジ シメ テ + + 7), commencer à étudier ou 
à apprendre les caractères. Chogacouno flo, 
シゴ が ガ が ヶ ノ / し ヒト, homme qui commence à 
étudier et à savoir. 

Chôgai, Lx Ÿ # 1, tuer. Fitoro chôgaï 
sourou, セト ツア シヤ リガ が ガイ スル , tuer 
quelqu'un. 

Chôgai, シマ ツ が ガイ.(/ た erou caghiri, 1 
ケル みや ギリ), vie, c -à-d. l'espace de la vie. 
Chügaino aida,v, x ÿ # 4 } アセ ゲ 、PCn- 
dant que l'on vit, que l'on existe. Chôgain: 
cgkefe.、: シ ヤツ ガイ = ニ ÿ y F,.c.-à-d. Mo- 
fcAi4 cakete,: € + = カケ デア, faire une 
chose, même au prix de la vie. 


Chbogasou、 レ で リツ # ZX, espèce de vinai- 
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gre mélé avec du gingembre pulvérisé, qui 
sert de sauce avec les aliments. 

Chôghe,L + Ÿ ».(Sawari, rou,y y 1, 
»L), empêchement, embarras, ou trouble. 
Chôghewo nasou, シヤ リツ ゲラ ヲ ナス , faire 
obstacle, empêcher, troubler. 

Choghei, à 3 4. (Moromorono ghei, 
モロ y 1), tous les arts, et tous les 
talents. 

Cbâghen,1 3 Ÿ # > ,légère amélioration 
dans la santé. Chôghentco yerou, à 3 Ÿ # 
ンタ エル , Où ourou, Ÿ JL, éprouver un 
peu d'amélioration dans sa maladie. 

Chogbet, 1 3#%, c.-à-d. Nalsouno 
atsoui jiboun, 7 y ) 7 y 4 V7, los 
mois les plus chauds de l'été. 

Chighi, 1% Ÿ #. (Tadachii ghi, à © 
ツイ #3, bon ton et politesse: l'essence el 
16 principal de chaque art. Chôghini (chighô, 
レキ ヤッ ギ ニチ ガツ 、manquerala politesse, 
ou à l'essentiel d'un art. 

Chäghi, Lx ÿ +, échiquier. Chôghioo 
sasou, À %X Ÿ F 7 # ZX, jouer aux échecs. 
Chôghino oumg。 シャ ウッ ギ ノ Y +, pièce 
de l'échiquier. Chôghino bgn。 レ ヤツ ギ ノ 
パン , le tablier des échecs. [| Chôghi dgeco- 
chi, L'k Y + #71, abattre une pièce 
de l'échiquier sur la voisine, celle-ci sur la 
suivante, et ainsi de suite. 

Chéghi, レ ヤツ +, siége plat, sans dossier 
ni bras ; siége à bras ; toute espèce de siége. 

Choghié, à 3 + *X Y. (Moromorono 6 の 0- 
conai, Em! » 72 + À), toutes les œu- 
vres et les exercices, dans l'ordre moral. Nin- 
ghenno choghiôtoa moujô nar し ニン ゲン ノ 
レ ヨ ギャ ヤリ ジム ピ ャ ツ ナリ 。1Oules les 
œuvres humaines sont éphémères. || (Woconû 
tocoro, 3 1 + Ÿ R 2, C.-à-d. waza, y 
#), toute œuvre morale. Cono wazawaino 
dekita cotowa cano fitono choghiô dgia, 4 ノ 
アザ アイ ノ デ キタ コト ツ カノ ヒト ノ 
シヨ ギヤ セ ウ ず チャ,cemalheur est venu du 
fait de cet homme. 

Chéghiô, À %X Y + x Y. (Tadachii wo- 
conai, x V4 «7 1 + 4), bonne œuvre, 
bn exercice et genre de vie. S. 

Chôghiô, À *X Y + 3 Ÿ, livre des lettrés 
du Japon, concernant les choses du salut. S. 

Chôghié, L- 7 Ÿ + X Ÿ, ou Chôlis, À 
3 Y + X Y.(Tchiisaï kid, $ 4 # 4 キヤ 
%#), petit livre. 

Chèghio, À 3 Ÿ # Y. (Tchüsaki outco, 
チイ サキ Y 7), pelit poisson. 
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Cbhège, à X Ÿ z, petit bassin que l'on 
frappe en invoquant le nom d’Amida. 

he 1 X Ÿ # Y.(Voichosa, ヨイ シレ 
3 #), bonnes œuvres. S. 

Chogo, 1-3 2. (Fajime, nolchi, n°2, 
ノ #), avant et après, auparavant et de- 
puis. ・ 

Chogo, レゴ ゴ ・ (Waraï cafarou, y 3 4 
À % JL), mot ou discours très-plaisant et 
bouffon. 

Cbôgs foulchin, レゴ リウ ガリ フォ チン 
instabilité de la vie; état de l'homme qui 
est tantôt dans la prospérité, et tantôt dans 
les peines et la misère, etc. (Chaque syllabe 
de ces muts est le nom d’une espèce de pouls, 
en relation avec les quatre saisons de l'année. 
Chô, シレ ゴツ, est le pouls du printemps, gd, 
が Ÿ, de l'automne, fou, 7 , de l'été, {chin, 
チ ン , de l'hiver.) L 

Chae5 foutchin, L'XxY#HY 74%, 
s'élever aux honneurs et aux dignilés, et en° 
déchoir. 

Chègon, 1% Ÿ 1 >. (Cazari, rou, ÿ # 
9, JL), lustre, éclat, ou ornement. Chôgon 
sourou, シヤ ツマ ゴン スル , Orner, illustrer. 

Chôgou, À 3 Y »'. (Wocachif colo, + が 
シイ コト ), chose risible, bouffonne. S. 

Chogous, 1-3 y 7. (Mono cacou coto, 
yecacou colo, モノ みかみ ヶ 1h, LHY 7 
ト ), écrire et peindre. Kinki chogoua, キン 
+ レシ ゴザ ア ,。 les quatre arts, c.-à<4. le jeu 
des instruments, le jeu du go, l'écriture et la 
peinture. ・ 

Cbogouan, 1-3 7 >. ( Moromorono 
negaï, モロ { / F4), tous les désirs. 
1! (Negé tocoro, + # ÿ トコ ロ ), désir. 

Chogouan, L 4 y アン, Où Chocouan, i- 
3 y 7 7, tomes, ou parties de livres. S. || 
(Faÿjimeno maki, ni x ノ + +), première 
partie, ou premier livre d'un ouvrage. S. 

Chôgouan, L_ X ÿ y 7 >-.(Tsoucasadori, 
rou, ÿ # # FU, JL), chef des laboureurs. 

Cbôgouat, 1 x Ÿ y Y y , première lune, 
ou premier mois de l'année. 

Chôgouatebi, 1 _X Y Y y +, première 
lune, ou premier mois de l'année, 

Chégoun, 1 X ÿ y >, C.-à-d. le Cou66- 
sama, y 7 ÿ # +, capitaine général. 

Chogoun, レゴ ゲン,Ou Gounjei, ゲン ゼ 
4, armée, ou gens de guerre. || Chogounjei, 
レ ヨ ゲン ゼイ 、id. 

Cbègoun, 1-3 Ÿ y ©”. (Soucanai ninjou, 





ス が ナイ ニン ジェ , c-a-d. chôchei, シゴ 
| Ÿ & 1), armés peu nombreuse. 
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Chôgounke, シレ * y y > y. (Chogounno 
iyev 3% 7 ) À x,c.-à-d. Cou06 sama, 
» RAY # +), général en chef. 

Chè-i, à %X Ÿ 1. (Tudachit cocoro, x v 
シイ 1 \ “), sens propre et véritable. Cho- 
ini candla, L'XY 1 = カナ サタ, c'esl 
conforme au sens propre. 

Chboi L 7 4. (Nasou locoro, ナス トッ ィ 
æ), œuvre. Tenguuno choi nari, テン が y 
シゴ イ +1), c'est l'œuvre du démon. 

Chôin, à 3 Ÿ À >. (Ouke ficou, ÿ y» Lt 
y ), consentement. Chéin sourou, シゴ マイ 
ン A)JL, consentir. 

Cho in, x 3 # >, lettres. Fisabisa cho 
inwo tsoûjeno, p # b à 3 177 Ÿ YŸY 
ゼ 4,ilya longtemps que je ne lui ai écrit. 
IL (Caki wotozzourourou, カキ ツジ ト ダ ル 
v ), compliments, ou visite par lettre. 

Cho ifchinen, x 3 4 $ F >. ([tchibanno 
2 ね 4、 イ チバ ン ノ チン), la première pensée. 

Chôja, à 3 Ÿ à X-(Tchisakiju, + 4 # 
+ 1 *X), serpent de petite taille, ou coulou- 
vro. 

Chèja, レー ヤツ L X. (Oumarourou mono, 
ッ マ ル ヽ モノ), celui qui nait. Chôja fitmet, 
シヤ ウシ L y À y, lous ceux qui nais- 
sent finissent par mourir. 

CbSje, レ ャ リウ À て , temple, ou église. 

Chéja, ; x 7 © X. Voir Chôcha. 

Chojacou, à 7 1 Y y, livres. 

Chéjei, à * Ÿ t 1. Chôjei couanmot, ンジ 
て ツウ ゼイ ルアン モタ . Voir Couanmot.S. 

Chôjeki, レゴ リツ ゼ セキ , lémoisnage, ou 
preuve qui subsiste d'une chose pas-ée. 

Chéjen, à * Ÿ & >. (Oumarenou maye, 
ツマ ン ヌ +). mériles antérieurs à la 
naissance, d'après les idées du Boupp6. Ainsi, 
Core chüjenno membocou nari, 4 + à + 
ゼン ノ メ ム ボリ ナリ ,Cest un honneur 
mérité dès avant la naissance, 

Chojen, à 3 © >. (Moromorono jen, + 
ビィ 4 t >), loutes les vertus et tous les 
biens. Chojen chotocou, L 1% 7 シゴ オト 
y 、!outes les vertus .et les talents, ou tous 
les bénéfices ct les biens. 

Chôjen, レレ マツ ゼン, œuvres vertueuscs. 

Chôjen, à 3 " € >. (Soucochino jen, スス 
ュ シ ノ ゼン ), médiocre verlu, ou bonté 
imparfaite. 

Chojen ballacou, シゴ ゼン バタ タケ ア . 
(Jeniwo molenachi, acouwo bassuurou, & > 
ツタ モ ァ ナレ , ア ケツ AY AI) récom- 
penser la vertu et châtier le vice. 

Chèÿ, レシ マツ ジジ, porte de papier. 
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Chôji, x * Ÿ L, repas de légumes ou 
d'herbes. (Le mot propre est Chôjin, レシ マツ 
シン , qui signifie « se purifier en faisant 
abstinence de poisson et de chair, et ne !nan- 
geant que des légumes, etc) 

Chèji, シマ リシン. (Oumare chisourou, ツ 
マン シス ルル し naitre et mourir. 

Chôji, シゴ ツジ (Tchiisaki colo, f 4 # 
キュ ト ),chose petite. Foyoso daijiwa mina 
chôji yori wocorou, 7 1% が ダイ レツ = + 
シゴ ツリ レゴ ヨリ ツケ ヵ 7 ルル,les grandes choses 
paissent d'une cause minime. 

Choji, レシ ツジ ・ (Moromorono colo, € 

( ノ ュ ト ), tout, ou toutes les <hoses. || 
(Horomorono tera, Æ x 【 / テラ ), toutes 
les églises, ou tous les temples. 

Chôji, zourou, jila, シマ ソレ ズル, レジ 
7 , naître ; produire, ou engendrer. 

Chôji, zourou, jila, シャ ツジ, AI, 
x , recevoir en sa maison une personne ho- 
norable lui donner l'hospitalité. [}(c.-à-d. 
Motenasou, € 7 + À). faire accueil, favori- 
ser, elc. 

Chôji, zourou, シシ て ツ L, À JL. (Vazzou- 
ke, courou, + ÿ >, y JL). Chensono fonrio- 
to chôzourou, & à Y ? ホン リツ ウト シヤ 
ツ ズ JL, énumérer, dénombrer ses propres 
terres, ou les rentes de ses aïeux. [| Nommer, 
invoquer en chantant le nom des idoles. Ami- 
dano miôgôwo chôzourou, 7 & À ? ミニ ヤツ 
が ガッ ツツジ シャツ リズ / ル し, invoquer le nom d’A- 
mida. S. 

Chéji, レタ ザジ. (Sougourela colo, 7 y 
ンタ コト )、 chose excellente. Kitano chôji, 
キタ ノ シヤ ツジ ,chose rare et exceilente. 

Chojike, 3; >, tous les monastères. 

Chôjiki, 1 3 Ÿ 1 +, petitrepas. Chéji- 
kina filo, à 3 Y & + + L h,ou Chôchou- 
couna fito, y 4 Ÿ LL y + L KR, homme 
sobre, frugal, qui mange peu. 

Chèôjin, L' X* Ÿ 1° >, se purifier en ne 
mangeant point de poisson ni de chair, en 
s'abstenant de l'acte matrimonial , et prati- 
quant différents exercices et cérémonies. 

Chôjin, à X Ÿ 2 >. (Moromorono cami, 
モビ 【{ ノ カ 三 ), toutes les idoles. Chôjin 
chobout, シヤ シヤ ウ レン シレ シゴ ブタ, tous les 
Camis et les Futrkes. 

Chôjin, à %X Ÿ : >. {Couu'achau sousou- 
MOU, y Yi LY ZX \ À), zèle avec lequel 
on fait une chose. Youm:d chôjinno cocoro, 
LEUY レシ ウレ ジン ノノ コ \ ロ , zèle et 
empressement. 


Chôjin, à. * Ÿ レシ レン. (Masachii mi, マテ 
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ruiner. [}(Yaki forobosou, % + ホロ ※ ボ ポス), 
incendier et détruire. S. 

Chbœi, t_ X Ÿ =, substance, pulpe ou 
moelle d'un fruit à écorce, tel que la grenade, 
la chätaigne, etc. 

Chomin, シゴ ミン . (Woromorono fami, 
tm! ) x =), poussière. 

Chômib, à X w = W,c.-à-d. Oudagi, Ÿ 
#, génération, ou lignée. 

Chëmi, x x Ÿ Z Ÿ , louer en chantant, 
célébrer les louanges de Dieu et des saints. 

Chômid, L- 3 Ÿ = Y , invoquer par des 
chants le nom de Dieu et des saints. 

Chômië, ;. 3 Ÿ = Ÿÿ. (Soucochino no, z 
2% / +), petit gentilhomme, ou seigneur 
ayant un mince revenu. 

Chômé, 1 X Y + y. (Oumare tsoukino 
mecoura, ツマ ンタ キノ À y 7), aveugle 
de naissance. 

Chomé, x 3 + Y.(Nozomoutocoro, } y° 
2 F1 w), désir. [| Demander {avec adjonc- 
tion de Môchi, sou, + ツレ, ス , ou Tsouca- 
mMmalsouri, Trou, ÿ # + y 1, JL. Chomoô 
mosou, シゴ マツ マツ ス , ou (soucamatsou- 
rilai coluga arou, ÿ カマ ダリ タイ ココ ト が 
ア JL), je veux (vous) demander une chose. 

Chomon, }/ 4 € >”. (Fajime (6, ni: x 
に Ÿ), la première demande, ou question. [| 
Premier degré de la conversion, afin de de- 
venir Fotoke. |] (Fajimeno mon, n :° x 
€ >), première entrée, ou porte. 

Chômon, à 3 Ÿ モン . (Chôcano cakimo- 
N0,ÿ 11) カキ € ) ), écriture, écrit 
authentique. 

Chômonji, シマ ツリ モン ジ , personnes tel- 
les que des sorciers, des devins, ou des dan- 
seurs, qui font des conjurations” des sortilé- 
grs, elc. 

Chomot, レゴ € Y.(Cakimono, ÿ + € 
ノ )、 écriture, cahier, livre, etc. 

Chomou, レゴ オム , recueillir, faire la ré- 
colte. Ainsi, Chomou sourou, 3 À スル . 

Chôndi, }, * Ÿ 7 4, dans une partie du 
royaume, ou dans un certain district que l’on 
appelle du nom commun de Chi. 

Chônan, レシ ャ ツナ ン ,。 danger, péril peu 
considérable. 

Chône, シレ X Ÿ 5. (Masachii cocoro, マテ 
L1 1: ロ 、C.-a-d. Chônen, px Ÿ F >), 
jugement sain et entier. On dit communé- 
ment : Chônewo ouchinô, à x Ÿ x > ツ シ 
+ Ÿ, perdre le sens, ou se trouver hors de 
S0i. [| Chénerachii, 1. * w F7 71 1. Chô- 
nerachit fito, シシ ヤツ チラ シレ イヒ ト ,homme 


CHO 


de sens et d'autorité. [| Chénerechoë, シレ て 
ツチ ラ シ レ エ リ (adv.). 

Chônen, 。 シレ ヤツ 了 チン , jugement, sens 
clair et sain. Rinjoë chônen, リン レ シレ ユ リツ シレ 
ヤッ リッ チン, mourir en parfaite connaissance, 
avec sa raison tout entière. 

Chônen, y * Ÿ F >. (Oumarourou tochi, 
ッ ツマ ル ヽ トシ ), années d'âge depuis la 
naissance. 

Chônen, x 3 Ÿ F5 >. (Wacai tochi, Ÿ か 
4 ト シレ)、annees de l'adolescence. 

Chonen, À 7 F >. (Fajimeno nen, ハン 


.À ? + Y), première pensée |] (#oromoro- 


nonen, t M + ノ + >), toutes les pensées. 

Chonet, : 7 7 ÿ, chaleur du soleil. {| 
Fièvre causée par cette chaleur. 

Chônet, à 3 ÿ F y, se griller par la 
chaleur. Chônet daichônetni chemerarou, » 
ヨ ツ チタ ダイ レツ ウチ ダニ LR 9, 
être dévoré par le feu de l'enfer. 

Chônho, x 3 Ÿ = Ÿ , ou plutôt Obodgi6, 
v 3% $ 3 Ÿ, pelite fille. 

Chônhoë, à + Ÿ = Y.{(Fajimeteirou, n 
© À 7 {)L), prendre possession d’une 
rente ; commencer à étudier ; faire une chose 
pour la première fois. 

Chôni, :_ 7 Ÿ =, enfant, ou petit enfant. 

Chénin, シヤ ツェ ニン, dignité parmi les 
bonzes. 

Chônin, EL 3 Ÿ = >, témoignage. 

Chonin, z> 3 = >. (Moromorono filo, € 
ロ 【 / も し ト ), tous les hommes. 

Chôninjou, À 3 Ÿ > 1 Ÿ, petit nombre 
de personnes. 

Chônitchi, 1 * Ÿ = f. (Vasachii fi, + 
サシ ジイ L), jour propre de chaque chose, 
comme d’une fête, etc. 

Obon6, シゴ » Ÿ. (Soucochi mayamou, 7 
1% + X 2), indisposition, maladie légère. 

Chèné, à X Ÿ + Ÿ, camphre inférieur, 
ou de peu de valeur. Chôünôwo yacou, シレ x 
Y + > X y, fabriquer du camphre. 

Chèno fouye, y X ÿ »? 7 x. Voir CAo 
(instrument de musique). 

#Chooun, L 7 Ÿ +. (Sayourou coumo, # 
ェ ル レ ヶ €), nuées qui obscurcissent l'éclat 
du soleil. 上 | (metaph.) tout ce qui obscurcit 
l'entendement, ou s'oppose au salut. S. 

Chèracou, + Ÿ 7 y .(Miacoye noborou, 
ミヤ ュ ムー ノボ ルル, aller à Méaco. 

Choracou, レゴ フル. (Yorozzouno {ano- 
chimi, ゴロ ダ ノ メタ ノシ レミ ), tous les plai- 
sirs. Choracou juümanno locoro, セン ゴ ラル 
シッ マン ノ トコ ュ コロ 。ljieu de délices. 
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Chbraeou, 1” 3 Ÿ 9 y . (Soucochino ta- 
nochimi, スコ シレ シノ タメ ノシ レニ ミニ),Dett plaisir. 

の Ob2rai、 シヤ ヅラ テイ, C.-à-d. Oumarete 
yors cono cala, サマ ンチ テ ゴ 9 コア HA, 
depuis la naiaeanCe jusqu'à présent. 

Chôran, L 3 Ÿ 7 >. (Terachi mirou, アデ 
ラ シ レ ミル ), voir parfaitement, avoir une 
claire vision de tout. (Se dit des Cd et des 
ozokes: se peut dire de Dieu } 

*Obèran, シヤ Ÿ 7 >. (Malsouno arachi, 
マタ ノア ラ シ ),frajchigsement du vent qui 
vient du côté des pins. S. 

, L'4v > #.(Awoi renghe, 
アヌ ヲイ v y ÿ) nénuphar vert (Hypericum 
japonicum. Thbg. - Hoffm.). 

Chôret, シゴ ツ v Y . (Machi wotoruu, + 
% シ タ ト JL), surpasser, et être surpassé. [] Le 
meilleur et le pire. 

Chôri, レシ 3 Ÿ "victoire. Chériwo yerou, 
シヨ ツリ リマ エル , remporter la victoire. {| 
(Tchüsaki ri, # 4 # + y , c.-à-d. tocou, K 
y }, petit bénéfice ou gain. 

Chèri, L X Ÿ 1 . (Masachii cotowuri, マ 
LAS 4 コト アリ 『), propre et véritable 
raison. 

Chôrincou, シゴ ツリ を ケ ・ 
Sou、 ト ラ か カシ , ZX), fondre. 

Chôriacou, シマ ツリ ヤク) couper ou 
syncoper un mot dans son commencement, D. 
ex. diresuri, Ÿ W , pour camisori, ÿ = Y VW. 
[| En jouant d'un instrument, abréger ou sup- 
primer certaines notes initiales. {| Semploie 

encore dans d’autres cas. Tchoüriacou, + z 
リツ y, cariacou, # 1 % » . Voir ces mots. 

Chorië, レゴ リヤ ツウ, C.-à-d. Tchighis, 
# TX Y, rente, ou héritage. 

Chèrid, x * Ÿ 1 Y.(Yochiachiwo facari 
7.4704。 ゴ シア レシ レプ ハカリ ミル ), voir, ou 
considérer le bien ou le mal qu'il y a dans 
les choses, les apprécier. 

Chèrw, 1 Y Ÿ 1 w, âmes des vivants. 
I} Âmes déjà séparées des corps. (Dans ce 
sens, Chôr16 s'écrit différemment). Chôriôni 
MÉTzOWLO lamoucourou, ラン シマ ツリ ヤセ サウ = ニ 
ミダ ラメ タム ヶ ルル, donner, ou présenter de 
l'eau aux âmes des défunts. 

Chônd, シマ ツリ マツ. (/saghiyoi, sou- 
zouchii, 4 # F 141, スペ シイ ), chose 
pure et fraiche. 

Chôriô, :- 3 Ÿ Y 3 Y.(Terachi satorou, 
テラ レッ トル )。entendre clairement. On 
dit ordinairement CA の ri の founbet, シゴ サリ 
ヨリ ツウ フン ペタ . 

ぐ で js6rsoa、。 レシ ゴツ リツ. (Suucochi naga- 


(Toracachi, 
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rourou, スコ ュ シ レシ ナ が ガル \), petit courant 
d’eau. Chérioë tsoumotte foutchilo narou, à 
ヨゴ ツリ ツタ ッ モ ダテ フチ トナ ル ,!epetit 
ruisseau endigué et rassemblé devient un 
grand lac ou un gouffre. 

Chéro, レシ て Ÿ #.(Masachii mitchi, 7 # 
シイ 24), intégrité, unité, simplicité. || 
Chéronn fito, シマ ヅ ツ ロ ナ も ヒト, homme 
droit et simple. |] Chéroni, 1- x Ÿ F = 
(adv.), simplement et avec droiture. 

Chero, レ マツリ ラウ. Chôrôbeôchi, レセ 
Ÿ 7 ÿY = 4, naître, prendre des années, 
être malade et mourir. 

Obor6。, レゴ ラリ ウサ, maladie. 

Chb6ro。 レシ ゴツ gg. (Maïfsouno tsouyou, 
ゞ ノ y z), espèce de truffe gui naît au pied 
des pins. 

#*Chôro, 1-3 Ÿ nm. (Kicorino mitchi, + コ 
リノ = +),chemin par où l’on va chercher 
du bois à la montagne. P. 

Chôrôbiéchi, À * Ÿ 3 Ÿ EX Ÿ L.Voir 
C ヵ 0r0. 

*Chorocou, テン ゴロ カル, médecine qui 8e fait 
avec la racine de la plante Yamagobô, x マ 

1 À Ÿ (Phytolacca octandra. Linn.- Hoffm.). 

Chéroui, レシ *X Ÿ JL 4. (/kerou tagouy, 4 
ケル タゲ イ ) , vivants qui exhalent une 
senteur danimal {qui sentent le bouc). 

Chosa, ;, 3 #. (Nasou {ocoro, + ZX F 7 
æ), œuvre, Ouvrage. 

Chosabourai,i- 3 # 7 % L ,tousles gens 
de distinction, les nobles. 

#*Chosai, :_ 4 # 1 .(Horomorono wazawat, 
モビ ノッ マサ ツア セ ), tous les maux. S. 
*(Sacanna tochi, サカ ン ナ トシ と ), fleur, vi- 
gueur de l'âge. 

* Chésai, シン ヤツ # {. (Tadachii saicacou, 
タマ シ イサ イカ か ケ か ', grande prudence et 
industrie. Chochi chôsai, レゴ レン レシ ヤツ ウサ 
4 , science et industrie éminentes, etc. 

* Chésan, シシ アッ サン . (Oumare, rourou, 
ÿ+v,J)L\',enfantement.S,. 

Chosan, シゴ サン. (Fajimele mairou, ハ 
シメ テ + 4 JL), aller quelque part pour la 
première fois : c’est ce que l'on appelle Cho- 
sannomono, y 4 Y# > ? € ? . || Aller servir 
quelqu’un pour la première fois. 

Chôsan, L ‘7 Ÿ # >. (Fomourou, # ム 
7 し ), louer. Deusno gojendocouwo chôsan isou- 
camatsourou, FL) ゴ ゼ ンド ヶ ラ ヲ シレ 
ゴウ サン ゞ カマ アル し loueret gloriherDieu. 

*Chôsan, シン ゴツ y >. (Matsou, soughi, + 
ÿ, À +), pin, et espèce de cyprès (Crypto- 
meria japon‘ ca. S. et Z.). 
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Chôsan, L 3 Ÿ # >, petile tasse de vin. 

Choso, レゴ Y , fondateur d’une secte, ou 
religion. 

Ch6so。 レゴ Ÿ 7 . (Kicori, cousacari, + 
1 V, y # #1), celui qui coupe le bois, ou 
qui scie l'herbe. 

Chôed, t- 7 Ÿ # X. (Tchiisaki cousa, + 
4 # + y #), petite herbe, ou plante. {| 
(Tchiisaki casa, チイ サキ x #), petite gale. 
Chôsowo cacou, シシ ゴヤ サヤ ツマ ツ y ,avoir 
une petite gale, ou gourme, comme les cn- 
fants. 

Ob6so。 レ ゴツ ÿ . (Tchiisaki nezoumi, + 
イサ リキ FX 2) pelit rat. 

Chosë, L 3 # Ÿ . (Moromorono cousa, € 
# ! ノル #), toutes les herbes ou plantes. 
I (Aforomorono catatchi, E À 1 ) ÿ x +), 
toules les figures ou formes. 

Chosô, レゴ Y Ÿ. (Moromorono 56, モロ 
, ノ y て), tous les religieux. 

Chôsocou, L_ 7 Ÿ Y y , caractère japonais 
dont on se sert dans les lettres. [| * Lettre. 

Chôson, 1 3 Ÿ y >, petite perle, mé- 
diocre dommage. |] (Tchiisaki moura, f 1 y 
+ A 9), petite population ; hameau. 

Chosot, 1 7 y ÿ, tous les soldats. 

Chôsoui, :_ 7 À 1. (Woforoye yasou- 


rou, ツジ トロ ー ŸY AJL), maigrir. Chésoui 


sourou, à 1 Ÿ À À ZA)L, id. 

Chôsoui, : 3 Ÿ ZX 4. (Soucochino miz- 
304, スコ シノ = ŸY'), peu d'eau. Chésouino 
outvou'a taisouiwo nozomou, LL 3 Ÿ ZX À ? 
ツウ タツ XÂZXA7 ノア A, les poissons 
qui sont dans des eaux peu abondantes dési- 
rent nager dans de vastes eaux. 

Chôtai, t-Ÿ Ÿ x {, substance véritable. 

Chotai, à 7 x 1,c.à-d. Tchighio, #.+ 
ヤツ 、 Mondgivüno toki accôwo facaba, cho- 
reowo mochchoucherarou bechi : mochi chotai 
nacounba, rouzaini chocheraronu bechi, € > 
FUIT アリ コツ リツ ハ カ バ 、 シ ョ 
ン ツ リツ モタ レシ ユエ セラ ル ペレ シレ: モ シ シシ 
ヨゴ タイ ナッ ン パ , ル ザイ ニレ オセ ラル 
ペレ, si quelqu'un étant en jugement profère 
des injures contra autrui, qu’il soit sur-le- 
Champ privé du Tchighiô, et s’il n'en possède 
pas, qu'il soit exilé. (Paroles du Chikimocou, 
ou Code japonais.) 

Chotaimei, 1 3 X 4 À 4, C.-à-d. Cho- 
daimib, 1 3 À 4 = X Ÿ, tous les nobles. 

Ohotaimen, 1. 4 x 4 x >. (Fajimete fi- 
toniad 0000、 ハ シメ テヒ トニ アツコ ュ コト) 
la promière fois que des personnes se voient, 
ou se rencontrent. 
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Chotaizbgou, 3 x î # Ÿ y» . Tchighio, 
チ ギ シャ リツ (terre de rentes), et moblier de la 
maison. 

Ob&tat。 レイヤ ツタ ÿ . (Aghe lassourou, ア 
# R Y ZA )L), présenter, ou offrir une chose 
au roi, ou à une personne éminente. 

Chotehi, Là 3 #, c.-à-d. Ridlchi, 1 マツ 
チ , rentes, on héritages. 

Chôtchi, 5: 7 Ÿ #. (Soucounai {chiye, ス 
クナイ + x), savoir médiocre. 

Chôtchi, L_* Ÿ +, savoir éminent. Chô- 
tchi kensaino fito, シヤ ツチ ケン サイ ノ 
L PF, homme éminent en science et en 83- 
gesse. 

Chétchicou, : * Ÿ $ y . (Namatake, +} 
+ x #), bamlou nouveau et frais. 

Chotchiiri, 1-3 + f Y, entrer pour la 
première fuis dans son hér:tage, prendre 
possession. 

Chotchi zaisan, x, 3 $ # 4 y >, rentes 
et richesses. 

Chôtchs, 3 Ÿ $ 4 w. (T.hiisai tori, 
チイ サイ F1), petit oiseau. 

Chotohô, 1. 3 #4 3 Ÿ. (Moromoreno tori, 
T1 ) F1), tous les oiseaux. 

Chôtohd, : 3 Y FX Y, ou Chôtchôno 
/o4, レ ヨウ チャリ ツノ 7, boyau ou canal 
par où passe et descend l'urine dans la vessie; 
la wessie elle-même. 

Chôtchoë,z 37 Ÿ + Z Ÿ.(Tchiisaki mou- 
chi, $ 4 # + Az), petit ver. 

Chotchoë, レゴ チ 1 Ÿ. Foumino outchi, 
フミ ノ サテ),dans la lettre, à l'intérieur de 
la lettre. 

Chôtohoë, シヤ マツ チェ ィ リ , vin qui se fait 
au feu, comme l’arrac, etc. Chôtchoë gochiki. 
LXV$1LY Zi + ,alambic à faire l'ar- 
rac. || (Tanagocorono outchi, タナ ゴ コ スピ ノ 
り +), dans la paume de la main. 

Chotchoùgo, 2 3 $ 1 Ÿ +. (Fujime, na- 
ca,nolchi,nx x, + #, ノ +). commence- 
ment, milieu et fin. 

Chotei, レシ ゴ テイ ,。C.-4- り . Teilaracou, 7 
イタ メラ ルケ ル , apparences, dehors, extérieur. 
Choteino fito, x, 3 7 4 } LL + , homme qui, 
dans l'apparence, accueille et traite bien les 
autres. 

Chôteki, Là 3 Ÿ 7 +. (Tchiisaki teki, f 
4 # + 7 +), pelit ennemi. 

Chôten, レシ て Ÿ 7 >. (Tenni oumaruuruu, 
Fy = Ÿ + JL \), naître dans le ciel, selon 
los opinions des gentils relatives à la transmi- 
gration des âmes. [] ‘ou Jéten, L * Ÿ 7 >. 
(Tenno ouye, 7 > ノー, ou Tenni noborou, 
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テン = / 7 JL), au-dessus des cieux, ou 
monter aux cieux. 

Choten, シゴ 7 >. (Moromorono len, € 
リフ テン ), tous les c'eux. 

* Chôtengou, à 7 Ÿ F7 >». ( Tchiisaki 
dengou, + 4 y + > > y), petit diable. S. 
(Le contraire est Daitengou, ? 4 3 > y.) 

*Chotennin, L 7 7 > = >. (Aforomoruno 
tennin, Em 1 » 7 y = y}, tous les anges. 
Quelquefois l’on se sert de Choten, ÿ. 3 7 >, 
dans le style écrit. 

Chétet, シマ ツテ タ ,、 bon fer. 

*Chotet, à 7 7 Y.(Teriloworpu, テリ ト 
# )L\, illuminer, jeter un vif éclat en péné- 
trant les objets. S. 

Cho, シゴ タメ W. Chotô nengou, ; 3 % 

w チン ゲ ,rente d'un lieu déterminé. 

Ch&6。 レ シゴ オツ ト Ÿ, flambeau allumé. 


Chètd, テシマ ツタ % Ÿ. (Masachoù walarou, 
マテ シレ シ ツ 9 XL), chose qui cadre bien, 
qui est corrélative, comme une réponse précise 
a un doute, à une question. Chôtô chitarou 
だ なり し レベ マツ サム サレ タル ー ン ジ ,TGPOnSe 
précise et COncOrdanle。 etc. 

Chôté, : 7 Ÿ x .(Tuhiisaki calana, チ 
イキ カタ ナ )\), petite épée, couteau. {| 
*(Tchüsakichima, + 4 # + x +),petite ile. 

Chotôé, シゴ オト Ÿ, commencement de l'hi- 
ver. 

Chotd, 2 3 x Y . (Muromorono chima, € 
ロ 【 y x +), toutes les îles. 

Chôtocou, ÿ *X Ÿ R » . (Oumaretsouki, 
ÿY + v ÿ +), naturellement. 

Chotocou, Là 7 k y, tous les biens, tous 
les talents et les vertus. | Chojen chotocou, 
シゴ ゼン レゴ ヨ ト ヶ ,!d. 

Cbou, レ ィ ェ , (outle monde. || Particule du 
pluriel. Ainsi, Bouchichou, フシ ハエ 。 les 
soldats. [!* Comme signe du pluriel, s'appli- 
que de préférence aux personnes que l'on 
veul honorer, ou aux égaux. Chrisliano chou, 
キッ ウス アノ v 1,les chrétiens, Padre chou, 
n Tv & ZL,les Pères (en parlant des re- 
ligieux;. 

Chou, à Z. (Sake, # ケア), vin. Chouno 
sousoumourou, LL ? À \ À })L, persua- 
der à quelqu'un de boire. 

Chou, レシ Z, vermillon. Chouni majiu:are- 
ba. gcozG7Oou. シ スニ マレ シレ ジン バア か リサ 
+ JL, qui se mélange avec le vermillon de- 
vient vermeil, c.-à-d. on Sassimile à ceux 
avec qui l’on est en rapport. 

. *Choùû, x Ÿ. Choùchin, chodgiacou, レツ 


LV, #%X y, affection et amour d'une 
chose. S. 

*Choù, レツ ,C.-à-d. Couni,y =, royaume. 

Cho, レツ . (4rouji, 7 JL 1°), seigneur. 
Filowo choûto tanomou, v 1 + 2 Ÿ R %x 
ノ à, 8e mettre au service, se faire le servi- 
tour de quelqu'un. 

Choù, レツ , secte. Jüdôchoë, : x w x 
Yi Ÿ, secte appelée Jôd6 ; Tendaichoë, ÿ 
7 À 4 Lx z, secte Tendai, elc. 

Chouacou, :- Z 7 > , tous les péchés, ou 
les vices et les actions mauvaises. 

*Chouai, x z 7 {.(Sukewo uisourou, # 
ケツ アイ スル ), fétor le vin, et en faire ses 
délices. S. 

*Choüban, レツ バン. (4kino.coure, 7 + 
y v), fin de l'automne. S. 

*Chouban, L- Z yi y. V. Chouin. 

Choubi, :_ 1 L‘, lêle et queue, c.-à-d. 
commencement et fin. Cozo cotono choubiwo 
cA///acgdg ユ コノ コト ノレ ユビ ツジ シタ タカ, 
savez-vous le commencement et la fin de cette 
affaire, ou ce qui s'est passé depuis le com- 
mencement au sujet de cette affaire? Choubiwo 
awasouruu, y LE 7 F Ÿ ZX JL, Concorder 
le commencement avec la fin. Choubiwo awa- 
chenou fo, LÉ? アア セス メ LR, ou 
Choubino awanou fito, L Lt? アソ ヌメ 
EL FR, homme qui n’est pas conséquent dans 
ce qu'il dit, ou qui ne tient pas ce qu’il pro- 
met. 

Choûbi, ; Ÿ L'.(Oureino mayou, ÿ + 4 
ノ マ ィ ), tristesse. Choûbiwo firacou, à 
ヒツジ し ヒラ か ,SGCrGjouir après la tristesse. 

Choubiki, シィ トレ し +. V. Chouden. 

Choubin, シテ ヒン. (Sakenomolai, サケ 
ノ モ タ イリ théière de vin. Choubinico tazzou 
sayele, ンズ ヒン ツジ x Y # I 7 ,elc., ap- 
portant, servant des théières de vin. 

Choubio, 2 シティ し レ ヤ ツリ. (Sakeno wazzou- 
rai, サケ ノノ マダ ザラ イ )、jndisDOSjliOn causée 
par le vin. [| (#foromorono yamai, € w : } 
%X + 1}, toutes les maladies. Choubid chrt- 
dyiono cousouri, ZE X Ÿ à Y # 1 / 
y À 1, médecine qui guérit toutes les ma-* 
ladics. 

*Choûbo, レツ #, le mème que Choüban. 

Choùüboun. > Ÿ 7 >.(Fa!chigouat tchou- 

joun, nFY Ty メリ ツレ ジレ ュ ン ), les dix 
jours du milieu de la huitième lune. 

Chouca, L 1 }.(Sacaya, # # *X ), mai- 
son où se fait, où se vend le vin. Ch. 

Chouca, シレ Z #, C.-à-d. Chigouat, シレ ケッ 
ÿ ÿ , quatrième lune. 
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Choucasou, 1 Z Ÿ y .(Moromorono tsou- 
n, Em) タ ノ ), tous les animaux à 
cornes. 

Cboucai, À 1 # 4. (Sakeno outsuuwa- 
mono, # y ? Y y 7 € ? ), vase à mettre 
le vin. 

©houcco, 2 1 Y 2, usure sur le riz, elc. 
Chouccowro torou, 12 ÿ 2 7 トル, pren- 
dre du riz, etc., à usure. Chouccotvo irourou, 
v1ÿ2%7 4)L,, donner, placerle riza 
usure. 

Chouceouai, 1-1 ÿ y 7 À, C. à-d. ou- 
rami, ÿ 9 =, plaintes, lamentations. 

Choucba, à Zi X. (Turou, soutsourou, 

トル , À Y JL), prendre, et laisser. S. 

Chouchche, à z Y €. (Yuni izzvurou, 3 
ミイ ダル ), naître, ou venir au monde. |] 
S'élever à un des degrés de la hiérarchie, par- 
mi les bonzes. Chouchche sourou, ÿ. 1 ÿ + 
ス ル 、 monter à un de ces degrés. 

Chouchchen, 1-1 ÿ t >. (Founetvo da- 
sou, 7 F7 ダス ), partir une embarcation 
du port. 

Chouchehi, 1-2 ÿ L-.(/de fsoucayourou, 
イデ ÿ H 1)L), c.-à-d. Coubôsamaye mai- 
You。 タ パリ ウサ マー マイ ル , aller au palais 
du Coubô, ou d'un Yacata, etc. || Chouchchi 
sourou, LL YL AJL,id. 

Chouchehô, Lx y 1% ÿ. (Oumare iz- 
sourou。 サ マン イダ ザル ), naissance. 

Chogebebo,」 シュ タレ ツ ・(/de docoro, 4 
7 ド ュ ロ ), lieu d'origine, source (d'une ci- 
tation), etc. 

Chouchei, 11 & 4. (Moromorono fuchi, 
Œm 1!) #1), toutes les étoiles. S. 

Choucheki, 1-1 + +. (Teno alo, 7 } 
テト ), la main, ou le caractère d'écriture 
d'une personne. 

*Choëchen, 1 Y # >. (Foune foune, フチ 

4), embarcation. S. 

*Chouchen, レセ ン , ou Chouchehen, 1 

2 Y & 7. (Moromorono jeni, & 5! ) + 

ミニ ou {dasou jeni, 4 À A & =}, monnaie 
・Qu argent que l'on donne en commun pour 
Mcheter une chose. 

hochi シッ シレ (Ai farourou, 7 + n 
D» ), temps clair de l'automne. S. |] (Akino 
Momo, アテネ キノ 7 &4, c-à-d. Canachit 
OO、 カ ナレ イ 2 K), tristesse causée par 
l'automne, S. 

Choëcbi, レツ と socle. 

Chouehi, sourou, chita, LL, AN, レ 
Æw pratiquer des actes de vertu, produire 












des œuvres littéraires, etc. Jemsoo chousourou, 
セン ラ レ ェ スル , pratiquer des vertus. 

Chouchi, 1-11 {, vin et nourriture. 

Choëchin, レツ レン ,。 amour, affection, 
désir. || (Oureino cocoro, ツン イフ 15%) 
cœur triste. S. || (Oureino mi, タン イノ &), 
Personne triste, S. 

Choucb8, 111 3 W. (Cotoni sougou- 
Tourou, 1 k = ZX y JL 1 ), chose excellente. 
— Parole pour louer une chose excellente, La 
vulgaire l’applique aux choses de sainteté et 
de dévotion, comme les prédications, les offi- 
ces divins, etc. |] Choucbôna c0/0, LL 1 7 
ツナ 1 F, chose sainte, excellente, etc. 

Choucbô, 111% Y. (Tai, taichô, 
747%, %x4v%X 7%), roi; et capitaine 
général. 

Chobobë, } W1 * W. (Awratatachi, 7 
アタ \ L), étonnement, trouble. 

Choüchoeou, 1 Yi. 3 y . (Oureino iro。 
サン イノ イロ ), signe de Lristesse. [| (4kino 
fro, アキ ノ 4m), couleur de l'automne, 
c.-à-d. couleur des champs et des bois en au- 
tomne. 

Oboucë, }/ 1 1 Y. (Moromorono couchi, 
モロ ミノ y #), toutes les bouches. Choucé 
déwronni coreoo yuë, v 21% ドッ フン 
= 1%7 4 2, dire tous la même chose 
par une seule bouche. Choucé totonoye gata- 
chi, L11% hRv)- ガタ シュ il est 
difficile de s'accorder tous en paroles. 

の hoaes、 シェ カサ .(Sake, sacana, # >, 
すか カナ), vin, et sacana. Choucôico tazzou- 
Sayele mfrou シン ユカ リツ タダ サエ テマ 
イ ル 。Yenir apportant du vin et des sacanas. 

*Choëcon, 1 Ÿ 1 Ÿ. (Ourei, ouramourou, 
Y V4, ツラ ムル ), tristesse, et plaintes. 

Choucou, 3-1 y, auberge, hôtellerie. 
Choucou sourou, シェ ュ ク JL, fe reposer à 
l'hôtellerie. |] * La localité même où se trouve 
l'hôtellerie. 

Choucou, シィ y . (Moromorono courou- 
chimi, モロ エフ ケル シレ シミ) tous les tour- 
ments. Checaitra choucou joümanno {ocoro- 
d9ig, セ カイ アレ エッ ジ 9 マ ン ノ ト ュ 
# チ x, le monde est un lieu rempli de tou- 
Les sortes de maux, et tourments. 

* Choücou, 1% y, bon vers, ou membre 
de phrase, en chinois ou en japonais. (Camino 
Cou, Y = y, vers, ou période, initiaux. 
Chimono cou。 レモ ノ y, vers, ou période, 
finaux.) 

Chobcous, 1 Ÿ y 7. (Akino fana, 7 + 
ノ ハナ )) fleurs, ou roses d'automne. S. 
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Chobcous, シン ツク Y7.(Akino conomi, ア 
+ ) 2? =), fruit d'automne. S. 

Choucouai, x Z > 7 {, réunion d’un 
grand nombre de personnes pour manger, 
pour délibérer, ou pour quelque autre objet. 

Choucouan, : シ ユア Y >. (Tamano ca- 
mouri, X + » ÿ à Y ), Couronne de pierres 
précieuses. S. 

Choucoubiës L- Z y LE X Ÿ, maladie an- 
cienne, invétérée. 

Choucosbé, シェ > /i Ÿ , pagode, où mai- 
son de bonze, où l'on reçoit l'hospitalité. 

Choucousha, 2 Z } :/ X, nom d’un mé- 
dicament qui ressemble au cardamome. 

Choucouche, À 1 > &, autre vie que l'on 
a vécu avant la présente. 

Choucoucho, シュ ルレ シンゴ. (Yado locoro, 
て ド R 1%), demeure, habitation, rési- 
dence. 

* Choucouchooou, 12 L 7 シゴ ケア , le même 
que Choucoujiki. V. ce mot. 

* Choucouchoë, シテ アル x Ÿ. V. Choucou- 
yen (Boup.). 

* Choucoufd, 1 Z > 7% Ÿ, rétribution, et 
châtiment en cette vie des péchés commis 
avant d'y naitre (Boup.). 

Choucougô, LL } コツ , Œuvres accom- 
plies dans une autre naissance, et pour les- 
quelles on souffre un châtiment. 

Choucougouan, L- Z y Y“ Y }/, vœu que 
l'on a fait il y a longtemps. 

Choucoui, LL 7 f.c.-à-d. Fisachii zon- 
6ou れ 4、。 ヒ サシ イデ ゲン ブン , haine ancienne. 
Choucouiwo sanzouTou, シシ エ ユエ ユ ケイ ツジ ツ F > 
ズ JL, se venger. Choucoutfwo logourou, x 
LY 17 RYIL,INd. 

Choucouin,i- Z ÿ À >, c.-à-d. Choucou- 
96, à z 2 Ÿ, punition, ou rétribution des 
œuvres d’une autre existence. 

Choucoujen, : シ エケ + >, œuvres ver- 
tueuses d'une existence précédente, suivant 
l'opinion des gentils. 

Choucoujiki, シテ ルケ シキ ) aliment indi- 
geste, que l'on a dans l'estomac depuis la 
veille. 

Choucoujoucou, :_ 1 > {, d'hôtellerie en 
hôtellerie. Choucoujoucou tomaridomari, ミン 
LR トト マリ k,id. 

#*Choucoumedtsoë, 2 1 À Y ÿ Y,con- 
naître tout le passé (Boup.). 

Choucoumb, i- Z y タメ Ÿ , OU Choucoubé, 
ミン シィ リ À Ÿ, désir ancien. 

Choucoun, レレ Z y >. (Arouji, kimi, ÿ 7 し 
LU, + =), séigneur. 


Choucounitchi, 。 シテ ナク = +. {(Ivaino fi, 
イハ ヒノ +), jour de fête. 

* Choucououn, p Z y Ÿ >, bonheur ou 
fortune résultant des œuvres d’une vie précé- 
dente. S. 

Choucourë,1- Z y ? w.(Tochiyori, トシ 
ゴリ ), vieillard, ancien. 

Choucoutchô, 5: 1 » # 3 Ÿ,c.-à-d. To- 
marou{ori, h マリ レト W , oiseau qui est posé, 
eu qui a coutume de se poser en une place. 

*Choucouwocouri, シェ ル ヲ リル y, porter, 
ou conduire une chose d’hôtellerie en hôtelle- 
rie, ou d’un village à un autre, pour la livrer. 

Choucouyen, シェ クエン, amitié, ou al- 
liance de la vie passée. 

* Choudan, シィ が >. (Moromorono cata- 
TOu, Es | ? À à JL), conseil tenu par un 
grand nombre. 

Chouden, シェア ン , maison d'un grand 
seigneur, 

Chouden, :.1 $ >, Où Choubiki, シレ シィ 
E +, ligne ou raie à l’encre rouge, dont la 
forme désigne les caractères exprimant le 
lieu, la dignité, la personne, etc. 

Choüdgiacou, ?- Ÿ #: * y , affection pour 
une chose. Mononi choëdgiacou sourou, モ ノ 
=LY#ÆXY À )JL,s'attacher à une chose. 

Choudgw , ;_Z 7: Y Ÿ , bâton de bonze, 
que celui-ci tient au-dessus du banc pour chA- 
lier, ou gourmer ses disciples. 

Choudgioù, :- 1 # w, le milieu, ou au 
milieu d’un grand nombre de gens. 

Choufa, シィ ハム ハ , division de sectes, ou 
instituts différents. 

Choufacoudgiô, :_ L /\ » # 3 Ÿ , le vin, 
le jeu et les femmes. 

Choufai, ;- 1 /\ {. (Sake, sacazzouki, # 
Y,#HY +) vin et tasse. 

Choufan, ÿ-1 /\ >. (Sake, iy, # y», 4 

\), vin et riz, c.-à-d. boire et manger. Chou- 
fannitchôzourou,&L 1n7 = Lx w x ル , 
s’adonner à l'excès à manger et à boire. 

Choufen, , シィ イー >. (Amanecou, amane- 
cA7。 ア マチ ヶ ケ , ア マ 子 シ ), entièrement, en 
totalité. Cou/ez/0cg レ テー ン ホ ツ カ か カイ ) 
tout l'univers, ou toutes les parties. 

Choufeo, シィ ー ツ ,C.-a-d. Dancô, # ン 
カツ, délibération d'un grand nombre. 

Choufit, à ZE ÿ. (Foude tori, 3 F RK 
1), écrivain. 

Choufo, > 1 . (Tori woghino, Kk Y > 
ギ ノ ), industrie, ou administration d'une 
personne qui sait faire fructifier son bien, ou 
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tirer parti des choses, etc. Ainsi, CAou/o sou- 
Trou, L LR 人 ル ・ 

Choufd, LL *# Ÿ. (Moromorono lacara, 
tm! / タカ ラ ),【oules les richesses. 
*Choùfé, Là Ÿ n Ÿ, Où Choëfoù, レツ ブフ 
ÿ. (Aki, caje, 7 +, # €), vent d'aulomne. 
S 


*Choüfouracou, à: Ÿ 7 > 7 , nom d'un des 
divertissements de musique, ou d’une des 6- 
tes du Japon. S. 

Chougacou, : z # y , étudier, ou l'étude 
des lettres. 

Choùgai, レツ か f, S. (Cousai cabane, y 
サイ ÿ À F). cadavre infect. |] * (Cousaki 
chigai, » y + à #1), id. 

Choùgan, :_ Ÿ # >. (Oureino manaco, ÿ 
V4) ++) yeux tristes. | (Oureinu 
canbache, "y + 4 7 ÿ# > n &}),visage triste. 

Chougaracasa, 。 シシ エ ガラ カサ , parasol 
rouge, ou de couleur. 

Choughen, à Z > >, c.-à-d. Cotobouki, 
コト フブキ, parole de réjouissance, par la- 
quelle on soubaite les bonnes fètes, ou l'on 
félicite. || Se prend queiquefois pour la fête 
d'un mariage, ou les fiançailles. 

Choùghet, レツ > y. (4kino tsouki, 7 + 
ノ ÿ +), lune d'automne. 

Choughi, シレ 1 +, fêtes, ou noces. {| *(Wo- 
romorono facarou, € 5m ; ノ A # }L\,avis, 
ou paroles d’un grand nombre. Choughs ma- 
tchimatchi, : L YF — #2}, avis divers. 
Choughi namini mairou, ラン シ ユ ギ + = = 
4 11. faire ce que tous font, ou disent. 

Choughié, L Z + Ÿ. .Chouchi ghio=ou- 
Trou. L Li. + Ÿ 2 JL\, exercice d'une chose 
que l'on apprend, que ce soient les lettres, les 
vertus, ou d'autres sciences et devoirs. || 
Parcourir beaucoup de royaumes et contrées, 
en voyant ou en apprenant. 

Choughio, : 1 + {Tori woconû, k 1 
9 7 + vw), faire, ou célébrer. 

Choughiocou, :. 1 + 7 y .(14ma,n マ )、 
pierres précieuses. 

Choughidja, à Z + Ÿ 2 X, pèlerin, ou 
homme qui va en pelerinage. 

Chougo, : Z 71. (Wamori, rou, マモ リ , 
JL), gouverneur, ou président. || Garde. ou 
protection. Chougono Anjo, シテ ゴ ノ アン 
シゴ ,anse gardien. Chougo sourou, シシ ユ ゴイ 
À JL, garder, veiller, gouverner. 

*Choug. ミン テ ザ . 4kino notchi, Y + ) 
ノ チ ), après l'automne. S 

*Choëgé, シレ  Y Y.11kina ousaghino ke, 
アキ ノ ツ サギ ノ 7). poils légers du lièvre, 


に 
る 


en automne. (On emploie cette expression en 
parlant d’une chose menue et comme imper- 
ceptible. Choëgô fodomo cacourou cotoga naï, 

レッ が ガツ ホ ド モカ クル コト か が ナイ : il 
n'y manque rien, pas un point, ni la trace 
d'une puce, etc. S.) |] Plume à écrire. S. 

* Chougocho, & Z 11 3. (Chougodaïno 
locoro, iye, à LT 1/ トコ ピュ イエ )。 
résidence ou palais du gouverneur. Ch. || 
Chougochocou, シ ユエ コシ ゴリ , gouverneur. 

Chbougodai。i シ エコ が イ 了 イ , gouverneur, ou 
officier de justice. 

* Chougonin, 1-1 1 = >. (Waborou fito, 
マ ボ ポル し ト , C.-à-d. Chougodai, シェイ 
が 4), gouverneur, ou président. 

Chouin, シィ イン, C.-à-d. Choude wosou 
/22 ヵ , シュア シス ハン ,Sceau empreint avec 
l'encre rouge. || (Aujourd'hui encore : en 1602) 
provision ou patente du seigneur de la Tenca. 
(ne se comprend pas sans Go, +. Airsi, Go- 
chouin, + y L 1 >). 

*Choüit, : Ÿ { y . (Sougoure, rourou, ZX 
7 v,)L \ ), être (une chose) excellente, mer- 
veilleuse, et unique. S. 

Choujen, à. 1 ゼン. (Jenwo chousourou, 
ゼン ツジ シェ スル ). pratiquer la vertu. 月 
*(Moromorono jen, モロ { » ゼン ), toutes 
les vertus. 

Choujenÿi, à 1 + > L’, espèce de papier 
rouge. 

Choujen f{aiacou, 1 Lt タイ アア, 
faire bien, et renoncer aux péchés. 

Choùïi, レツ V, double qualre。 aux dés. 

Chouji, シレ エイ ::. (Tane, x 5), semence. 

Chodjin, LŸ 1 y. (Ourerou flo, ツン 
ツル し ヒト い 、、 personne triste. 

Choujin, 2 1 1 >, Seigneur. 

Choërit, 1 Ÿ :> ) ÿ , instrument com- 
posé de douze tuyaux de bambou, avec lesquels 
on fait résonner les douze voix, ou Lons, de la 
musique japonaise. 

Choëjit, à Là y . (Akino fi, 7 + / L). 
jours d'automne. 

Choùjit, レザ L y . (Fimamosou, L + € 
ス , Où fimemousou, 上 x A Z), tout le jour, 
depuis le matin jusqu ‘à la nuit. 

Chouÿé, シュ レシ ヤツ - (Moromorono iki- 
mono, Ex : ノ イキ モノ:、【ous les êires 
vivants, ou animés. CAogjo sokdo、 シ ツジ ギヤ 
ツ サ イド 、Salut de tous les ctres animés, 
dans l joe dus des gentils. 

Choujou, シィ :. Choujou samasama, x 
ZT: , beaucoup de formes et d'espé- 
ces. 
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Chobjoë, レツ +. (Choujinto ghenin, シン 
ツレ ント # = Y), seigneur, et esclave ou 
serviteur. 

Choëjoë, シッ ツジ リツ (Tamon, A € ン 」. 
Nombreuses et diverses sectes, ou religions. 

Choëkei, z Ÿ # 1.(4kino folarou, 7 + 
ノ % % JL), ver luisant d'automne. [| (4kino 
kg, ア キノ > 1), belle vue, en automnesS. 

Chobki, : Ÿ +. (Cousaiiki, y # 4 1 
+ ), puanteur, mauvaise odeur. {| (Sakeno ski, 
ダケ クノ 4 +), vapeur, ou odeur du vin. 

Chouki, x 1 +. (Fareke, nv >), en- 
flure, tumeur. Choukiga sasou, à 1 + # # 
ス , s’enfler. Choukiga ferou, à. Z + # — 
JL, se désenfler. 

Choukiacou, à- 1 + % y. (Te achi, テア 
シシ ), mains el pieds. S. Choukiacouwo rôsou- 
rou, シア キシ ヤル ケル ツラ リッ ス 7 ル し ,6trefatigu@s 
(les pieds et les mains) par le travail. 

*Choukiacou, 1 ンス + Y y . (Teichou, kia- 
coujin, ? {1 L, + % y 1 >), maître de 
l'hôtellerie, et hôte. S. 

Choëkicou, 1 Ÿ キア . (Akino kicou, 7 + 
ノ +), fleurs ou fleurettes qui naissent en 
automne. . 

Choükicou, 1 Ÿ + » . (Mariwo kerou, マ 
y 3 ケル し), jouer à la balle avec les pieds. 
Choëkicouno asobi, à Ÿ + y ? アッ ピ , 
jeu de balle. 

Choukin, à Z + >, ceinture de bonze, 
qui se porte vers le haut du Coromo. 

Choukié, L 1 + X Y.(Sacagouroui, # 
à Y Lt), désordres et folies que l’on com- 
met dans l'ivresse. Choukiô sourou, ミン ユキ 
ウツ スル , commettre des folies et des dé- 
sordres par l'effet du vin. 

Choukke, シィ y >. (/yewo izzourou, 1 
エマ イダ ルル ) , religieux. Choukke sourou, 
シェ ユタ ク スル , se faire religieux. Chouk- 
た etCO wotsouruu, x, Z ÿ x > > ÿ JL, sortir 
de religion. Choukke chamon, : Z ÿY > シシ 
X モン, C.-a-d。 Choukke, à 2 ÿ >. || 
*Choukkerachii, L_ Z ÿ # 7 L {,Se mon- 
trer un religieux par ses paroles et ses actes, 
etc. 

Choukkié, 1 Z y + *X Ÿ. (Miyacowo 72- 
Zourou, = X 7 7 イザ ルル ), sortir de Méaco. 

Chouma, à 1 -. (Moromorono tengou, 
モロ 【 ノ テン ゲ が ),【ous les démons. 

Chobmei, シシ ツメ イ . (Choujinno wôche, 
シ ユ ジ ン ノ ツリ も セ ), ordre, mandat du 
seigneur. 

Choûmen, レツ À? > ,S. (Ourei nemourou, 
ツン イ チム ルル )、 dormir avec tristesse. 
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*Choumi, L Z =. Choumichen, à. Z £ & 
ン , montagne autour de laquelle, dans les fa- 
bles japonaises, le soleil tourne pour éclairer 
les quatre régions du monde, et qui est comme 
le centre de l'univers. (Boup.)[] Choumino 
chichoë,y ZE ) v \ Ÿ ,les quatre royau- 
mes, ou régions, au point de vue du mont 
Choumi. 

#Choumino Cami, シン エミ ニノ # =,crins du 
cheval , auprès de la selle, que l’on coupe 
quelquefois. 

Choumé, シレ Z 7 Y . (Moromorono mecou- 
ra, モビ } ノ x y 7), tous les aveugles. 
[tchimô choumôuwo ficou, 4 + +7 Ÿ シィ テマ 
W 7 LyYy, un aveugle guide les aveugles 
(c.-à-d., quand un ignorant veut instruire 
d’autres ignorants, tous s’égarent ensemble!. 

Choûmon, 2 Ÿ モン , secte, ou religion. 
Choumot, x Z € > . (Faremono, ハン € 
> ), furoncle, abcès ou tumeur. 

* Choun, L- 1 >. Chounnichite irou, シン Z 
ン ニ シテ イィ ルル し, être une chose solitaire, ou 
en paix. [| Chounna, シテ エン ナ ,10. 
Obousbo。 シ エン ボ . (Farouno coure, ハ 
JL? » +), fin du printemps. Ch. 
Chounca, à Z > #. (Farou, natsou, A 
ル , + ÿ ), printemps, été. Chounca choùt6, 
シュ ユン か, LŸ KR Ÿ (Farou, natsou, aki, 
fouyou, nt, + Y,7 +,7 21), printemps, 
été, automne, hiver, les quatre saisons de 
l'année. S. 

Chouncan, ÿ Z > # >. (Farou samou- 
chi, ハル # A x), fraîcheur du printemps. 


Chounean, L Z > # >. (Foila takeno co, 
ホイ タム タケ ノ 7), petits bambous séchés 
au soleil. S. 

Chounchet, L Z > + ÿ . (Farounoyouki, 
ハル ノ Z +), neige du printemps. S. 
Chounchô, à Z > x 3 Ÿ ,c.-à-d. Farou- 
no yoübe, ハル レノ 1 7 =, crépuscules du 
soir au printemps. S. 

Chbounchocou。 レシ ユン シゴ オル. (Farouno 
iro, nJL) イロ ),couleur du printemps. S. 
Chounchoü, シシ エン レザ, ou Chounjo, 
シェ ンジ レツ ・. (Farou, aki, nl, 7 +), 
printemps et automne. [| Nom d’un livre chi- 
nois (Classidue). 

Chouncoua, à Z > y 7. (Farouno fana, 
ハル ノ n+) fleurs, ou roses du printemps. 


Choundan, à z > x >. (Farou atataca- 
nari, ハル アタ \ カ ナリ ), chaleur du 
printemps. S. 
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Chounghet,1 ユン ゲ y . (Farounotsouki, 
ハル ノ ÿ +), lune du printemps. S. 

Chounicou, レシ エー ケア .(Sake chichimuura, 
#Y7 シュ ムラ )、vjn et chair. 

Chounin, i- 1 = >. (Moromorono fito, 
€! ノ L h), tous les hommes. S. 

Chounjen, シシ テン ゼ ンジ ン 。 au commence- 
ment du printemps. S. 

Chounji, シェン ジ . (Farouno (oki, ñn JL 
? F +), temps du printemps. S. 

Choanjit, ミー テン ジ y. (Farounof, ハル 
ノ +}, jours du printemps. £. 

*Chounjoë, i- Z >: Y.(Farou aki, ni 
F +), printemps et automne. S. [| Nom d'un 
livre classique. 

Chounkei, à. z > > 4. {Farouno kei, n 
ル ノ ケイ )、 perspective de printemps. S. 

Chounket,;. 1 > > y hommeéminent.S. 

icou, ミシン エイン キッ ラッ, fleurettes ou 
œillets du printemps. S. 

Chounme, シィ > X.(Fayaki ouma, ハ 
ヤキ Y +', cheval léger à la course. S. 
Chounmeni moutchiwo outsou, 1 Z > 2 = 
2 + 7 Y y, faire une extrème diligence. 
Il Exciter plus encore celui qui est en mou- 
vement de lui-même, p. ex. exciter celui qui 
court à courir plus vite encore. 

Chounmocou, :_ 1 > E y, cligner, cli- 
gnoter. 

Chounmou, L 1 > ム . (Farouno youme, 
A) エメ )、songe, rêve du printemps. S. 
[lou Choumbou, : 1 À 7. (Farouno kiri, 
ハル ノ + y}),brouillard, ou rosée du prin- 
lemps. S. 

Chound, シシ ユエ } w. (Tori trosamourou, 
トリ 7 # AL). faire la récolte du riz, etc. 

Choun ou, ;- 1 > Y. Farousame, ハリ ルレ 
# À), pluie du printemps. S. 

Choun oun, ; z > w >. Farouno cou- 
m0, ハル ノ y モ :, nuees du printemps. S. 

Chounpoë, ;_ 1 > 7 Ÿ. (Farouno caje, 
ハル ノ +) vent du printemps. S. 

* Chounrai, シェ ン ラ テイ . |Farouno icaz- 
zoutchi, ハル ノ #53), tonnerre du 
printemps. S. 

Chounrin, ;_ Z > y >”. 'Farouno fayachi, 
ハル ノ n*%Xx3), bocage, bois, plantation 
de bambous, au printemps. S. 

Chounsé, t- 1 > y W. (Farouno cousa. 
ハル ノ y #', herbes, ou plantes du prin- 
temps. S. 

*Choanso, : 1 > Y .Voir Choun. || Choun- 
sona, ミン エン アツ アナ , id. [| Chounsomi, LL > 
y =°(adv.), id. 


*Chounso chippacou, シン ユン ツ ッ シタ バケ 
(Fisocani, fisocana, catatchi, iyachii, k ツ み 
ニッ セ ヒメ アカ か カナ, カヌ タチ , イ ヤシ レイ).CAouzso 
chippacouna filo, シシ エ ユン プ レシ タバ ヶ ルナ 
し +, personne qui SOCCUDC peu des choses 
mondes, simple, sincère, qui ne recherche et 
n’adule personne. 

Chounsoui, L 1 > ZA f. (Farouno miz- 
zou ハル ノ = ÿ',, eau du printemps. S. 

Chountechô, à 1 > # 3 Ÿ,S. {Farouno 
achita, ハルカ レノ アシ レク タケ). matinées de prin- 
temps. Ch. |] S.(Farouno tori, NA JL ) FU), 
oiseau de printemps. Ch. 

Chounwé, L z > y Ÿ (l'on prononce 
Chuunnûô). (Farvuno vuguuisou. ハリ レノ ツゲ 
て Z'. rossignol du printemps. S. 

” Chouvyoë, à Z > z 7. (Farou asobou, 
ハル 7 Y 7), divertissements, plaisirs du 
printemps. S. 

Chounzan, à Z > # >. (Farouno yama, 
ハル ノ ヤセ マ ), montagnes, ou forêts du prin- 
temps. S. 

Choë ou, レツ w.'Akino ame, 7 + ) 
ア À), pluie d'automne. S. 

Cho oun, & Ÿ リン -(4 計 ao coumo, ア 
キノ y そ モ \ nuées d'automne. || * (Oureino 
coumo, サン イノ Yy €)(mét.), grande af- 
fiction de cœur. 

# Chouourowhi, レイ Ÿ JL L-, couleur ver- 
meille du vernis. Chouourouchini nourou, ミン 
ユ ュ ツ レシ ニー À)L, vernir en vermeil. 

Choura, à L 7. personnages de l'autre 
monde, dont parle le Bouppé6, et de qui la 
fonction serait de combattre toujours. |] {Mé- 
taph-:, milice. || Chourade, 1 1 7 F, enfer 
où les Chouras combattent perpétuellement. 
* Choure, ミシュ ラブ, pièces de bois sur les- 
quelles on fait glisser les embarcations vers 
la mer. 

Choërai, : Ÿ 7 {4 . (Wosoi kilarou, 7 Y 
4 キヌ メル '、devenir agité, houleux. S. 

Chouran. à Z 7 >. (Acai wobachima, 
ア み カイ 7 rrv +:, balustres vermeils ou 
peints. S. 

Chouren, LL v > .(Tama soudare, x マ 
À À v ),nattes vermeilles ou peintes. qui sont 
suspendues, et à travers lesquelles le regard 
pénètre. 
2Chouren, ミン エン >. (Wusame trourou, 7 
サメ イッ) し い :, recueillir une chose, p. ex. la 
moisson. etc. S. 

* Choures, L- Z v Ÿ. Moromorono feya, 
mt) = X,c.-à-d. Amatan ré, 7 + 





CHO 


CHO 189 





7x 7  Y), salles nombreuses existant dans 
un même lieu, p. ex. dans une galerie. 

Obowri。 シン ユ Y, refaire, ou réparer les 
maisons, les édifices, etc. Chouriwo coutva- 
Yourou, x Z 0 + » ÿ LL, ou Chouritwo 
sourou, シェ エリ マ スル し , WU. 

Chouri, i- Z V .(Tanaoura, タナ ザラ ), 
paume de la main. 

Chouriki, シィ リキ. (Moromorono ichi- 
cara, EM { ノ # ÿ à), force de tous, ou 
d’un grand nombre, force collective. || (Sakeno 


tchicara, # y » + # 7), force et vertu du: 


vin. 

Chouris, L_ z y * Ÿ, chef, ou principal, 
parmi les bonzes. 

*Chourioë, シレ L 1! W.(Moromorono naga- 
re, モロ リノ ナガ が ガン), tous les courants 
d'eau. S. 

Chouro, シェ ロビ ロ , arbre qui ressemble au 
palmier sauvage. 

Cbosr6。 レシ ィ ェ ロ リツ, tour de la cloche, ou 
clocher. 

*Chourd, レス ラブ Ÿ , grand cervelas de cou- 
leur rouge. 

Choëro, À Ÿ pr. (4kino tsouyou, T キノ 
ÿ Z), rosée d'automne. 

*Chourôdé, & Z  Ÿ À Y. V. Chour6. 

Choëron, レツ # >, dispute, controverse 
sur les lois ou sectes. 

Chouro ouichitoa, 1 m ヴ リチア, éven- 
tail rond fait avec les feuilles du palmier sau- 
vage. 

Choüroui, &/ Ÿ JL f. (Oureino namida, 
ツン イノ + = %), larmes de tristesse. S. 
Choürouiwo nagasou, シシ ツル イツ ナ が ガス, 
verser des larmes de tristesse. 

Chrouroui, LL )L À .(Moromorono lagoui, 
モ ピ { ノ x y tk), tous les genres et espè- 
ces. 

#Chousai, L Z # {. (Moromorono waza- 
wai, Em! / Y #74), tous les maux. 

Chouso, À Z y , certaine dignité parmi les 
bonzes. 

Chouso, シェ エア , C.-à-d. Nord, }) m vw, 
imprécations et malédictions que font les 
bonzes pour causer du mal à quelqu'un. Ainsi, 
Chouso sourou, LL Y スル ル . 

Choûsë, 2 Ÿ # Y.(Akino cousa, Y + } 
y #), herbes, ou plantes d'automne. S. 

Cboëso, レツ y . (Ourei outlayourou, ÿ 
イツ ッ タ ユル), gémir douloureusement. {| 
Pétition. 

Chousocou, 2 Z Y y .(Te,achi, 5,7 &,), 
mains, et pieds. 


Chouson, :- Z Y >, mal ou indieposition 
causés par le vin. [| (Sakeno tarou, # > ») x 
)L), barrique, ou cuve de vin. 

Chousou, 3 シゴ ZX, Soie, OU satin. 

Chousoui, 2 Z À {. (Sakeni y6, # y = 
4 YŸ), ivresse. || S'enivrer. S. 

Ohousouri。 ジレ Z ZX 1) , tasse, ou autre ré- 
cipient pour pulvériser l'encre rouge. 

Choussan, :- Z ÿ # >. (Yama ide, x + 
4 F'), sortir du désert. 

Chouta, : シ エ ユタ, plusieurs, un grand 
nombre. 

Choûtan, :;_ Ÿ x >”. (Ourei naghecaou, ÿ 
v 4 + # } ), tristesse, ou lamentations. 

Choutba, ÿi- Z ÿ 73. (Oumawo idasou, ÿ 
ママ ツイ ダス), Sortir, ou partir (un yacala, 
ou capitaine) pour la guerre. 

Choutbot, x Z ÿ %# y, naître et se cou- 
cher le soleil et la lune. Jityhetno choutbot, 
シン タグ タダ ノ レシ エタ ポリ , paraitre, et dis- 
paraître le soleil, et la lune. || (Métaph.) nais- 
sance el mort. 

Choëtchaoou, シン ツチ て ケ , plaisir, ou sa- 
tisfaction. Choëtchacou souruu, ラン ツチ ヤケ か 
AL, ou Choëtchacouni zonzouruu, シン ツチ 
ヤリ = デン ズ JL,8e réjouir, ou se récréer. 
[| * Espèce de flüte. [| *Choëtchacouna, レザ 
$ % y +, chose qui récrée infiniment. 

Choûtché, 1 Ÿ + X Ÿ, S. (Ourei, ツン 
4 ), tristesse. 

Choutden, ;, Z ÿY 7 >. (AMaloitvo i5z06- 
rou, zh 17 4{Y JL), expression du 
Bouppô, qui signifie : être affranchi «es em- 
barras et des liens du péché, lesque!s empè- 
cheut de devenir Fotuke, ou parfait. 

Choutdgin, à 1 Y $ >’. (Dginni izzou- 
rou, #7 = イダ ザル 。C.-8-d. dgindatchi, & 
Z À +), partir pour la guerre. 

Choutei, L z 7 {, maitre de la maison、 

Choûtei, > レツ ÿ {À , celui qui suit, ou pro- 
fesse une secte ou doctrine, sectateur. 

Choûten, ÿ Ÿ 7 > .(Akino sora, ÿ # 
y 3), air, ou ciel d'automne. 

Choutghen, レシ ユ y ゲ >. (/de aratwarou- 
rou, イア アラ アル し ヽ ), apparaitre comme 
un saint du ciel, etc. 

Choutghio, 1 Z ÿ + 3.(IWonide, マン 
4 +), sortie du Coubô, ou du Couanbacou- 
duno, etc., à l'extérieur, ou pour aller dans le 
Z'achiki, ahin de voir quelqu'un. 

* Choutghid, LL y + x Ÿ.(Îde youcou, 
イデ 1y), sortir, aller au dehors. 
*Choutgo, シレ Z Y 21. (/2zourou loki, 4 ÿ 
ル し トキ )、heure, et temps de sortir. S. 
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Choutgoun, i- Z ÿ y >, se signaler en- 
tre plusieurs. [] * (/de mouragari, イザ ムラ 
が 1}, le principal, et le plus éminent de 
toute une compagnie, ou réunion. 

Choutmai, シテ ツジ 7 {, riz envoyé de la 
part du Tono, les serviteurs ayant contribué 
chacun pour sa part; riz offert pour des œu- 
vres pieuses, ou pour d’autres besoins. 

Choutna, シィ y +,c.-à-d. Demono, アデ 
モノ, indiscret, ou babillard。 

CboutnioQ シン エタ = W.{(Ideirou, 1 F 
4 )L), entrer, et sortir. 

Choutnd , & Z ÿ + Y. ( Idachi irourou 
coto, 4 y f)L\ 1 +), mettre dans le 
cellier ou grenier, ou en retirer, le riz et les 
provisions. |] Économe, ou procureur, parmi 
les Jenchous. 

Chouto,i- Z |, chefs, ou principaux, par- 
mi les Tendaichous et les Chingonjous. 

Choëto, シシ ツ ト , beau-père. 

#*Choëtô, シン ツ ト Ÿ.(4ki, fouyou, T キ 」 ブ 
1), automne et hiver. S. 

Choutocou, à Z KR y. (Sakeno locou, # 
% ) F Yy), avantages, et vertus du vin. 

Choûtome, x Ÿ K x, belle-mère. 

Choutrai, L Z y % {.(Ide kitarou, 1 F 
+ % JL), venir, ou arriver, s’accomplir une 
chose. 

Choutri, EL z ÿ 1. (Îde fanarourou, イア 
ハナ ル い \), se séparer en sortant. Choutri 
ghedat, x; 1 y y ゲ ダ タ ,demeurer libre, 
ou affranchi d'erreurs, de péchés, etc. 

Choutsoë, 2 L y w.(Fareiïlamou, ñn + 
イタ 2), s’enfler, et causer de la douleur. 

Chouttai, テレ シィ ダ % 4.(Farauo izzourou, 
ハラ ジマ Â FIL, c.-à-d. oumarourou, ÿ + 
JL , ), naître. 

Chouttchô, x z y f *X Ÿ. (/de farourou, 
イデ ハル い ヽ \), partir pour la guerre. 

Obontt6,: シ エト Ÿ.(Cachirawo idasou, 
み シ レラ マツ イダ ス ), PDaraitre en la présence 
le seigneur. |] (métaph.)Être familier et comme 
favori avec le seigneur. [| Chouttôcha, シェ 
トリ ツウ シマ, ou Chouttônin, 2 シナ イダ トニ 
ン , personne intime, et qui a ses entrées au- 
près du seigneur. 

Chouttsou, à Z ÿŸ \. (Winalowo tzzou- 
Trou, = + R 7 4 Ÿ')L), sortir du port. 

Chouwan, à 1 7 y. (4Acaiwan, 7 # À 
ッ ン ), écuelle de bois vernissée en rouge. 

* Chouwé, シレ シズ ツジ y. (Talsou yoco, x ÿ 
3 7), au large et à l'étroit. S. 

Choùvwon, x ツ 7 >.(Aroujino megoumi, 

アル ジノ > Yÿ &), bienfaits du seigneur. 
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. Choëya, レツ *.(Yomo sougara, 4 € ZX 
が 7), toute la nuit. Choëüya couannen sou- 
TOU, LYÜX YU FY スル し, méditer 
durant toute la nuit. [| (Akino yo, Y + » 3), 
nuits d'automne. 

*Chouya, : Z *X, maison où 8e fait le ver- 
millon. || Marchand de vermillon. 

* Chouye, シィ xr.(Cousaki coromo, か # 
+ コロ €), vêtement qui exhale une mau- 
vaise odeur. || (Acai coromo, アカ イ 1 
€), Yelement rouge. S. 

* Chouye,i L x, réunion de plusieurs pour 
tenir conseil, etc. Chouye sourou, à Z x ZX 
JL, tenir un conseil. |] Chouyenoza, i- Z r 
ノ #, chambre, ou salle d'assemblee. 

Chouyen, レシ ユエ x >. (Sake sacamori, # 
% # ÿ € y), parties de boisson, banquets 
où l’on boit principalement. 

Chouyen, à Z x >. (Cawoyochi miyabi- 
yaca nari, ガブ ゴ オレ EXEXŸ +), 
c.-à-d. Outsoucouclui coto, サダ ルケ シイ コ 
ト ), chose belle et magnifique. S. [| Chouyen 
yoülcho, à.1 x > 1 7 $ 4, id. [| (You 
lai, z 7 x {), chose belle et gracieuse. S. 

Chouyé, 1 1 X Ÿ , Où Ohèyé, シャ ツマ 
w.(Fatsou farou, n y nt), commence- 
ment du printemps. S. 

Choëyô, シッ ツ 3 Ÿ. (Akino conofa, 7 + 
) 1 / An), feuilles de l'automne, c.-à-d. qui 
rougissent. S. 

Chouyou, シィ \, instant, ou très-court 
espace. S. 

Chouyoù, à Z \ Ÿ.(Moromorono lomo, 
EH +) FR €), éludiants. S. 

Chouzai, シン エ # { .(Moromorono lsoumi, 
モロ 【 ノ ÿ &), tous les péchés. 

* Chouzan, » Z # >, trois, au jeu de dés. 
Choëzan,x_ Ÿ # >.(Akino yama, Y キノ 
ママ ), montagne, ou forêt, au temps de l’au- 

tomne. S. ; 

Chonz6。 à z ÿ' Ÿ. (Moromorono 56, € 
ロ } » y Ÿ),tous les religieux, ou bonzes. 

Chouzé, レイ # Y , édifier. 

*Chouzocou, ミン L ÿ° y . (Woromorono chin- 
roui, EM | ノ シン ルイ ), nombreuse des- 
cendance ou parenté, etc. S. 

Chouzésou,t- ユ # Ÿ À, dignité, ou grade 
parmi les Jenchous. 

Chôwb, z 3 Ÿ > Y. (Kicorino wokina, 
キ コ リナ 7 + +), vieillard qui coupe du 
bois, vieux bucheron. 

Chèwèé chacoubiaccocou, テン マツ アツ シレ 
タケ ヒヤ ケル コケ か ,Cind couleurs, à savoir : 
vert, jaune, rose, blanc, noir. 
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Chôwon, z 3 Ÿ 7 >. (Tchisaki coye, チ 
4 サキ 7 x),petite voix. || (Tchisaki me- 
goumi, # 4 y + À y =), bienfait modi- 
que. S. 

Choya, シンゴ て . (Yorouno fajime, 3 7 レノ 
NY 2}, commencement de la nuit. 

Chéya, 。 シマ ツヤ , maison où se recueille 
le revenu du seigneur de la terre ou du dis- 
trict. {| Se prend quelquefois pour l'officier 
lui-mème qui recueille la rente, et qui de- 
meure dans celte maison. 


Choyacou, 1 3 + y , tous les offices, ou 
charges. [| *(Moromorono cousouri, € 5 ! / 


ヶ ス 1), toutes les médecines. 

Choyei,z 3 x f .(/Ztonamou locoro, イト 
+ A F1), accomplir, ou administrer les 
affaires de la maison, avoir soin de la nour- 
riture, elc. 

Choyen, L 3 x >, lieu comme une gale- 
rie, où l'on écrit, et où l'on met les livres, les 
papiers, etc., cabinet d'étude. 

Chôyen, à 3 Ÿ x > .(Mutsouno kemouri, 
マタ ノ Y AW), encre faite de fumée de 
pin. |} (Tchiisaki sono, + 4 # + y ) ),petit 
jardin, platebande, ou potager. 

* Choyenÿi, シゴ エン ジ , couleur violette 
fine, venant de la Chine. 

Choyô, ÿ- 3 3 Ÿ. (Motchiirou tocoro, € 
チイ ルト コピ ビ ),chose de nécessité, affaire 
essentielle. 

Chôy, à 4 Ÿ 1 Ÿÿ. (Soucochino y6, 7 
ュ シ ノ ヨ オウ)j),besoin secondaire, affaire de 
peu d'importance. 

Chôyô, Là X Ÿ 3 Ÿ. (Chôji motchitrou, 
シゴ ウジ € # 4 JL), convier quelqu'un à 
manger en sa maison. Ainsi, Fitowo chôyd 
sourou, ヒト ツシマ ツウ ツ ォ ヨッ スル .C/0/0zz 
mairou, à X Y 1 Ÿ = + À JL, je me rends 
a l'invitation. 

*Chôy6, à 3 Ÿ X Ÿ , OU Chouygé, シィ マヤ 
ツ . (Fatsou farou, n ÿ ハル ), commence- 
ment du printemps. S. 

* Chôyô, 3 Ÿ 3 Ÿ, bois odorant, appelé 
calamba, qui est en grande estime au Japon. 

# Chôyô, Là 4 Ÿ 4 Ÿ. (Faroucani asobou, 
ハム 7 カニ アァ プ ), aller au loin pour se 
divertir. et se récréer. S. 

Chôyou, À X Ÿ Z, liqueur qui répond au 
vinaigre, mais qui est salée, et qui sert à as- 
saisonner les mets. On l'appelle aussi soulale, 
RAT: 

Chôzs, レ ヤツ #. (Camino zachiki, ÿ = 
ノ #xr +), oreiller du Zachtki. 


Chôzai,x. 3 # 4 . (Soucochino toga, スコ 
シノ ト が ), petit péché. 

Chozai, : 3 # 4. (Moromorono lacara, 
TR! / x # 3), toutes les richesses. || 
(Moromorono (soumi, € mw 1 > ÿ =),tous 
les péchés. 

Cb6zaicbo。 レ ゴツ ウザ イシ レゴ,petuleloca- 
lité, petit endroit. 

*Chozaimot, ÿ_ 7 Ÿ # 4 € ÿ . [yeno cho- 
zaimot, 4 Z }? à 4 # À E ÿ , tout le mo- 
bilier de la maison. 

Chôzan, à 3 Y # >.(Tchiisaki yama, + 
イッ タキ X +), petite colline. 

Chôzocou, テン ゴツ メア y . (Conousoubilo. コ 
メス ヒト ), petit voleur, larronneau. 

Chôzocou, シマ ツメ デル, ornements, ou 
vêtements qui paraissent dans les fêtes , etc. 
{! L’altirail de l'épervier ou du faucon, c.-à-d. 
lout ce que l’on met à l'épervier pour orne- 
ment, comme le grelot, les courroies des 
griffes , elc. 

*Chôzomi, à * W Y' =, préparation de lait 
caillé. 

Chozon, ÿ- 3 Y >. (Zonzourou cocoro, 
デン ズル コ \ い ロビ , Cc.-a-d, Zonboun, y y 
フン ), avis, opinion, volonté. Chozontwo m6- 
SOU, レシ レゴ デン ツジ マツ ス , dire son avis, 
donner son opinion. Chozonno foca, シゴ オメ 
ン ノ # #, autrement qu’on ne pensait. 

Co, か ザ , soumission, obéissance du fils 
envers le père ou la mère. Kimini tchuufouca- 
cou, boumoni cô arou filo, + £ = $ L 7 # . 
ケ ュ ププ モ ニカ ツア ルレ し ヒト ,hommedevoue 
a son seigneur, etobéis-ant envers ses parents. 

Co, # Y , bois d'aisle. Côwo lacou, 3 
ツジ x y, brûler du bois d'aigle pour parfu- 
mer. Cowo tomourou, カツ ウツ FR ムル ルレ, £e 
parfumer, ou parfumer ses habits avec le bois 
d'aigle, Côuo kicou, カウ マジ + y, appré- 
cier l'odeur du bois d'aigle, ou du calamba, 
qui brûle dans la cassoletle. 
*Cô, Z Ÿ, c.-u-d. Miso, 
minine.) 

*Cé, # Ÿ , objet de l’odorat. [] Toute espèce 
de parfum, ou de fumée de parfum. 

* Co, + Ÿ. vaillance. Côno mono, カツ ノ 
モノ , homme courageux et vaillant. 

*Cô, # Y. CocO, + カツ , Voyage, ou sor- 
tie que fait le souverain. 

*Cô, # Ÿ, Cité principale d’un royaume. 

*Côo, Z Y ‘adv.), ainsi, de cette manière. {| 
Ici. 

Cô, コツ , nom d'un grand oiseau. 

Cè, z  , exercice, ou habitude. Céga it{a, 
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ュ ッ ツウ が ガイ y x , être accoutumé, ou exercé. 
Jen, ゼン, OU gacoumonno céwo {soumou, が 
ゥ り モ ン ノ コツ ジ ツ ÿY A, avoir acquis une 
grande expérience dans la vortu, ou dans les 
lettres. || Grands services rendus à un sei- 
gneur. C6 arou filo, à % F )L EL + ,homme 
qui a rendu d'éminents services. 

* Cô, 7 Ÿ. Côreo latsourou, コツ リプ タダ 
ル , nom d’un certain coup au jeu du go. 
*C6。 コツ , nombreux milliers d'années. 
Cco fourou, 2 ÿŸ 7 7 7, traverser une 
infinité de siècles. 

* Co,  Ÿ, assemblée des 7ccoc ヵ ous dans 
leurs temples, pour faire des banquets. || 
Toute réunion pour s'instruire ou s'exercer 
dans une chose ; mais on n'emploie jamais le 
mot cé tout seul; on le fait précéder du nom 
de la chose que l'on doit apprendre. Ainsi, 
Maricô, + 1 - Ÿ , réunion pour apprendre à 
jouer au ballon, etc. 

Co, —, enfant, fils. Couo môcourou, + 
マッ ツァ )L, avoir un fils. Cotco nagasou, 2 
3 + # Z, faire une fausse couche, mettre 
au jour l'enfant qui n’est pas encore bien 
formé dans les entrailles. Cou:o dacou, コマ 
# y , attirer l'enfant par le col. | * /carino 
の, イカ か リノ 72, pierre mise en travers à 
_ l'extrémité de l'ancre de bois, afin qu'elle 
aille en ligne droite au fond. {| * Échelon d'é- 
chelle. |] Bénéfice du prèt. 

* Co, 1, particule diminutive. Coboune. 2 
7 F, petite barque. 

*Co, 7, poussière, poudre, farine. Coni 
sourou, 2 = ZX JL, pulvériser, moudre en 
farine. Cotco finerou, コツ L 5 ル , poudrer, 
saupoudrer. 

*Co, 1, C.-à-d. Filori, ヒト 1. Tucou co 
narazou, canarazou {o nari ari, k ÿ 7 + 
ラズ , み カナ ラズ トナ リ アリ, celui quia 
des talents naturels et acquis no peut rester 
inconnu. 

*Co, 7, le dessus, ou le dos de la tortue, le 
dessus de la main, etc. 

*Co, 1,c.-à-d. Tuwarago, x 9 % +,es- 
pèces de coquillages qui ressemblent à de très- 
grands limaçons. || Cono wafa, コノ V x, 
viscères de ces coquillages, qui se: vent aussi 
d'aliment. 

* Co, 7, cage. []* Coban,  /i >, tablette 
du fond de la cage. 

Coachi, コア シ , appui, étai, support. {| 
*Apparaux et cordages d’une embarcation. 

Coachi, ユア &-, petit pas. Coachini ayou- 
704、 コ アレ シレ ニ ÿ L A, aller à pelits pas. 


Céacou, # Ÿ Y y». (Yochi, achi, ゴジ シレ) 
アシ ),chose bonne et désirable, ou mauvaise 
et non désirable. 

Coai, 2 7 LE, petites truiles. 

Côan,  Ÿ 7 >. (Notchitro cangôrou, } 
+ ? カン が ガリ サル ), considération, médita- 
tion de l'avenir. 

* Coba, 。 コバ , ferme entre les montagnes. 
Ch. 

Coba, 7 7, c.-a-d. Cococouno ouma, - 

\ ケア ノ Y = ,ou Yebisouno ouma, x LE ZX ? 
Ÿ + ,cheval d'un royaume voisin de la Chine, 
appelé Coba. 

Côba, み Ÿ 7. (Youcou ouma,1 » % +), 
cheval qui chemine. 

*Cobacama, 7 yŸ # +, caleçons courts à 
l'usage des Japonais. 

Cobachi, sou, baila, コイ パシ 人, バイ タ な 
faire qu'une chose soit cobita, 7 € %, ou 
originale, qu’elle ait quelque particularité ou 
agrément spécial. Cobaite yoü, 2 yi 1 7 イ 
ィ , parler en termes choisis, employer des 
expressions élégantes, et dont les autres per- 
sonnes ne SG servent pas. 

*Obbachi, # ツバ L, deux fers plats avec 
des manches en bois, qui servent à placer les 
parfums dans la cassolette. 

Côbachii, # Ÿ A1 1, chose odorante : 
avoir bonne odeur. || Oébachisa, # Ÿ x 
ÿ . [| Cébachoù, Z Ÿ ni YŸ. 

Cobaco。 コ バ ュ , petite boîte où l’on met 
des médecines, etc. 

Côbaco, Y Ÿ À 2, petite boîte à parfums. 

Côbai, 1 Ÿ À 4, pente ou inclinaison des 
gouttières des toits, pour l'écoulement des 
eaux pluviales. Cobaiga fayai, ユ コバ イガ ハ 
%X EL, ou nouroui, ヌス 7 レイ , être la pente du 
toit très-abrupte, ou presque insensible. 

*Côbai, 1 Ÿ バイ.(4cgiou7e, ア カイ Ÿ 
メ },fleur vermeille. [| Toute couleur vermeille. 
中 *Cébai tsoukighe, + Ÿ À 4 y + », che- 
val blanc, avec des taches rougeûtres. 

#*Cobame, = 7i À , femme de mauvaise vie, 
ou vile. 

Cobami, mou, 1 A =, A,c.-à-d. Talez- 
zoucou, x 7 ÿ° y, résister, ou faire paraître 
de la répugnance à un ordre, ou conseil ; être 
réfractaire, ou rebelle. 

* Cobamino Oum, コバ ミノ YŸ +, cheval 
qui mange peu. 

Coban, コ バン, tablette, ou planchette, 
que l'on place au fond des cages d'oiseau. 

Coban, z バン. Fiwo tsougô Jenkeno me- 
chiwo sourou ok, ヒア ダダ ガリ ツリ ゼン クノ 
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Av 7 ス ) レ し レセ x +,serviteur qui, dans les 
couvents des Jenchods fait l’office de cuisinier. 

Cobari,  zi  , petite solive, ou barre, 
qui traverse l'édifice ou la charpente. 

Céberi, Ÿ# Ÿ À 1, pièce de bois, ou de 
bambou, etc., qui se met au milieu des ob- 
jets que l'on met à sécher, afin qu'ils ne 
s’attachent pas entre eux. Côbartivo co, à Ÿ 
バリ ラマ 7, p'acer cette barre ou traverse; 
placer un morceau de bois provisoirement 
entre deux fachiras, ou piliers, afin de les 
maintenir droits et de les affermir. 

*Cibasami, Ÿ Ÿ À # =, ciseaux à tondre 
les chevaux. 

Cobaygai, コパ マイ , femme qui enfante, 
ou qui devient enceinte souvent, ou facile- 
ment. 

Côbe, み Ÿ 3, lète. Côbervo ounatarourou, 
カッ ウニ アツ ツナ ムタ ムル レ ヽ \,abaisser ou incliner 
la tête en avant, comme celui qui salue, etc. 

*Cobechimi, 2-22-=, pelil masque du 
diable. 

Cobi, bourou, bila, 2 k, 7°)L, L‘ x, 
avoir en soi quelque agrément ou grâce. |] 
Être cobito, ou original dans le langage, em- 
ployer des expressions neuves ou choisies. 
Cobite yoë, Ÿ 1 1, employer des ter- 
mes recherchés. || *c.-à-d. Jisoucouchii, 4 y 
y シイ , chose belle, aimable, charmante. 
Fitotabsi yemeba momono cobi narou, L K 
RÉ エメ パ モ \ ノ コ ヒ ナル し ,dansun 
seul sourire mille grâces apparaissent sur son 
visage. [| Cobi fetsourai, rû, + L! — Y 3 1, 
7 Ÿ, flatter, ou parler d'une manière agréa- 
ble, afin de plaire. 

’Cobi, 7 EL, OU Cômi, コツ ヨミ, grand soût, 
yrande saveur, 

* Cobi, 7 L', jeu d'enfants que l’on joue 
aec de petites pierres. 。 

Cobi, コ 上 .(Toranowo,R ラ ノダ マ ),qUueuG 
de tgre. 

*Cobi acouchi, ÿ ÿ し アア シレ Tacine mé- 
dicinale d'une plante de la Chine. || La mede- 
cine memo qui 8e fait avec cette racine. 

* Cobili, コ L +, celui qui scie avec une 
grande scie. sans l’aide d'autrui. 

Cobin, コ L >, Cheveux des tempes : les 
tempes elles-mêmes. Cobinwo cacou, + L' > 
> h » .se gratter les tempes aver déplaisir, 
ou en déyoût d'une chose. 

Côbin, % Ÿ p >. (Saiwaino layori, サイ 
ジイ ノ n 31), bon messäcer. || Opportu- 
nité. moment favorable, concours de circons- 
tances. S. || (Cunomachii, コノ マシ レシ イ , ou 
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yoi layori, 4 4 à 3 V ), bon messager, ou 
commissionnaire. [| Occasion favorable. 

# Cobitcha, 7 E # X, couleur sombre qui 
tire sur le jaune. 

* Cobito, 1 LFP, Serviteur qui reçoit les 
pantoufles, et qui est chargé d'autres offices 
inférieurs. 

Cobë, 7 バツ, jeune garcon rasé qui rem- 
plit ces offices. | 

Cobochi, sou, hoila, 2 Ri,X, > 1, 
renverser, Ou répandre. Namidawo cobosou, 
ナミ メッツ 7 X ZX, verser des larmes. Cata- 
nano fau:o cobosou, ÿ x + }) ハタ ヲタ ュ ボ ポス , 
ébrécher le tranchant de l'épée. 

Cobéchi, 1 À Ÿ &-, petit bonze, ou enfant 
rasé. 

Côbocou, 1 Ÿ »# y , nom d’une médecine. 

*Cobocou, 7 %# 7 , sorte de calamba (bois 
odoriférant). [| * (Care ki, ÿ + +), arbre 
desséché. |] Vieil arbre. 

Cobore, rourou, rela, 3 Rv,)L\,1v%X, 
se retourner, se renverser, ou déborder. Na- 
midaga coborourou, +2 # # 1#KJL\, 
tomber les larmes des yeux. Catanawo faga 
coboretla, # x + 7? n Ÿ 7 À v x , se faire 
des breches au tranchant de l’épée. 

Cobore cacari, rou, calla,7 Rv #11, 
À. # ÿ x, déborder une chose, et tomber 
sur une autre. || *Être une personne gracieuse 
dans ses mouvements, dans ses paroles, etc. 

Cobore wolchi, isourou, woila, - > + > 
チ , Y)L, ツジ イム, tomber en débordant. 

* Cobore zaitvai, 7 R v # { 7 À, bonne 
fortune, accident heureux et inespéré. 

Cobotchi, fsou, 607760。 コ ボ ポチ, ツ 」 ボ タタ, 
défaire, détruire. Zyew°o cobotsou, 4 x > = 
ボ ÿ , détruire ou démolir la maison. 

Cobou, 7 7, loupe, tumeur, excroissance 
de chair. 

Cobou, 7, algues marines à grandes 
feuilles qui servent d’aliment. 

*Cobou, 7 7, grandes araignées. Ch. 
*Coboucai. 7 # 1. Coboucai tocoro, - 
7H Â ト ュ ロロ, taillis ou pépinière très- 
touffus (ne s emploie que dans ce sens). || 
*Coboucacou, 7 7 # y .[|*Coboucasa, - 
カサ ・ 

Cobouobi、 コ ブシ レ ,Doing fermé. Cobouchi- 
de 7G747804704、 コ フミ シン デ ヤマ スル し, don- 
ner des coups de poing. 

Cobouchi, コブ シレ, racine dune plante 
médicinale (Burgeria stellata. S.et Z.). 

Coboucou, 7 7 > , petite portion, ou gor- 
gee de thé ou de médecine qui se boit. 
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Coboucouro。 コ フカ #, petit sachet, De- 
tite Duurse. 


Cocaghe, 7 Ÿ ».(Hinocayhe, キノ カゲ /, 
ombre d un arbre. Cucagheni tatchiyorou, = 


。 Coboujikirô, 7 1 + #7 Ÿ, petite boîle | # » = x # 4 JL, se tenir debout à l'ombre 


ronde. 

Coboun, 7 7 >. (Fouruui foumi, 2 7 レイ 
7 &), écriture, ou écrit de l'antiquité. {| 
Nom d'un certain livre, dont le style est excel- 
lent pour la composition. || Écrit d’un style 
élevé et excellent. 

*Coboun, コブ >, bénéfice du prêt. 

CSboun、 # Ÿ 7 >. (Tsougourou foumi, 
タゲ ルレ 7 =), lettre, ou papier par lesquels 
on notifie à quelqu'un une chose précise. 

Coboune, 1 7 F7, petite barque, ou em- 
barcation. 

Coboura, 1 ブラ, mollet. 

Cobout, 7 7 ÿ . (Inichiyeno futoke, 4 = 
シ エ ノ ホ ト ケ ), Fotoke ancien. 

C5bou し カツ 7 y . (Yoi mono, 3 4 & } ), 
chose bonne ou appétissante, comme une 
chose qu’un malade convoite, ou que l'on ai- 
me, et savaure avec plaisir, etc. |] Chose sai- 
ne, bonne pour la santé, et qui n’est pas en 
opposition avec les médecines que l'on prend. 

Obca, み カツ H.(Tacai norimono, x # 1 
ノ 9 モノ ), litière d’une personne noble. 

Cbôca, コツ #.(Chiriyeno tana, x. リエ ノ 
x +,C.-à-d. Chôbenjo, シゴ ツウ ベン ジョ ヨ ) ア 
cabinets pour les moindres nécessités. (EX - 
pression féminine.) 

Coca, 7 #. (Fourouï outa, 3 JL 4 Ÿ x), 
vers antiques. 

*Cocabe, 7 Z =, petits murs qui se trou- 
vent entre des piliers ou des colonnes. 

Cocachi, SOU, 4 # 1, À, C.-à-d. Coraba- 
cachi 7G7o4。 コ ロバ カシ * JL, rouler, ou 
faire tomber, p. ex. précipiter des pierres du 
haut d'une montagne en bas. Ainsi, {chiwo 
cocasou, イシ ヲ コカ ス . 

Côcacou, Ÿ Ÿ à y . (Youcou marebilo, ユ 
y Tv E KR), voyageur, pèlerin, étranger. 

Côcacou, Ÿ Y ÿ y. (Tacai tye, x }# 4 
4 x), maison élevée, ou édifice considérable 
et magaifique. 

Cocacou, 1 Y y. ( Aitsoune, moujina, 
# YF, Av 7), renard, et autre animal 
qui ressemble au chacal. Cocacouno cawago- 
romowa caroû chite fanafada canwo fouche- 
700。 コ ガケ ノ み カツ ゴロ モツ か ルツ シ 
ゲハ ナハ カン ヲ ブ セ ゲ , le vélement 
fait avec les peaux (ou fourrures) (de ces ani- 
maux), quoique léser, défend grandement du 
froid. 

*Cocagami, 7 Ÿ Y =, petit miroir. 


de l'arbre. 

Cocai, + # 4. (Wowot narou oumi, > * 
イ ナル Ÿÿ &), grande mer. 

* Cocai, 1 カイ, celui qui élève les vers à 
soie. 

Côcaki, コツ か カキ, leinturier, qui fait 
également les peintures des vêtements. 

#Cbcan, 7 Ÿ ÿ >’. (Notchino cangaye, ノ 
チノ カン が ガ エ ), prévoir l'avenir, et s'en 
préoccuper. 

*C6caet、 コ ツウ カツ , Ou Côcat MO0N0, 1 Ÿ 
カタ モノ , objet précioux qui se conserve 
dans une pagode comme un trésor, 

Cocca, 7 タダ }. (Count, iye, » =, f x). 
royaumes, et maisons, ou familles. 

Coccocou, 7 ÿ 2 #. (Tokitoki, トキ 1 ), 
chaque heure, ou chaque quart. Jiji cocco- 
couni, 12% コク コア =,à chaque heure et 
à chaque quart, c.-à-d. à chaque instant, tou- 
jours. 

Côche, Y Ÿ L *. (Tsouyoki mono, y 7 
+ モノ ), personne courageuse et vaillante. 

Côcha, コツ シレ * , char qui vient derrière. 
Jenchano coutsougayerou wa mite, côchano 
imachimelo sou, ゼン シヤ ノ »rY HEIN 
ヲ ミ テ , ュ コリ レノ イマ シレ メト ZA (Chi. 
cho), (s’instruire d'après la raison d'autrui, 
comme) le char qui vient derrière se dirige 
d’après les mouvements de celui qui précède. 

Côcha, , コツ シ レ X. (Côno sltamono, 7 
ノ 4 ÿ x € / ), personne adroite, exercée, 
ou expérimentée. 

Céchacou, み ツ レ ヤ y .(Tuki yawaragou- 
rou, トキ * Y 9? Y JL), commenter ou glo- 
ser verbalement sur un texte, etc. 

Cochchet, 7 y 4 y. (Fone, fouchi, % 7, 
プシ ), 0s et jointures. < 

Cochcho, コッ レゴ, Où Cojo, コシ ゴ オ - 
(Côno fajime, 2 Ÿ »? nv 2), principe, ou 
commencement d’un temps infini, ou d’une 
sorte d’éternité, selon Popinion des Japonais. 

Cochegare, 7 € # v, pelit garçon, ou 
serviteur. 

Côchei, z Ÿ t 4 .(Notchini oumarourou, 
) + = Y +)L \), naître après un autre. 
Côchei wusoroubechi, コツ セイ ツテ プル 
シシ (Chichw), craignez celui qui nait après vous, 
car peut-être il en saura davantage, etc. 

Obchei, # Ÿ :& 1. (Atsoui nasake, アダ 
4 + #7), grande compassion, ou ten- 
dresse. 
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*Cochei, 3 & 4 . On emploie ordinairement 
Géchei, ÿ w & 4. V. Gôcheï. S. 

Cocheki, 7 & +. (Fouroui ato, 7 JL 4 
TR), ruines ou débris d'un édifice, etc. {| 
Exemple, souvenir, ou sépulture d’une per- 
sonne illustre. 

Cécheki, ÿ Ÿ & + . (Woconë ato, 7 3 + 
ウツ アト ), vie ou œuvres de quelqu'un, et 
spécialement les exemples bons ou mauvais 
qu'en laisse après sa mort. 

Céchen; # Ÿ t 7, c.-à-d. Sangouatchi, 
37» 7 +, nom de la troisième lune du 
Japon. 

Cochen fôchen, 4 & 2 n ÿ & > ,combat 
ou dispute où l'on tue ou bles:e quelqu'un, et 
où les adversaires blessent ou tuent par re- 
présailles. 

Céchet, # Ÿ & y. (Veno youki, x) 2 
+ ), neige d'un ruisseau, ou d'un bras de mer. 

Cochi, sou, coila, 1 L, X, 1 4 %, faire 
couler, filtrer ; couler. Mizzouno cosou, 2 ÿ° 
? 1 2, faire couler l'eau, etc. |] Aller en 
passant sur la cime d'une chose, comme une 
chaîne de montagnes, des collines, etc., chB- 
miner sur les hauteurs. |] *Aller quelque part. 

. H*Francbir les limites. Tochitro cosou, トト 
シラ ヲ 2 À, passer d'une année à l'autre. || 
* Se rendre, ou s'assujettir à quelqu'un. 
Cochi, コレ, Chaise à porteur, palanquin, 

litière. *Cochitro tatsourou, 2 L 7 x Y JL, 
poser à terre la chaise. Cochitro cacou, + シン 
7 _# y, lever la chaise sur les épaules. Co- 
chitco caki yosourou, + 17 # + 32 XI, 
arriver la chaise. Cochini mesarourou, コン 
= À #JL\,s0 mettre une personne noble 
dans la chaise. 

Cocbi, コ シレ, ceinture, ou hanches. 

Cochi, 4 5. (/nichigeno chi, 4 = vx ? 
シン. maitre ancien. 

Cochi, コレ. (Carechiba, カン レバ )。 
branches sèches, ou brindilles. 

* Cochi, コレ , vieux papiers. 

Céehi, sourou, cg, カツ シュ スル レレ タ 」 
s'appeler une chose, ou se nommer. S. 

Côchi, # Ÿ 1, fils obéissant. 

Céchi, à ÿ L, grille, claie, treillis, herse 
en bois ou en fer. 

Cbehi, 1 Ÿ 1. (Kimi, walacouchi, + =, 
タケ シレ ),!@ seigneur et moi. Côchi fima 
nakini 906。 コ ツウ レン ヒマ ナ キ ニ ヨ タテ ュ 

。 parce que je n'ai pas le temps, à cause de mes 
occupations et du service ou soin de mon 
seigneur et de ma personne. 








Céchi, 1 W1-.(Afsoui cami, 7 Y 4 # 
ミ ), nom dune espèce de papier. 

Céchi, 1 Y 1. (Courenai mourasaki, y 
v +4 ムラ サキ ), Yermeil(rose) et rouge. 

*Coocbiaboumi。 コ シア ブ =. Cochiaboumi- 
de morou。 コ レア フミ アデ ノル , faire mou- 
voir le cheval ‘en appuyant avec les muscles 
et les genoux. 

Cochiake, コシ レア >. Cuchiakeno kimono, 
ュ レ ア ケ ノ キモ ノ , Kimon sans peinture 
depuis le milieu de la ceinture jusqu’en bas, 
dans l'étendue d'environ une palme. 

ochiate。 コ シア 7, baudrior de cuir. 

Cochibari, コレ バリ, garniture de papier 
qui s'applique aux murs crépis, à la hauteur 
de la ceinture, 

Cochibari, 21 +1, selle de cheval. || 
Cochibarigoura, 12 /$ 1 y 3, id. || Co- 
chibari ouma, コレ バリ ツマ, cheval de 
selle. 

の ochibowo。 コ レポ Y , espèce d'insecte, 

Cochiboucouro, 7 L 77 FM, Sac qui se 
porte à la ceinture. 

*Cocbioake, コ シカ > ; tapis, ou natle, pour 
s'asseoir. 

Cochicaki, コンガ #, porteurs de chaise. 

Cochicata, コレ カタ , chose passée. || 
* Lieu, ou terre, que l'on a quitté. 

*Cochichèji, 1 L- + x Ÿ 1°, portes, en par- 
tie de boiserie , et en partie de papier. 

Cochicobate, 7 1 2 / x, petites bande- 
rolles que les soldats portent derrière eux, 
dressées dans leur ceinture. 

Cochidgi, 1 à #, chemin qui conduit aux 
contrées du nord par rapport à Méaco. Co- 
chidgiye womomoucou, 3 v #7 € AY, 
aller vers les contrées du nord. 

Cochifiki, 4 2 & + ,manchot, ou boiteux. 

Cochigatana, コレ ガケ タナ 。 épée qui se 
porte à la ceinturo. 

Cochigawa, コレ # 7, ceinturon qui se 
porte attaché a 1 carquois. 

*Cochile, 2 シレ , infirmité, ou douleur de 
hanches. 

Cocbiki, 2 à +, alambic. |] * Instrument 
ou vase dans lequel on fait cuire une chose à 
la vapeur. 

*Cochiki, courou, kila, コン キュ ケリ フレ キタ 
venir en traversant une montagne. 

Cochimaki, コレ タキ, ヾ etement que por- 
tent les femmes nobles, sans passer les man- 
ches, en dessus des autres Cosodes. 

Cochimechi, sou, meila, 4 Lx L, À, À 
4%, manger, ou boire (une personne noble) 
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*Cochimono, 7 à モノ ,Ou Cochino MONO, 
ュ シ ノ モノ , poignard, ou épée (d'une per- 
sonne noble). 

* Cochimoto, コシ モト , auprès, ou à côté 
de soi. 

Cochin, 11- >.(lW'onorega mi,> } v 
&), Je, ou ma personne. S. 

Céchin, # W 1-7. (Feno soco, x ? ア 
1 ), fonds du bras de rivière ou de mer.Côchin 
Sou た itco chizzoumete kiyochi, カツ レン Yÿ 
キツ シシ ダメ テ キオ ゴ オシ,le「ond des riviè- 
res, quand les rayons de la lune y pénètrent, 
devient clair et transparent. S. 

Céchin, Z Ÿ à >. (Cocôno chinca, 7 か 
ツノ シレ ンカ), serviteur bon et obéissant. 

*Cochinobë, 7 L / 7 Ÿ, répôtiteur, celui 
qui repasse avec le disciple la leçon du maître. 

Cochino 710n0, 1 L / Æ ? , épée, Ou Cd- 
{ana d'une personne de rang. L'on dit géné- 
ralement : HW'ocochino mono, 7 7 L ? € ». 

Cochinouke, 7 1 4 >, homme qui a les 
reins brisés, ou qui ne peut se tenir sur ses 
jambes. 

Cochiraye, 121 ? x. préparation. || Co- 
chiraye, yuurou, yela, 2 à ? ZX, ユエル, x 

x , préparer, disposer. 

Cochiraye lale, isouruu, la, 3, 7 x X% 
7,Y)L, 7 ZX, achever de préparer. Suraba 
acai aidani y6 cochiraye tatetewocô:ou, F > 
パ ア カイ アイ ダニ ゴツ ュ レ ラ エ タテ 

sv ? # Ÿ X (Mon.), du moment qu'il en est 
ainsi, pendant que dure la lumière du jour, je 
lajsserai tout bien disposé et en bon ordre. 

Côchit,  Ÿ t- y , femmo veuve. 

Cochit, 1 シダ, choses anciennes, comme 
les lois religieuses\, les cérémonies, etc. Co- 
chitno jin, 2 &-ÿ » シン, homme qui con- 
nait bien les lois et les coutumes de l'anti- 
quité. 

*Cochitsougai, 7 à y # À, articulations 
des reins. 

Cochiwore, 7 E/ 7 v, qui a les reins bri- 
sés, ou qui ne peut se tenir sur ses jambes. 

*Cochizachi, 7 i- # 1, banderolles que les 
soldats portent fichées par derrière, dans la 
ceinture, quand ils vont à la guerre, et qui 
leur servent de devises. 

Cocbo、 コ レゴ. Fouroui cakimono, 3 
4 + E / ), écriture, ou écrit antique. || 
(Fouroui focorO0。 フ ルイ トト 2 #7), lieu an- 
cien. 

Cochô, 7 1 37 Ÿ.(Fouroui matsou, + 7 し 
4 = ÿ}, vieux pin, ou sapin. || Piment de 
l'Inde. 


Coché, コシ レ ヤツ . (Mizzou vumino ouye, 
ミ デ ゲッ リッ ミノ ÿ —),en haut, à la surface du 
lac. 

Coché, - : Y Ÿ , Où Cochôchou, コシ Y 
ジ ユエ, page, ou serviteur de naissance distin- 
guee. 

Cochbo, コシ マツ .(Youye sawari, L — # 
7 リ )、 empechement。ou obstacle pour aller 
quelque part, etc. 

*Cècho, # ツ 1 4, principe, ou commen- 
cement. 

Côchô, み ツ 1 3 Ÿ. (Tacai matsou, 1 か 
イ + ÿ ), grand pin, ou sapin. 

Côchè, Ÿ Y L % Ÿ. (Tacai caki, x カイ 
み +), haie ciev@e. |] (Tacai coye, x ガイ コ 
エ ), voix haute, élevée. 

Cochéchou, コシ マツ シェ , nombreux 
pages, ou serviteurs de distinction, au service 
d'un seigneur. || Se dit quelquefois d'un seul, 
en désignant un seul entre plusieurs. 

Cbchocou, 7 Ÿ 2 3 y . (Courenaino iro, 
ケン ナイ ノ 1 w), couleur vermeille, rose. 

Cèchocou, # Ÿ 1- 3 y . (/rogonomi, 4 ロビ 
1 / à), sensualité, vie sensuelle. Côchocou- 
no filoni majiwarou cofo nacare, カツ シゴ 
ケ ノ ヒト ニ マレ アル コト ナガ か ガン, 
n'avez pas de relations avec les gens de mau- 
vaises mœurs. Côchocouni tonzourou, # ツ 
L'1Y = R Y XL, 8 adonner, ou être li- 
vré à la vie sensuelle. [| Céehocouna, # Yi 
4 y +, 0uù Côchocouno f!0, Ÿ# Ÿ 2 4 y ノ 
し ト , homme débauché. 

*Cochocoa。 み カツ シレ シゴ リア.(7ocqi chocou, x 
み カイ レシ ゴケ)」, charge, ou dignité éminente. 

Cochou, 7 1 z. (Torano fighe, トト ブ ノ 
と #), barbe du tivre. 

Cochou, コレ イエ. (Fouroui sake, 7 7 レイ 
# >), vin vieux. 

Cochoù, 7 à Ÿ . (Tomomonai foune, k € 
\ +4 7 F), une seule embarcation. {| 
«Miszououmino foune, EY W =) 7 F), 
embarcation d'étang ou de lac. 

Côchou, 7 Ÿ & L.!{Côno cazou, コツ ノ 
# % ). nombre de millions d'années, ou temps 
infini. 

Coco, 7 \ (adv.), ici. [| Coconi, 7 \ = 
(adv }, ici. [! Cosocachico, + # 1 1 ‘adv.), 
d'ici là, ou ici et là. |] Coeomo cachicomo 
(adv |, en toutes parties {entierement}. ou en 
tout lieu. || *Cocomoto, 1 \ € F.cette par- 
tie, c.-à-d. ici. [| Cocona, 7 ‘ 7, relui-Ci, 

ou celle-ci. Cocona fito, 2 + ヒト. cet 
bomme. 
*Coco, 1 \ , excrément des enfants. 
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Cocë, z \ Ÿ. Torano coufchi, k ? ? y 


チ , gueule de tigre. Cocéno zanghen, 2 \ Ÿ 


ノ デン ゲ ン ,faux témoignage énorme, signe 
évident de folie, comme si l’on se jetait sous 
la dent du tigre. 

Cécd, Ÿ Ÿ 1! . (/tsoucouchimi, mou, イジ 
y L- 2, À), obéissance filiale. Côcôüwo tta- 
sou, ÿ# Ÿ ! > イメ ZX, ou isoucousou, ÿ ケ 
À, être obéissant envers ses père et mère. 
(S'emploie quelquefois pour le respect et l'o- 
béissance envers les seigneurs ou les maîtres.) 

Cécd, # Ÿ 1. (Akiracana, akiracana, ÿ 
キラ カナ , 1), chose claire, lumineuse, ou 
éclatante. Côcôtarou tômochibi, ÿ Ÿ 1 タル 
É Ÿÿ モレ ビビ ,chandelle lumineuse, qui éclaire 

ien. 


Côcocou, 1 Ÿ 2 # . (Notchino toki, ? 


ノ ト キ ), l'heure d'après, ou à une autre 


heure. 

Cocon, 7 >. (/nichiye,ima, 4 = x —, 
4 マ ), anciennement et à présent. 

Cocon, 7 \ ン . (Fourous ourami, + レイ 
Ÿ ラテ &), anciens griefs, ou haine invétérée. 
Cocon imada sanjezou, 17 17 # > 
€ X, la haine invétérée s’assouvit et s’apaise 
diflicilement. 

*Coconotsou, 7 \ » y. neuf (nombre). 

Coconoye, 7 * ノー, Méaco. |] * Cucono- 
yeno Ma, 7 \ ? x > +, la partie la plus 
intérieure de la maison. 

Cocoro, 7  #, cœur. Cocoroga mad6, 
コ ハ \ ロ ビ ガ マト ヅ ザ ,avoir le cœur inquiet, 
ètre troublé, perplexe. Cocoro cacarou, = 
“Vmæ= か \ ル ル ,aVoir un pressentiment, ou 
un scrupule. Cocoroni CGCO4704。 コ \ ロ ビニ 
みみ ヶ ル 。 id. Cocoroga sawagou, 7 \ rw # 
サゲ, être inquiet et troublé. Cocorowo 
farasou, 2 \ F > ハラ ZX, ou nagousamou- 
Trou, + Yÿ # ZA JL, soulager le cœur. Cocoro- 
CO {soucousou, 2 \ #1 7 ÿ y ZX, employer 
toutes ses forces. Cocorowo nadamourou, - 
“m7 + À A JL, conso'er. Cocorowo wo- 
Cazou MOÔSOU, 117 ツジ カズ マツ ス , 
parler sans rien dissimuler, à cœur ouvert, ou 
sans honte. Cocoroga yowurou, 7 » vw 
4 9 JL, faiblir. ou condescendre aux avis de 
quelqu'un, etc. Cocorowo madowasou, — 1 
re 7 +F Y X, troubler le cœur, ou le ren- 
dre hésitant, perplexe. Cocorotco coudacou, 
1 w7 ルケ メダ ケア, apporter de la diligence 
et du zèle, ou pénétrer, ct goûter profondé- 
ment une chose que l'on médite. |] *Significa- 
tion, ou sens d’une chose. |] (Qqf.) volonté, ou 
désir, 
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Cocoroate, 17 7, intention. {| 
* Sentence , ou conseil. 

Cocorobaye。 コ リロ バ パー, bonne intet:- 
tion, bonne volonté. Cocorobayewo sourou, 
ュ ハ \ ロ バエ ツジ ツ スル , témoigner du bon 
vouloir, de la bienveillance. 

Cocorobosoi, 2  Æ H Y 4, triste et af- 
fligé. |] Cocorobosé, + \ #7 À Y Y. [| Coco- 
robososa, z \ 57 # Y #. [| Cocorobosoghe- 
ni, 117 KR Y » = (adv), tristement, et 
avec le cœur serré. 

Cocoroboucai, コ \ ハ ロブ カイ , homme 
renfermé en lui-même et mystérieux, qui ne 
fait point paraitre ce qu’il a dans le cœur. 

Cocorochizzoucani, コ ハ \ ビ レザ カミ テ = 
(adv.), à loisir, à volonté. 

Cocorodate, x à # À 7. Cocorodaleno 
yoifio, 1 m7) 44 &E Rk,homme 
d’un bon naturel, ou d’un grand courage. 

*Cocorogacari, z \  # #  , Scrupules, 
et inquiétude de cœur. || * Cocorogacarina, 
ュ \ ビ が ガ が か リナ , chose qui inquiète, qui 
trouble le coeur. 卓 ま Cocorogacarins。 コ \ い ロビ 
が ガ がかり = (adv.). 

Cocorogake, + \ ロ # >, S0in, diligence, 
zèle. || Cocorogake, courou, kela, 2 \ 5 # 
ケ , y IL, ケタ , avoir du soin, ou du zèle. 

Cocorogawari, + \ # # 7 1, trahison, 
déloyauté, Derfidie, 

Cocorogocoro, 2 * 4 7 2 #, avis diffé- 
rents, ou divers. Cocorogocoront sourou, 7 
\ ロ ゼロ ゴ \ ロ ニス 7) し fajre chacun à sa mode, 
où à son gré. 

Cocorogourouchii,1 \ # Y JL À, ètre 
dans la peine ou l'affliction. || Cocorogourou- 
chisa, コ \ ビ ピロ ゲル レシ サ .| Cocorogourou- 
choë, 1m YILLY. 

*Cocorokiki, + \ ロキ \ , personne Saga- 
ce, judicieuse, qui pénètre aisément la pensée 
d'autrui. 

Cocoromi, Mourou, mia, 4\ HE, À 
JL, = %, essaver, cxpérimenter, éprouver, 
tenter. || Goûter les mets, etc. 

Cocoromotchi, コ ヽ ピロ ピ モ チ . Cocoromo- 
{chino yoi, 1 \ ME + / 34, ou waroui 
fito, y x 4 v FR , homme debon ou mauvais 
esprit, bien ou mal intentionné, etc. 

Cocoromoto。 コピ モ ト , poitrine, ou 
orifice de l'estomac. 

Cocoromotonai, コイ \ ピ モト ナイ, être 
indécis, en suspens, et dans l’appréhension 
d'un mauvais succès, CIC. [| Cocoromotonasa, 
1 RmEÉR + #, perplexité, doute, incer- 
titude. [] Cocoromotoné, 1 ‘ F € R + Y 
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fadv.), avec perplexité, ou indécision. Coco- 
romolonÿ zonzourou, 1 1 MER }Y Y 
ンズ ル , être inquiet et soucieux, p. ex. sur 
la santé ou la vie d'une personre absente, ete. 

Cocoromoutsoucachii, 12 1 FAY Yi 
4 ,chose qui trouble et attriste.qui décourage. 

Cocoronagai, 7  # + # À, personne 
calme, tranquille, vu douée de patience. 

*Cocorone, 1 \ # 7, le secret, ou l'inté- 
rieur du cœur. 

Cocoronicoui, 1  # =} L, éprouver 
des doutes, tout en ayant bonne opinion de 
la personne, au sujet d'une affaire, etc. || Co- 
coronicoë, 1 + # = } w (adv.), avec doule, 
avec inquiétude. Fitowo cocoronicoù wom6, 
も トク コ ュ い ロニ ケツ ヲ モ ザ ,avoirbonne 
opinion de quelqu'un, ou attendre de lui 
quelque chose de bon, prévoir qu’il acquerra 





de la science, ou de la fortune, etc., plus qu'il | 


ne le fait paraître. 

Cocorono fana, 1 \ w/ ハナ , opinion, 
ou idée que l'on a intérieurement d’une chose. 

Cocorooui, 4 \ # Ÿ 4, chose triste et 
qui cause de la peine. || Cocorooë, 3 + # Ÿ 
7-1] Cocoroousa, 7 \ H ŸY #. 

*Cocoroourechii, 1 à mY 1 4, close 
dont on se réjouit, en laquelle on se complait. 
Il Cocoroourechisa, 1  # Y v 1. #. [| Co- 
corooarecbou, コ リピ ビリ ツン レヴ ツ ・ 

Coocorosaki。 コ リロ サキ ,DOitFine、0U ori- 
fice de l'estomac. 

Cocorowowoi, 4 #7 4, homme qui 
s'attacho facilement à d:fférentes choses avec 
légèreté et curiosité. 

Covcoroyasoui, 1 * FX À {, être calme 
et sans souci. || Cocoroyasoë, 7 FX X 
%. Cocoroyasoù womé, 1 \mXXY > 
+ Y, être tranquille et en puix, etc. || Coco- 
royasousa, 1 1 FX X#. 

Cocoroye, yourou, yela, 1 Ÿ MI, L)L, 
x #, consentir, ou acquiescer d'esprit el de 
volonté, à ce qui se dit. || Faire attention, ou 
entendre. 

*Cocoroyoche, 1 1 # 4 &,inclination, où 
affection du cœur. || Coeoroyochena, コ トロ 
ョ セナ , chose à laquelle on s'attache de 


cœur. || Cocoroyocheni, コ \ い ロゴ ヨゴ セ ニ 
(ady). 
Cocoroyoebi, コロ ヨシ, homme de 


grand courage, ou de bon caractère. || Coco- 
royoehins, 1 \w41%,id. 

Cocoroyoson, 1  # 3 y. de bon cœur, 
ou de bonne volonté. 








Cocoroyogheni, コリ ロゴ グ 
legrement ou de bonne volonté. 

Cocorozachi, 4 + # #1, bonne volonté. 
Cocoruzachiuro fsodzourou。 コリ ロボ レブ 
タッ ズル , avoir la même intention et vo- 
lonté, ou s'entendre dans le même dessein, 
conspirer au même but. {] Cocorozachi, sou, 
zaila,1 1m #1, 2AX,# 4 X,avoir inten- 
tion, ou dessein. /greja ye cocorozaite mairou, 

イ ギ ン ジマ ー IN RAT +4 )Lal 
ler directement, ou volontairement, à l'église. 
Tekiwo cocorozaite outsou, 7 + 7 1 1" 
#4 7 Y , tuer l'ennemi avec prémédi- 
lation. 

Cocororama, 4 1 # #—, manière d'être; 
caractère ; nature d'esprit et de cœur. Coco- 
rozamano yoi が 0、 コ リロ ザマ ノ ヨイ ヒ 
ト 、 homme doux et de bon naturel. Cocoro=a- 
ma yoüna, 1 F#+ エサ ナ ,i0. 

Cocorozsoueai, 21 \ # à 4, Soucis, 
chagrins. Cocorozzoucai sourou, 2 1 m ÿ° 
#4 スル 、avoir de grands soucis et in- 
quiétudes, au sujet d’une chose. 

*Cocorozzoucouchi, 1 \ F Y°}y 1, SOUCIS, 
affiction., [| Cocorozzoucoachini, コッ ロ が 
ケシ レー (adv.), avec afliction et inquiétude. 
Cocorozzoucouchini monvivo sourou, 2 \ ご 
ダケ レー モノ ラマ ZAIL,Ouwom,7 EY, 
faire une chose avec trouble et anxiété, s'af- 
fectionner ou songer & celte Chose avec dou- 
leur, etc. 

* Cocorossouke, 7 à # ÿ >, donner du 
courage, exciter quelqu'un. Ch.[} (Dans le 
Cami) gage qui se donne dans un contrat de 
vente, ou dans l'accord des fiançailles. 

Cocororsouli, Cou, 2:0uita, 4 V 5 Y° +. 
y», Y 4x, prendre courage, prendre des 
furces, ou de l'énergie. || Commencer à cum- 
prendre une chose dont on n'avait pas d'abord 
l'intelligence, p. ex. un livre, etc. 

Cocot, コト y. (Torano fone, k 3 / ホホ 
+), osde tigre. [| (Caretafune, ÿ v x # F). 
os desséchés 

Cécot, # Ÿ 1 y, 08 voisin du pouls; os du 
poignet, qui est le plus saillant. 

Cosotchi, 7 “#, manière, mode, ou 
genre. Ghenzanno cocolchi sourou, # > ザン 
) ュ ヽ チ Z)L, faire come si l'on enten- 
dait, ou si l'on rencontrait. || Pounagocotohi. 

7 + 1 2 #. mal de mer. || *Sentine du na- 
vire. || ei naranou cocolchi, v 4 + 3 À 2 
s +, indisposition, ou malaise extraordi- 
naire. 

*Cocou, 1 7 , pleurer. S. 


(adv.s, a'- 
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Cocoa, 1 y. (Come, コメ ), riz. 

Cocoë, 1 7 Ÿ.(Afounachit sora, 4 + 
イッ 3hair. 

Oboou, # Ÿ y. (Yoicou, 3 4 y» }, bonne 
parole. 

Obcous, # Y y 7. (Cébachii fana, カサ 
バシ レイ n+) rose odorante. 

Cécoua, 7 Ÿ 7 7. (Courenaino fana, y 
ン ナ イノ ハナ ),roee vermeille. 


* Cheons, 2 Ÿ y 7, feu du ciel, qui, selon 


les gentils, doit consumer le monde. 

Cécouai, 7 Ÿ y 7 4 .(Notchi couyamou, 
ノ チ y マム ), regret, ou repentir. Togatno 
cécouai aourog。 ト ガツ カウ ケア イ AI, 
‘éprouver de la douleur, ou de la contrition de 
ses péchés. , 

Cécouai, # Ÿ y Y 1. (Côkeno filobitono 
cou, ÿYÿ y) +7) y ÿ 1)réunion, 
sociélé, ou divertissement de personnesnobles. 

Cocouan, 7 } 7 >. (Vobi, bou, 4 E,7'), 
appeler. 

Cocouan, 1 y 7 >, C.-à-d. Couanno ki, 
y 7%) +, verrou de bois avec lequel on 
ferme la porte à l'intérieur. 

Cécouan, Ÿ Ÿ y 7 >. (Tacai courai, x 
à 4 ÿ 9 1), grande, ou éminento dignité. 
Côcouanni majerarourou, ÿ Ÿ y YY= + 
+ 7)L\, être élevé à uns baute dignité. || 
(Tacai tatchi, x カイ タチ ), palais élevés et 
appartenant à la noblesse. 

À 27 EX y. (Courochi, 
chirochi, y my, 1 m5), noir et blanc. 
Cocoubiacoutvo tvakimayenou, + y É * y 
3 アキ マエ ヌメ , ne pas distinguer le noir 
d'avec le blane. 

Cocoubo, + y Æ. (Counino fava,y ニノ 
ハア ), mère du roi, ou vieil'e reine. 

*Cocoubou, 7 7 7‘, métropole d'un royau- 
me. [| Cocoubouji, コ アプ 1°. (Counino fou- 
choüno tera, y =) 74 Ÿ ? 7 ?,pagode 
qui est dans la métropole d'un royaume. 

Cocoucheki, 4 7 & +. (Couroiichi, y 

ロイ イシ ), pierre noire. 

Cocoacben。 コッ & >, Ordre, ou édit du 
gouverneur du royaume. 

Cocouchi, 1 y 1. (Couni isoucasa, y = 

y à #), vice-roi, ou gouverneur. 

Cocouchi, sourou, chila, コタ シュ スン 

x , être (deux choses) contraires par nature, 
comme le chaud et le froid. Cannet cocou- 
sourou, # > FY 1% AL, la chaleur et 
le froid sont contraires, ou incompatibles. 

Cosouchiki, コカ シレ +. (Couroi iro, ケロ 

4 イロ ) couleur noire. 
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Cosoushit, + y 1y. (Couroi ourouchi, 
y m4 サル シ ), vernis noirtrès-fin; ou- 
rouchi noir du Japon. 

Cocouchon, ユカ 1-21. (Counino nouchi, 

= 3 v), seigneur du royaume. || (Cou- 
nitoo mamorou mono, y = 7 + EILE )), 
celui qui garde et défend le royaume. ・ 

Cocoudan, 7 y À 7, C.-à-d. Comacani 
outchi coudgcou、 コ マカ ガニ Y+ ルケ ゲ か 。 
mettre ou réduire une chos6 en miettes, 
l'émietter. Ainsi, Cocoudanni nasou, 7 » x 
Y = + À. Dans le Cami, on dit Cocouzarins 
20804。 コ タゲ ン ニ ナス ・ 

Cocoadgi6。 コ ケッ ヂ チヨ ゴツ, で .-a-d. Veri ki- 
zamou, エリ キ め =,Sculpter。 ou ciseler en 
métal, en bois, etc. 

Cocoudo, 1 y F. (Couni count, y = 1), 
royaumes et territoires. Cocoudono forobosou, 
1% F7 ホロ ポス ,ruiner les royaumes 
et les territoires. 

Cocoudo, 1 > K.(Couroi tsouchi, y 5 
4 Y #), terre noire. 

Cocoufenszou, 1 y —2> y", espèce de 
haricots noirs. 

Cocoufi, 1 y L- (Courocawa, y # # y), 
peau noirs. 

Cocoufé, y 7 Ÿ. (Count, couni, y = 
1 ), royaumes. 

Cocoù focai, 1 y Y 2% # À , Space sans 
limites, comme l'air qui se trouve entre le 
ciel et la terre, c.-à-d. tout l'univers. Cocoë 
fücaina cotowo 9094。 コ タツ ハリ カイ ナ 
ュ コトラ 4 2, dire mille choses sans fonde- 
iuent。 ou sans ordre ni raison. || Cocoüna, ユ 
y ツナ, ou Cocoëns C0(0, 1 y Y+ 17H, 
chose impertinente, incongrue, dépourvue de 
sens. 

Cocoufou, 3 y 7: (Counino fou, y = » 
7), cité principale, métropole, ou capitale 
d'un royaume. 

Cocoufoë, 4 » 7 Ÿ coutume du royaume. 

* Cocouga, コタ #. terres faisant partie de 
l'apanage particulier du souverain. || c.-à-d. 
Coughereë, y # v ÿ, rente, ou terres dont 
jouissaient autrefois les Counghes. || Cocou- 
gai chococouno foulchoë, + y # 4 シゴ コ 
» 2 7 + 2 Ÿ, capitale de tout le royaume. 

Cosoughen, 1 y # >. (Toki, caghiri, ト 
+, à +1), heure et lerme, ou temps dé- 
terminé. 

*Cocoughioë, 1 y #1 Ÿ, bœuf noir, ou 
vache noire. 

Cocougoun, 4 7 Ÿ >. (Couni, céri,» = 
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ュ リ ツリ), royaume, et partie ou district du 
royaume. on 

Cocou-i, 3 7 イ , marque qui s IMPprime 
sur le métal, sur le bois, etc. Cocou-iu'o ou- 
tsou, 1 y 4 7 Y y, imprimer celte mar- 
que. [| {En quelques endroits) morceau de bois, 
poteau que l'on met pour indice ou limite en- 
tre deux champs. 

Cocou i, 7 > 1. (Counino cousouchi, y 
ニノ ルス シッ C--a-d. Tai-i, タイ 1), mé- 
decin en chef du roi. 

Cocou-in, 7 > À >. (Couroi wochile, y 
m4 Jr 7) marque, ou signe que l'on fait 
avec de l'encre pour sceller ou pour signer. 
[| Empreinte faite avec l’encre noire. Chouin, 
& 1 4 > ,cst l'empreinte avec l'encre rouge. 

*Cocoumei, 2 7 À #, mandat, ou decret 
royal. 

Cocoumin, 1 y = >. (Counino fami, か 
= ? à &}, peuple, habitants du royaume. 

Cocoumo, = > €, Mieux Cocoubo。 コ ケル 
#- (Counino fawa, y ニノ ny), mère du 
roi. 

Cocoumou, 7 > Æ.(Cuuniyorino chomou, 
ÿ = 1) } シオ ゴム),『Cevenu, ou rente pro- 
venant de tout le royaume. 

Cocououn, 7 > Ÿ >. (Couroi coumo, か 
ロイ Yÿ &), nuage noir. Cocuu oun sorani 
tanabicuu, コタ リン ツマ ラニ タナ ヒル ケ , 
s'étendre un nuage noir dans l'air. 

Cocourai, 1 7 7 {, espèce de lepre 
noire. 

Cocouri, Trou, coulla, 2 y» 1 ,}L,y Ÿ X, 
frotter fortement, ou rudement. 

Cocousai, 2 > # {, fonction de comman- 
der ou diriger un district ou une localité. (Inu- 
aité.\ 

Cocouso, コケ Y, espèce de colle faite 
d'ourouchi et de chiffons de lin coupés. 

Cocousot, 2 7 Ÿ Ÿ, nom qui Se donna 
anciennement à un homme, ainsi qu'on le 
voit dans le Feike. (Ce n'est pas une parole 
usitée : c'est comme si l'on disait : « Un tel 
qui CSL noir »). 

Cocoutohô, コケ チオ ゴウ, c.-à-d. Cocou- 
dgié, 1 » # 3 Ÿ. (Kïzami yerou, + # = 
x し:、SCulpter、 ou ciseler en métal, en bois, 
etc. 

Cocoutchoù. 7 » #4 Y. (Cuunino vutchi, 
y =, Ÿ #),à l'intérieur du rovaume. Co- 
coutchoüno isouramono, + y $ Ÿ ») ÿ y 
€ / . soldats de l'intérieur du royaume. 

Cocouwé, 7 > 7 Ÿ. (Cuunino (CO » = 
ノア リザ), roi, ou empereur. 
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Cocouyacou, - 7 * y, charge, ou office 
dans un royaume. 
Cocouye, 7 7 xr.(Cuuruicorumo,y ロイ 


コロ €), habit, ou vêtement noir. 


Cocouyen, 7 7 エン . (Couni miyabiyaca 
nari, ÿ= EX Xy +), royaume 
fertile et excellent. 

Cocouyen, コケ x >. (Cuuroi kemouri. 
ロイ >» A1), fumée. 

Cocouyoû, 7 » 1 .(Coumi, salo. y 三 、 


"ダサ p), royaume et habitants. 


Cocouzan, z y» # >. (Comacani ouichi- 
coudacou, - + % = Ÿÿ $ y # y). Cucou- 
zanni nasou, 1 y #7 = + À, mettreune 
chose en morceaux, ou en miettes, l'émietter. 
(Dans le Chimo, on dit Cocoucan, - y カン. 

Cocouzd, y # Ÿ, éléphant noir. {| Cha- 
rançon qui mange le riz. 

Cocouzocou, - y Y:' 7. (Counino nousou- 
bitu, y = ? 3 Xv FR), larron, voleur. bri- 
gand du royaume. 

# Codacai, z À ÿ# {, chose moyennement 
haute. ||“ Codaoë, 7 %? à Ÿ (adv.), moven- 
nement. 

*Codacaki,  %À # +, arbre élevé. P. 

Codacodana, 7 À? { +, chose menue, ou 
mise en miettes, en petits morceaux. (Dan< le 
Cami, on dit Coudacoudana, y À? ! +. || 
Codacodani, 7 % 1 = (adv.), en petits mor- 
ceaux, en miettes, ou d’une facon menue. 
Codacodani sourou, コゲ 【 = スル 7 し,6miet- 
ter, ou mettre en petits morceaux. (Dans le 
Cami, on dit Coudacoudani, » ゲ 1 =.) 

Codai、 コ ダイ, rougets, ou pelits pagres 
(poissons). 

*Codake, 7 >? >. petit bambou. 

ゃ Codamawobi、。 コ が ダマ マツ セ じ ,Coinlure à 
l'usage du bas peuple, tissue de lisières. 

Cbdan, ÿ Ÿ # >’. (Tacacou catarou, x 
み ヶ カタ ル ), parler, ou prêcher à haute 
voix. {| Expliquer un livre. 

Codana, = #%Ÿ +, petite tablette à mettre 
les plats. 

*Codane. 7 À? 7, semence de la génération. 

Codatchi, 7 2 +, branches, rameaux 
d'arbre. || Petit espadon, petite épée. 

*Code, 5. bras de la vergue qui porte la 
voile, dens une embarcation. 

*Codemaneki, 1 Ÿ +7 F +. Codemanekire 
sourou, 1 Ÿ 7 F + 7 ZX )L, faire de ICgers 
signes avec la main. 

Coden、 コ 7 >.(/nichiyeno tsoutaye, 4 ニ 
ジ シ エ ノ タタ ー:,traditiom antique. {| (/nichi- 


1 yeno nori. f =; I » ノリ )。lojs anciennes. 


COD 

Céden, # Ÿ アン ,monnaie, ou autre chose 
qui s'envoic en compliment de la mort de 
quelqu'un, et pour aider aux frais des funé- 
railles, etc. 

Codgi, zzourou, 7 #, ÿ°J)L, OU Codgi 
egourou, 1 # アゲ JL, soulever une pierre, 
ou un autre fardeau, avec un levier, en pla- 
caut au-dessous un Coin, un morceau de bois, 
où une pierre, sur lesquels pèse le levier. 
Codgi fanachi, sou, コチ n +1, ZX, me に 
tant un morceau de bois, ou un levier, entre 
deux colonne:, deux planches, etc., les sépa- 
rer l’une d'avec l'autre. 

Chdgi, ÿ Ÿ $ (Tchiisai milchr, $ 4 y 1 
三 +), rues ou carrefours étroits. 

Côdeili, # Ÿ F +, prix élevé. Cülgik'na 
co/o。 カ ツチ キナ コト , chose chère, ou 
d'un prix élevé, dispecndieuso. 

#Côdgio, 7 Ÿ F >, espèce de bois odori- 
férant (l'o:lucarpus macrophylla, S. et Z.). 

Coëgiou, 1 チ Ÿ. (Cawarak:no na, % y 
ラ ヶ ノ +.)Tesson ou petite tuilo d'argile qui 
seit de tasse. 

* Codô, 7 F Ÿ ,.c.-à-d. Colsouzzoumi, 7 ÿ 
v =. petit tambour dont on se sert dans lcs 
comédies. 

Co76、 み カリ ガザ ,C-8-d. Mitchini canv'a 
ro7o、 ニ ミチ ニ カナ ザ サリ タ コト - 

Cod6. みみ ツメ が ツ (Tuacakirye, x Y + イ 
エ .). Pasodo flevée, maisons élevées. 

Codoco, 1 PF 2, pièces de bo:s qui fra・ 
se S ntles piliers inférieurs du plancher pour 
fostifier l'éd five. (Dans le Cumi on dit Neda 
F 4.) 

Colocou, # Ÿ p° y . (Minachigo, = + à: 
Zz, fitorimi, セト 9 &.) Orphelin, homino 
süns ressources ni asile. 

Côdocou, # Y FF y. (Yomi, yomou, 1 =, 
ゴ ム .), lire avec un cortain art, comme font 
les Bonzes. || Lire ou expliquer un livre, Cn- 
seigner une l:çon à des disciples, etc. 

*Codori, 2 F 1 , garçon charpentier. 

Codowochi, 1 7%. c.-à-d. Tchiisai 
kiri, + 4 9 4 + Y, pe'ito vrille japonaise. 

*Cofa。 カ Y A, grandes vagues. 

Cofacou, 7 A y (Tama lama, X +1, 
c.-à-d. fchiriwosoû lama, $ 3 A Ÿ à +), 
ambre. 

Côfacou, # Ÿ ny (Atsoui, ousoui, アタ 
4, Ÿ À 1), dense et rare, ou grossier et 
délicat. 

Côfacou, z Ÿ A y (Courenai, chirochi, y 
ン ナ イ 。 レ ビジ シ -)。 rouge et blanc. 

*Cofaghi, 2 A #, plante ou herbe qui 
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donne des fleurs, qui se dessèche chaque an- 
née, ct qui renaît. 

Côfai,1 Ÿ A 4 (Soularelarouwowocosou, 
スタ ムン タル ツジ > 1 Z),renouveler,rolover 
ou réparer ce qui est tombé ou perdu. Re- 
mcttre en usage un art, restaurer une coutu- 
me, oubliés ou abandonnés, etc. 

Cofai, 1 A 1 (Tchiri, fai, チ り 。 ハ イ )。 
pouss’ère et cendre. |] (Metaph.) Co/aini fitc- 
wo chicarou, 1 n1= ヒト ツジ シカ ルル 
reprendre quelqu'un fortement ct Apremcnt- 
上 Sanzan cofaini natlu, # > k 7 nf = 
+ ÿ 4 ,sedira d’une maison ou d’un homme 
complétement défaits ou ruinés, abimes. 

Cofaje, 7 À +, espèce de bouton qui scrk 
dans le vêtement, ou les ornements, etc. 

Côfan,  Ÿ À > (Notchino fan, » # » 
ハ ン , Signe, sceau ou signature qui viennent 
après, ou sont mis en dernier. || Recommencer 
à parler ou à reprendre une action. 

Cofan, 1 An > (Fuuroui fo, 7 11.4 ホリ 
vieille voi!o. 

Cofan, À > (Tora madara, k 7? + À 
7), ligre moucheté, tacheté de d fférentes 
couleurs. Cofantwa miyasoucou, jinpanwa 
miyegalachi, コ ハ ン ツジ ETAT LETR 
ンジ ツジ ミエ が ガメ タ シ ・L 上 Les couleurs du tigre 
paraissent facilement, mais les différentes 
cou'eurs, C.-à-d. la malice des hommes, ne 
sc discernent pas aisément. 

Cofaoji, 2 A y 1, demi-heure, ou quart- 
d'heure du Japon. 

Cofarou, 7 A JL, petit été de la Saint- 
Matin, qui arrive cn automne. 

Côfei, 7 Ÿ — 4, manières ou actions qui 
font paraitre dans un enfant plus de maturité 
et de savoir qu'il n'est ordinairo à son âge. 
Céfeivo yot, 3 = 4 3 À Z, parler ou dire 
des choses, étant enfant, qui surpassent le 
savoir de cet àge; dire les choses librement 
ou en s'émancipant || Côfeina, 7 Ÿ — {4 +, 
personne qui dit ou fait des choses de ce genre, 

Cofeli, コー + (Fouroui couche, + }L .r 
y L), usage vicieux ct invéléré, dépravalion 
ancienne, | 

côf, 1 Ÿ & (Nodonowazzourai, }? ド ノ / 
ÿ ÿ 9 4), csquinancie, 

Cofi, 2 L (forano cawa, トラ ノ HT) 
peau de tigre. 

Cofi, 1 Ÿ L (Kisaki, + y +), roine. 

*Cofibo, 2 LE À, cordelette qui maintient le 
frein en passant sous le col du cheval. 
* Côfichighi, # Ÿ ヒ し シギ 。 harmonie ou ac- 
cord sur la viole. 
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côñs, 2 Ÿ L Y Ÿ (Tchicarano yowaï ite, 
チカ ラノ 4974 4%), archerde peu de 
vigueur, etc. 

Cofé, 1 L x Ÿ, tigre, ot autre animal 
qui ressemble à or 

Cofit, 2 & Ÿ (/nichiyeno filono cgi7 colo, 
イニ シ エ ノ セト ノ カ イタ コト ), carac- 
ièro, ou écriture antique. 

Cofiza, 2 し #, genoux. 

Cofô, 2 A1 7 (/nichfyeno fatto, 4 =5 x 
ノ An % F), lois ou institulions antiqui 

Cofocou, 7 $ y (Mizzou oumino kila, 
ミダ リッ ミノ キタ),Iaparlie nord du lac. 

Coféfin, # n Yÿ & >, nom de deniers, ou 
monnaies de cuivro percés. 

*Céfon, # Y ホン ジ 、 plante médicinale. 

Céfne, # YF, plante d’eau douce 
(Nuphar japunica. Dec. Hoffm.). 

Cofoù, 7 Y (Inichiyeno cataghi, 4 = 
シ エ ノ み タ ギ ), coutume, méthode, ou 
mode antique. 

Cofoë, 4 7 Y (Beni, tcochiroino colo, = 
ミッ ツレ ロイ ノ コト),fardrouse et céruse. 

*Côfou, 2 y 7 (Nolchino totlo, ? # } 
ラッ ト ), second mari. 

Cofoun, + 7 > (Fouroui fsoucg。 フ ルイ 
Y み ), sépulture ou tombeau ancien. 

Cogachi, コガ シン riz pulvérisé avec d'au- 
tres ingrédients, qui se boit comme le thé. 

Cogachi, sou, gaila, 1 Hi, À; ガイ タ 。 
griller, torréfier une chose. || Mounerco caya- 
sou, F7 1 ÿ A, s'aîliger à l'excès, sc 
consumer par l'effet de l'amour, ou des cha- 
grins, elc。 

Côgacou, 7 % 3 y (Nolchino manabi, } 
#) ++), étude ou science postérieure. 

Cégacou, # Y 7j y (Tacai woca, x # À 
7 À), colline élevée, 

Cogacou, 7 7 y, OU cocncou, 1 # Y 
tablette ou plateau carrés sur lesquels on 
pose le saca=zouki, 
*Cogacoure, 7 # y v, être caché quelque 
part, P. 
Cégai, # Y # À, ferrement en forme de 
couteau, en cuivre noir ou doré, qui se met à 
un côté du fourreau de l'épée, || Instrument 
leurs che- 
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Cügai. || Cégaibouche, 7 Ÿ # 4 7°&, ou 
Cogeizacbi、 が ツガ イザ シレ 。 id. 

Cogaina、 コ ガイ ナ , bras depuis lo coudo 
jusqu'à l'épaule, 

*Cégake, # Ÿ # >, partie du licol du che- 
val. Mieux Hochicake. 

*Cogamo, = が €, Canard sauvage, de pe- 
tite espèce. 

Cégen, # Y # Y (Moucè cawvobache, 2 
み カサ # 7%) 8 voir, ou se rencontrer. 
Fisachicou côganni atawasou 8070。 し サン ケ 
カリ ガン ニア タツ アス ア ailyasilong- 
temps que je ne vous ai vu, S。 

Côgan, 1 Ÿ # > (Courenaïno cawobache, 
ケン ナイ ノ カツ タバ セ ), visage beau, ou 
agréable. 

Cogane, 1 # F,0r. 

Coganegousa, 1 # F y #, nom d'une 
plante (Pyrethrum sinense, Sabin. Huffm.:. 

Coganegousari, コガ チゲ サリ 。 chaine 
d'or. 

Cogane menouki, 1 Ÿ F À À +,cspèce 
de fleurs ou de feuilles d'or dont on couvro 
les poisnées d'épée. 1] Petites fleurs d'automne. 

Cogane mouebi, 1 #F Ai, insecte 
dont les ailes brillent, tel que la bêle à bon 
Dieu. 

Coganezane, 1 # F # F, certaine cor- 
texture d'armures. 

Coganezzoucouri, 2 Ÿ F YYy Y , cerlai- 
nes ciselures ou ornements d’or de l'épée ou 
de l'espadon. 

*Cogara, 7 7 7, nom d'un oiseau. 

Cogaracachi, sou, cata, 1 Ÿ HV, À; 
#4 x, rôtir ou griller au feu, torréfier. 

Cogarachi, 7 # 7 v, P.(Akino caje, 7 
キノ カゼ ), vent d'automne qui dessèche les 
arbres. 

Cogare, 7 # v,riz torréfié ou gratiné 

dans la poële. 
Cogare, rourou, rela,1 ガン ルッ ンタ 。 
se torréfer. Rioütei cogarourou,  Ÿ% 7 4 
ュ ガ ル い ヽ , s'aflliger ou pleurer à l'excès. 
Womoini co9a7ourou、 ア ヲ モ イニ 1 #JL\, 
s'enflammer d'amour, ou s'aflliger à l'excès 
par l'effet d'autres pensées ou peines. 

Cogarejini, 1 # v 1 =,mourirenflammé 
d'amour, ou pénétré de douleur. 

Cogare tsouki, cou, fsouifa, 1 # + ÿ +, 
Y» Y 4 X, être (une chose) torréfiée, et 
attachée à la poële, à la bassine, etc. 
Cogarimata, 1 Ÿ 1 + %X, pelit fer de 
fièche à deux pointes. 

Cogasa, 7 Ÿ #, gale meaue. 
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Cogatana。 コ が タナ ,Ccouteau ou Canif. 

Cogatanabouche, コガ タナ ブ セ . Ch. 
Dans le Cami, cogatana Z006。 コ ガタ ナ 
# シシ, place du couteau & la partie latérale du 
fourreau de l'épée. 

Cogawa, 1 Ÿ 7, petite rivière, ou ruis- 
seau. 

Côghe, み ÿ » (Tacachi, ficouchi, x » 1, 
セ も ヶ ル シ ),haut et bas. 

Coghe, 1 >, riz torréfié qui demeure atta- 
ché à la poële, gratin. 

Coghe, gourou, ghela, 1 #,5 RL, » x, 
se griller, 8e torréfer, se noircir au feu. 

Cèghei, 1 Ÿ » 4 (Nijino imid, =1 
4 = XY),arc en ciel. 

Côghen, # Ÿ # > (Chirouchi, chirouchi, 
シル シ |), signes ou symptômes de con- 
valescence. 

Cbghen, #ÿ Ÿ »# > (Farafara, ハラ 1), 
champ, campagne. 

Coghet, 1 > 9 (Mizzou oumino tsouki, 
ミッ Y&) ÿ +), lune qui se voit dans 
un lac. Coghet cagami yorimo kiyochi, 2 » 
THVES ゴ ヨゴ 9 モ + 34, la lune qui se 
voit dans le lac est plus transparente qu'un 
miroir. 

Obghet, } Ÿ y 9 (Tacai tsouki, x à 4 
ÿ +), lune à son apogée. 

Côghi,1 Ÿ #, cour, ou affaires politiques 
de la cour. Coghi,  #, ou céghi gatawo 
sourou,1 Ÿ F Ÿ x 7 ZX JL, aller à la cour, 
ou traiter les affaires à la cour, avec connais- 
sance des formes de cérémonial usitées parmi 
les seigneurs, elc. 

Coghi, +, cœur double, ou faux : mali- 
gnité, malice, duplicité. {| Coghino chin, = 
+) シン , idem. || Coghina fito, 1 F + 
セト , homme fourbe et malicieux. 

Coghi, gou, coida, 1 #', y, 7 1 #,ra- 
mer. Ainsi founewo cogou, + F > コゲ が < 

Coghi, gou, coida, コギ 。 か が, コイ À. 
Mieux coki, cou, 1 +, > , détacher 】enve- 
loppe du chanvre, ou extraire le grain de l'épi 
de riz, etc. Ch. 

#*Cogbhi, 1 #, bois à brûler, P. 

Coghi ariki, cou, rouila, 1 F 7 1 +, 
y » 1 4 % , aller à la rame de côté et d'autre. 

. Coghi idachi, sou, daifa, 1 ギ イダ シス, 
-# 4 x, sortir en ramant, faire sortir la 
barque. 

*Coghiita, 7 # # %, planchette avec la- 
quelle jouent les petites filles, en frappant de 
certains fruits durs, et les lançant én l'air. 

Cogbl modeokhi, 50%, doila, 1 F E Fr; 
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À, F 4 %, revenir, ou faire revenir la bar- 
que, en ramant. 

Coghi narabe, bourou, beta, # + 3 =, 
7°)L, = 4, faire ramer de front deux ou 
plusieurs embarcations. 

*Coghino co, 1 F / 2, fruit dur que les 
enfants garnissent de plumes, pour le lancer 
en l'air. UT 

*Coghinoke, courou, kefa, 1 # » > ,% JL, 
ケ %, éloigner, ou détourner la barque, en 
ramant. 

*Coghinouke, courou, kela, 1 FXY,p 
}L, ケタ, aller en avant, en ramant. 
CPE + YF 3%, dessein, projet, 

ut. 

Côghid, 7 Ÿ FX Ÿ (Wocochi tcocon0, > 
ュ シ , 7 1 + Ÿ,exciter, provoquer les au- 
tres, ou les persuader, par ex. pour prendre 
part à un divertissement, à une fête, etc. 
Asobino côghiôwo sourou, ÿ y © / 1 Ÿ 
FX Ÿ > スル し, exciter à un divertissement 
en s’en faisant le chef, ou l’ordonnateur, etc. 

Côghiô, 1 Ÿ + 3 Ÿ , ouvrier qui travaille 
de ses mains, comme un charpentier, un fa- 
bricant de caisses, etc. 

Côghio, 2 Ÿ +# 4 (Yeno ouwo, x » Ÿ 
3), poisson de baie. 

Coghiri, rou, ghitla,1 FYy,L,F78R, 
marchander sur le prix. Mieux Neghiri, rou. 
*Coghisoughi, gourou, 9 な 2、。 コ ユギ スギ 。 
ÿ )L, + À, traverser un espace en ramant. 

Coghite, 2 + 7, rameur. 
#Coghitowochi, SOU, Woila, コギ トラ マセ シュ 
À, 7? 4 %, passer, traverser en ramant. 

Coghitsouki, cou, tsouila, 1 + ÿ +, Y, 
ÿ 4 x, demeurer (une chose) torréliée, et 
adhérer à la poele。 

*Coghitsoure, rourou, rela, 7 + Ÿ v, JL 
\.v % ,aller plusieurs ensemble en ramant. 

*Coghitsouzrouke, courou, kela, 1 # y 
»,Y IL, # x, suivre en ramant, aller der- 
rière en ramant. 

Coghiyoche, souruu, chela, 1 # 3 2, ZX 
JL, € %, arriver l'embarcalion à la rame. 

Cogo, 1 «x (Cojinno go, コシ ン ノ +), 
sentence ou parole d’un ancien personnage. 

Cogochi, 2 ヾ 1, lissu à raics croisées, 
dans la longueur et en travers. 

#*Cogoché,  “ 2-Y Ÿ, nom d’un édifice 
du palais du Daïri. | 

Cogori, 7 Ÿ :} , mets ou conserve de pois 
son gelé qui se prépare en hiver, et que l'on 
fait cuire avec le so. 

#Cogoto, 1 “ FR. Cogolorwvo you, 1 T k > 
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4 2, dire beaucoup de bagatelles, et faire 
des rapports sans fin. 

Cègouai, 1 Ÿ » 7 4 (Coutchino foca,y 
チ ノ ホカ 。C.-8d、 Tagon, x + >, parler à 
autrui. Côgouai aroubecarazou, 1 Ÿ ÿ 9 4 
TI à 9 À, ne parlez pas, ne dites pas 
à un autre, 

*Cogouchs, 1 y'x-*, gens qui s'embar- 
quent pour Luçon, ou pour d'autres contrées, 
non à titre de soldats, de matelots, ou de mar- 
chands, mais seulement comme passagers, 
et qui font le service de la manœuvre. 

*Cogouchino couai, 1 ÿ 1) y y 4,an- 
cienne [ele qui consistait dans un tir avec 
l'arc 

*Cogoura, 7 y 7, mot qui, uni à cer- 
tains verbes, signifie que l'action de ces 
verbes esl accomplie ca l’envi ». Tobicogoura- 
10 sourou, k € 1 y 7 7 ZA)L, rivaliser à 
la course. 

*Cogouroi, 1 y 1 4 , chose qui tire sur le 
noir. 

Cogousocou, = y Y y , armuro des mem- 
bres, indépendamment de celle du corps. 

Cogousouri, コゲ スリ, médecine en pou- 
dre. 

Cogoutchi, 4 y + , pelite bouchée. Cogou- 
tchini coù, 1 ÿ # = y 7, manger à petites 
bouchées. |] (Torano coutchi, F9 » y #), 
bataille, engagement sérieux à la guerre. 

Cogoye, 1 x, voix basse. Cogoyeni 
nalle 00s0u、 コ エニ ナ ヴ テ マウ サス, 
parler bas. || Cogoyeni, ユマ エニ, adv, À 
voix basse, 

Cogoye, yourou, yela,1 や エッ テル ルレ エタ 
ge congeler, se roidir par le froid. Achi, te 
cogoyeta, Tv, 7 2 Y x % , être les pieds 
et les mains gelés. 

*Cogoyecheni, nourou, chinda, 1 Y x & 

モッ ヌル ッ シン が 。 mourir par l'effet du froid. 

*Cogoyejini, 1 Y エ ジ =. Cogoyejini sou- 
fou, 1 Vzi = AL, mourir gelé, 

Coi, 1 4 ,amour, ou mauvais désirs. Coitro 
sourou, 1 À 7 7 JL, éprouver de l'amour 
ou de mauvais désirs. 

oi, cérou, coila, 2 コイ ィ コ サル 」 コ イメ タッ 

















Coi, 1 も,morceau de bois ou arbre ou se 
perche le faucon, perchoir. 

Coi, コイ 。 chose épaisse ou grossière. 

の oi, cd, côla,1 セ ュ コ Ÿ,2 % , demander 

C8i。 カ サイ (Tacai courai, x # 4 y 
7 4), dignité élevée. 

の oi arili, cou, rouila, 5 4 7 1+,%, 
ルイ タ , aller demandant. 

Coi asaghi』 コ モエ アサ ギ ,azur ou bleu 
vif ou intense. 

Coi caje, 1 À # #2, mauvais désirs, ou 
amour charnel. 

Coi cale, courou, kela, 1 4 # #, y JL, 
% x, demander ou avoir commencé à cc- 
mander une chose. 

Coicali, 1 4 # + couleur intense des fi- 
gues du Japon. 

Coi canachimi, mou, choïda, 4 4 カナ 
シレ ミュ ム ュ レツ À, ressentir une grande tris- 
tesse causée par les désirs, ou l'amour. 

oi cmyecbi。 sou, yeila, 1 4, NY Zi. 
À, x 4 x, demander de nouveau, rede- 
mander. 

“Coiobi, sourou, coita, 4 4 シュ ス ル 。 コ ユイ 
%, éprouver de l'amour sensuel pour une 
personne. || Coicbüi, 1 4 1-4, éprouver do 
l'amour, ou des désirs, en bonne ou en mau- 
vaise part. || Coichise, コイ 1 # , regrets, ou 
amour, même non charnel. || Coichoë, + 4 
シレ adv., avec regret, ou amour, amou- 
reusement. Chidadonowva nawomo Miacotco 
coichod tcobochimechite, yotco finitsouide no- 
éoracherarourou, à À F) Y +7T€, 2 
X19 コイ レツ IRvVAL I, 37 

ミニ タイ アデ ノボ ポラ セラ ル ヽ 。 Chidadono 
ayantencore plus de regrets de Méaco, le jour 
et la nuit cheminait vers cette ville. Chid. 

Coichiki, 1 4 1-4. V. Coichis. 

Coichinobi, bou, nûda, 3 4 5) ビュ フュ 
> Y x, aller par amour à la suite d'une 
personne. 

*Coichi oufchi, 1 4v サチ 。la seconde 
plume de la queue du faucon, 

Coichitai, 16, 1614, 2 4 vx 4, x %, 
タ ツタ, poursuivre une personne par a- 
mour. V. Coichinobi. 

Coicbira, 1 4 v-*, interjection de celui 
qui aime, ou qui éprouve des regrets, 
*Coichizzoumi, mou, 2zounda, 1 4 y, 
ろ ムダ ザン メ が, vivre lout à fait esclave des 
amours honteux et genguels。 

Coicogere, rourou, rela, 4 4 1 ガン 。 ル 
x ; # X, être enflammé d'un amour sensuel. 
| Coicourechi, s0U, rail& コ セ エタ ラ シ レ ュ ス 。 
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7 4 2, passer les jours et les nuits dans 
l'amour et les désirs. 

Coicourenai, + À 7 v + 4, rouge très- 
intense. 

Coide、 コ イザ,。 rameurs. Le mot propre 
est Coghite. 

Coi fousoube, 7 { 7 ZX 2, couleur très- 
enfumée, comme celle do la peau tannée et 
enfumée. 

*Coidgi, 2 À f, amour sensuel, ou dés- 
honnète. 

*Coigocoro, 1 4 +1 %, affection très-vive 
qu'une personne éprouve pour une autre (so 
prend d'ordinaire en mauvaise part). 

*Coigoromo, 1 { 1 # モ 。 vêtement d’une 
p£rsonne qui ressent pour une autre une 
passion mauvaise. 

*Coigousa, 7 { > #, affection sensuelle 
très-vive. 

*Coigoutchi, 1 # » +, orifice du fourreau 
de l'épée ou du poignard. 

Côiki, 1 Ÿ 1 + (Mizo, mizo, = Y'1), 
sillon, ou tuyau par où l'eau s'écoule; (drain. 
L. P.). 

Coimotome, MOurOu, Mmela, 1 À E K À, 
ムル, メ X, obtenir ou rechercher, en de- 
mandant. 

Coimeurasaki, 1 { € ? # +, violet (rès- 
foncé. 

Coimoyeghi, 1 À € TZ +, couleur. vert 
foncé. | 
*Coin, 4 >, ancien supérieur d'un mo- 
nastère de Bonzes. 

Côio, z Ÿ 1 > (Notchinotame, }) + ») x 
メ )。 descendants. 

Côin, 1 Ÿ 4 y (Filocadoï,p YF 1), 
appeler quelqu'un et l'enlever. 

Côin, 1 Ÿ # > (Notchino wofozzoure, » 
チノ ヲ ト ダン), visite ou message à venir. 

*Coinachidgi, コイ ナシ レシ チ ,。 or semé cn 
abondance sur le vernis du Japon. 

Coinegai, gô, gôta, ユイ す が ガイ , が ツ , 
ガツ %, désirer ardemment. || Ooinegavya- 
couwa, 1 À F Ÿ 7 y Ÿ, plaise à Dieu qu'il 
en soit ainsi, etc. 

Coino keghirino chirou, 2 À / # #1] 
ノ シル ル , espèce de bouillon ou chirou fait 
avec le poisson coi, en conservant l’écaille. 

Cofouke, rou, kela, 1 41% 7, 1,73, 
en demandant, recevoir, ou obtenir. 

・ Ovstori, rou, 07006。 コ イト リル 。 ト ツタ 。 
en demandant, prendre. 


モノ, celui-ci (en abaissant la personne). | 
Coitsoume, 7 1 ÿ À , idem. 

Ovitsoume, Mmourou, mela, + { y x > À 
JL, À à, demander avec instances. 

Coitsou, sasoullsou, 7 4 Y, + A7 1 , 
tantôt donnant des coups, et tantôt posant la 
main sur la Lête en manière de caresse. 

Co iye, 2 # —, Où Chôke, z. 3 Y >, DC- 
tite maisor. 

Co fyoche, sourou, chela, 2 À 3 &, XL, 
も % , en demandant une chose la faire arri- 
ver, ou l’attirer à soi. 

Coi yourouchi, sou, Touila, 1 f Z }LL, 
ス , 71 4 %, obtenir le pardon ou la grâce 
de quelqu'un, en intercédant pour lui. 

*Céjacou, 2 Y 2 + y (Tsouyochi, yorra- 
chi, y 1%, 3 7 L), force et faiblesse. 

Cojei, 7 € 1, peu de personnes, petit 
nombre. 

Oôjei, Ÿ Y t À (Alsoui nasake, ÿ y 4 
+ # y), grand amour et générosité, ou bien- 
faisance. 

*Cojien、 み カツ ゼン , table bien servie. 

Côjet, コツ & 7 (Nodo, chita, ノド, シシ 
x ), gOSier ct langue. || Mieux Coujet, 7 + 
7 (Couchi, chita, y v, x), bouche et 
jangue。 」 

Céjet, % Y € 9 (Yomi, locou, ゴミ 。 ト 
y ), lire, et expliquer ou interpréter. Xidwo 
cojel sourou, + Xÿ 7 カツ ゼ ツ スル 。 
lire et interpréter un livre. 

Côjetchin, 1 Ÿ € 7 1 >, ou plutôt Cou- 
jetchin, y & 7 レン , la bouche, la languo 
et les lèvres, qui sont les trois instruments 
servant à prononcer les paroles. 

*Coji, 2 ジ ) la partie la plus élevée, ou le 
sommet de la couronne ou du chapeau. Ca- 
mourino cojicatamoucourou, ÿ 2 ) ) 13° 
à x A y ル , abaisser ou incliner la pointe, 
ou le sommet de la couronne. 

*Coji, 1 2”, fers avec des manches en bois, 
qui servent à placer les parfums dans la cas- 
solette. 

Coji, コジ (Cobami, jisourou, 2 À = ジレ 
ス JL, c.-à-d. Jilai, x x 4 ),excuse, refus ou 
répugnance. 

Coji, 11 (Fouroui colo, 3 L. 1 コト) 
bistoires anciennes; exemples et écrits an- 
ciens; récits et traditions. || Fouroui tera, 7 
JL 4 7 9, pagode ancienne ou vieille. P. 

*Coji, 1 L, dignité parmi les Bonzes. 

Côji, zourou, jila, 1 Yi, ズル, シタ 。 
aller la maladie en s'aggravant, ou empirant. 
Yumaiga céjita, Xk+1# ュ ツ レタ) la 
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maladie s’est aggravée. |] Mourir une personne 
noble. . 

aji # Ya (Yoicoto, 3 4 2 F), chose 
bonne ou avantageuse. 
ji, à Ÿ 1, ferment ou levain qui sert à 
faire le vin japonais, ou que l'on mélange avec 
différentes substances. 

On, カッ ウジ, bonze qui lit et interprète 
un texte, elc. 

Cji, カツ 1, espèce d’oranges douces. || 
Céjifousoube, # Ÿ 1 7 À -?, couleur d'une 
chose, p. ex. d’une peau, elc., enfumée, qui 
imite la couleur de ces oranges. 

Cojike, courou, kela, 2% グ ュ タフ レッ ケタ ) 
ne pouvoir bien 8e cuire une chose, quand 
on jette à contre-temps de l'eau froide dans 
ce qui bout déjà, ou pour toute autre cause. 

Cojiki, コジ +, pauvre, mendiant. || Dans 
le Chimo, lépreux. 

・ Cojime, コジマ, petite Île. 

Cbjimouro, # Ÿ 1 À , espèce de four 
ou de fourneau où l'on fait chauffer le ferment 
ou levain qui sert à faire le vin. 

Cojin, 1 1 > (nichiyeno filo, 4 = vx 
ノ E FR, homme ancien. 

Cbjin, # Ÿ À > (Saitcgi fanafada, サイ 
マイ ハナ ハメ ),Parole par laquelle on so 
félicite, ou l’on se souhaite des choses heu- 
reuses, ctc. S. 

Cjin, 1 Yu > (Nolchino filo, » # ) 
と ト , homme qui doit venir, ou qui viendra 
plus tard. 

Cojiri, 2 1° 1, bouterolle, pièce de métal 
avec laquelle on affermit l'extrémité des four- 
reaux d'épée. 

Cojirou, 21° /L, second Chirou qui est 
servi à table. || Cojirouwan, 1 VLY >, 
petite écuelle qui est apportée avec le second 
Chirou. 

Gôjit, 2 Y À 7 (Nolchino fi, ? # } セ ), 
Ch. Dans la suite, ou dans l'avenir. Dans le 
Cami on dit Gonitchi, À = $. 

Cajit カッ レ ウ , jour bon, ou heureux. 

Oojita。 コジ x, languette que les oiseaux 
ont sous la langue. || Espèce de languette qui 
naît par l'effet d'une maladie sous la langue 
des bommes. || Languette de la flûte. 
= gs #17" es rison où l'on fabrique 

n. 
ツウ ジャ リッ (7ocor ouge, x 3 4 
excellente, 








, Où 

キリ (Coutchino ouye, タチ 
werbal qui se donne ou 
une lettre. 





Cojéré, 1 1% Ÿ 7 Y, femmes do service 
employées dans la maison des seigneurs. 
*Oojoë, 2 1° Ÿ, nom d’une plante me 
nale (Boymia rulæcarpa, FI. Jap.). || *Cojoü- 
san, 11 Ÿ # >, médecine qui se fait avce 
cette plante. 

Cojou, 21 1 (Fouroui ki, ブル レイ を) 
arbre déjà vieux. 

Cèjou, 1 Yi Z (Coutchi ire, y + 4 
+), intercéder, ou parler pour autrui. 

Céjoun', カサ ジュ ン (Oc6no chitagai, カ 
サト ノ レタ ガイ), obéissance du filsenvers 
son père, ou du disciple envers son maitre. 

oojotteo、 ユ レツ ト 。 beau-frère, frère 
de la femme ou du mari. || Oojottome」 コジ 

# FR À, belle-sœur. 

Coke, 7 >, mousse qui nalt sur les pier- 
res. Cokemousou, 1 ゲ A X, exister beau- 
coup de mousse. Nokiniwa coke foucacou 
mouchite tsoukisaye oulacou narini keri, ノ 
+=Y AY IHY ムレ アサ 9 キ サエ ヴ 

FY +0 = > 1 (Taif, liv.33.), ayant crù 
beaucoup de mousse sur le bord du Loit, déjà 
la lune ne pénétrait pas aussi claire. 

*Côle, か Y, feuille pulvérisée d'un ar- 
bre, qui se jette dans la cassolette devant 
l'idole, ou rameau da même arbre qui est 
offert à l'idole. 

Côle, à ÿ y (Tacaiige, x #4 4 x}, 
maison ou famille noble. Côkeno fito, カサ 
#7 LR, homme noble: 

Coke, courou, kela, 2y,Y I, ググ) 
rouler, p. ex. du haut en bas d'une côte. [| 
(Dans le Chimo) Etre brûlé ou altéré par le 
feu. 

Cokedgi, 1 > F, P., c.-à-d. Coke mou- 
chitarou mitchi, 1 ÿ ムシ レタ ルミ ュ チ 。che- 
min plein de mousse. 

, 2 # T JL Œ; vèlement pro- 
pre à chacun, ou qui sert de couche quand 
on dort en plein air. || Vêtement des ermites 
qui vivent au désert. 

Obkei, コッ ケイ (Courenaino nèya, y 
+4 > F%), lieu pour dormir, bien disposé 
et meublé ou orné. 

Cékei, # サウ ケイ (Atsoui megoumi, アダ 
4 2 y &, c.-à-d. Foucai gowon, 7 à 4 
ゴラン ), bienfaits considérables. 

Coke mouchi, 404, mouila, 1 # ムシ ュ 
ス , A4, croitre la mousse épaisse et 
touffue. 

*Cokemonchiro, 1 ゲ À L-57, MOUSSS, OÙ 
herbes sur lesquelles dorment les ermites, où 
les gens qui dorment en plein air. 





Coken, コ ケン,6Crit de vente de maisons, |: 


d’un champ etc. 

・ Côken, 1 Ÿ # Y.(Ouchiro mi, サシ レロ 
. 三 ) protecteur, tuteur, assistant qui est 
commis à la garde et à la défense d’une per- 
: sonne de la haute noblesse. Cékenivo sourou, 
コッ ケン ヲ X)t,exercerl'office de tuteur. 
|| Côkencha, コツ ケン シヤ, idem. || C8- 
kennin, 1 Ÿ # y = Y, idem. 

Cokera, 1 # 7, copeaux, éclats de bois. 
[| Cokerabouki, 7 # 7 7° +, couvrir les 
maisons avec des morceaux de bois super- 
posés. 

#Coket, 1 # 7, sang vieux et malsain, qui 
occasionne des maladies. 

Côket, 7 Ÿ >» 7 (Courenaino tchi, y 
ナイ ノ +), sang abondant et vermeil。 || 
(Chirochiisaghiyochi, 3, m3, 4 4 #°3 1), 
chose très-pure et limpide. 

Cokewotchi, {sourou, {chila, 2 » 3 +, 
ÿ JL. $ x, tomber en roulant, d'une mon- 
tagne dans une vallée, ou bien en se heurtant 
à des pieux, à du bois, etc. 


Coki, + (Fourouchiwo chirousou, J 7 し . 


シマ ツ シル ス ), écrits antiques. 

Coki、 ユ ツキ (Notchino cagami, } F ) 
み + æ), exemple pour la postérité. Côkini 
lomourou, 1 Ÿ += トム み ル 。 laisser un 
exemple pour les ages futurs. 

Côki, # Y + (Tacacou taliochi, x か か 
タウ トシ シ )。 chose sublime, et sainte. 

Coki, cocou, coito, 7 +: 2%: 2 À 7; 
donner des chiquenaudes ou des coups. |] 
Battre le chanvre dans l’eau. Ainsi Asano 
awoiuo COCO04。 アサ ノ ツジ \ コル ・ Inewo 
cocou, 4 3 > 2 y , ou coki wolosou, 7 + 
3 pb À, défaire, écraser les épis de riz. || 
Frotter une chose comme du lin, une corde, 
avec un linge, ou avec la main, afin de la 
lisser, etc. 

Cohiacou, + %# y (Ourou, Ÿ JL), vente. 
Cokiacou sourou, 4 + * y スル 。 vendre. 

Côkicou,  Ÿ + y (Courenaino kicou, y 
ン ナ イノ + ÿ ), petites fleurs vermeilles ou 
roses, 

Cokimajete, 1 + 7 Ÿ 7, en mêlant ou 
entrelaçant ensemble les rameaux. C’est une 
manière de parler qui n'est en usage que 
dans uno ancienne oufa ou pièco de poésie. 

Cokin, + > .nom d’un livre d'anciennes 
poésies. |] Cokinchou, 7 + 1 1,idem. |] 
Cokinno tchiouta fatamaki, à FY ? + Ÿ 
タメ n x + + ,douze sections, ou parties de ce 
livre, renfermant chacune mille oufas, ou vers. 


207 


Côkin, 1 Ÿ + > (Courenai nichiki, y 
ナイ ニシキ)。 éloffe brillante et légère, es- 
pèce de brocard de soie rouge. 

Cokid, 7 + X Ÿ (Fourousato, 7 JL # R}, 
patrie. Cokiô büjigatachi, 1 + XY バリ ジ 
が ガタ y, il est difficile d'oublier la patrie. 

Coki5、 み ツウ ギヤ セツ (Cowacou tsouyochi, 
1 Y y ÿ 31), homme puissant et riche. 
[| Côkièna, カッ ツキ ヤツ リナ, idem. 

C6kioo、 コ ツキ ツ (Kisakino miya, + # 
キノ = ), reine, | 

Cokiou, 1 + ユエ (Fourouchi, fourouchi, 7 
JL #), chose ancienne, antique. || (Care 
coulsourou, か カン か ÿY JL), se dessécher 
et pourrir. || (Kifsouneno cawagoromo, 
+Y F) ÿ 7 1" €), vêtement de peau 
de renard. || (Kine ousou, + 7 % Z), pilon, 
ou maillet avec lequel on pile. {| (Fourous 
miya, 7 7 レイ Z %X), maison de Coughes ou 
hermitage de Camis, déjà anciens. 

Coma, 7 7, cheval (Jeune cheval, pou- 
lain, Goctik.). Comawo fayamourou, 2 + 7 
ハム ル 。serrer les jambes contre le che- 
val. Comawo fachirasourou, à 77 ハシ 
ブス JL, faire courir le cheval. Comawo fisso- 
bamourou, 177 セタ アパ ムル 。 faire 
écarter le cheval. (Chôghino ouma, シマ 
Y +) サマ )。 cheval (ou cavalier), pièce 
de l’échiquier. [| Chat. |] Toupie. || Chevalet 
sur lequel sont tendues les cordes du clavecin 
et de la viole du Japon. 

*Coma, 7 +(Morocochi, E 5 = v-),royau- 
me de Chine et Corée. 

Comabouye, + 7 7 —, espèce de flûte. 

Comacana, 7 + # +, chose menuec. || 
Comäcani, 7 7 # = (adv.), d'une manière 
menue. 

Comadori, 1 7 F 1,n0m d'un petit oi- 
seau (Lusciola comadori, F. jap.)- 

Comaghiri, 1 7 + 1, couper en menus 
morceaux. 

Comagoma, 7 à (adv.), en menus mor- 
ceaux. [| Comagomato, 7 7 à R, idem. 
Comagomatowo yoù, 17+R7 イエ 。 
dire beaucoup de choses insignifiantes, être 
minutieux et babillard. B. 

Comagomachii, 7 + #1 À, chose très- 
menue. 

Comai, 7 7 À, chose menue. || Coxnasa。 
7 7 #.|| Comé, 7 + Y. 

Comai, 7 7 #,c.-à-d. Fourougome, 7 JL 
ゴ À, riz vieux. 

Comai, 1 + f, ouvrage en lattes, ou 
treillis de bambou, sur lesquels on établit la 
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toiture, ou qui SGrVent à construire les murs 
d'argile, etc. 

Comaki, 7 +, étoffes de soie pliées, en 
petite quantité. 

Comamono, 7 +7 € ? , chose très-menue. 
#Comamoucaye, 7 7 À Y —, offrande de 
chevaux de tous les royaumes du Japon qui 
était faite au Dairi, le 45° jour de la 8° lune. 

Côman, # Ÿ + > (Tacacou wogorou, x 
% y ツェ ルル ), Orgueil ou arroganro. Côman- 
no fil, #à ÿ+Y ) て し ト homme superbe 
et alticr. Cémanni focorou, カツ ウマ ン ニ ホ 
1 ル , prendre de l’arrogance. 

Comanouki, COu, nouila, 17% +,Y, 
メイ タ 。 Tewo comanoucou, 7? 3 コマ メ 
y ぅ croiser les mains, ou les bras. 

Comari, rou, Mmala, 171,1, 79%, 
so mettre, ou être dedans. Chironi catega co. 
malla, vr= カテ が コマ ツタ le8 pro- 
visions sont dans la forteresse. Coughiga 
worecomalla, y F# 2v179%, lo 
clou a pénétré en se brisant, c.-à-d. que la 
partie brisée est demeurée à l’intérieur. 

C6mats コツ マツ, fin. 

Comatsounaghi, 7 7 ÿ 7 +, nom d'une 
plante. 

*Comayacana, 1 7 XYZ +; chose belle 
et magnilique. || Comayacani, 1 7 * ÿ - 
(adv.). 

Comazarai, 7 7 # ? 4, rateau de bois 
avec des dents en fer. (Dans le Chimo on dit 
Cousacak', y サカ +.) Comazarai fazzoure, 
コマ ザラ イハ ダン (Métaph.),se dit d'une 
personne qui est bonne à peu de choso ct 
comme un obiet de rebut, etc. 

Come, コメ, riz cru. Comewo tsoucou, 
1 À 7 ÿ Yy , pilerle riz. || Comeno soutsou, 
1 À ? ZX ÿ, charge de riz. 

Come, mourou, mela, 1 À, AJLs À X, 
enfermer ou mettre dedans. Catewo chironi 
comOUToUu, ガ カテ タシロ ニコ ムル , mettre 
ces munitions dans la forteresse. Catanatwo 
COMOU"OU, カメ ナマ 7 A JL, OU tegomeni 

sourou, 7 4 À = ZX JL, contenir quelqu'un, 
alin qu'il ne dégafne pas l'épée. 

Comeboucouro, : À 7°}7 5, SaC OU me- 
Eure do riz. 

Comeboune, x 7°7, barque chargée 
de riz. 

* Cormedaware, À À 7 7, Chargede riz. 

Comegours, 1 À y 7, magasin, ou gre- 
- for do riz. 

Obmei, 2 Ÿ À 4 (Notchino na, » +} 
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+), renommée ou gloire qui demeure pour 
la postérité. 

Comemouchi, コメ ムシ Charancon ou 
ver du riz. 

Comen, 7 à > (Cayerimirou, 3} x y x 
し )。 compter avec soi-même, rentrer en soi- 
même, faire retour sur soi-même. Wagamirco 
comen chile chindaiwo nawoche, 7 # = © 
コメ ン シレ シテ シン が イマ +74, ren- 
trant en vous-même, amendez votre vie. 

Cémen, # Ÿ x > (Womoteni moucô, > 
モテ デニ AH Ÿ), 8e voir ou se rencontrer 
avec quelqu'un, etc. S. [| (W'on yourouchi, 
ジィ ェ ル シ ), pardon qu'accorde une personne 
honorable. 

Cometsoubou, 7 X # 7',grain de riz. 

Comi, 7 =, arbustes, ou plantes uo l'on 
met dans les jardins et qui sont touffues com- 
me un bosquet. [] Petit bouquet de paille que 
l'on met dans les vases de fleurs pour preiser 
ou soutenir les roses ou les feuilles. 

Cômi, 1 W A (Coi adgivai, コイ ア ヂ チ 

Y 4}, goût ou saveur prononcés. 
・ Comi, mou, céda, 1 =, À, 1 Y À, met- 
tre dedans, insérer, introduire. Teppéni cou- 
souriwo comou, FR Ÿ = y A1 7 コ 
ム , charger l'arquebuse, ou y mettre de la 
poudre. 

Comicbe、 コ ミセ 。 petite boutique ou 
échoppe, où l’on vend des choses menucs ct 
de peu d'importance. 

Comiiri,rou,tila,1 = 4,1" %, 
entrer de force, péüétrer violemment. Chiron: 
comiirou, 3 シロ ニコ ミイ ルル,fairoinvasion 
dans la forteresse. 

Cominori, rOu, nolla, 2 = ) W,JL, » 
タ , s'embarquer un grand nombre dans ure 
cmbarcation. 

Cémis, み カツ ミヤ ツ (Tacai na, x y 1 
+), bonne réputation, ou renommée acquise 
par un fait éclatant de guerre. Cômidrco sou- 
70u。 ガ カツ ミッ ツジ ヲ スル し,faire des prouesses 
à la guerre. 

*Comivums, 7 = Ÿ +, cheval qui a la 
manie do reculer au lieu d'avancer. 

Como, €, natle ou paillasson do gro:s 
paille, et mal faits. 

Como, 1 €, plante d'eau douco. 

Comé, + Ÿ , mensonge. 

Cômé,  Ÿ € Ÿ, plumes d'un oiseau aç- 
pclé Cé. (Se prend pour une chose légère.) 
Fenji yasouki cocorowa cémé yorimo carou- 
cp. ヘー ンジ スキ コ ヽ ロジ コツ モウ 
ゴリ モ か ル シ , le cœur variable et incons- 
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tant est plus léger que les plumes de l'oiseau 
C6. S. 

*Comoÿ, 1 € 2”, froment (parole féminine). 
*Comon, 1 モン (Cayeri mirou, か エリ 
£ JL), faire attention, considérer. 

Comon, 1 € >, petite porte de la rue. || 
Feuillage ou petites roses qui ornent les étof- 
fcs、 ou peintures des vèêtements japonais. 

Comon, 1 € > (Fouroui ji, 7 1L 4 1”), 
caractères anciens de Siam. | 

Cômon, # Ÿ € > (Caboukimon, # 7 + 
モン ), portail d'un certain style. 

#*Comotchi, 1 € +, fomme qui lève, ou 
qui a des enfants. 

*Comono, コ モノ 。 valet qui recueille les 
chaussures et accomplit d’autres bas offices. 

*Comono ouri, 1 € / YŸ 1, porte-balle, 
colporteur. 

Comori, Trou, molla, 1 モ り 。 7 し 。 モ ツタ 。 
être enfermé, ou contenu. Coughiga woreco- 
moltn, y FŸ ツン コモ ツタ 。 Mieux que 
Worecomatta. V. Comari, rou. 

Cèmot, ÿ# Ÿ E 7. Mieux Cébout, # Ÿ 
フツ , Chose bonne, ou qui n’est pas nuisible, 
p. ex. un remède innocent. Æin cômot, + > 
# Ÿ € 7, remèdes nuisibles ou inoffensifs. 
Le remède qui nuit, s’appelle Kinmol, + > € 
ウ ,et celui qui est innocent, Cômot. 

Comoughi, 1 A # (Chébacou, & Ÿ À 

y ), blé, froment. {| Comoughino co, コム 
キノ 2, farine do froment. 

Comoughiwara, 1 À + 7 7, paille de 
b'é. 

?Comourasaki, 1 À ? Y# +, Couleur vio- 
lelte. 

Cémouri, # Ÿ A 1}, Chauve-SOUri8. 

Cbmouri, Trou, Mmoulla, ガツ リム り ,。 JL, 

27 x, recevoir. Kisouwo comourou, + x 
7 ÿ Ÿ At, recevoir des blessures. Wonwo 
comourou, 7 y 3 カツ ム / し , recevoir des 
bienfaits. 

Comozzoutsoumi, 1 € ÿ ÿ =, chose en- 
veloppée, emballée, empaquetée dans une 
natte grossière. 

Con, 17 (Coi asaghi, ユイ アザ ギ ) 
couleur ou encre pour teindre, de couleur 
bleu foncé. Cunni, > =, ou Conno iront 
somourou, 1 > ?/ イロ ニア ムル し leindre 
en cette couleur, c.-à-d. en une espèce de 
bleu foncé et lustré. 

Cona, コナ, navets petits et tendres. 

Côna, ÿ# Ÿ +, vaillant, et de grand cœur. 

*Conacake, 7 + # 7, bouillon de riz, 
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d'herbes, etc., ou autre mets mélangé (expres- 
sion féminine). 

Conacbi, z +}, mortification ou épreuve. 
Coloba gonachi, コト パ バ + + L, mortifica- 
Lion causée par des paroles. 

Conachi, SOU, n@ila, 7 +1, x, +1 x, 
presser, pétrir, ou mortifier. Tsoufchiwo co 
nasou, ÿ # ? 7 + À, pétrir de l'argile, 
Moughino cowo conasou, A # }) 1 > = 
+ ZX, pétrir le pain. 

Conami, 1 7 =, petites ondes, ou vagues. 

Conan, z 7 >, invention, ou idée nou- 
velle. 

Cônan, 1 Ÿ 7 >, infamie ou outrage de 
paroles qui sont encore dans le futur. Cénanni 
20702040、 コ ツナ ン = ニ ナラ リサ ズ 、ce sera 
une injure, ou une jnfamie dans l'avenir. 

Conasoubi、 コ ナス じじ , petile aubergine. 
ll Petit vase de Tchanoyou dans lequel on 
met le thé pulvérisé. 

*Conata, 7 7 x, Celle partie. || Je. |] (Dans 
lo Cami) Vous (en parlant à des personnes 
honorables). 

Conban, 1 > 1 > (Kebnocoure, x vw } 
y v), le soir de ce jour. 

Conbé, 1 > À Ÿ (Nengoroni nozomou, 
了 チン ゴロ ニ ) Y'A), demander pardon, 
ou implorer miséricorde en se soumettant. 

Conbon、 コ ユン ポン (Nemolo, FE KF), 
origine, OU principe. 

‘Conchei, 1 > & f (Nengoro nasake, 子 
ン ゴ ロ ナ サ ケ グ ), amour, amitié, bienveil- 
lance. 

Concheki, 1 > & + (Kiôno coure, + w ) 
y ソ ), Ce Soir. 

Conchet, 1 > & 7 (Nengoroni chet nari, 
チン ゴロ ピ ニ も セツ + 1), amour et bon ac- 
cueil. Conchelwo fsoucousou, 7 > & 7 > 
ÿY y À, témoigner beaucoup d'amitié, faire 
un excellent accueil. 

Concbi、 コ ユン シ (Aide cou70 som-la cami, 
アイ デア y mŸÿ Y À x à =), papier co- 
lré en bleu foncé. Conchi condeino kid, 1 > 
シコ ン ア イノ FX Y, livre écrit en le に 
tres d'or sur un fond bleu foncé. 

Conchi, 1 > 1 (Nengorono cocorozachi, 
チン ゴロ ノ 1 \m#1), bonne volonté, 
ou bienveillance et amour. 

Conchighindei, 1 1 + > + {.Conchi- 
yhindeino kid, 274 ギン アデ イノ +% 
Ÿ 。 livre écrit en lettres d'argent sur un pa- 
pier bleu foncé. 

Ooncbo、 コ ン シ レゴ (Nengorono cho, F y 
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ゴロ ノ ショ ),lettre de faveur, ou qui con-| マグ ケ グズ, ミダ ニ イ ウ テモ ツボ ンス メ モ 


tient de nombreux compliments. 

Conchoun, 4 > x z > (Cono farou, コノ 
NL), au printemps de cette année. 

Concon, コン 【 (Talemalsouri,rou, x テ 
マタ 1, JL), offrir plusieurs fois le sacaz- 
zouki. 

*Concon, > |! , obscurité. 

Conda, 7 > %, ou plutôt Conida, + = * 
(Witcoz ouma, = > 4 wÿ +), cheval, ou bète 
de somme. 

Condacou, 7 > # y (Majiwari nigorou, 
TL YU ミニ ゴル )。 mélanger une chose 
avec une autre confusément et sans ordre. S. 

Condei, 7 > 5 + (Coganeno dei, 7 
F ) デイ )。or moulu réduit en consistance 
d'encre, pour dorer. 

Condgi, > $, fond bleu foncé des étof- 
fes. Condgino nichiki, コン チノ ニシ キ 。 
etoffes de brocard léger ayant des ornements 
variés sur un fond bleu foncé. 

Condo, > F (Imano {abi, 4 + ) x 
と )」 cette fois. || Ensuite, dans la suite, plus 
tard. 

Cond6, コ ンド Ÿ (Majiwari wonajot sou, 
マジ シン リ ツナ ジウ Z) union, ou con- 
formité. 

*Cond8, > K w (Cogane, acagane, コ 
À FT, # Y F), or et cuivre. 

Condé, 7 > %* Yÿ, espèce de chapelle ou 
hermitage. 

*Cone, - 7, crins de cheval. 

Cone, nourou, nela, コ F,A11L,FXx, 
pétrir, réduire en pâte de l'argile, du pain, 
etc. Tsoulchiwo conourou, y + > コメ ルル し, 
pétrir de l'argile. 

Cônen, 7 Ÿ F >, où Gônen, TYF> 
(Notchino tochi, » + } トシ ),『annee pro- 
chaine, ou dans l’âge futur. 

Oopen、 カ ツチ ン (Youcou fochi, ユカ 

ト シシ), années, ou âge, qui 8'6coulenl. 

Coneri, 1 F Y, espèce de figues excel- 
lentes du Japon. 

Conghen, 72 > » > (Ne, moto, F,€t h), 
racine et tronc, c.-à-d. principe. 

Conghentan, コン ゲン タン 。 certaine 
médecine , usitée dans le cas où le sang 
monte à la tête. 

Congé, 17% Y (Cogane cowachs, 1 Ÿ 
F ユア シ ), substance immortelle comme la 
matière primitive ou l'esprit. Congô no chô- 
tailo yotürva fins itlemo yakezou, mizzouni 
îtlemo twvoborenou mono nari, 2 > #3 % ノ 
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ノ + y. La nature de cette substance est 
que dans le feu même elle ne se consume pas, 
et que dans l’eau mème elle ne se submerge 
Pas. || Congé fouye, 2 > H Ÿ 3 x, idem. 

Congd, コン ガ が ガ Ÿ, chaussures de paille. 

Congon, > + (Cogane, chirocane, + が 
すず チ , シ レビ カ す ), or et argent. Ainsi l’on dit 
co490400。 コ ン # F°Y, ou congon rouri, = 
ンジ F 7 ルリ : Congon ne s'emploie pas seul, 
mais exige quelque addition. 

Congondô, 7 > à F w (Cogane, chiro- 
gane, 2CG29046、 コ ガ が 子 , シロ が ガチ アカ ヾ 
F), or, argent et cuivre. : 

Congon rouri, ユン 5 JL 1 (Cogane, ch.- 
rocane, awoi lama, 1 ガチ,」 レ ロカ 子 , ア 
37 4 % マ ), Or。 argent, et pierres précieuses 
de couleur bleue. Congon rourini chita m0o- 
nodgia, 1% à ルリ ミニ LA モノ チマ ・ 
C'est une chose faite en or et azur, C.-a-d. 
richement. 

Congouat, 7 > Y 7 9 (mano {souki, 4 
+ ) ÿ +), ce mois-ci. 

*Con-i, コン { (Tamachit, mx +: 1), 
âme. 

Con, コン { (Nengorono cocoro, + ン 
ゴロ ピノ 1587), cœur bon et affectueux. 

Con in, 17 À >, réunion de l’hommo 
avec la femme. 

Cônicou, # Ÿ = y (Yo chichimoura, 3 
4 シ \ ムラ) bonne chair. || (Toranonicou, 
トラ ノニ ヶ ),chair de tigre. 

Conida、 コ ニ メ ゲ 。 ou Conda。 コ ン 記 。 Che- 
val de bât, ou de charge. 

Cônin, ÿ Ÿ = > (Tagayesou fito, x ガ ェ 
ス セト), laboureur, cultivateur. || (Coudarou 

flo, y JL セト )。 celui qui se rend, et im- 
plore quartier ou miséricorde. 

Coniwa, 7 = y, cour, ou petit jardin. 

Conje, コン ゼ (mano yo, f + ) ヨゴ) 
ce monde. Conje, goche, 17, 1 +,ce 
monde, et l’autre. - 

*Coni、。 コ ンジ (Coganeno ÿ, 1 # F ) 
1). lettres d’or. 

Conji, zourou, jita, 4 12, A JL レタ 。 
mélanger une chose avec une autre. Jiyoni 
conjenou flo, :° 3 = +12 € X L F,hom- 
me remarquable, ou qui n’est pas parmi les 
ordinaires. 

Conjiki, 1 >1° + (Coganeno iro, 1 # 
すず ノ 4"), couleur d'or. 

Oogjfteb?、 コ ン レ チャウ ツウ 。 nom d’un oi 
seau dont il est parlé dans le Bouppé. 

Conÿ, 1 ? 1° X Ÿ, nalure ou naturel de 
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chacun. Conjôno toaroui 70040。 コ ンジ ヤツ 
ノ アル イ モノ 。 homme d'un mauvais na- 
turel ou caractère. 

Con, 1 > x *% Ÿ, encre bleu foncé pour 
la peinture. | 

Conÿ, 1 > 1% Ÿ,ce monde, ou la vie 
présente. 

Conki, 1 > +, force, tempérament, com- 
plexion. Conkino tsouyoi fito, コン キノ Ÿ 
3 4 し ト , homme de complexion robuste. 

Conki, 7 > + (Nengorons inorou, F > 
ゴロ ニ イ ノ JL), demander, ou désirer beau- 
coup; faire des supplications au sujet des 
affaires ou des biens de ce monde. 

Conhioë, -> + Ÿ (Tsoucare, rourou, ÿ 
カ ど , JL \ }, grande lassitude, ou fatigue. 

Conmiônitchi, z > = % Ÿ = $, aujour- 
d'hui, ou demain. 

Connen, = > 7 > (Colochi, 7 Fr), 
cette année. 

Connhscou, 1 > = Y 7 , grosse racine 
qui se mange. 

Connit, 1 > =, C.-à-d. Connitchi, 7 
y = + (ki6, + Y), aujourd'hui. {| Conni- 
tchidgiob, 17 =$ VY, c.-à-d, Conni- 
tchino ouichs, :3 > = $ ) 9 ツチ 、Dans la 
journée d'aujourd'hui. 

Cono, =  (Pron.), ce, celle; celui-ci, 
celle-ci; etc. || Como aida, コノ アイ メ が 
(adv.), les jours passés. |] Conoboun, 2 / 7° 
7, ou Conobounni, 7 / 77 =, de cette 
manière, ou ainsi. || *Conocata, 7 ? ÿ X. 
Sore yori cono cata, ÿ v 11) コノ NX, 
depuis lors jusqu'à présent. || Oonodgiok, 
) + Y, dans ces jours passés. || *Conofodo, 
7 ノ À ド 。 ces jours passés. || *Conogoro, 
1/15"6,id. 

Cônô, 1 Ÿ » Ÿ, habitude, pratique ou 
expérience. ー 

Conocami, コノ # 2, frère aîné. 

Côno chimobouri, 1 / シモ ブリ 。 
plumes de l'oiseau C6, qui servent à empenner 
les flèches. 

*Conochiro, 1 ノシ レビ ロビ 。 alose, poisson. 
*Conochitacaghe, 7 / 1% # >, ombre 
du dessous de l'arbre. P. 

Conodo。  » K, ce monde. 

Conofe, 1 / A, feuilles d’arb’e. 

Copofs geyeri、 コ ノ ハ が エリ (Tacano 
Lobiyô, x à ? トビ シリ ),Yol du faucon, 
quand il s'apprête à saisir une proie. || Se 
prend pour une certaine manière de s'escri- 
mer, ou de frapper de taille avec la nanghi- 


nala. Ainsi Conofa gayerito you lewo dasou, 


コノ ハ が ガ エ リ ト 411377 ダス , faites 
usage d’un coup de taille, c.-à-d. du coup qui 
s'appelle Conofa gayeri. 

#Conofazzouki, 1 » À Ÿ + , dixième lune 
de l'année japonaise. 

*Conoma, 4 » 7, espace qui se voit entre 

les feuilles des arbres. || Conomano tsouki, 
1 / +) ÿ +, lune qui s'aperçoit entre 
les rameaux des arbres. 

Conomachii, + » 71 { , chose désirée. 
[| Conomachoë, 2 » +1-% (adv.), avec 
désir, ou convoitise. 

Conomama,  » “7 \ (adv.), ainsi ou de 
cette manière. 

Conome,  » À, P. (Kino medaichs, + 
) À x +), bourgeons ou petits yeux qui 
germent d'un arbre. 

Conorai,  ? =, fruit. 

Conomi, 1 / =, désir. [| Conomi, mou, 


] nôda, à }? =, À, » Ÿ À), désirer. 


Conomigonomi, 1 / = +, désirs divers 
de chacun. Conomigonomi iorou, 2 } & ? 
ト JL, prendre chacun ce qu'il désire. 

Conomo canomo, 1 ? € Ÿ ? モ 。P.c.-&-d。 
Cococachico, + à # 2, d'icilà,ouicietlà. 

Cbnomono, # Ÿ / € ? , fort et coura- 
geux. Nippon üchino conomonowa ware yori 
focani nai, =" RY 141$) か カツ ノ モ ノ 
ツア レン ヨリ ホカ ニナ イ ,)ilnyapDpa8au 
Japon d'homme plus vaillant que moi. || Rave 
salée, espèce de conserve usitée au Japon. 

Conomoto,  / € k , pied d'un arbre. 
#*Conone nouruu, 1 / F スル, dormir à 
satiété sans souci des heures. P. 

Conori, 1 /  , nom d’une espèce de fau- 
con. || Colle de riz. Ch. 

Conoyôna, 7 / X ッ +, chose gemblab'e 
ou pareille, chose telle. || Conoyôni, 7 » X . 
wÿ = (adv.), ainsi, de cette manière. 

Conpacou, 1 > AY (Tamachii tamachir, 
n +4 1), &me sensitive, 

Conrai, 1 > 7 f (Coutabire kilarou, y 
タビ セン キタ ルル ), dovenir fatigué. Kirai 
kippan, conrai lamen, + 7 4 キリ RAY; 
ュ ン ライ タメ ン , éprouvant la faim, jo 
mange; me sentant fatigué, je dors. 
*Conrai, 1 > 7 À, ce temps présent. 

Conran, 1 > 7 > (Midare majiwarou, 
ミダ ンマ ジア ルレ), mélange indivisible des 
choses. 

*Conrei, 17 v 1,c.-à-d. Tamachii, x 
+: 4, me. 

*Conrinzai, 17 97 #4, centre de Ia 
lerre. 
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Conriôno ghio-i, 17/1 Y) ギ ヨ ュ < イ 。 
c.-à-d. Wôno gofoucou, ジノ 177%; 
certain habillement du souverain. 

Conrioù, 7 >  Ÿ (Tale, isourou, ZX 7 
ÿ JL), édifier, construire. Doôtowo conrioù 
sourou, が ツタ ヴ ヲ コン リリ AI, édi- 
fier des temples et des tours. 

Consat, 1 y 7 (Nengorono fouida, F 
ン ゴ ロ ノ 9 #%*), lettre de bienveillance, ou 
de faveur. 

Consoui, 1 > À À (Coutabire nemourou, 
ルビ ビジ + A)L), dormir de fatigue. 

Contai, 7 > x 1 (Ne, fozo, F, x% y), 
racine et rejeton, ou tige de plante. 

Contchô,1 > 7 W{(h'esa, > サ )。 cematin. 

Contei, 1 > 7 À (Cono cami wotowoto, 
1 / カミ マト 1{),、 frère aîné et cadet. 
Conteino t{chiyhirtico nasou, + 5 4 }) + 
ギリ マツ + ZA, s'unir et se lier comme deux 
frères. 

Conton, ュ ン トン.Coz/on miboun, コン 
トン & 7 >, avant que le ciel et la terre 
.-3-d. que le monde ne fut créé et n'apparut 
d'stinctement. (Chint.) 

*Conouca, 1 4 #, son qui demeure quand 
on a pilé le riz. 

Conya, 1 > *, C.-à-d. Coyoi, 1 1 4, 
celte nuit. 

Conye, 7 > Z, habillement de couleur 
bleu foncé. 

Conzat、 コ ン ザ ウツ (Conji majiwarou, = 
ンジ マジ アル し)。 mélange, mixture. 
*Conzd, 41 > # ツ 。 mixture. 

Co oude。 コ ・ ツ 7, bras depuis le coude 
jusqu’au poiznet, avant-bras. 

Co ouji, 1° 2, veau. 

*Co oumache、 コ ・ ツ - t, sage femme. 
*Co oun, 1° ン 。 grosse tour, ou volcan 
fumant. 

Cé oun, みり ツン ,。 grande victoire ou 
Lonne fortune. 

Cô oun, ÿ Ÿ Y > (Tagayechi, cousaghi- 
ru, XŸ LL, ÿ # #JL), cultiver les 
champs et faire la récolte. 

*Co outa, 2° % x, chant bref et ordinaire. 
*Co outchiki, 1°% + +, espèce de vèle- 
ment de dessus à l'usage des Counghes. 

Coppei, 7 © 4 ,c.-à-1d. Côfei, カツ ウー 
4. Coppeinamono, z 9 4 4 + €), per- 
sonne qui montre plus de scicnce ou de con- 
paissance que son âge ne l'exige, ou qui est 
plus libre qu'il ne convient. 


Coppi, 2 ‘7 E (Fone cata, à F か 7}, 
les os et la peau. 
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Oopp5。 コツ * Ÿ, lois, coutumes, et rites. 
Reighi coppôwo yocou chitla fito, + 4 + 
コウ ツバ パウ ヨク シレ ツタ レヒ レト 、 homme 
qui connaît bien les lois de la politesse, et les 
usages, etc. 

Corachi, sou, raila, 2 74, À, ? 1 x» 
faire faire expérience à quelqu'un. Acouwo 
corasou, Ÿ y 7 コラ ス , éviter les péchés, 
ou s’en préserver. Fitowo corasou, L k > 
1 7 À, OU Cors sasourou, コリ サス 7) し, 
faire faire attention à quelqu'un, le faire met- 
tre sur S63 gardes, le prémunir. 

Corachi, sou, raila, 1 91, 2, 7 À X, 
donner de la force ou fortifier. Chinjin, シン 
# 。 OU jenwo corasou, € / % 7 7 ZX, S'a- 
donner à la dévotion, à la vertu, etc. Cherjei- 
の 0O corasou, + #4 kb 7 1 ? À, employer 
ses forces. 

Corachime, 1 9 1 À ,CxpériunCe acqui-e 
(à nos dépens), ou prévis'on. Guorachimenr, 
1 ラ シレ シメ =,oucorachimeno famsni checcan 
sourou, 1 7LR) タメ ニセ ヴ ツ カ ンス 
JL, châtier par prévision, ou pour l’ensei- 
gnement des autres. 

Corai, : ライ (Inichiye, cono cata, { — 
シ エ コノ 3%), depuis le temps passé 
jusqu'à présent. 

Côrai, 1 Ÿ 7 { (Nolchini kitarou, } + 
= + X JL), venir ensuite. 

Côraiberi, ÿ % 7 4 21, bordure da 
Tatami fait d'une certaine étoffe peinte qui 
vient de Corée. 

*Côrai hicou, Ÿ Ÿ 7 # + Y, petite fleur 
blanche. 

Céran, } Ÿ ? >, voir (uno personne éle- 
vée). Côranni sonayourou, # ÿ 9? > = y 
+ 1 JL, présenter ou montrer-en personne 
noble. 

Côran, % Ÿ 9 > (Tacai wobachima, x 
カイ ツバ シレ マ ), appui ou balustrade, bal- 
con. 

Coraye, YOuTOU, yela, z ? X,1)L,r x, 
souffrir. 

Corayecane, nourou, neld, 17 x Zÿr, 
4 )L, F %,ne pouvoir souffrir. 

Core,  v (Pron.), celui-ci, ceci. 1] *Core- 
chiki, 12 +. Corechikino colo, + 2 
キノ 7 À, choses de celle qualité. || Core- 
人 odo。 コ ン ホ ド (32dv.)。 autant quo ceci. 
Corefodo made, コン ホ ド + Ÿ, aulant que 
ceci, ou jusqu'ici. || Corefodono, 1 + *# FF), 
tel, quel, ou autant que ceci, etc. || Coreni 
yulle, 2 v = 39 7 (adv.), en Lant que, 

・ の Ooreki。 コ マン + (Fouroui coycmi, ブフ ルイ 
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1 3 &), calendrier ou répertoire ancien. 

Coren, 1 > (To, soudare, ph, X # v’), 
nattes de porte. Corenwo cacagourou, 7 ン 
ンジ か み \ ケ アゲ ル , lever ces nattes, (Tama 
tama, x + # )。 vase de cristal. S. 

Core6。 み カザン ザ 。 c.-à-d. Mitisoutchireé, 

& Y \ + v Ÿ, pelit lézard. 

Cori, 2 y , C.-à-d. Acawo fanarourou, Y 
み ツ ハナ ルレ \,86laver。 ou se purifier avec 
de l'eau froide. Coritvo cacou, 2 1 > カケ, 
faire cette purification comme pénitence. - 

Cori, コリ » espèce de petit panier, de( cor- 
beille. 

Cori, Trou, oo62。 ュ 9。 ル 。 19,8 
congeler. (Doit se dire de l'huile et d'autres 
choses semblables plutôt que de l’eau). 

Cori, rourou, rila, 21, JL \, り タ 
g'instruire à ses dépens. 

Cori, rou, cola, コリ 。) し 。 コ ユダ x. Kiwo 
corou, + 7 コル し 。COUPer du bois dans la 
forêt. 

Coricatamari, 700。7007604 コ リカ ガタ マリ 。 
JL, +" x, 86 congeler, ou se geler l'huile, 
etc. = 

Corieorito, :  t k (adv.), manière de 
craquer les choses dures ou grillées quand on 
les mange. | 

Corimeesachi, sou, CO2G、 コ イリ メカ か シレ ) ス 。 
カイ ムタ 。『aire craquer, en les mangeant, les 
choses grillées, ou d'autres choses telles que 
les châtaignes, etc. 

Corimeli, cou, meila, 1)? +, y, x 
イ タ 。 faire du bruit, craquer sous la dent. 

Côrid, カツ リヤ ザ (Nijino outsoubari, 
ニン ジノ ツタ パリ 9)。poutre ou solive qui 
traverse une maison pour l’affermir. 

Côriocou, # Ÿ 3 y (Tchicarawo awa- 
sourou, $ ÿ# 7 7 Ÿ Y A JL), aide, assis- 
tance, secours. 

Côrioë, 2 Ÿ り Ÿ (Sacanni wocosou, y 
#7 = 31 A), rebâtir, réédifier, refaire. 
[| (Fourous nagare, 7 JL 4 ナガ が ガン, C.-a-d. 
Tsoutaye, ダ % x), coutume, ou tradition 
ancienne, antique. 

Coro,  #, temps. || Proportion ou gran- 
deur, etc. 

Cor5。 コラ Ÿ, vieillesse et expérience. 
Corôno jin, コラ リノ シン , homme âgé 
et cxpérimenté. 

Corë, 2 テツ (Zorg。 wôcame, ph ?, ? Ÿ 
Ÿ À), tigre et loup. 

Cèro, ュ リ コロ petit fourneau parfaitement 
po'i où l’on se chauffe en hiver. Ch. 
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Coro。、 み カツ リロ ,YVasea parfums, cassolette. 

Céro, Y Ÿ (Youcou mitchi, 1y ミチ )。 
chemin que l'on parcourt. . 

Côrô, à Ÿ 1 Y (Tacaki rôcacouno cotuna- 
ri, タタ ガ キ ロ ヴ カケ ノコ ドナ y), plale- 
forme ou tour élevée, maison à plusieurs 
étages. 

Corobacachi, SOU, C944Gd。 コ ロバ カシ レ ュ ス 。 
カイ %, faire rouler, par ex. une boule ou 
une pierre du haut d’une montagne en bas. 
| Faire tomber, précipiter. 

Corobachi, sou, baila, 1 #1, 2, À 
4 x, renverser, précipiter, ou faire tomber. 

Corobi, bou, rôda, 2 mt, ブロウ R, 
tomber. の do corobou, F Y K 7 m 7',tom- 
her avec fraca8。 | 
*Corobiai, Did, biôla, コロ ビア イ 。 ビ や 
ツ 。 ヒ マツ メタ ,tomber ensemble, ou à la fois. 

Corobicaceri, TOu, Cail&, 2 ME Y 11), 
L, # Ÿ %, être sur le poiat de tomber, ou 
tomber sur quelque chose. 

#Corobide, zzourou, 0676。 コ ロビ ピア, ダ ル 。 
プア ヶ , tomber en dehors, 

Corobifouchi, sou, fouila, 11 7 シン 。 
ス 。 ブ イタ 。86jeter ou tomber à plat ventre. 

Corobi iri, Trou, 7726。 コロ ヒ イリ 。7 し 。 
4 ÿ ZX, entrer en tombant. Ainsi Cawaghi- 
chino foutchiga altani corobi ille, カツ ギ シ ジ . 
ノ フ チ が アタ タニ コピ ビ ヒ 1Y7,etc.. 
(Feig. Liv. 3.), tombant dans un gouffre qui 
se trouvait le long d'un promontoire ou terrain, 
élevé au-dessus de la rivière. |] Être gisant, 
couché. | 

Corobiwotchi, {sourou, woila, 7 r# E 7 
+, Y JL, 7 4 %x, tomber de haut. 

Corochi, Sou, roila, 1 M 4, À; mm À X, 
tuer. Ce verbe s’ajouto à la racine de beau- 
coup d'autres, et signifie «tuer » conformé- 
ment à la signification de sa racine. Ainsi : 
Sachicorosou, サミ シシ コピ ロス 。 tuer à coups 
d'épée. Foums corosou, 7 & コピ ロス 。【uer 
à coups de pied. Zcorochi, sou, イコ ロ セ シッ > 
ス , tuer à coups de flèches, ou avec une ar- 
quebuse. || *Corochite, 2 Mi 7 ,Mourtrier. 

Coroma, 7 # €, habit des religieux japo- 
nais. || Tout autre habit. 

Coromode, 1 # モア, P. C.-à-d. Sode, 
y +, habit, vêtement. 

Coromogaye, 2 # € Yz,P. Changer 
d'habit ou de vêtement au temps des chaleurs. 

Côron, 1 Ÿ # >, querelle, discussion de 
paroles. 

Coronobi, ュ ロ ノ ヒ と ・ Ainsi Coronobisou, 
ュ ロ ノビ ゼス (expression des livres), étendre 
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le corps ou s'étendre en bäillant. L'expression 
ordinaire est Nobiwo sourou, » > ZX JL. 

#Céroui, # Ÿ JL À, fruit d’un arbre épi- 
neux, cspèce d'orange, elc. 

Côroui, 1 Ÿ)L { (Courenaino namida, 
y» v + 4 )? +: À), verser des larmes de 
sang, c.-à-d. pleurer beaucoup et avec une 
extrême douleur. Côrouini chizzoumou, = 
WJLA = x y À, pleurer, et se lamenter 
avec une vive douleur. 

Corowoi, 7 #  #, temps, conjoncture, 
circonstance. 

Cosacou, コイ ゲカ , Ouvrage ancien. [| Oosa- 
couna, 1 # y +,56 dit d'un enfant qui fait 
jes choses comme un homme déjà mûr. 

Côsacou, # Ÿ # y (Tagayechi tsoucourou, 
3% J zx ÿ y ?L), labourer les champs, 
cultiver la terre. || Csacounin, # Ÿ # y = 
ン , laboureur. 

Cosai、 コ サイ (Comacani you coto, à + 
Ÿ = 4 Z 7 F), dire d'une manière minu- 
tieuse ou détaillée. Cosaini voyobazou, + # 1 
= 7 3A%,ilny a pas lieu d'entrer dans 
le détail. S. 

Cosame, 7 # X (Sotto fourou ame, y y 
ト 791 7 À), pluie fine, petite pluie. 

san, # Ÿ y >» (Coudari maïrou, y rà 
り — 4 JL), se rendre à l’ennemi. Côsan 
SOUTOU, か のり サン ZX JL, 8e rendre et im- 
plorer miséricorde ou merci de la part des 
ennemis. 


内 、 
Cosanno chou, 1 # > ) à 1, serviteurs 
anciens. 


Cheat, % Ÿ # 7 (Taca fouda, x カフ) 


loi ou prohibition qui s'expose écri “ 
8 3 es geri, 1 x # Y Y, chasser avec un petit 


chemins. || (Tacai souiriô, x y 4 スイ y 
% Ÿ ), conjecture (en parlant d’une personne 
noble). 

Coso, 7 y (adv.), auparavant, ou plutôt. 
fl Souvent on s'en sert par pure élégan- 
ce, Ainsi Catajikend coso gozare, # タ ュ ッ ゲ 
ナツ ウィ ュ ィ ア ゴ デ ザン ・ 

Coeo、 ユ サ ツ (Care cousa, ガン y #), 
Herbe seche. 

Cosô, 1 # Y (Torano isoume, ト ラノ 
ÿ À), griffes de tigre. 

Côsô, > ÿ y Y (Tacaki fijiri, x Y + と 
ジリ ), bonze élevé en dignité. 

Cos6。 カ ツ サ ウツ (Ÿoi yosotwvoi, 4 4 ゴ ッ 
7 4, ou sougata, ス が x), bon air, élé- 
gance ou parure. || Bonne apparence d’une 
chose quelconque. S. || *Césène, z Ÿ # Y 
ou Césénarou CO, YYYY FIL 11h, 
idem. 
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Cosobaï,  Ÿ 7 f Où Cosobaïü, コッパ 
4 1 ,éprouver ou sentir des chatoullements. 
[| Cosobaisa, 2 Y パイ サ ・| Cosobayoë, = 
YNAA4Y. 

Cosocou, 1 Ÿ y (Fouroui nori, + レイ 
ノ 1), points ou sujets de méditation des Jen- 
choùs. Amatano cosocoutco sanjerarela, Ÿ + 
タ ノ コッ ルツ #+YL27vx (Mon.) il 
examina (DarCOurut) et médita un grand nom- 
bre de sujets (de la doctrine des Jenchoüs). 

Cosode, 7 y 7, vêtement de soie, ou 
Tsoumoughi, Y ム +. 

Cosoghe, gourou, ghela, 1 ÿ #, w'J)L, 
ゲ x, râcler, ratisser. 

Cosogouri, gourou, gouilla, 1Y 5» Y, » 
JL, y ÿ x, causer des chatouillements. 

Oéson, # ÿ y y (Yenomoura, x » ムラ)), 
population qui habite dans une baie, ou sur 
un bras de mer. 

Cosou, 1 À, P. (Soudare, 3 が +), natles 
de porte. | 

Cosoui, 1 À Ÿ (Mizzou oumino mfzzou, 
ミ ゲ が ツリ ミノ ミダ 。C.-a-d。 Mizzow oumr, 
ミダ Ÿÿ &), lac ou étang, lagune. 

Cosoukidachi, sou, daila, コス キ ゲ が シレ 
ス , な イタ 。 C.-&-d. Woidasou, ブイ ダス 。 
jeter dehors. B. 

Cosounoto, 1 À ? R, C.-à-d. Soudareno 
foca, A À v ? à Y, hors des nalles. 

Cot, コツ (Fone, % F), les os. 

Cota, 1 X (Vouoimi, vovochi, オ ホ イ 
ミ 。 オ ホシ )), considérable en quantité, abon- 
dant, nombreux. 

Cotaca, z x >, petit faucon. || *Cotaca- 


faucon. || Cotacs inou, 2 x # イメ, chien 
qui aide le faucon à prendre les cailles. 

Côtai, 2 Ÿ x 4 (Notchino go, » + y 
3 ), âges futurs. Célaini nawo nocosou, z # 
タイ ニ ナツ } 2 À, OU AJOUTOU, T JL, 
laisser de la renommée ou un nom pour la 
postérité. 

Oétai, # Y x 4 (Tacai oulena, x か イ 
ッ ツテ ナ ), siège, ou trône élevé. 

Cotama, + x + (Yamabico, x + E 7), 
écho des montagnes. ーー 

Cotan, 7 x > (Torano kimo, p 7? » + 
€), poumons ou foie de tigre. 

Cotatsou, 7 x y, couvercle de bois qui 
se pose au-dessus d’un foyer ou brasier, et au- 
quel on se chauffe en hiver. [| “Cotatsoubou- 
souma, 1 À Y 7° ZX +, couvercle qui se met 
sur une armature de grilles en bois à l’inté- 
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rieur desquelles est placé le foyer pendant 
l'hiver. È 

Cotaye, 1 X TZ, réponse, réplique. || Go- 
taye, yourou, yela, 2 X TL, LL, x x,ré- 
pondre. || Durer beaucoup une Chose、et ne pas 
lasser, etc. || Communiquer entre soi, ou cor- 
respondre la douleur, d’une partie ou d'un 
membre avec l’autre. 

Cotcha, 1 $ + (Fouroui fcha, ブフ ルイ 
チ x), vieux thé. 

Cotebi, コチ (adv.), ici. || Cotchino, 4 # 
ノ , mien, ou d’ici, de oe côté, etc. 

Cotchi, 2 $, vent d'est. 

Cotchi, - +, poisson, espèce de merlav. 

Cotchô, 1 7 Ÿ, petit papillon. 

Cotchoë, 7 # Ÿ (Fouroui chirousou, + 
7 レイ シル ス ), fables antiques. || Chose an- 
cienne. CocAownG cataghi, 1 fY + y x 
+, usage antique. {} *Cotchoëna, + $ Y + 
personnage de l’ancien temps. || * i, 
コチ リツ = (ady.)、 

Côtchoë, 7 Ÿ + Y (Coulichino ouichi, y 
チノ ツチ)。dans la bouche. Côtchoüni nigai, 
コツ ウチ リツ ニ = Yÿ 41,0u amai 7 + 4 ,mo- 
nodyia, € ) FX, être (une chose) amère 
ou douce au goût. |] (Tsoubono oulchi, y 
ポ ノ ツチ ), dans le vase. {] Dans la cage, ou 
le panier. 

Cotdé, z y x Y (Fonenodô, $ F ) H Y, 
<.-à-d. Fonewo wosamourou dô, $% F 7 > 
ササ ムル %Ÿ Ÿ), charnier ou maison où l’on 
enterre les ossements des morts. 

Cote, 1 >, manière d’attacher les hom- 
mes par les poignets. Tacate coteni chibarou, 
タカ テコ テニ v JL, attacher quelqu'un 
par la partie charnue des bras, et par les 
poignets. 

Cote, 2 >, brassard (d’armure). 

Cote, 7 7 , spatule pour enduire les murs 
avec de la terre grasse. 

*Cotei,  } 4 (Hizzou oumino 80C0。 三 が 
Ÿ = ) Y 1), fond de l'étang, ou du lac 
d'eau douce. 

Obtei, # Ÿ 7 4 (Tacacou, fikichi, x y 
ク ) À + Lv) haut et bas. 

*Coteine, 4 テイ }, personne qui dans ses 
mœurs se conforme au temps ancien. |] Cotei- 
ni, 1 7 À = (adv.). 

Coteki, 7 テキ (Fouroui leki, 7 1.4 テ 
+ ), ennemi ancien. Cotekr, 1ôteki izzouremo 
nicoumou colo nacare, 2 7 +, À Ÿ Ÿ + 
イダ ダン モコ ト ナカ か カン ,Yous ne devez point 
avoir de haine envers un ennemi soit ancien, 
(et de vos anc6tres,) soit (vôtre, et) récent. 
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Céten, ÿ# Ÿ 7 > (Tacai ten, x ÿ 1 テ 
・ ン ), ciel élevé. 

Côtenno boobet、 コ ツリ テン ノ ポ セ ツ , 
huitième et dernier objet merveilleux à voir, 
qui est la chute de la neige en un certain lieu 
célèbre de la Chine. 

Cotesode, コテ Y 7, espèce d’armure qui 
garantit les épaules jusque vers le milieu du 
bras. 

Cotgai, 1 ÿ # + (Fone chigai, ポチ シレ 
が 4), ossements, et cadavre. 

Cotgainin, 1 ÿ # 4 =>,c.-à-d. Cofjiki 
sourou mono, 7 Yi + スル モノ ,men- 
diant. 

Cotgara, コッ が ガラ , manière d'être ou 
attitude, tenue d’une personne. 

Cotjento chile, 1 ÿ LT > Kk 1. 7, sur le 
champ, ou sans retard. 

Cotüiki, » Y 1 + (Chocouwo c6, x, 3 y 
7 1 Ÿ), mendiant. 

Cotnen, 12 Y 7 > (Tafchimatchsi, chica- 
42674 タチ マチ ンカ ナリ ),aAPinstantm6me。 
ou à contre-temps, à heure indue. 

Cotnicou, コツ ニケ (Fone, chichimoura, 
RF シ \ ム ラ )。 08, et chair. Coinicouno 
nozomi, 1 ÿ = Yy ? ? Y° =, désirs de la 
chair. [| Cotnicoudôfé, 1 ÿ =» FY nY, 
des mêmes chair et os, de la même race, 
Cotnicou défôno ninghen, + ÿ =» ド ツ 
ハッ ウノ = ニン ゲン ,homme de la même con- 
dition et nature. Cotnicou d6fôno kiôdaïi, 2 
ÿ =» ド ツ ハリ ノ キサ ダイ, frères 
de la même mère, utérins. 

Coto, + ト , Chose, ou parole. 

Coto, 2 F, clavecin du Japon. 

Cotë, コト Ÿ, bronze. Colônomono, 7 ト 
ÿ ) モク , ouvrage en bronze. 

Cow, 7 % x Y, observation des règles de 
la politesse. Cétôna flo, 1 x ÿ +7 LR, 
homme civil et qui observe les lois de la poli- 
tesse. 

Cèto, 7 ツタ Ÿ, dignité parmi les avcu- 
gles. || Dignité que le Daïri confère aux Bon- 
zes de Chôdô, x * Ÿ À Ÿ. 

Côts, 1 Ÿ x Ÿ, pêcher à fleurs roses. 

Csto、 カ ツウ ト ツ (Yeno fotori, x) ホ ト 

1 }, bord de la rivière, ou baie. 

Cotoba, 1 トバ, parole. Cotobawo cawa- 
sou, 1 + A7 # Y À, parler ou converser 
ensemble. Cotobauo cacourou, = FR 7 > 
à y )L, causer avec quelqu'un. Cotobatvo 
facou, 1FA7 NY OU idasou, 4 À ZX, 
parler. || Cutobani fanawo sacasourou, コト 
パニ ハナ ツラ サ み スル / parler avec élé- 
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gance. Cotobani fanawo sacache, cotowarini 
tama1ioo tsouranelezo colaye keri, 2 + À = 
ハナ クジ サカ み カセ, コト アリ ニ = ニタ マツ Ÿ 
ラチ テ ァ プ が コタ エ クリ 。jilrepondit d'une 
manière éloquente et solennelle. 
Cotoba datacai, コ トバ À x # À, COn- 
troverse ou dispute de paroles. 
Ootobagocbi、 コ トバ イィ イシ, interrompre 
celui qui parle. H'ocotobagochi naredomw, > 
コト バ ゴ レナ ンド モ .qUOidUue ce soit Con- 
per le fil du discours de Votre Grâce. Dans le 
Cami, l'on dit généralement W'ocotoba nacaba 
naredomo, 7 1 R A ナカ パ ナン ドモ 。 
idem. 
*Cotobagonacbi) ユ トバ ゴナ シレ , morlifier 
en Darole:。 
*Cotoba outsouchi, 1 h /Ÿ ツタ シ , mot 
à mot, littéralement. 


Cotobatsouki、 ユ ト パ バジ アキ 。 manière de : 


parler, ou son des paroles. 

Cotobouki, 7 ph 7 +, P. (Choëüghen, シシ 
Ÿ # 7), parole de fête; allégresse ou fête. 
*Cotocake, 1F #7, manquo ou défaut 
d'une chose. [| Cotocaki, コト # +, idem. 

Cotocarisome, + h # Y Y À ,c.-à-d. Ca- 
risome, % 1 y x, chose légère et de peu 
d'importance, ou empruntée. || Cotocariso- 
meni, 1kr #1 YŸ x =. 

Cotocbi、 コ ト と, cette année. 
*Cotocbizhbe。 コ トシ ング ゲイ,avoir beaucoup 
de choses à faire. || *Cotocbighes, - トシ レグ ゲ 
ツ (adY ). 

Cotocomacani, 7 k 7 7 # =, très-minu- 
tieusement, très en détail. 

Coto conghen, 2 h 1 > # >, cause ct 
racine, origine d'une chose. Coto conghen 

itchiitchichidaimôchitareba. + k + >» y 


イチ 【 レダ ゲイ +YLx TR (Feaik.s),. 


racontant loutes choses dans leur ordre, (en 
mentionnant) le principe ou l'origine (de tout). 

Cotocototo, コ ト 【 ト , manière de frapper 
à la porte. Colocotoco cadowo tatacou, + 
FR カド ヲ x y, frapper à la porte. 
(On dit familièrement en français : faire toc- 
toc à la porte. L. P.). 

の otoeotocbi、 コ トイ ネイ シレ イ , chose très- 
grande et extraordinaire. |] Cotocotochisa, 
1h tr #.1[]Cotocotochoë, 4 pt? z_w. 

Côtocon, ÿ Ÿ R y (Alsoui tocou, Y y 4 
ト ヶ ), grands avantages ou profits. 
*Cotocousa, 1 KR y #, C.-à-d. Negai, F 
が 4, désir. P. 

Cotodgi, コト f, c.-à-d. Coma, 7 +, 
chevalet sur lequel sont étendues et chevau- 
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du Japon. 

Cotofiki, コト し キ 。 nom d’un poisson. 

Cotofiki,  R し +, joueur de clavecin ja- 
ponais. 

Cotofiroi, コト ヒビ イ 。 chose frès-vaste 
et spacieuse. || CotoBr6。 コ ト セ ヒビ リツ (adv.)。 
largement et spacicusement. 

Cotofouri, rou,rila, 2Rr7%,L,1 7%, 
vieillir ; se passer le temps et la saison d'uno 
chose. 

*Cotogaki, 1 k Ÿ +,Commentaire ou note 
qui se met à côté d'un passage obscur d'un 
livre pour l’éclaircir. 

Cotogotocou,  R + 7 , tout Sans excep- 
tion. 

Cotogotoni, 1 k # = (adv.), en chaque 
chose. 

Cotogouss, 1 k 7 #, P., parole ou lan- 
aage de quelqu’un. 

*Cotoki, 7 ト +, autre arbre. P。 

#*Cotomo, コト €,C.-à-d. Chilalacani, シレ 
x \ ÿ =. Cotomo wobilatachit, 1 K € > 
Ex \21 1, d'une grande manière. 

Cotonai, KR + 4, chose grande ou ex- 
cessive. | Cotoné, 2 R 7 ÿ (adv.). 

Cotonaranou, 2 R 7 7 4, chose sem- 
bluble, ou qui ne diffère pas. Chirafatano 
cajeni nabicouwa tlada facou ounni cotonara- 
ZOU, LINX) み カゼ ニナ ヒ ケ アタ ヾ 
ハル ツウ ツン ニ コト ナラ ズ ,。 la bannière 
blanche flottant au vent a toute Papparencc 
d'un nuage blanc. 

Cotonarou, 1 h + JL Où Cotono focana- 
Trou, コト ノ ホカ ナル し 。 chose grande, ou 
extraordinaire. [| Être différent ou dissem- 
blable. 

Cotoni, コト = {adv.), aussi, outre cela. 

Cotonofa, コト » n, parole. Colonofanino 
cherarenou, 2 R » n =) & 7 v 3, cela 
ne peut ètre expliqué par des paroles. 

Ootonofoeea。 コ トノ ホカ み 。 grandement. || 
Cotonofocano,  k > % # ? ,grandechose. 

Cotori,  k %, petit oiseau. 

Cotoriba, 7 kR 1) À (Wachino w0, ダシ 
ノ 7), plumes de la queue de l'aigle. 
*Cotorizroucai, 1 FR 1 ÿ'# À, espèce de 
lutte qui a lieu dans le palais du Daëri. 

Cotosara, à # 7 (adv.), outre cela. 

Cotosozbehi, 1 FR Y #YL,C.-à-d. Mo- 
nosawagachü, € ? y ÿ 1 1, affaire do 
tumulte et révolte. 

Cototagai, 1 + X Ÿ 1, erreur de paro'e 
(lapeus linguæ. L. P.). 


chent les cordes du clavecin, ou de la viole 
| 
Î 
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*Oouacacou, y 7 # y (Catatsoubourino 
tsouno, # x y 7° ? Y ? ), petites cornes 
de limacon. 

*Councct, y y y 1 ŸC--à-d. Fotologhi- 
sou, # 1 + #2, coucou (oiseau). 

Couaccè, y 7 y # Ÿ espèce de médecine 
odorante 

Couacha, y 71% (Fino courouma, E 
ノ ヶ ル マ ), char do feu. S. || (Fanagourou- 
ma, ハナ ゲ ル マ ), て har richement orné. S. 

IlHomme qui s'habille somptueusement et 
avec goût. 

Cousachacou, y y 1% y (Chacourro ca- 
courou, à X y 7 # y JL), se loger ou élire 
domicile ('e Bonze) dans une maison, en y 
plaçant un livre ou un autre objet, en signe 
de ce qu'il se réserve celle demeure. 

*Couachen, y Y > (Toga, jeni, トト が っ 
ゼ =), peinepécuniaire ou amende qui se paie 
pour un délit. 

*Couachen, y y & >, tapis en feutre avoc 
des dessins. 

Couachi, y 7 1 (Fanano yeda, n +) 

エ branche de roses, ou de fleurs. 

Couachi, 7 fruits (se dit proprement 
des fruits de dessert.) 

Couachi, sourou, couaila, y ダレ シュ スル ュ 
y 7 4 à , amollir, adoucir. Fitono cocorotco 
Sougsou7ou。 セ トノ コ \ ロ ツタ ツ ス ルル ュ 
amollir lo cœur de quelqu'un. S. 

*Couachibon, y が アシ ポン 。eSDece do pla- 
teau creux en bois dans lequel sont servis 
les fruits de dessert. 

Couachin, y 7 v-> (Finofari, モノ n 
1 ), poinçon de fer ou aiguille rougis au feu. 
ÆCouachintco latsourou, カツ シン ツジ タダ 
ル ,introduire ce poinçon ardent dans le corps. 

Couachit, y 7 17, faute, défaut, ou er- 
reur. 

Couschita が の, タダ レム EF, homme 
libéral et magnifique. 

Couacho, y 7 &- 4, leltre ou patente que 
J'on donne à quelqu'un afin qu'on le laisse 
cireuler passe-port, 

%Couachb, y 7 1 3 Ÿ (Fana, firacou, n 
+, 67» ),souvrir la fleur, P. 
ヶ ッッ レベ ミウ (Fino chô, も ノ 
moi), naure du feu, |?(Fi, yoeou。 と 
“Cyr ). Couachôzanmai 7 :: x Y > + 4 
Ldans le feu sans se consumer, S. 
, リカ ワシ レシ ヨリ ケ ヵ (Fanano iro, 
# x), couleur de rose. S. || (Fino 
2 45), couleur de feu. 8. || (Fana- 
の ハナ オラ 4 Ib), ornement ou 




















éclat. || Couachocouna, y プシ ゴケ +,ch3- 
se brillante, et bien décorée. Couachocouna 
flo, y Yv3y + LR, homme qui s'ha- 
bille avec luxe. S. 

*Couachout y 74-27 (Yomigayeri 
zzourou, 3 = Ÿ TU ダル ), ressusciter. S. 

Couaco, y y 2 (Soughi, sarou, スギ 
# 21), temps, ou siècle passé. Couuco, ghen- 
zai, mirai, y 71, YA, 274, 
le temps passé, le présent, et le futur. | 
*Couacono ÿ6, y アコ ノ À Y,c.-à-d. Ou- 
marenou sakino chiwaza, ÿ - 4 サキ ノ 
シマ #, œuvres d’une vie précédente (dans 
l'opinion des gentils qui croient à la metem- 
psycose). (Joup.). 

Couacoua, y 7 1 (Cousanomi, conomi, 
y #) =, 1 / &), fruits des plantes, et 
fruits des arbres. {| *(Fana, mi, n +, ミュ 
fleur, et fruit. S. [|*C.-à-d. Ourinomi, Y 1 
ノ =, melon. S. || *(Fanano wowoi colo, n 
ナノ 714 2), abondance de roies ou 
de fleurs. S. 

*Couacouchit, y 7 y v- 7, médecine faito 
avec lo fruit d'un certain arbre. 

Couacouchou, y Y y 1-2, haine, où 
maiveillance que l'on a dans le cœur contro 
quelqu'un. 

*Couacoufat,y 7 y 1 7 (Tsourouno cami, 
タル ノ =), par métaph.; (Chiraga, レラ 
が ou Facoufat, ハタ ムウ)、 cheveux blanrs 
de vicillard. S. 

Couacougoun, y Y y Ÿ > (Tsourou mou- 
rugarou, Y 1L À 7 3 JL), bande, volée ou 
vol de grues. S. 

Couacoujen, y y y ゼン (4kiracgna c. to, 
アキ ラ カ ナ コト ),chose claire. S. 

Couacoumei, y 7 y À 4, chose claiie。 
év denle, manifeste. S. 

Couacounen、 タ ダケ チン Ou Couacaujen, 
マル ゼン idem. 

の ogacouram。 ケア カラ ン 。 jndigeslicn 
mortelle. Couacouranwo chita, y 9 y 3 > 
レタ ou Couacourankena, y Y ÿ 7 7 
ケ +, éprouver co mal. 

Couacourei, y 7 y + { (Tsourouno tsou- 
basa, タル ノ y À #), ailes de grue.S. 

Couscout, y 7 y 7 (Finn ana, y ) T 
+), fosse ou gouffre de feu, c.-à-d. l'enfer. 

Cousoouté, y 7 y x ÿ (Talarano you, 
x \ 7) 2), métal en fusion. 
*Couacoutocou, y 7 y k y (Ye, yourou, 
x JL), recevoir une chose. 

Couacouyocou, y Y y 3 y (Trourouno 
tsoubasa, y LL.) y A #), ailes do grue. 





COU 
(Se prend pour une certaine mänière de ran- 
ger une armée en bataille). 
*Couacouyoë, y 7 y 1 W, pouls qui se 
lâte au ventre du cheval, 

Conadai, y y # 4, élément du feu. 

Couadæm, > 9 4 >, plates-bandes ou 
parterres de plantes, de roses ou de fleurs. 

Couaden, y 7 7 > (Ouribaiake, ツリ サパ バ 
x #), melonnière, ou champ de melons. 

Couadencho, y 9 F } 1 4,c.-à-d. Fa- 
nano lateyôwo chirouilarow cho, n +) タ 
テ ャ ウラ シレ シル イメ タル 143, livre quien- 
seigne à disposer des fleurs, eu des rose, en 
bouquets, dans des vases. {| Livre qui traite de 
la manière de représenter, des comédies, de 
jouer des instruments, et de chanter, etc. : 

Couadgié, » 7 F XV Y, c.-à-d. Fini ilte 
Chinourou, y = 4 Ÿ 7 1. A JL, se jeter 
vivant dans le feu et se consumer comme il 
est d'usage parmi certains Bonzes. 

Couado, y y F. Bônaino couado, À ÿ 
+ 4 ) y YF, péché ou excès que com- 
mellent les personnes mariées par l'usage 
mauvais ou trop fréquent de l'acte conjugal. 
*Couadôcoue, > 7 F Ÿ y Y, fleur d'une 
certaine plante.(Paulloniaimperialis,S.e1Z.?) 

Couafan, y 7 n >, la majeure partie, ou 
p'us de la moilié. 

Couafen, » 9 =» (Fino fotori,  } % 
ト 1}, auprès, ou à côté du feu. |} *{Fanano 
fotori, n +) # R 1), auprès, ou à côté 
des fleurs. ‘ 

Couofin,y y y > ,vasedefleurs, bouquet. 

Couafô, y y k Ÿ, bonheur, félicité, for- 
tune. Couaf6 imijsi filo, y YRŸY イミ ジ 
4 ヒト , homme heureux. Couafô tsoutanai, 
リゾ ジホ ツウ y x + 1, homme infortuné. | 


Couafôcha, y Y % Ÿ 1 +, heureux, etfor- , 


tuné. || Couafôna, y 7 % Ÿ +, chose beu- 
reuse, ou fortunée. || Personne heureuse et 


fa orisée de la fortune, privilégiée. || Couafs- . 


ni, y Y K Y =.|| Couafbse, y ツボ ポリ サケ. 

Couafoù, y 7 7 W (Fi, caje, も ) カゼ ) 
feu, et vent. 

Couafoucou, y 7 7 7 (Wazatvai, saioai, 
7 # 9 4, # 14 7 1), chose mauvaise, et 
chose bonne, ou malheur et prospérité. 

Couafoughioù, y 7 7 + Ÿ, excéder, ou 
être en défaut. Yorozzouns couafoughioëwa 


tC07004。 ゴ ロダ ザ ニ ルカ ジフ ギ ツ ウツ アア ルイ ,・ 


en tout Pexc6S ou le défaut sont mauvais. 
*Couaghe, y ツゲ (Yawwaraghe, locou, % 
Y 2%, FR y), expliquer une chose. S. {| 
Amollr une chose dure. 
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Cousghei, y» 7 # 1, cloche que l'on 
frappe. 

*Couaghen, y 7 » > (Soughilarou cotoba, 
À * JL 1 FA), paroles exagérées, ex- 
céssives, ou superflues. Couaghenwo yoë, y 
Y #7 3 4 1, parler outre mesure et ar- 
rogamment. 

Couaghenmi, y Y # > = ,C.-à-d. Couaco, 
yhenzai, mirai, y 71 ゲン ザイ 。 ミ ライ, 
passé, présent et futur. 

Couaghet, y 7 » 7 (Fana,tsouki, n+, 
ÿ +), les roses ou les fleurs, et la lune. S. 

‘Couaghioë, y YF Y,c-à-d. Calatsou- 
bouri, 3% x タプ 1, escargot, limacon. 

Couago, y アゴ (Sougourou notchi, X y 
7 し / +) après que la chose est passée, 
après l'accomplissement. Zocow couagono 
tchôkioë, y°y y» y 1/ FX Ÿÿ + Y,ban- 
der Parc après que le larron s'est sauvé, 
c.-à-d. arriver trop tard avec le remède. 

Couagon, y 7 + >. V. Couayhen. 

Cousi, y y 4, festin de Tchanoyou. 
Meôtchô couaiwvo môsôzou, à Ÿ + 3 Ÿ ケ 
ソイ ツジ マツ サッ ツ ズ , demain de bonne 
heure je vous inviterai au Tchanoyou. || 


COU 


Réunion et divertissement d’un grand nom- 


bre. Outano couai, tsouzzoumino couai, Ÿÿ 
x) YIA,Y “VE ) Y Y À, réunion 
où l’on s'exerce à faire des vers, ou réunion 
pour jouer du tambourin. 

Couaibot, y 7 4 %# 7 (Fai, fucori, n 4, 
ホコ 1), cendre, et poussière. S. 

Couaiboun, y 7 1 7 > (Megourachibou- 
mi, x} y Jr 7 &) lettre circulaire ren- 
fermant des nouvelles ou des ordres. 

Couaicheki, » 7 { & +, maison où il y 
a réunion ou fête. Cuuaichekiwo sourou, y 
アイ セキ ツ スル , mieux Couaiwo sourou, 
ケア イマ スル 。【enir de ces assemblées 
pour boire le thé, pour composer des vers, 


etc. 


Couaichen, y Y {# & >, navire, ou Dar- 
que de marchands. 

Couaichi, y 7 4 L-, papier où l’on écrit 
cerlains vers appelés Rengas, dans les assem: 
blées de divertissement. 

Couaicho, y» Ÿ 4 2 1, maison désignée 
pour tenir un Conseil. 

Couaichoun, y 9 41-1> (Megourou 
farou, A y JL nn), retour annuel du 
printemps. 

Couaicocou, y 7 4 1 > (Counitwo me- 
gourou, y ニブ メア 7 し ), circuler, parcourir 
différents royaumes. 
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Cousidgie, y 7 4 F7 (Fai, Ichiri, n 
4, #1), cendre, et paille, ou pouseier. 
Couaidginni norou。 タ アイ ヂ チン = ニ ナル 。 
être réduit en cendre et en poussière. 

Couaifé, y ワイ ムツ (ldaki, cou, 4 À 
+, y }, prendre dans les bras. S. 

Couaifoë, y 7 4 7 Y (Megourou cg の 
メ ゲ ル カゼ ), ヾ ent qui souffle circulaire- 
ment, qui fait le tour du compas. S. 

Cousigo, y 7 4  (Cocoroyocou catarou, 
コ \ ロ ヨク か カタ ル ), converser, causer à 

ir. 

Comsigs, y 7 4 # 7 (Megourivd, à y 
1 y ÿ), ge rencontrer avec quelqu'un vp- 
nant de loin. Couar96 sourou, y ÿ 4 #7 
スル 。 avoir une telle rencontre, etc. || Réu- 
nion d'un grand nombre de personnes, afin 
de s'entendre ou de eliberer sur une affaire. 

Oousijen, y 7 4 # > (Cocoroyocou chi- 
canari, 4 \ m 3% à # + 1), parole usi- 
lée dans les letires, quand on remercie ou 
qu'on témoigne être satisfait d'une chose, à 
l'égard des personnes. inférieures. 

Cousijis, y Y 112 (Faimi, n 4 =) 
s'anéantir, ou 8e dissoudre le corps en pous- 





sière, ou cn cendres. || (Fui, moyecoui, n 4, : 


Æ x y 4), cendres et lison. Dôja mina cou- 
aijinto natla, HYVUX ミナ ザイ ジン 
ト ナタ ムタ 。t【ous les temples, et les chapelles 
des Camis ont été brûlés, et réduits en cen- 
dres. 

Couaijit, y Y 4127, dernier jour du 
mois. 

Cousijou, y 7 41° 1, nom d'un arbre. 
*Cousikei, y アイ ケイ (Couaikeino fadyi- 
10 sousougou, タツ イケ イノ ハチ ラス 
+ ゲ 。 laver une injure reçue, et venger son 
‘honneur. 

Couaili, ÿ y 4 + (Cocoroyoi ki, + \ 
#34 +), recouvrer la santé primitive. 
Ainsi Couaikitvo ourou, y 7 4 #7 サル 。 
ou Couaïki sourou, y 7 4 + スル . 


Cousikioë, y Y 4 + Y, se rappeler les ; 


choses passées, et les morts. Ainsi Couaiki- 
・ oùno renga, ケア イキ ツノ ン ン が , vers 
que l'on fait en mémoire des morts. 

Couai mei, タダ イ メイ (Ai fchighirou, 
アイ + #JL), amitié, ou paix qui se con- 
dlutentre plusieurs personnes. 
Couaimon, y デイ € >, certaine dignité. 
Coua-in, y 7 4 > (Finowochite,L ) 7 
7}; marque, ou flétrissure qui s'applique 

le feu sur le corps, le visage, etc. Cou- 
Fo atsourou, y y 477 7 y 7 où 





・ nier, et le premier jour du moi 


1 Couailchoë sourou, 


wosou, 7 ス 。 appliquer des fers, ferrer des 
animaux, ele. 

*Coua-in, y 7 4 > (Fanano caghe, ハナ 
> か カゲ:。 ombre des fleurs. 

Cousins, y 7 47, Chose grande, et 
magnifique, libéralité, || Ooaaias filo, y Y 
イナ LR, 0u plutôt Couachita fito, y 7 v 
タ tk, homme qui se plait à faire de os- 
tentation, et du faste, en donnant libéralement. 
gino couaina filo, キノ タツ イナ て ャ ト O+ 
couachita 人 Mo。 カ タプ レタ セト 。homm> kbé- 
ral et magnifique. 

Couainin,y 7 4 = > ,étreenceinte. Co 
aininchita nhonin, y Y4=Y1Lx =3 
= >, femme enceinte. Couaininde guzarou, 
リア ツイ ニン アゴ マデ ゲル, 名 re enceinte, 

Couairai, y ÿ 4 7 1 (Megouri kitarou, 
À ÿ U + 2 JL), venir en faisant le tour, vu 
revenir à plusieurs reprises. 

Couairaichi, y 7 4 7 4 1, Celui qui fait 
danser les marionnettes, elc. 

Cousirin, ÿ 7 4 1 7, réponse à la le に 
tre. S. 

Couaird, y y 4 7 Ÿ (Alegourou fisac:i, 
メ ゲ ル セ し サシ ), passage d'une maison a 
une autre. 

Cousirocou, y 7 4 y, perûre les ii- 
chesses par un incendie. Couairocouno nans.i 
t06, ケ アイ ビリ ムク ノナン ニア ウサ 。Setrouver 
dans les épreuves et les pertes de Liens par 
l'effet de l'incendie. 

Couaisacou, y Y 4 #7 (Trougomiori 
tsouitatchi, y T EN タダ イタ +), le der- 











Conaitai, y 7 4 X 4,C.-à-d. Couainin, 

y 7 4 = Y, être (une femme) enceinte. 

Couaitchoë, y 7 4 + (Poudocoron ヵ 
outchi, 7 11m Ÿ +), dans le sein. |] 
ダイチ ツ ZAR, 
prendre une chose et l'emporter dans le sein, 
ou avec soi, à la maison. 

#Couaito, y 7 4 h. Couaito chita coto, 
y 74h レタ 1 k, beaucoup de choses, 
grande ubondance de choses. 

*Couaivwosou, y 7 4 7 Y, méditer on 
réfléchir profondément sur une chose. 

Couayet, y Y x 7 (Cocoroyocou yorocu- 
bou, 1% 3y 31 7), je me réjouis 
infiniment (parole de remerciement dont on se 
sert dans les lettres). 

#Cousjs, 7 Y 1° X Où *Couajabara, y 7 
セ ャ バラ homme ou garçon vil, en parlant 
avec mépris. (Expression très-peu usilée.) 

Cousjen, y 7 4 > (Fanano moye, À + 
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complétement, de mauvais et méchant,en ben 
et vertueux. 

Couancous, y Y > y 7 (Yamometconna, 

yamome twoloco, X EX ラン ナ 。 ヤ モメ 
ラ ト コ ュ ), veuf, et veuve. || Couancous codo- 
eogn、 ケ アン ケツ 1 Ky (Wonnayamome, 
oofoco yamome, minachigo, ftorimi, 7 > 
ナ XEX, 7h21 ヤ モ メ , ミ ナシ レコ 
も トリ ミ ), veuve et veuf, orphelin, et per- 
sonne sans protection, ou appui. 

Couancouacou, y 7 > y Y y ,Sépullure. 

Couancouanto, y 7 > 1 IF (adv.), tran- 
quillement, paisiblement. Yoüyoë couancou- 
anto chite courasou, ZY 1 y» YY1tR 
シテ y 7 X, mener une vie de loisir. 

Couandgio, y 7 > # 4, femme noble qui 
sert dans la maison du Dairs. 

Couandgis, y 7 > #% Y (ltadakini s0- 
socou, 4x “+= Y \Yy}), cérémonies 
que font les Chingochous quand ils confèrent 
une dignité à un Bonze, en répandant sur lui 
une certaine eau, et lui plaçant une espèce de 
couronne sur la tête, 

Couando, y Y > F, prendre ou recevoir 
un degré d'honneur, un grade ou une dignité. 
Ainsi Couando sourou, y Y YF スル. 

Couandé, y 7 > x Ÿ (Tsouranoucou mi- 
cg タラ メカ & + ),art ou science qui sont 
comme enfilés à une chose, ou qui en dépendent 
p. ex, qui dépendent du livre où on les en- 
seigne. Monjiwa couandôno outsouwamono 
Ror。 モ ンジ シン ケ ワ ンダ ツノ ウタ ハモ 
> + 1 ,les leltres sont les instruments pour 
apprendre un art, ou une science. 

YTYFYY Y, espèce 
de médecine. 

Couauet, y Y 7, chaleur du feu. 

*Couanf, y 7 > L (Forocobi, canachimi, 
ヨロ ピコ ビュ カナ レミ ),jOie el tristesse, S. 
*Couangai, カプ ン ガ イ (Sosocou, y ヽ 
ヵ ), asperger. S. 
Couasghen, y 7 > 7%, musique ou 
harmonie. Couanghentvo sourou, y 5 >» 
Y 7 スル 。 chanter mélodieusement. 
Couanghi, y y 24 (Yorocobi, bou, 3 
. ロ コピ ュ 7) joie. Couanghino yemiwo 
Joucoumou, y YY#) エミ ラ ラルク ム 。 
être joyeux. Couanghs youyacou, y y > 4 
22.7 ,alégresse et jubilation. 
Cotangbio, y Y > 4 3 (Woncayeri, > 
dx 1 ), retour du souverain au palais, ou 
du Cuubô, du Couanbacou, etc. 
kid, y 7 7 # x Y, exercice de 
ltation. || *(Coucnnen, 1vocon8, y y 




















ンチ ン , ヲ ュ ナ リウ)、Sadonner à la contem- 
plation, et à la pénitence. S. 

Couangoun, y Y > y >, soldats, ou gens 
de guerre du souverain. 

Cousni, y y > 4, dignités. 

Couavja, y Y > 1 +, jeune noble qui 
sert dans le palais du roi, en vue de la dignité 
de Counghe qui sera sa récompense. 

Couanjen, y プン ゼン (Jenni sousoumou, 
ゼン = ZA à), cheminer vers la vertu, ou 
entrer dans le chemin de la vertu. Couanjen 
tchéacou, y YY 2% 4% Y 7 y ,accom- 
plir le bien, et s'éloigner du mal. 

Couanjewori, y Y Y& 71, espèce 
d'éventail dont on se servait anciennement. 

Couanÿi, y Y 1’, sourire légèrement. P. 

*Couanji, ÿ 7 Y 1°, Service. 

Couanji, Zourou, jila, y YYL, À IL, 
ジ x, méditer, considérer. 

Couanÿn, ÿ 7 Ywù Y, oblenir des au- 
mônes pour des œuvres pies, etc. Chococouuw 
couanjin sourou, à 3 1 ÿ 7 YYYEY 

ス ルル, aller dans tous les royaumes en re- 
cueillant de ces aumônes. Couanjinni irou, 
ヶ ア ン レ ン = 4 JL; faire l'aumône à celte 
intention. 

Couanjintehô, y Y > 1 > $ X Y, cer 
taines écritures en manière de bulles, afin 
d'obtenir des aumônes pour des œuvres pies, 
pour la construction de temples, etc. écritures 
ayant une partie blanche où sont inscrits les 
noms des donataires ou de Ceux qui ont pro- 
mis des aumônes. 

Couanjé, y 7 > 1 * Ÿ récompense. V. 
Konÿ, 7 YU * Ÿ, qui est le mot propre. 

Couanjs, y Y Y 1° % Y, construire une 
chapelle ou un oratoire pour y vénérer et 
invoquer un Cami. Ainsi Couanÿô sourou, y 
マン ジャッ ZJL Ou mésou, マウス ・ 

Couanÿ, y 7 Y 1° X Y, un certain pouls 
que mentionnent les médecins. 

Couanÿÿi, ケンジ マウ à, c.-à-d. Fou- 
de, 3 7, plume à écrire. Couanjgjini itoma 
ckigrgzou。 ケ ジン シャ ッシュ イト マ ア 
キャ ラズ ,onnepeut finir d'écrire, ou d'é- 
puiser la plume. {| Conanjäsoa, y 9 1 3 
ス ,idem.S. 

Couanjou, y 7 > 1° 2, nombre de fois 
qu’un Bonze lit, ou promet de lire le Fokekiô 
Pour un défunt, en en présentant la promesse 
écrite, attachée à un rameau d'arbre, afin de 
faire voir qu'il accomplit cette œuvre. 


Couanjou, y Y > 1° 2., office, on charge 
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リジン イナ フル マイ , festin splendide. {| 
Couareini, y 7 v  =.{| Couareisa, y ジ 
VA. 

Couareô, か y v Ÿ,0.-à-d, Togano coua- 
lai, F # » y 7 x À, peine imposée pour 
une faute, ou pour un délit. Couareéico dasou, 
クツ ジン リ タラ KA, infliger cette peine. {| 
*(Fino tatsou, し ノ タタ ), lézard de feu, 
salamandre {Boup.). 

Couari, y y y (Fanano outchi, n + 
ツチ)。 dans la rose, ou la fleur. S. [| (Fino 
oufchi, y ノ サチ )。 dans le feu. S. 

Couaricouarito, y 9 1 { Rp (adv.), ma- 
niere de résonner une chose dure, comme la 
glace sous la dent. 

Couarin, y Y 1 .,, espèce de bois de la 
Chine tirant sur le vermeil. 

Couarioù, y 7 1 Y (Fana, yanaghi, n 
+, X + ギ 、。 fleur, et saule. S. 

Couasai, y Y # 4, désastres causés par 
le feu, ou l'incendie. 

Couasan, y Y # > (Fanano yama, ハナ 
> ママ ), montagne remplie de fleurs, ou 
dont le plateau est couvert de fleurs. 

Couasd, y 7 + Ÿ, brü'er le corps d’un 
défunt, manière de lui donner la sépulture, 
ou de lui faire des obsèques. Couasô sourou, 
» 7YŸ スル ,Dbruler un défunt. 
*Couasoui, y Y À À (Fi, mizzou, LL, = 
ダ ), feu et eau, ou élément du feu et élément 
de l'eau. 

Couatacou, ケジメ タケ か (Fino iye, レノ 
4 x), maison de feu, c.-à-d. ce mondo。 

Couatai, y 7 % {, châliment ou peine 
d'une faute. Couataïtro cacourou, y 9 x 4 
ツ À Y JL, imposer une peine. || Péché, ou 
faute. 。 

Couatchô, y 7 f 3 Y (Fana, tori, n +, 
ト 9 ), fleurs, et oiseaux. 

Couatchôno che!, y 9 $ 4 Yÿ ) LI, 
c.-à-d. Nigouat, tsouitatchi, = ÿ y 9, y 
4 x +, le premier jour de la 2° lune. 

Couatchoë, y 7 # Ÿ (Fino naca, p } 
+ #), au milieu du feu. || Parmi les roses, 
ou au milieu des roses ou des fleurs. 

Couatdat, y 7 ÿY X 7, grandeur, magni- 
ficence, libéralité. Couatdatni fodocosou, y 
アッ ゲタ アニ ホ ド コ ュ ス ,donnerlib6ralement 
et magnifiquement. Tchiye couatdai nari, + 
エル ツタ ダメ ウツ +71), avoir une vasts éru- 
dition. Couatduina tchiye, y y y x y + 
チ x, savoir éminent et profond, qui s'étend 
à tous les genres de connaissances, universel. 

Couatei, y 7 ÿ 4 (Fanano soco。 ハ ナノ 





Y 1), milieu, ou intérieur de la rose. [| 
(Fino soco,  ? Y 2,c.-à-d, Fino outchi, 
し ノ Ÿÿ +), dans le feu. 

Couatet, y ÿY 7 7 (Fino courogane, と 
ノ ルケ ロ が ガ 了 )。fer ardent. 

Couatmiacou, > 9 = X y, espèce de 
pouls. 

Couatain, y Y Y = > (Yomigayerou filo, 
ゴミ が エル L h), homme ressuscité. 

Couatë, y 7 R Ÿ, espèce de coiffe ou dc 
voilequis’attache à latète par-dessousla barte. 

Couaté, ルケ デジタ Ÿ, c.-à-d. Couabounna 
colo, y 9 77 + 1 k, parole de remercic- 
ment comme « j'apprécie infiniment ». Co70 
couatôno tlari, TUXY y YXxY y À 

x 1, mille grâces pour la lettre que vous 
m'avez envoyée. S. 

Couatocou, y 9 k Y , rétribution de l’au- 
tre monde (Boup.). 

*Couatronin, y 7 Ÿ = }, semence ou 
fruit médicinal d'une plante. 

Couatto, y 7 Y F (adv.), manière do 
donner libéralement, ou d'ouvrir et d'étendre 
une chose entièrement. 

Couavé, y 7 n Ÿ (Wazawai wazairaÿ, 
デザ アイ !), maux et épreuves. || C.-à-d. 
Botan, R x >, espèce de grande et bele 
fleur. 

Couawocou, y Y > y (Fanano iye, ñn + 
ノ À x), maison autour de laquelle il Ya 
beaucoup de plantes et de fleurs. S. 

‘Couayacou, y 7 à y. office dont le sei- 
gneur investit ou charse quelqu'un. Coua- 
yacoutwco CACOUrou, y VX y 7? か か ヶ 7 し 、 
conférer (le seigneur) un office ou une charge. 

Cuuayei, y 7 x f (Fanano caghe, ハナ 
» カゲ )。 ombre des roses. S. 

Couagen, y 7 x > (Fino fonovo, し » 
ホホ / #), flamme vive et passagère du feu. 

Couayo, > 7 3 (Woya couabocou, > x 
y 7 # y ), trêve, ou paix. 

Couayô, y 9 3 Ÿÿ (Fana, fa, n+, ñn\ 
fleur ou rose, et feuille. 

*Couazai, y 7 # À (Tacara, tacara, x カ 
3 【 ), richesses。 S. 

Couazocou, y 7 Y°}y , personnes nobles, 
et magnifiques comme les Courghes. 

Couazoui, y 7 À { (Fanano couki, ハナ 
> » +). tige de la rose. [| *(Fanano chibe, 
ハム ナノ 4"), bouton, ou corolle doi 
fleurs。 

*Coubacou, y パケ ヶ 。medecine qui se fait 
avec la semence d’une plante. 

Coubari, 704。 balla, y AU ART Rs 
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répartir, diviser. #erwo coubarou, À ラ y 

バ ル 。 regarder de tous côtés. 

Coubari, 700。 batta, y AI,L AY X, 
être (le bois) mis au feu pour brûler. 

Coube, bourou, beta, » -:, 7 ル 。 スタ 。 
placer ou mettre du bois ou autre chose au 
feu. Fini takighiwo coubourou, L = à + 
ツァ ブ プ ルル し, mettre du bois au feu. 

Coubesoye, yourou, yela, y AY x, Z 
JL, ZX, ajouter du bois à celui qui est au 
feu. 

Coubetsoughi, gou, fsouida, y -2y #, 
5» Y À À , idem. 

Coubi, y て 。 col. Coubiwo forou, # à 
ト ル 。 enlever des têtes à la guerre. Coubétoo 
COucourou, か 7 か い \ 7 し 。 ou coubirou, 
y も 7 し 。 86 pendre. Coubiwo kirou, OM7800。 
cacou, fanourou, oufchi fanasou, wolosou, y 
ヒ ツ +L,VYY, か ヶ り , ハ メル , チ ハ 
+2, 7 KR ZX, couper, trancher la tête, dé- 
capiter. Coubiivo cacourou, » 7 à y 11, 
suspendre la tête, ou l’exposer en un lieu 
élevé. || Parier sa tête. 

Coubicache, y じ が ガセ joug des bœufs, 
cangue des malfaiteurs. 

Coubicakigatana, y EL Ÿ + Ÿ X 7 ,6pée 
à couper les têtes, à décapiter. 

* Coubichen, ÿ E & >, argent 0u rançon 
que l’on donne pour échapper à la mort. (Ce 
n'est pas une expression ancienne et correcte.) 

*Coubigane, 7 LE Ÿ# 7, anneau de fer avec 
lequel on attache les malfaiteurs par le col. 

*Coubiki, y LE +, Canguo, ou jous des 
Lbœufs. 

Coubimaki, y L 7 +, étoffe, linge com- 
inc le Watabochi, qui sert à couvrir le col. 

Coabiri, rou, bitla, y EL U,JL, y x, 
allacher, ou lier. || Se pendre. Ainsi Coubiivo 
coubirou, y É 7 ÿ E JL. Ch. 

*Coubisou, か も À, talon. 

#Coubisoudgi, 7 E À $, partie antérieure 
du col, ou de la gorge, d’une oreille à l'autre. 

Coubitema, y セタ +, collier ou chainette 
que l’on met au col des chiens, ou des chats. 

*Coubirszouca, 7 ヒダ #, sépulture de terre 
où l’on enfouit les tètes des hommes tués à 
la guerre, ou des suppliciés. 

Coubé, y パ ツ (Chôgounno colo, シヤ マツ 
ゲン ノ 1h), dignité de généralissime au 
Japon. 

Coubocana, » ポカ ナ , chose concave, 
creuse. 

Couboi, > %# f, chose concave, ou pro- 
fonde. || (Métaph.) De moindre valeur, ou 
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inférieur dans les lettres, ou dans quelque 
autre art. || Coubosa, 7 # #.[|Coubs, y» 
ボツ ・ 

. Coubome, mourou, mela, y HR, AJL, 
メ A , rendre CONCAave, Cr6UX。 7eoo coubo 
mourou, ? 7 y À À JL, arrondir la paume 
de la main, ou la rendre concave pour pren- 
dre une chose. 

Coubomi, mou, bôda, y RE, À, HY 
が 。devenir concave ou profond. || *Coubomi, 
y RH =, fonds, ou concavité d’une chose 
petite. 

Coëboucou, y 7 7°7 (Mounachis fara, 
ム ナ レイ ハラ 。C.-&-d。 Souki fara, x + 
ハ 7), le ventre vide, c.-à-d. à jeun. 

Coubouki, y 7°+, sac de paille. 

Coucai, y Ÿ À (Courouchimino oumi, y 
7 レレ シミ ノノ ツ = ュ ), mer de tourmente, c.-à-d. 
le monde。 

Concbafon。 ヶ シマ レツ , une des huit 
sectes venant de Siam (Boup.). 

Couchami, y 1% = (Fana ficou, ハナ 
Lt 7, Où firou セル cofo, + R), éternue- 
ment. 

*Couchcheme, y ÿ 1 * À, élernuement 
des enfants. 

Couchchi, ssourou, Chchila, y y à, y 
ス / ル し, ダシ レタ 。 être courbé et incliné comme 
celui qui se tient respectueusement devant 
un seigneur. Kiga coussourou, + Ÿ# » y 
ス ルレ (Metaph.), être (le cœur) oppressé et 
accablé. 

Couchché, y ÿY Lt * Ÿ (Cagamari chô- 
zourou、 み ヾ マリ à * Ÿ X JL), se tenir 
devant ‘quelqu’ un avec révérence et respect, 
en ayant la tête inclinée. Couchchô sourou 
ヶ ケタ シャツ スル , faire cette inclination 
respectueuse. 

#Couchchéchi, sourou, Chila, y ÿ Lx ÿ 
シュ ス ルレ, シレ ZX, appeler, ou inviter quelqu'un 
à entrer dans la maison. 

Couche, y &, coutume, ou habitude. {| 
*Manière, mode. Couchewo sourou, y» & > 
ス JL, prendre ou avoir une certaine forme 
(le bois) en se tordant. 

Couchegoto, y & 1 F, chose mauvaise, 
crime, etc. 

#*Couchemai, y & 7 4, celui qui gagne sa 
vie à danser, et à chanter de certaines histoi- 
res. || Ces histoires elles-mêmes écrites en 
vers et destinées à être chantées. || Scènes 
dans les comédies japonaises où l’on chante 
certains récits plus longuement qu'à l'ordi 
naire. 
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Coufonno jo, カホン ノ ジャ ウド 
(Coconotsouno china, コ ュ ノダ タ ノ シナ) 
paradis d'Amida, où se trouvent neuf degrés 


ou séjours de gloire. Coufon jüdoni itarou, y 
ホン ジャ ツ ド ニイメ し,6ntrerdans cette 
gloire. 


sourou, y 7 Ÿ スル , considérer, méditer. 

Couga, y Ÿ, terre, comparée à la mer. 

Cougai, > # 4, public. Cougaiye izzou- 
vou, y ガイ へ イダ ル 。 sortir en public. || 
Cougajno daidô, y # 4 > À 4 X Y grand 
chemin, ou voie publique, par où passe tout 
Je monde. Cougattoo itasou, y # 4 7 4x 
À, agir, paraître en public, en se visi- 
tant, en allant faire des civilités, etc. 
Cougaiwo yamourou, y #47 マム ルル 
quitter les usages de la société et les 
affaires publiques. || Cougaigoto, y # { + 
+, choses ou affaires publiques. 

Coughe, y », familles des Coughe, 
qui sont les premiers officiers du Daïri. 
1|*Cougheres, y # v #, rente des Coughe. 

Coëgheki, y Y y + (Mounachit fima, 2 
ナシ レイ t +),temps ou heure inoccupés, où 
l'on est oisif. 

Coughen, y ゲン (Courouchimi, courou- 
chimou, y Li &, ÿ LE 2), tourments. 
Cougbi, y +, clou. 





Coughigacouchi, y + # y L, feuille de 
métal avec laquelle on recouvre la tête d'un 
clou, en manière d'ornement. 

Coughinouki, y # X +, porles en forme 
de grilles qui entourent une chose, et dans 
lesquelles sont des ferrements aigus plantés 
comme des dents de herse. || *Porte qui se 
trouve à l'entrée de chaque rue, et qui ge 
ferme le soir. || Tenailles, pinces à arracher 
les clous. 

Coughié, y # x Ÿ (Kimi kimi, & = 1), 
ceux qui se tiennent aux côtés du Daïri, et 
sont ses conseillers. |](Tenjôbito, 7 12 x 
Y € ト ),!es grands de la cour du souverain, 
ceux qui ont entrée dans le palais, 

Coughis, à ギャ ツウ (Ouyaouyachicou ou- 
gamë, ツマ キレ ケ ツヤ マ リウ), vénérer 
profondément. 













pénitence rigoureuse. 
coughiüwo chinogou, + 37 42% ÿ 








Coughis, y ギヤ ツ (Kigou,# y), espèces 
de tables élevées, ou d'autres meubles de 
même genre, en blanc et sans vernis. 

Cougbizsouke, y + ÿ* > , action de clouer, 
ou chose attachée avec des clous. 

Cougs, y ゴツ (が oup.). Tenichi fajimara- 
nou ijenwo 900 nari, テン チ ハジ マラ ヌメ 
4477 11 ナリ 。 espace qui exista 
avant la création du monde. 

Cougou, > \, meubles comme des tables, 
etc., où l'on met les offrandes devant les Ca- 
mis et les Folokes. 

Cougou, > Y , plante dont on fait des cordes 
menues. || Cougounawe, } \“ + 7, corde 
faite avec cette plante. . 

Cougou-i, y w 4 (Facoutché, n y + 3 
Y), cygne. 

Cougoumache, sourou, chela, y V +, 
スル , t %, faire plier, ou courber une 
chose. 

, mourou, mela, y Y メ ュ ムル 。 
À %, incliner, ou abaisser p. ex. le dos, elv, 
Che, セ ou Cochiwvo cougoumourou, 2 1-7 
y * 21, plier le dos, ou les reins. 

Cougoumi, mou, gounde, y V&, 2, ÿ 
ンダ , aller tout courbé, plié en deux; s’incli- 
ner en avant, (Sorou, Y JL, est se renverser 
ou£e rejeter en arrière.) || Catanaga cougoun- 
dg,。 カ か タナ ガ y \ 75%, être faussée, ou 
tordue l'épée dans sa partie antérieure. 

Cougouri, rou, goulla, y VU, JL, y ÿ 
%, passer par un endroit petit et étroit, en 
s'abaissant. Mizzou itoano-chitawo cougou- 
ru, aŸ イア ノ vx 7 y VI, passer 
l'eau sous les pierres. Founega namitro cou- 
gourou, 7 FŸ +27 Y VIL,86 lrouver 
une embarcation sous l'eau (à cause des 
grandes vagues qui la recouvrent). 

Cougouri, か \ 1, guichet de la porte, ou 
porte pelite et étroite. || Cougourido, y \ 
1 F, Ou Cougourikido, 7 r# Y + K,idem. 

Cougoutsou, y ャ タ 。88Cde paille pour 
mettre le riz, les haricots, etc. 

Coui, y 4, échalas, pieu. Couévo fatsou- 
rou, y 47 XYIL, où outou, wy, 
ficher, planter des échalas, des pieux. Couitvo 
foumou, y 4 7 7 À, ou foumé tatsourou, 
フミ タタ 21, mettre un pi6ge pour les pieds. 

Coai, couyourou, タイ 。 ゲ ュ ル (verbe 
défectueux), 8e repentir. (N'a pas d'autre 
temps que les deux ci-dessus, et le participe 
Couite, ÿ 4 7). Chenpüvo couyourou, & > 
ビラ ÿ Z)L, se repentir de ses fautes 
passées. || *Couino yatchitabi, イノ ヤセ チ 
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Coujacou, y °X 7 (7oup.)、 être ou 
principe antérieur à toute créalure. 

Ccujacou, Y 1 *X 7 , paon. 

Coujen, y € >. table avec des mets, qui 
est offerte au Fotoke, ou aux âmes des défunts. 

Coujet, y ゼ グ ,C.-&-d. Côjet, コ ツ ゼ ウリ 3 
bouche et langue. Coujetno kiita filo, カゼ 
ダ ノ キイ タ L +R, homme qui s'exprime 
bien, ou éloquemment. [| Coujetchin, 7 € ÿ 
シン , bouche, langue et lèvres. 

Couji, > 1”, demande, instance, procès. 
Coujiwo sabacou, y à 7 # 7< y ,suivreun 
procès. Coujiico cacourou, y 17 か カケ "7 し 。 
intenter une action. 


Couji, y 1, sorts. Coujiwo torou, y ジ . 


ヲ RL, tirer les sorts. Coujidoriné sourou, 
ケン ドリ = ニス ルル 。jeter les sorts, ou vérifier 
une chose par les sorts. 

Couÿ, y412, droit ou service (corvée) 
qu'impose le seigneur. Coujiwo {soutomou- 
Trou, y 7 Ÿ FR JL, accomplir l'obliga- 
tion d'un service envers le seigneur. || 
Icaricouji, 4 # 1 y x, ancrage. 

Cou, y >, petite vérole. Coujiwo sourou, 
y 7 スル , avoir la petite vérole (Ch.\. 
Mieux 7050、 ハッ サウ ツ 。ou Mogasa, & # 
# . Dans le Cami, le peuple dit aussi H’otona, 
3 p +. Wolona gotowo sourou, > & + 
ゴト ラ ヲ Z)L, avoir la petite vérole. 

Couji, Zourou, jifa, ケシ ジュ ズル し 。 vX: 
offrir une chose à l'idole, ou aux âmes des 
défunts. 

Coujicachi, sou, caita, ケン カレ スス 。 か カ か 
4 %, Se tordre, ou 8e fouler la main ou le 
pied (v. act.). 4cAitco foumi coujicasou, ア 
シア フミ ヶ ジ か カス 。se fouler le pied, 
se donner une entorse. 

Couÿdori, y > NF y, prendre, ou tirer 
les sorts. Monowo coujidorini sourou, € ) 
ラ ヶ レジ ドリ ミニ スル , consulter les sorls 
sur une chose. 

Coujifen, y 1 =>, instance ou procès. 

*Coujigochinbé, y 1° 112 /3 Ÿ, certai- 
nes cérémonies que font les Bonzes Chingon- 
joûs en présence de l’idole. 

Covjike, courou, keta, y #, y 1, # 
タ , se tordre, se fouler la main ou le pied. |] 
Coojiki, cou, ja, » +, », v 124, 
idem. 

“Coujimoucha, y 1 A x *, soldat qui, 
bien que ne recevant pas de rentes du sei- 
gneur, est de temps à autre commandé pour 
aller à la guerre, 


Conÿre, y V 7, baleine. 





Couÿri, 7 1-1), espèce de tarière avec 
laquelle les armuriers forent les armes. 

Coujiri, rou, jitfa, y, ル 。 シ タタ 。 
percer, ou pénétrer avec le doigt, ou avec un 
bâton, etc. Carasouga ouchi, oumano mewo 
coujirou, ÿ 7 2 Ÿ Tr Ÿ +) 2 7 y 
1 JL, le corbeau crève (ou arrache) les Ycux 
du bœuf et du cheval. 

Coujisata, y 2% %X, instance, procès, 
requête. 

*Coujoë, ÿ 1. Ÿ, quatre-vingt-dix. 

Coukedgi, y # f , Où Coukemitchi, y ケ 
& +, sentier ou chemin écarté par où l'on 
va secrètement. | 

Coûken, y Ÿ # 7 (Mounachii cobouchi, 
ム ナ シレ シイ 1 Jr), poing fermé que l'on 
montre aux enfants en Jes trompant, comme 
si l’on voulait leur donner une chose. 

Coùûket, » Ÿ # 7 (Mounachii ana, Z + 
LÀ Y +), caverne ou grotte. 

Couki, > #, tige ou rejeton des plantes, 
etc. || Torino couki, トリノ y +, tuyau de 
la plume d'un oiseau. 

Coukié, y キマ (Efiwamani, rou, + ジ 
+ 1, JL), devenir consommé ou se perfec- 
tionner. Coukidno jôzou, y» $ X Ÿ / Lv Y 
ツ À , personne consommée en une chose. 

Coëkio, y W + 7, vide, vain, vacant. 
1 Coëkiona, y Ÿ + 7 +. Coûkiona oulsou- 
toamon, yÿ +317 YYYE), vase 
vide. 

*Coukiri, y キ り 。 distinction avec des 
points dans l'écriture. 

Coukket, y y 7 7 (Magatia ana, マガ 
y x 7 +), caverne, ou grotte. 

Coukkio, y ÿ + 7 (Cagaméi irou, > Y 
æ 41), être accroupi ou caché. 

Coukkid, y ÿY + + Ÿ, ou plutôt Cou, 
y +%X YŸ, chose consommée ou excel- 
lente, | 

Coukkioson, y Y FX y (Magaita ana, 
マガ アタ Y +), Caverne ou grotte ayant 
des retours et des anfractuosités. [] (Cagami 


.mMmagarou, ÿ s à マガ が ル ), Chose tortue, p. 


ex. une branche, etc. . 

Couma, > +, nuée où ombre qui cache la 
lune. Ztamatwo moroutsoukicaghera coumamo 
れ 0C077G。 イ タマ ヲ プ EL ダキ カゲ タダ ヶ 
マモ ナカ タタ (fc. Liv. 4)。 la lune qui 
entrait à travers les fentes des volets n'avait 
point d'ombre ou de nuage. {| Ombres de la 
peinture. Coumawvo torou, y» æ% トル 
peindre, ou dessiner des ombres. 


Couma, ÿ +, Ours. 
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*Coumodgi, y € F ,air, ou voie aérienne 
des oiseanx. 

Coumoñdgili, y € E f +, ou Coumono 

fidgiki, y €? Lf +, entablement qui 
repose sur les colonnes de bois comme un 
chapiteau, et sur lequel on asied ensuite 
une poutre ou solive. 

Coumoi, y € {, air, ou empyrée. {| 
(Métaph.). Le palais du souverain du Japon. 

*Coumoÿi, y モジ 、barbes ou racines de 
raves ou de navets, confits dans la saumure 
{parole féminine). 

Coumomai, } € + 4, volligeurs, acro- 
bates. 

Coumon, 7 € >, certain office, comme 
de président, ou ministre de justice. || Cou- 
mono, y E 1 4, maison ou résidence 
de cet officier. 

Coumono Ouye, y € ? Ÿ x, palais du 
souverain du Japon. Il Coumono ouyebito, 
y €) ツ エ ビ ピ ト 。lesgrands de la cour du 
souverain, c.-à-d. les Counghes. 

Coumoracaehi, sou, raila, ÿ E 9? NL, 
ス , 94 %, s'obscurcir, ou se troubler une 
chose, comme un miroir, etc. || Coumorachi, 
sou, y モラ L, À, idem. 

Coumori, fou, mofta, y E, JL, € 
ÿ x, être nébuleux ou couvert, l'air, 
le temps, etc. Tsoukiga coumorou, ÿ + # 
y モル , être la lune obscure. Cagamiga 
coumorou, # r & # y € JL, êlre le miroir 
terne. Cocoroga coumorou, 7 à #3 y € 
ル , s'obscurcir, se voiler le cœur, ou être 
triste. Tenkiga coumorou, 5} & Y y € 
ル , s'ohscurcir le temps, ou se couvrir le 
ciel. || *Coumorigatchini, y モリ ガチ ニュ 
se couvrant peu à peu le temps. {| *Coumori, 
ヶ € 9, défaut, tache, imperfection. 

Coumot, y € 7 , Monnaie Ou riz qui sont 
offerts au seigneur et qui provienent de ses 
revenus personnels. Ainsi Gocoumoltvo agou- 
rou, Ty € y 7 7 ÿ)L.||(Dansle Chimo) 
Riz, ou son écorce. 

Coumotchighire, y E $ #. Coumo- 
chighirega #ourou、 サ モチ ギン ガ が スル 。 
les nuages se sont dissous ou dispersés. 
Cou», ケン (Wochiyourou, マレ ュ ル )。 
Niliduer ou lire en langue vulgaire un 
Mivreseic. || Counno yomi, ÿ > > ヨゴ ュ ュ ou 
yomou colo, yY= ヨム 16h, 
langue vulgaire du Japon. 

カン シ , homme vertueux, sage, 
De quelqae dignité. || (Zimi。 chi, 
et maitre, 




















Counchin, y シシ ン (Kimi, chinca, + 
&, レン カ ) seigneur et serviteur. || (Kim, 
woya, + Æ, 7 X, seigneur et père. 

Counchou, y ジ シ ユエ (Kimi, arouji, + 

ア Li), seigneur. 

Counot, y シュ ウツ (Céwo faghemasou, 
コツ ウラ ハゲ マス ), services rendus au sei- 
gneur avec affection et zèle. 

Couneë, y > # Yÿ (Cébachi, カウ バレ 
4}, parfums ou odeurs. 

Coundosos, > > y, c-àd. Counni 
Yomou, タン = 3 A, expliquer un livre 
en japonais. || Lire une lettre avec respect 
et révérence. S. 

Couneboa, y + 7', espèce d'oranges dou- 
ces. 


*Coaneri, rou, nella, y F1,L,FYX, 
se plier, se courber. || Se montrer peiné, ou 
afligé d’une mauvaise plaisanterie dont on 
a été l'objet. 

Counghiô, y > #3 Ÿ (Kimino chitraza, 
#+&/) L 7 #), œuvres accomplies par le 
Seigneur. Counghi6 fibini sacan nari, y > 
ギ ヨ ウ ツウ しゃ ャ ニ サ が ガン ナリ 。les œuvres 
ou les affaires du Seigneur vont chaque jour 
en 8 améliorant et prospérant. S. 
royaume. Counivvo taira- 
7 3x 4771, renverser le 
bioasou, y = 7 FE 
か ス , soumettre ou se concilier le royau- 
me. Couniga chiszoumarou, ケー ニ ガ が レデ ゲ 
+ ル , se pacifier le royaume. Counitco grasé, 
y =7 7 7 Y Ÿ, rivaliser deux ou plu- 
ieurs au sujet du royaume. Counitco motsou, 
Y=7 EY, occuper le royaume, ou ré- 
guer. 

Couni, y = (4cgzzouki。 abourazzoucou, 
アカ ダキ 、 ア プ サ ダ ち ), malpropreté qui 
s'attache du corps aux vêtements. Counino 
coromo, y = ニノ コロ Æ, vêtement malpro- 
pre pour avoir été porté longtemps sur le 
corps. 

Couvicataghi, y = ÿ x #, coutume du 
royaume. 

Counichoa, y = 4-21, les principaux du 
royaume, les seigneurs (expression usitée ou 
Boungo). || Les hommes du royaume. 

Counicou, y ニカ (/RouRo chichimoura, 
イヌ ノ シレ \ +9), chair de chien. Fôzzou- 
+0 cakele counicoutvo ourou, * Y #7 か 
ケア テア ヶ クニ ケタ サル , montrer tète de 
mouton, vendre chair de chien. Équivaut à 
« Vendre un chat pour un lièvre. 5 

Ooaaioomssowebi、 ヶ ニカ ダシ レ 。 destruc- 
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tion du royaume. || Se prend pour des bom- 
bardes (petits canons, couleuvrines). 

*Counidai, y = À 4, temps où gouver- 
nait le seigneur légitime de la contrée 
avant l’usurpation des Camichous ou princes. 
(C’est une expression moderne.) 

Counigaye, y» = } x ,échanger les royau- 
mes, comme font souvent les seigneurs du 
Japon. 

Counigouni, 7 = ? 。 royaumes. 

Counijitchi, y ニン チ ,。0Olages qui se don- 
nent de la part d'un royaume. V. Chitchi. 

Couni kiôdan, y = + % w # >, diffé- 
rence de langage ou d'idiome entre les 
royaumes, quoi que tous en général par- 
lent une langue commune. 

Counimoto, y = € FR , patrie, Ou royaume 
natal, royaume que l’on occupe ou possède, 

Counio, 7 = >, ouvrier qui commande, 
ou qui prescrit aux autres ce qu'ils ont à faire, 
etc. 

Coaninami, 7 = + =, coutume générale 
d'un royaume. 

Couninarai, 
royaume. 

Counioùdo, y = Ÿ K, les naturels ou 
indigènes du royaume. 

Couni sabouraïi, y = サブ ライ 。 
bles ou seigneurs du royaume. 

Couni sato, y = サト , royaumes et 
bourgs. 

Couniwake, y = 9 y division des royau- 
mes. 

Counizacai, y = # ÿ# #, borne ou limite 
du royaume. 

Counizroucouchi, y = Y'} x, royaumes 
dessinés sur une carte, ou indiqués par des 
caractères. 

Counjen, » > L > (Kimino maye, + = 
ノ マエ ), en présence du seigneur. 

Counÿ, souTou, jita, 7 ンジ ズ ルル 。 LV 7 ) 
exha'er. Takimonoga counzourou, x + モ 
ノ ガ が ヶ ケン ズル 。 être odorant, exhaler les 
parfams du Japon, tels que le "bois d'aigle, 
etc. 

Counjou, カン ジィ ユエ (Mouragari, atsou- 
marou, A? HW, Y ÿ + JL), rassemble- 
ment de monde. Counjou sourou, y > z 
ス JL, se réunir un grand nombre de Per- 
sonnes. 

Counkid, y ン キ マ ザ , ou Councô, » > 
み (Counzowrow ca, y > XL #),bonne 
odeur, ou parfums. 

Counmen, y > 7 y 


y = + 7 4, coutume du 


les no- 


(Counji mitsourou, 


y YU € Y JL), exhaler beaucoup d'odeur, 
être très-odorant. 

Counmei, ケン メイ 。 c.-à-d. Kimino 
ghioi, + =) ギョ ヨイ 。 mandat, ordre du 
seigneur. : 

Counmon, y } € > (Kimino mon, + = 
ノ モン ), portail extérieur, par où sort, ou 
entre le souverain. 

Counô, y  Ÿ, donner des raisons, allé- 
guer des excuses longues et inutiles. Coun6- 
gamachii flo, サケ ノウ ガマ レイ LR, 

c.-à-d. Counéwo yoù flo, y)#> 12 
と ト , homme qui dit beaucoup de paroles, 
ou allègue indéfiniment des raisons et des 
excuses. Counôni woyobanou, y } ÿŸ = ジブ 
3 À 3, il n'est pas besoin de plus de paro- 
les, etc. 

Cound, y » Y (Courouchimi nayamou, 
ケレ シミ +% A), tourment ou affliction. 

Counoghi, y ノ +, ou Counoughi, y 
+, arbre de taillis propre à faire du char- 
bon (peut-être un acacia, Gochk.), 

_ Coumpen, ッッ ン ペン (Kimino folori, + 

ミノ ホ ド リ ), être au service immédiat du 
seigneur. 

Counpé, y > AY (Kimino fo, + & ) 
ハ )、 loi du seigneur. Counpôwo somoucou 
culo nacare, y NY 3 Y hy 21FRh + 
み v , n'allez pas contre les lois du seigneur. 

Counpou, y ンプ (Kimi fsouma, + = y 
+), dame, maîtresse de maison quiestmariée. 

Counpoë, y > 7 Y (Côbachti caje, # Ÿÿ 
パシ レイ カゼ ), vent qui porte avec lui une 
certaine odeur, comme le vent du printemps 
qui a traversé des fleurs, etc. 

Counroccë, y > # Y # Ÿ, benjoin. {| 
*Counrocou, y » # y , idem. 

Countacou, ÿy > x y, C.-à-d. Kimino 
megoumi, キミ ミノ メ ゲ ミ 。 bienfaits du 
seigneur. 

Countai, y > 
de vêtement. 

Countchocou, # > + 3 y (Kimino mico- 
tonori, +=) ミコ トノ リ 『 リ )。 parole du 
seigneur. | 

Counten, » > 7 >, certains signes ou 
points pour lire les caractères chinois à la 
manière du Japon. 

Countocou, 7 >} R y 


x 4, ceinture, ou espèce 


(Kimino saiwai, 


キミ ノ サイ アイ )。 habileté et talent du 


sCuverain, ou du seigneur, dans le bon gou- 
vernement du peuple, etc. 
Couawb, y 7 3 V9 (Kimi kimi, + & 1), 
le souverain. 
30 
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Counwon, } > 7 > (Kimino megoumi, 
キミ ノ à y &), bienfait du souverain ou 
du seigneur. 

Counyacou, y > * y , médecineodorante. 
II(Yor yacouchou, 3 4 マ ケ シ ス ), bons 
ingrédients de médecine. 

Counge, ケン エ (Niwô coromo, = % Y 
コロ &), vêtement parfumé. || (Kimicoromo, 
# x 1m €), vétement du seigneur. 

Counyecé, y ン エ カツ (Ichowo cawora- 
casou c6。 イ レ ヨ ヲ ラ カタ ララ カス カツ) 
odeur qui s’exhale quand on parfume le vête- 
ment. 

Couayou, y > 1 (Côbachif aboura, ÿ Y 
パシ レイ 7 79), onguent ou huile odorifé- 
rants. 

Couëbacou, y 7 Ÿ /t y (Firocou, firochi, 
も ロカ か 。 ヒ ビシ ), chose large. 8. 

emsboanpg、 ヶ ツマ ツブ プン 。grand lettré. S. 

Couëchen, y 7 Yt > (Hina zzoumi, 
キナ 4 ÿ 2), lieu au-dessous de la terre, 
où se rendent les âmes des morts, selon 
l'opinion des gentils. 

Couëchi, y 7 Ÿ 1 (Kina cami, + + カ 
ミ ), papier jaune. S. 

Coudoon, y 7 ÿ 1 ©, C.-à-d. Banghei, 
パン グイ , vers le soir. 

Couëcoua, y 7 ÿ y y (Kina fana, キナ 
N.+), fleur, ou rose jaune. 

Coubcou, y 7 ÿ f (adv.) (Firoi firoi, 
も ビ イ |), spacieusement ou largement. 
6wecou6ro chite kitcamo nachi, y y Y | 
ト シテ キジ モ 71, dans sou espace il 
n'a pas de limite. 

Couëcou, y 7 Y 1 (Ficari, ficari, もみ 
+ # ), chose resplendissante, ou splendeur, 

“éclat. 

Coudai, タッ ツメ タイ (Fird wôkina, Lu 
ロ ツ 7% + 7), chose très-large et très- 
grande. Couëdai moufen, y y Y À 4 ムー 
ン , chose immense, infinie. 

Coubfai, y y Y n4Â (Are, soutarela 
docoro, 7 +, xxx kw), lieu, où 
maison isolés ou inhabités. S. 

Couëgacon, y 7 Ÿ # y (Firoi manabi, 
と . ロ イ + + €), grande étude, science litté 
raire. Couôgacouno {chicha, y 5 ÿ Y y 
チ vx, homme sage, et savant. 

Conëghen,, y 7 22%, c.à-d. Coutchi 
Mcolôba, y # ヒロ イ トバ, paroles 
let d'ostentation.. Couÿghenno facou, 
ン / Nny,.0ù yoÿ, 4 z 
se, » pro- 
y 7 €, c-à-d. Won. ide, ラ 
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ン 4 T, allée ou venue d'une personne 
noble. Gocouëghi nasarourou, À y ÿ Ÿ # 
+ # JL \ , aller ou venir (un grand seigneur). 

Cougt, y y ÿ à ÿ (Wono kisaki, ラノ 
キ サ +), reine. 

Coubin, y 7 W イン (Ficarino caghe, 
と カリ ノ ##), temps qui court avec le 
premier moteur (le ciel ambiant de Ptolémée). 
1] Coud-in yano gotochi, y 9 Y イン % 
ゴト シレ , le temps est comme une flèche. 
Couë-inwo wocourou, y 7 Ÿ イン ヲ 7 
ヶ JL, passer la vie, ou le temps. 

*Conëjet, y 7 ÿ #7. (Firoki coloba, à 
ロキ 167), c-à-d. Coudghen, y 7 ÿ 
ゲン (V. ce mot), paroles orgueilleuses.S. 
*Coubjin, y 7 Y > (Araki Cami, 7 7 
+ à =), Cami auquel on recommande les 
marmites et le foyer de la cuisine. 

Couëki, y 7 Ÿ + (Firoki cocoro, L w + 
18), Cœur magnanime et libéral. |] 
Couëkina fito, y 7 Y ++ EF, homme 
généreux, et libéral. || Couslini, y 7 Ÿ + 
= (adv.). || Coudki, ケタ ダキ (Ficari caca- 
Yourou, & #1 # + L)L).splendeur. 

Coublicon, y Y Ÿ + y (ina kicou, + 
+ + y), fleur, ou fleuretle d'automne, de 
couleur jaune. 

Couëkio, y 7 Y + 4 (Wôno gozadocoro, 
アツ ウノ ゴザ ドコ ュ ビ )。place。ou salle inté- 
rieure, où est le souverain. 

Couëmid, y 7 Ÿ = % Ÿ (Akiracana fica- 
rm アキ ラ カ ナ LH), splendeur, éclat. 
Couëmiôwo /gha/s0u、 ケ ダウ ミエ ツウ ツ ハ 
ナッ donnerou projeter de l'éclat. 

Couëmiéchon, y YYEXŸYLL, ver- 
millon de China. 

Coubmon, ÿ 7 ÿ & > (Firoki cado, し 
ロキ カド ), grande porte ou portail. S. 
*Couënbo, y 7 ÿ = 4 (Tacai, nhonin, x 
カイ ニ ゴ ニ ン ,C.-&-d. Fime miya, ヒメ 
ミミ x), princesse. S. 

Couëracou, y 7 Ÿ 7 y (Kibami trotsou- 
rou, + À = 7 ÿ JL). Sémocou couôracou, 
#YEY ÿ Y Y 7 y, tomberen automne 
les vieilles feuilles des arbres et des plan- 
tes. S. 

Coubran, y アザ ラン (Firooou mirou, し 
ロク 2 )LeC.-à-d.Gacouchô, y vx) 
lettré, S. 

Couëri, y 7 Y 1], rossignol. 

Cowbrin, y Y Y 112, C.-à-d. Won ide, 
ラン 4.7, alée ou venue d'une personne 
noble. 

Cour, y # Y 1 W.. Couüriôno müchs 
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90) ケ アツ リリ ウノ マリ シレ *Y, manière 
de parler arrogante 。 et emphatique, .sans 
rien laisser dans la poitrine; faire des.brava- 
des, ou des fanfaronnades, etc. 

Coubsai, y y W # {4 (Ficari irodorou, 
も か り 4m NJL), splendeur, ou éclat de 
la peinture. || (Métaph.) Chose éclatante .et 
riche. Couôsai monconi amarou, y Y Ÿ # 
イィ モン ュ ニ アマ ルル , l'éclat et le luxe dé- 
bordent au-dessus des toits. 

Coubsé, y 7 Yÿ y Y (Cacayacou yosowoi, 
みい \ い ヤク ヨメ アライ), s'orner et se parer 
brillamment. Coudsô cAs。 atariwo farai, foto- 
riwo cacayacasou, y YY#Ÿÿ シレ 。 ア タリ 
ヲ ハラ イ 。」 ホ トリ ヲ が か \ ヤ カス 。168 
ornements étaient si magnifiques qu'ils je- 
taient un éclat éblouissant et ne permettaient 
pas d'approcher. 

Coubtacou, y 7 Ÿ % y, C.-à-d. Teiwôüno 
Megoumi, ÿ 4 9 Y.) メア ゲ が &, bienfaits du 
prince. || Grâces et faveurs d’une personne 
élevée et noble. 

*Oouêtaichi, » 7 Ÿ %x 1 L (Tacas laichi, 
x #1 x 1 Lv,0.-à-d. Tôgoun, R # y >), 
prince héritier. 

Couôtchi, y 7 w + (Firoki ichiye, し ロ 
+ + x), grand savoir. Couôtchina filo, y 
ジッ チ ナ レセ レト,hommed'une grande scien- 
ce. [| *(Firoki 0cor0。 セ も セ ピ キ トコ ユ コロ),terreg 
vastes, considérables. 

Couëtebô, y Y w $ 3 Ÿ (Kina tchô, + 
+ f 3%), papillon jaune. S. 

Couétché, » 7 Ÿ + x ÿ (Firé nagachi, 
し ビッ ツ ナガ シル Choselongue et étendue. || 
Couôtchôna, » 7 W+*X Ÿ +, idem.|| 
Coubtchèni, y 7 Y $ *X Y = (adv.). 

” Couétehoë, y 7 Ÿ # Ÿ (Ficarino outchi, 
し か » Ÿ +), dans la clarté. 

Couôtei, y 7 Ÿ ÿ 4, prince ouempereur. 

Couëten, y 7 Ÿ 7 > (Firoki sora, L ロ 
+ Y 7), grand et vaste ciel. 

*Coubtô, y 7 Ÿ FR Ÿ, gouverner (le sou- 
verain) ses états dans la paix et la justice. S. 

Coubwocou, # Y Ÿ 7 y , maison entourée 
de paillassons. P. 

Couëwon, y アツ ツン (Teiwôno gowon, 
テイ ジア リッツ ノ 21727), bienfaits ou faveur 
du prince. S. 

‘Coué ya, » y Y * (Firoki 70。 し ヒビ キ 
ノ ), champ vaste et spacieux. || Champ in- 
culte et délaissé pour les sépultures. 

Coubye, y 7 Ÿ x (Kina coromo, + + 2 
# €), vètement jaune que revetent les Bonzes 
du Japon par dessus les autres vêtements. 


Coubys, y Y Ÿ x Y (Ficari cacayacou, 
も し みり みか \ シ か ))。 splendeur, éclat.S. 

Couwëyg, y Y V 3Y ‘(Kibamilarou . fa, 
キミ メタ ルレ Ah), fouilles jaunes comme 
celles d'automne, qui sont sur le point de 
tomber. 

Uouppoucou, } ÿ 9 >, appéler ou ac- 
cueillir quelqu'un. 

Cours, »y %, office, cellier, magaëin. Il 
“Fosse où l’on sème des pépins de melons, 
Ainsi Ourigoura, ÿ 1 y 7. 

Coura, y 7, selle de cheval. Courawo 
worosou, y ナジ 7 n À, desseller le che- 
val. Oumani courawo wacou, Ÿ æ = y 7 
3 マダ ヶ ,。 seller le cheval. Couradamani 
lorarourou, y» ? 7= トラ ル v。 être 
agité ou secoué sur ja selle, quand le cheval 
galope ou trotte. Courawo chibarou, » ラマ 
シバ JL, assembler ou disposer les bois ou 
Tarmature de la selle. Midaregoura, = x 
ン アゲ 7 , selle qui n'est pas encore assemblée 
et qui n’a pas l'apparence de selle. 

Courabe, } 7 “2, comparaison ou paral- 
lèle. Tencani woiîle wonna courabeno alta 
ki, 5} = 947 ラン ナル ラベ ノ 
ÿ ÿ x FR +, quand dans la Tenca il y eut 
lieu de comparer et de mettre en parallèle les 
femmes. 

Courabe, bourou, bela, y 9 3, J'1L, 
r à, comparer ou mettre en parallèle une 
chose avec une autre : se joint à un grand 
nombre de racines verbales. Aiusi Womoi 
courabourou, € 4 » % 7°)L, comparer 
par le raisonnement. Micourabourou, = y 
ラブ )L, comparer par la vue. Tchicarawo 
courabourou, $ ÿ# ? > Yÿ ? 7 JL,ou mieux 
tchicara courabewo sourou, チカ ラ » 7 
ベジ スル , éprouver réciproquement ses 
forces. | 

Courabone, y ? # F, armature de la 
selle. 

Couracake,  % # >, banc ou chevalet 
pour placer la selle. || “Banc élevé, à quatre 
pieds, qui, dans les constructions, sert de 
marchepied. 

Couracasa, » 7? # # , sommet de la 
gelle. Couracasani tsouttatchi agarou, y 7 
みかみ サ ニッ マッ \ タ メタ チア が ルル,selever debout 
sur la selle. | 

Courachi, sou, raila, y ラ シ ッ 人 。 フ イタ 。 
consumer, ou perdre le temps. Fiwo courasou, 
LU 7 Y 7 À, passer ou perdre la journée. 
Cari courasou, }  » 7 À, passer le jour 
à chasser. Asobi courasou, 7 Y & » 7 ZX 
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passer à 8e divertir tout le jour, ou une grande 
partie du jour. 

*Courachiki, y 7 L-+, loyer d'un maga- 
sin ou cellier. 

#Courscbita, y 7 v- x ,endroitdes épaules 
du cheval sur lequel on assied la selle. Cou- 
rachitaga yoi ouma, y ?v-x # 34 Ÿ 
+, cheval tranquille sous la selle. 

Courachi wazsourai, rd, rôla, y 71 7 
ワイ ラサ, フラ Ÿ x, passer avec difficulté, 
Fiwco courachi wazzourd, ke 7 y 24 7Y 
2 ÿ, passer le jour avec diflicu'té, ou en 
subsistant avec peine. 

Couracou, y 7 y (Courouchimi, tanochi- 
mi, ケル レレ ミュ な タ ノ シ レミ ), tourments et 


joies. 
Couradame, y が +. Couradamani (0- 
rarourou, y 7i+= トラ ル い \。 être 


agité ou secoué sur la selle quand le cheval 
gmlope ou trotte. 

*Oouragameye, ケラ ガマ エ 。 manière 
d'être (le cavalier) assis sur la selle. Couraga- 
mayeno yoifio, y 7H+xz/) 14%) 
homme qui se tient bien en selle. 

Couragari, ケラ ガリ 。 ou Couragarini, 

ッ ラ ガリ =,Oansles ténèbres. 

Couraghe, # 7 #, eaux mauvaises, ou 
limon de la mer. 
Couragoura, y 7 + (adv.), dans l'obs 
rité. Couragourato chite irou, ケラ ネト シレ 

7 1 71: être enfermé dans les ténèbres. 

Courai,y 7 À ,chose obscure. |] Courasa, 

y 7 #+ Il Courë, y 9 Y. 

Courai, y 7 4, dignité. Couraini agarou, 

y 74 = 7 #31, monter en dignité. Cou- 
raini sonawarou, y 9 4 = ÿ + 7 JL, être 
constitué en dignité. Couraini sonayourou, 
ライ = y + 1)L, constituer quelqu'un 
en dignité. Courairo mechi agourou, y 3 
イラ メシ アゲ ル 。retirer à quelqu'un sa 
dignité. Couraivo souberou, y 7 4 7 ス 
JL, décheoir de sa dignité. Couraini mechi 
agourou, y 7 4 メシ TYIL, élever 
quelqu'un en dignité. Couraiwo tsougou, 
タラ イラ y »', succéder dans la dignité. 
Couraini tsoucou, y 9 4 = ÿ y ,ouitarou, 
イ % }L, parvenir à une dignité. Couraiwo 
foumou, y 7 4 > 7 2, monter en dignité. 
Courai, rô, rôta, y 74,97%,9%%, 
{en parlant des personnes viles ou des 
x), || Mordre. /nouné tco couratco- 
hn ゴス ヌス ニ テラ y 7YIL\, être 
À la main par un chien. 



































Couraisorocbi, sou, roila,y ライ コピ シュ 
Z,# 4 %, tuer à coups de dents. 

Couraifataehi, sou, faila, y 94NXL, 
À,% 4 x, achever de manger. 

Couraikiri, rou, kitla, カラ イキ リュ ルル 。 
# ÿ ZX, couper avec les dents. 

Couraimono, } 7 4 € ? , Chse à man- 
ger, aliment, pour la classe la plus vile. 

Couraitsouki, cou, {souila, y 7 4 Y +5 
7,9 4%, mordre. 

Couramacechi, sou, Cf の 。 ケ ラマ カシ ュ 
ス , み 了 & ,rendre obscur ou sombre, obscur- 
Cir. [| Embrouiller ou troubler. Hero coura- 
macasou, à 7 y 7 + % À, tromper les 
yeux, en imposer à la vue. Alowo courama- 
casou, アト ジラ リラ マカ ス , disparaitre. 
Atowo courumacaile 0904rOg。 ア ト ツ y 7 
マカ イ テ = 9 )L, fuir sans laisser de trace. 
*Couramachi, sou, mail, y ? TL, A 
マイ 8, rendre obscur, obseurcir. Founbet- 
0 couramasou, フン ペダ タラ ケラ マス 
obscurcir l'entendement. 

*Couremeghire, y 7 + #v, CN se Ca- 
chant dans l'obscurité. || Conrameghireni, 
y 7 + #v =, à la dérobée, ou étant en- 
veloppé et caché dan: l'obscurité. Couramc- 
ghireni dk 人 ga ケラ マギ ソニ アタ ilsortta 
la dérobée, caché par la nuit ou les ténèbres. 

Courami, mou, rôda, y 92,2 MYX, 
se fairo sombre, devenir obscur. Cocoroga 
couramou, 1 1 が Y 9 2, s'altrister lo 
cœur, ou être égaré et troublé. Riôgan couru- 
mou, リツ ガン #72, sobscurcir les 
your, deveniraveugle. Zchighenga couramuu, 
チゲ ン ガ y 7 2, S'obscurcir la vue do 
l'esprit. 

Couramitate, {sourou, lela, y 3 = x 7. 
#1, 7 x, devenir tout à fait sombre, ou 
obscur. 

Couranaca, y 7 7 Y, milieu de la selle. 

Couranë, y 7 + Ÿ , rentes, ou terres que 
le seigneur se réserve pour ses dépenses, ct 
qu'il n'octroie pas à ses serviteurs. 

Couraricourari, y 7.9 1 (adv.). Yuuga 
couraricourarito faghirou, ZX y 711: 
ト %#9L, bouillir l'eau de manièro à 
remonter en bulles. 

Couratsoubo, y 7 # #, partie de la selle 
qui est entre le milieu et les arçone, ou lu 
partie antérieure. 

Courawoki oums, y 72 7 + Ÿ +, Che- 
val de selle. 

Courawowoi, y 9 7 \ 4, COuVerlure 
de la selle. 
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Courayamni、 ケ ラダ = ,obscurité,ténébres. 

Courazzoume, ÿ ラブ ザ メ 。Dord ou partie 
postérieure de la selle, où l’on s'appuie quand 
on veut mettre pied à terre. 

Courazzouyoi, y 9 ÿ° 3 4, bon cavalier, 
homme qui se tient bien en selle, soit au ga- 
lop, soit au grand trot. 

Coure, y v, sortes de panneaux ou de 
volets étroits. 

Coure, 7» v ,le soir après le soleil couché. 
| Coureni, 7 + =, sur le soir. Coureni 
woyobou, y v = ? 4 7',8e faire nuit. 

Coure, rourou, rela, pv, 7 レ \。 ンタ 。 
S'obecurcir, devenir sombre. Namidani mega 
courourou, +z À = À Ÿ y XL \,5s0obe- 
curcir ou Saveugler les yeux à force de 
pleurer. Tacarani mega courourou, x カラ 

= メガ ヶ ル ヽ \。 être aveuglé pour les 
richesses ou ne songer à rien autre qu'aux 
richesses. Farou, natsou, aki, fi, tochiga cou- 
rourou, ハル ,。 ナダ タ 。 アキ, も, トト レガ が 
リル \ ヽ \。S8achever le printemps, l'été, l’au- 
tomne, le jour et l’année, etc. 

Coure, rourou, rela, y ビジ 。 7 し い 。 ン メル) 
donner (une personne élevée à une infé- 
rieurc). 

Couregats, ケン が メメ ,。 sur le soir, ou 
après le coucher du soleil. 

Couregoure, % v h, C.-3-d. Cayesou 
gayesou, ÿ x À +, une fois et une autre, 
itérativement. |} *Obscurément. Cocoroga cou- 
regourelo narou, 7 \ EF Ÿ y v & k + JL, 
être le cœur comme obscurci par la tristesse. 

Courenai, y v + f, couleur vermeille, 
cramoisie. | Courenaisoudgi, y +” + 4 Z 
f , raies vermeilles, cramoisies. 

Couretake, y v x >, espèce de bam- 
bou. 

Couri, y !}, Cuisine de religieux. 

Couri, y 9 。 Châtaigne. [| Courino 1ga, 
ケリ ノ 4 #, coque de châtaigne. || Courino 
ki, y» y » +, châtaignier. || “Couricono 
molchi, y 1 コノ +Æ+, boulettes saupou- 
drées de farine de châtaignes. 

Coëri, y Ÿ 1 (Boup.), substance sans 
couleur ni corps, c.-à-d. esprit, || C.-à-d. 
Coco4。 コア Ÿ, air. 

Couri, Trou, coutla, y y, LL, y ÿ2x, 
parcourir une chose, p. ex. un livre ou des 
feuillets, avec la main, feuilleter. || Percer 
ou rendre rond et lisse un trou, avec un outil 
de fer, etc. || Tsounawd courou, y + > か 
JL, icaritwo courou, 4 か リマ }» JL, saisir 
ou rassembler les cordages et les amarrer. 


etc. Contaswo courou, z > 





[lowo courou, 4 R 7 » JL, dévider du fil, 
メタ スマ クル ルル, 
égrener le rosaire. 

Couribayachi, y 1 AXv, châtaigne- 
raie, plantalion de châtaigniers. 

Couricata, y 1} か カタ 。ailette du fourreau 


dans laquelle on introduit le cordon qui sert 


à ceindre l'épée. 

Couricayechi, SOU, yeila, y リカ か ェ シ , ス ) 
x 4 x, parcourir de nouveau ou repasser 
un livre, elc.|| Couricayechi couricayechi, 
ÿ J zx rt (adv.), une fois et une autre, 
d'une manière réitérée. || “Dévider, ou embo- 
biner le fil. | 
*Couricoto, y Y 2 R, la même chose 
comptés et répétée plusieurs fois. 

Courigana,. y Y # +, outil de fer des 
charpentiers, avec lequel ils rabotent. || 
*Outil pour forer, et pour arrondir et polir in- 
térieurement, p. ex. une flûte. 

Courighe, y 1 #, cheval châtain. 

Couri ichi, y リ 4 L, petites pierres, ou 
cailloux, 

Couri idachi, sou, daila, y y イガ セレ, 
ZX, #44, tirer en enroulant. Zoôfou, # 
Ÿ 7, 0u farawalawo couriidasou, n 7 Y 
x ? y 1 4 À ZX, Ürer dehors les entrai- 
les, ou les intestins. 

Couri iro, Y Y イロ 。 couleur châtaine. 
*Courijimeno W0, ÿ リ シメ ノ 7,cordons 
ou liens attachés aux corps darmures à la 
hauteur de la ceinture. 

Couriki, 7 1 + (Côno tchicara, 2 Ÿ } 
+ %# 7), mérites. Courikiwo lsoumou, y 1 
+ 7 ÿ À, amasser, accumuler des mérites. 
Courikico ourou, y» 1 + 7 Ÿ JL, recevoir 
ou posséder des mérites. Courikiwo moto- 
mourou, y + 7 € k À )L, acquérir ou 
obtenir des mérites. 

Courin, y 1 > (Coconolsouno wa, z \ 
) ÿ ? +), espèce de chapiteau métallique 
sur lequel sont enfilés neuf anneaux, et que 
l’on place sur les Tôs du Japon, lesquels sont 
des tours ou des remparts élevés, construits 
en bois. 

Courioume, 
le châtain. 

Couritori, rou, lola, y Y R Y,2L, R Ÿ 
x , enrouler la corde, la ligne de pèche, etc. 
en la ramenant à soi. 

Couriya, y リマ て 。 cuisine. 

Courizome, y ‘) メメ , encre noire qui se 
fait avec l'écorce du châtaignier. 

Couro, y #, Couleur de cheval bai-brun, 


y Y Ÿ À, Couleur tirant sur 
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de détacher, de dérouler, ou de ramensr. une 
corde, 

Couroui, roù, rouia, y Ju #.:.)L.7, 11.7 
x, s'amuser, s divertir... Monens courot, € 
ノニ } ルレ ブフ ,。 devenir fou, ou faireiGee ex- 
travagances. Couniga couroë,, カケ ーー ガケ ゲル 
7, ge troubler ou être en. révolution le. 
royaume. ; 

Courouizazameki, COU, tneila,. y: JL 4 が 
V À +Y, À 4 % faire grand brait en se 
divertissant. 

Courouma, } JL +, char, chariot ou roue. 
中 *Espèce de rouet avec lequel filent les 
femmes japonaises. [| Couroumawvo ficou, y 
7 し マダ y, atner le char. Couramani 

fOrou, y 7 += ノ JL, monter en char. 
Couroumatwwo yarou, y フレ マツ XL, diriger 
le char. Couroumaivo yaritomourou, »° }L + 
ヲ ヤリ トム ルル, retenir, arrêter le char. 
Couroumawo tsouc, yL+7 Y HŸ,; 
faire office de conducteur de char. 

*Couroumabichi, y ) ル マヒ シシ ) espèce de 
chausse-trappes triangulaires en fer, qui, de 
quelque manière qu'on les jette, ont toujours 
une des pointes en l’air. 

*Couroumscaidé, » JL 7 ÿ 4 À Ÿ, che- 
mio des chars. 

*“Couroumadgi, が JL + #, idem. 

*Couroumadgi, y 77 f, rouleau sur le- 
quel on fait glisser le mât pour. le conduire 
plus facilement à la proue. 

Couroumagaehi, ÿ 7 レ マ ガ シレ 。 Où plutôt 
Courouma cachi, y JL7 ー み シレ. GO.-a-d。 
Ouchicai, リン カイ 。conducteur de char eu 
charretier qui accompagne un char de louage. 

Couroumaghiri, y JL 7 + ., manière de 
couper en rond, en forme de roue de char. 

Couroumaki, y JL +, moufle, poulie. 
*Couronma on, Y ) レ し で ツジ , bœuf de 
cbariot. 

*Couroumayari, Y JL 7% 1} ,. charretier, 

Couroumayoche, ケ / レ イマ ゴ ゼ 。 certain 
endroit dans-les-cours, jusqu'où s’approchent 
les chariots dans lesquels montent les grands 
seigneurs. 

Couroumasalsi, y JL. #+, genre de 
supplice qui s'inflige entre deux chars, en 
coupant le criminel par le milieu. 

Couroumazani, y / レ マゲ =, En rond, en 
cercle. Couroumazani naworou, か 7 レ マ が 
= ナ ヲ ルル し , se mettre tous en cercle. 

Couroumi, か 7 し 三 。 DOjX。 || Couroumino 
ki, y ILE )? +, noyer. 

Couroumigeta, y JL = が X,.08pate Crpnx 


dans la partie intérieure des pieds du cheval. 

Courouricourourito, } JL 1) À R,c.-à-d. 
Couroucourouto; y» JL.1' ト , manière de lier 
ou de délier à la hâte. 

Couroyaki, y ロビ マギ 。 chose grillée ou 
brûlée jusqu’à noircir, qui est employée en 
médecine. 

Courozaté, y x # x Y, mélasse. 

*Courozsouke, y # ÿ' >, grandes sardine . 
en saumure. 

Oourozzourom。 y ロダ JL, grue noire. 

Cousa, > +, herbe. Cousaga woye chighe- 
rou, y # Ÿ 7 LL # JL, y avoir beaucoup 
d'herbes, ou être les herbes très-touffues. 
#*Cousawo fouroû, y # > 7 JLY, avorter 
les femmes au moyen d’une certaine herbe. 

Cousa, y #, ou Cousagasa, か サ が 4» 
gale menue, qui couvre le corps comme une 
ébullition. Cousaga fouki izzourou, か # 
が ガ 7 + イダ ザル 。faire éruption cette gale・ 
ou ébullition. 

Cowa, > #, maladie comme .une fièvre 
qui vient subitement. Ch: Cousawwo fouroë, 
y # > フル ウツ 。 être ainsi malade. || Chi- 
mogousa, à € y #, maladie, espèce d'en- 
fldre qui se produit aux aines ou aux testicu- 


‘les. || Camicousa, } = y + ,chezles femmes, 


est une douleur de tête. Gh. 

Cousaba, » #73, feuille d'herbe. P. 
Aitchino cousabano tsouyou chimolo kiyeta, 
E$) YYN) ŸLLER キ エ タ 。 
il mourut comme passe la rosée ou la gelée 
blanche qui est sur les feuilles des herbes du 
chemin. 

Cousatana, > # À +, fleur d'herbe. 

Cousabi, y # L ,C0in(mécan.). Cousabitwo 
c0。 ケ サビ ジ ツジ #Y, insérer le coin, ou 
frapper sur le coin. Cousabiwo chimourou, y: 
サビ ツ シ ム ルレ 。enfoncer et serrer le coin. 

Cousabi、 ケ サビ 。 nom d’un poisson de 
mer. 

Cousabira, y # 7, Champignons. 

Cousacai, 7 サガ カイ. Oumano cousacai, 
ツマ ノ ヶ ケ サ カ か カイ, nourriture ou fourrage 
DOur les Chevaux. 

Cousacaki, ルケ サカ み カキ, râteau à dents 
ecartees. Dans le Cami on dit Sarai, # > 4. 

Cousaoari, > # Ÿ 1),, celui qui scie ou 
coupe l'herbe. 

#Cousacaribouye,. } # #1 7x, flüle de 


berger. 


Cousæhi, s00。 COUSGG,. y サシ ンス 人 。 か 
サイ タ . Hiwo cousasou, +7 3» # ZX; 
échauffer le sang, ou molester quelqu'un. {| 
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Être quelqu'un agité intériourement, et avoir 
le sang échauffé. 

*Cousadori, rou, dotta, ÿ # FU,JL, F 
ÿ *x, aller l'épervier cherchant l'oiseau qui 
s'est caché parmi les herbes. 

Cousagbi, » # +, nom d'un arbre (Clero- 
dendron trichotomum, Thunberg-HoHm.). 
Cousaghino fa, y y # > 7, feuilles de cet 
arbre, qui, étant cuites ou séchées, se mangent. 

Cousegbiri, Trou, y # #1, JL, C.-à-d. 
Cousawo nagou, y # 7 + y, couper, ou 
scier l'herbe. 

*Cousagoromo, 
grossier et vil. P. 

Cousai, y ÿ À, chose qui sent mauvais, 
puante, ou infecte. || “Cousasa, } # \. | 
*Cousé, y # Y. 

Cousali, > # + , plantes et arbres. 

Cousamacoura, y # y 7, aller hors 
de la contrée, ou ètre absent de la maison. {| 
“Dormir dans les champs ou à l'air. P. 

Cousamotchi, » サモ チ ,Ou plutôt Cousa- 
no molchi,y # > Æ # ,bouletics de couleur 
verte que l'on fait avec une certaine plante. 

Cousa mouchiro, y # A1 #, nalte faite 
d'herbes. || Être loin de la maison. P. |] *Dor- 
mir dans la campagne. 

Cousamours, y # À 7, lieu où il y a 
beaucoup d'herbes. 

Cousaragbino ken, y #+#) ケン 。 
certaine épée dont il est parlé dans le Chinto. 

Cousanomi, ÿ # ? Æ, fruit qui naît des 
plantes. 

Cousanomotehi, y # ? € F. V. Cousa- 
motchi. 

Cousanoto, y サ ノ ト ・P. Maison do paille 
ou chaumière. || *Cousanoto zachi, y # } 
#1, porte faite grossièrement, ou formée de 
branchages, comme les portes des chaumières. 

Cousano wb, y #) 7%, nom d'une 
plante (Chelidonium majus, Linn. Holfm.). 

Cousaracachi, SOU, TGila, y # 7 Hi, 
ス , ライ タ 。 faïre ou laisser pourrir. || 
(Metaph.) だ ixco cousaracasou, + 7 y # 7 
# À; brûler le sang, faire souffrir so 
même ou les autres. 

Cousare, rOUrOU, rela, y #v,JL\,v 
し 1 pce à pourrir, à se corrompre ou 
rr. Ch. 


ケッ サ ゴ ロモ 。 vêtement 










#1) , chaîne. Coganeno cou- 
が チノ y#1), chalne d'or. || 
DrOu, salla, y #Y,JL, #Y Xs 
Plusieurs choses, ou les enfiler, 
で hainons, des anneaux, etc. 





Cousari, rou, satla, y # 1,)L, # ÿ ZX, 
ge pourrir. || (Métaph.) Kiga cousalta, + # 
y #Y %x, être tourné en fiel et en pus 
(comme on dit en portugais) par le chagrin 
et la colère. 

Cousari bacama, ÿ # 9 7 Ÿ +, Cotle 
de mailles, armure militaire. 

Cousarigote, y # 1} 1 7, Ou Cousarigou- 
gote, y # 1 1 17, brassard de mailles. 
*Cousarigousocou, } # 1 ÿ Y y ,armure 
défensive tissue en mailles de fer. 
*Cousarime, アサ リ メ , endroit où la 
chaîne assujétit une chose. 

*Cousaritadare, rourou, rela, y # 1) 7 
V, IL, v %,tomber en morceaux par la 
pourrilure. 

*Cousawaki, y # 7 #, milieu de la poi- 
trine du chien. 

*Couseya, y # X, maison pleine de dé- 
tours. 

Cousarouri, ; # À 1) (Gousocouno souso, 
ゲッ クノ AY) franges des armures, ou 
cuissards. 

Cousarzouto, y # ÿ* h, présent que l'on 
porte, et qui consiste en un fruit,ou en quelque 
autre objet, entortillé dans de la paille. || 
Cousazzoutoni count calamoucou, y # ÿ° 
= y = # x A y, par de petits présents, 
un état periclite et tend vers sa ruine. 

Couso, y y , excrément de l’homme, ou 
d'un animal, 

Cousocaki, y Y # +, morceau de bois 
avec lequel on écarte l'ordure dans les 
latrines du Japon, 

Cousocoursi, y Y y 9 4, parole inju- 
rieuse et discourtoise. 

Cousomouchi, y Y Ai, insectes qui 
naissent dans les latrines, 

Cousou, Y X, OU Cousouno ki, y X / 
+, arbre ou bois de camphre (Camphora 
officinarum, Bauh. Hoffm.). 

Cousouchi, ケス 1-, médecin. || Cousouchi, 
sou, COUSOUITG, y AL, As y A Â x, SOi- 
gner, guérir. Filowo cousousou, à k 7 y 
À » , Soigner quelqu'un. 

Cousouchigoubi, y AZ LE, doigt an- 
nulaire, ou des médecines. 

*Cousoudams, y X が +, larmes de Moyse, 
semences d’une plante. 

Cousoui, 7 À 1 (Nigai mizzou, = jf 4 
ミダ ), eau amère. S. 

Cousoumi, MOU, sounda, ÿ Az, A, À 
ン 4, être très-grave et sérieux, ou triste. 

Cousoumikiri, rou, killa, サス ミキ リュ 
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JL, + ÿ# x, être lout à fait sérieux, où avoir 
l'air sombre. 

Cousounoki, y À / +, camphrier. 

Cousouri, } À Y, médecine. Cousouritvo 
awasourou, y A >? FŸ Y A JL, composer 
des médecines. Cousouriwwo fsoucourou, ケ 
スリ ジ タケ ルレ, présenter des médeci- 
nes. Cousouriwo chenzourou, y X 1 7 % 
ンズ JL, faire chauffer des médecines. Cou- 
souriwo tworosou, } À) ? 5 À, piler 
ou moudre des médecines. Cousouriga kicou, 
y AU Ÿ +», faire effet la médecine, ou 
opérer. Cousouriwo gouazourou, # ZX 1 7 
ゲ アツ ズ ルル, ou maromourou, + 8% A JL, 
mettre les médecines en pilules où en perles, 
etc. Cousouritco atayourou, y» A7 7YX 
Z 7 し , administrer une médecine. Cousourino 
fo, y X 9 > nY, recette de médecine. 

Cousouri, y 7 1), poudre. 

Cousouri, y» ZX 1, verre de tasses, ou de 
carafes. 

Cousouribaco, y ZX 1) パ ュ , boîte de mé- 
decines. 

Cousouriboucouro, y ZX 7 7 , sachet 
de médecines. 

Cousourigai,> ZX Y # {,soigner les ani- 
maux, l’art vétérinaire. || Oumani cousouri- 
gaico sourou, Ÿe= AH TT ス 
JL, Soigner les chevaux, ou leur administrer 
ces médecines. 

Cousourigai, y X  # 1, écailles dhui- 
tres, ou coquilles où l’on met des médecines. 

Cousouricoui, y ZX Y y 4, manger une 
chose comme médecine. 

*Cousourigoumi, y X 1} y =, recette de 
médecine. 

Cousourikizami, Y ZX 1) # # =, MOrceau 
de bois qui sert pour diviser ou préparer les 
médecines, spatule. 

*Cousouriya, } X 1 X, boutique où l'on 
vend des médecines, pharmacie. |] Pharma- 
cien. 

*Cousourizake, 7 スリ # > ,vin médicinal. 

*Cousourizzoutsou, } X 1} y‘ ÿ, tube qui 
sert à faire avaler des médecines au cheval. 

Coutabiracachi, sou, raila, » RE? ÿ 
L À, 7 1 7, causer de la fatigue. 

Coutabire, } タモン, fatigue, lassitude, 
|| Coutabire, rourou, rela, y x» v,JL\, 
ン à, fatiguer, lasser. 

Coutabire fate, fsourou, lela, ケタ ビン ビジ 
ハ テ , JL, FAR, fatiguer à l'excès, ou 
épuiser. 

Coutachi, sou, faila, y 41,2, X% À X. 


Nawo coutasou, ナジ » %x ZX, perdre sa 
réputation, être déshonoré. | 

Coutan y Xx > (Nigai kimo, = ÿ 4 本 
€), fiel. 

Coutbocou, y # # y ,s’adoucir ou 8am0l- 
lir, devenant sympathique à quelqu'un après 
s'être montré Apre et dur. 

Coutboucou, 7 ダブ ルカ (Cagami fousou, 
raz 7 ZX), 8incliner respectueusement 
en accueillant quelqu'un. 

Coutchi, y チ , bouche. j| *Extrémité, bout 
(d’une corde, d’une fibre). N Coutchiga wô, y 
+Yÿ アザ , 88CCOrder en paroles. Coutchi 
namezzouritwo sourou, y» $ + x SU > 
ス JL, se lécher les lèvres comme celui qui 
veut dire quelque chose, ou qui désire manger 
ce qu'il voit. Coutchiwo firacou, » + 7 し 
9 } , Où acourou, Y か JL, ouvrir la bouche. 
Coutchiwo soroyourou, y + 7 Yÿ = 1); 
être unanimes, dire tous la même chose. 
Coutchiwo tatacou, 3 F 7 % \ y, parler 
beaucoup. Coutchiwo lozzourou, y + 3 

ダ JL, fermer la bouche, se taire. Ainsi Cho- 
nin mina chitawo maki, coutchiwwo tozzou, 
シゴ ニン ミナ レタ ツ マキ ケチ ヲ ト 
ダ (Taif. Liv. 4), tous demeurerent étonnés et 
silencieux sans pouvoir parler. Coutchiga aca- 
nou, » + #ÿ YŸ # X, ne pas parler, et de- 
meurer vaincu, ou réduit au silence, etc. 
Fitoni coutchiwo acachenou, L h = » + 
3 アカ セ メ 。ne pas laisser parler quel- 
qu'un en le convaincant, etc. || Coutchi, か 
チ 、 entrée ou porte. 
*Coutchi, y #, nom d'un poisson de mer. 

Coutchi, tsourou, {chila, y +, ÿ JL, + 
x, pourrir, tomber en poussière (s'entend 
en général des bois, des bambous, et de la 
charpente). Higa coulsourou, + % ÿ ÿ JL, 
se pourrir le bois ou la charpente. Catanaga 
coutchita, # x + À y # x, ou Coutchiga 
itla,y $ # À ÿ à ,s8’être la rouille attachée 
à l'épée. (Métaph.) Yenga coutsourou, x ン 
が y Y JL, s'être dissoute l'amitié. 

Coutchiba, 7 + A, vieilles feuilles d’ar- 
bre, qui sont vermeilles et jaunes, et sur le 
point de tomber. || Coutcbiba, y + À, 
ou Coutchiba iro, y $ À 1", couleur 
incarnate qui tire davantage sur le doré ou le 
jaune. 

Coutchibachi, ケチ バシ) bec d'oiseau. 

Coutchibachiri, Tou, Chitla, y f ni, 
JL, -ÿ x, parler beaucoup, et avec désor- 
dre un possédé ou un fou furieux. || Par:er 
follement, et dire ce que l'on doit taire. 
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lente, qui a de la difficulté à parler, ou qui parle 
peu. Ainsi Coutchiwomoï fil, ケタ ツモ イ 
ヒト ・ 

Coutchiwosoi, y #Æ > Y 4, lent à Dar- 
ler, qui parle lentement. 

Coutchiwochii, y #4 > Lt 4, chose dont 
on éprouve du regret, du désespoir ou de la 
rage. [| Coutchiwochino, ÿY #4 > 1. » ,idem. 
|| Coutchiwochisa, y # 7 1 #, regret, dé- 
espoir ou rage. {| Coutchiwochoë, カチ マツ 
シリ ツ (adv.), Y regret, avec rage. 

#*Coutchiye, » # Z, pelit oiseau mort que 
l’on porte dans le sein, et dont on donne peu 
à peu à manger à l’épervier, afin de l’appri- 
voiser. 

Coutchizousami, MOou, s6da, y» + À # 
&,A, Y ÿ %, avoir toujours la parole aux 
lèvres, ou parler à plaisir. || Le fait de parler 
ainsi. 

Coutchizzouki, COU, zzouiê0, » $ +, 
y, Y 4 x, commencer à dire, ou à pro- 
noncer quelques paroles, ne l'ayant pas pu 
faire auparavant, comme celui qui, apprenant 
une prière en latin, commence à dire les paro- 
les qu'auparavant il ne pouvait pas articuler. 
{] Commencer quelqu'un peu à peu à manger 
après avoir eu du dégoût auparavant. Cho- 
couni coutchizzouifa, à. 3 y = y» # 4 
x , déjà je commence à manger un peu. 

Coutchizzouki, y # # +. Oumano cou- 
dchizzouki, ツマ ノ YF Y +, celui qui 
tient le cheval par le frein, et qui le pré- 
cède, comme le valet de pied. 

*Coutkio, y Y FX Ÿ, OU Coullis, V. 
Coukio. 

Coutri, y Y  (Anano outchi, > + » 
% 4), dans la fosse, ou la caverne. 

Coutsou, > Y, chaussures de cuir, ou de 
paille, pour les hommes ou pour les animaux. 
[| *Coutsouwo cacou, ÿ Ÿ 7? y, faire 
des chaussures pour le cheval. || Coufsourvo 
ouisou, y Y 7 Ÿ ÿ, chausser le cheval. 

Coutsou, Y ÿ (Courouchimi itamou, y» 
7 レシ ミ イタ À), tourment, torture. || Cou- 
を so fippacou, y ダウ LE YŸ À y ,lourments, 
tortures. Coutsoë fippacou sourou, » ÿ Ÿ 
と し ツバ パケ 7), souffrir la torture. 

Coutsoubami, y ÿ À, frein. Coutsou- 
bamiwo narabourou, ÿ ÿ A => ナラ ブ 
7 し , être les chevaux tout équipés. 

Coutsougayechi, sou, yeifa, y ÿ W Ir, 
ZX: Z À % ,8e virer ou 8e retourner de haut 
en bas. Niwacani acoufoë fouki kitatte fou- 
newo latchimatchi coutsougayesôlo chita, 


ニ ジ カ か = アル フリ フキ キタ ダテ 7 
す ツ RF+T$ みう が ガ エ サ リツ ウト va, 
étant venu un vent mauvais à soufiler snbi- 
tement, la barque fut sur le point d'être 
submergée. Couniwo coutsougayesou, y := 
ツ Y Y Ÿ X A, agter et troubler je 
royaume. 

Coutsougayeri, rou, yella, y Y HT, 
JL, x ÿ x, 8e retourner ou être gubmerg6e 
une embarcation. 

Coutsougo, ÿ Ÿ +, muselière que l’on 
met à la bouche des animaux afin qu’ils ne 
mangent pas le riz, le blé, etc. 

Coutsougomi, y ÿ.1 2%, intérieur de 
l'étrier. 

Coutsoumaki, » ÿ - +, entortiller et 
attacher la flèche près du fer avec du fil tors. 
Ainsi Coutsoumaki sourou, y ÿ + + ZX JL. 

Coutsounoughi, » Y 3% #, lieu où l’on 
se déchausse, et où on laisse ses chaussures. 

Coutsouroghe, gourou, gheta, y y # #, 
ゲ ルレ, # X, faire. reposer. || *Élargir, relà- 
cher, détendre. 

Coutsouroghi, y ジロ #, repos, délasse- 
ment. [| Coutsouroghi, gou, roida, y ÿ 12 
#,Y7, 1e À À ,5e reposer. || Être le vêtement 
ou la chaussure larges et aisés. 

Coutsoutohi, y Y Æ, épilepsie. *Coutsou- 
tchiwoo cacou, » ÿ + # y, être atteint 
d'épilepsie. || *Coatsoutchicaki, 7 Y # Ÿÿ 
+, épileptique. 

Coutsouwa, ÿ ÿ 7, frein de cheval. || 
Coutsouwakiri, Y # Y + 1] , épée qui tran- 
che un frein de fer. 

Coutsouwamouchi, } ÿ Y AL, espèce 
de ver ou dinsecte. 

#Coutsouyouino fouchi, y ÿ ZL { ) フシ 。 
jointures des pieds des chevaux où s’attachent 
les sandales de paille usitées au Japon. 

Couttchoë, y # 4 w (Anano outchi, y 
+ ) Y +), dans la fosse. Chichi couttchoën: 
joù nachi, LL \ PLU イシ + 
シ (Chich.), étant le lion dans son repaire, 
aucun autre animal n'ose y pénétrer. 

Coutto, » ÿ 1 (adv.), tout, ou totalement. 

Couwa, 7 %, bêche, houe. 

Couwa, } Y, Ou Couwano ki, y Y }? 
キ , mûrier. |} Couwano Mi, y 7 ? =, mü- 
res. 

Couvwache, sourou, chela, y Y 4, A JL, 
も  。 faire manger, ou donner à manger à 
un autre, paître, alimenter. || *{(Métaph.) 
Bôwo coutwasourou, ハツ ウツ リア スル ル 。 
donner des coups. Teppüwo couwasourou, 





DAI 


DAT 





Daicouacouran, À À  Y Y 7 >, ViO® 
Jente indigestion. 

#Daicouafs, À 4 y 7 À Ÿ, grande satis- 
faction et félicité. 

Paicouan, À 4 » ツン (Cawari tsoucasa- 
dorou, カジ アリ Ÿ # # KF)L), celui qui est 
à la place du seigneur. {| [ntendant, ou admi- 
nistrateur des revenus, etc. 

Daicouanchocou, Ÿ À Y Y L'1 3 y ,ou 
plutôt Daicouanchili, が イケ アン シレ シキ 。 
office de celui qui supplée actuellement le 
seigneur dans le gouvernement. 

#Daicouanghi, À # 7 > F, grande 
joie. 
J Daieoni。 メ イケ ジュ C.-8-0. Chanin, v 
% = y, les chefs ou les principaux parmi 
ceux qui servent les Camis. 

Daidai, 2? 4 1 , âges. Daidaini {soulawa- 
704。 が ダイ! = ÿ x 7 JL, se perpétuer, ou 
- arriver d'âge en àgc. 

Daidai, À 4 ! , espèces d'oranges acides. 
[| Daidainoki, © 4 1 ) +, l'oranger lu に 
même. 

Daidgi, # { #, élément de la terre. Dai- 
dgiwo ougocasou, が イチ ラジ ツ コ カス 
faire trembler, ou ebranler la terre. | 

Daidgicara, ゲイ チカ ブフ (W'ékina tchi- 
cara, ? h + + + à ?), grandes forces. || 
Daidgicarajin, が イチ カブ シン 。 homme 
très-vigoureux. 

Daido, © 4 À Ÿ (Wômitchi, 3 ÿ = +), 
Ainsi Cougaino daidô, y ガイ ノダ イメ が ツウ, 
chemin public. 

*Daidochin, # # À Y 1 >, grande dévo- 
tion, et grand désir du salut. 

Daidocoro, À { F1 , cuisine des per- 
sonnes séculières. [| *Daidocoronin, x { K 
1 = y, maitre d'hôtel. 

Daiïfa, # { n, portion, ou ration de riz. 
Daifawo 1otosou, ダイ ハア 7 KR Z, don- 
ner cette ration. 

Daifan, Ÿ 4 > (Wôkina mechi, 3 % 
キナ メシ ), grande portion de riz cuit, p. ex. 
pour les artisans, etc. 

Daifannha, À { A > = Y,un des livres 
. de Chaca. |] “Espèce de petite fleur. 

Daif, が メイ セ 。 grande compassion ou 
miséricorde. 

Daifô, À 1LX 7%, c.-à-d. Cheibiô, & 4 
し ヤ Ÿ, archer d'une grande vigueur. 

Daifs, à 4 KHY (Wôkina nori, アツ ホキ 
ナ 2 1), grands offices, que célèbrent les 
Bonzes, avec des cérémonies très-solennelles. 

Daifdji, X 4 $ 1, idem. 


*Daifou, À {4 7, c.-i-d. Naidaijin, ナイ 
が イシ レン, une des quatre dignités princi- 
pales de l'empire du Japon. | 

Daifoucou, à? 4 7 y (Wôkina saiwai, 
7. + + # 4 7 1), grande prospérité, ou 
richesses. 

Daiïfoye, ダイ ホ エ . V. Daif6. 

Daiga, X% 1 } (Wôkina cawa, > $ + + 
か カ 7), grande rivière. 

Daigacou, *Ÿ 4 # y , (Ta hio)livre chinois 
qui traite des choses morales. 

Daigacouohë, ゲイ が ガク レ マ ツ 。 grand 
lettré. 
“Daigeran, が イガ ラン ,Erand temple. 

Deigawari、 が イガ ツリ 9 , changement des 
âges, révolution des temps. 

Daigo, À 1 # Y, somme ou substance 
d’une chose. || “Titre d’un livre. 

Daigomi, 7? f 1 =, mets fait avec du 
lait et qui a beaucoup de saveur. || Daigono 

jomi, ダイゴ ノ ジ そ て サミ , idem. Ainsi 
Daigono 70748 fenjite docouyacou to narou, 
が イ ゴ ノ ジャ ツウ ミー ン レ ジテ ド ヶ マカ 
ト ナル (Chich.), faire, de la médecine cu 
d'un mets délicieux, un poison. 

Daigouanu, À? À y 9 > (Wôkina negai, 
JR + + F7 Ÿ 1), grands vœux, ou désirs. 

*Daigoutchina mono, À { Y + + モノ 。 
grand imbécille, homme tout à fait stupide. 
*Daigounin, À {y =, grand niais, 
grand ignorant. 

Dai itchi, À 4 イチ 。 premier, ou prin- 

cipal. 

Daija, À 41 X (Wôkina ja, 3 % + + 
シマ )、grand serpent. 

Daijen, À 1 2 > (Wôkina jen, > à + 
+ + >), grande vertu. Daijen daicouducuu, 
が イ ゼ ン が イド か, grands mérites, ou 

vertu. 

Daijenno daibou, が イ ゼ ン ノ À 4 7, 
nom d'une dignité, ou dua office dans la 
maison du Dairi, servant à désigner le fonc- 
tionnaire lui-même. 

Daiÿ, À 1: (Wôkina colo, 7 % + + 
1 p), chose grande ou importante. || Chose 
perilleuse. || Daijimo nai, À 12 E +1, 
il n'importe pas. || Daijine, ‘? f +, ou 
Daijino, # À: » , chose grande ou impor- 
tante. || “Daïÿni, が イジ =, grandement, 
essentiellement. 

Daïi, daif, が イジ 。 が イセ 。 grande 
compassion, et miséricorde. 

Dajin, ゲイ ジン (Wotodo, ラ ト v), 
Counyhe qui occupe une dignité dans le palais 
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du Dairi. || Daïijinno daiché, À 11° > 
ノダ イシ シャツ,certaine dignité principale. 

Daiÿ daiÿin, が イン マツ ダイ ジン , 
dignité principale et de premier ordre dans 
le palais du Dairi. 

#Daijÿÿgo, À {1 © X Ÿ +, grand buveur. 

Daijôye, À 4 1 x Ÿ x, fête qui se célé- 
bre après le couronnement du roi. 

*Daile, À 1 7 , grands édifices. 

Daikenmot, À f{ >» > E 9, nom d’une 
dignité. 

#Dailé fatmei, が ゲ ダイキ nY x 4. Ainsi 
Daiki fatmeino flo, が イキ ハ ダ メ イノ 
し 下 , personne qui connaît à fond, et qui a 
pénétré tous les secrets du Boupp6 (Boup.). 

Dailit, # 4 + 7, OU daikitehi, À 4 + 
+, chose excellente, ou qui a parfaitement 
réussi. 

Daima, À 4 + (W6kina tengou, > $& # 
+ > 7 y), grand diable. 

Daime, # # x, plus de la moitié (la 
grande moitié), ou les deux tiers. 

Daimis, À 4 = * Y grands du royaume, 
ou nobles. 

Daïimochi, À 4 Er, c.-à-d. Wôéyoubi, 
7 LE, pouce. 

Daimocou, À 4 モカ (Nawo arawasou, 
+ 3 7 9 3 ZX), matière ou fondement du 
discours. 

#Daimokke, À { € Y >, grande peine et 
affliction. 

Daimon, ゲイ モン , grandes peintures, 
ou devises peintes sur les vêtements, etc. 

Daimon, À 1 E > (Wôkina cado, > % 
+ + カド), grande porte sur la rue, porte 
principale. 

Daimot, À 4 € 7 (Chiromono, シビ € 
>» ,c.-à-d. Monono cawari, E ? \ H Y 1), 
ce qui se donne par échange. 

Daimot, À 4 E 7 (Wôkina mono, > ホ 
+ + モノ ), chose grande, p. ex. une pièce 
de bois, une pierre, etc. 

Dainagon, À 4 7 T7, nom d’une di- 
gnité. 

Dainan, À? 4 7 7 (Wôkina nanghi, 7 
R + + ナン ギ ), grand péril, grande 
épreuve. 

Dainet, À 4 F 7 (Wôkini atsouchi, 3 % 
+ = アタ シ ), grande chaleur, ou grande 
fièvre. 

Daini, À 4 =, nom d’une dignité. 
*Dainomono, À { » モノ , plateau de bois, 
avec des fleurs et d’autres ornements sculptés, 
sur lequel on sert le thé. 


Dai oua, À { w >» (W6kini atatacanari, 
ツ ホ キネ ミニ アメ タ \ ヽ \ か ナリ ),grande chaleur. 

Dairi。 ダ イリ (WÔ outchs, 3% サチ ), 
palais du souverain. [| Se prend souvent pour 
le souverain lui-même. 

Dairiki, © 4 1 + (Wôkina tchicara, > 
K + + + Ÿ 7), grandes forces. |] Dairiki- 
cba、 ダ イリ キシ シヤ, homme très-robuste. || 
airilkino。 が イリ キリ シテ ウツ 。idem. 
_*Dairojei, ? 4 + +, grave affront, ou 
injure. 

“Daisaghi, À { # +, héron femelle. 
“Daisan, À 4 ÿ > (Wékina ninnicou, > 
À + 7 = 7 = y), ail de la grande espèce. 

Daisô, À 4 y Y (Cawari 50, + 7 y y 
Ÿ), religieux envoyé à la place d'un autre, 
suppléant d’un autre. Daiséni latsou, 1 
YY = x ÿ, être envoyé ou sortir à la 
place d’un autre religieux. 

Daisocou, À {4 Y y , petit fagot, ou fais- 
ceau de bois. (Parole usitée en certaines 
parties du Gokinai.) || “Bois (expression em- 
ployée seulement à Sacaï). 

Daisdôÿ, À 4 Y Y LX Y, certaine di- 
gnité parmi les Bonzes de Fyenoyama. 

Daison, À 4 Y > (Wôkina :on, 3 K + + 
y >), perte considérable. 

Daisou, À # ZX, espèce de table haute et 
vernissée, qui sert pour le Tchanoyou. 

Daitan, À 1 x > (Wôkina kimo, > K 
キナ + €), grand cœur. | Baitanna, À À 
3x > +, homme de grand cœur, audacieux. 

Daitchi, ダイ チ ヂ 。 grand savoir, grande 
science. 

Daitché, À # £ X Y (Daiben boucouro, 
ゲイ ベン 7 y m), boyau, ou intestin qui 
vient immédiatement après l'estomac, et par 
où descendent les excréments. || Daitehôno 
/ou。 が ダイ チ ヤ ツノ 7,idem. 

Daitet、 ダ イ テ ウ ツ (Wôkina toworou, > ホホ 
+ + R 7 JL), le fait d'avoir pénétré profon- 
dément et de posséder les secrets du Satori 
(ou de la méditation du Boupp6). Daigo dai- 
letno flo, À 1 1X#4 7 Y / LL R,homme 
initié dans les mystères des Jenchous. 

#Daitô, À 1 FR Y (Wôkina tomochibi, > 
ホキ ナ ト モ シビ じ ), grande flamme de cire. 
*Daitocou, À { R y, grand avantage ou 
bénéfice. 

Daiwé, À 4 72 Y (Wôkina wô, > & + 
+ y Ÿ),grand roi, ou empereur. 

Daiwé-i, À { y Ÿ 14, rhubarbe. 

Daiwon, À? 1 > > (Wôkina coye, 7 # + 
+ 1 x), grande voix. 
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Daivwonÿb, が イラ アン シシ リウ ,idem. Dai- 
tvonjütwo G90urO4,。 ダ イツ ンジ シマ ツラ ツ ア 
"IL, pousser de grands cris. 

Daiza、 ダ イザ © (Wôkina zasourou, 7 ホホ 
+ + # ZX JL), fleur de nénupbar sur laquelle, 
d’après les gentils, est assis le Foloke. 

#Daizaicho, À # # 4 1 7, grande cité, 
ou lieu très-peuplé. 

ps ゲイ ダサ (WGkins 25) ブ ポ キナ 
ゲ リツ ),grand éléphant. 

Dairocou, ダイ ザル (Wôkina zocou, 7 
ホキ ナ Y' y), séculier, ou très-mondain. 

Daizoui, À 4 À , 08 proéminent qui est 
immédiatement au-dessous de l’occiput, et qui 
forme le sommet de l’épine dorsale. 

Daizzou, À 4 ÿ (Mame, マメ )、 grains, ou 
haricots du Japon (Soja hispida, Moench.- 
Huffm.). 

Dale, À Y,C.-à-d. Vamano itadaki, * 
マ ノ イタ Y“ +, sommet d'une montagne. 

Daki, Cou, daita, R F7 ゲイ 7 。 OM- 
brasser, ou tenir dans les bras. Mieux 7dg た /。 
cou. 

Dali aghe, gourou, ghela, À + 7», 
ゲ LL, > %#, soulever en prenant dans les 
bras. 

#Daliai,u0, U0Ia, À FT 1,7%, 9% 
à 。 s'embrasser réciproquement. 

Dai cacaye, yourou, yela, À + y \ x, 
Z)L, x %, soutenir dans les bras. 

Daki noche, sourou, chela, が + }) +, 
A JL, セ %, prenant quelqu'un dans les br.is 
l'embarquer ou le mettre à cheval. 

#Dalisodate, {sourou, leta, が キア ダテ ,。 
ÿ 7 し 。 テ X, porter et élever l’enfant dans les 
bras. 

aki soucoume, Mmourou, mela, À + ス 
y Xe JL, À ?, embrasser, ou étreindre 
quelqu'un en l’assujettissant de manière à ce 
qu’il ne puisse se mouvoir. Ainsi Nousoubi- 
towo ouchirocara fitato daki soucoumeta, 
ス じ ト ヲ ツリ レビ ガラ ヒ タ ト が キ スケ 
メ %, il saisit le voleur par derrière en 
l'étreignant dans ses bras. 

Dakitori, rOU, {olla, が + R J,JL, PR ÿ 
タ 。 prendre en embrassant, ou prendre dans 
les bras. 

Daklitsouki, cou, fsoutla, À + Y +, か) 
ÿ 4 x, embrasser quelqu'un. 

Dakiworocbi, sou, roila, À キジ マビ シス, 
# { %X, prenant dans les bras, mettre quel- 
qu'un à bas, soit en le débarquant, soit en le 
faisant descendre de cheval. 


Dakkiacoa。 Zyÿ + *Yy (Nogarourou 


colo, ) H JL 2 Rp) scdépouiller, et sortir, 
se délivrer. 

Dakkio。 が ダダ + 3, ou plutôt Duccs, À y 
1, idem. 

Dama, が ,c0.-à-d. Zôüyacou, #Y X y, 
jument. || Bète de somme. 

#Dawa, À +, fruit dont on fait de l'huile. 
I] *Damanoki, X + +, l'arbre qui pro- 
duit ce fruit. 

Demachi, SOU, MAG, À Ti, À, + À 
タ 。 tromper. 

Damari, rou, 7097g。 が マリ 。 し, マジ タ 。 
être dissimulé, ou malicieux. 

Damarimono, À - 1 Æ / , fourbe, dissi- 
mulé, malicieux. 

#Dame, À À. Damewo macou, À x > + 
y , aller fermant toutes les maisons de jcu. 

Dami, が =, enterrement. l'amitco souruu, 
が => 人 ル 。 enterrer les morls. 

Dami, mou, dôda, R=, h, À x, 
mettre des couleurs, ou dorer. K'inghiniwo 
molle monowo dacou, + > + 7 モテ モ 
ノラ y, dorer, et argenter. ensgoude 
damou, x }) 5 ÿ À 2, peindre en couleurs. 

Damicho, # = 7, Où dabscho。 ダ ヒシ 
3, lieu où se fait l'enterrement, où se font 
les invocations pour les défunts. 


#Damitchi, À = f, chemin des bestiaux. 
(Ch.) 

Damige, À = x, peinture de différentes 
couleurs. 


Damiyebochi, À = Z HR4v, pelit bonnet 
doré ou argenté, à angles. 

Ban, À >, autel ou degré. 

Danbouto, À > 7 h , Ou danbourito, * 
ンプ リト (adv.), manière de frémir l’eau, 
etc., quand on y jette une pierre. 

Danchen, X > & >, espèce d'éventail 
rond qui ne s'ouvre ni ne se ferme. 

#Danchet, À > & 7, autre espèce d'éven- 
tail. 

Dancs, À > Y Ÿ (Calari awasourou, カ 
x 1 Y 7 XL) délibération. || *Dancôcha, 
だ ンカ ツ シ レシ ヤ 。 consulleur ou conseiller. || 
Dancônin, À > # Y = >, idem. 

Dancocou, %# + 1 y (Atalacana couni, 
アタ メタ \ カ ナ ヶ =), contrée chaude. 

Dandan, メン 【 (Kireghire, +v +), 
morceaux. 

Dandan, ダン } 。 degrés. (Métaph.) Dan- 
danni catarou, À } 1 = x x JL, raconter 
les choses par ordre. || Couraino dandan, » 
ライ ノ À 7 +, degrés d'honneur ou di- 
gnités. 
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Dandaramecachi, sou, caita, ゲン ゲラ 
メ カレ 。 À, カイ %, lire aisément et ra- 
pidement. 

Dandgio, À > $ 3 (Tatchi nozoçou, X 
チ ) Y° y), séparer en coupant. 

Daugbhi, : > +, prédication, 86rmon, Ou 
entretien. || Danghieha, # ン ギ シレ X, Prédi- 
cateur. . 

Dango, À > +, certaines boulettes ou que- 
pelles en farine de riz. 

Dani, À = (adv.) (Saye, # x), si. Ainsi 
Coredanimo, 7 v À = €, si cela se fait, 
etc. 

Danjet, À > © 7 (Tayourou, % スル) 
dé‘aillir, ou cesser une chose. umon 
danjet chila, H y ty Hy 09 vx,les 
études out cossé, ou sont acbevées. 

Danjet, メン ゼ ウ ツ (Talchi kirou, タチ 
+ JL), couper. (Métaph.) Acounenwo danjet 
sourou, Yh F7? À T9 スル , lran- 
cher ou détruire, faire évanouir les mauvaises 
pensées. 

Danji, # > x”. espèce de papier du Japon. 

Danfi, Zourou, jila, が ンジ ュ ズ ルッ 。 シタ 。 
expliquer, ou prècher. || *Délibérer, ou dis- 
serter sur une chose. 

#Danji, ZOUr0u, ja, が ンジ シュ ズル) シタ 。 
couper, trancher. 

Danjili, À 71 + (Chocouwo tatsou, レ 
3 y > タタ )。 jeûne absolu de tout le jour. 
#Danjit, À 1° 7 (Atalacana fi, アタ ュ 
% + し),jour chaud. 

Danjé, À 71 X Ÿ (Danno ouye, が ゲン ノ 
ツ x), sur l'autel, ou 『estrade. 

Danÿ, ゲン v * Ÿ, espèce de papier. 

Danjou, À ンジ シ エ (Sakewo talsou, ササ グ 
3 x y), s'abstenir de vin par l'effet d'un 
vœu, ou pour une autre cause. 
#Dangocouno couannin, が > 1%) y 
y y = 7, celui qui a la charge de faire 
exécuter les sentences de mort ou dexil. 

Dani, À > + (Atatacana ki, 7 x \ # 
ナ +), grande chaleur, ou temps brûlant. 

Panmet, À > À 7 (Taye, messourou, X 
ェ 。 メ タス ル )。 destruction. 

Danna, À > +, paroissiens, disciples, ou 
sectateurs. || (Métaph.) Compagnons d'un arti- 
san, qui l’assistent dans un ouvrage. 

#*Dannet, À > 7 7 (Alalaca, alalaca, F 
x \ H +), chose très-chaude. 

#Danp, À > À Ÿ ,paroissien, COMPpagnon, 

Danpoë, À ンプ w (Alalacana caje, T タ 
\ ヽ # + カゼ ),Yent brûlant, 

Dantcb2。,。 ゼ ンチ マツ (Farawalawo la- 
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sou, n9Y x 3 RY, で .-a-d. Wüékina 
canachimi, ジホ キナ カナ シセ シ 三 ), grande 
tristesse, ou affliction. 

Danwa, À > 7 (Caturi, calarou, # x 1, 
カ % JL), causer, converser. 

Danzai, À > # 1 (Tsoumi arou monono- 
oO kiri soulsourou colo, Y = Y }L モノ ヽ 
9 キ 9 スタ ルレ コト ), condamner à mort, 
ou faire mourir par justice. S. 

Dara, が 7, long poignard, dague. 

Daracou, À 7 # (Wotchi, tsourou, ツチ, 
ÿ JL), destruction, ruine; chute. Togans 
daracou sourou, k ガニ が ラテ スル し 。!Om- 
ber dans le péché. 

Daradarato, # 7 1 jp (adv.), manière de 
tomber goutte à goutte, ou de se répandre 


-peu à peu. || (Métaph.) Manière de faire les 


choses à loisir. 

Daramecachi, sou, COQ8G0、 が ラメ メシ レン 
À, à À x, faire couler une chose liquide et 
épaisse, comme un sirop ou du miel. 。 

Darameki, cou, meila, À 7 À +, YA 
4 x, couler une chose épaisse, comme la 
boue, le miel, etc. |] (Métaph.) Faire ou dire 
les choses à loisir. | 

#*Darake, À 9 >, particule qui se joint à 
quelques noms, et qui exprime la quantité ou 
la multitude. Ainsi Kedarakena mono, » À 
ラク ケ ナ +), personne très-velue, ou che- 
velue. Gacoumondarake, # y モン ダラ ク 。 
étude longue et assidue. 

Dararidararito, À? VTPF (adv.), ma- 
bière dont la pluie tombe ou dégoutto des 
bords du toit. 

Dararito、 が ブリ ト ・ Wobi, ラビ , ou Ken 
nadoga dararito sagalla, x» } ナド ガメ が ラ 
y ト サガ タタ 。 être la ceinture, l'épée, 
etc. très-basse et pendante. || Manière d'être 
fatigué, ou nonchalant. Dararito chila nari, 
だ ラリ ト vx +1), sabandonner à la 
fatigue. 

Dari, rou, dalla, が Y,9)L, # y X%, fati- 
guer. B. Mieux Coutabire, rourau. 

Daroumi, mou, rounda, LE, À, JL 
ン à, dissimuler, ou déguiser sa pensée afin 
de tromper. Daroumi kitle swarela, JL = 
+ y 7 47vx,c.-à-d. Damari kitle, が 
マリ +ÿ 7,ila parlé avec une dissimula- 
tion profonde. 

Dasai, À # {, nom d’une dignité. 

Datai, ダメ イ 、 grandeur, ou quantité 
d’une chose. || Train, dépense, etc. Cono 
terano dataiwa wobitatachit, 7 ? テラ ノ 

メタ イソ ツジ ビ タ \ シ イ ,les affaires ou la 
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dépense de cette pagode sont considérables. 
Dataina tei, # x 4 + 7 {, chose considé- 
rable et extraordinaire. 

Datchin, チン, location, louage d'un 
cheval de charge. || Datohin ouma, À $ > 
ツ マ , cheval de louage. 

Datchicou, が + 7 , espèce de roseaux. 

Date, À テ , ostentation d’une chose. Date- 
wo sourou, が アジ JL. faire parade. 
Tchiye datewo sourou, $ x が テマ ZIL, 
faire montre de son savoir au delà de la réalité, 
ou avec ostentation. || Datenamono, À 7 + 

€ ノ , personne pleine d’orgueil et de faste. 

Datsouma, # ÿ +, le principal grain des 
chapelets des gentils. 

Dazai, 7? # 4 (Tsoumini cwotsourou, ダ 
£ = タツ タル), le fait de tomber dans le 
péché. 

De, ÿ. Cette particule a différents usages. 
Premièrement elle a le même sens qu’en por- 
tugas et en espagnol « De. » Ainsi Tsoufchide 
cawarawo lsoucourou, ダチ アデ み ア ツア ララ 

ルレ 。 faire des tuiles en argile. || En, ou 
dans. Mitchide Pedroni aimarachita, = $ T 
べ ド ロニ アイ マラ サシ レム ,】@ me suis ren- 
contr6 dans le chemin avec Pierre. |] Se joint 
à différents verbes, p. ex. à arou, F JL, 
wodgiarou, プチ * JL, gozarou, + # JL, 
woriarou, >  X JL, nai, + #, soro, y 
ロ ,elc. Sûde gozarou, # ÿ F 1 # JL, c'est 
ainsi. Sôdewa nai, # Ÿ $ Y + 4, ce n'est 
pas ainsi, etc. [| Quelquelois il signifie « au 
moyen de».Wôzacazzoukidenomou, ツジ ホ が カ 
が ゲキ ォ アノ à, boire à grandes tasses. |] Avec. 
Wareraga tchicaradewa fiki aghegatai, Y + 
ラガ チカ か カラ アツ ヒキ アグ ゲ ガ メタ イ 。avec 
mes forces, il est difficile de soulever. || A. Ca- 
ghede, # » T , à l'ombre, ou en cachette. || 
Joint à quelaues noms substantifs, il donne la 
signification du présent ou imparfait du con- 
jonctif. Ainsi Cônarou mouchade, chinareta, 
カツ ナル ムレ アダ, レナ ンタ ,」 quoiqu'il 
fût un valeureux soldat, il est mort. || Cette 
particule sert à former d’autres expressions. 
Cono ouyedewa naniwo chôca, 2 } リエ 
Py ナニ マツ 1 13% ÿ,au delà, que puis-je 
faire, etc. || De, Ÿ , a encore le sens de Al- 
lons! De nhô, F = 3 Ÿ, allons, dormons! 
Dans le Cami, l’on dit, et avec plus de pro- 
priété, Ide, イダ 。 

De, zzourou, delta, $, S }L,Ÿ X, sortir. 
Mieux Ide, izzourou, 1 デュ イザ) ルレ. Founega 
330uT0U, 7 F が ダ JL, partir une embarca- 
tion. Oumaga zzourou, Ÿ マガ が ザル , sortir, 


ou partir pour la guerre un grand seigneur. 
[lomaga zzourou, イト マガ が Y°JL, avoir la 
permission du seigneur. 

Deai, 00, wôta, TT 1,9%,7V% x, 
en sortant se rencontrer. 

Debe, Ÿ 4, dents qui sortent au dehors, 
proéminentes. 

*Debitai, Ÿ L X {, personne qui a les 
dents proéminentes. 

Decacari, ou, Caila, Ÿ ÿ \ 1. XL, か 
タタ , être à moitié sorti, être à la porte pour 
sortir. 

Decachi, sou, caila, Ÿ HLr-,X, à 1 %, 
achever une chose. || Terminer une chose avec 
perfection. 

Decawari, rou, waflo, デカ アリ 。 7 ル 。 ア 
ÿ x, s’en aller ceux qui ont servi pendant 
un temps déterminé, et d’autres les remplacer : 
ce qui a lieu d'ordinaire dans la 2e et dans la 
8e lune. Decawarino jiboundgia, F + 7 1 
>) Cv 77 # X, c'est le temps de renouveler 
les travailleurs, ou les gens de service, etc. 

Deccou, 7 ÿ 7 , quine aux dés. 

Dechi, 7 à, disciple. || *Dechikiédai, F 
Lv + + Ÿ À 1, condisciple. 

Decoi, Ÿ 1 #, chose considérable ou 
nombreuse. Dans le Cami l’on dit Tecoi, 7 
1 1.11 Dec, T # Ÿ (adv.), beaucoup. B. 
Decôyamasourou, Ÿ ÿ Ÿ % + ZX JL, donner 
beaucoup de coups à quelqu'un. B. 

“Dedocoro, Ÿ ド  #, Origine ou principe 
d’une chose. 

Defa, アハ. Nôno defa, }) y} FT n, 
commencement, ou première sortie, comme 
dans les comédies, etc. (Nôno irifa, » % }y 
イリ n, est la conclusion, ou la fin des piè- 
ces, etc.). 

Defari, rou, fatla, FNhY,1L, nyx, 
faire saillir au dehors (ne s’emploie pas sans 
un autre verbe). Ainsi Defatte frou, アハ タダ 
テ イル し レ , etc. || Defari, F AY, certains 
angles ou ouvrages à corne qui font saillie au 
dehors d’une forteresse. 

Defoune, ÿ 7 F,embarcation qui est sur 
le point de partir, ou de sortir du port. 

Dei, アイ (Doro, ドロ)。 boue ou argile. || 
Argent, or ou cuivre pulvérisé et réduit en 
pâle. Deiwo kesou, Ÿ 4 3 ケス , faire de 
celte dissolution ou pâte de métal. 

Dei, デイ (Zachiki, #1. +), salle ou 
maison où l'en reçoit les hôtes. 

Deibout, ÿ { 7 7, Fotoke doré. 
*Deido, 7 4 X Y (Dorono mitchi, Km 
= チ )。 chemin boueux. 
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Deighioë, 7 4 + YŸ (Dorono ouchi, FR 
ノ サシ )。 vache ou bœuf d'argile comme en 
inventent les Jenchous. 

Deiri, Ÿ 4 9 (Dorono outchi, F &# » Ÿ 
+), dans la boue. Deirini docouaiwo QYO。 
アイリ = ニ ドリ ケア イラ ヲ ア ラウ ,。laver l'ar- 
gile dans la boue, c.-à-d. travailler en vain. 

Deiri, ÿ { #, entrée et sortie. Deirisoo 
sourou, Ÿ 4 7 7 JL, entrer et sortir, 
aller et venir. |] Fitono syens deiriwo sourou, 
Eh) イエ ミニ デイ 9 リタ ZI, entrer 
plusieurs fois, ou être assidu dans la maison 
de quelqu'un. 

*Deirougo, Ÿ { J)1 +, petits de la baleine, 
qui, après leur naissance, disent certains au- 
teurs, rentrent à plusieurs reprises dans le 
ventre de leur mère. - 

Deisoui, 7 # À 4 (Doromiszou, ドロ = 
y), eau des mares, ou bourbe. 

Deitchoë, Ÿ 4 + Y (Dorono ouichi, FF 
ノ Y +), dans la bourbe. 

Deito, ÿ 4 R (Doro tsoutchi, F = ダチ) 
boue, bourbe, limon, vase. 

Deiye, Ÿ { x, peinture d’or. 

*Dejiro, デア と シビ 。 forteresse, ou fort qui en- 
ceint la forteresse principale et qui la protége. 

*Deïitacou, 7 L À y . s'apprôter et se dis- 
poser pour sortir. 

Deki, courou, kila, Ÿ +, y JL, + x, 
s'achever, ou être faite une chose. |] Arriver. 
CocO れ 8 naghekino nacani fitotsouno yorocobi- 
ga dekita, コリ ニナ ゲキ ネ キノ ナ カニ セト 
ダ タダノ ゴロ コイ ヒガ ダキ メタ, ici parmi les 
peines est survenue une joie. 

Dekiai, YO, ya, FFT A, XV, XY 
#7, Sachever une chose dans un certain 
temps. Cono fouchinica yoijioounns dekiyôta, 
コノ フレン ツ ヨイ ビブ プン ニア キマ マリ 
Z , ces ouvrages ont élé achevés à temps. || 
Dekiaiwo fouroumô, $ + Y 4 3 フル マ 
ツ , convier quelqu'un à un repas ordinaire. 
上 Dekiaino mono, 5 + Y 4 » € » ,ouvrage 
qui s'est trouvé fait d'avance, et qui n’a pas 
été commandé exprès. 

Dekichi, # + 1 (Wobore chisourou, アボ 
ン シス JL), mourir noyé. 

Dekimono, Ÿ + モ , chose qui réussit 
bien, comme un ouvrage, comme du vin 
fabriqué. |] Tumeur, ou enfidre. 

Dekiyori, rou, yotia, T + 3 リ 1 IL, 3 y 
x , aller 8 achevant un ouvrage. Fouchinioa 
tairiacou dekiyori marachitaca? フン ンダ 
タイ リカ hay マラ レタ か カ 。les 
ouvrages vont-ils être achevés ? 


*Demrou, 7 = ÿ', eau courante. 

Demono, ÿ モノ 。 ou Deta mono, Ÿ x 
€  , personne téméraire, ou qui s’émancipe 
et s'agite beaucoup. 

Demoucai, cô, côta, アム か カイ 。 か ずり , か 
ツ %, sortir à la rencontre. 

*Den, # >, tradition ou transmission. 

“Den, Ÿ >, espèces de tranches, p. ex. de 
fromage frais. Ces tranches sont faites d’un 
fromage de haricots pulvérisés, et pétris avec 
du #iso; elles sont mises en brochettes et gril- 
lées. (Le mot Den est une expression fémi- 
nine.). 

Denbacou, Ÿ > AY (Tafatake, x ハタ 
# )、 champs cultivés et plaines incultes. 
Denbacouwo tsoucourou, PF > A» 7 Y y 
し 。 cultiver les champs. 

や Denb% る 、 ア ダン バツ (Boup.). Noriwo tsou- 
tayourou, » 1 > ÿ % Z JL, communiquer 
ou enseigner la loi à autrui, comme fait le 
maître à ses disciples. 

Deubou, アン 7, C.-à-0. Fiacouchô, L % 
y LX #, laboureur. Denbou yajin, デン 
7 マジ シン ,。 homme vil et rustique, campa- 
gnard. 

Dencacon, F2 # y (Tatchi, x +), pa- 
lais, ou habitations des nobles. 

Denchet, デン セツ ,nouvelles qui courent 
ou 8e répandent de bouche en bouche. Den- 
chetni kicou, Ÿ > € Y = + »Y, entendre 
les bruits qui courent. 

Dencho, $ > x 3 (Chowo tsoutaycurou, 
ゴツ ÿŸ % Z)L), lettre que l'on envoie à 
quelqu'un, ou recommandation de l’expédier 
à destination. 

Dencouë, アン ルケ アツ (Inabicari, 
ヒ し みり)。e@clair. 

*Dendai, Ÿ > À 1, rizières en culture. 

Dendgi, アン ヂ 。C.-a-d。 Ta, x, terres 
cultivées. 

Dendo, Ÿ > À w (lyeiye, 4 x 1 ), tem- 
ple ou pagode. || Palais, ou édifices du Dairi. 

Dengacou, Ÿ > 7; y , bonzes danseurs. {| 
Tranches de fromage imprégnées de Miso, 
embrochées et grillées. 

Dengo, Ÿ > 1, ou dengon, アン ゴン 。 
c.-à-d. Colotsoute, コト Ÿ 7, recommanda- 
tions verbales. 

Dengon, ÿ > 1 > (Cotobatwo tsoutayou- 
70%4.。 コ トバ ヲタ タユ ルル ).V.le précédent. 

Denja、 ア デン レ マ ャ (Tano iye, x » 4 x), 
ferme, ou maison des champs. 

#“Denjanin, ダン ジレ Y = >, provincial, 


4 + 


homme étranger à la capitale. 
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Dgiboutdé, # 7  Y X Y , chapelle, ou ora- 
toire où 8e place l’idole, ou l’image à laquelle 
chacun est dévot. 

Dgicai, # カイ, C.-à-d. Caimonwo tamo- 
fs0A、 み カイ モン ラ ヲ x E Y , observer les lois, 
ou les commandements. Dgicai dgiritno fito 
nari,Rf YA #Y) LR + ,cestun 
homme régulier, et qui observe les lois. S. 

Dgichei, ゼイ (Yotvo twosamourou, 3 
3 ブサ ムル ルレ)。 Souverner, ou administrer 
l'empire. 

Dgicheli, # 2 +, OU dg ichi, # fr, 
certain jet ou coup du jeu Go, dans lequel, 
des deux parts, on demeure en place sans 
gasner ni perdre. 

Dgichi, #' L., rento foncière du sol où l'on 
réside, ou d’un eol quelconque. Dgichiwo 
nasou, ネツ ナス , acquitter celte rente. 

Dgichi, sourou, chila, #1,, AL, Lx, 
soigner, ou guérir une maladie, Ainsi Yamai- 
tco dgisourou, * + 4 7 # ZX JL. [| Gouver- 
ner les terres, les royaumes, etc. Ainsi 
Couniwo dgisourou, y = 7 # ZX JL. 

pgiebin。 ア レン (Tchi fouroû, + フル 
y み ), tremblement de terre. Dgichinga sourou, 
レンガ スル ,。 trembler la terre. 

Dgichou, #1, 2 (Dgino nouchi, # } ヌス 
シ ), seigneur d’une terre, p. ex. d'un champ 
cultivé, d’un terrain inculle, ou d’une plaine. 

*Dgicoppi, ダコ ダビ ,) écorce médicinale 
d'une certaine racine. 
*Dgicou, # y 。 essieu. || Morceau de bois 
rond qui se place sous le cadre d’un tableau. 
{| Tuyau du pinceau japonais. 
Dgicoua, #' y 7. Tencoua, dgicoua, 7 > 

» 7, #y 7, feu du ciel et feu dela terre. 

*Dgicouket, #' y # 7, maladie causée par 
des saignements de nez trop abondants. 

Dgidada, だい Dgidadawo foumou, 

#5 17 7 2, battre des pieds le sol avec 
une espèce de cadence ou de mouvement 
précipité. || Dgidadgidato sourou, # À 1 ト 
ス JL, idem. 

Dgidai, Z À? 4, élément de la terre. 

1 i, Cou, meila, #RR+,, 

メイ %, faire du bruit comme quand on bat 
du pied le sol. 

*Dgidatchi, か が ダチ. Dgidaichini outsou, 

# À + = Y ÿ, 8e frapper réciproquement 


ceux qui s’escriment, se blesser ceux qui s6 : 


battent, en un même instant. 


2 2 ーー シー ワー て ノノ -_-ー ワ ーー ププ ーーー ーー ーー 5 


Dgidgimecachi, sou, CdG77。 が \ い メガ シレ 。 
ス , カ イタ 。faire du fracas ou du bruit avec | 7 し 。 je parlerai en personne (ct face à 


les armes, ou encore en attirant quelqu'un qui 


refuse de marcher, etc. Oumawo dgidgime- 
casou, Ye? #14 À ÿ À, faire faire du 
bruit au cheval en le faisant demeurer en 
place et le faisant piétiner. 

Dgidgimeki, cou, meila, がい \ い メキ 。 ア 。 
À 4 ムタ, résonner, retentir les armes ou les 
pieds frappant le sol. 

Dgidgié, # \ X w, chose certaine et 
déterminée. 

*Dgidori, ドリ , déterminer la place, ou 
tracer le plan d’un édifice. || Esquisse d'un 
tableau ou dessin. 

*Dgigane, が F, fer, ou métal à mettro 
en œuvre. 

Dgigbe, # #, ou dgighenin, # # = >, 
ou dgighechou. #' # 1. 1. les indisènes ou 
les habitants d'un Matchi, ou village habité, 
d'une commune. | 

Dgighis, # + *X Ÿ (Dgino catatchi, # } 
カタ チ ), manière d'être, ou situation d'un 
lieu, d’un terrain, etc. 

Dgigocou, #' + 7 , enfer. Dgigocouni wc- 
fsourou, # +» = > ÿ JL, tomber dans 
l'enfer, || *Dgigocoudé, #1 y # Ÿ, nom 
d’un enfer. 

Dgijikii, 41° + #,solives ou baguettes 
qui traversent d'une colonne à une autre dans 
les Zachikis, ou qui bordent les Tatamis. Ch. 
(Dans le Cami, l'on dit Yocheïkii, 3 + 1 
+ 4 ). 
uni Av =. Dgiimiga sourou, # と 
ミ が Z)JL, boire (le papier). 

Dgijio, が シン, Camis de la terre. 

Dgijout, #1 L 7, Soigner une maladio 
en faisant usage de beaucoup de moyens ct 
industries; ou do médecines. Dgijoulwo tsou- 
cousou, Æ > Z Y 7 Y y À, user de tons 
les moyens et remèdes, pour guérir une ma- 
ladie. 

Dgiken, #' > > (Dgiwo chirousou, # > 
シル ス ), mesurer les terres et les champs. 

Dgikichet, £ + & 7, nouvelles de choses 
que l'on a vues, nouvelles de visu. || Discours 
que l'on fait en personne. 

Dgikichi, # +1 (Dgikino co, # +) 
ュ )。 propre fils. 

Dgikicho, # +17 (Dgikini cacou, # 
+ = y), lettre signée du propre sceau, 
ou de la main propre (autographe). 

Dgikidan, ガキ が ダン (Dgikini calarou, 
#Æ#+= ÿ %1t), parler en personne. Daiki- 
danni môsozourou, # + HY = マツ ツア ズ 


facc). 
33 
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Dgingaye, #' > Ÿ# x, changer le camp, 
ou la position de l’armée, décamper. 
Dginja, # >: %, bois daigle、 et musc. 
*Dginnai, £' > +} {, poussier. S. 
Dginsoui, ダン スイ , eau de senteur. 
Dgintebbke, が ンチ シタ サリ ヶ 。 nom duno 
fleur (Chloranthus monostachyus, R. Brn.- 
Hoffm.?). 
Dgintchoù, # > F Y (Dyinno outchi, p 
ン ) み チ ),dans l’armée, ou le camp. 
Dginté, ダン タツ (Cogoutchi, à y +), 
attaque, engagement, commencement de la 
bataille. || Tete d’un escadron, ou d'une troupe 
de gens. || Les premiers d’une classe de per- 
sonnes, telles que les Counghes qui accompa- 
gnent le Daïiri lorsqu'il sort en public, etc, 
#Dginya, 7: > *, tentes de guerre, ou ba- 
raques élevées dans le camp. 
*Dginyama, #° > X +, montagne où l’on 
établit le camp. 
Dginzb, # > Y' Ÿ, bonzes qui vont porter 
un message à l’armée. 
Dgio, ダヨ (Wonna, 77 +), femme. 
Dgio irogonomiwwo sourou, #3 イロ ゴア 
ミッ スル 。 fréquenter le sexe. 
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fort ou vaillant tient, ou saisit l'épée. || Dgié- 
bouna, # % Ÿ 7° +, chose forte. Dyiôbouna 
iye, #XŸ 7 + 4 x, maison fortifiée. || 
Homme fort et constant. || Dgiôbouni, だ X 
ÿ 7° = (adv.), fortement. Chirowo dgiôbouni 
motsou, à > が マッ ウブ ニ E ÿ, mainte- 
nir avec énergie la forteresse. 

Dgisboutai, # * Ÿ 7 %X # (MÔ outena, 
マツ ÿ ÿ +), théâtre permanent, emplace- 
ment fixe pour les comédies. 

Dgibchet, # * Ÿ & 7. C.-à-d. Afacatcno 
KO0。 マ コト ノ ササ nouvelles véritables, et 
certaines. 

Dgischin, # マサシ レン (Sadamalla coco- 
ro, #H+y x 114), cœur ferme et 
constant. Dgiôchinna flo, お タウ レン ナ 
と トト, homme ferme et inflexible. 

Dgiochit, セリ シレ ウツ 、 résidence spéciale 
pour méditer. Dyiôchitni trou, セツ レダ 
= 4 JL, entrer dans un lieu de retraite. 
#Dgiochocou, #' 7 à 7}: désirs sensuels 
des personnes du sexe. 

Dgiéchou, ZX Ÿ v- L, personne choisie 


| pour être toujours au côté du seigneur. 


Dgw, # サザ (Sadamourou, サム ルル)。 


déterminer. Dgiô degozarou, #X ÿ アイ 
# 71, c'est une chose certaine et avérée. 

Dgis, FX Y; parole ou ordre (ne s’em- 
ploie pas sans 90, ゴ , Ou une autre particule). 
Aicsi Godgtôde 90297040。 ゴ ヤツ デコ イザ 
ルル, c'est l'ordre du seigneur. || Côdgié, コツ 
3: X Ÿ . message qui se transmet oralement. 

Dis, 4: + Y. Dgiôni trou, #X Yÿ = 4 
JL, ou nhoû dgiô sourou, = ÿ ガヤ ャ ツウ ス 
7 し 。 s'enterrer vivant, ee jeter vivant dans les 
flammes, se noyer dacs les eaux, et mourir 
par suicide, comme font certains bonzes. || 
Dgiôni irou, # x Ÿ = 4711, signifie encore 
être recueilli et comme en retraile, sans aller 
au dehors, 

Dgis, # X Ÿ, mot qui s’ajoute au nombre 
de différentes choses, mais qui ne s'emploie 
pas isolément, p. ex. Itchidgiü, 4 4 VX Y, 
nidgid, = # x Ÿ,iccadgiô, 4 Y H FX Y, 
nicadgid, = ÿ #'X Ÿ, etc. 

Dgisban, # X Ÿ A >7,c.-à-d. Sadamatta 
6gnm、 サ ザマ タタ 7 >, veille ou garde dé- 
terminée. Dgiôbantwo cacou colo nacare, 
PRINT NY コト ナカ マン 。 00 
manquez pas à votre garde. 

Degitbou, # * Y 7° (Tsouyoi colo, ダヨ 
4 2h), chose forte. Dai dyiôbou rikentco 


Dgiôchou, # 4 Ÿ à-1 (Cadgiôno cazou, 
カヨ ウノ か カズ)。、 nombre de chapitres ou 


articles mis par écrit. Dgiéchouwo molle 


| 


'rourou, = 11 


môsou, ダヨ ゴツ ウレ エア モダ タテ TYA 
parler par chapitres, ou articles écrits. 

Dgivcd, # X Ÿ Ÿ ツ 。 odeur, où parfum 
qui brule constamment devant les Camis ct 
les Foro た es. | “Espèce d'horloge usilée par les 
bonzes, consistant en des bâtonnets odorifé- 
rants, qui se consument dans un temps déter- 
miné. 

Dgiocouacou, # 1 7 7 Y (Nigorou acou, 
=+Jt 7 y). malice, ou péché. Dytocoua- 
couno checai, # 4 ÿ 9 y ? TH À , monde 
infecté de maux. 

Dgiocouche, #' 3 y € (Nigotla checaiï, 
= jy x も カイ), monde corrompu ou 
dégradé. 

Dgiocouchou, # 4 y 1-2 (Nigori sake, 
ニ ゴ リ ##), vin blanc et trouble du 
Japon. 

Dgiocouket, # 3 y # 9 (Nigolta tchi, 
ニゴイ リタ +#),sang mauvais et corrompu, 
comme celui que perdent les femmes après 
l'accouchement. | 
#Dgiooouran, #3 y 7 > (Nigori mida- 
& JL \), agitation du 
royaume. 

Dgiocousoui, £' 3 y À 4 (Nigori mizzwu, 


torou, が イク カタ ツウ プリ クン タラ ドル 。 Me 」 こ < ゴリ & ÿ'), eau trouble. 
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un autre, ou un habillement épais et fourré. 

Dgioüboucou, # Ÿ 7° y , ne point sortir 
par motif de cérémonie ou à raison de présage, 
quand le père, ou un parent est mort depuis 
peu de temps. 

Dgiohchen, # Ÿ + > (Yamani soumou, 
ÿ + = À A), habiter sur les montagnes. 

Dgioùchi, sourou, chila, カツ レン) スル 。 
シシ 4, habiter, demeurer. 

Dgioëcho, # ツ シゴ (Soumidocoro, ZX & 
F コ ビ ), résidence, demeure, séjour. 

Dgioûcho, £' Ÿ L3,c.-à-d. Jyeni isou- 
tawarou cho, イエ ニダ メア ツル Lv 1, livre 
transmis par succession dans une famille, et 
contenant la généalogie, l'état des revenus, 
etc. 

Dgioëchocou, £' Ÿ 1° 3 y , office, charge, 
ou dignité qui se continue par générations 
des pères aux enfants et petits-enfants, etc. 
I Office, ou charge attachée à une certaine 
dignité dans la maison du Bairi. || C.-à-d. 
Womoi courai, > € # » ライ , grande, ou 
éminente dignité, ou charge. 

Dei > #%Y 12» (Counini soumou, 
ヶ ニ \ AA), résider à demeure dans le 
royaume. 

Dgiobcous, #: Ÿ y y (Womoi loga, 3 
モイ ト が )。 péché grave. || Dgioäcouanin, 
#Y y 9 = y, grand pécheur. 

Dgiobdai, # w À {4 (Casanourou yo, 方 
# 47JL 1), grand nombre dAges. Dgiou- 
daino ficouan, + ÿ À 1 ?/ ヒル ケア ン 。8Ger- 
viteur ancien, servant depuis de longs âges, 

Dgiobden, # Ÿ >, chose répélée par 
écrit, ou écrite deux fois. 

Dgioëdgi, #'Ÿ #, supérieur d'un cou- 
vent, ou d’un temple. 

Dgiobdgioë, # Y 1 (Casanegasane, à # 
z +), upe fois et une autre, itérativement. 
|| Degrés d'honneur, de vertu, etc. 

Dgioëgon, の Ÿ - > (Casanourou cotoba, 
カサ メル 1h) paroles répétées, ou 
dites deux fois. 

Dgiobi, # ÿ 1 (Couraiwo casanourou, 
タラ イマ HY AI), dignité ou grade 
prééminent. || (Métaph.) avantage ou supério- 
rité dans les lettres, ou dans une autre bran- 
che des sciences. 

Dgioëkio, # Ÿ + 3 (Soumi irou, 2 = 
4 )L), être à demeure. Ainsi Dgioukio sou- 
To, の キヨ A). 

Dgioëmot, £ W E7,c.-à-d. Dgioëdaini 
tsowlatoarou mono, カツ リツ ダイ ニダ タダ ル 
モ ノ , chose ancienne de plusieurs âges, 


ーーー 


Dgioëmotni monowo sourou, 当り モダ ミニ 
モノ ヲ スル (melaph.), faire une chose de 
longue haleine. Dgioumoina mono, # ÿ Æ 
タナ Æ /, chose destinée à, ou capable de 
— durer longtemps. 

Dgioëni, Æ =, double deux, aux dés. 

Dgioënin, #:W = > (Soumou filo, スム 
と ト ), habitant, résident. Miacono dgioünin, 
三 マ ュ ノ #% = 7, habitant de la capitale 
ou de la cour. 

Dgioësb, 7: Ÿ y Y (Soumou fijiri, 7 2 
と と りり), bonzes qui résident en un monas- 
tère. 

Dgiobtacou, F Ÿ X y (Soumou tye, Z 
ム 1 x), habiter, ou demeurer à poste fixe 
quelque part. 

Dgioüwon, グリ > > (Casanarou megau- 
mi, # # JL x Yÿ &), grands et nombreux 
bienfaits. 

Dgiobyacou, f Ÿ マカ (Casanarou yacou, 
み ザ ナ 7 レ し X7Y), office ou charge accrus 
do fonctions multiples, cumul demplois. 

Dgiobyacou, $ Ÿ * Y, nom d'une 
plante (Anemone japonica, S. et Z. Hoffm.?). 

Dgioëyen, f Ÿ LT Y, parenté mulliple, 
comme quand on marie un fils et une fille 
avec la sœur et le frère, et que l’on se trouve 
devenir à la fois le beau-père des deux 
derniers. 

Dgioërai, # Y # 4 (Womoi tsoumi, > 
モイ ÿ =), péché grave. || Dgiobzainin, # 
ÿw #4 = y, grand pécheur. 

Dgioya, が ゴヤ (Yowo nozocou wôtsou- 
gomorino colo nari, 3 ? }) ‘y 3 R Y + 
モリ ノ コト ナリ ), la dernière nuit du 
mois de Chiwasou, laquelle est la dernière 
de l’année. 

Dgioya, ガヤ ヅ ヤ (Nagai yo, ナガ が ガイ 
4), longue nuit. Dgiôyano nemouri faya- 
samele, LXYX) FRLAX FAT: 
s'éveillant du sommeil d’une longue nuit. {] 
Dans le Boupp6, nuit profonde, ou ténèbres. 


Dgiôyacou, # * Ÿ %X y , office, ou charge 
ordinaire et qui ne change pas. 

Dgiôra, # * Y # (Sadamalla za, # à 
+ y ケタ が ゲ ), lieu ou résidence déterminés. : 

Dgitesou, # 3 Ÿÿ y', petito écuelle de 
cuivre où les femmes mettent la teinture avec 
laquelle elles noircissent leurs dents. 

Dgibzreucai, $ X Ÿ Y' y 14 (Sadamari- 
Larou isoucai, サダ マリ タレ タダ カイ)。 
personne désignée pour les messages, ou les 
affaires, etc. 
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Décocou, F Ÿ 1 Ÿ ; OU Décocouni, F Y 
a» = (Wonaji kizami, ラナ ビレ # Sa), 
à la même heure, dans le même temps. || 
Oonaji couni, ラナ ジン Y» =), le mêmé 
royaume. Décocouno dgioünin, F Ÿ 2 y / 
# ÿ = 7, habitant du même royaume. 

Docomademo, ドコ ュ マ アモ (edv.), en 
tout lieu ou à quelque distance que ce soit. 

Docomo, ドコ €, en totalité, de tous 
Points. |] Docomo, cachimono, F 1 €, #v 
モノ ,idem. 

Décon, |* ÿ 1 > (Wonajine, 7 + F), 
la même racine, ls même principe. Tentchi 
décon, 77 + Kw 2 >, le ciel et la terre 
ontle même principe, ou la même origine. S. 

Doconimo, F1 = モ 。 partout, en entier. 

Docono, K 1 / , d'où, ou de quel lieu. 
Docono monoca, F 1 > Æ > #? D'où êtes- 
vous? 

*Doconobs, F1 / # Ÿ, jongleurs. 

Docotomo, ドコ トモ (adv.), où, d'où. 
Docotomo chiranou, F1 h € à? A, je 
ne sais pas d'où il est. _ 

Docou, F ヵ , poison. ocoutoo majiyou- 
rou, Fy 7 マジ エル し, préparer du poison. 
Docoutco nourou, ドカ ラブ ヌ JL, empoison- 
ner ou oindre une chose avec du poison. 
Docouwo alayourou, Ky 7 Y x 2JL, ou 
cô, # %, administrer du poison. ocoutco 
kesou, F y 7 > À, amortir ou neutraliser 
Je poison (avec du contre-poison). Docoutoo 
tatsou, Ky 7 タダ 。gabetenir d'aliments 
pernicieux. 

Docousi, ド ケ マイ (Tsoutchi fsoutchi- 
coure, マチ 【 y v), molte, morceau de 
terre. 


Découan, ドウ タマ アン (Wonaji courai, 


タナ ビレ » 7 4) la même dignité. 
oconbi。 ド タビ (Docouno wo, Ky » 
ヲ ), queue venimeuse, telle qu'on croyait être 
celle de la vipère, etc. 
Docouchis, K y 1-2 (Filori mi, も トリ 
Æ), moi seul, ou une personne seule et aban- 
donnée, sans asile et sans protection. Il 
*Mauvais cœur. Docouchinna mono, K y シ 
ン ナ モノ ,homme d'un mauvais naturel. 
Docoucho, Fy 13 (Chono yomou, à. 
3) 3 2), lire les écritures ou les livres. 
oconch5, ド ケレ テツ (Te fioisou, テ 
ヒト タ ,Ou calale, カタ テ )。 une seule 
main, to la paume de la main. Docouchà 
Mmidarini naros00、 ド クレ マウ ミダ リ ニ 
# 7 X, quand un veut combattre, deux no 
combattent pas, Lite : Une seule main, il 





n'existe pas de désordre. En effet, une main 
seule, si violemment qu'on l'agite en l'air, 
sans frapper l'autre main, ne produit pas de 
bruit. 

Docoudetchi, ドリ ダチ 。 préserver (un 
malade) sa bouche des aliments pernicieux. 
Docoudatchiwo sourou, Fy À #7 AJL. 

*Docoufami, MY n A, vipère. 

Docougacou, F y ガッ (Filor manabou, 
CRU +2 7',c-à-d. Tomonachini gacou- 
mMonwo sourou, R EFL= ガク モン ラ ヲ 
スル )。6Indier seul. || Docougacou carëni 
chite kiki soucounachi, F y # y カラ ウニ 
シテ 4 ZX 7 + v, colui qui étudie seul 
86 fatigue et apprend peu. 

Docougai, ド タ が ガイ, c.-à-d. Docounite 
corosou, ド ケ ニテ コピ ビス 。(Oer par le 
poison, empoisonner. Ainsi Docougaitro sou- 
rou, ドク #47 AI. 

Docoaghin, p y +2 (Filori ghinzourou, 
も トリ り ギン ズル ), chanter une personne à 
part soi en étudiant, ou fredonner un air. 
Composer à part soi des vers en se les réci- 
tant, et en les savourant, 

Docoughio, ド ケ ギ ヨ (Docouno outco, 
ド ヶ . ノ Ÿ 7), poisson vénéneux, ou perni- 
cieux. 

Docoujs, Fy 1% (Docouno ja, y » 
4 x), couleuvre, ou serpent venimeux. 

Docogjou, Ky 12 (Vomi, yomou, 3 
ミ 、 ヨ À), lire. Ainsi Kidroo docoujou sou- 
You。 キ セツ ヲ ド ケ ジレ エ スル 。 lire dans 
un livre. 

Docoujoë, F y 1° (Docowno kedamono, 
Fy 2 ケダモノ )。animal venimeux. 

Docoumot, ドカ モツ (Docouno mono, F 
ÿ / モノ )。 chose venencuse。 
*Docounagachi, ドカ タナ ガセ シ 。 semer de 
l'ivraie dans la rivière afin d'enivrer lo pois- 
. 80n. || Docounagachini awasourou, ドカ ナ 
ガレ = ニ アッ スル (métaph.), expulser à la 
fois tous les individus inutiles. 

Docouset, F y 7 7, chaleur cxtraordi- 
nairo, comme celle de l'enfer. 

Docouracou, Ky y (Filori tanochi- 
mou, セト す 9 タナ シ レム )。 8e réjouir seul. 
Docouracouna fo, F y 7 y + & F,bomme 
égoïste. 


Docouriok, ドカ リツ (Docouno fatsou, 
ド ヶ リノ %x y), lézard venimeux. 
pocoero、 ド クビ (Charicôbe, 1% 1 à 
ツ 2), tête de mort décharnée. 
Docoust, ドカ # Y (Docouno cousa, ドカ 
9 y y), herbe vénéneuse. 















DOC 

Docouson, ド ケ アン (Fiori tattochi, も 
トリ タダ ト シシ), nom ou attribut de 
Chaca.. 

Docousoui、 ドカ スイ (Docouno mizzou, 
ド ヶ / & ÿ'). eau empoisonnée. 

Docout, F y % (Tsoutchino ana, ダチ 
> 7 +), fosse ou trou dans la terre. 

Docoutchoë, F y + Ÿ (Docouno mouchi, 
hr / ムシ ), ver venimeux. 

Docouyacou, ドク % y (Docouno cousourt, 
Fy/ y A1, C.-à-d. Docou, F y), poi- 
son. 





Docousa, ドク # (Filoré sasourou, LR | 


9 # Z JL), être seul. 
*Dodai。 ド が 4, terre. 
Dodai, FX? 1 ,c.-à-d. Jiboucou, シブ 。 
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Dôdo, F Ÿ F (adv.), manière de tomber. 
Ainsi Dédo wotsourou, F ÿ F > ÿ JL. || 
Ounawa cufizawo wotle dédo fousou, ツマ 
ツッコ レザ ララ ツタ テ ド ツ ド 7 Z (Taif. 
Liv. 29), le cheval pliant les genoux s’ubattit. 

Dôdé, p Ÿ # w (Wonajt mitchi, > + x 
E +, c.-à-d. Tsouredatie mairou, ÿ + À 
タテ + 4 JL), aller de compagnie. Dédÿ- 
sourou, F Ÿ À Ÿ ZA JL, où mÜsou, + Ÿ ZX, 
aller de compagnie. 

Dodomecachi, sou, caila, F\2r #1, 
À, # À %, faire du bruit, ou du tumulie, 

Dodomeki, cou, meifa, FR \ À +, 7, À 
4 タ 。 faire du fracas, et du tumulte. 

Dôfai, FYn1, ou Téfai, FY nt. 
(HWonaji tomogara, 7 +1 k € # 7), com- 


poutres que l'on place de champ sur les * pagnon, ou personne de la même naissance, 
pierres fondamentales, ou murailles sur les- du même rang. 

quelles on fait reposer l’ensemble de la char- , ゃ afaye, F Ÿ n x, espèce de garniture ou 
pente. || Dodair, ド が ゲイ 。 ou Jiboucouwo cncadrement en papier pour les images, dans 
ficou, 1 7° y 7 L y, asseoir ces poutres ' lesquels on laisse le milieu dune couleur, les 
sur les pierres. Dodaiwo souyourou, F # 4 deux parties extrêmes étant d’une autro cou- 


7 ス ュ 7 ル し , idem. Ch. | 
*Dodai, K* À {, cheval de mauvaise race. 
Dodan, FX 7, c.-à-d. Tsoutchino dan, 
ÿ + > À >, 6minence ou plate-forme de 
terre. 
#Doda, j: À 7, sauver, et délivrer. 
Dodei, FF À (Tsoutchi, doro, ダチ, F 
7 ), terre ou argile, et boue. 
Dodgi, F # (Tsoutchi, tsouichi, ÿ $ { }, 
champ, ou terre. 
‘Dôdgin, F Y 4%, la même armée, le 
même front de bataille. 
Dodgio, F Ÿ # >. Wacouô dédyin, y 


y YY ドサ デン ・(ficaritoo yawaraghe, 
| # y v), nom d’une herbe qui se mange 


tchirini majiwarou colo, v # 1 7? ツラ 
ゲ , チ り リミニ マジ ツル コト ), se dit du 
Fotoke qui, tempérant la lumière et la splen- 
deur de sa substance, s’est incarné dans la 
vile substance humaine : se peut dire de 
N.-S.-1.-C., dans son incarnation. 

Dodgis, F # X Ÿ , nom d'un petit poisson 
qui se trouve dans les mares ou dans les or- 
nières. 


Dodgis, ドア + Ÿ, s'enterrer vivant sous 
Ja terre afin d'y mourir,comme le font certains 


Bonze3. 


#Dôdgis, FY £ x Ÿ, temple des /cc0- 
chous. || Éminence, ou plate-forme au-devant 


du temple. || *(GocA0zo mitchi, 1 v * Ÿ ) 
Z +), chemin du salut. 


Dodo, F 1 (Tabi tabi, x E 1 ), plusieurs 


fois. 
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leur. 

Dofei, ドー イ (Tsoutchino fei, y + 
へ 4), cnceinte de terre, ou mur en torchis. 

Dofeki, F—+ (Tsoutchi cabe, y $ か 
A), muraille en torchis ou en argile. し 

Défeu, À Ÿ —7 (Milchino futori, & チ 
リ # + 1), bord du chemin. 

D6fen、 ド ツー ン (Wonaji lei, ラナ ジ 
ÿ 4), la même manière, ou une chose de la 
mème sorte. ||(Wonajicou amou, ツナ シカ 
7 ム ), le même chapitre ou paragraphe. 

Dofi, FE 4 Ÿ,c.-à-d. Ougouromolchi, 
ツ が ロビ モチ,tauDe・ 

Dofit, FE ツ (Tsoucouzzoucouchi, y y 


(espèce de prêle. Gochk.). 

Dot, F Ÿ Le 7 (on foude, 3 +4 
3 5), le mème caractère d'écriture, ou le 
même pinceau, etc. || Le même écrivain, ou 
peintre. 

pot, FY AY (Wonaji fara, ラナ ジ 
n 7 ), frères, fils de la même mère. |} Cotns- 
cou dôfüno kiôdai, 1 Y =% FYnY) 
+ x ÿ À 1, idem. 

Def, F Ÿ 7 Ÿ. Chenri dôfoû, & > 1 
K Ÿ 7 Ÿ, être semblables par les mœurs et 
les coutumes ceux qui sont très-dislants par 
la résidence. 

Dôgacou, F Ÿ # y (Wonajicou manabou, 
ナシ カル マナ ノブ ), étudier ensemble. |] 
Dégacouno filo, FY # y ? セト 。COndis・ 


ciples. 
『 3h 
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faire un grand fracae. Outiari, môlari, 
côchôns ouyemo nagheni domeifa sakewo 
20700。 サ タタ リュ マリ タリ , カ ヴ レ マツ ュ = 
必 エ モナ ゲド メイ タ サ クダ ノム ,fai- 
sant de la musique et dansant, avec des voix 
. et des cris, sans égards pour le seigneur pré- 
sent, ils -buvaient en faisant grand bruit. 

Dômi, FY & (Wonaji adgivvai, タナ アン 
Y # y 1), la même saveur. 

Dômiacou, NY = * y (Wonaji miacou, 
ナレ ミケ ヶ ), le même pouls. 

Domin, F5 > (Fiacouchô, も ヤケ シレン そ ヤ 
ツ ), laboureurs. 

Dérmis, FY = X Ÿ (Wonaji na, ラナ ジレ 
+), le même nom, ou surnom. 

*Domo, F €, particule du pluriel. || Cepen- 
dant, malgré que, etc. - 

*D6m6。 ド ツマ ウツ (Wonaji 20207006。 ツナ 
シシ ノ Y'A), le même dessein. 

Démon, F Ÿ € > (Wonaÿi cgd の 。 ダ ナジ 
が F,c.-à-d. Wonajÿi monpa, 3 +12 € 
À, ou soudgime, スチ x, la môme religion, 
secte, ou race. Ainsi Démon, déchôno filo 
27 ドリ モン 。 ド ツレ ツノ セト ナリ サリ, 
c'est un homme de la même secte, et de la 
même famille, ou descendance. 

Bomori, F モリ 。 bègue. || Dômori, rou, 
mobla, で € Y, L, モメ い bégayer. 

Don, F7 (Niboui, = 7 4), tiède. {| 
Lent, grossier. || Donne, ドン ナ , idem. 

Dônacsa, K Ÿ + Y, milieu ou moitié du 
Corps. | 

*Dénai, # Ÿ + 4, dans le temple du 
Fotoke. 

Dônau, K Ÿ + > (Wonoco, warawa, > 
» 1, 7 ? 7), petit garcon. Dénan, dônho, 
FY +77, F Ÿ = 3, petit garçon et pelite 
file. ||(Wonaji nanghi, フラ ナン +2 #), 
le même péril, ou travail. 

Donata, ドナ タム 。 vers où, d'où. Ainsi 
Donatani, KR + 3 =,Ou yori, 31. 

Doncan, F > # > (Niboui colo, = 7° 4 


1h, ©--à-d. donna, F > +), grossier et ; 
| l'oiseau stupide ou paresseux est toujours 


lent. 
Donchei, j > & À, Ou doncheina, p ジ 
& 4 +, grossier et ignorant. 
Dônen, F Ÿ F > (Wonaji tochi, + + 2 
ド シレ ), les mêmes années, ou le même âge. 
Dongon, F > + > ,c.-à-d. Chôlocou donna 
mono, L'*Y hRy ドン ナ €), homme 
idiot de nature, ou ignorant. 
Dônbho, F Y = 3 (Waranbe wonna, y 
ラン ペラ ヲ ラン ナ ), petite Bille. 
*Dôni, F Y = (Wonaji mimi, ツナ ジ a 
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v). Ainsi Dénin kitou, FY=% +», 
entendre de la même manière. 

Donicou, F — y, C.-à-d. Meno oufchini 
izzourou 4C040. メ ノリ ツリ ウチ ニ イザ ルレ ミニ タル, 
excroissance de chair qui naît dans les yeux. 

Doi, X Ÿ = > (Satoriwo ouroë flo, 
サト リマ ツル も トト, Foup.), homme con- 
sommé dans les méditations des Jenchoüs. 

Dônin, FY = (Wonaji 7 が が 0、 ラ ナジ 
と ト ), le même homme. 

Dônitohi, ド ツ ニチ (Wonaji fi, ラナ ジレ 
ャ ), le même jour. 

Donhiacou, F > + X y (Nomi, mou, ? 
=, À), avaler, absorber, engloutir. Daïja 
fitowo donkiacou sou, © 4 &%X し トマ . ド 
ン キ タル ZX, le serpent engloutit les hom- 
mes. S. 

Donkin, F > + Y , brocard de Chine. 

Donne, F > +, idiot ou ignorant. 

*Dono, F / , expression qui sert à honorer 


‘ quelqu'un. Ainsi Couanbacoudono, à ダン 


A y ド ノ 。le seigneur Gouverneur-universel. 

Douo, ド » , quel ou quelque. Dono fito 
naritomo, FR / セト ナリ ト €, qui que ce 
soit. Mais on dit mieux {zzoureno filonarito- 
0、 イ ザン ノ セト ナリ ト モ ・ 

*Dôno na, ダリ ツノ +, l'espace le plus 
étroit dans un navire, C.-à-d. l'espace depuis 
le mât jusqu'à la prous, où se trpuve l'équipage. 

Doari, ドン リ (Nibouchi, souroudona, = 
プシ スル ドナ 。 C.-8-d. Donnalo, riconna, 
ドン ナ ネ ト , リ ュ ン ナ )), inhabile et habile. 

*Donsa、 F > #, enlendement grossier. I] 


© Donsacou, F > # y, ouvrage imparfait et 


grossier. Donsacouna outa, ドン サル ナツ 
R , vers incorrects. 

Donsou, F > ZX, damas, étoffe de Chine. 

Dontchi, F > $ (Niboui ichiye, = 7° 4 
チ x), esprit lent et grossier. || (Nébouchs, 
wofochi, ニブ シマ ÿ シレ ), idem. 

Dontcb6、 ド ンチ ゴツ (Nibous tori, = プ 


© 4 ト Y), oiseau stupide ou paresseux. Don- 


tchô roni S047404、 ド ンチ ゴツ ロビ ロニ スム , 


posé sur les roseaux. 

Donté, K > x Ÿ (Niboui cafana, = 7° { 
み カタ +, C…&-d。 Kirenou calana, + v x 
カム +), épée qui coupe mal. Dontô funewo 
kirazou, ドン タリ RF7 キラ ズ , Une 
mauvaise épée ne coupe pas les os. (Peut 
s'appliquer à un homme grossier qui n'est 
pas sensible à la réprimande.) 

Doppito, ドッ ヒト (adv.), manière do 
faire du bruit. Doppito wameite tüwvorou, F 
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Dzounai, ÿ'-} {, chose grande et extraor- 
dinaire (Parole assez peu civile). 

Dsounbourito, ダン ブリ ト (adv.), ma- 
niere d'aller une chose à fond, de couler à 
fond. Ainsi Dzounbourilo chiszounda, y y 
プリ ト レダ ゲン ダ ゲ ・ 

zousdo、 ゲ ンド (adv.), manière de faire 
une chose expéditivement. 

Dzounet, # F7 9, chaleur de la tête. 

Drounghiri, ÿ > #1, espèce de petite 
boite à thé. 

Dzoukin, ÿ + >, bonnet. 

Dzoukié, Ÿ + % Ÿ, livre d'anatomie qui 
enseigne à connaître les veines et les différen- 
tes parties du corps. 


Dzourarizsourarito, ダラ リ り 1 ト (adY.) 


manière daller une chose en avant, p. ex. 
des travaux, etc. || Manière d'être une chose 
accomplie ainsi qu'il convient, et avec 
élégance. 

Dzzourouzzourouna, Y' JL |! +, choses 
inégales : usité dans quelques provinces. 

Drousocou, Ÿ Ÿ 7 (Alama, achi, 7 x +, 
アシ ), tôle et pied. 

Dzousou, Y À, vases de bois très-profonds 
et vernissés. 

Dzoutohé, Ÿ + X Ÿ, sommet de la tête. 
{| Cime d’une montagne. Ainsi Yamano dzou- 
tchô, ママ ノ ダ ザ ダチ マウ 。 

Droutsoë, Y ÿY Y (Cachira itamou, カシ 
7 イタ 2, douleur de tête, telle que la mi- 
graine. 
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OBSERVATION 


SUR LES CONSONNES LABIALES FA, FE, FI, F0, ET LEUR TRANSFORMATION EN ASPIRÉES. 


mme 


Dans les temps anciens l’on écrivait invariablement : 


ハ へ も À 7 
fa fe fi fo fou 


comme syllabes initiales. Les docteurs japonais, respectant la tradition des prêtres bouddhistes 
venus de l’Inde et de la Chine, assimilaient les syllabes ayant pour initiales les consonnes 
f, b, p, aux syllabes labiales sanscrites et chinoises, tandis que les aspirations de ces deux 
langues étaient caractérisées en japonais par le © dur : 


か ク ケ + コ ヶ 
ca ke ki co cou. 


Au commencement de ce siècle, la langue paraît s'être affaiblie, et, de nos jours, souvent 


l'on prononce : 
ha he hi ho 


fa fe À fo 
tout en conservant la syllabe labiale fou. 
Il est évident que l’initiale f a toujours été légèrement aspirée; mais, nous trouvant placés 
dans une alternative, nous croyons devoir conserver l'orthographe des missionnaires, afin do 


ne point altérer leur œuvre, et parce que cette orthographe nous paraît plus grammaticale 
(し P.). 


‘au lieu de 


Pa, A, secte, ou institut de Bonzes, etc. 
Fagawowoi, n # 7 K 4 , exister beaucoup 
de sectes ou d’instituts religieux, etc. 

Fa, , feuille d'arbre ou de plante. Faga 
nobita, n # ) € x, les feuilles ont grandi, 
p. ex. celles des laitues, des navets, etc. 

Fa, n, tranchant ou fil de l'épée, etc. 
Catanano faga coborourou, % x +) ハ が 
ュ ポ ル い ヽ , le tranchant de l'épée s'ebrecho. 

Fa, n, plume d'oiseau. Fawo checherou, 
ハマ t\JL,ou fajechers sourou, ハゼ セ 

リ JL, 86 déplumer eux-mêmes les oi- 
seaus. 

Fa, n, dents. || Faga trou, n# イル ル 。 
ou i{a, 4 x , les dents ont élé agacées. Fawo 
noucou, n ? À y , arracher les dents. Fuga 
noucourou, A # 3% y JL, être arrachées ou 
tomber les dents. Fawo camou, n 7 YA, 
fermer ou serrer les dents. Fawo dasou, n 
ヲ ダス, montrer les dents (en se fâchant). 
Faga oucou, n Ÿ Ÿ y, se déchausser ou 
Sebranler les dents. Faga yourougou, n # 
ュ ル が , trembler, grincer les dents. Fawo 
couromourou, ハツ ÿ M JL, OU canewo 
{soucourou, ÿ F 7 Y » JL,noircir lesdents. 
中 *La partie de la roue qui touche le sol, 
[|*Tsoumouno fa, ダム ノ An, cône qui 
termine le fuseau. [| *Yamano fa, ママ ノ ハ , 
sommet ou cime d'une montagne. (Cette ex- 
pression se trouve en français : La dent de, 
etc. L. P.) 

Paba, nv, largeur d’un drap, d'une 
étoffe, etc. Ainsi Momenno fabaga firoi, € メ 
ン ノ ハ ヾ が ガ が も し ビ イ ,」 ou chebai, tnt, 
être la pièce detoffe large, ou étroite. || 
(Métaph.), appareil, ou faste. Favawo sourou, 
ハマ ツマ AI, déployer un grand appareil, 
faire de l’ostentation. 

Fababirona, /\ \ L‘ #7 +, chose large, 
comme du drap, des tissus, etc. 

Fabacari, /\ \ Ÿ 1 , honte, ou respect. {| 
Fabacari, rou, C276。 ハ や か カ かり 7 し / ガ ダ タ 。 
éprouver de la honte ou du respect. Fitowo 
fabacarou, L FR 3 A v JL, éprouver de 


la honte et de l’appréhension au regard de 
quelqu'un, ou le respecter. |] Contenir ou être 
d'une capacité suffisante. Cono iremononiwa 
kiôga fabacatte iranou, 1 ? { v € / = 
ツ ギヤ ツウ が ガ が ハ ヾ カタ ダテ 173, les 
livres ne peuvent tenir dans celte caisse. 
Tencani fabacarou fodono toga dgia, テン 
み ニ ハ ヾ カル ボド ノ ト が FX, c'est 
un péché si énorme qu'il pourrait remplir 
(oute la Tencà. 

Fabali, n ヾ +, demi-caleçons que l'on 
porte en voyage, et qui n'arrivent pas au- 
dessous du genou. 

Fabaki, À “ +, morceau de fer, ou de 
cuivre noirci Oui garnit l'épée au-dessous de 
la poignée, espèce de garde. || Fabakimoto, 
n Y + € FR, endroit de l'épée, au-dessous 
de la poignée. - 

Fabami, mou, bôda, nYE&,A,R#Y À, 
enfler une partie du corps. 

Fabari, ñ ヾ 1}, sable grossier de la pla- 
ge, mélangé do cailloux. (Dans le Cami l'on 
dit Arasouna, Y 9 À +.) 

Fabayai, AN * * 1. Fabayai catana, n 

s マイ カタ ナ , épée qui coupe parfaite- 
ment, ou qui a un bon tranchant. 

Fabi, }\ ヒ , germe, embryon qui commence 
à se former ou à se coaguler, dans le ventre 
de la mère, ou dans l'œuf, etc. [| Principe 
dune chose. Cotobano fabi, 1 RAA) nv, 
commencement ou principe des paroles, ou 
du langage. . 

Fabicori, rou, colta, ハビ コリ 。 7 し, コ ダ 
x , naître en abondance les herbes, ou croître 
et se dilater les branches d’un arbre, du 
lierre, etc. || (Métaph.), se propager et fleurir 
une famille, une doctrine, une verlu, etc. 

Fabiki, cou, büita, nE+, y, E1%X, 
c.-à-d. Catanano fawo ficou, à x +) ハ 
3 し y, émousser le tranchant de l'épée, ou 
en gâter le fil, de manière à ce qu’elle ne 
coupe pas. 

* 記 abiro、 ハ E #, laitue. Expression fémi- 
n116. 
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Fatoki, ハァ ツキ 。 ailes des oiseaux, 
quanil ils secouent la poussière. 

Fabone, n # F, dents. Faboneno fsouroi 
flo n#F/ Y 31 も セト, homme quia 
les dents fortes ct dures. 

aborocbi、 ハ ポロ シレ シ 。 arbre pernicieux 
pour les dents. Ch. 

Faboucoura, ハブ ル ラ 。 endroit de Ja 
flèche où se trouvent les plumes. 

Fabouki, cou, boutla, n 7%, », 7° 
x ,c.-à-d. Fadatakiwo sourou, n x? x + ? 
ス JL, ou furino fawo narasou, h Y / ハマ 
ナラ ZX, battre des ailes, ou secouer les ailes. 
j*Se mettre (l'oiseau) en position pour S en- 
voler. P. 

Fatouki, cou, bouila, = 7 +,%, 7 À 
x , répartir. Zaiïwo faboucou, # 4 7 ハブ 
y , répartir lcs richesses. 

*Faboukiate, {sourou, lela, n1+7TT; 
ÿ )L, 7 x, en répartissant, assigner une 
chose. 

Faioure, rourou, rela, nTV,L\,V 
x , voler les oiseaux au-dessus de l'eau, raser 
l'eau comme les sarcelles, ou encore élant 
posés, agiler les ailes et plonger dans l'eau. 

Faboute, ({sourou, lela, ハブ テ デ テ , YJ1L, 
テ x, se montrer boudeur, ou faire mauvaise 
mince, etc. 

Faca, \ #.Facaga youcou, n # rs 1», 
Où mairou, + À JL, avancer, où réussir un 
ouvraze (Dans le Chimo l’on dit Mitchiya mai- 
You。 三 チ が ガ マイ ルル ). Facawo yarou, ñn か カ 
3 X JL, faire réussir un ouvrage. Fouchin- 
no fucaya youcanou, 37 / ne ユ 
カ メス, ne pas avancer, OU ne pas réussir les 
ouvra: es. 

Faca, À ÿ, sépulture. 

Facabacacbii, n # ャ レイ 。chose bonne, 
ou essentielle. Tsouini facabacachii cotowa 
CGC7244、 ダ イニ ニハ カ $ レ イコ ト ツ ナカ 
ÿ x, cn résumé, il n'y eut rien de bon ni 
d'important. Facabacachioëmo nai, n ÿ k 
v Ÿ € + 1,0n ne va pas en avant, on ne 
fait rien de considérable. 

Facache, »n # &, S0rcier, Ou devin. 

F'acadocoro, À Ÿ F 1 , parvis, Char- 
nice, ou cimelière. 

Facaghe, À ÿ # , ombre des ailes, princi- 
palement du faucon. || Ombre des feuilles des 
arbres. 

Facaghe, n # à, édenté. Dans le Cami 
on dit facake, NY >, OU fanouke, ハ 


27: 
Pacai, ハハ カイ (Imachimewo yabourou, 


イマ シレ メラ マツ % 7 JL), enfreindre la loi ou 
la défense. 

*Facama, n ÿ +, chausses ou culottes. 
Facamano cochi, n ÿ + )? 1 v,espèce de 
tablier qu'ont par derrière les chausses japo- 
naises. Facamano matchi, n# +) ++, 
pièce échancrée que l'on ajoute aux chausses, 
à l'entre-deux des jambes. Facamano maye- 
gochi, nYyÿ+) マエ ゴジ シ 。 parlie anté- 
rieure des chausses près de la ceinture. Fa- 
camano OM が ro90c4。 ハ カマ ン ツ レビ ゴイ 

と partie postérieure des chausses près de la 
ceinture, Facamano kighiwa, n # + ? キ 
s 7, endroit auprès de la ccinture, où arri- 
vent les chausses quand on les revêt. Faca- 
mano tchizzouki, n à + ) fx ÿŸ +,partie 
inférieure, ou extrémité des chausses. Faca- 
mano soba, ハカマ ノノ アバ : Facimano 
sobawo torou, n#ÿ+) アパ バラ ト 7 し, 
relever les côtés des chausses ct les passer 
dans la ceinture. Facamano ouchiro wobr, 
ハカマ ノ ツレ ビビ >, cordon qui sert à 
altacher les chausses par derrière. || *Faca- 
ma, N Ÿ +,enve:oppe qui recouvre la partie 
inférieure de la tige du riz. {] Enveloppe de la 
tige des plantes. 

Facanai, ハ カ ケ カナイ, chose transitoire, 
éphémère, périssable, misérable. || Pacanasa, 
NH + #.IlFacand, n à + Y. 

Facarai, n # ? À, providence, ou gou- 
vernement. [| Facarai, T0, r0la, n# 31, 
3 Ÿ, 9 Y À, pourvoir, ou ordonner, rè- 
gler, disposer. 

*Facaraiate, {sourou, {ela, nn ガラ 4 ア テ 。 
ÿ 7 し, テム , attribuer à chacun ce qui lui 
convient. 

Facari,/\ #  ,mesure, ou espèce de petite 
balance, pourvue d’un seul poids que l’on 
avance à différentes places. Un appelle cette 
balance Datchem. || Facari nai, ñn %# Y + 
4 , chose infinie, ou immense. || Facari, rou, 
calla, ハ カ ラ 。 LL, YY %, mesurer, ou 
peser. || (Métaph.), conjecturer, juger. 
*Facariate, fsourou, lela, ハ か リア テ ,/ タ 
JL, 7 x. Le même que Facaraiale. 

Facaricoto, À # 2 h, ruse, Ou inven- 
tion. Facaricotowo megourasou, ñn 1 2 
ト ジ メ ゲ ラス , ourdir une trame, p.ex. 
une trahison, etc. 

Facarime, ハ ガ 1 À, points du Datchem, 
ou de la balance de Chine. 

Facariya, A Ÿ 1 *X, maison où se mesure, 
où se vend le riz. (Dans le Cami l'on dit Co- 
meya, 1 À X). || Majson où l'on fait les 
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balances usitées au Japon, et -en Chine. 

Facavera, NA Ÿ N 7, C.-à-d. Facadocoro, 
N # F 1 %,charnier, ou champ de sépul- 
tures. | | 

Facca, ハク ÿ, espèce de médecine. 

Faccacou, 人 ハ 方 Y 。 OU faccacouna, 
ÿ Y » +, chose octogone. 

*Faccan, ハル ÿ > , espèce d'oiseau blanc. 
*Faccè, 7 y 1 Ÿ, étoffe de lin qui vient 
de la Chine. ・ 
Facco, NA ÿ ÿ# Ÿ (Wocori, moucô, > 
), À + Ÿ), brûler, et détruire. || Aller en 
guerre contre un état ou une nation pour les 

extermniner。 
*Faccocou, /\ y 1 > (Chiroi, couroi, シシ 
#4, y M 4), blanc et noir. 

Faccot, nn y 1 7 (Chiros fone, x, v2 4 
À 7), squelettes des morts. 

Faccou, /\ ÿ y (Vatsouno courouchimi, 
%XÿY ) ヶ ル シミ ), les huit tourments ou 
peines énoncés dans le Bouppé, à savoir : 
Chôcou, レシ Ÿ y, rôcou, 7 ÿ y, biôcou, 
E*XYn,chicou, シレ か 。 aibel ricou, アイ 
AYUY, の 02209eco4。 ラン サエ テア 。 
goufoutocou, y 7 R y, gojéwôcou, ゴン 
* Y 7 Ÿ y , les souffrances de l'enfance, de 
la vieillesse, de la maladie, de la mort, de la 
séparation. 

Facooua, n y \ ÿ (Chiroi fana, シン ロイ 
ハ +), rose, ou fleur blanche. 

Faccouaoou, ハケ \ ダ アリ テ (Chiratsourou, 
L 7 Ÿ JL), grue blanche. 

Factouaya, A \ Y %, couleuvre blan- 
che, qui sert en médecine. 

Fachchelki, À ÿ & +, loi ou prohibition. 
Le mot propre est Fachchiki, ハタ シレ シキ. 

Fachchen, n # & >. Doyô fachchen, F 
マツ ハタ セン , certaines conjonctions des 
astres, ou concours de présages dans le cours 
de l’année, auxquels les Japonais ont égard 
pour faire ou ne point faire les choses. 

Fachchenmai, n ÿ 4 > 7 1, petits mor- 
ceaux de bois qui se brülent devant l'idole 
avec de certaines cérémonies. 

Fachchi, ssourou, chchila, ñn ÿ L, ÿ Z 
JL, ÿ シタ 。 écarter, ou jeter dehors. Conni- 
{chi yori {chôrouino itchimonwo fassourou- 
z00。 コ ン ニ チ ナチ 10 チ ゴ ツル イノ イチ 
モン ツジ ハタ スル メト (Fab.), dès aujour- 
d’hui nous vous excluons de la famille des 
viscaux. || Mouvoir, ou exciter. Jcariwo 
fassourou, 4 3 1 7 ハタ スル し, s'irriter, 
se mettre en colère. /cariga fassourou, 4 + 
9 が ガ ハタ スル ル し idem. Gongowo fassourou, 


ゴン コタツ ハタ スル し,Commencer à parler. 
Coyewo fassourou, 1 x 7 ハタ ス 7 し , élever 
la voix. 

Fachcbilki, n ÿ 1 + (Fallo, nori, n ダ 
F,/ 1), loi ou prohibition. | 

acbebito。 ハ ダシ ト (adv.), manière de 
lancer une flèche, de donner un coup, 
etc. 

Pachchoë, À ÿ レザ ,les huit sectes qui 
existent au Japon, savoir : Fassô, n y # ÿ, 
sanron, # M 2, coucha, y 1%, jôjit, 
VX Y 17, richoë, V1 Ÿ, kegon, > + 
7, tendai, 7 > # 4, chingon, ミシン ゴン 。 

Fachchoun, ハタ シレ シュ ン 。 quatro-vingts 
ans. 

Fache, sourou, chela, nt, 2 JL, セタ , 
c.-à-d. Fachiri, rou, ハシ リ 。 JL, courir, 
Cette racine 8ajoule à un grand nombre de 
verbes, comme on le verra plus loin, et ajoute 
au vorbe une idée plus énergique de vivacité 
ou de promptitude. || Faire courir. Oumatwvo 
fasourou, Ÿ + 7 ハス ル ,。 faire courir un 
cheval. 

Facheai, L0, の 070。 ntT 1,9%, y 
ÿ x, 8e rencontrer plusieurs en se hâtant. 

Facheaghe. gourou, ghela, ハゼ アゲ が 。 
y ルッ ゲ が 。 toucher l'embarcation sur un 
écueil, ou sur un bas fond, etc. Founewo 
cheni facheaghela, 9 F3 tb = ハセ アゲ ケア 
x , l'embarcation a touché sur un récif. 

Fachearouki, COU, TOUS, ハセ ア JL キキ 。 
y, )L4 x, courir Ca et là. 

Facheatsoumari, YOU, Malla, n + y y 
マ リリ , 7 し 。 マ タダ %*, 8e réunir avec empresse- 
ment。 

Facheawache, Sourou, chela, n + 7 y 
+, All: tx, faire rencontrer. Areni 
facheæwache, coreni sachiawwache tatacôla, 
アン ニ ハセ アア セコ ピン ニ サレ アア セ 
x \ Y Y x (Feig. L. 4)。 il combattait se 
mettant aux prises tantôt avec celui-ci, tantôt 
avec celui-là. 

Fachecayeri, OU, yella, n t ÿ TZ) ,)L 
x ÿ %, s'en retourner à la hâte. 

Fachecoudari, rou, dalla, nty 1, 
JL, À ÿ x, descendre à la hâte. 

Fachecouwawari, rou, a{la, ハセ クダ 

\).,.)L, Y ÿ x, en courant se metiro 
entre d’autres. 

Fachefousagari, rou, galta, nt 7 # # 
W,)L, # ÿY %, en courant fermer ou obs- 
truer une place. 

Fachei, ハセ イ (Namino coye, + = y 
1 エ )。 bruit des flots. : 

35 
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Facheiri, frou, tlla, ハセ イル ル 。 
4 ÿ x ,entrer à la hâte. 
#Fachelitari, Trou, alla, nt + x N,1I, 
R Ÿ %, venir en Courant. 

1 Fachemairi, irou, tlla, n EU + À 1, 4 
JL, イジ %, aller, ou venir à la hâte. 

Fachemawari, Trou, walla, nt 971, 
JL, 7 ÿŸ x, tourner autour à la hâte, 

Fachemegouri, 704。 goutla, nt rYy 3, 
JL, ゲタ x, courir çà et là tout autour. 

Fachemoucai, CO, CO!G, nt hi, 
WW, YZY x, se rencontrer en se hatant. 

Fachen, /\ 4 > (Yaboureta foune, シブ 
ンタ 7 F7), embarcation brisée, ou dé- 
molie. 

Fachenarabi, bou, rôda, ハセ ナラ フラ ビ , 
プラ リア ゲ ,aller de pair à la hâte, p. ex. 
des barques, etc. 

Fachenobori, rou, bolla, ハセ ノボ ポリ ,。 
JL, ボッ x, monter à la hale. 

Fachenobi, bou, nonda, nt) +, 7, 
ノン が, ou nobila, » k' x, passer devant, 
en Courant. 

Fachenouke, courou, kela, nt 17, y 
JL, # %, passer devant un autre, en cou- 
rant. 

Fachesanji, ZOUTOU, ja, ハセ サン ジ , ズ 
L, シタ 。Yenir en courant, ou à la hâte. 

Fachesoughi, gourou, ghila, nt2+#, 
y IL, # X, passer en avant à la hâte. 

Fachesousoumi, MOU, 8042GG ハセ ス い \ 
= ,A,X 7 À, aller en avant, allerdelavant 

Fachetawochi, sou, 0440g9。 ハ セタ プシ 
ス , フ イメ,DrecipiLer en courant. Tacayhichs 
yori oumawo fachetawochile, x カギ シゴ 
y ツリ マツ ハセ カツ シテ,eIC,ila préci- 
pité le cheval à terre en courant du haut d'un 
rocher ou d'un lieu escarpé. 

Facbetchigai, 90, gôlu, nt + H 4, が 
ツ , HYR,Se séparer en Courant, 

Fachetchiri, rou, {chilla, nt $ 1,31, 
#æ y x, 80 disscrser à la hâte un grand 
nombre de personnes. 

Fachetowori, TOu, wolla, ハセ トマ ツリ 。 
JL, ? ÿ 4, passer en courant. 

Fachetsoudoi, d6, dôta, nt ÿ FA, x 
ÿ, À Ÿ %, venir un grand nombre de per- 
gonnes à la suite, ou en continuité. 

Fachetsouki, Cou, {soutila, nt ÿ +, », 
ÿ 4 x, arriver en courant. 

Fachewocoure, Trou, Tel, ñn t ? y v, 
JL, v x, en courant demeurer en arrière, 

Facheyoche, sourou, chela, ハセ ゴ オセ, スス 
JL, © %, arriver une chose hâtivement. 


イル 。 


ま aesi。 ハ レシ) les deux bâtonnets avec jos- 
quels mangent les Japonais. 

Fachi, A 1, bec d'oiseau. - 

Fachi, ハン) bord ou extrémité d'une 
chose. 

Fachi, A1, échelle. 

Fachi, À シレ 。 pont. Fachiwo twalfasou, ハ 
シ ツ Y à Z, faire ou jeter un pont sur une 
rivière. Fachiwo ficou, ny > L y , enlever 
un pont. Fachiwo watarou, ni > 7 x }1, 
passer le pont. Fachiwo cacourou, ”* 3, 7 
# ÿ JL, construire ou placer un pont. 

Fachi, fassourou, Az, n Y AJL, dé- 
faire, rompre les comptes déjà faits. V. Fa- 
san. 

Fachibachi, A1 t , bords ou bouts d'une 
cho:e. Zaichono fachibachi, # 1 1.3) ハ 
à &, faubourgs d'une place. |] Un peu Fachi- 
bachiwo kiita, ny à > + 4 %, ou ouke- 
lamawalla, ÿ x x + 7 ÿ %, j'ai entendu 
un peu, ou à peine. 

*Fachibachira, A1 à 7, colonnes, ou 
piliers d’un pont. 

Fachibami, n1 A2, nom d'un fruit 
(Corylus heterophylla, Fisch. Hoffm.). 

Fachibami, ハシ レバ ミ 。 planchettes qui 
8inserent dans d'autres en les encadrant。 
p. ex. aux extrémités des tables, afin qu'elles 
ne se déjettent point. 

Fachiboune, A 7 F, petite embarca- 
tion comme une man{choua ou un batelet. 

Fachica, ハ ンカ, rougeole. Fachicarro 
sourou, ni- # + Al, avoir la rougeole. 
[[ Ou noyhi, » +, épi de blé ou de riz. 

Fachicai, N 1 4, chose rude et 8pre, 
comme un vêtement grossier mis sur la chair 
nue. || Chose fragile comme le fer doux 
(Métaph.). Fachicai flo, niZ%4 LR, 
homme qui offense ais‘ment les autres, en 
exprimant témérairement sa pensée, sans 
jndulgence et sans égards. || Homme d’une 
intelligence vive et prompte, et qui parle im- 
prudemment. || Fachicai ki, nv # 1 +, 
morceau de bois fragile. 

*Fachifoune, n1- 7 7, balelet ou esquif, 
pour le service d’un grand navire. 

Fachigacari, ハシ が ガ が か カリ り 。 endroit d’un 
théâtre situé sous l’arceau, par où les person- 
nages font leur entrée. 

Fachigali, A 2 # +, note marginale. {] 
Signifie principalement ce qui se répèle au 
commencement d'une lettre en caractères 
plus petits. 

Fachigawarake, n 1 ŸY 7 7 # ,soucoupe 
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ou bateau de porcelaine dans lesquels on 
apporte les bâtonnets. 

Fachigheta, ハレ ゲ x, pièces de bois, 
cspèc: 8 de mortaises sur lesquelles on asseoit 
les parapets d'un pont. 

*Facbighi, A1 +, bois dont on fait les 
bâtonnets. B. 

Fachigo, A1 1, Ou fachinoeo, NL / 
1. échelons. Ch. 

Fachi-i, A1 {, être dans une partie, ou 
dans un coin de la maison, de la galerie, etc. 
P. 

Fachikin, An 1 +7, c.-à-d. Chencôno 
2900%。 セ ンカ ツノ à y 4, pastilles odo- 
riférantes d'une qualité supérieure. 

Fachin, ni > (Fariwo torou, ñn 1 > 

P)L,c.-à-d. Monowo 04。 モ ノア 3 7), 
coudre à l'aiguille. Fachinwo sourou, ñn x > 
7 スル 。 coudre, faire une suture. 

Fachinja, ハシ ンジ *, tailleur ou coutu- 
rière. 

Fachino co。 ハ シノ 2, 6chelons. 

Fachire, A1 ?, pilier ou colonne de 
bois. 

Fachiracachi, sou, caila, ハレ ン レラ カシ 
À, # 1 %, faire courir, faire aller rapide- 
ment avec un message, etc. 

Fachiredate, ハレ ラメ デ テ , élever des 
colonnes de bois sur l'emplacement d’un édi- 
fice, ou d'une maison. Ainsi Fachiradatewo 
sourou, ハレ シラ ダテ タク スル. 

Fachiragacouchi, A1 7 Ÿ } シレ 。 garni- 
ture, ornement ou peinture qui se suspend à 
une colonne pour la couvrir et la décorer. 

Fachirayoehe, \ i- ? 3 &, bande de bois 
qui se cloue dans la longueur du jambage d’une 
porte, afin qu'entre ce jambage et la porte il 
n'existe pas d'intervalle pour voir, ou pour 
passer les doigts (Dans le Cazs l'on dit 
Toyoche, トト 3 t). 

Fachiri, ハレ シリ 。 bambous servant de 
javelots. Fachiriwo tsouki 5dos04。 ハシ リマ 
ÿ + 4 À Z, lancer des bambous. 

Facbiri, ハシ リリ , évier de cuisine. 

Fachiri, rou, Chila, nv 1 ぅ 7 し ンダ タタ 。 
courir。|| Déserter le service du seigneur, 
se soustraire à la guerre. || Aller une barque 
à la vcjle. Ainsi Founega fachirou, 3 F# n 
v JL.|| Oumagafachitta, ÿ + Hnyÿ x, 
. Je cheval est mort (crevé). || Fashirou, ハシ 
ル , faire explosion, éclater une chose au feu. 
Chiwoga fachirou, レシ ツ が ガ が ハシ ルル 。 le sel 
éclate au feu. Couriga fachirou, y 1 # n3 
JL, les châtaignes éclatent ou crèvent dans le 


feu. Ch.{] Tchiga fachirou, $ Y# ハム シル, 
le sang jaillit. || Catanaga fachirou, % x + 
が ハシ レル , l'épée sort d'elle-même du four- 
reau. Ch. (Dans je Cami l'on dit Sayabachi- 
rou, # % À L)L).|| Tchiyeno fachitta ma- 
nodgia, $ L) ハレ ダ タ モノ ヂ て ,Cesk 
un homme judicieux et pénétrant. || Fachirou 
oumani mouichi, ハレ ルレ ツマ ミニ ムチ 。 
Prov., encourager celui qui a déjà de l’incli- 
nation et de l’ardeur pour faire une chose: 
c.-a-d. donner de la baguette au cheval qui 
court. 

Fachiriagasi, rou, gaila, ハシ リア がり 。 
JL, が ÿ x, monter en courant. 
#Pachiriba, ハレ リバ, disposilion des 
plumes qui garnissent la tête de la flèche. 

Fachiricacari, rou, calla,nr1) # \ Y), 
JL, ÿ# ÿ x, attaquer en courant. 

Fachiricayeri, ou, Cayella, ハレ 9 か エ 
W,)L, カエ タタ 。86n『eVenir en courant. 

Fachiri cogoura。 ハ シリ コゲラ,riValit6 
à la course. Fachiri cogourawo sourou, ハ 
シリ コザ ラジ ツ ZA), rivaliser à la course, 
courir deux de front, ou plusieurs en- 
semble. 

Fachiri oorobi, bou, réda, ハレ リ コロ 
cv, 7, "% %, tomber en courant. 

Fachiricoye, yourou, yela, nv 1) 2 エッ 
ィ し 。 エ ケタ 。en courant passer à la surface 
d'une chose, l’efileurer. 

Fachiri coudari, r0u, dalla, A 11 » À 
) , JL. が ÿ x, descendre en courant. 

Fachiricousa, NL 1! » #, espèce d'éré- 
sYpelo ou d’ébullition qui se dilate et se 
propage par tout le corps, et qui est très- 
dangereuse. 

Fachiridgidameki, Cou, metla, ni 1 $ 
x +,Y, À À %, Courir avec empressc- 
ment, ou avec précipitation. 

Fachiri ide, izzourou, idela, ハレ リサ 4 
F, 4 YIL,4 $ x, sorlir en courant. 

Fachirimai, M0, MOI, Ni 1 + 4, + 
ツ 。 マ ツタ 。 Servir avec promplitude. || 
Fachirimai, ハシ ジリ マイ 。 favori d'un sci: 
gneur qui préside à la maison et SOccujo 
de toutes choses avec zèle. 

Fachirimawari, rou, walla, ハシ レン リマ ツア 
1,71, 7 ÿ %, faire le tour en courant. 

Fachirimegouri. 704。 goulla, ni 1 À 
ゲ V,)L,Y ÿ %,idem. 

Fachirimodori, rou, dotla, ハレ リモ ド 
y, JL, F Y X, revenir en courant. 

Fachirimono, ハシ リモ ノ /, celui qui a 
déserté le service de son maître. 
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Facouchou, An » x L(Chiroisake,zx. v 1 


# #, C.à-d. Nigori sake, = 1) サク グ ),. 


via blanc trouble du Japon. |] (Chiroë fighe, 
シビ イ て #), barbe blanche. 

Facoudgi, } y f, champs ou: terres. || 
(Yachetadgi, x % x f), terre mauvaise et 
stérile. 

Facoufat, nn y A 7 (Chiroï cami, x." 4 
み &), cheveux blancs. Ztchi ya facoufat, 
イチ ャ ハケ ハツ (proverbe qui 8 pris son 
origine d’un homme qui, dans une nuit, a eu 
ses cheveux blanchis par l'inquiétude et les 
chagrins). Se dit d’un homme qui se trouve 
placé dans un grand danger, dans une vive 
angoisse, 

Facoufeli, N y — + (Chiracabe, シラ か 
- で), muraille blanche ou badigeonnée. 

Facoufenrzou, / 1} > ÿ, espèce de 
grains du Japon. 

Facoufi, A » p (Chiroi facayr, シビ イ 
n à x), teint, ou blancheur superfcielle de 
la chair. 

Facouñs, / y t 4 Ÿ (Ousoui cowori, ÿ 
A4 1 > 1),glace mince. 

Facoufo, ! > # (Fiacouno ayoumi, も % 
y ) アメ エ 三 )。 cent pas. Tekiwo wôcoto 
facoufoni soughizou, 3 + 7? アツ ュ コト ハム 
y À = A YZX, la poursuite de l'ennemi 
n'excède point cent pas. : 

PFacoufou, ! y 7 (Chiroi nouno, x, # 4 
ヌ ノ ). étoffe de lin du Japon blanchie au s0- 
leil. 

Facoufoucou, /\Y 7 7 (Ousoui saiïwai, 
WA y 1771, 0.-à-d. Binbôna coto, 
し ヒン ポッ ツナ 1 +), indigence ct détresse. 

Facoufous, A » 7 > (Wochiroi, > x" 
4 , ou faraya, ñn 9 X), céruse. 

Facouga, 7 7 Ÿ (Chiroiga, x, æ À Ÿ), 
canard blanc. Facouga souichôni oucabou, 
DyH AL XY = Ÿ à 7, le canard 
blanc nage sur l’eau. 

*Facouga, ハケ #, grande science ou lon- 
gue étude. Facougano flo, ny H/ LR, 
homme savant, érudit. 

Facougacou, ハク # y (Firocou manabou, 
ヒロ ル ++} 7), idem. Facougacouno flo, 
ハケ ガケ ヶ クノ LR, hommesavant. 

Facougan, ny # > (Chiroi manaco, x 
ロイ +}, c.àd. Niramou, = ? A), 
voir ou regarder avec des yeux irrités. 

*Facougan, ハク ガン, Canard Sauvage 
blanc. 

Facoughio, nv #3, nom d’un pois- 
son. 


Facoughiocou, A Y + 3 y (Chiroi (lama, 
シ さ ロイ x +), pierre précieuse blanche. 

Facoughioù, ny + Ÿ (Chiroi ouchi, ン 
ロイ Yÿ L), bœuf, ou vache blancs. 

Facouja, ハケ ジン. (Chiroi ja, シビ イ 
ジジ そ ), serpent blanc. 

Facouÿi, n y à: (rou20c070。 セル レ ノコ 
ト ), de jour, ou au milieu du jour. 

Facouÿin, »n ÿ x > (Chiroïyaiba, シビ ロイ 
% 4 À), épée nue. 

*Facoujit, ハケ レツ,jOOr clair. 

Facouÿ, À y 1 * Ÿ (Arawachi, sou, Ÿ 
ラッ アシ レ 。 ス )。 manifester. Facoujô sourou, 
ハゲ ジ シ ウ スル し ), manifester, ou COufesser 
bautement. 

Facoujou, /\ ヵ 1° Z, cent animaux. 
Facoujou, ハケ シス (Cayano ki, y *% 
+), arbre qui a les feuilles semblables à 

celles du cyprès. 
*Facoukei, } y y 4 (Chiroi niwatori, x. 
ロイ ニダ トリ ),cod ou poule blancs. 

FPacouma, ハケ +, C.-à-d. Cami, x, 
papier. 

Facoumai, ハケ + f,c.-à-d. Chirozzou- 
kino come, シロ ダキ ノ 2 2, riz blanc, ou 
pilé. 

Facoumei, ハケ メイ (Akiraca, 7 + 7 
み ), clarté, et évidence. 

Facoumei, AY à #, vie courte et éphé- 
mère. 

*Facou ou, n y Ÿ (Chiroi tsoubasa, レビ 
4 Y À #), ailes blanches. 

Facou oun, ハケ ツン (Chiroi coumo, vw 
ロイ ヵ €), nuage blanc. 

Facouracou, /\ # 7 y, maréchal, ou vé- 
térinaire. 

Facouran, ny 7 > (Firocou mirou, L 
my =)L)grande étude, ou grande science. 
Facouranno fito, n y 3 7 ? vw R, homme 
très-studieux, ou érudit. 

Facouran, AY ラン 。 indigestion : mais 
le mot propre est Couacouran, y y y 9 >. 

VPacourei, AY v ZI, âme séparée du 
corps. 

#PFacourino 70。、 ハ ルケ リノ 4 k, espèce de 
soie torse. P. 

Facouro, y F (Chirasaghi, x 7 # #), 
heron blanc. || (Chiraisouyou, x, 7 ÿ 1), 
rosée. 

Facourd, ny 7 Ÿ (Chiranami, レン ラナ 
=), flots blanchis par l'écume. || C.-à-d. 
mozou, €  。 petit oiseau qui a le bec comme 
celui du faucon. S. Facourÿ nhéje!, ハケ 
ララ ツ ニ ゴ ツ ゼ ツ 。C.-&-d。 Mozouno sayc- 
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ssourou colo, € À ? エダ) レコ ト 。Chan- 
ter (cet oiseau). || (Fiacouno chinrô, もそ ケ 
) レン ラ ウツ ), nombreux travaux. 

Facousa, 7 y #-, douleur de dents. 
*Facoasabi, n Y # L', duvet de la nais- 
sance des ailes chez le faucon ou l'épervier. 

PFacousai, ハケ スイ eau claire. 

Facoutchi, NY # (Ousoui tchiye, サス 
4 + x), entendement faible, ou science 
imparfaite. 

Pacoutchô, À y $ 3 Ÿ,C.-à-d. Cougout, 
pt {, cygne. 

Pacoutehoë, À ÿ $ Ÿ,C-à-d. Firou, も 
JL, de jour, ou pendant le jour. |] (Chiroi 
mouchi, シビ ピ イ Av), ver blanc comme 
ceux qui naissent dans les corps morts. 
Facouts, / Y X Y (Chiroi momo, vw 4 

fleur blanche de pêcher 
Facoutà, 1 y + Ÿ (Chiroicachira,s. w 4 
カ レラ , c-à-d. Chiraga, レラ #), che- 
veux blancs. Facouténi tcog00og。 ハ ケト 
= 9 3 7, devenir blanc, c.-à-d. vieillir. S. 

Facoutocou, n Y FY,c.-à-d. Firui 7o- 
cpu と ヒビ イト ケ か ,。Brands avantages. Cheki- 
gacounitca facoutocou nari, セキ ガケ リニア 
ハット ヵ +1, dans l'étude assidue et 
1 rufonde il y a de grands avantages. 

Facouwd, n y 7 ÿ (Camome, ÿ € À), 
pou'es d'eau. 

*Pacouwooou, AY 7 y. Chose très-an- 
cienne. 


€ 





ny %, maison où se vendent 
les feuilles d'or ou d'argent. 

Facouge, ハケ Z, C.-à-d. Ousoughino, y 
スギ / , étoffe fine de soie. || *Vêtement léger 
ou simple. || (Chiroi coromo, à 4 コロ 
€), vêtement blanc de soie fine. 

Facouyô, À } 4 Y (Chiroi fitsouÿi, レロ 
4 & 9 L), brebis blanche. 
*Facouyo, A Y 3, plus de cent. 

Foda, À X,C.-à-d. Fadaye, À が x, su- 
perficie de la chair, ou du corps humain. 
Fudawo gourousoo。 ハ ダラ ユル ス 。e@kre 
négligent. Mieux Cocorowo yourousou、 コ \ 
m7 ユエ ルス. アア oda(o fadawo awasourou, 
ハ ダ ト ハ ダ ヲ アッ マス ズル avoir des rela- 
tions (l'homme avec la femme). Quelquefois 
Füdawo awasourou, n À 7 テア アス ル 。se 
HG ceux qui s'associent et deviennent 
iais cette acception n'est pas très- 

est impropre. 

» A À JS à =, Caleçons inté- 


Facou; 



















DR HU, forleresse nue, 





c.-à-d. sans remparts ni murailles, elc. || 
Fadacajironi, A ハダカ ジニ (adv.). Fada- 
cajironi noffg。、 ハ が カレ ロニ ナダ タタ 。|a 
forleresse est demeurée ruinée, et sans rem- 
parts, etc. 

Fadacana, ハダカ ナ 。 être nu, ou dé- 
pouillé. || Padacani, n # à = (adv.). Fada- 
cani naroë, ハダカ コナ ルル EC trouver nu. 
Fadacani nasou, n À & = + As dépouiller 
entièrement quelqu'un. |} Le voler et le 
dépouiller de tout. 

Fadses oumna, À À  ÿ +, cheval sans 
selle. Fadaca oumani outchinorou, ハゲ # 
サマ ニ サチ ノル 。monter un cheval à poil. 

Fadacatabirs, ハメ カタ ビラ 。 chemise 
ouverte par devant à la mode du Japon, 
blanche ou de couleur. 

Padschi, ハ #1, déchauscé. Fadachini 
ayoumou, n #1 = 7 À aller pieds nus. 

Podeghi, ハ が ギ velement qui touche 
immédiatemen la chair; c'est ordinairement 
l'Awache, espèce de cotle fourrée. 

PFadake, n À #, espace entre l'arc et la 
corde. || Fadake, courou, kefg。 ハ ダケ 。 ケ 
IL,  %, étriller le cheval. Ainsi Oumawro 
fadacourou, サマ タツ AY. {|| Fitowo 
nade fadacourou, tk 7 ナ ア ハメ ケル ル 。 
caresser et flatler quelqu'un. 

Fadekegatana, À À y # x +, étrille. 

Podareni, nv =. Fadareni fourou 
youki, ハ が ソン = ニ フル ユキ 。 tomber la 
neige en inclinant les feuilles des arbres, ou 
les herbes. 

*Padataki, À À 3 #, battre des ailes, ou 
frapper avec les ailes. 

*Fadate, /\ 1 7. Ainsi Coumono fadate, 
y €? AN À 7, nuage dont la forme a l'ap- 
parenco d’une bannière. 

*Padatsonke, n À y Y,c.-à-d. Oumafada, 
Ÿ + n À, couverture placée sous la selle. 

Padawobi, ハ À > L',pagne. Fadawobiwo 
sourou。 ハ デフ ビラ スル 。seceindro d'un 
pagne. 

Padaye, 7 À x, épiderme, ou superficie 
de la chair. kaku 

Padgi, A # , affront, ou honte d'un affront. 
Fadgirvo kiyomourou, n F 7 + 3 À JL où 
sousougou, À ヽ ÿ, laver une injure. Fadgi- 
0 cacourou, nf 7 か ヶ ル ,inBiger une 
injure. Fadgiwo cacou, ハチ ヲ My, se 
trouver déshonoré, ou couvert de honte. Fa- 
99ieco sarasou, n f 7 # 7 2, être exposé 
publiquement à la honte, etc. || *Fadgi, へ #, 
parties honteuses du mâle ou de la femelle. 
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Fadgi, zzourou, faila, nf, ダル, ハイ 
タタ , avoir honte. Fitowvo fazsourou, E k 7 


ハム ダル , avoir de la honte, ou de l'embarras 


devant quelqu'un. 
*Fadgia tseubo, A f * y #, flacon où l'on 
met le thé non encore pulvérisé. 

Fadgichime, mourou, mela, nf LA, 
JL, x x, faire honte à quelqu'un. 

Fadgifadgini, ハチ 1 = (adv.), c.-à-d. 
Fazzoucachoë, ハダカ か カシ レツ, avec honte, 
honteusement. 

adgigamacbi、 ハチ が ガ が マシ レイ 。 avoir 
honte, éprouver de l'embarras. 

*Fadgigawachi, n f Ÿ# 7 :- , idem. 
*Fadgi iri,rou, ia, nf イリ 。 ル 。 了 イタ 
タ , éprouver une honte extrème. 

‘Fadgino ki, nf) +, arbre dont le 
bois sert à fabriquer des arcs. 

*Fadgitsoubo, An f ÿ #, flacon à mettre 
le thé non encore pulvérisé. 

Fafa, /\ \ , Où fawa, } Y , mère. 

Fafago, /\ \ 1, idem (en parlant avec 
respecl). 

Fafatchô, /\ \ # 3 Ÿ, OU fawatchô, n 
ÿ $ 3 ÿ, nom d'un oiseau. 

*Fafei, n — 4. Fafeini noranou, n - { 
= ) % X,0n ne peut parler de cela. 

Fafd, ! # Ÿ (Noriuo yabourou, » y > 
% 7 JL), transgresser la loi. Faféno tomoga- 
raica dgigocouni woltsourou, ñn # Ÿ ) トド 
EH T9 Ty = 7 ÿ )L,les transgres- 
seurs de Ja loi sont précipités dans 『en- 
fer. 

Fafou, A 7 , fronton en forme angulaire, 
qui se trouve à l'extrémité des maisons du 
Japon. - 
Fagache, sourou, chela, nf, ZX)L, 
セ 7%, faire écorcher. || Faire assembler des 
planches comme pour faire des portes, elc. 
Ainsi Toto fagasourou, ドブ ハ が ガス ルル . 

*Fagai, A # 4 grand limaçon (en quelques 
endroits). 

Fagss。 ハ ガイ (Torino tsoubasa, トト 9 ノ 
ÿ À #), ailes des oiseaux. 

*Fagaki, } Ÿ +,s8e déplumer (un oiseau) 
avec le bec. 
*Fagaki, /\ が ガ +, Signe ou marque. 

Fagama, n # +, poële de fonte cerclé de 
fer. 

Fagami, A Ÿ =, c.-à-d. fawocamou, ハ 
ツ か À, grincer des dents par colère, ou en 
dormant et sans s’en apercevoir. Ainsi Faga- 
2600 sourou, ハハ ガミ ツア ZA)L.||Fagemi, 
104。90dg。 ハ が ガミ 。 ム 。 が ツゲ, rire. 


Fagan, A Ÿ >. Fagan 2743cA20。 和 ハハ ガン 
Ev 3 Ÿ, sourire légèrement (Boup.). 

Fagane, | が F, acier. 

Fagaraohi, NA # 7%, c.-à-d. Carachino 
fa, ÿ 7 v.) An, feuilles de senev6. 

Fagasoumi, ハ ガ が スミ 。 malpropreté des 
dents. 

Tagata、 ハ ガ % , coup de dent, où marque 
de morsure. 

Faghe, n y». Fäaghe yama, ハゲ ママ 。 
montagne dénadée. || Item Fagbe, n #, 
pelé, chauve. || Faghe, gourou, gheta, ハグ, 
y IL, ゲタ 。 être la montagne dénudée, 
pelée. || Devenir chauve par maladio. Afama- 
no kega /agou7ow、 ア タマ ノ ク ガ ハゲ ルル, 
tomber les cheveux de la tête. || S'écailler et 
tomber le vernis ou ourouchi, les couleurs 
d’une peinture, etc. 

Faghe, gourou, gheta, ハゲ, ゲル 。 グ な ・ 
Yatoo fagourou, x 7 ハゲ ルル し, placer la 
flèche sur l’arc. Fazzoucherou youmini yarwo 
faghete yodto souredomo trarezou, n ダ + 
7 レ し ユニ ニニ マツ マハ グティ リト スン ドモ 
イィ ラン ズ (Feiq. Liv. 3), plaçant la flèche 
sur l'arc débandé, il sefforcait de la tirer, 
mais ne pouvait y réussir. 

Faghechiü, n\ # 1 {, chose Apre et rude, 
comme le vent froid, etc. 

Faghemachi, sou, mails, ハゲ マシ レス 。 
マイ x, déployer toutes ses forces. Ainsi 
Cocorowo faghemasou, 3 \ mr > nYr+%x. 

Faghemi, mou, ハゲ =, À, appliquer ses 
efforts, ses forces et son zèle à faire une 
chose. 

FPaghi, NA +, jambes, ou pieds. 

Faghi, n +, nom d’une plante qui donne 
des fleurs (Peut-être le Symplocos prunifolia, 
S. et Z.).[}*Faghino fan, ハギ ノ ハナ 。 
boulettes de riz contenant à l’intérieur des 
haricots en purée. (Parole féminine.) 

Faghi, qou, faila, ハギ 、 ゲ 」 ハ イ が 。 
écorcher. || *(Métaph.), dépouiller quelqu'un 
de tous ses vêtements. || Tsourano caw'awo 
fagou ダラ フラノ カツ アラ ヲ ny, rcprendre 
quclqu'un &prement. 

Faghi, gou, faida, n+#, ゲ が ゝ 。 NnÂ%, 
empenner des flèches. Ainsi Yawo fagou, % 
3 ny.l\Tatewo fagou, x 77 ハゲ が , 
faire des boucliers. ltawo fagou, イタ ラプ 
n が, assembler des planches, comme lors- 
qu'on fait des portes, etc. 

Faghichimi, n #1 =, grincer (les dents) 
quand on les serre de colère. Ainsi Faghi- 
chimiwo sourou, ハギ シミ ラマ スル 。 
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Faicho, N 4 1 4, C.-à-d. faifo。 ハ イレ 
3, oraloire ou chapelle érigés en mémoire 
d’un défunt, et où le nom du mort est inscrit 
sur une tablette, etc. 

Faichè, 7 4 1 X w (Wogami, oucourou, 
ツ が ミツ ヶ JL), recevoir respectueusement 
quelqu'un dans sa maison, etc. 

Faicocou, À 4 1 >» (Yabourelarou couni, 
ブン タル ルレ y =), royaume en désordre. 

Faicouai, n\ { » 74, c.-à-d. Wôrai sou- 
rou colo, Ÿ Y % 4 スル コト , parcourir le 
pays, ou voyager en différentes contrées. 
Counigouniwo faicouai fitasou, y = ÿ 
ハイ リツ イイ タ À aller, ou voyager en 
différents royaumes. 

Faidate, /\ { À 7, armure qui couvre la 
partie supérieure des jambes jusqu'aux ge- 
noux. 

Faide, zzourou, dela, n1%, SL, ア 
æ, Sortir à quatre pattes, ou en rampant 
comme une couleuvre. 

Faiden, A 1 7 > (Wogamijo, > Y = 
シゴ ), oratoire qui est devant la demeure du 
Cami. 

Faidocou, ! # ドア (Wogami yomou, > 
ガミ 3 2), lire avec respect, 

Paif, ハイ セル (Wogami firacou, 3 Yÿ = 
も 7 y, c.-à-d. faiken, ñn 1 > >), lire une 
lettre avec respect, 

*Faifirogari, rou, galta, ハイ レビ が ガリ, 
7 し 、 # y x, s'étendre ou se propager, pro- 
vigner comme le lierre, ou le pampre. 

Faifocou, ハイ ボッ (Yaboure nigourou, 
ヤブ ソン ニケ ゲ ルル 。C.-8-d. goundyinga cou- 
zzourourou, ゲン チン が クダ ザル \)。 se 
disperser, et fuir l’armée. 

Faifou, }n 4 7 , édit qui est rendu ou pro- 
clamé pour imposer une contribution, ou pour 
commander quelque autre chose, etc. Faifouwo 
irourou, »n 4 7 7 4)L 1, émettre cette 
ordonnance ou la publier. 

Faigs, + { Ÿ, aller au palais du roi, lors 
d'une certaine fête, pour lui rendre visite. {| 
(H'ogami yorocobou, > HZ 3% 1 7), 
témoigner son respect en se réjouissant. 

Faigacou, 7 4 Ÿ# y (Soulachetarou ga- 
coumon, x x & x} WYy € >), étude ou 
gcience abandonnée et oubliée. Faigacou 
sourou, n 4 # y スル し , oublier ce que l’on 
a appris. 

Peigen, ハイ ガン (Cambachewo woga- 
mou, ÿ AN L> ツジ ガム,C.-4-d. Wonmeni 
cacarou, 37 À = y \ JL), vénérer, € en 
l’apercevant, une personne noble. 


Faigoun, À 4 ゲン ([cousa yabourourou, 
イル サ XJR \,c.-à-d. Dyinga couzzou- 
rourou, チン ガ ルケ ダル し \), se détruire 
(l’armée). 

Faiiri, rou,itla, ハイ 4W,L,149ÿx, 
entrer en rampant. 

mei iwo, NA 4 4 >, nom d’un poisson de 
la grandeur du poisson aiguille 

Faiïjen, À 4 + > (Jenwo coubarou, ゼン 
7 ルケ パ ルル )。 placer les tables japonaises en 
ordre dans le Zachiki. || *Paijendocoro, ハイ 
€ y F1 w, lieu où l’on dispose les tables. 

Pai, n 4 x (Wogami tsoucayourou, > 
À = ÿ ÿ LL) service que l’on accomplit 
avec respect vis-à-vis d’une personne noble. 

Faijo, n 1 1 x Ÿ (Wogami, tatematsou- 
70u. ツ ガミ, タテ マタ JL), offrir, ou donner 
une chose à une personne noble. 

PFaijou, }\ 4 : Z (Wogami oucourou, > 
が ミ YŸ ÿ JL), recevoir une chose avec res- 
pect d’une personne noble. 

Paiken、 ハ イケ ン (Wogami, mirou, > 
が ミ , ミル ), lire une lettre avec respect. 
Gojôwo faiken tsoucamatsoutta, + 1 X YŸ 
ジ ハイ ケン タカ マタ ハタ 。]aivu,Ou lu 
votre noble lettre. 

*Faiki, ハイ キ (Wogami fisamazzoucou, 
ジ ツ が ミュ ミ し マダ ザ ヶ ァ ), se mettre à genoux 
pour adorer. 

Failiacoë, /\ $ + X y (Soutarourou, X 
# JL \ ), défaire, ou détruire. Ainsi faikia- 
cou sourou, ñn 4 FX y» ZX )L.[|*Offenser, 
transgresser un ordre, etc. 

*Faikio, ハイ キツ (Wogami ouyamo, 
9 # = ツヤ マリ ヅ ), saluer, ou vénérer. 

Faimawari, Trou, walla, n 1 797 1,)L, 
アツ x), aller tout autour à quatre pattes, ou 
grimper le lierre autour d’un arbre. || Qqf. 
(metaph.) circonvenir quelqu'un par des flat- 
teries afin d'en obtenir une chose. 

*Paimen, /\ 4 x > (Wogamou, womote, 
9 H À, 7 € Ÿ ), regarder avec respect une 
personne noble. 

Faimb, ハイ マウ ツウ, c.-à-d. Chifnenchi 
sawagou, シン ダチ ン レ サ ア ツゲ が , oublier en 
se troublant, comme devant une personne que 
l'on respecte. Ainsi faimô fsoucamatsoutta, 
ハイ マツ カマ ジア \ タ < 

Fainobori, rou, botia, ハイ ノボ ポリ 。7 ル 。 
# ÿ x, ramper en s'appuyant avec les 
maine, comme celui qui gravit un endroit 
escarpé, qui escalade une forteresse, etc. || 
Grimper le lierre le long d’un arbre, ou d'une 
muraille, etc. 
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la colle sur le papier, ou pour vernir, pour 
badigeonner。 etc. 

の AN キ (Yabouretd outsoutvamono, 

マブ ンタ ツタ ダ モ ノ ), vase brisé. 

Faki, cou, faila, n%, ケッ ハイ タ 。 
balayer. |} Vomir. Tchiwo facou, チラ A 
répandre le sang par la bouche. 
facou, ÿ > ny cracher. Goncou, Lg LR 
ou coutco facou, y 7? ny, émettre des 
sentences (nous disons, dans un style .très- 
vulgaire : cracher du latin. L. P.). Couôghemioo 
/gcou。 ヶ ッッ グン タラ ny, proférer dee 
fanfaronnades ou des bravades. 

Faki, cou, faila, n+4, y, ハイ っ 
chausser. Tabiwo facou, タビ ラプ ハタ ュ 
chausser les Tabis (chaussures japonaises). || 
Tatchiu-o facou, x チタ n y ,ceindrel'épée. 

Fakiacou, À + % y (Yabourou, * 7°JL), 
destruction. 

Fakiaghe, gourou, ge n+7»,ÿ 
JL, ゲ #, monter avec 8es chaussures, p. ex. 
au Zachiki, à la galerie, etc. 

Fakicake, Courou, kela, n+h%,y, 
ク %, cracher sur une chose. Fitono ouyetvo 
outlayourou monotca fchitco foucounde fitoni 
fakicacowrouto tooneg7f cotodgia, © k » 
エッ ウタ タ ュ ルル モノ アツ チ ラフ タンダ 
セト ニハ キ カ ケ ルト ラナ ジコ ュ ト チマ 
(Fab.). celui qui accuse les autres ressemble à 
celui qui, avec la bouche pleine de sang, cra- 
cherait sur autrui (demeurant lui-même souiilé 
et comme inondé de sang). 

“Fakicayechi, SOU, yeila, n + カエ シュ ス ュ 
x4%, vomir. 

Fakidachi, sou, daita, n + À 1,2, 4 
な , cracher au dehors. [| Balayer au dehors. 

*Fachideme, 1 7 À, fosse ou trou à 
fumier. Tchérino fakidame, + 1 »y ハネ キ ゲ 
À , tas de fumier. 

Pakiferai, rô, rôla, n+n74,7%, 

ラリ x, balayer, ou jeter dehors en balayant. 
Pakidachi, sou, duila, n + 4 RL, 2, 
3 4 x. V. Fakidachi. 

Pakimoso, + €  , Chaussure comme 

des souliers, des sandales du Japon, etc. 

sou, raila, ハ キ ナ ラ シ レ ュ ス , 
9 4 x. Tabüoo fakinarasou, x 7? n + 
ナラ ス 。ealeYew les chaussures qui commen- 
Cont à s’eser, 6.-#-d. qui sont entre neuves et 
vieilles, 

ÆFakinogoi, 6, géla, n + » 11: 1%, 
ゴ Ÿ &, meuoyer en balayant, 

akie。 ハ キャ リ (Wore nt ァ ン 
# # &), miroir brisé. S. - 











*Pakiri, の キリ 。Hime à afliler In scie. 

Palkdsoye, yourou, yela, n キツ エッ エル 。 
x x, ceindre en plus une épée longue ou 
espadon. 

Fekisoute, {sourou, {ela, n 4 X 7,9 À, 
テ x ,.en balayant jeter dehors. 

Fakitame, mourou, mela, n + x À, 
JL, À %, en balayant rassembler. Tchirétoo 
fakitamourou, $ 0 73 n+ x 2JL,en be 
layant rassembler la poussière. 

Fakitate, (Sourou, fete, 7 # x 7,9 JL, 
7 x, en balayant faire s'élever la poussière. 

PFakitchirachi, sou, tail, ハネ キ チラシ レ 。 
ス , 9 4 x, disperser en balayant. 

Falisoye, n + y‘ x, ceindre en plus une 
épée moindre, on plus courte. 

Fakke, ハタ >, calendrier ou almanach 
des astrologues. Fakkewo mirou, À ÿ y 
ミ ル , consulter ce livre pour connaitre l'état 
et la destinée de chacun. 

Fakkei, n y > 4 (Vatsouno kei, x y } 
ケイ )。huitvnes ou objelsd'admiration renom- 
mes en Chine et au Japon, à savoir : Téleino 
akino tsouki,p ÿ 74) アキ ノ y+,la 
lune d'automne; Yenjino banchô, エン ジノ 
パン シレ ョ ッ タ ,la cloche qui retentit dans une 

pagode éloignée; Chéchôno.yorouno ame, 1 レ 
タレ キタ ノ ヨル ノ アメ 。lapluie qui 
s'entend la nuit pendantqu'on està l'abri;Yen- 
pono kifan, x > ? # n 7, une embarca- 
tion sous voile à distance; Sanchino cheiran, 
サン シノ セイ ラン ungrand nombre de 
personnes réunies pour une fèle au milieu des 
montagnes; Ghiosonno chekichô, 4 3 Y ? 
ノ セキ シヨ リザ,le soir, à la porte du pé- 
cheur, la pêche ou l'action d'étendre les 
filets; Feisano tacougan, — 4 # ) タケ ガ が 
ン , une bande de canards sauvages, quand 
elle descend vers la terre, ou qu'elle se repose 
sur la plage d'une baie; Côtenno bochet, ユ 
YFY) RET,la neige qui tombe vers 
le soir dans la rivière ou la baie. 

Fakkiocon, NY + 3 y, C.-à-d. Fappè, 
n ? À Ÿ, huit parties, 

Fama, n +, plage. 

Fama, / +: au jeu japonais du Go, ce 
sont les pierres qui s’enlèvent à l'adversaire, 
lorsque l'on gagne sur lui. 

Fama, + cercle de paille ou de jonc que 
les enfants font tourner, et sur lequel ils déco- 
chent des flèches. Famatcoirou, n + 7 4 JLs 
envoger des flèches contre ce cerclo de paille. 
IlFamayoumi, A +21 E, arc qui sert à ce 
jeu... 
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*Famaski, n + ÿY +, fol, imbécile. 

Famabata, A +7/3X, c.-à-d. AMfighiwa, 
E + 7, bord du rivage. 

Famabe, A + -?, idem. 

Famabisachi, A 7 E #2, terrain sur le 
bord de la mer, endommagé et creusé par les 
vagues. 

Famabô, /\ + R Ÿ , nom d'un arbrisseau, 
ou d’une grande plante de rivage dont on se 
sert pour se laver les pieds. On l'appelle 
Nigounde dans l'Inde (Hibiscus Hamabo, S. 
et Z.-Hoffm.). 

Fameboutsou, A 77%, nom d'une 
plante. Dans le Cami on l'appelle Cawara 
yomoyhi, XY 3 ヨゴ モ ギ ・ 

*Famacaje, ハマ カゼ ,vent de la plage. 
Famache, sourou, cheta, n + 4%, スル 。 

も %x, donner à manger aux bœufs et aux 

bestiaux. Oumani coufsouwawo famasourou, 
ツウ マニ ルリ ダ アツ ハマ スル 。 mettre le 
frein au cheval. 

*Famadgi, A + f, chemin sur la plage. 
Famagbiwa, ! 7 # y, bord du rivage. 
Famagouri, /\ 7 ÿ 1}, coquillages. 

_ Famana dechico, A +7 + デシ レ ュ 。 nom 
d’une plante (Peut-être la Rosa rugosa, FI. 
Jap.). 

Famari, YOU, Mmalla, n+rW,)L,+7ÿ タ 。 
se plonger dans la boue, dans un fossé, dans 
un puits, etc. Doront famarou, ドロ ニハ 
+ JL, s'embourber. || (Qqf. par metaph.). 
Chekenno coloni famarou, t # à } + k = 
ハマ ル 。 être très-avant dans les affaires du 
monde. Acouni famarou, Y y = ハマ ルル 。 
être plongé dans le péché. 

Famatchi, A+ #f, nom d'un poisson de 
mer. 

Famatchidori, À + $ F1 ,alcyon, oiseau 
qui fréquente les rivages. 

Famawoghi, A 77+#, plante d'eau 
douce, espèce de roseau. 

*Famaya, ハマ X, flèche avec laquelle les 

enfants tirent au cercle appelé Fama. 

Famayoumi, A+ 1Z =, pelit arc avec 
lequel scxercent les enfants. V. Fama. 

*Famazsawars, N 7 # 9 ?, éponge. 
Fame, mourou, mela, PAR, AJL,Xx4, 

plonger dans la boue, dans une rivière, dans 
un puits, etc. {| (Avec un autre verbe) enchâs- 
ser une pièce de bois dans une autre. Ainsi 
Y'erifamourou, エリ ハム 7 ルル し 。 kirifamourou, 
キリ ハム ル 。e(C。| Fawo famourou, % > 
ハ ム ル 。 placer la flèche sur l’arc. 
Famecousa, A À } ÿ, gravats pour 


combler une cavité. Le mot propre est Ou- 
mecousa. 

Famet, n À  (Yaboure forobourou, て 
プン ホロ グ ブ / ル し), destruction. 

Fami, NA =, nourriture des animaux, PD・ 
ex. des bœufs, des chevaux, des oiseaux. 

Fami, AZ, C.-à-d. Coutsouwano cou- 
coumi, y Y 9 ? y \ &, partie du frein, 
fer qui entre dans la bouche du cheval. 

Fami, mou, fôda, ハミ 。 ム 。 ハ ツゲ 。 
manger (les oiseaux, les animaux, les pos- 
sons, 6(c.). Toriga yewo famou, R HU Ÿ x 
7 AN A, les oiseaux mangent leur aliment. 

Pamicayeri, rou, 9676。 ハ ミカ エリ 。 ュ ル 。 
エッ タタ, revenir les sangliers pour cher- 
cher la nourriture qu'on a placée pour appât. 

Famimono, } = € / , aliment des bes- 
tiaux ou des oiseaux. 

Famo, N €, nom d'un poisson (Ccnger 
hamo, Faupa Jap). 

Famédo, À + Ÿ F', celui qui va ramasser 
des coquillages sur la plage. || Celui qui tra- 
vaille aux salines. 

#Famono, /\ € ? , diminution, ou déficit 
dans un nombre. 

*Famorai, ハモ ライ 。 chose friable sous 
les dents : se dit spécialement des choses 
sèches. 

Famouche, n À L ŸY,50!dats ordinaires. 

Famouki, COU, MOUÏG, nh+,Y, A1 
x, c.-à-d. Moucaï, Cd, A ÿ 1, み カツ, sc 
rencontrer à la guerre. 

Famoure, rourou, réa, nhv, L\, 
v à, agiter les ailes (les oiseaux), ou battre 
l'eau avec les ailes. 

Pan, A7 (y, 4 \),riz cuit. 

Fan, /  Y, nombre impair, l'opposé de 
Tché, + 4 Ÿ, qui est le nombre pair. |] La 
moitié; mais ne s'emploie qu’en compo- 
gition, ou après un autre mot. Ainsi fanboun, 
n y 7 7, la moitié. || Fitofsou fan, u p y 
ムン , un et demi. 

Fan, NY, signature ou seing de lettres, 
etc. Fanwo souyourou, ハン ツ ス ェ ルル , 
mettre son seing, OU signer. 

Fan, ハン, imprimerie, ou impression. 
Fanni firacou, sourou, kizamou, wocosou, 
souritsoucourou, ハン ニニ も ラル ァ , スル , 
キザ ザム, ツジ コス 。 ス リザ ケル し mprimer. 

Fana, À + ,nez. Fanawo camou, n + > 
+ ア 。 se moucher. Fanawo sousourou, n + 
3 ス ヽ ル し, renifler. Fanawo ficou, ハナ ラプ 
ヶ ,éternuer. Fanatwo chicamourou, ハナ 
7 レシ か カム ルル 。 froncer le nez. Fanatwo /Gco 
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sourou, n 77 タ み み ウス ルル,8'enorgueilir. | ataas 。 ‘r mm - © . 
Fanawo tsoucou, n 77 ÿ y, tomber en | décocher 22 late Us me 
la disgrâce du seigneur. Fanaga tarou, n + | ボッ ママ っ ユー En | - 
が % ル 。decouler l'humeur des narines, litt. ger l'as: — mms 
couler le nez. || Fanatro soroyourou, n + 7 「 sou, k “. 
Y ピロ ユル être un grand nombre de chevaux | délivrer as woe っ es mm. 
réunis, litt. mettre de front un grand nombre ;  Pamschi. 1. M ーー ーー 
de naseaux.'! Fanakire on ハナ キン causer. cartes 2} 
1. vache libre, c.-à-d. personne qui agit en 
liberté et à sa vc'enté, ccmme une vache qui 
CN extremié de la jevre. pur OO 
elle était z::2:tèn 

Fans. + ,r08e 02 Secr. Femnps tbe, 
ハナ ダサ チチ て. se répandre cm tomber je 
feurs. Femanrs tclwraso ハー ユニ £ = 2. 
répandre des fleurs. ! jm Combat-e vai= 
jamment ou accumuir une arm avec 
talent. |; Famsero totsourou. n +3 キタ 
meltre un Louqnet de Seurs dans le vase Fomhigni =: 2 -. 
appelé Couafn. Fanowo woros, n +7 7 tin 5% + 5.0 REZ 
JL, cueillir des fleurs avec la tige. Famags hors üe de ar 2 nes Fans 
ck0omow。 ハ ナガ v# 2,00 Cir une ammyem、 っ ニュ ニー 
rose, on une fleur. Fanaivo co@aoeroe。 ハナ 

























































do 


£. | (Fo- 
arcation à 
ハン セン 
cation à voile so 


a-d. Nacarajini, ナカ 
AL. Fanchi fanjô, nv 
ン (emi-mort et à demi vivant. 
アシ シン, lettre signée en blanc. [| 
た 40dgocou) Papier sur lequel le 
#rit des lettres. 
nthoë, À 21 ÿ (Focake boune, ホ か 
プ F), embarcalion à voile. 

Fanchoukke, n 2121 y #, oiseau qui 
mble au corbeau, et qui a sur la tête.un 

sne blanc comme une crête rasée. 
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autour d'un arbuste à fleurs, afin d'empêcher | 


d'y toucher. 

Fanagami, ハナ が 三 。 papier pour 8e 
moucher, etc. 

Pauagara, n + # 7, nom d’une plante 
dont la fleur est bleue. 

Fanagasa, + } # , Chapeau ou couronne 
de roses, ou de fleurs. || Fleurs ou roses au- 
dessous desquelles on se place. 

Fanagatami, A 7 Ÿ x 3, corbeille de 
fleurs. | 

Fanagawa, n + # 7, licol du cheval, 
avec lequel il est attaché dans l'écurie. 

Fanagayechi, ハナ が ガ エ シ , espèce de 
chaussures ou de souliers que l’on met pour 
la chasse. 

Fanadgi, ハナ 7, sang des narines. Fana- 
dgiga tarou, n + # # % JL, sortir, OU cou- 
ler le sang des narines. 

Fanaghe, n > >, poils des cavités des 
narines. || *Duvet du bec des oiseaux. 

#Fanagocoro, ハナ 1 1 F,CŒœur de roses, 
c.-à-d. doux, aflable, et d'un bon natu- 
rel. P. 

*Fanagoromo, /\ + + # €, vêtement bro- 
dé de fleurs. P. 

Fanagouri, /\ 7 が リ , ou plutôl fanazzou- 
rou, À + ÿ‘)L, anneau de bois, de lierre ou 
dosier que l’on passe dans les narines des 
hœufs au Japon, après les avoir percées. 

*Fanagourouma, } + ÿ }L+, char riche- 
ment décoré. 

Fanagoye, A + À ZX, VOix nasillarde. 

Fanai, n + 1. Fanaifilo, n+4 し ト , 
homme qui s’irrite dès l'abord. 

Fana icousa, ハナ イク #, jeu, ou diver- 
tissement que l’on pratique avec des roses 
attachées à l'extrémité de bambous. 

Fanaike, /‘ + {4 >, vase avec de l’eau, 
où l’on met des fleurs, ou des roses, pour les 
tenir fraiches. 

Fanaiki, ハナ イキ , haleine, souffle qui 
sort par les narines. Fanaikiwo sourou, ハ 
ナイ キツ スル , respirer par les narines. 

Fanaire, n\ } { v, vase où l’on met des 
fleurs ou des bouquets. 

*“Fanairo, n } 4 #, couleur de la rose, ou 
couleur charmante. 

*Fanake, n + », maladie des faucons qui 
a Son siége aux narines. 

Fanakire Ouji, ハナ キン Yÿi°.V. Fana. 

Fanameki, COU, metila, p + À +, y, X 
4 % , aller vêtu brillamment, ou en habits de 


Fanamessourachii, n + À} Y 7 1 1, 
chose nouvelle, ou agréable à voir. 

Fanami, !\ + &, voir les fleurs par récréa- 
tion. Fanamini mairou, n + = = + 1 JL, 
aller voir les fleurs, ou les roses. Fanamigu- 
terani courou 00 ハナ ネガ テフラ ニケ クル 
と ト ,homme qui vient dans l'intention de voir 
lesfleurs, ou sousle prétextede voir lesfleurs. || 
*Fanamigouroume, ハナ ミケ ルレ マ ,」 char 
dans lequel on va se récréer à contempler les 
fleurs. 

#Panamiszouki, AN + = ÿ°+, la 3° lune 
de l'année japonaise. 

*Fanamori, } + € Y, Celui qui garde les 
fleurs, ou les roses. ° 

Fanamouke, /\ 7 À 7, présent qui se 
fait à celui qui va au loin. 

Fananedgi, }\ 7 F f, morailles ou pin- 
cettes avec lesquelles on serre les lèvres des 
animaux pour les contenir et les dompter. 

Fanano üC6, n 7) Ÿ #, Malpropreté 
des narines, morve. || FPanano ana, y + / 
ア +, ouvertures des narines. Dans le Chimo 
on dit fanano sou, ハナ ノ ZX. 

Fanano bochi, ハナ ノ y, voiles ou 
mantilles que portent sur la tête les religieuses 
du Japon et les Bonzes. 

Fanano Ca, ハナ ノ か 。 odeur, senteur 
des roses, ou des fleurs. 

Fanano sou, /\ + ? ZX, ouvertures. des 
narines. Ch. 

PFanare, rourou, rela, nA+v,JL\, 
Z%, se séparer, ou se détacher. Acouwo 
fanarourou, Y » 7 ハナ ル \、。 quitter le 
péché. Souwo fanarourou, スプ ハナ ル い ヽ 。 
sortir (l'oiseau) du nid. Fitoni fanarourou, 
ヒト ニム ハナ ルル し ヽ \。seS6parer de quelqu'un. 

Fanarebanare, ハナ + à, parties et mor- 
ceaux. Jentai fanarebanareni narou, ゼン x 
イハ ナン? ミニ +), être le corps mis en 
morceaux ou en pièces. 

*Fanaregoma, A + v + +, cheval en li- 
berté dans la prairie, cheval au vert. 

Fanerejÿima, À + vi +, Île éloignée. 

Fanarekiri, TOu, killa, jf + v + 1, JL, 
+ ÿ X, 80 séparer, ou se détacher de tout. 
Fanarekitta choukke, n + v + ÿ x シネ 
ÿ >, religieux détaché de tout. || Se déter- 
nviner, ou se résoudre. Fanarekitla flo, n 
+ v + y Z L R,homme de résolution, 

Fanasaki, Cou, saila, nn + # +, 7, # À 
# , éclore les roses ou les fleurs, fleurir les 
arbres et les plantes. 

*Fanasaki, ハナ サキ 。 /wano fanasaki, 
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ジノ ハナ Qu Chimano fanasaki, 
シマ ノ ハナ サキ *。POjote d'un rocher ou 
d'une ile. 

Fanasomeghinou, n + Y À 4%, élofles 
de soie du Japon teintes en rouge, 

Fanasoudgi. / + X #,sailliequarétedu nez. 

Fanasoui, ハナ スイ 。 petit oiseau vert 
qui suce les fleurs. 

*Fanatare, A + X v, Ogneux. {| (Métaph.) 
Imbécile. |} #Panatarebito, ハナ タマ ン ビ ト 。 
exilé. 

Fanatatchibena, ハナ タチ パナ 。 espèce 
de rose très-odorante. 

Fanatate. /\ + % ÿ, Vase où l'on mot des 
fleurs ou des bouquets. 

Fanatchi, ハ ナ チ ,C.-3-d。 Cotvan, コ アン 。 
ou milsoume, & ÿ Rx, écuelle de bois de 
grandeur moyenne. 

Fanatchi, (sou, naïla, nF$, ÿ, + 4 
x , tirer ou décocher une flèche. || Mettre en 
liberté des oiseaux et des animaux. Ainsi 
Reôdginno inoudomouwo ttchinifiakkizzoutsou 
fanatchi awachetareba, シン ウッ ヂ チン ノ イヌ 

ドモ クイ チ ニ ヒレ ヤル ケ ギ ダ タ ハナ チア 
アセ タメ タンパ, etc. (Taif. Liv. 5), d6tacban(。 
et faisant combattre du côté de chaque armée 
cent ou deux cents chiens à la fois, etc. || 
Ficariwo fanaisou, € % Y 3 n+5Y,res- 
plendir ou répandre de la clarté. 

Fanatchicake, courou, kela, n + $ y, 
» JL, ケ x, décocher une flèche. || {nouwo 
fanatchi cacourou, 4 4 3 n ++ Y» JL, 
détacher et exciter les chiens. 


*Fanazasari, ハナ ザ カ か カリ 9 。 floraison des 
roses et des fleurs. 

*Fauazscoure, A + # 7 7, cerisier en 
fleurs. 

*Fanarara, /\ } # 7 ,soucoupasur laquelle 
on présente à l'idole des feuilles d'un arbre 
qui ressemble au laurier, 

*Fanazawera, ! + # y +, extrémité du 
nez du cheval. 


. *Fanasomeghinou, n > Y' À + 4, étofio 


de soie teinte en vermillon, ou avec la ccche- 
nille. 

Fanesono, / 7 Ÿ° » , jardin de fleurs. 

*Fanazsoucouchi, ハナ ダル シン 。 peinüre, 
ou broder à l'aiguille, tisser des fleurs sur une 
étoffe de soie. 

Fanassouri, /\ 7 ダリ , C.-à-0. fanagouri, 
A + ÿ Y, anneau de lierre vu d’osier que 
l'on insère dans les narines des bœufs. 

*Fanarzousouki, n + YŸ À +, espèce de 
roéeaux, quand ils sont montés en épis. 

Fanbacema, n > /À Ÿ +, espèce de cale- 
çons courts. 

Fenben, ñn > "127, certain mets consis- 
tant en des tranches de fromage (Z0/ou) 
grillées, et ensuite cuiles dans le bouillon 
(Hiso). 

Fanberi, rou, ハン で リ 。 JL, C.-à-d. go- 
zarou, + # )L,s6r0, # Ÿ 7 YŸ , êlre, exister, 
etc. S 

Fenbiki, ハン *#, la moitié d’une pièce 


! d'étotfe de soie fine et mince appelée kinou. 


Fanatchigai, n 7 + # À, Ou fanachigai, 
ハナ シレ ガイ,。0Oiseau ou animal que l'onélève , 


en liberté. V. Fanachigai. 

Favatsoukini, ハナ ザキ ニニ (adv.), vis-à- 
vi, face à face, ou de près, litt. nez à nez. | 
Fanatsoukins youkiwô, n + ÿ + = ユキ 
マッ Ÿ, se rencontrer en face. 

Fanatsoumi, /\ + ÿ 2, récolte des fleurs. 
Fanatsoumiwo sourou, ハナ マミ ラヴ ZJL, 
cueillir des fleurs. 

Fanawo, A + >, cordons des souliers ou 
sandales du Japon, qui s’insèrent entre les 
doigts des pieds. 

Fanayacana, ハナ XH7, chose belle, 
élégante, éclatante, elc. || Fanayacani, n + 
マカ = (adv.), galammént, brillamment, 
d'une manière éclatante. Sono fifono chôzocou 
ttchidanto fanayacani miyela, ツノ セト ノ 
L'XUSYy イチ ダン ト ハナ カミ ニ ミ 
エタ (Yach.), le vêtement de cet homme 
paraissait élégant et brillant au plusbaut degré. 


eee ee co 


Yanboun, nn > 7 >, la moitié. 

Fancai, n > ÿ 1. Fancai fancô, ハン か 
ハイ ンカ か リサ (Fanboun firaki, fanbounwa 
fousagatte arou colo, ハン ブ プン セラ キ 。,。 
ハン ブン ツジ フサ が ガリ ツテ アル コト ),elie 
à moitié ouvert, et à moitié fermé. 

Fanchen, / > + >, demi-denier, || (Fo- 
cakeboune, ホカ ケ ブ 了 ), embarcation à 
voile. Fanchen cajeni macasourou, ハン セン 
カゼ = ニ マカ スル 。『embarcation à voile so 
confie au vent. 

Fanchi, nyv,c-à-d. Nacarajini, + ÿ 
3 y =, à demi-mort. Fanchi fanjô, n y? 
ハン ジ ャ ツ , à demi-mort et à demi vivant. 

ancbi、 ハ ン シ , lettre signée en blanc. {| 
(Dans le Tchuägocou) Papier sur lequel le 
Yacaia écrit des lettres. 

Fanchoû, ñn > L Ÿ (Focake boune, ホホ # 
» 7 +), embarcation à voile. 

Fanchoukke, nn} LL ÿ #7, oiseau qui 
ressemble au corbeau, et qui a sur la tête un 
signe blanc comme une crête rasée. 
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#*Fancou, A 7 y, la 1noitié d’un vers. || 
La moitié d’un mot, 
Pancoua, n >} Ÿ (Chighei fana, x, » 
4 n+), fleurs ou feuilles très-serrées et 
épaisses. S. 


Fandai, A > #%# 4 ,tablo élevée, pour man-. 


ger. Fandaini moucô, ハン が イニ = ム か リザ , 
ou 75oucou, ず y 。86 mettre à table, 

Fandan, ハン 大 ン (Cutowari, 706。 ゴ コト 
ツ ,)L), discourir p. ex. sur un procès, 
etc., ou décider et prononcer en qualité de 
juge. 

Fandan, AY X >, la moitié d'un champ 
cultivé, d'une étoffe, d’un linge et des autres 
choses qui se comptent par féfan, 4 ÿ # >, 
nilan, = x y , elc. 

‘fPandarou, /\ > À JL, demi-cuve d'une 
certaine dimension. 
main de papier, etc. 

Fandgié, ny #X%, c.-à-d. Jttchôno 
fanboun, 1Y #FXxY) ハン プン, demi- 
pain d'encre, demi-feuille de papier, etc. 

Pand6,。 ハ ンド Ÿ, vase de métal qui con- 
tient l’eau pour le Tchanoyou ou pour d’autres 
usages. Qqf. uu vase d'argile est aussi appelé 
fandé. |] *Câble qui maintient le mât de 
beaupré. 

Faune, } 7, ailes d'oiseau, 

Fane, / F, boue qui rejaillit par derrière 
sur les habits, étant projetée par les souliers 
ou sandales du Japon. Fanaga agarou, n + 
n アム ハル ル , 8e crotter ainsi les vétements. 

Fane, nourou, nela, nF, AL, FX, 
donner des ruades, des coups de pied. Coubi- 
wo fanourou, y 7 3 A)JL, trancher la 
tête. || Soulever une pièce de bois, ou une 
porte, de manière à ce qu’elle demeure sus- 
pendue sur le côté. || Donner une chiquenaude 
avec le doigt, à la manière des langoustes 
quand elles agitent leurs pinces : le mouve- 
ment des langousles s'appelle aussi fanourou. 

*Fancagari, Ou, gala, ハチ アガ が ガリ り 。 ルル , 
ハ Y x, gravir, ou monter le cheval, comme 
cn sautant, vers un lieu escarpé. || S'élever 
un côté d'une table, d'une pièce de bois, quand 
on pèse sur l'autre côté. 

*Fauebitchitataki, COU, faila, n F à $ x 
\+,Y, %x 4 x, freliller et sauter le pois- 
son, lorsqu'il se sent à sec. 

Fanecake, courou, keta, ハチ カゲ, ヶ か ルレ 。 
グ メタ, rejeter sur quelqu'un ce que l'on a à 
sa Charge ou à son compte, et le lui imputer. 
Are coso sono foucouchiwoba tabetareto fane- 


ツ , demi-fafami, demi- 


à om 


cake0zowr。 ア ン コッ y ) ジィ エケ シラ ツ 
パ ルコ な ント ハチ カケ リツ ズ ン (/o0.) 
je 『accuserai d’être celui qui a mangé les 
figues mères. 

Faneccayechi, sou, yeila, ハチ カエ シ 。 
À, エイ x, revenir ou retourner comme 
pour se venger. [| Revenir de bas en haut, ou 
remonter. 

Fanecochi, sou, Coila, ハチ コシ , ZX; 
1 4 %, passer, ou sauter par dessus, fran- 
Chir。 

Fanecouroui, roûta, ハチ ルク ルイ 。 ルレ 
タ , jouer en sautant, et lançant des coups de 
pieds, etc. 

PFanecoye, yourou, yefa, AF1Z2,Z1),;, 
エ x, même sens que fanecochi. 

Fanefaszouchi, ZZ0WSOu, 5zout{a, ñn F N 
fr, SX, y 4 x, arracher, ou défaire 
avec un morceau de bois, ou un levier. Fa- 
chiwoba fane fazzouchi, ハレ ツマ パ ハチ ハ 
ダシ レ 。 etc. (Taif. liv. 20), détruisant le pont 
au moyen d'une poutre, ou d'un levier, etc. 

*Fanemawari, rou, (007G。 和 ハチ マツ リ 。 
JL, 7 ÿy x, aller le cheval tout autour, en 
donnant des ruades. 

Fanemocoo, À 7 € Y 2, corbeille, hotte。 
etc. où l’on transporte de la terre, des pier- 
res, etc., et que l’on secoue ou renverse pour 
la vider. 

*FPaneouma, !\ 子 Ÿ +, cheval sujet à rucr. 

Fanetsouroube, }\ F ダ JL-2, seau avec 
lequel on tire do l’eau d'un puits, d'uno 
rivière ou de la mer, faisant partie d’une 
roue à chapelet. 

PFanewocochi, 804。 Coila, nF > 142, 
ス 。 コイ %, arracher des pierres avec un 
levier, etc. Gorocoujoünin chitemo trochi 
fataraki gataki dai banjacouno arikerouwo 
yeilo fanewocochi, TRYLY=Y レシ レ テ 
モ ツレ ハメ ムラ キハ タキ ダイ バン ジ 
マリ ノア リク ケル ツ エイト ハチ マツコ ュ コシ 
etc. (Taif. liv. 23), cinquante ou soixante 
hommes qui avaient de la peine à faire mou- 
voir une grande pierre qui était là, finalement 
avec des leviers, tous à la fois, en chantant 
larracherent。 

Fanewotochi, sou, 08G。 ハ チト シレ 。 ス 。 
h 4 x, renverser (le cheval) son cavalier, 
en donnant des ruades. Côbewo fanewwotosou, 
み リ ペッ ツジ nFTF HA, faire voler la tête 
de quelqu'un. 

Faneyabouri, rou, boulila, nFX 71, 
JL, 7 ÿ x, rompre, ou détruire une chose 
avec les pieds, avec un morceau de bois, etc. 
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Fangacou, n > # y, milieu de l'étude. 
Fangacouna-mono, n > #y 7 モノ 。 per- 
sonne qui est encore au milieu de ses études, 
ou qui ne les a pas achevées. 

Fargai, A Y Ÿ 4, cabine de navire. 

Fangoeou, ハン ゴ y, la moitié du 
royaume. 


Fangonché, ハン ゴン シゴ サウ {Mechino 


nolchino Cd26。 メ ミシン ノ ノ チ ノ YF) cloche 
que l'on frappe après le. repas. 
Fangoncé, À > 1 > # Ÿ,cerlain parfum 


dans la fumée duquel les idolâtres de la Chine : 


croyaient entrovoir les Ames des défunts. 


Fanghe, NA > # , espèce de médecine. 
‘Fanghechè, ハン グン シ ツ 、 milieu de 
l'été. 


Fanghet, n>7 » 7 (Nacarazzouki, ナカ 
ラ ÿ +, lune à demi-pleine. || Demi-lune que 
placent les Japonais sur leurs casques, et à 
leurs lances. || *Foyer de la viole du Japon, 
ayant la forme d'un croissant. 

Favghi, ハン +, presse, ou impression. 
Fanghini sourou, n > # = ZX JL, ou fanns 
souritsoucourou, ヘン ニス リザ ケア JL, im- 
primer. 

Fanghin, NY F 7, demi-catti ou livre 
chinoise. 


Faogbi, ハン ギャ Ÿ,C.-à-d. an ハン, 


Signalure ou sceau. 

Fangbhiri, A 7 #1 (Venobacama, x ノ 
ZX ÿ +), demi- て alecon8 que portent les gens 
de basse classe, au Japon. || Cuve large et 
basse qui sert pour le vin. 

*Fanghi ya, ハン ギ %*, maison ou atelier 
où l'on travaille le bois, la corne, où l'on 
taille les caractères, etc. 

Fanisouno C0Ya, A = X ? 1%, chau- 
mière de laboureurs (Fans, n =, terre 
glaise, Gochk.). 

*Fanja, ハン ジ て 。 celui qui écoute les 
raisons des parties, et qui prononce sa sen- 
tence sur une affaire. || Tout juge ou arbitre 
en général. 

Fanji, 1 / x (Nacarajini, ナカ ラジ =), 
à demi-mort. Fanÿji fanjôno teide arou, n > 
D ハン レジ シリ ノノ FAT アル 。 il est 
comme à demi-mort. V. Fanchi. 

Fanÿ, ハン ジ (Fantoki, n y 
heure. 

Fanji, ZOurOu, jila, ハン シズ ル 。 レタ 
traiter d'une chose, ou raisonner et expliquer. 
Ch. || Interpréter, p. ex. des songes. Ainsi 
Youmewo fanzourou, ユメ ジ ハン ズル 
1 Conjecturer, en jetant les sorts, etc. 


ト +), demi- 


Fanÿn, ハン ジン (Mino fanboun, = » , 
ハン プン ), la moitié du corps. Tchotibouds 
fanjin Canatoanou, $ ツブ プア ハン ジン か 
ナツ ヌメ,nepouvoir remuer la moitié du corps 
à cause de la paralysie. 

Fanjit, A ンジ 9 , la moitié d'un j jour. 

Fanÿ, A y 1 * Ÿ (Chigheri sacayourou, 
シグ ゲ ダリ #Ÿ LIL), multiplication. Chison 
fanjô sourou, x.y » ハン シャ スル 。 
croître ou se multiplier la race. 

Fanÿ, nYy1 X Ÿ (Nacara icourou, + 
カラ イケ か IL), être à demi-vivant. Fanji 
7g70。 ソ ンジ ハン シキ ウツ,& moitié 
mort. 

Fanki, A > + (/yno outsouwamono, 4 
\ ) Y ÿY 7 € ? ), écuelle ou goki de riz. 
*Fankid, NA > + * Y, demi-folie, c.-à-d. 
folie incomplète. || Fankiôÿin, 1 > 3 X Ÿÿ 
シン . || Fankiôna, ハジ キ % ツ +, iden. 

Fanlioù, n > + Ÿ, espèce de petit are, 
ou d'arbalète. 

Fanmai, ny +41 (Afechino come, メシ 
») 12%) provision ( de riz. 

Fanmitehi, n > & #, demi-lieue. 

Fanmo, ハン モ (Chigheri, rou,L #1, 
JL), chose épaisse, touffue, comme les plan- 
tes, ou les branches des arbres. 

Fanmonchen, ハン モン セン demide- 
nier, ou la moitié d'une monnaie inférieure 
de cuivre. 

Fannen, n > F > (Tochino fanboun, k 
シノ ハム ンプ ゾン), demi-année. 

Fanoïi, /\ ? 1, lignes ou veines rondes 
qui se font dans les tuiles, et dans d'autres 
choses. 

*Fanoui, A 4 {4 , avant de filer le lin, unir 
et assembler les fils ou les fibres. 

*Fanouke, A 4 >, édenté. || Oiseau res- 
semblant au canard, qui change de plumes 
chaque année. | 

Panoukedori, A AY FU, oiseau sans 
plumes des ailes, ou sans ailes. 

Fanpan, /\ ン バ ン ・ Fanpanna mono, ハ 
ン バ ン ナ € /, chose qui n'est pas com- 
plete et entière, comme un livre incomplet 
d’une partie, etc. 

Fanpod, ハン ブツ (Chirami, レラ &), 

ou. 

* Paorioë, n y 1 Ÿ (ltchirioëno fanboun, 
4#1%) ハン プン )。 demi-grain de blé, 
ou de riz, etc. 
*Fanro, ハン 9 Ÿ, maladie, indisposition. 
*Fansaigane, ハン サイ ハ 子 , appeler au 
son de la cloche les Jenchotüs à manger. 
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Fansan, ハン ザン (Sacazzouki nacara, 
サ か が ゲキ ナカ ラブ), demi-coupe de vin. 

Fansé, À > # Ÿ, blessure dont la cica- 
trice est revêtue de croûtes. 

Fanta, n > x (Chighecou worwoi, à. > 
y %?\ 4), beaucoup d’affaires ou doccu- 
pations. S. Gofanta naredomo, +717 % 
ナン トド €, malgré que vous ayez beaucoup 
d’affaires, néanmoins, etc. Ch. 

Fantchicou, ハン チア (Madara narou 
take, + À 9 ナル レ à y), certaine espèce 
de bambous de différentes couleurs. 

Fanten, A > 7 > (Nacazora, + # ÿ° 3 ), 
moyenne région de l'air. 

Fanté, n > 4 Ÿ , OU tétchoë, x Ÿ $ Ÿ, 
milieu du chemin, ou dans le chemin. 
*Fantohi, A > KR +, demi-heure du Japon, 
répondant à une de nos heures. 

Fanya, /\ > X (Yonaca, 3 ナカ )。 minuit. 
[| Chandelles qui durent jusqu’à minuit. 

Fanyei, A y ZI { (Chigheri sacayourou, 
シグ ゲ グリ サカ ィ ル ), fleurir, et prospérer, ou 
se multiplier une famille, etc. 

Fanra, n 7 #, c.-à-d. Zano fanboun, 
#, n>7 7 y, moitié de la salle ou de la 
chambre. Fanzawo wakete fitowo isou, ハン 
#97 ツケ テ し トラ タツ +1 2X, faire asseoir 


quelqu’un en lui donnant le milieu du Za- | 


chiki. S. 

Fanzacou, n > # y (Nacara tsoucourou, 
ナカ か カラ Yÿ Y JL), ouvrage à demi-fait, ou 
imparfait. 

Fansd, nn > ÿ° Ÿ ,demi-embarcation. Niga 
fanzé arou, = # ハン メリ ツウ 7 JL, le bagage 
suffit à charger un demi-navire. 

Fanzé, A > Y°Ÿ, vas de bois vernissé 
avec lequel on répand de l’eau sur les mains. 

Fanzocou, ハン デカ (Nacarazocou, + 
à 9 Y y), à demi-séculier, et à demi-reli- 
gieux. Fanzocount chite yefatwo kegasou, 
ハン バケ クニ レシ テ エ ハ タタ ノ ケガ ス , ekre 
à demi-séculier, c’est salir l’habit de religieux, 
[}C.-à-d. Jssocouno fanboun, 4 y Y » ) 


ハム ンプ ブン, demi-charge de bois, demi-rame. 


de papier, etc. 
*Fanzzoutsou, /\ > ÿ' ÿ , migraine. 

Pa outchiwa, n Ÿ $ 7, éventail rond 
dont on se sert dans les comédies, et qui est 
fait de plumes d’ aigle ou de faucon. 

Fappato, À ÿ À R (adv.), manière de se 
répandre une chose comme l'odeur, etc. 

Fappi, ハツ L, vêtements qui servent 
dans les comédies, 


Fappiseou, n ÿ EL X 7 , huit cent, 


nt sm 


Fappé, 1 Ÿ À Ÿ (Yalsouno cala, X ÿ ノ 
# #), huit parties. 

Fappou, n ÿ 7 (Camighe, fadaye, # = 
ゲハ が x), cheveux de la tête, et 6pidermc・ 

Fappounitchi, n ÿ 7 = +, jour auquel 
soufilent les huit vents, c.-à-d. jour de mau- 
vais augure, auquel les gentils pe s’embar- 
quent pas. 

Fara, n 7, rase campagne, vasle plaine. 

Fara, n 7, ventre. Farawo tatsourou, 
ハラ ラマ %9YJ,Ss'irriter, se mettre en Co- 
Iere。 Faraga tatsou, n 7? # %x ÿ, idem. 
Farawo kirou, n ラマ + )L,ou cakikirou, 
h + \ JL, ou sourou, XL, 8e fendre le 
ventre, ou se suicider. Farawo mesarourou, 
ハラ ラ ヲ メサ ル ヽ 。sefendrele ventre (une 
personne noble), ou se tuer de ses propres 
mains. Faraga irou, n 7 # À JL, ou fara- 
wo souyourou, 7» ? 7 スエ ユル,Sapaiser la 
colère. Faraga coudarou, n 3 # » KL, 
aller du ventre. Faraga tomarou, ñn ? # 
ト マ )L.8’arrêter le flux de ventre. || *Farano 
tlai colo, ハラ ノ イタ メイ コ ド , Chose risi- 
ble, ou ridicule. | 

araate、 ハラ アテ 。OU faramaki, ハ ラブ 
マ +, armure. 

*Ferabi, bô, bôta, ハラ バイ 。 バ リザ ,」 パ 
Y x, ramper le ventre à terre), comme une 


| couleuvre. 


Faraca, A ラ か, norn d'un poisson. 

Faracara, A ? Ÿ 7, P. c.-à-d. Æïôdai, 
キヤ ツゲ イ 。 frère ou sœur. 

Farachi, sou, raila, ハラ レン ュ ス ュ ラ イタ 。 
éclairer, éclaircir. Cocorowo farasou, = 
ロブ n°9 2, épancher son cœur. Fouchin- 
wo farasou, 3 5 > 7 n°? 2, éclaircir un 
doute. || Mayoiwo farasou, + x 4 7 ハラ 
ス , faire disparaître l'erreur. Kizzoucaiwo 
farasou, + ザ が ゲカ イラ ヲ ハラ サス 。dssiper ses 
soucis ou sa tristesse. Nozomiwo farasou, 
ノミ マ ハラ ス 。 accomplir ses désirs. 

Faracoudari, À 9 y # y , flux de ventre, 
diarrhée. 

#Faracouroi, !\ ? } # +. Faracouroi fito, 
ハラ ルビ ロイ 1H, personne d'un mauvais 
caractère, et offensante pour autrui. || Fara- 
courb, /\ 7 y m Yÿ (adv.). 

Faradatchi, {sou, daila, n5%+$,%, 
が y x,8'irriler. || Faradatchi, N 9 À f, 
irritation, colère. 

arafarato、 ハ ラブ | ド (adv.), manière de 
pleuvoir, ou de couler les larmes, ou bien de 
tout ravager, et de faire un grand carnage 


parmi les ennemis. Tekiwo farafaraio kiri- 
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fouchete, F +3 nT1IR キ り 9 フ セ デ , 
etc., mettant en déroute et taillant en pièces 
les ennemis. 

*Farafare, ハラ ハン 、 gros ventre. (Me- 
taph.) Homme adonné à ia bonne chère. 

Faragake, !\ 7 ÿ Y, ceinture ou sangle 
avec laquelle on ceint et on attache le cheval 
afin qu’il ne se couche pas. 

Faragawari, N 9 Ÿ Y Y ,C.-à-d. faraga- 
toarinoco, ハラ ブラ ガ ア リノ コ 。 enfants de 
différentes mères. Faragawarino kiôdai, n 
ラガ が ア リノ +%*YŸ À 1, frères, issus de 
différentes mères. 

Faragome, ハブ + X enfant qui se trouve 
au ventre de la mère quand le père meurt. 
Ch. {] Faragomeno tokicara tetega chinda, n 
ブフ ゴ メ ノ トキ カラ テ \ ガ が ガレン,8On 
père mourut, lui se trouvant, ou étant encore 
au ventre de sa mère. || Petit d’un animal 
qui se trouve dans le ventre de la mère 
morte. 

Faragomori, /* # 7 € !, petit faon qui 
est dans le ventre d’une biche tuée, et que 
l’on mange. 

Parai, rô, rdta, n 91,7, ラッ タ 。 
secouer, ou jeter dehors. Tchirs focoriwo 
far, $w ホコ リ ヲ ハラ リサ 。 secouer la 
poussière. Atariwo /gr0。 ア タリ マツ ハラ ザ , 
déployer un grand faste, litt. tenir tout le 
monde à distance. dcouwo fard, ? y ? ハ 
3 Ÿ , se décharger de ses péchés. Temayewo 
7/ogr0。 テ マエ ツジ ハラ ヅ ザ 。9e justifier d'une 
chose, ou liquider ses comptes, etc. Farai 
calano sany6, n74 XX) サン オツ, 
comptes de ce que l’on a dépensé, d'ordre ou 
par commission du seigneur. 

*Parai, n 97 À, certaines cérémonies qui 
se font devant le Cami. 

#Paraidachi, sou, daita, ñn ? 4 Kv, ZX, 
が 4 x, jeter dehors, ou mettre à part une 
chose placée sur le sol, en l’écartant avec un 
bâton, etc. 

*Faraidatchi, ハラ イ が チ , détourner le 
coup de l'ennemi par un coup oblique. 

Faraigbiri, A 7 4 #1, tout massacrer 
sans discerner 8’il y a des femmes, des 
enfants ou des religieux, etc. Ainsi faraighi- 
rio sourou, nn 7? À F1 7 スズ スル. 

Farainoke, courou, kela, ハラ イノ #;, 
ÿ IL, > X, rejeter de soi, ou jeter dehors. 

Faraisoute, fsourou, lela, ハラ ブイ ステ 。 
ダ ル し 。 テ ムタ ,tdem. 

Faramaki, ハブ 7 +. armure. 


Faramecaehi, sou, cailo, ハラ メカ シレ 


ス , # 4 %, faire du fracas et du bruit, 
quand, en assénant un coup, on frappe sur 
l’armure, etc. 

Farameki, cou, meita, n 92 +, y, À 
4 % , 86 produire du tamulte, ou du bruit. || 
Être certaines choses mal cuites, et désunies 
comme les grains de riz, comme un gâteau 
de sésame, etc. Mechiga faramecou, x x. 

ハラ メ ヶ , être le riz mal cuit. 

aa mou, rôda, ハラ ミ 。 ム 。 ラ ザ ダ 。 
rendre enceinte, ou être enceinte. ‘Coco fa- 
ramou, 1 7 ハラ A, être enceinte, ou avoir 
un enfant dans le ventre. Moughi, À #,ou 
nega faramou, 4 F Ÿ n 7 À, être le blé 
ou le riz prêt à monter en épi. || “Faramigo, 
ハラ ミイ ゴマ, enfant qui est encore au ventre 
de la mère, fœtus. || *Farami wonna, ハラ 
E マン ナ , femme enceinte. 

Feran, ハラ ン (Nami, 
flots. S. 

Fararago, 79 \ 7, espèce de grains 
comme des grains de raisins vermeils et brit- 
lants. 

Farerifararito, ハラ 9 1 下 (adv.), ma- 
nière de couler les larmes ou de tomber la 
pluie. || Manière d’être le riz dur et mal cuit. 
Mechiga fararifararito sourou, メガ ハ 
プ 91 下 スル . 

ararito ハラ リト (adv.)、 entièrement, 
totalement. 

*Faresoudgina, ハラ スチ +, chose risible, 
ou ridicule. 
#Faratatchi, n 7 : +, dégoût ou ennui. 

Farawata, N 9 7 #, entrailles, boyaux, 
tripes. 

Farawobi, ハラ ブツ ヒ , ceinture que se 
mettent les femmes enceintes immédiatement 
sur la chair, afin de comprimer le ventre. Ch. 

Faraya, ハブ ヤ , espèce de céruse, ou de 
fard très-fin. 

Pare, N +, chose publique, occasion où il 
y a un concours de monde. 

Fare, rourou, rela, Anv,JL\,v 7%,8e 
défaire ou se disperser le brouillard, les va- 
peurs, etc. Cocoroga farourou, 1“ ÿ 
nr \,se dilater le cœur. Tenkiga farou- 
rou, F ン を が ハラ い \,S8eclaircir le temps. 

Pare, rourou, rela, ハビ ンジ 。 7 し い 。 ビ ジィ タ 。」 

enfler. Te, achiga farourou, F, ァ レ ガム ハ 
ル ヽ , enfler les mains et les pieds。 

Farebareto, N v à F , manière de 8e ras 
séréner le temps. Tenkiga farebarelo natla, 
テン キ が ガ が ハラ ! ト ナタ タ , le (emi's 


+ =), ondes, 


s'est éclairci, s'est mis au beau. 
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__ Farefôtchacou, n v À Ÿ # X-Y, le fait 
d’enfler beaucoup. Ainsi farefôlchacou sou- 
Trou, ハン ハツ チャ ヶ ヵ ZI. 

Faregamachiü, nv Ÿ# 714, qui a le 
caractère de fête, ou d'assemblée, etc.. - 

Fareghi, / v +, habit de fèle, ou qui 
sert pour sortir en public. 

*Fareke, A v >, maladie qui cause une 
enfldre générale. Farekega sasou, n + #» # 
# Z, survenir cette maladie. 

Farema, ハン 7,C.-à-d, farourou aida, 
NI \ アイ メ 。 espace pendant lequel le 
temps s’éclaircit, ou qu'il cesse de pleuvoir. 
Farema nacou fourou, ハンマ +» フル ル 。 
pleuvoir continuellement, sans que le temps 
s'éclaircisse. 

Faremono, / v € » , enflüre ou abcès. 
a Farena, nv 7, chose générale ou de 

Le. 

Faret, } v ‘ (Yaboure sacourou, % 7° 
ン サル JL), s'ouvrir la terre, etc. Daïdgi 
foutatsouni faret chita, が イチ フタ タニ 
ハン タダ レタ 。』alterre s'est ouverte ou s'est 
fendue en deux parties, 

Farewatari, TOu, Lalla, nv 7 x y ,)JL, 
タダ x, s'éclaircir le temps de toutes parts. 

areyacana、 ハ ンマ カナ 。 chose claire, 
telle que le temps, le ciel, etc. || Chose appa- 
rente, manifeste et évidente. 

Fareyouki, Cou, youila, ハン エキ 。 か ) 


Z 4 %, aller s’éclaircissant le temps, etc. « 


Asaghirino fare youcou mamani, アサ ギリ 
ノ ハン ZLy æ\2=, comme le brouillard 
de la matinéo allait en se dissipant. 

Fari, A‘ , aiguille, ou lancette. Fariwo 
finerou, ハリ ジ L F JL, faire pénétrer cer- 
taines aiguilles ou épingles dans différentes 
parties du corps en manière de médication. 
Fariwo {soucô, ny > ÿ %%, donner un 
coup de lancette comme quand on saigne les 
chevaux. || Farino mimi, ハリ ノミ ュ . trou 
de l'aiguille. Farino mimitoo lowosou, n 1} 
ノ ミタ トラ ラス, enBler une aiguille. || 
Ferino Mimizou, nA 1 ? ミュ ズ ,le mêmo 
que farino mimi. || Aiguillon des abeilles, des 
insectes, elc. || Poutres, ou solives. Dans le 
Cami l'on dit Outsoubari, ÿ y A 1. 

Fri, 1 (Tama, x マ )。 nom d’une pierre 
précieuse. 

Feri, rou, falla, NA y, }L, n y x, éten- 
dre, étirer, allonger. Kinoutco farou, + x 
7 ムル, étendre des étoffes de soie fines. 
Youmiwo farou, ユミ ュ ミタ ハル 。 metre la 
corde à l'arc. Boulaiwo farou, 3° x 4 > 


A JL, faire un théâtre pour des comédies, 
etc. Mervo mifarou, x 3 ミハル 。avoir les 
yeux fixés. Fidgiwo farou, Lz f > n)1, 
(mettre les mains sur les hanches en) étendant 
les coudes, c.-à-d. faire le fanfaron. Jowo 
farou, © *x Ÿ 7 ハル , prolonger son obsti- 
nation, être opiniâtre. Faraga farou, n 9 n 
ハ し, 8'enHer le ventre. Amiwo farou, 7 = 
7 ムル , tendre le filet. Chôji, andon, 7 の 70。 
caracasa nadowo farou, シマ ツジ シュ アン 
FARINE, カラ カサ ナド トラ ムル 
recouvrir de papier des portes légères, des 
lanternes appelées andon, des lanternes apne- 
lées t6ro, des parasols chinois, etc. (en le 
fixant avec une espèce de colle). Atamauo 
farou, ÿ x + 7 A JL, donner des coups du 
plat de la main, ou des coups de poing, sur 
la tête. Mewo fatle wodosou, à 7 ハタ ダテ 
3 ドス, menacer en roulant les yeux. Maye- 
wo furou, x > nJL, ouvrir les pans du 
vêtement qui couvrent les jambes des ceux 
côtés. Dyinwo farou, f > 7 nt, ranger 
l'armée en bataille. Fôowo farou, ny > ハ 
ル 。 contribuer d’une certaine manière vis-à- 


vis de quelqu'un, PD. ex. en lui envoyant un 


présent en retour, ou lui rendant un festin, etc. 
*Fariai, WÔ, C070。 ハリ アイ , ツ ツア ッ 
タ , jouer des mains, se donner des coups de 
poing. 

Faribaco, A 1/11, étui à aiguilles. || 
Petite boîte doublée de papier. 

Feriban, À y zi >, sentinelle d'armée. 

*Feribôÿ, n1 KRY1U*XY, habillement 
de soie déjà usé, qui se lave et renouvelle. 
#*Paricabe, AU #-, mur recouvert de 
papier. 

*Faricorochi, SOU, roila, nn 15%: À, 
m 4 X, tuer à coups de poings. 

Faricoura, A 1 y 7, selle doublée de 
cuir. | 

Faridaco, A ‘! À 2, polype sec élendu. 

Faride, N + 7, mains de tailleur ou do 
couturière. Faridega kicou, n 1 F # +7, 
être adroit à la couture. 

Farifarito, ] 1 { K (adv.), manière de 
bruire ou résonner les choses sèches et vides, 
les feuilles de papier, etc. 

*Ferifineri, A Y L F 9 , Celui qui pratique 
l'acupuncture. 

Farigochi, A 1 7 1. espèco de litière du 
Japon. 

*Farigoromo, /\ 2 # €, vêtement léger 
que les Bonzes Chodo portent en dessus. 
*Farigoutchi, A 1 y» #, Stylet de la ba- 
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lance. Farigoutchiga tc006 À 1 y + y 
vw x, être la balance en équilibre. 
*Farüwo, nn 1 4 3, poisson aiguille. 
Farimacours, n1 +7» 7. Coussin dou- 
blé de papier. 
Farimawachi, $ou, 10aifa, »n y ママ シ 。 
À, 9 4 %, étendre en rond du papier, ‘une 
etoffe。 etc. 
Farime, ハリ メ 。 
l'aiguille, trace de la couture. 
Farimecachi, SOU, Caila, ハリ メカ ガ カシ レ 。 
ス , カ イタ ,faire du bruit en brisant des 
choses dures, comme des oublies, etc. (| Faire 
broire an vêtement dont la doublare estempe- 
sée et tendue. 
Farimeli, cou, Meita, ハリ サメ キ 。 み か 。 メ 
4 タ 。 résonner, bruire les choses dures, les 
vêlements empesés. 
Farisaki, !\ Y # +, pointe d'aiguille, 
Farisali, COU, Saila, ny#%,y,# 4 
用 , déchirer, ou mettre en pièces. Afamaga 
farisacou yôni itai, アタ マガ が ハリ サテ 
ベツ ミニ イタ イ 。 ma tête est douloureuse 
comme si on la mettait en pièces. 

*PFarisouri, / 1) À V , fabricant d'aisuilles 
Jour l'acupüncture. 

Faritate, fsourou, lela, ハリ タテ 。 サ ルル 。 

テ à, couvrir entièrement une chose en y 
collant du papier ou une étoffe fine, etc. 

*Faritate, ハリ タケ テ 、 celui qui pratique 
Y'acupuncture. 

F'aritsoncai, AY ŸY #1, saigner les ani- 
maux. Ainsi farifsoucaiwo flasou, n 9 ÿ 
カイ ヲ イタ ズ <・ 

Faritsouke, N  ÿŸ > .espècesdepanneaux 
en carton collés à la muraille et encadrés de 
baguettes en bois vernissé noir, correspon- 
dant aux autres panneaux du Zachiki, qui 
glissent dans des rainures et qui 8'avancent 
on se reculent à volonté. 

*Paritsoumo, MOurou, Mél, ハリ ダメ 。 
ムル , メ &, étirer fortement une corde, etc. 
Youmivo faritsoumele wocou, ZE > ハリ 
タメ テ 7 ÿ, tenir toujours l'arc tendu. {| 
Coworiga farilsoumele arou, 7 1 Ÿ n 
y Y x F YF JL, la glace est prise au point 
de ne pouvoir se dissoudre. 

FPariya, ハリ Y, celui qui fait des aiguilles 
à coudre. 

Forigabouri, bourou, boutia, ハリ ダブ 
, 7, 7 ÿ %, déchirer, briser. 

Perd, n ? Ÿ (Nami, + =), ondes, flots. 

Parou, N JL, printemps. S. 

Feroubarou, n }L k (adv.),, il y a long- 


trou ou marque de 


temps. || Faroubarouno, ハル トノ , chose 
étendue ou longue. Faroubarouno matvars, 
ハル トノ 971, grand circuit. Farouba- 
rouno milchi, ハレ トノ = f, long chemin. 
. Faroubi, nJLE, sangle ou selle du che- 
val. || Faroubidowochi, 人 LEFT, trou 
qui se trouve dans la selle et par où passe la 
sangle du cheval. 

Farouca, ñ JL #, loin, à grande distance. 

Faroucaje, À JL # +, vent du printemps. 

Faroucans, }\ JL Ÿ +}, Ou faroucano, A 
7 し カノ , chose éloignée, ou lointaine. Farou- 
cano milchi, n1IL# ) = +,chemin long 
Ou éloigné. || Faroucani, n し カニ (adv.) 1 
aroukesa。 ハ ルケ se 

Farouco, A JL, vers à Soie du prin- 
temps. 

*Féroucousa, AN JL y #, herbo du prin- 
temps. 

*Farougesoumi, ハル ガス 三 。 brouillard 
du printemps. 

Ferougo, A JL 2, petit d’un chien ou d'un 
animal de même genre,” né au printemps. 

Ferougoma, ハル レコ マ 。 cheval qui est 
échauffé, ou en rut, au printemps. 

#Parouke, courou, kela, nLYy, y» ル 。 
ケ x, s'emploie toujours avec un autre verbe: 
Iy faroucourou, #4 ハル ケア JL, môchi 
faroucourou, + Ÿÿ v ハル ヶ JL, s'excusor 
ou se justifier. 

#Feroumeki, (OU, Meila, ハル レ メ 呈 。 y, 
x 4 x, avoir déjà commenté lo printemps. 
[| *Faroumekiwatari, Trou, /\JL À + y % 
り , JL, idem. 

Farousame, A JL# À, averse du Drin= 
temps. 

#Pasali, A # +, fil du tranchant de l'épée 
ou de la lance. 

Fasami, A # =, Ciseaux Ou lenailles. || 
*Les pinces du crabe. 

Fasami, 7000。K000, ハサミ ッ ム ュ サ ツガ ダ 。 
serrer, ou prendre une chose entre deux, p. 
ex. avec des pinces. Sacanawo fasamou, # 
y +7 ハタ à, Saisir la Sacana avec les 
Fachis. Kiroumono nadowo lakeni fasamou, 
ILE) ナド ツア RAY = NY 2, SUS- 
pendre le vêtement, elc., à un bambou fendu 
(comme nos épingles de blanchisseurs, L. P.), 
ou entre deux bambous ou bâtons. || (Mé- 
taph.) Ouma ippikiwo fasamou, ツマ イザ 

キツ ハム サム ,avoir(le cheval) un cavalier. 
Ainsi ouma ippiki fasamou fodono filtode go- 
zor0u。 ツ マイ タビ キハ サム セト アコ 
| #)L, c'est un homme capable d'avoir un 
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. Cheval, ou daller à cheval. [] Fanatvo fasôde 
_érou, 1 + 7 NY Y T À 71, être dissimulé, 
sans répondre, ni faire attention à ce qu'on 
demande, litt. se pincer le nez. Ackjtwo fasôde 
.fitowo stamourou, アシ ツジ ハ サ ツ リア セト 

7 4 x À JL, donner la question à quelqu'un 
.en lui comprimant les pieds entre des plan- 

ches ou des morceaux de bois. || Item, 
fasamou, n # ム , tondre. 

Fasamibaco, nn # = }i 1, Caisse fermée 
Qui renferme des habits, et que deux hommes 
portent sur les épaules au moyen d’un bâton. 

asamidake、 ハサミ が ク ケ ク 。 bambou ou 
bâton avec lequel on porte sur les épaules un 
vêtement ou autre chose. 

Fasamiita, /\ # = イタ , planches entre 
lesquelles on plie et serre certaines étoffes du 
Japon. 

Fasamihiri, YOU, kitto, ハサミ キリ 9 リ 。7 ル レ 。 

# ÿ x, couper avec des ciseaux, des tenail- 
les, etc. 

Fasamimono, /\ # = € / , chose que l’on 
saisit avec des tenailles, ou avec deux mor- 
-cCeaux de bois, etc. Se dit particulièrement de 
la sacana que l’on prend avec les fachis. || 
Papier qui sert de but et qui est inséré dans 
un bambou fendu. 

Fasamitate, {sourou, 76642。 ハ サミ タテ, 

- ダ JL, 7 ZX, mettre ou serrer une chose en- 
tre deux. || Placer une chose droite entre 
deux autres, p. ex. ficher une dague entre 
‘deux nattes, etc. 
_ Fasamiworochi, $0U, Toila, ハサミ マロ 
s シ > À, 7 4 x, tondre. Amarino chencaia 
.näsani facoufatwo fasami worosou, y マリ 
ノリ セン か ガタ % ナ サ ニ ハケ ハタ ラム ハサミ 
- ツ ェ ロス (Feiq. liv. &), ne pouvant faire 
autrement, il a rasé les cheveux blancs. 

Fasan, ハサン (Sacazzoukiwo coubarou, 

サカ ザキ ツジ ツ y AL) envoyer ou adresser 
le Sacazzouki à quelqu'un. Gofasan are, 
コ ゴ ハ ザ ン ア v,à qui désirez-vous que soit 
offert le Sacazzouki. 

Fasan, n # >, intervenir, ou vérifier le 
prix, entre le vendeur et l'acheteur. Fasan 
Sourou, n # Y ZX JL. faire cette vérification. 

Fasan, À サン,」C.-8-d. fasourou, ハス JL, 
rompre ou défaire les comptes après les avoir 
terminés, ou Drouiller les jetons des comptes, 
etc. 

Pas, ! y Y (Yaboureta mado, % ブン 

- + F'), fenêtre brisée. P. 
*Fasode, n ÿ 5°, bouts ou extrémités des 
-mancbes. 


: Fason, へ メ ン (Yaboure sonzourou, x 7 
ン ンズ ル ), se briser un navire, ou faire 
naufrage. Founsga fason chita, 3 F # ハ 


.Y y v 4, l'embarcation s'est brisée, s'est 


perdue. 
*Fasorigesa, ハア 1] Ÿ #, chapeau japo- 
nais qui a les bords un peu relevés. 

Fasou, } 2, n0M d'un poisson de rivière. 

Fasou, ハス , nénuphar. || Espèce de gour- 
me de la tête. 

Fasou ile, ハス 1 #, étang rempli de 
nénuphars. 

Fasoune, A ZX F, gourme de la tête. 

Fassacou, n ÿ # y, premier jour de la 
huitième lune, dans lequel on célèbre une 
fête au Japon. 

Fassaina mono, nn Ÿ # 4 + # ) femme 
qui parle, ou babille beaucoup. 

Feassan, À ÿ # Y, la division dans les 
comptes. V. Dgisan. 

Fassd, A ÿ # Ÿ , huit états d'existence qui 
forment ensemble la vie de Chaca (Boup.). 

Fassooou, NY Y > (4cAztoo wocosou, 
アレ マツ ヲ ュ ス ), partir pour la guerre une 
personne noble. 

Fata, ハハ, Ou fotabe, ハタ Fa champ 
cultivé ou ensemencé en riz, en grains, etc. 

Fata, A x, bord d'une chose. 

Fata, ハタ 。 métier de tisserand. || Les 
fils de la trame. 

Fata, }n タ 。 bannière. Fatawo macou, ñn 
x 3 +», enrouler la bannière. Fatawo 
agourou,.n x >? アゲ ルレ, arborer la ban- 
nière. Fatawo sasou, 7ñn x >» # ZX, porter 
la bannière à la ceinture. {| Fatasachi, ハメ 
# と Celui qui porte la bannière. || “Fata- 
chita, nn x 1 %x, sous la bannière. || Fata- 
zawo,/\ à # >, canne ou pique sur laquelle 
on enroule la bannière. 

Fataberi, A % /{ 1], largeur d’une table, 
d'une étoffe, etc. || Biens ou facultés. Fataba- 
rimo nai midgia, ハタ パリ 9 リモ ナイ = 
$f +, je nai pas de biens, de mobilier, 
ni de parents, etc., litt, Je n'ai rien en 
propre. 

F'atacari, Trou, catla, nn HV, )L, # 
ÿ x, tre debout avec les jambes ouvertes 
et écartées. 

Fatachi, sou, laila, ハタ レシ, 人, タダ イタ 。 
achever unechose.Ce verbe se joint aux racines 
de beaucoup d'autres et veut dire « achever 
de faire » ce qu’exprime la racine. Yomi 
fatasou, 3 & n %x 7, achever de lire. Caki 
fatasou, か n x Z, achever d'écrire une 
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chose, etc. | *Fatachite, ハタ シテ デア (adv.), 
en dernier lieu, finalement. 

atafatato。 ハ タメ トト (adv.), à la hâte, 
avec précipitation. Fatafatatamo nas filo, n 
FRS ナイ ヒト 。 homme grossier, et 
ent. 


Fatagachira, ハタ ガ シ レラ, sommet des 
bannières. Fatagachiraga nabicou, ハタ が ガ が 
シフ ラガ ナゼ ビル か, OU Miyourou, & ユ JL, 50 
mouvoir ou apparaître les sommets des ban- 
nières (dans les rangs de l’armée). 

Fatago, ハタ ュ , repas d’auberge. が og2- 
gowo coû, ハナ ゴツ } 7, manger à l’au- 
berge. 

Fatagochen, nXx 142%, prix de la 
nourriture dans une auberge, écot. 
| Fatagoys, ハタ ゴ X, auberge ou hôtel- 
erie. 

Fataita, 7 x 4 %, cloison de planches un 
peu élevée. 

*Fatajirouchi, ハタ ジル シ 。 bannière de 
guerre du vaisseau amir 

Fatake, ハタ y, Clos, jardin, champ, où 
l'on sème quelque chose à l'exception du riz. 

Fatahe, courou, kela, ny, »JL, #7 
x. Te achitwo falacourou, 7 FL > nx 
y ル , étendre les mains et ouvrir les jambes. 
[[*Fatahe, n タ # , 8e dépouiller la peau du 
visage par l'effet d’un coup de soleil. 

atakegaea、。 ハタ ク グ が ガサ 。 espèces de 
croûtes blanches comme la teigne. 

Fatamata, À % + Xeon outre de celà, S. 

Fatameki, COU, meila, ハタ メ FH, 2 
イム ,agir précipitamment et avec sollicitude 
au sujet d'une chose. 

Fatamekimavwari, 7OU, t0al{a, jn x x + 
+91, L, マダ タタ,。 aller circulairement 
avec précipitation, et peine. 

Fatamono, ! x € » , métier à tisser. || 
Gibet où Pon crucifie à la manière du Japon. 
|| *Banderole que l’on attache à la bannière, 
ou au-dessus, comme ornement. 

Fataraeache, sourou, cheia, n à 3 H t, 
ス ル し 、 t %, faire travailler, combattre, etc. 

Fateraenehi, s0U, Catla, ハタ 9 カシ レ ュ スズ 。 
カイ メ ,BG6 servir de, ou exerCer。Zc/syesoo 
fotaracasou, チエ ェ エタ ハタ ラ カ ス 。 faire 
usage de, ou pratiquer la science. CotdCAstoo 
falaracasou, y $ 3 nx7x% 2, parler, 
ou exercer sa 

Fataraki, ハタ ラキ 。 travail, œuvre, 
effort, labeur. || Bataille ou combat. |] 
Fataraki, CU, raid, nx7+,y, 7 À 


x , travailler. || Combattre. || Cocorono fata- 


raita fl, 11m) ハタ ライト ヒト 。 
vif, industrieux, etc. Kino fataracanou flo, 
キノ ハタ ララ カメ ヌメ ヒト,Doncbalant。 pares- 
86UX 。 

atasaebi、 ハタ サレ, celui qui porte 
en avant !6tendart. || Nom d’un très-grand 
poisson. 

Fatatagami, À ZX \ Ÿ =, violent Coup de 
tonnerre. 

Fatatohi, 1 タ チ 。 àgé de 20 ans. 
*Fatate, /\ à 7. Coumono falale, y モノ 
ハ 3 7, nuages nocturnes. P. 

Fatato, /\ X | (adv.), à l’improviste, ou 
subitement. 

Fatawori, }\ X > 1, espèce de sauterelle 
(Tenebrio, Gochk.). 

. Fatazawo, n x ÿ ‘7, hampe ou lance de 
bannière. 

Fatbs, n y À Ÿ (Wocori kizasou, 7 = 
y キザ ス , c.-à-d. Moye izzourou, € x 
4 Y JL), naître comme les plantes, le blé, 
ec. 

Fatbou, /\ Y 7° (Boup.) (Farû colo, ñn ? 
ツ コト ), rejeter ou secouer au dehors. 

Fatobi, }\ +, boîte ronde ou bassin. Fa- 

(cgsoo firacou, ñn $ > 1 > y, demander 
l'aumône. [| Boîte osseuse de la tête, crâne. 
Ainsi Côbeno fatchi, カツ ウノ ハチ ・ 明 
Caboutono fatchi, カブ トノ n+,bolte du 
casque. 

Fatohi, N +, abeille. 

#Patchi, A #, huit. 

Fatchibocou, ハチ ポケ 。 C.-à-d. Come, 
1 À, riz. 

Fatchicou, ハチ y , espèce de bambou. 

Fatchidgicou, A f v 7 , huit livres ou 
parties que renferme le Fokelxô écrit par 
Chaca. 

Fatchifatchito, A + {トト (adv.), manière 
de résonner une chose que l’on frappe, de 
pétiller une chose dans le feu comme les ro- 


_ seaux éclatant dans les nœuds, etc. Fatchifa- 


co outsou, n $ + p Ÿ ÿ (Mon.), battre 
vivement. 
Fatchifiraki, ハチ ャ ラキ 。mendiant。 
Fatchighire, rourou, rela, ハチ キマ ン 。 7 ル し 
\。 v &, SG fendre ou 86 crevasser un me- 
lon, etc. || Se faire des crevasses aux mains 
ou dacs la chair par le froid, ou la maladie. 
#*Patchijoë, /\ + à Ÿ, quatre-vingt. 
Fatchimaki, À + 7 +, linge de tête. 
Fatchimecachi, sou, Caila, ハチ メ か セレ 
ス 。 か イタ faire résonner, ou éclater com- 


| me un roseau, elc. 
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l'année. || Fatsougan, À ÿ Ÿ > ,les premiers 
canards sauvages qui sont pris, et ainsi de 
toutes autres choses. || *Fatsougome, A ÿ 

ゴ À ,le premier riz nouveau qui se recueille 
pour être mangé. 

Fatsoubouri, /\ ダ 7° 1 ,espèce de casque. 

Fatsouce, ハツ Ÿ, OU fatsoucana, ハ ダ 

み +, c.-à-d. Mezzourachii, x # 9 14, 
chose nouvelle, P.1|*C.-à-d. Mono/azzoure, 

モノ ハム ダン,。 bord, p. ex. d'un chemin. || 
Chose de peu d'importance. 

*Fatsouca, A ÿ ÿ, vingt jours. || *Fatsou- 
caghirameki, ハツ カギ ラメ キ 。 zèle ou 
vivacité dans le service, qui ne dure pas au- 
delà de vingt jours. 

*Fatsouchiji, NnYvv.(Abounai, ア ブナ 
イ ), chose périlleuse. || Fatsouchisa, ハタ シシ 
#. || Fatsouchoë, ハタ シレ リザ. 

*Fatsouchiwo, ハタ レツ 。 marée d'eaux 
vives, qui a lieu le 45 de la huitième lune. P. 

Fatsoufetsou, /\ Y |! , OU fatsoufatsouna 

Coto, ny 1 +, chose qui cadre ou qui 
S'ajuste difficilement, ou qui pour peu de 
<hoso ne conviendrait pas, ou ne servirait à 
rien. 

Fatsouki, /\ YŸ +, C.-à-d. fatchigouatchi, 
ハチ が ゲ アッチ, huitième lune. S. 

Fatsoumono, n\  Ÿ も 。 prémices d'une 
chose. V. Fatsou. 

Fatsoune, /\ ÿ F, le premier chant de 
l'oiseau au printemps, p. ex. celui du rossignol 
ou de la pou'e faisane, ou celui du fototoghisou 
dans l'été. Faïsounewo dasou, n ÿ F 7 

À Z, chanter les oiseaux pour la première fois 
au printemps ou en été. 

Fatsoutorigari, À ÿŸ h 1 が 1) ,Ou fatsou- 
togari, A Y R # 1 ,sorlir pour la première 
fois pour chasser au faucon. P. 

*Fatsoutsouki, AY \ +,C.-à-d. Chogoua- 
tchi, XX Y y 9 #, la première lune de 
l’année japonaise. 

Fatsouwo, n ÿ 7, prémices d’une chose, 
fruits de primeur, etc. 

*Fatsouzrouki, n ÿ ヾ +, les deux ou trois 
premiers jours de la lune. P. 

Fattai, nr ÿ zx {, poudre do farino de 
riz, ou d'orge grillé. 

attake。 ハ ダ %x Y ,espèce dechampignons 
qui se mangent au Japon. 

Fattato, ハ ダ タ ト (adv.), subilement, 
Fottato akirela, nYynR T+vx, il 
s'effraya subitement. 

atten、 ハ タダ 7 > (Yatsouno ten, X ÿ ノ 
7 >, les huit ciels dont il est fait mention 


dans le Bouppé. || Petits points ou lignes que 
l'on met au commencement d’une écriture, 
comme des signes redoutés du diable. 

Fatto, ny R,c.-à-d. Nori, » 11, lois, 
ordonnances, etc. 

Fatté, ハタ ムツ 。 amas de pierres, en 
forme de monticule, que l'on élève sur les 
sépultures des morts. || Lieu élevé comme une 
chaire ou estrade. | 

Fattocou, n Ÿ k y, espèce de Débocou 
ou robe simple, que l'on revêt par dessus un 
autre vêtement. 

Fattsouke, }n Y \ >, espèce de croix Sur 
laquelle on crucifie au Japon. 

Faws, ハマダ , mère. 

Fawaghimi, ハア キミ , 
mère. 

Fewake, N 7 y. Fawakeno caje, n y 
ダグ ダ ノ カゼ 。P.。vent qui eflleure les sommi- 
tés des plantes. 

Favvaki, Cou, t0aila, ハツ キュ ジュ アイ メタ 。 
balayer. 

を awakigsi、 ハ アキ ヾ 。plante qui sert à 
faire des balais au Japon. || *Le balai lui- 
même. 

Fewakimono, NY + € /, signe tel 
qu’une plante ou fleur peintes sur le vêtement. 

*Fawaouye, nn 7 Ÿ x, mère (en parlant 
avec respect). 

Fewa woya, /\ Y 7 *, mère. 

Fawé, A 7 Ÿ, vice-roi. 

Fawocochi, ハコ シ ) pelit ciseau en 
forme de marteau avec lequel on ouvre les 
dents d’une lime. 

Favwocou, /\ 7 }y (Vaboureta iye, マブ 
ンタ 4 x), Maison en ruines. 

Fawoto, À 7 k,s0n où bruit des ailes do 
l'oiseau. 

Faye, ハマ (adv.), déjà. 

Fayabachiri, ハマ パシ レシ 9。 courrier, {| 
Aller ou courir en bâfe. 

ayabara、 ハマ: (adv.), à la bâte. || 
Fayabayachii, »n * Fi 1, chose pressée. 
I|Fayabayachisa, An *X k 1. #. || Fayaba- 
yachoë, n X ki W. 

Fayaboumi, A % 7° =, lettre pressée. 

F'ayabousa, A X 7°#; espèce de faucon. 

Fayachi, n X 1, lieu planté de bambous 
ou de beaucoup d'arbres touffus, comme un 
bois. 

Fayachi, n XL, aubade, sérénade, mü- 
sique d'instruments. Fayachitvo sourou, n 
タ シマ Z )L.faire une musique de ce genre. 
[| Fayachi, sou, yaila, ハマ シュ スゥ ヤ イ タ 。 
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Fazou, A 2, accord, convention. Fazoutwvo : 


awasourou, ハズ ジ アア スル ,。 accomplir 
une promesse, une convention. La même ex- 
pression veut encore dire : Payer de sa per- 
sonne, ou réaliser les exploits attendus. || 
Fazouga tchigô, n 3 # + # Ÿ, manquer 
à un accord, à une promesse. || Fazouno 
awanou filo, ハズ ノ アメ セト, bomme 
qui n’accomplit pas ce qu’il a promis, ou qui 
ne répond pas à l'opinion que l'on avait de lui. 

Fazou, ハズ 。 pomme de l'arc. Fazouwo 
isougou, n À 7 ÿ Y. faire la poignée avec 
une autre sorte de bambou, avec de la cornes, 
ctc. Fazouwo sasou, À À > +# ZX, faire la 
pomme des flèches, laquelle sert à les asseoir 
sur la corde de l'arc. Fazou makiwo sourou, 
ハズ マキ ラマ ZI, serrer avec le 回 auprès 
de la pomme de la flèche. 

Fazoudacani, /\ X % Y = (adv.), manière 
de placer le carquois avec les flèches dans la 
ceinture, de sorte qu'il soit droit et proémi- 
nent. Nijoëchi saita kirifouno yawo fazou- 
dacani totte tsouke, etc. ニン ツレ # 4 x 

キリ ブ ノ ヤ ツ ム ハズ ダル カニ ト ダ テ タ ク 。 
( YacA.), prenant le carquois, où il avait mis 
vingt-quatre flèches empennées avec des ban- 
derolles passées en travers, et le plaçant à la 
<ointure de manière à ce qu’il demeurât droit 
et élevé. 

Faroumaki, À À + +, partie de la flèche 
auprès de la pomme, que l'on a coutume 
d’entortiller et de serrer avec du fil. 

*Fazouno yeri, ハズ ノ エリ 。 entaille de 

la flèche. 

Fazousachi, NA % # 1, canif avec lequel 
on fend le manche de l’arc pour y placer la 
corde. || Tout canif ou petit couteau à pointe 
aigue. 

*Fazouye, ハズ X, les pointes des feuilles 

des arbres. 

Farzou, ハハ ÿ#, médecine pour faire aller à 
la selle, purgatif. 

#Fezzoucaboura, An ÿ' Ÿ# 7° ? , les entailles 

où l’on insère les cordes de l'arc. 

Farzoucachigari, rou, gala, ハダカ レンガ 
»,J)L, # Y %, avoir regret, ou honte. 

Fazzoucachii, À Ÿ #1 4, chose donton 
a honte ou regret. || Avoir honte ou regret. || 
Fazzoucachisa, ハダカ シレ サ 。|| Fazzouce- 
cbo&。 ハダカ シン ツ ・. Fazzoucachoù wom6, 

ハダカ か シレ ツ 7 EY, avoir honte. 

Fazzoucachime, 72047O04。 mela, ハダカ 
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*Fazzsoueaye, / ÿ' Ÿ ZX, agiter (lo faucon) 
ses ailes quand il suit la chasse. 

Fazzouchi, 50%, 270Wi/a, A YL, À, が 
4 3%, détacher, ou séparer une chose d'une 
autre. || Ce verbe s'ajoute à la racine d’un 
grand nombre d’autres. Môchï fazzousou, 
マツ シレ NY 2, errer en parlant, ou man- 
quer par oubli à dire ce que l’on voulait. 
Mifazzousou, = n Ÿ A, manquer à voir, 
par erreur ou inaltention. {| Coufsourva, 
aboumi nadorwo fazzousou, y y 7,7 7° 
+ F7 NY 2, retirer le frein, les étriers, 
etc. (du cheval). 

*Fazzouchifa, A ダン n, épaules. 

Fazrzouchigane, A #1 # F, argent, Or 
ou autre mélal qui est dénaturé ou déplacé 
pour être dépensé, comme les ornements 
d’une épée, etc. 

*Pazzoucouroi, ハダカ ロイ 。 Fazzoucou- 
roiwo sourou, ハ ザ ル ピロ イマ スル , 8e 
mettre l'oiseau en mesuré de voler, en agitant 
pour la première fois ses ailes. || Se faire la 
toilette (l'oiseau) avec son bec, après s'être 
beigné. 

Fazsounancachi, SOU, caila, nF+rHrL: 
À, カイ x ,retenir l’haleine. Zkiwo fazzuu- 
macasou, イキ ジア ハル ザマ カス , relenir 
l'haleine ou manquer de respirer. 

Fassoumi, MOu, zzounda, ハゲ ダミ, A, 
ÿ 7 #, ètre retenue l'haleine, ne pouvoir 
respirer, être haletant, étouffer, etc. Ainsi 
Ikiga fazzoumou, 4 + # À ÿ° à [| Rebonäir 
la balle. Ainsi Mariga fazzoumou, - y %ÿ n 
ÿ' A. ll Aller le cheval avec agitation, et 
comme en sautant. Oumano achino u'oyobô 
fodowa tazzounawo courele ayoumachei, fa- 
zzoumaba tazzounatwo coutle woyogachei, ÿ 
テイ ノア レノ ララ ヲ オヨ パリ ツリ ホ ト ジ ツタ ムダ ザ ナ ラ 
ケン テア ラマ シイ, ハゲ ザマ パタ ダナ ラ ヲ 
y» Y 7 ツ ゴ オガ セイ (Feik. liv. 2), faites 
aller le cheval en lui rendant les rênes autant 
que possible, et, si vous êtes très-pressé, 
tirez-le par les rènes afin de le faire nager. 

Farzouna, À ダナ, Courroie du licol avec 
laquelle on attache le cheval dans l'écurie. || 
Deux amarres avec lesquelles on retient le 
navire, l’une desquelles est dans la mer avec 
le grappin, et l’autre est à la poupe. 

Fazzoure. \ ÿ*  ,attenances, ou faubourgs 
d'une ville ou d’un village. Moura, À 7, ou 


| matchi fazzoureni soumou, + + nYv = 


ス À, demeurer au dehors, ou dans les fau- 


LA, JL, À #,S., causer de la honte à ‘ bourgs d'un bourg ou d'un village. 


quelqu'un. 


Fazseure, Fourou, reia, ハ ダン 7 し い 。 
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+ à, différer. Mitchini fazzourourou, & チ 
= n#JL\, 8e tromper de chémin. Fattoni 
fazzourourou, ハタ トニ A Y'JL \, ne pas 
observer la loi. Fitonamini fazzourourou, t 
トナ ミニ nYJL\, être singulier, ou ne 
pas aller d'accord avec le reste des hommes. 

Fezzouye, A ÿ ZI, ailes des oiseaux qui 
leur servent de support quand ils sont fati- 
gués (se dit principalement des faucons). 
Fazzouyewo tsoucou, ハゲ ダ エ ツジ ÿ y, 8e 
reposer l’oiseau sur ses ailes quand il est fati- 
gué ou qu'il a faim. Fazzouyeni sougarou, 
ハ ダ エ ニ スガ ル し 。 idem. 

Fe, —, proue du navire. 

*Fe, —, fils de soie avec lesquels on brode 
les fleurs et les feuillages sur les étoffes. 

Pe, —, vent, pet. Fewo firou, — > セル し 。 
laisser échapper un vent. B. . 

Fe, fourou, —, 3 JL, ou ferou, JL, 
fela, — x, passer. Tochi, tsouki, fi, jidaiwo 
fourou, トシ ュ ) ダ タダ ギ 。 も 。、 ジ ダイ ラマ 71, 
passer les années, les mois, les jours et les 
âges. 77otoo ferou, 4 R 7 — JL, étendre les 
fils sur le métier. Fodowo ferou, % F3 — 
JL, passer un certain temps. Annaiwo ferou, 
アン ナイ タマ —)L, donner un message, ou 
faire savoir à quelqu'un. 

Feagari, rou, gala, アガリ , ル , ガ タ 
タ 。 monter, ou s'élever, p. ex. en dignité, 
etc. 

Febi, — Lt‘, couleuvre, serpent. 


Febo, — #, maladie des enfants, comme 


la rougeole. Ch. (Dans le Cami l’on dit fena- 
mo, ヘナ €). 

Febo, — #, espèce din86C(e。 

*Feccacou,— ÿ ÿ y , maladie des chevaux, 
espèce de frénésie. 

Fechi, —?v, c.-à-d. Wochi, 32, poids 
que l’on met pour comprimer une chose d'un 
grand volume. Fechiwo cacourou, =, + 
み カ ヶ )L,imposer ce poids. |] Fechi, sou, feila, 
tv: À, 4 %, diminuer ou comprimer 
une chose élevée, ou qui a beaucoup de vo- 
lume, comme un vêtement très-étoffé, etc. || 
Fitowo fesou, 4 FR 7 “ZX, diminuer ou 
ravaler quelqu'un. Coufchitoo fesou, y + 3 
ー À, rabaisser ou démentir ce que dit un 
autre (on dit en français très-vulgaire : 
rabattre le caquet, clore le bec. L. P.), 

Peco, — 7, pagne. B. Le mot propre est 
Chitawobi, x, x 7 &, ou fadano wobi, n 
が ノ ツ ヒ ・ が Ccoto cacou, ヘコ アツ カケ, 
mettre ce pagne. || Cercle de cordes, ou de 
bambous meaus sur lequel on place des pier- 


res, après quoi un grand nombre de personnes 
se réunissent pour le tirer. L'on dit ordinai- 
rement Ichibeco, 4 1 — 7, Ch. 

*Fecokimouchi, — 7 + À L, insecte qui, 
au contact, exhale une mauvaise odeur. 

Fecousocazzoura, —# Y # ÿ ?, plante 
très-piquante, espècedelierre(Pæderia fætida, 
Linn.-Hoffm.). 

Fedateri, rou, dalta, へ が タリ 。 7 し, が 
ÿ x, être séparé, divisé. 

Fedate, — ダ 7, division, séparation. || 
Fedatewo sourou, — À 5 7 ZX), opérer 
une séparation. || Créer une différence entre 
deux personnes en favorisant l'une des deux, 
elc. || Fedate, fsourou, lela, — R F, ÿ JL, 
ダテ タ , séparer, ou éloigner. Fifons cocorotwro 
fedatsourou, y R= コ \ ロ ツー ゲタ ルル し 。 
être en dissentiiment。n avoirpointde relation 
avec quelqu'un. Yama, count, oumi, caca. 
nadowo fedatsourou, X +, » =, Ÿ =, 
マナ ドアー ゲタ ルレ ,6@tre séparé et divisé 
en mettant entre soi les montagnes, les royau- 
mes, la mer et les rivières, elc. 

#Pedateno filo, À 7 / LR, pilote de 
la proue. 

Fedo, 一 F, action de vomir. Fedowo tsou- 
cou, — F7 Y », vomir. B. 

Pefe, — \ , parties sexuelles de la femme. 

*FPefiki, — し +, celui qui, dans le tissago 
d'une étoffe, y brode des fleurs et des feui'- 
lages avec des fils qui courent de haut en 
bas. 

*Pebri, — L 1, celui qui est sujet à beau- 
coup de vents. [| “Fefirimouchi, も リム 
L , insecte puant au contact. 

Feghe, gourou, ghela, y, y, ゲタ 。 
se détacher, se décoller. 

Feghi, — #, tabletles carrées ou p'ateanx 
sur lesquels on place le Sacazzouki, et les 
mets. 

Feghi, gou, feida, FF, y, 4%, 
détacher, diviser ou fendre. Z{awo fegou, 
4 x 3 —Y, fendre, ou diviser des plan- 
ches, comme on fait pour les planches avec 
lesquelles on couvre les maisons. || Diminuer. 
Tchighiouwo fegou, + FX Ÿ 7? — y, di- 
minuer la rente ou les terres de quelqu'un. 

Pei, —4,c.-à-d. Tsouwamono, ÿ ツモ 
ノ , soldat. Fei tsoucarourou tokinba, chôüno-: 
woconawarezou, = À y HIL\FR+FY A, 
v XY) 4 317 9 v À (Chich.), quand 
les soldats sont fatigués, la vertu du capitaine 
est inefficace. S. 

Fei, = 4, bambou ayant à l'extrémité des 
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papiers coupés, avec lequel on fait de certai- 
nes cérémonies devant le Cami. 

Fei, — {, mur d'argile, doublé en plan- 
ches, avec lequel on entoure une maison ou 
un champ. Feiwo fsoucourou, — 4 3 ダケ 
JL, ou sourou, スス JL, élever, où construire 
une enceinte, ou muraille de cette espèce. 
Feino tewo awasourou, = 4 }) テツ アア 
ス )L, entourer une forteresse d’une muraille 
de ce genre. 

FPei an, — 1 アン (Tairacani yasouchi, 
イラ カニ X AL, C.-à-d. Aawon, ア > 
7 >), paix, et calme. 

Feibachire, — 4 Ai ?, piliers de bois 
du mur d'enceinte. 

Feica, ニー イカ (Mifachino moto, = nv 

モト ), au pied de l'escalier du Dairi, sur 
les degrés duquel on monte selon la dignité 
de chacun. 

*Peicai, — 4 # À (Imachime, 4 + y x), 
prohibition, défense. || (Tegache, achigache, 
F7 が ガセ, J v # L), menottes et ceps. Fei- 
caino chemewo couwayourou, ーー イカ イノ 
t À 7 y 7 Z JL, mettre les fers aux mains 
et aux pieds. [}(Todgi, firacou, kR F, L ? 
y ), fermer et ouvrir. 
*Peichi, イシ レン ) mourir. S. 

Feichin, — 4 x > (Tairacana isou, x 4 
9 カナ Y}), port sûr. Feichinni founewo 
{sounugou, ーー イ シン ニニ フチ ツ ダナ ゲ が 
jeter l'ancre en un port sûr. 

Feicô, — {4 7 w (Coutchiwo tozzourou, 
y $ 7 KR ÿ )L), fermer la bouche. || (Mé- 
taph.) Être convaincu, ou réduit au silence 
dans la dispute, 

*Feida, — {4 #, masoue dont on se sert 
dans les comédies. 

Peidgi, — 4 $ (Tairacana {souichi, x 4 
7 À + y +),terre unie, plaine. Feidgini 
nasou, — 4 f = ナス , aplanir, ou niveler 
la terre. 

Feifacou, ヘイ AY, c.-à-d. fei, — 4, 
papiers coupés qui servent dans une certaine 
cérémonie faite devant le Cami. 

PFeifeito, — { 1 Rk, manière d'être une 
chose unie, ou plane. || Feifeito chita oumi, 
ヘイ トレ シタ 9 リ ミ 。merunie ettranduille. 
Feifeito chitarouno nacani dginwo fari, etc. 
RAR レタ ルレ ノ ナ カ ニチ ンマ ツ ハ 9 
(Taif. liv. 30), disposant l’armée en bataille 
dans une plaine vaste et unie. 

Peifé, — 4 n Y, art de l'escrime. Feif0- 
wo lsoucd, = A nY > y } Ÿ, pratiquer 
l'escrime. |] Feifécha, ヘイ ハツ レシ 。 ou 


feifoja, — 1 NY 1 X, maître d'armes, ou 
individu qui pratique l'escrime. || Feiféjin, 
ーー イハ ザジ ン , idem. 

*Peifou, — 4 7, C.-à-d. Biôbou, Lx Y 
7‘, paravent. S. 

Foifoucou, — 4 7 y, habillement vieux 
et en lambeaux. 

PFeigbin, — { > (Tairacani fitochii, 
タイ ラ か ニ ヒレ ト セ ジイ),Paix et concorde. 
Couniwo feighinns wosamourou, y = > = 
イ ギ ン ニ ラッツ サム ル 。 maintenir le royaumo 
en paix. 

Peighiwe, — { # y, bord du mur, en- 
ceinte. 

Feigoua, — {4 y 7 (Tairacani fousou, 
タイ ワラ カニ フス )。 être couché, étendu. 
Kinô yori wazzourôchoë gozatte feigouano 
leide gozarou, + ») ÿ 11YSIYLY 
コザ タテ <1%7 9) SIT コザ ルル 。 
étant indisposé depuis hier je suis ainsi couché. 

Feigouai, — f y 7 À, sans politesse, 
sans cérémonie. Feiïgouaina mono, — 4 y 
アマ イナ モノ , homme sans noblesse et sans 
urbanité. Feigouaina nari, — 4 y 9 4 + 
+ 9 , manière d’être altière, et incivile. 

Feïjei, — f t 4, C.-à-d. Tsouneno colo, 
ÿ F > 1 À, toujours, ou ordinairement. {| 
Feijeine, — 4 L 1 +, chose ordinaire. 

Peiji, — {1 (Tsouwamono, wollo, ÿ y 
モノ ツタ ト ), soldat. S. 

Tei。 ニ イジ (Taira oudgi, x 4 9 ツ 
$, c.-à-d. feikeno ttchimon, — 4 x ? 1 
モン )。 famille ancienne et illustre du Japon. 

Peiÿ, — 412, espèce de vase en bois 
pour contenir le vin. | 

Feijimon, — 4 ÿ モン , espèce de portail 
des palais. 

Peijin, — { 1 > (Tairacana fito, à 4 7 
み カナ し ト ,C--4-d。 Yonofsouneno filo, 4 ノ 
チノ セト )。homme du commun et vul- 
gaire. 

Feile, — 4 > (Taira oudgino iye, タイ 
3 YF) À x), race ancienne et noble du 
Japon. 

Feimon, — {4 モン (Montwo tozzourou, 
モン ジ ト ダル し ), fermer la porle, ou 86 
barricader。 se retrancher. Ainsi feimonuwo 
sourou, = EY 7 JL. Feimonwo sa- 
sourou, 1 E7 7 サス ルル 。 enfermer 
quelqu'un de manière qu'il ne puisse sortir, 
le tenir comme prisonnier. 

Feiro, イロ (Tairacana mitchi, x 4 
ラ カナ = +), chemin uni. Feironi courou- 
mawo yarou, へ イロ ニ クル マツ X JL, 
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conduire le charriot sur un chemin uni. 

Feirô, — 4 rm Yÿ (Todgi comorou, k $ 
1 モル し ), être enfermé ou enclos. 

Feisa, — 4 y (Tairacana isago, à 4 
み カナ イサ ゴ ), plage ou plaine de sable. 
Feisano racougan, ーー イサ ノ ラル ガン , 
c.-à-d. Tairacana isagont wotsourou cariga- 
26。 タ イラ カナ 1Y1= ヲ ツ ダ ル し カリ 
が 子 , canards sauvages qui descendent vers 
la plage. |] Item. L'une des huit perspectives 
renommées au Japon. V. Fakkei. 

Feisô, — { Y Y, c.-à-d. Yonotsouneno 
choukke, 3 } Y F }? vx Z ÿ >, religieux 
vulgaire et sans fonction, simple religieux. 

Poisocou, — { Y 7 (Todgi fousagou, トト 
チ >; # y), fermer et boucher. 

*Felta, — {4 x. Founeno feila, フチ ノ 
ーー イメ, planche mise en travers à la proue 
des barques japonaises. 

Peiye, ー イ エッ vêtement ordinaire ou 
mauvais. 

Peiyoùu, +1 1 21 (Taïracani iyourou, 
タイ ララ か カニ イナ ルレ, c.-à-d. Hizou, yamai 
nadono iyourou, キス , マイ ナド ノ 
4 ユ 7 し)。 guérir une blessure, une maladie, 
elc. Kizouga feiyoü chita, キズ ガ が ーー イト 
ィ x, la blessure est guérie. 

Feli, — # (Cabe, カ =), muraille. Fekitwo 
fedatete ila, +37 <RFN\ イタ (la 
place) était divisée par un mur. 

FPeki, = +, mieux Kenbeki, 7 =+, 
maladie des épaules. Fekiwo outsou, へ キマ 
ÿ ÿ, donner des coups sur la partie des 
épaules qui est douloureuse ou blessée. 

*Felian, — + ÿ }, penser ou imaginer 
des choses funestes pour soi-même ou pour 
autrui. S. 

Fekicho, > + シゴ 。 prohibition écrite sur 
un papier attaché ou suspendu à la muraille. 

Fekicho, キシ レシ ヤツ (Cabeno ouye, か 
=) Ÿÿ ZX), à la surface de la muraille. 
Coutchi fekichôni cacou, サチ — + Lx vw 
= # y, Cela ne se peut dire ni expliquer, 
jitt. la bouche s’attache à la muraille. S. 

Pekichô, — +2 3 Ÿ (Midorino malsou, 
ミド リノ マダ ),pin vert et frais. S。 

Fekigan, — + # 7, livre de Chine qui 
contient certaines méditations. 

Fekighiocou, —* r 3 y (Tama, tama, 
が + {1 )。 pierres précieuses, 

Felira, へ キラ ブフ (Midorino tsoula, ミニ ド 
1} > y %), espèce de lierre verte et feuil- 
lue. || Fekirano ten, = + 9) テン 。 ciel 
clair et beau. 5, | 
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Pekiracou, — + ? y, ciel ou air. S. 

Pelireki, — + v + (Canachimi, ÿ + シレ 
三 ), tristesse. Fekireki chouchô sou, — + + 
+ LYLXY ZX, éprouver une grande 
douleur et affliction. S. 

Fokiri, へ キリ 。 0C.-à-d. ferikiri, へ リキ 
y, compartiment, Fekiriwo sourou, — キ 
り > スル し , faire des compartiments ou des 
divisions dans la maison. || Fekiri, rou, kif{a, 
+9, ル , キタ タ 。 を 0 ferikiriuwo 
sourou. 

Felirioù banjin, ーー キリ ウツ バン ジン , 
chose (res-6levee comme un rocher ou uue 
montagne inaccessible. 

Pelisb, + # Y (Cabeno cousa, % = } 
» サ ), petite herbe qui naît dans un mur de 
terre et qui se dessèche bientôt. (Se prend 
pour une chose brève et éphémère). S. || 
(Midorino cousa, = KF° Y > Y #) Herbes ou 
plantes fraiches et vertes. S。 

Fekitai, — + x f (Cabeno coke, % = ? 
1 >), mousse de la muraille. S. 

_Fekitan, — キタ メン (Midorino foutchi, = 
ド り / 7 +), gouffre ou abime qui paraît 
vert à cause de sa profondeur. S. 

Fekiten, — + 7 >, ciel. Fekitenno chei- 
choucou, + 77 / tiizy, étoiles 
du ciel, etc. 

Fekité, — + x ÿ (Midorino momo, & ド 
y ノ モ \,。C.-a-d. Chiroi momo, x." 4 
Æ€ \ ), pécher à fleurs blanches. S. 

Femegouri, 704。 goulla, ニー メア 1,)L, 
y Ÿ x, courir de côté et d'autre. Cana{a 
conalawo femegouri marachila, ÿ + x コ 
ナタ ツー へ ヘ メ ゲ リ +31 4x (Mon.),jesuis 
allé errant de côté et d'autre. 

Fen, — > (Fotori, % k 1), rivage, par- 
tie, ou lieu. Cono fen, コノ — 2, ici. Sono 
fen, Y ノー —Y,ici, dans ce lieu. 

Fen, ーー ンジ  (Amou, ア ム ), chapitre, 
partie ou paragraphe d’un écrit, d'un livre, 
etc. 

Fen, — >, espèce de consonne qui, dans 
les caractères du Japon et de la Chine, se 
place en tête ou à gauche. : le caractère qui 
se place à droite se nomme Tsoucouri, ÿ » 
1 . Les deux ensemble forment un caractère 
parfait, qui répond à une de nos syllabes ou à 
un de nos mots. 

_Fenamo, — + €, maladie qui vient aux 
enfante, comme la rougeole : dans le Chimo 
on l'appelle febo, — #. 
 Fenba, — 7 Ji, c.-à-d. Catabikina coto, 
dE +7 1 ph, faire le rôlede quelqu'up 
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ou agir avec partislité en sa faveur. Ainsi 


füki, fenbawo sourou, も イキ 。 =Y ny 

AL. 

Fenben, — > + (Cayechs wakimayourou, 
Hzy Ÿ + 2 L)L,c.-à-d, Oukewoitarou 
monowo cayesou, ŸY # 7 4 R jL モラ 
カ x ス 。 acquitter une dette, p. ex. en riz, 
en argent, etc. Ainsi fenben sourou, — », ? 
ス ル . V. Fenchin. 

Fenca, — > # (Oulano fenca, サタ ノ 
ー y À), réponse en vers. 

Fencai, — > ÿ# #4 (Amaneï checai, ア + 
FA も か イ ,C.--&-d. Checai, p 4), tout 
le monde. ーー・ 

encbi、。… ン シ (Catatoki, か カタ トキ 
c.-à-d. Soucochino aida, スコ シノ アイ メダ ), 
un petit espace ou intervalle. Fenchino が 0。 
ヘー ン シノ + YŸ, de suite, sans retard. 

*Fenchin, ヘン シ ン , 1a moitié du corps. 
S.||*(4maneki mi, 7? 2F + x), tout le 
corps. S. | 

Fenchin, ヘン シン (Cayechimairasourou, 
カエ シレ シ マイ ラス ルル ), rendre ce que l'on a 
reçu en prêt, particulièrement du seigneur ou 
d'une autre personne noble, ou rendre la pa- 
reille substance (ne se dit pas du riz, de 
l'argent, etc., mais des choses qui sont ren- 
dues en même nombre, comme un cheval, 
des paravents, etc.). 

Fenchô, ヘン レ ゴツ.Mieux fenjs, ヘン 
12 3 Y. Couômid fenjé, y YY zx 
ン シ ォ ツウ (Boup.). (Amanecou terasou, 7 
-F% テラ ス ), illuminer toutes choses, 
propriété que les gentils attribuent au Fotoke. 

Fencho, —% x % ツ (Tanagocorowo ca- 
yesou, n +117 か カエ ス ,C.-&-d. 70- 
noga yagate cawarou, € ) À ヤ ガ テア か 
ア )L).être changées ou échangées rapidement 
les choses, comme lorsqu'on retourne la pau- 
me de la main. 

Fenchou, —æ%1- Z, parler mal, décrier 
une chose que l’on a en aversion. 

*Fencoua, —> y 7, Changement, p. ex. 
de royaumes, de domaines. |} Changer de 
direction ou de dessein selon les circons- 
tances. 

Fendgi, ペンチ. Socousan fendgi, Y y 
サン ーー ンチ 。(erre comme une Île voisine 
d'un continent, et grande, p. ex., Comme le 
Japon à l'égard de la Chine. S. 

Fendo, 7 F,c.-à-d. Catainaco, ÿ x 
4 + ÿ, village, ou faubourgs. Fendo fennai, 
ー ン ド ヘー ン ナ イ 。Yillage, ou faubourgs, à 
l'égard de Méaco. 
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Fendb, — >» à Ÿ (Fenji ougocou, ヘン シ 
Ÿ + y ), changement et variété. || Altération 
ou trouble. | 

Fengai, ヘン ガイ, violer sa promesse. 
Yacousocouwo fengai sourou, % y Ÿ » ? 
ヘン ガイ AN, revenir sur sa promesse, 
ou ne pas l’accomplir: 

Fengaye, — > が ガー。 idem. Mieux fengai. 

Fenghe, > #, se transformer en une 
autre figure. Fengheno mono, — > # } 
モノ , chose métamorphosée, comme le diable 
en figure de renard, etc. Tengou kitsouneni 
fenghe sourou, FYY キタ チュ ー ン ゲ グ 
ス ル , le démon prend la figure du renard. 

Fenghen, 7 #7, c.-à-d. Catacotoba, 
み タ コト バ パ 。 parole fautive. || Mot piquant, 
de nature à offenser. | 

Fen-i, ペン 4 (Fenji, cawarou, ペン v, 
カツ JL), changement, ou variété. || (Cayeri 
coto, みか エリ 1h), réponse, réplique. || 
Penji, zourou, jtta, RYVs AI #5) 
se transformer, ou changer de figure, d'habit, 
elc。 Fôgouan yamabouchino sougatani fenji 
Foccocouwo saîite coudaracherarourou, ハツ 
ゲ が アン ママ プレ ノ スガ タ = ーー ンジ 
ボケ コル ケツ サイ テ クタ ダラ セブ ヲ ルレ い ヽ 
(Tog.), Fongouandono revêtant les habits de 
Yamabouchi descendit vers les contrées du 
nord, Yacousocouwo fenzourou, % y Ÿ y 
3 ニー ン ズル , violer sa promesse. Cocoroga 
fenzourou, 21m # ヘン ズル , changer 
de volonté ou de dessein. 7rot の 0 fenzourou, 
43 ニン ズル ,Changer de couleur (de 
visage). 

Fenjo, —Y 2 3, réponse par lettres. 

Fenjd, — 1 4 % (Coudmid fenjô, y 
ッッ ミツ ー ン ジョ ウリ), illuminer (le 
Fotoke) toutes choses. 

Fenjÿs, —Y 1 + Y (Cayechi tatematsou- 
rou, HLzv X 7 + ÿ JL), répondre à uno 
personne noble. 

Feoki, —>7 +, combattre en œuvres ou 
en paroles ce qu’on a en dégoût ou en aver- 
sion. Waroui gentiochoù christdono wochiye- 
100 fenki sourou, Ÿ ) レ イ ゼン チヨ シ ツ + 
リ レ チ て ノ ヲ レ エラ ー ン キ スル 。 Îles 
gentils pervers dédaignent la doctrine des 
chrétiens, et y témoignent peu de sympathie, 
etc.). 

Fenman, ーー ンマ ン (Amanecou, mitchi- 
ar TeFy, = # X 1), être très-plein, 
surabonder.Conochecainiacouga fenman chile 
arou, 1) も カイ ミニ Ty ー ン マン 
シテ 7 JL,ce monde est plein de malice. S. 
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Fenmet, = 7 x % (Cawari forobou, # 
7  * # 7‘), changement et destruction. S. 

Fenmocou, — + 7, procès, affaire 
litigieuse, combat. || Index ou table d’un livre. 

Fenmonai, => € + 4, chose de peu 
d'importance, de peu d'avantage. 

Fenni, = = (Calamimi, ÿ x = \), 
une des oreilles ou des ou'ïes. Fennini chile 
rifiuo ladasou coto canawazou, = Y = 1 
シテ リセ ツジ タス コト カナ アズ 。 
entendant d'une seule oreille, on ne peut ap- 
précier et discerner le bien (et le mal). S. 

Fennè, — > 7 Ÿÿ (Cayechi wosamourou, 
Hit ツジ サム / し )。 restituer, payer une 
dette, etc., principalement au seigneur. 

#*Fennouri, — > 4 1, espèce de bonnet. 

Fenoco, — ノコ) bourse des testicules. 

*Fenpacou, -— > A7, changement, in- 
constance. 

*Fenpen, ペー ンジ 5 manière de voltiger 
une chose, p. ex. une bannière. || Manière 
d’étinceler ou de reluire. 

Xenpd, — > À Yÿ (Cayechi moucoë, ÿ x 
L A y 7), récompense des bonnes actions 
et châtiment des mauvaises; s'emploie plus 
spécialement pour le châtiment. Fenpéwo 
sourou, — 7 R "Ÿ 7 スル し 。se venger, lirer 
vengeance. Won arouji Deus jen acouno 
gofenpéwo nasacherarourou, ツン アル ジレ 
アデ リス セン アク ノコ ー ン ボリ ツナ ゲ 
& 9 JL \, Dieu Notre-Seigneur retribue le 
bien et le mal. 

Fenpoccai, = > % ÿy # À, tout ce monde. 

*Fenpon, ペー ン ボ >, faire des cabrioles 
comme les bateleurs. || Tournoyer (les oiseaux) 
dans l'air. S. 

Fenpoucou, > 7 y (Cômouri, # 
A  )、 chauve-souris. 

Fenpoucou, ヘー ンプ ケア (Cayechi coufsou- 
gayerou, # ZXv Yÿ Ÿ Ÿ X)L),Sse retourner 
en tombant, tomber à la renverse, être sub- 
mergé. 

Fenrei, —Y v { (Reigayechi, + 4 y 
ェ シ , retour d'une visite, ou d'un présent. 

Fensai, — > # 4 (Folori, kiwa, % R y, 
キ y), bord, terme, etc. Fensaimo nai, — ン 
Y 4 € + 4, ou Caghirimo nai, ÿ YF) € 
+ 4, n'avoir point de limites. 

Fensan, — > # >, voyager en pè'erin 
dans différentes contrées, ou aller de pays en 
Pays en accomplissant de certains exercices 
comme font les bonzes appelés Yenghesos. 

Fensan:ô,— } y 2? y° y ,bonzes pèlerins. 

Fensat, — > ÿ 9, réponse à une leltre. 


Gofensalni azzoucari soro, + — > # ÿ = 
ア ず か みり Yo", j'ai reçu la réponse de 
Votre Grâce. S. 

“Fentet, — > > 7, espèce de Déboucou 
ou robe courte à l'usage des bonzes séculiers. 

Fentd, — 7 x ÿ, c.-à-d. fénjtr, 7 ジジ 
réponse. Fentô you, — y x Y 4 z, ré- 
pondre. 

Fenyacou, — > * y (Te outchi wodorou, 
テア + ヲ ド ル ), danser et battre des 
mains en signe de plaisir. 

Fenyeki, => z + (Cawari, cawarou, 
#91, # 9 JL), changement et variété. 

Fenget, — > x 9 (Te outchi yorocobou, 
7 Y$ 109% 7), se réjouir en battant 
des mains. 

*Fenzzoutsoù, — Y ÿ y Ÿ, ou fenno 
dzoutsoë, ヘン ノ ÿ ÿ Ÿÿ, migraine. 

Feô, —Yÿ, ou fi, 2 3%, nom d'un 
animal qui ressemble à l’once. 

Nous écrirons ordinairement par e les mots 
qui, dans l'écriture japonaise, commencent ou 
finissent par e-ou ou e6, 2 ij mais on doit 
observer que, dans la prononciat'on, ils se 
rapprochent de l'i plutôt que de l'e, comme 
on le voit dans le mot fi : c'est ainsi que 
prononcent les personnes du Cami. Dans la 
préface on explique la raison de cet usage. 

Fed, — ŸY, ou fà, L 3 Ÿ (Tawara, x 7 
? ), fardeau, ballot. 

*Feë, — Y Y, traité ou écrit dans lequel 
on déduit en détail les qualités d'une chose. 

Febban, — Ÿ A7, ou fôban, L &% Ÿ /\ 
ン (Dancô sourou, À Y # Ÿ スル ル ), délibé- 
rer, tenir conseil. 

Feôchet, — Ÿ 4 7, OU fiôchet, L 3 Ÿ 
セツ (Covori, youki,  # 1, Z +), glace 
ct neige. Feôchet imada kiyezou, — ÿ + 7 
イマ が + x Z, la glace et la neige ne sont 
pas encore fondues. |[[(Youkino fourou tei, 
Z+) 7)JL ÿ 1), manière de tomber la 
noige, qui la fait ressembler à des fleurs qui 
s'éparpillent. 

*Feôchi, sourou, chifa, = y, AI, x 
zx , expliquer par une comparaison. 

Feôchi, へ ツレ, où fiochi, し マウ シレ 、 
clochettes ou grelots que l'on met aux chevaux 
de charge. 

Feëchi, = Y 1, où fiôchi, L * YŸ à, 
garniture, ou reliure en papier dont on revèt 
les livres de la Chine et du Japon. eocArzco 
sourou, cacourou, — Ÿ > AL, # ÿ JL, 
ou kisourou, + 7 JL, faire ou mettre cette 
garniture, ou reliure. 
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Feochi, = L, Ou fiéchi, し マツ シ , 
harmonie de la musique, accord des instru- 
ments. Feôchiga sord, y LL # Y " Y, 
ou &0, Ÿ Ÿ, être un concert parfaitement 
harmonieux. Feôchiga tchigd, — ÿ v # + 
# Ÿ, Où sorowanou, ÿ F Y 4, ne pas 
exister, ou être rompu luccord. Feôchini 
cacalle m6, Yu = カ \ ハ アテ マ ザ ,ou 
wodorou, ツジ ドル し , danser au son des voix 
ou des instruments de musique. || Feéchi, 
ー ツ シン 。 où fiôchi kiki, ヒヤ ツレ シレ + \, 
homme qui observe la mesure ou le ton 
dans la musique, dans la danse, etc. 
*Feôchô, — Yx 3 Ÿ.Gaghe feüchô, が ゲ 
ーッ ショ ゴリ ザ ,sefondre ou se dissoudre une 
chose dure. Fitono cataki cocoromo go Pas- 
Sionno couannen womotle gaghe feûchôüno 
oe walarou, LR) ガタ キ コ \ ロ モ 
コバ パッ レシ ヨン ノ カ ツン チン ラジ ツモ テ 
が ゲー ツレ ヨゴ 9 リノ トク ケア タル (Me6tapb.), 
cependant le cœur dur des hommes se fond 
à la considération de la sacrée Passion. S. 

Feodgio。ー ツ チイ ツ 。 Où 8odgi5。 もそ 
ツ チ ツ , Cc.-a-d. Dancô, À > à ÿ, con- 
sultation, conseil. 

Feodgid, — Ÿ F X Y, ou 86dgio。 ヒ レツ 
チ x Ÿ , armes lelles que la lance, l'épée, 
etc. 

Feôfacou, — Ÿ AN y, Ou fiéfacou, L % Ÿ 
ハ y (Tadayoi tomarou, x 5 43 4 KR JL, 
u.-à-d. Canata conataye yourarourou, # + 
タ コナ ター ユ テラル \),aller flottant, ou 
errant en divers sens, aller une embarcation 
s'arrêétant en différents ports, à cause des 
mauvais temps. [| (Mélaph.) Aller de place en 
p'ace, p. ex. pour gagner Sa vie, et ne point 
avoir de résidence fixe. 

Feof, — ÿ kw, art de l'escrime. V. 
fiofs. 

Feôfoye, — Ÿ # LI, OU fôfoye, L 7 
*# エ , image ou peinture, garnie d’un enca- 
d ement en soie ou en papiers CIC. 

ゃ eofou、 —"Ÿ 7, ou fiôfou, L X Ÿ 7 
(C:wori fadaye, 2 7 Y n À x), teint très- 
blanc, peau trè:-blanche. 

Feogacou, — Ÿ Ÿ y, OU ficgacou, EL て 
ツ # }, peaux ou cuirs avec lesquels, en 
Ch.ne, on recouvre les charriots de guerre. || 
Gucrre qui s'élève. | 

Feôghe m0n0, — Ÿ # モノ , OU feëgheta 
7.040。 ヘ ツゲ モノ 。 homme bizarre et 
extravagant.V, Fiôghe 70040。 ヒ ヤセ ツゲ モノ <。 

Peogou。 ーー ザ ツケ 。」 OU fogou。 ヒ ヒヤ ザ ツゲ, 
armes telles que la lance et l'épée, 


Feôgou, — Ÿ y, où fiôgou, EL 7 WY, 
objets d'ornement tels que des morceaux 
d’étoffes, etc., pour la décoration des images, 
ou peintures. 

Feôÿ, — vr,ou foie 3 Y1 (Fiôchi- 
goto, ヒマ ツウ シ レゴ マト )。、 figure ou appa- 
rence d’une chose que l’on doit faire. || 
Fiôji, feôzo, 2 ゴツ ンジ 。 ーー ツゲ, idem、S. 

Teoji。 ーー ツジ 。 ou 6,、 ヒ て り ジ (Tsou- 
tcamono woloco, ÿ Y € ) > k 2 }), soldats. 

Feôki, — Ÿ +, OÙ fiôki, E 3 Ÿ + (Chet 
cot, セツ 1 7). (Outsoucouchii fadaye, Y 
ダル シイ ni zx) corps ou membres très- 
délicats. S. 

Feômot, — Y € 7, Ou fiômot, L 7 Ÿ 
モツ (Tawara mono, x y 3 € } ), charges 
de riz, de blé, etc. Courani fiémotico trosame 
1COCOU, ÿ 7 = セブ ゴツ リモ ツラ ツ ザ メラ ヲ 
y , mettre en grenier, ou rentrer à la maison 
des charges de riz, de blé, etc. 

Feôri, — w 1. V. Fiôri, fiérimono, etc. 

Febrin, — Ÿ >, Ou fiôrin,L 3 WY y 
(Cowori, wa, 21 3 y, 7, c.-à-d. Tsouki, 
ÿ +), lune. S. 

Feëso, — Ÿ YŸ , Où 6eo。 ヒ ゴザ Y ,mala- 
die des mains dans laquelle les doigts enflent. 
Dans le Chimo on dit Motobou, モト 7:. 

Feôtan, — Ÿ X >, OU fiôtan, E T7 7 
Y , calebasses, citrouilles. 

Feôtei, — Y 7 À, ou Gôtei, LE 3 Ÿ 7 À 
(Covorino soco,。 コ ホリ ノ Y 1), sous la 
glace. Fcéteini ouwo courouchimou, — ツア 
4 = ヴ ウツ ヶ ルル シム )。 le poisson souffre 
sous la glace. 

Feôtocougs, — Ÿ h か ガツ, Ou fiôtocou. 
co, LI1YRY #Y, c.-à-d. Tocouwo ara- 
wasou na, hR y ? アラ アス +, nom qui 
exprime la nature et la vertu d'une chose. 

Fedzd, — ŸY # Ÿ, OÙ fôrzd, L 1% WY, 
figure ou apparence de choses passées, ou de 
choses à venir. 

*Fera, — ? , fer long et élevé de la charrue, 
placé auprès du soc, et qui sert à retourner 
les mottes de terre. | Bambou avec lequel on 
pétrit et manipule la colle. || Ferawo tsoucô, 
= 9 7 ÿ # Ÿ, chercher une occasion, ou 
un prétexte pour abandonner un ouvrage dont 
on est chargé, etc. (en quelques endroits). || 
Ferawo farou, ヘラ ツ ハル , commettre 
jadultere. Ch. 

Ferachi, sou, raila, rt, A, 7 1%, 
diminuer, ou aller se consumant. Vinjoutwo 
ferasou, = y 1 7 = 79 ZX, diminuer le 
monde, le nombre de gens. Fitowo ferasou, 
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も と ト ヲ — 72, décrier quelqu'un. || Se 
joint aux racines de quelques verbes: Afonowo 
couiferasou, € ) 7 y 4 — 7 ZX, aller con- 
sumant la nourriture. Tacarawo tsoucaifera- 
sou, à ÿ ? 7 Y À À — 7? À, dissiper les 
richesses. Cousouriwo chenjiferasou, か ス 
リツ ジ セ ンジ シー ラス ,enfaisant chauffer des 
médecines faire évaporer l’eau. 

Feri, へ 1!) , bordure ou ourlet du vêtement. 
Feriwo lorou, ヘー リマ RJL, mettre une 
bordure à un vêtement, à un bonnet, etc., ou 
Pourler. Talamino feriwo {soucourou, が \ 
E ) へ ヘリ ヲ Ÿ y )L, border un tatami. 

Feri, rou, fella, =, }L,-— y x, aller 
en diminuant. Mizzouga fetla, & ÿ ÿ = y 
# , l’eau est diminuée, ou a baissé. 

Fericoudari, 1 y y, humilité. || 
Fericoudari, ou, dalla, = y y K 1 ,1JL, 
が タタ,Shumilier. 

*Perikiri, — Y + リ ,diViSIOn ou séparation 
qui se fait dans les maisons, etc. 

*Perimitchi, リミニ ミチ ,。 chemin un peu 
éloigné de la route royale. 

Ferisachi, — リサ x, mieux Ousouberi, 
ツ ス さり 。 espèce de nalte garnie d'une 
doublure. 

Feritsouke, — 1) ÿ >, idem. 

Fesaki, —# +, proue ou éperon d'un 
navire. 

Feso, —Y, nombril. Cama, #ÿ +, ou 
Couansouno feso, » 7 Y À? =Y, résidu 
qi se trouve au fond des poeles en fer. 
Jacôno feso, 1% à Y / — 3%, ou fuso, 
ホ Y, vessie ou poche du musc. || Fesono 
wo, —Y ノ 7,ou fosono wo, y.) 7, 
cordon ombilical. Fesono wotwo kirou, — y 
) 7 : キル ル , Ou tsougou, ÿ #ÿ, couper le 
cordon ombilical. 

Fesoubi, — 2 も 。 suie qui est attachée à 
une poele de fer. Ch. Dans le Cas: l’on dit 
Nabesoumi, + = ZX =. 

Feta, — x, bord de la mer, ou d’une 
autre chose. Felawo norou, ーー タマ ノ / し , 
naviguer le long de la terre. || Feuille qui est 
attachée au pédicule ou à la partie inférieure des 
figues du Japon. Fetawo torou, — x > ト 
JL, retirer cette feuille ou cette enveloppe des 
figues. 

Feta, — x, borné, grossier, sans esprit, |] 
Fetano cawa, — X ? カツ,。 personne mal- 
adroite ou nonchalante。 

F'etafetuto, — X } h , Ou fetato, — Z% K 
(adv.), manière de tomber (une chose étroite), 
ou de venir frapper à plat. Fetato taworou- 


rou, = R X JL \,ou {soucou, y y, 
tomber ou se heurter ainsi. 

Fetchima, — + +, espèce de citrouille ou 
de concombre. || Fetchimano cawa, — f + 
) #7, écorce de ces concombres, qui sert 
à déterger la malpropreté du corps, etc. 

Fetsouoouchi, sou, — ÿ y 1. A, étendre 
tout le fil. |! (Métaph.) Achever de traverser, 
ou d'endurer des peines, etc. Nanghiôwo 
fetsoucousou, ナン ギヤ ツジ ツジ =ÿY y ZX, 
supporter beaucoup de fatigues, de péniten- 
ces, etc. 

Petsoui, — ÿ f, base en argile, p. ex. 
fourneau ou foyer, sur lequel on place les 
poëles de fer dans la cuisine. 

Petsourai, T0, TÜa, — y 9 4, 7%, ? 
w x, complaire, ou flatter. Ainsi fftouo 
fetsourô, y F7 — ÿ 7 Ÿ. Yowo fetsouro, 
37 -<ÿ 7 Ÿ, condescendre ou compluire 
au monde. || “Fetsourai, — ÿ 7? 1, flatierie, 
adulation. 

“pPetsouraimawari, TOU, Waila, ーー ダライ 
+9, JL, 7 ÿ X, aller flattant tantôt 
l'un, tantôt l’autre. 

Fettarito, — Ÿ X 1 À, fettato, — Y x 
h, OU fetato, — X FR (adv.}, manière de 
tomber, ou de frapper à plat, etc. 

Fewazzourai, T0, rôta, I 31, 7 
ツ , 7% %,C.-à-d. fecanourou, へ ÿ 3 JL. 
77otco fewazzourd, イト ツジ ーー ツゲ ラウ 、 
étendre le fil de manière à ce qu'il devienne 
difficile de le bobiner ensuite. 

Fewo, — >, cordon que l'on attache aux 
serres du faucon, ou de l'épervier, et ave: 
lequel on le tire quand il s'éloigne, ou veut 
fuir. 

Peya, — *, chambre à coucher. 

Fi, し 。 soleil. Fint sarasou, L = # 7 ZX, 
blanchir des étoffes de lin au soleil. Fini 
moucd, EL = ムカ か ツリ 。se tourner vers Île 
soleil. Figa tacai, L }j x à 14, ne pas éire 
tard, ou être le soleil encore élevé. Figa 
terou, L # 7 )L, resplendir le soleil. Figa 
checaiwo terasou, L H セカ イツ テラス, 
éclairer (le soleil) le monde. Figa tacourou, 
し が %ÿJL,être tard dans la matinée, 
c.-à-d. près de midi. Figa coumorou, L が 
ヵ モ JL, être le soleil obscurci par les nuages. 
Figa banzourou, Lt H# パ バンズ JL, être passé 
le midi, se faire tard. 

Pi, &, jour. Fiwo ferou, y 3 JL, se 
passer et s’accumuler les jours. Fiwo matsou, 
Lt 7 + ÿ, allendre le jour, ou l'occasion. 
too sadamourou, x 7 # # A JL, déter- 





FI 


FIA 307 





miner le jour. Fotwo fini {sougou, 3 7 L = 
ÿ », réunir les nuits aux jours, c.-à-d. 80 
bâter le jour et la nuit, p. ex. en voyage ou 
dans toute autre chose. Fiwo sougosou, も ツ 
ス 2 X,ou plutôt courasou, » 7 7%, passer 
le jour. Figa courourou, t # »2L\, 
s'obscurcir le jour. 

Fi, L, feu.|| Fivo, も マダ, ou Woknvo 
cacou, > + > y, tirer dehors le feu, 
éteindre le feu ou la braise du foyer. Fiwo 
cacourou, し 7 か ケア JL, OU tsoucourou, y 
ÿ JL, mettre le feu, incendier. Figa moyou- 
Trou, L } +Z1]JL, Ballumer le feu, ou 
donner une grande flamme. Figa kiyourou, 
と が + LL, s'éteindre le feu. || Item (mé- 
taph.), mourir ou cesser son rôle une personne 
principale qui était le soutien de la maison. || 
Figa moyetatsou, v # モエ タダ 。8atti8er 
ou s’allumer le feu. Fi, », OU fibanawo 
tchirasou, v A +7 チラ ス , combattre vi- 
rilement, litt. faire jaillir du feu ou des étin- 
celles. Fiwo tobosou, セツ トポス 。 ou 
tomosou, R € À, allumer la chandelle. Fiwo 
outsou, L, >? YŸ Ÿ, tirer du feu d’un silex. 
Fiwo wocotou, x 7 7 7 2, allumer un feu 
Ge charbon. Fiwo tacou, & > % y, faire 
un feu de bois. Fiwo foucou, y > 3», 
souffler le feu. Fiwo kesou, ヒジ ケス 。 
éteindre le feu. || Fiwo fourou, L > ブル ル し, 
agiter du feu ou un tison, p. ex. pour mieux 
voir une chose. Fiwo fourou yôna tanriojin 
dyia,v 7 フル マリナ タン ジリ ヨゴ ジン 
チ て 。il estirrite comme le fou que l’on agite. 
Ch. || Pedroto Paulowa fiwofourou, で ドロ ト 
バッ ウロ ビッ ツ セ ャ ラマ 7)L, Pierre et Paul sont 
brouillés, ou se veulent du mal. {| Pedrono 
iyeniwa figa fourou, Fm) イエ ニア 
と # 7 JL, dans la maison de Pierre, il ny 
a rien : il est pauvre. 
#*Pi, L, espèce de fièvre qui fait mourir les 
chevaux en très-peu de temps. 

Fi, L , Ou fino 0, し ノ #Ÿ, foie. 

Fi, L (Arazou, ÿ ラズ 。C.-8-d. Ayamari, 
7 X + 1) ), faute, défaut, ou non sens. Filo- 
wo fini wotosou, LR? セミ マト ス , 
juger ou condamner quelqu'un pour une faute 
ou extravagance,. 

Hi,t,.c.-à-d. Cakefi, } 7 し, tuyau élevé 
pour conduire l'eau, aqueduc. Fiwo cacourou, 
し ツブ か ヶ ヵ ル 。6@lever。 ou placer des tuyaux 
de ce genre. || *Tuyau souterrain, drain. {| 
Gorge de l'épée, du poignard. Fiwo fsoucou, 
ヒレ ツジ Ÿ y, creuser cette gorge. 

Fi, し 。 navette de tisserand. 


Fi, firou, fila, L, LIL, E x, 80 sécher, 
ou s’essuyer. Chiwoga firou, シシ ツガ LIL, 
décroître la marée. Cotobaga firou outchini 
ftoga 人 g。 ユ ト パ が ヒル サリ チミ ニセ ドガ 
+ x ,je n'avais pas encore achevé de parler 
quand survint cet homme. 

Fi, firou, fila, ヒ LL, v x. Comewo 
firou, 12 2 > し JL, secouer, vanner ou puri- 
fier lé blé avec le souffle. Cajega madowo 
firou, YEN + F > LL, le vent agite la 
porte. S. Fanawo firou, n + > ヒ 7 し 。 expi- 
rer, Fewo firou, — > + JL, laisser échapper 
des vents. 

Pi, も (Courabourou, カラ ブル), égaler 
(S'emploie toujours avec chi, sourou, 1 シレ) 
ス JL). Fisourou, て スス JL, comparer, mettre 
en parallèle. 

Fi, L (Cacourou, # » 71), cacher (s'em- 
ploie avec chi, sourou, 2, スル ). Ainsi 
fisourou, & ZX 1. 

Fiaccou, L # y \ (Fiacouno courouchi- 
mi, LXY / ケル シレ シミ ), cent tourments 
ou périls. Fiaccou chennanwo chinogou, も や 
ルケ \ ty +77 レノ ゲ が ゲ , traverser et 
subir une inBnit6 de peines. 

Fiaccoua, & # Y \ 7 (Fiacouno fana, 
LYY ? n +), une grande abondance de 
fleurs. | 

Fiachi, & アシ レシ 。 lumière, ou rayons du 
soleil. Fiachiga sasou, 1 %X 1 # # ZX, pé- 
nétrer dans la maison un rayon de soleil. 
*Fiacou, L + y , Cent, || Fiacouche, L Y 
ルケ ゼ (liacouno 90) ヒ ヤル クノ 4), cent 
périodes d’un certain nombre d'années. Ces 
périodes se comptent par ichche, niche, 4 y 
セ , = t.l\ltem, chose antique. || Fiacou- 
chen, L * y t > (Fiacoutabi latacd,  % 
y RE x + # Ÿ), cent batailles. Fiacou- 
chen fiacouth6 founho tlchinin, Le * y t > 
し ヤケ レザ ヅ J7=3 イチ ニン (Clich.), 
mieux vaut prendre patience une fois que 
de vaincre cent fois en bataille rangée. || 
(Fiacouno cawa, v X y ? # 7), un grand 
nombre de rivières. || *Fiacouan m6,4 *X # 
y y À, dix mille taGiS.。 || Fiacouchet, EL て 
y t 79, un grand nombre de nœuds ou de 
jointures. || Fiacouchi, L * y à-, cent, où 
un grand nombre de morts (au fém.).{| 
Nombreux offices, charges ou dignités. *Fia- 
couchi cAenCO4G4。 ヒ ヤル シセ ンジ ルアン 。 
idem. || Piacouchin, p X y > (-Womono 
cocoro, E \ / 2 * "), différents avis ou 
sentiments. || Fiacoucho, も * y シゴ (Fia- 
coucacou, & * » # ÿ , C.-à-d. Zroirono cha, 
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イロ 1 / 14), beaucoup de livres, de 
traités, d'écrits. || Fiacou feki, L X Y — + 
(Fiacouno couche, LL X y ? ヶ セ , C.-a-0。 
Choujouno couche, à z + / ヵ セ )。 beau- 
coup de mauvaises coutumes ou habitudes. || 
Fiacoufoucou, & * y 7 y (Fiacouno sai- 
Uai, て マ ケ ノ サイ アイ ), beaucoup de 
prospérilés et de richesses. Fiacoufoucou 
mint amarou, セリ ブル == F +)L, 
abonder en richesses. || Fiacoufoucou chôgon, 
し マル フク シセ リッ ウゴ マン . Fiacoufoucou 
chôgonno 04/624G、 レ ヤケ フリ シセ ツイ ゴン 
ノ Y 7 +, siége ou tribunal orné d’une 
infiaité de choses précieuses. || “Piacoume, 
LXy x, dix taëls. || Fiacoumi, L Y 
y = (Fiacouno adgivai,L X» }) ア チ 
Y 4, c.-à-d. Jroirono adgiwai, 4 rm 1 ノ 
Y f Y 4), beaucoup de goûts, ou de 
saveurs. Fiacoumino wonjtki, 1 *% y = / 
9 Y'L +, mets et boissons de goûts 
variés. || Fiacouracou, L ヤケ 7 y (Fiacou- 
no tanochimi, L X y ) X J 1 =, c.-à-d. 
Choujouno tanochimis, à Z à » n ) x-=), 
beaucoup de plaisirs et de passe-temps. || 
Fiacousd, L ヤケ # Ÿ (Amalano cousou, 7 
+} ) ÿ À), cent espèces dhorbes qui se 
brulent pour médecine, au lieu desquelles on 
emploie quelquefoisla suieadhérente au fundde 
la poële, suie que l'on appelle également fiacou- 
50. || Fiacoutchô, à * Y + 3 Ÿ (Fiacouno 
tori,u X y ? KR Y ),unemullituded oiscaux. 
[| Fiacouwé, L X y 7 Ÿ (Fiacoudai, も x 
y X 1), un grand nombre d'âges. Fiacoutrô 
fiacoudai soughi wowalla, EX y T Y し 
XYRIZAYX 7 7 Y %x,ils'est passé un 
grand nombre d Agcs et d'époques. || Fiacou- 
yacou, L X ÿ * ÿ , un grand nombre de 
médecines. || Fiacouye, も マテ x (Fiacouno 
coromo, & * y コピ モ ), beaucoup de vétc- 
ments. || “Endroit au sommet de la tête, où 
l'on applique les moxas. || “Endroit un peu 
au-dessus de la queue du cheval. || Fiacouyei, 
u x y x À (Fiacouno ilonami, L x.y » 
イト + =), beaucoup d’affaires et de soucis. 
[| Piacouyé, L % > *X Ÿ ,un grand nombre 
de manières. Chempen fiacouyô, & A > 
し て ヵ マサ, différentes façons et manières. 
[lFiacouyô, L X y 3 Ÿ (Fiacouno fa, し 
*% y ) ハハ ), beaucoup de feuilles d'arbre. || 
Fiacouzai, EL X y が イ (Fiacouno tsoumi, 
ヒヤ カノ ÿ =), une infinité de péchés. 
Fiacouchô, ヒヤ ルレ ゴツ. Fiacouchen 
fiacouch6, し ヤル セン し ヤル シレ ヨリ 。 
C.-4-d. facuutabi catsou, L x y x LH Y, 


vaincre cent fois, ou un grand nombre de 
fois. 

Fiacouchb, tu X # x *% Ÿ ,leslaboureurs, 
un laboureur {litt. les cent familles). 

Fiacouaari, L X } +1), petite course, 
ou coloquinte. 

Fiacouren,  X y v > (Fiacou kirô, も 
て ルク キラ リツ 。C.-a-d。 fiacoulabi nerou, し 
マル し FIL, fondu cent fois. Fiacou- 
renno wôgon, セル ケン ン ノ ツア マッ ゴン 。 


-Or de cent carats. S. 


*Fiacoureb, L ヤケ v Ÿ, certa'ne dignité 
dans la maison du Dairi. 

Fiacousocou, L, * 7 Ÿ y (Fiacouno ach;, 
EXY / Tv,c.-à-d. moucade, À カプ) 
cent-pieds, insecte. 

Fiacourassoui, L X » #Y ZX f,c.-à-0. 
Comidginns oulchicoudacou, 7 2 $ > — 
Ÿ $ y À y, mettre en morceaux ou émict- 
ter, S 

Fi ageri, rou, galla, し FH 1, )L, 
ÿ x, se dessécher, ou être absorbée l'ean 
d'une rivière, ou celle qui a inondé les champs. 
| S'étendre, ou baisser la marée. Oc ん cr 
yamadano doroga foucô, mayewa À agutt., 
el(c. ツ ウレ ロジ ママ が ノド ロビ ガ フ カツ. 
マエ アツ ヒ し アガ タテ (/eg. liv. 5), sur iv: 
côtés le limon des terres de la montagne était 
profond, et sur le devant la marée aant 
baissé, etc. 

Fiai, Lt Y 1 (Canachimou, awaremou, 
み ナ レム , ア アマ アン ム ), lristesse et compas- 
sion. Fiaina coloni CO0。 セ アイ ナコ トニ 
ツ ツ ,se trouver dans une grande épreute, 
ou dans un danger mortel. {| Proportion ou 
quantité de chaleur. || Espace qui se trouve 
sous le tuyau ou conduit placé entre deux 
maisons. || Choso froide. V. Aya. 

Fiakkei, 1 * y > 1 (Fiacouno kei, L て 
y ? ケイ ), un grand nombre de perspecti- 
ves, ou de points de vue. 

Fiakkicou, Et *X > + 7, cent espèces de 
petites fleurs d'automne. 

Fibs, ヒバ (Tsoucarela ouma, ÿ y + 
ÿ+), cheval maigre et épuisé. || (Coyeta 
ouma, 1 Z 4 Y +), choval gras. (On em- 
ploie davantage fba pour un cheval maigre:. 
II(Tobou ouma, ト プ Ÿ +), cheval qui 
saute, ou léger. 

Fiba, y バ 。C.-8-d. finokino fa, k ヒノキ ノ 
A, feuilles d’un arbre qui ressemble au cv- 
près (Relinispora obtusa, S. et Z. Ilofim.;. 

Fibacari, L /Ÿ # V, espèce de serpent 
tacheté (Dans le Chimo l'on dit fifucari, 
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te An Ÿ 1 (Tropidonotus vibakari, F. Jap.- 
Hoffm.). 

Fibachi, し パ シレ 。 deux ferremenls longs, 
comme deux petites pincettes, avec lesquels 
on prend le feu, ou bien on l'atlise. 

Fibachita, L /Ÿ 1 % (l{chinitchi taranou, 
イチ ニチ タラ ヌメ)。jourimparfait。 ou auquel 
1 manque quelque chose pour être com- 
plet. 

Fibaco, L À 2, chaufferette en bois. 

Fiban, セレ バン (Banni arazou, À > = 
アァ ラズ), ne pas veiller, ou ne pas être de 
garde. {| Faire la garde hors de son tour 
(Tôban, % Ÿ AY, signifie la garde qui 
écheoit ou appartient à quelqu'un). Fiban 
700g2 nacou, tsoumete 70u。 ヒ パン x w 
バン ナク , ダ メ テ イル し 。 veiller constam- 
ment sans s'inquiéler gi c'est ou si ce n’est 
pas le tour. 

Fibane, y / +, rose de feu, ou fusée 
d'artifice. Fibanawo tchiraite tatacô, y À 
ナジ チラ イ テ 21 H7Y, combattre hé 
roïquement. 

Fibara, し À 7, lieu planté de certains 
arbres de la nature des cyprès. 

Fibari, L /t 1 , calandre (grosse allouette). 
(]*Fibaridaca, し バリ # 3%, épervier qui 
prend les calandres. 

Fibarighe, L À  #, cheval de la couleur 
de la calandre. 

Fibasami, y À # Z,lechien ou la détente 
de l'arquebuse. 

Pibatchi, L À $, fourneau portatif, 

Fibi, L ざ ) Crevasses Causécs par le froid. 
Fibiga kirourou, v V # +JL\, se cre- 
vasser les mains, les pieds, etc., par le froid. 

Pibicache, Sourou, chela, し ヾ みかみ セ 。 ス 
JL, & 4, faire retentir, ou resonner. Rai- 
denga coumowo fbicasou, 5 4 S > y y» 

モツ し ヾ か カス 。le tonnerre fait résonner 
les nuages. 

Fibiki, し \ +, son. || Fente ou rupture 
d'un bassin, d'une table, etc., solution de 
continuité. || Fôbikiga irou, icou, & vw + 7 
4 11,4 %,ou tla, 4 n, ètre failo, ou exis- 
ter une fente ou rupture. 

Fibiki, cou, bia, L V+,», 1x, 
retentir, ou résonner au loin la voix. Tokiwo 
dotlo agourou coye, macoloni lenni fibik:, 
ricoudgi chindé chite wobitatachi, トト + > 

FYR アゲ ケル コ エ マコ トニ テン = 
し ヾ キ き 。 リ クチ レン ドリ ツ LT ツタ ビタ 
v シ (Tacach.), le son des clameurs qui 
s’élevèrent, en vérité relentissait jusqu’au ciel, 


et les chemins de la terre en tremblaient, de 
sorte que c'était une chose terrible. 

Fibikiwatari, rou, waila,E, V + 7 x 1, 
IL, Y ÿ %,retentir, ou résonner au loin. 
Micawato tekino coye chifô sanbiacou yorins 
fibiki watatte, tenmo tatchimatchi wotchs, 
codgicoumo 1corete catamoucoucalo ayachiki 
fodonizo kicoyetari, = ÿ 9 + F +) + x 
LVAYYLEXY ヨゴ リ ニ ヒ し キツ タメ 
ダテ , テン モ % チ マチ ヲチ 。 コ ユ コチ ヵ も モ 
フン テ か 2 ム ケ カ ト アマ レキ ホ ド ニ 
が キ コ エ 1) (Taif.liv. 46), le cri des 
nôtres et des ennemis retentissant de toutes 
parts à plus de 300 lieues, il semblait que le 
ciel tombât, et que les axes du ciel en se 
rompant s’inclinassent : on croyait l'en- 
tendre. ‘ 

Fibini, し w =, chaque jour. 

Fibioë, L “ Ÿ. Cotobano fibiou, 2 F À 
ノ Lt. Y YŸ, faute ou erreur de langage. || 
Manière de parler ou artifice de langage, pour 
faire entendre une chose sur laquelle il y a 
doute. 

Fibiraki, Cou, y Y ? +, y, Ou fbiraki 
itami, MOU, p V 7? + fx =, À, brüler 
ou cuire (en parlant d'une blessure). 

Fibiware, rourou, 7 の, し y v,L\, 
+ à, Se crevasser, ou Se fendre, p. ex. des 
p'anches exposées au soleil, etc. 

Fibo, LR, cordons, courroies, ligaments. 

Fibo, し ポ (Canachimou fawa, ÿ +1 À 
ハア ), mère infortunée. 

Pibocachi, sou, caila,u, ポカ シュ スス, か イ 
x , dessécher, ou faire sécher une chose au 
feu. || *Fibocachi, L # #1, poisson séché 
au feu, 

*Fibocou, し ポケ . espèce de petit poisson. 

*Pibone, L # 7, 0s proéminent de la poi- 
iine des oiseaux, bréchet. 

*Piboworochi, y, # 7 F2, Corde qui sert 
à amener la voile. 

Fibo wotochi, Lt À > hr, ou Wobina- 
wochi, 372 +371, quitter la coutume 
d'attacher la ceinture par derrière, comme le 
font les enfants jusqu’à l'âge de neuf ans, et 
l'attacher par devant. 

Fiboucoure, rourou, rela, 1 7 y v, 7 し 
\,v #,s'enîfler la main ou une autre par- 
tie du corps, quand elle est brûlée ou échau- 
dée. Fiboucourega chita,u 7 y v # & *» 
il est survenu une ampoule por l'effet du feu. 

Fiboucouro, : 7 > #, enveloppe do pa- 
pier pour les lanternes, ou abat-jour des 
chandeliers, 
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font les personnages dans les comédies. || 
(Métaph.) Acou, Y y , ou acouchinwo ficca- 
yourou, Ÿ Yÿv-Y 7 L Ÿ か ユル ル , déposer 
la méchanceté, ou convertir son mauvais 
cœur en bon. 

Ficcayechi, 300。 yeita, L ÿ Y LL, X, 
Z 4 x, réprimer, ou ramener en arrière. 
Oumawo ficcayesou, ツマ ツジ セカ エス ズ 。,。 
OU oumano 702204 れ 0 の 0 ficcayesou, Ÿÿ マ ノ 
タダ ナジ モカ か エス 。en tirant sur les 
rênes faire reculer le cheval. 

Ficcayeri, Trou, yella, y Y XL, )JL, 
Z ÿ x, se retirer vivement, ou revenir en 
arrière. 

Ficcd, pv ÿ 7 Ÿ (Fuudeno cd, 7 T ? 
コツ) prix, ou salaire qui se donne à l’écri- 
vain. 

Picoomi, E ダコ =,enveloppe du fourreau 
de sabre. 

Ficoomi, MOU, CÜda, y Y 12, À, 71 Ÿ 
が , se renfermer, ou se recueillir à l’inté- 
rieur. 

Ficoomori, rou, 70070G、 ヒジ コモ 9 り 。7 し 
モダ x, même sens. 

Ficcous, 1 ÿ y 7 (Foudeno fana, + 
ノ n+), bon style (fleur de style). P. 

Ficcoucouri, 7OU, coulla, し ダケ ルケ \ リ 。 
JL, ルケ タダ 。 attacher l'ouverture d'une 
bourse, d’un sac, etc., en serrant les cordons. 
[| Terminer ou conclure une affaire, une con- 
versation. 

Ficeoumi, mou, counda, L ÿ y =, À, 
» 7 À, Se saisir à bras le corps. Tekini 
ficcounde fouita, テキ ニレ ヒッ ケン アデ フイ 
# , en treignant son ennemi, il tomba par 
terre. 

Fiche, し シン シヤ (Tobou courouma, K 7° か 
7 レ マ )。 char qui roule, ou qui vole dans les 
airs, et dont il est parlé dans les livres. || 
Char léger. || Cheval, pièce de l’échiquier 
japonais. 、 

Tiehacos、 セ も シン ヤ ヶ , espèce de coco avec 
un manche, qui sert pour puiser l'eau. 

Fichacoutate, LL * 7 X 7, vase où 
l’on place le coco, en le plongeant avec son 
manche. 

Fichche, し ダ シヤ C.-à-d., foudelori, フ 
デ ト り , écrivain. 

Fichchei, L, ÿ € { (Foudeno, ikiwoï, + 
ÿ ) 41 +Kv%), chef-d'œuvre d'écriture ou 
de peinture. Fichcheïwo isoucousou, ヒダ + 
イラ Y y À, écrire, ou peindre avec De:- 
fection. 

Fichehi, し シシ (Canarazou chisourou, 


り 


か カナ ラズ シレ スル し )。 mort inévitable, ou cer- 
laine et déterminée. ||(Foude, cami, 7 F, 
# =), plume, et papier. Fichchins isoucou- 
Chigatachi, セダン ニュ ダケ レガ が ガタ シレ 。 on 
ne peut venir à bout de l'écrire, ou de l’expli- 
quer avec la plume, 
"Wohohicotte、 セ ダテ シコ タテ (adv.). Fich- 
chicotte monowa /04704。 ヒ ダテ シコ ダテ モ 
ノラ 7)L, être tout à fait absorbé et oc- 
cupé par une chose. 

Pichchiki, と サダ シキ 。 peau que portent 
les soldats pour s'asseoir, et dont se servent 
d’autres personnes, également pour s'asseoir. 

Fichchime, mourou, mela, も ダシ レン メ 。 ム 
JL, メ テ ,serrer fortement, p. ex. avec une 
corde, un lacet, etc. 

Fichchito, L ÿ 1- R (adv.), manière de 
faire une chose avec efficacité, ou énergie ; 
manière d’être une chose drue et serrée. || 
Fichchito outsou, v. ダマ ント Ÿ ÿ , ou yama- 
sourou, * + ZX JL, battre rudement. 

Fichen, & & >, C.-à-d. Jyachii coto, 4 
シイ コト , bassesse, ou chose basse, et 
méprisable. Fichenna mono, L 2 > + Æ », 
personne basse et vile。 || (Tobou izzoumi, ト 
プ イデ ゲ ミ ), courant ou masse d’eau qui 
tombe d’un rocher ou d’un lieu élevé, cata- 
racte. 

Fichet, Lt Z 7, c.-à-d. Zéchet, バリ + 
り ,nouvelles fausses ou incertaines. | Erreurs 
et fausse doctrine. || (/yachow tsoutanai, 4 
%X 1% ÿ % + 4 ),chosc basse et immonde. 

Fichi, し シシ ) pieux ou piéges, chausse- 
trappes. Fichiwo macou, セレ ンプ ママ ケッ 
placer des piéges pour obstruer un chemin. 
Dans le Chimo l'on dit également fichiwo 
ouyourou, Li 7 Ÿ LJL, Où faisourou, 
タダ IL. 

Fichi, し ©, fruit d’une plante qui croît 
dans les étangs, etc. (Trapa incisa, S. et Z. 
Hoffm.). 

Fichi, sourou, chila, Er, A)L, L, 
cacher. 

Fichi, sourou, chila, pv, A JL, vx, 
comparer. Ware tkiwot nandgirani fichôzou- 
rou monode nai, 9 v イ ギ ホ し ナン ず ヂ チラ 
ニセ シリ ズル モノ ダ ナイ , ma force 
ct ma puissance ne 80nt pas à comparer avec 
les vôtres. 

Fichico, シコ) Certaine saumure de 
poisson. [| Espèce de poisson. || *Les Poissons 
(astron.) (Gochk.). 

Pichiooui, L ミン ケイ Oiseau qui ressemble 
au canard sauvage. 
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Fichifichito, p x ! トト (adv.}, tout à fait, 
avec rapidité, avec violence, drument. Fichi- 
fichito voutarourou, LE 1 R ツウ タル い \。 
être battu violemment. Zachikini fichifichito 
namiirou, Fi += pri PR HE AJ, 
être ous dans le Zachiki assis en rangs ser- 
rés. 

Fichighe, gourou, ghela, L シレ シゲ) が JL, 
ゲ  。 Se briser, ou s'émietter. 

Pichighi, gou, chiida, pv +, ,1 1 #, 
briser, rompre. || Moudre de coups. || Fouye- 
wo fichigou, 7 x ? pr y, jouer légère- 
ment de la flûte dans les comédies, les concerts 
et les bals, comme quand on commence, ou 
qu'on termine l'air. 

Fichimeki, Li À +, tumulle ou fracas. 
[[Pichimeki, cou, meila, ヒラ シン メキ 。 y, 
À 4 %, y avoir du tumulte ou du de6sordre。 

Pichimekiai, YO, YOIa, ヒシ メキ ア L, 
XV, X Ÿ X,y avoir du désordre ou du 
tumulte entre des personnes. 

Fichito, LL k (adv.), totalement, ou avec 
intention et énergie. Fichito outsou, z xp 
ÿ ÿ , battre violemment. {| Enfoncer un clou, 
etc. || *Manière d'être assis très-serrés dans 
un salon. 

Fichivo, LL #, Certain mels qui se fait 
de grains, de blé, de sel, etc., pulvérisés. 
Foneico fichivoni cherarouroutomo, Christäo- 
CO cayouroucolo aroumai, À F 7 Li À 
ニセ フル \ ト トモ, キリ 9 レシ タツ ツア カ ュ ユル 
ュ ト アル マイ ,quoidue l'on me pulvérise 
et qu'on me réduise en cendres, je ne CegSo- 
rai pas d'être chrétien. 

Fichivo, し シホ , marée qui baisse ou 
s'écoule. Fichivoni narou, k シン ホ ニ ナル し 。 
baisser la marée. 

Fichizzourou, L シン シダ JL, tige ou rejeton 
de la plante fichi (Trapa incisa,S,. et Z - 
Hoffm.). 

Ficho, p1- 3, écriture où livre de mys- 
tères. || Mystère. dfonowo fichosourou, & y 
3 Li 3 À JL, Cacher quelque chose. 

Xicho, ヒシ ヤリ (Canachimi slamou, カ 
ju = イタ クム) Se plaindre avec tristesse, 

ou s’afiliger. 

Fichoù, p 1 Ÿ (Canachimi oureô, y + 
シミ ッ リン リカ ), tristesse, ou s’attrister. 

Fico, し コ 。)8rriGre-Deii に fls. 

Ficd, LL Ÿ Ÿ, c.-à-d. Wacawo yeizourou, 
Ÿ # 7? エイ ズル し , manière de lire les verse, 

ou les outas du Japcn, en les chantant. P. 

Ficobaye、 ヒ し ヒコ バー。 rejeton qui naît au 
p'ed d’un arbre, après que arbre a été coupé. 


*Ficoficomago, L 1 { 7 +, arièrc-pelit- 
fils. 

Ficbôgai, ヒガ リガ イ 。 instrument avec 
deux raies qui se porte comme ornement sur 
le côté du fourreau de la catana. 

Ficojiri, TOu, jilla, ai, 7 し 。 シ タダ 
x , traiuer, Canata conataye ficojiri, cochchet 
fanarebanareni narou, %ÿ + x コナ ター 
Liv, コジ セツ nFvVh= ナル 
(2° partie, Gosag.), comme on le tira en sens 
opposés, ses membres furent arrachés. 

Ficoua, し y 9. Ficouaracouyb, セク アゾ 
? » 4 Y , fleurs, ct feuilles qui (ombcnt. S. 

Ficouan, y か 7 >, serviteur. 

Fi couan, L y 7 > (Canachimi, yoro- 
cobi, ガ ナ シ レミ ヨ ピ ュ ビ ), tristesse el 
joie. S. 

Ficouficouto, 1 y ! f(adv.), manière de 
se mouvoir, ou de palpiter une partic du 
corps comme le ventre, l'œil, la bouche, etc.。 
par un mouvement du dedans au dehors, et 
du dehors au dedans. 

Ficoui, & > f, chose basse. || Ficousa, 
e y ÿ.[lFicoù, LE y Ÿ. 

*Ficouji, L 7 L”, accusation injuste. 

Ficoumeki, COu, meila, L y À? +, y, 
à 4 %, palpiter. V. Ficouficouto. 

Picouzzou, L > ZX, feuilles de thé menucs 
et mauvaises qui restent après qu'on a choisi 
les bonnes. || Débris et poussière de riz, etc. 

*Ficozzouraye, JOUTOU, yela, L 1 Ÿ 7 T, 
ZJL, エタ 。 trainer, emporter en traîfnant. 

Fida, p À, plis, froncis, frisure。 etc. 
Ichôno filawo 70r04、 イ シヤ リノ L à > 
ト JL, faire de ces plis ou ourlets dans un 
habit. 

Fidaca, し が #, poisson long, de nature 
venimeuse. 

Fidacai, 1 À # À, être encore le soleil 
élevé, ou ne pas être bien tard après le midi. 

Fidachi, L X1-, ordures, balayures du 
riz, du thé, etc. [| Pidachi, sou, daita, し ゲ 
Lo Z, À À %, vanner, ou secouer de ma- 
nière à faire tomber les pailles, la poussière, 
elc. 

Fidama, LE が +, émanalion ignée qui ap- 
parait dans l'air en forme de boule ou de 
balle, et qui est un présage de morts et de 
malheurs, p. ex. une comète. 

Fidan, p % >, secret; discours ou con- 
versation secrels; ce qui se dit ou se com- 
munique secrètement. 

Fidari, L %# Y, main, ou partie gauche. 

Fidaridatchi, し ヒゲ メリ が ダチ ナ 。 prendre le 





FID 
sabre ou le cimeterre cn avançant d'abord la 
main gauche. 

Fidarigamaye, L À 1 Y + x, disposition 
dans le Zachiki ou pour le Tchanoyou, d'après 
laquelle on fait le thé à la partie gauche, et 
l'on place l'hôte à la droite, 

Fidarigbiki, し が 1 ギ +, personne gau- 
che, ou gauchère. 

Fidarighittchô, LL ? 1 # Y FX Y,gau- 
che, ou gaucher. B. 

*Fidarimaki, L À 7 +, papier qui 6 
roule à Pentour de ja hampe des lances, 
du fourreau des épées, etc., en enroulant de 
droite à gauche.|| Maniere de vernir avec 
l'ourouchi les hampes ou Îles fourreaux en 
agissant dans le même sens. 

Fideri maye, Lt À +—, revêtir un 
habit, en ramenant la partie droite sur la 
gauche, ce qui est le contraire de l'usage ja- 
| 0naiS. 

*Pideriwori, L, À 1 7 1 , plis faits au côté 
gauche d’un bonnet antique appelé yebochs. 

Fidarougeri, 700。 galla, ヒゲ ル が り , 
ル 。 が タタ 。 avoir faim (en parlant de Ja 
seconde ou de la troisième personne). 


Fidaroui, し À JL #, avoir faim. || Pida- 


roù, LE # JL Ÿ.|| Fidarouse, L X JL #. 
*Fidatchi, L À +. Fidatchüro outsou, し 
ダチ ツジ YY, OU irourou, {JL \, dans 
l'escrime, donner un coup à l'adversaire à 
l'improviste, ou dans un moment favorable. || 
‘Métaph.) Noter, ou reprendre ce que dit l'in- 
terlucuteur. 

Piddai, Lt ÿ À À, ou fitdai, L y 2 1, 
petite boîte à pieds dans laquelle on met l’en- 
crier et les pinceaux du Japon. 

Eiden。 レ アン (Cacouchi tsoutayourou, 
カル シン ダム LL,oucacouile wochiyourou, 
み ÿ 15 74 ZL JL), enseigner à la déro- 

ce. 

Fideri, ヒア デリ, ou canbal, ガン パ バウ, 
sécheresse occasionnée par le soleil. 

Fideri, rou, delta, し デリ 。 }L, ÿ y x 
(Ouzzoucou, Ÿÿ ÿ° y ), cuire, démanger une 
plaie, une brülure, etc. Ch. Dans le Cami l'on 
dit firacou, セイ ラル 。 

Pidg、 し Ÿ ; Ou fidgigane, L $ Ÿ# F,gond 
des portes,etc., mäle. Le gond femellesenomme 
Tsoubo, y #. Ainsi fidgi tsoubo, p F y R. 

Pidgi, し f, coude. Fidgiwo farou, し チ 
3 ムル し 。 placer les mains sur les côtés en 
arquant ses bras, || Se montrer orgueilleux ct 
arrogant. || Fidygiwo magourou, v f 3 + 
» JL, plier le bras. Fidgiwo maghele ma- 


! 
| 


! 


| 





FIF 313 





rourant sourou, vf? マゲ テ マル ラミ 
ス ル , dormir appuyé sur le coude. 

Fidgigane, L $ # 7, gond mâle. 

Fidgigasa G706。 セ チ ガ 9 アメ 。P.C.-a-d。 
Nicawana ame, = # 7 + アメ 。 averse, 
ondée subite et qui passe de suite, pendant 
le temps qu’on se couvre avec le bras, ou avec 
la manche. 

Fidgiki, ke $ +, espèce de chapiteau qui 
se met sur les colonnes de bois, et au-dessus 
duquel on assied ensuite une solive. 

Pidgighi, L fx Ÿ #, règle ou plan- 
chetto qui a un sillon au milieu. 

Fidgioù, L f Ÿ (Fino outchi, à ? Ÿ 
チ )。 pendant le jour. 

Fidgiri, rou, dgilta, vf 1,1, F$Y 3x, 
se tordre, ou- être tordu. Yougams fidgitia 
kidgia, HE LFY x + FX, c'est un 
bois tordu. Ch. 

Fidgitsoubo, Lt チタ ポ 。EOndS des portes, 
ctc.。 mâle et femelle. 

Fidé, L À Ÿ (Mitchins arazou, = $ = 
7 % À), chose dépourvue de raison, ou in- 
justice. Fidôwo sourou, v À Ÿ 7 JL, ou 
cansayouTou, # Ÿ # L JL, OU WwOcond, 7 
1 + Ÿ, commettre une injustice, ou un acte 
déraisonnable. || Fidèna, L À Ÿ +, chose 
injuste et sans raison. || FPidôni, & + Ÿ = 


| (adv.). ° 


Fidoco, F1, foyer d’un navire. 

Fidonsou, t Ki > ZX, pièce de damas cra- 
moisi. 

Fidori, L ドリ. Fidoriwo sourou, ヒド 

リツ スル ル し, déterminer ou choisir un jour 
exempt de présage, ainsi que les gentils ont 
coutume de le faire avant d'entreprendre une 
chose, ou de se mettre en voyage, elc. 
#Pidori, rou, dotla, EL FU, 7 し 。 ド タタ 。 
faire sécher une chose au feu, p. ex., du pois- 
son, elc. 

Fifacouna, L ハケ 7, chose délicale. 

Pifan, L A >, rumour qui court parmi le 
peuple. Fifan souYo4。 セ ハン スル し courir 
une rumeur, OU circuler un bruit. 

tpifora, し nn 7, les cavités (ou sinus) du 
ventre du cheval. 

Fifasou, Lt A} À (Ousouchi, ousouchi, Ÿ 
スシ ! ), chose délicate. 

Fifat, L A 7, certaine médecine venant 
de la Chine. || Fifat yen, u /+ ÿ x > ,méde- 
cine composée de différents ingrédients. 

*Pifisachicou, L, à #1 y (adv.), pendant 
un grand nombre de jours. 

Fifiséden,  » # Ÿ Ÿ >, nom d'un ciel. 

40 
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_ Fifitoi,p \ R #, un jour. || *Fifitoi faza- 
me foutsoucafazame, LR 4 nFX 7 
ダ み ハデ が メ ,68DaCe d'un jour entre deux 
autres, etc. Fifitoifazameni wocoriwo fourot, 
も \ ト イハ が メニ 71197 フル ザウ, 
trembler de fièvre un jour, et l’autre non. || 
Piftoidgi, \ k À #, OU Stoidgi, L h { 
#, une journée de chemin. 

io。 セ ハツ (Soc rou, y 5 1, JL), 
maudire, ou murmurer, Fifô chôbé, L n 
L * Y # Ÿ, blasphémer contre la bonne 
doctrine. || C.-à-d. fidd,  # w, injustice ou 
non-sens, chose déraisonnable. 

“Pi, L ホ Ÿ, œuvre merveilleuse et qui 
dépasse la puissance humaine. 

Fifou, L 7 (Cawa, fadoye, #9, nx 
zx), peau ou épiderme. Fifouno yoi filo, し 
7 / ヨイ レヒ レト, homme qui a bonne mine, 
qui est frais et bien portant. 

Fifouki, 1 7 +, bambou, ou tube de mé- 
tal avec lequel on souffle le feu. 

Figa, し が , espèce de petit insecte ou de 
papillon qui voltige autour de la flamme. 

Figachi, y # 1, Orient. || Pigachimouli, 
et Ar À +, vers l'Orient. Figachimoukini 
#rou, Hi 2 + = À JL, être tourné vers 
l'Orient. 

Figa colo, y # 1}, C.-à-d. Mourina 
colo, y + 2 h, chose injuste. 

Figacoucha, L # ÿ à. +, homme qui dit 
des choses contraires à la raison, à la science, 
à la littérature. Figacoucha ronghini make- 
SO0u。 セ ガケ シヤ ビン ギ ニ ミニ + % Z, celui 
qui argumenle ou parle confusement et sans 
méthode liltéraire, c.-à-d. sans logique, ne 
peut être convaincu. 

Figacouchi, し ガケ L, C.-à-d. fino wovoi, 
も ノ #1, abri contre le soleil comme 
celui qu'érigent les Japonais sur les sépultu- 
res des morts, ou aux portes des boutiques 
ou magasins, etc. 

Figaki, L # +, parois ou enceintes faites 
avec l'écorce d'une espèce de cyprès. || 
Certaines devises peintes sur les vêtements 
ou gravées sur les épées, etc. [| Nom d’une 
espèce de comédie, etc. 

Figame, し ガメ, erreur de la vue, quand 
on voit une chose pour une autre. 

FPigame, し # À, vase rempli de poudre 
qui se jette enflammé pour incendier, pot à feu. 

Figami, MOU, y0da,L HE, A, AY, 
se tordre, ou être tordu. Cocorono figüda 
flo, 11") も ガツ ウツ ゲ セト 。 homme 
d'un mauvais cœur, d'un naturel pervers. 


FPigamimi, L_ Ÿ = \ , erreur de l’ou'ïe par 
laquelle on perçoit un son pour un autre. 

Figan, L. # >, certains jours du printemps 
et de l’automne, auxquels les gentils font des 
bonnes œuvres et récitent des prières, afin que 
cela serve en l’autre vie à eux-mêmes ou à 
leurs défunts. 

Figandgiô, L Ÿ > # 3 ŸY, personne fai- 
ble, molle, ou qui a peu d'énergie pour le 
travail, etc. 

Figenzacoura, LE Ÿ > # y ?,espèce de 
cerisier qui fleurit au printemps dans les jours 
de figan. 

Figara, L # 7, espèce de petit oiscau. 

Figera, E # 7. yeux qui ont un petit 
nuage ou une taie; homme qui regarde avec 
des yeux ainsi altérés. || Viscosité qui affecte 
et dérange les yeux. 

Pigarame, p # 7 À, le même que le 4er 
figara. 

Figasa, Lt, が #, parasol ou paillasson pour 
abriter du soleil. 

Figasa, L # #, espèce de gale. 

Figayeri, L Ÿ TV, aller et revenir le 
même jour. Figayerini sourou, L #j x 1 = 


AL, idem. 


Pighe, し >, barbe. || Chose vile. Waga- 
miwo fighe sourou, ツジ ガミ ツジ LA AI, 
S humilier。 

Pigheco, L > 2, petit panier, petite cor- 
beille. 

Pighi, し +, c.-à-d. fidô, E à Ÿ, dérai- 
son, ou injustice. 

Fighicho, L Fi X Ÿ, serment qui se 
fait on prenant dans la main un fer ardent ou 
une pierre rougie. 

Fighio, L + X Ÿ (Tobi youcou, k LE ユラ 
y ), aller volant. Fighiô jizai, y FX vw と 
# 4, voler, ou courir avec légèreté. 

Figbiri, L + ), jours déterminés dans 
lesquels on doit accomplir une chose. 

Pigô, L 1 Ÿ. Figôno chiniswvo sourou, ヒ 
ゴツ ウノ レニ ダマ Al, mourir avant ure 
certaine époque, selon les idées du Boupp6. 

Pigoro, し 1 ", ces jours derniers ou pas- 
863。 ou il y a peu de jours. 

Figotai, L 1 x f, espèce de rose ver- 
meille. || (Métaph.) Ceinture ornée de flocons 
ou de houppes. 

Tigoto、 ヒ ゴト , OU figotoni, L TR =, 
chaque jour. 

Pigouan, L 7 > (Jifino gouan, セン 
ノ y 7 7), vœu fait par Amida de sauver 
les hommes. | 
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Tigourecbi、 し か フシ 。 espèce de cigale 
qui chante le soir en été ou en automne. 

Figoure, & # v, le soir après le soleil 
couché. 

Figoutchi, し » + ,lumière del'arquebuse. 

Piide, zzourou, dela, 4 7, YIL,T X, 
naître les herbes, le blé, etc. || (Métapb.) 
commencer à paraître et à tenir sa place dans 
le monde, ne l'ayant pas fait auparavant. S. 

Fiki, L { +, jouer le rôle de quelqu'un, 
ou prendre ses intérêts. Ainsi flono fiikiwo 
sourou, LF/ LÂ+7 スズ スル. 

Fiina, L { +, blettes. Ch. Dans le Cami 
l'on dit fobne, L Ÿ +. 

Fiiraghi, 1 À ? +, arbre des montagnes. 
(Olea aquifolium, S. et Z.-Hoffm.). 

Fiiraghi, gou, raida,v 1 7 F, y, 7 4 
x , brûler ou cuire la plaie qui se mùrit, etc. 
Dans le Cami l’on dit firaki, L À % #. 

Fiirou, L À }L, papillon du ver à soie. 

Piiwo, L { 7 , poisson sec. |] Poisson doré. 

Fiji, Li (Cacousou colo, ÿ y R 1 +), 
chose secrète. 

Fiji L 1. souper des bonzes. 

Fijiki, L 1 +, certaines algues marines, 

Fifn, L シン 0C.-à-d. finozô, jinnoz0, ヒ 
ノ ザ リ 。 シン ノ ザ リザ 。estomac et reins. 

Fijini, Lu =. 60 laisser mourir de faim. 
Ainsi fijini sourou, も セシル. 

Pijiri, L 1 V. Ainsi coyañjiri, 1 XL 
シリ 。 bonzes qui vont en pèlerins avec des 
corbeilles ou hottes sur le dos. [| Fijiri, ヒジ 
 , Lonzes principaux, qui occupent des di- 
gnités, ou autres bonzes ordinaires. 

Fijiri, rou, ji, 。 セン ジリ 」 ル 。 LYR, 
s’observer, être scrupuleux dans ses actions 
et ses paroles, etc., particulièrement en ce 
qui regarde la chasteté. || Fijiri kitla filo, 
ヒシ ジリ キダ タ と ト j)homme vigilant et 
scrupuleux dans les choses concernant la 
chasteté. 

Fijirirzouca, LL リリ ダ Ÿ, cerlaine espèce 
de poignées d’épée; qui ont l'extrémité ronde. 

Pi, て シヤ Ÿ, herbes, plantes el autres 
objets dépourvus d'âme sensitive. 

£ip, Lu * Ÿ. Ainsi fijüno daicha, も ン 
マッ ツノ ゲイ シマ, grâce considérable et 
extraordinaire, p.ex. une amnislie excep- 
uonnelle. 

iiout、 し レシ エ ウ , sorcellerie, nécroman- 
cie, tout art diabolique. | Art qui s'enseigne 
en secret, || Merveille, prodige, chose extraor- 
dinaire, p. ex. la guérison d’une infirmité 
incurable, le fait d'échapper à des ennemis, 
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ou de les faire périr par un coup secret de ses 
armes, elc. 

*Fike, courou, 270。 も ケル )L,>7 x . Dans 
les banquets l’on dit dune chose qui est COB- 
sommée en quantité : YO fketa, 3 Y y y x. 
|| Ourimonoga ficourou, ÿ y € } HE Y JL, 
se bien vendre certaines choses. || Fikemoms, 
Lt # € / , chose qui se vend bien, ou qui 
est recherchée par les acheleurs. 

*Fikechimouchi,t #1 À1-,pelil papillon 
qui vole autour de la flamme. 

Fikei, y ケイ 。 C.-à&d. filki awasourou, 
し ヒキ Y Y A)L, ou nacadalchiwo sourou, 
ナカ ダチ ジマ スル 。 être intermédiaire ou 
tiers en quelque chose, comme dans l'achat 
et la vente, etc. 

Fiken, セレ グン (Firaki mirou, セラ ブギ 
三 JL), en ouvrant, voir ou lire. Gojô fiken 
môchi s0r0, TX Y ヒ ク ン マサ シッ 
は 。】8I lu votre lettre. S. 

Fiken, p > >. Ken fiken, » à L y >, 
choses visibles et invisibles. Boup. 

Fikeë, p > ŸY, Où Slug, + 7 Ÿ, bas- 
sesse ou vilenie, chose vile, etc. Fike6 sourou, 
し クツ ZJL, commeltre une bassesse. || 
Fikoôna, Lt } Ÿ 7, OU fkiôna, L + 7 Ÿ 
+, porsonne vile et de peu de distinction et 
de dignité dans ses actes. || Fikeôna coto, も 
ケツ ッ ツナ 2h, Chose vile, ou abjecte. 
*Fiket,p > , maladie qui cause l’éthisie. 
*Piki, し +, grenouille ou crapaud. 

Fiki, Cou, füila, L +, y, Lt 1 x, tirer. 
Founero ficou, 7 F > し y, conduire une 
embarcation à la remorque ou à la traine. 
Fachiwo ficou, ハシ ツジ y », retirer ou dé- 
faire un pont. Dginwo ficou, Ff > 3 L y, 
lever je camp, ou revenir de la guerre. Gotvo 
ficou, 1 > L » , alléguer des autorités. Ca- 
jewo ficou, # € 7 e y , être malade. Caje- 
ga ficou, ÿ t # LE y, Se corrompre ou se 
gater une chose par le vent ou l'air. Cocorowo 
fikimirou, 2 \ 67 LL # £)JL, éprouver 
ou examiner quelqu'un. Cochiu'o ficou, コシ 
3 v y, boiter, clocher (nous disons : trainer 
la jambe. L. P.).Couchiwo ficou, y :-> LL y, 
faire des peignes. Amio ficou, Y = > y 
y 。 tirer le filet. Fanatvo ficou, n + > ty, 
expirer. Dgiwo ficou, f > v y, aplanir, 
niveler le terrain en creusant, ou en sapant 
à pic, etc. Mewo ficou, à 7 Le y, cligner, 
ou faire signe avec les yeux. Tewo ficou, 7 7 
し 7 . déduire une comparaison. Ouracatawo 
ficou, w 3 # x 7 L y, computer, CaiCuler 
(les devius ou sorciers), en jetant les sorts, 
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etc. Cheghidwo が co40。 セ ギャ ツク LY, 
baisser la marée. Cheghiôwo / が cou & + * 
ツラ ヲ y, faire l’aumône à plusieurs à la 
fois. Chiwoga ficou, > # t y, baisser 
la marée. Mizzouga ficou, = Y # し ケ 
s’abaisser ou décroître la pleine eau. Youmiwo 
ficou, 1 = 7 p y, tendre l'arc. Choujinni 
youmiwo ficou, LL Y = エミ マツ LyY, 
commettre une trahison envers le seigneur. 
Coubichenwo ficou, »  & 7 & y donner 
de largent ou autre chose à celui qui vous a 
sauvé la vie. Coubichenwo ficasourou, y ビ 
セン タク セカ スル し,faire payer cette indem- 
nité. Nitchôno youmiwo ficou, ニチ マヤ ツノ 
z=7 y, être traître, ou trahir. CoZ0。 
bitwatco ficou, 2 FR, 7 7 t y, jouer du 
clavecin, ou de la viole. Noriwo ficou, } 1 
>? pv y, appliquer de la colle délayée sur 
quelque chose, p. ex. sur du papier, etc. 
Tcha, comoughi nadowo ficou, + X, z À 
F ナド マツ 17, pulvérisér du thé, du 
blé, etc. Chibou, soumi nadowo ficou, シブ 
スミ ナド マツ Lt }Y, donner un coup de pin- 
ceau avec du jus de figue du Japon, de 1en- 
cre, etc. Cousawo ficou, y サジ L y, arra- 
cher des herbes avec la main. Kewo ficou, 
ケラ ヲ LL. y, tracer des lignes. Sacanawo 
ficou, # + + 7 te y, distribuer des mets 
entre les convives, au moyen des fachis. 
Youwo ficou, z 7 % y , laver le corps avec 
de l’eau chaude. 

Fiki, cou, fiila, L +, y ,4t 4 %x, diviser 
dans les comptes (le contraire de multiplier). 
|| Décompter sur.une dette, etc. Mieux vaut 
Sachifiki, #11 +.||Scier. Kiwo fcou, 
+ 7 も か 。 Scier du bois ou un arbre. || 
Faire au tour. Jouzouwo ficou, 2 2Z À > 
k > , faire des grains de chapelet au tour. 

Fikiacou, も キア, Courrier. 

Fikiagari, TOu, galla, し キア が ガリ, / し , 
が ガッ ム 。S6retirer les soldats vers un lieu 
élevé. 

Fikiaghe, gourou, ghela, u キア ゲ , ゲ が ルル, 
ゲ タ ヶ 。 tirer en haut. 

ikiai。 90, 900G0。 ヒキ アイ, マウ, マツ 
à , pousser à deux, chacun de son côté. || 
Peser également (le bagage) des deux côtés. 
Fikiawanou nidgia, も キア アノ =#%, 
c'est un bagage inégal dans le poids, dans 
l'équilibre. 

Fikiake, courou, kela, +77, 3», 
# *x,ouvrir en poussant. Cofo cachicono 
COjztco fikiake miraroureba, 2h カシ コ 
2 も し キ アク ケ ク Sy A, ec. ouvrant 


les portes de papier d’une et d'autre part, et 
voyant, etc. 

Fikiate, fsourou, lela, L + 7 7, ÿ JL, 
テ x,en tirant placer sur une chose. Cata- 
nawo noukidaite, binni fikiateraretareba, 
か カタ ナツ ヌメ キダ が ダイ テ , ヒ ンジ ニ ヒキ アテ 
ラン タン パ 。 etc. (Feik. liv. 4), degainant 
l'épée il l'approcha, et la passa à travers les 
cheveux des tempes, afin qu'elle coup&t 
mieux. 

Filkiatsoume, mourou, mela,t + 7 ÿ À, 
AJL, À :,en tirant réunir. 

Fikiawache, sourou, chela, ヒキ アツ 
セ も スル 。 セタ 。 en tirant réunir deux 
choses. Sôfôuo fikiawachete rifiwo kessou- 
700、 ザ リハ リウ ツジ ヒキ アツ セテ リヒ ラ 
ケタ スル 。 rassemblant les deux pariCs, 
juger ou déterminer la justice ou l'injustice. 
[| Combincr ou conférer. Mighino cotowariu"o 
fikiawasourou, = 4) 1 RY 17 L + 
アア スル し , appréciant et comparant les rai- 
sons précédemment énoncées. Nitco fikiawa- 
sourou, =? し キア アス ルル し 。 disposer et 
arranger le bagage de manière à ce qu'il Fes 
également des deux parts. Fitowo filont fikr- 
awasourou, ER? し ヒト ニニ し キア ソス 
し , faire connaître quelqu'un à un autre, ou 
le conduire devant quelqu'un pour l’en faire 
connaître, etc., mettre en rapport. 

Fikiawache, し + ÿ 7 #, intercession, 
médiation. [| Ouverture, ou jointure des ar- 
mes. || Espèce de papier. 

Fikiawonoke, courou, kela, y + Y = }? 
#,% 1,7 %, tourner une chose en dessus, 
ou placer quelqu'un avec la face en l'air. 

Fikicabouri, 704。 boutla, L + # 7 Y, 
7 し 。 ブダ %,8e couvrir avec une chose en Ia 
tirant à soi. 

Fikicacar:i, TOU, L + # \ Y, JL, ou 
ficcacari, rou, calla, し タダ か ハ \ り 。7 ル し. カタ 
x, s'embarrasser en une chose. Déboucou 
nado ibarani fikicacaita, FY 7% ナド 
4hA7=tv+#\ y 2X,le Déboucou, etc. 
s’est pris dans les buissons, ou les épines. 

Pikicacouchi, sou, COUtla, L + Ÿ y L, 
À, # 4 %,en tirant cacher. 

Fikicagame, Mmourou,.mela, L, + Ÿÿ $ À, 
Il, À x, plier, ou tordre. Achiwo が た に 
Cagamourou, Fr, 7 もし キ か tf ムル ヒレ, plier 
ou tordre les pieds. 

Fibicaje, Le + ÿ ©, maladie qui provient 
de l’air, ou du vent. 

Pikicake, courou, kela, L + # >, Y JL, 
> % , tirer la terre, p. ex. avec la bèche, et 
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la jeter sur quelque chose, ou au pied d’un 
arbre, etc. || Attirer un vêtement ou autre 
chose, et le placer sur soi, ou attirer quel- 
qu'un et lui placer la tête, etc., sur ses 
genoux, etc. |] Sacamoghiwo fikicacourou, 
サカ モ ギ ツジ ツ LL + Ÿ y IL, placer des mor- 
ceaux de bois ou des arbres avec leurs bran- 
ches, et des chausse-trappes, autour d’une 
forteresse ou ailleurs, pour empècher les en- 
nemis de passer. |] Mini fikicakete tchisé 
cergre70。 三 ニキ カ み カ グ テ チッ ウツ も セラ 
+ }, il m'a fait accueil comme à sa propre 
personne, comme si j'étais lui-même. 

Fikicatamouke, courou, kela, L + 3 x 
ム ケ ,」 ヶ ? タ 。 incliner une chose en la 
tirant, ou faire incliner quelqu'un par la per- 
suasion. 

*Fikicatarai, r0, rôla, ヒキ か カタ ライ 。 ラ ツ 
Y, 7 Y% %, lier amitié avec quelqu'un. 

Fikicaye, yourou, yela, L + %# x, LL, 
x x, troquer, ou échanger. |] (Métaph.) 
Chindaiwo fikicayourou, x. > # 4 3 ヒキ 
カ LL, changer de vie. || Changer de vête- 
ments comme font les personnages dans les 
pièces. || Prêter, c.-à d. Tori cayourou, トト y 
h Z]L.||Fikicayete, y + # Z 7, à l’in- 
verse, à l'envers, au rebours. 

Fikicayechi, SOU, yeila, L + ÿ Tr, À; 
x 4 x ,en tirant faire tourner, ou retourner 
ure chose en arrière, ou à l'envers. 

Fikicazzouki, COU, 3zout{a, L キ カ ダ キ 。 
ヶ 。 ダ イタ , en tirant se couvrir. 

Fikichirizoki, COU, z0ita, し キシ リザ ヅ キ , 
ル ュ が イタ 。 reculer, ou s'écarter en ar- 
rière. 

*Fikichiwo, L +1 >, reflux de la mer. 

Fikichiwori, Trou, wo{la,p, キシ プリ ぅ ルル 。 
> ÿ x, tirer sur la corde de l’arc pour le 
bander. 

Pilkicochi, sou, CO876。 し # コシ ぅ スッ コイ 
タ , tirant sur une perche traverser une mon- 
tagne ou un autre lieu élevé, etc. {| Disparaître 
les oiseaux quand on les poursuit, à cause 
d’une montagne ou colline qui est au-devant 
(se dit principalement des faisans). || Dans le 
Chimo,se dit de gens qui se cachent ou dispa- 
raissent derrière une montagne, elc. 

Fikicomori, rou, Mmolla,v + 1 E Y,)JL, 
Æ ÿ x, 8e cacher, ou être enfermé. 

Fikicoto, L + 1 F,chose alléguée comme 
un exemple, une histoire, etc.; allégation. 

*Fikicoudachi, sou, daila, ヒキ ケガ が シン 
ス , ダイ タ 。abaisser une chose en tirant. 
*Fikicoumi, mou, counda, L + y 3, À, 


y  ,en venir aux mains, se prendre à 
bras le corps. 

*Pikicoutchi, L + y f, commencer à fairo 
retraite dans uue bataille, 

*“Fikicourzouchi, 304。 Zzouila, V + y ÿ 
LVL À, ÿ' 4 %, renverser ou démolir unc 
chose, telle qu’une maison, etc. 

Fikida, L + %. Mieux Cochifiki, 2 1 t 
キ , boiteux, ou manchot. 

Fikidachi, sou, daila, し + RL, ZX, À 
4 %, tirer hors. 

Fikidemono, & + Ÿ € ? , récompense ou 
présent que fait une personne plus noble 
qu'une autre, ou son égale. 

ikifa も + /, temps ou occasion de lever 
le camp. : 

Fikifada, L + A X, peau tannée mince. 

Fikifaghi, gou, faida, L+n+#,y,n 
4 À, écorcher, ou dépouiller, 

Filifanachi, SOU, ndila, 1 + n +1, 2, 
ナイ x, détacher, ou séparer. 

Fikifanare, rourou, rela, し キハ ナン アン, 
7 し \), ソ タ ,Serekrer,8'6loigner。 

Fikifanatchi, f{sou, 2077。 ヒ キハ ナチ 。 
ÿ, ナダ x, séparer ou détacher. 

Fikifari, ou, falla, ヒキ ハリ 。 ル , ハタ 
タ , étendre en tirant, ou tendre. Youmiwo 
fisachicou fikifatte ireba, younjei {soucourou, 
LE LRYLY も ヒキ ハタ ダ タテ イン パ , 
LYL 4 ÿ Y 1, l'arc élant tendu pendant 
longtemps se relâche. || Fikifarou, と + n 
ルル し 。 vouloir à l’envi acheter une chose, de 
manière à paraître tirer chacun à soi. 

FPikifatake, courou, kela, L+nx#Y, 
y IL, % , ouvrir, et étendre. Chousocourro 
fikifatacourou, x Z Y y? E+nXYIL, 
ouvrir et étendre les mains et les pieds. zo 
yeda, bounmawachi, nadowo fikifalacourou, 
キノ IR, TYrTIL FF7 し 上 キハ 

x y ル 。6lendre et étaler les branches des 
arbres, ouvrir un Compas, etc. 

Pilifazrouchi, SOu, Zzouila, v + n Y'L, 
2, ÿ 4 x, déchausser, déraciner une chose 
de sa place, p. ex. le pied d'un banc; défaire 
une pièce de tapisserie, etc. || (Métaph.) 
s'éloigner, ou s’esquiver de quelque part, elc. 

Fikifralkë, Cou, raitu, し キ ヒ ラキ , ケ 。 

ライ x, ouvrir avec une certaine force, ou en 
tirant. 

Pilifiroghe, gourou, ghela, ヒキ ヒビ ゲ グ , 

が ルル し 。 ゲ グ タタ ouvrir, ou étendre. 

Fikifocorobacachi, sou, caila, L + 3% 2 

ロ パ カシ, À, # 4 %, en tirant découdre 
les habits, etc. 
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Pikifouche, sourou, chela, L + 7 E, ZX 

JL,  %, renverser une chose à terre. 
*Filifoune. L + 7 7, embarcation à la re- 
morque. || Embarcation qui en remorque une 
autre. 

Fikigairou, t キ ガ イ / ル し,C.-&-d. Wacou- 
fiki, 9 y し +, crapaud. 

*Fikigane, L, + Ÿ F, fer avec lequel on 
détache le chien du mousquet, détente. 

Pikighi, し + ヾ 。 morceau de bois avec 
lequel on fait mouvoir la roue du moulin à 
moudre le thé, la farine, etc. 

Fikighiri, L + ヾ 1, espèce de grande 
vrille ou tarière dont se servent les charpen- 
tiers de navire. 

Fikigouchi, sourou, gousla, セキ が シレ 。 
ス 7 し , ゲ イタ , emmener du monde avec soi. 
Ainsi otoo fikigousourou, v F> も キ ゲ 
A IL. 

Pikiüdachi, sou, datta, + 4 À 1. ZX, 
が イム, tirer hors. 

Fiki ire, rourou, rela, y 4 4v,Ls, 
v x, moitre dedans. Fitowo acoudôni fiki 
7047044 セ ヒト アツ アル ケツ ニ ヒキ イル ヽ \, 
induire dnelqu'un à pécher, le mettre dans 
la mauvaise voie. ||Fiki ire, も キ +, 
introduire quelqu’un dans une forteresse par 
trahison, ou dans une maison pour voler. |] 
Fiki trewo sourou, Lt + イン マツ ス JL, 
introduire ainsi quelqu'un. 

Fiki iro、 し キ + ", apparence ou 8imu- 
lacre de se vouloir retirer, ou de battre en 
retraile. Fikiiront nalta, L + 4 m = + y 
タ , OU fikiüront miyela, セキ イロ ビニ = 7 
x , faire paraître (les ennemis) l'intention 
de fuir. 

Fikürou, L + { JL (verbe défect ). Zcou- 
sowo が Ki irou, 4 y ÿ ? L + 4 JL, com- 
mander, ou conduire et diriger une armée. 

Fikijei, L + 4 f, gens qui vont se reli- 
rant, ou faisant retraite, 

FPikikiri, rou, killa, à + \ y > 7 し 。 キサ 
x. Nagorino sodewo fikikirou, 3 + 4 
Y F7 EL + \)L, à la séparation se déga- 
ger de Ceux qui nous retiennent à regret. || 
En tirant, couper ou scier. 

Fikimadowachi, sou, twatia, p キマ ドジ 
LL, A, Y 1%, guider mal, égarer, faire 
. tromper de chemin. || (Métaph.) Faire dévier 
quelqu'un du chemin du salut, de la science, 
etc. 

Pikimaki, COU, fmaila, も ++, y, 
+ 4 x, envelopper, entortiller, ou attacher 
comme en se ceignant, etc, 


Fikimawechi, sou, to0aila, し ヒキ マツ LL? 
À, 7 4 x ,en tirant faire tourner. Oumarwco 
fikimatoasou, W +7 し キマ ツ ソス, fairo 
aller en cercle un cheval. || Favoriser, diriger 
et instruire quelqu'un qui est inhabile dans 
les affaires, etc. 

Fikimawachi, も + マダ 1 ,espèce de scie 
de charpentier. |] *Courtines ou rideaux dont 
on se sert dans les drames. || Perruque 
d'homme dont on se sert dans les les drames. 
[| Faveur que l’on fait à un hôte en le dirigeant 
dans son chemin, en l’instruisant, etc. 

Fikimawari, 704。 walla, ヒキ マジ ツリ 。 
7 レ し, アタ %, tourner en tirant, ou en emme- 
nant quelqu'un. 

Fikime, x + À, espèces de flèches en for- 
me de quenouille, dans lesquelles on met des 
lettres que l'on envoie aux ennemis. 

*Pilimi, L + Z, lieu bas. 

Fikimi, Mirou, Mila, LE + =, = JL, = 
タ 。 voir, et éprouver quelqu'un. Fitono coco- 
rowo fikimsirou, LR) 1307 LL += 
L, idem. 

Fikimoghi, you, moida, L+E+F, 7", 
€ 1 À, tirer avec force, ou arracher. You- 
bitvo fikimogou, Z E 7 v + E y , arracher 
les doigts. 

Fikimono, k + モノ . poutres, charpentio 
de la maison. || Ouvrage fait au tour. || Ins- 
trument de musique (terme impropre). || 
Mets qui se partage entre tous, lorsqu'on est 
à la table. 

Fikimoucaye, yOUTOU, yela, y + À + x. 
ェ ル , x %,en tirant relever une chose, ou 
la mettre vis-à-vis d'une autre. Yagate Joseph- 
no won couroumano Jacobno con courouma- 
no mayeye fikimoucaye tamaitsoutsou, X が 
テ 1207) 9/ YKT) h 17) 
ジン ヶ クル マ ノ TIR も キム カー^ー 7% 
マイ タ い ヽ (Gosag. 2° part.), sur le champ 
ils firent rouler le char de Joseph en face du 
char de Jacob. 

Fikimouke, courou, kela, L + A y, y 
L, > x.en tirant une chose la retourner. 

Fikimousoubi, dou, sounda, L + À ZX L:, 
7°, ン X, attacher, relier une chose à une 
autre. Zvoriwvo fikimousoubou, 4 à 1 > し 
+ ZA 2 7°, construire une cabane. 

Fikimogowoohi, sou, WOtla, L + E 3 À 
La À, À 4 X, persuader, ou exciter les 
autres comme pour aller en campagne. 

Fikin, Lu #7 (Tobou tori, トブ ト 9) 
oiseau qui vole. 

Fikivabike, courou, kel, ヒ し キナ ヒモ ケ グ 、 
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y ル 。 # *, plier, ou incliner. Cocorowo 
fikinabicourou, 213 と ヒキ ナビ ヶ / ル し 。 
emouvoir et fléchir le cœur. 

*Fikinachi, sou, 076。 も + LE, À, 7 À 
x , attirer quelqu'un dans son parti. 

Fihinarachi, sou, rail, p + } LL, X; 
3 4 X, faire résonner les instruments de 
musique. Bivwano catalchiwo isoucouri, ow- 
mano vowo cake fikinarachi,  n ) カタ 
チ ツ ツル リ 。 ヅ ツマ ノ ツ \ か カク も キナ 
3 シレ 。 etc. (Foch. liv. &), faisant une espèce 
de viole, et lui mettant des crins de cheval 
en guise de cordes, il la fit résonner, etc. 

Fikinawochi, S04。 twoila, も し キナ マツ シ 。 
ス 。 ラ イタ 。en tirant une chose, la diriger 
ou la déplacer. 

Filinobe, bourou, 60972。 し キノ =, 7°}, 
= % , étendre en tirant, étirer. Jennhoninno 
chousocouwo fikinobete chilant fo tacache, 
ゼン ニ ゴ オニ = ニン ノ レシ エメ ルツ も キノ 
ァ シタ ニ ヒマ % # &, etc. (Gosag. 4" 
part.), étendant les pieds et les mains de Ja 
sainte, et lui plaçant du feu au-dessous, etc. 

Filkinoboche, sourou, cheta, v + )? RU, 
ス JL, セ *,en tirant faire monter. 

Fikinoche, sourou, chela, EL + ? U, スス 
JL, t x, s'emparant de quelqu'un le faire 
embarquer, ou menter à cheval sur lui, le 
maintenir sous soi. 

Pikinocori, ou, Cola, Lt + / 2%, JL, 
 ÿ x, s'arrêter dans les comptes après la 
soustraction, ou faire sortir la dépense, elc. 

Fikinoke, courou, kela, L + ) >, » JL, 
ケム , séparer, Où éloigner. || Pikinoli, Cou, 
noila, L + / ++}, / À X, Se séparer, 
ou s'éloigner. 

Pilinouki, Cou, nouila, L + A +, y, 
4 4 x. arracher, p. ex. des arbres, etc. f 
Dégainer, ou brandir le sabre. 

Fikio, + 7, c.-à-d. Dorinai colo, ドリ 
ナイ 7 FR, déraison ou injustice, chose dé- 
raisonnable ou injuste. 

Fäuiô, L + 3%. V. fikeb. 

Fikiocou, L + 7%, traits de gosier, 
roulades ou inflexions de voix particulières; 
certaines fantaisies dans le chant ou dans le 
jeu des instruments. Fikiocouwo isoucourow, 
セキ ゴル ツマ ÿ y JL, meltre tous ses Soins, 
et s’efforcer d’exceller dans l’art du chant, ou 
dans le jeu des instruments de musique. 

Fikioù, し キツ 。 endroit spécial, et 
connu de peu de personnes, où s'appliquent 
les boutons de feu, en vue de produire un bien 
immédiat, dans le cas d'une douleur, d'une 


maladie, etc. Fikioëwo sourou, L + w 
À ル 。 appliquer les boutons de feu à cette 
place. 

Piki ouke, courou, kela, + Ÿ #, H JL, 
Y }, recevoir. Sakewo fiki oukele nomou, 
サケ L+ Y y 77) À, prenant du vin 
dans la tasse, le boire. [| “Prendre à sa char- 
8e, ou sur soi. || *S'appliquer une chose, 
prendre pour soi une considération, etc. 
*Fikiouma, » + Ÿ +, cheval qui est con- 
duit à l'enterrement d’une personne pour être 
offert au bonze。 

Filioëto, セキ ツリ ト 。nain。 On dit aussi 
Issoumbéchi, 1 ÿ 3 À K ÿ L., mais avec 
moins de propriété. 

*Pikisachi, sou, saita, + # L, À, # 4 
タ , cesser de moudre après avoir commencé. 

Fikisagari, Trou, galla, L & # #1, L, 
Ÿ ÿŸ X , demeurer en arrière, d’autres allant 
devant. 

Pikisaki, COU, saita, L + # +, y, # 4 
x , déchirer ou mettre en pièces. 

Fibisaraohi, sou, raila, L + # 7 LL, À, 
ライ タ 。en tirant Ou traînant, exposer en 
public, au grand jour. Cabanewo fikisarasare, 
み カバチ ツジ し キサ ラサ ン 。 etc, tirant un 
corps mort le laisser sur le champ de bataille 
sans être enterré. 

Fikisobame, MOUTOU, mela, L + Y XX, 
JL, À %, s'approcher et manquer un ob- 
jet, comme quand On va pour prendre une 
chose, et que je la prends le premier et 
la mets à part pour moi. *Catanawo fikiso- 
bamourou, #ÿ nr + 7 LL + Y /X A JL, tenant 
le sabre dégalné et légèrement incliné, être 
en mesure d'attaquer l'ennemi. 

Pihisobili, Cou, 666024。 ヒ キソ ツキ, か , 
ビ イ タ ・.Mieux ficojiri, rou, ヒコ ジリ 」 JL, 
emporter en traiînant. Ch. 

Fikisoconai, 10, 2009 の 。 セキ ツ コ ナイ , 
+ Y,+ Ÿ 7x , faire une faute en jouant d'un 
instrument de musique, jouer faux. [| (Mé- 
taph.) diriger mal, ou dévoyer, perverlir 
quelqu'un. 

Fikisougouri, rou, goulla, L + AY 1, 
JL, が ÿ タ 。 choisir, p.ex. de bons sujets, 
ou autre chose. 

Fikisoute, {sourou, lela,v キス テ ,》 JL; 
テム メ ,Cn arrachant, jeter hors. 

Filisouye, YOurou, yela, pu + À I, L JL, 
x Z ,entirant, mettre ou constiluer quelqu'un 
commo prisonnier, ou mellre un malfaiteur 
en quelque lieu pour le mettre à mort, etc. 

Fikitacouri, Trou, Coulla,v + % ÿ YU ,)L, 
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y \ ヶ ,enrouler, en les tirant, une ligne de 
pêche, des cordes, etc. [| Ravir, enlever de 
force; mais dans ce second sens on emploie 
mieux fitlacouri, rou, Lt Ÿ % y» 1, JL. 

Fikitatchi, {sou, taila, L +, Y,7X 
ÿ :, se disposer à se retirer ou à fuir (un 
grand nombre de personnes), p. ex. d’un 
camp, etc. Wéjeino fikitalchitarou couchena- 
reba, filocayechimo cayesazou, + »%# 4 4 ) 
ヒキ タチ タタ )/ レ し ル ゼナ ン パ し トト か エ シ 
モ も カエ ェ エサ ズ 。 etc. (Taifeik. liv. 7), comme 
c'est la coutume d’une grande multitude qui 
a pris la fuite, on ne put les faire revenir en 
arrière, pas une seule fois. 

Fikitate, {sourou, lela, L + x 7, ÿ JL, 
テ  、soulever quelqu'un en le tirant, ou en 
le prenant par le bras. Wareto cocorowo fiki- 
97804700。 ジ ント コ \ い ロラ ヒキ タダ ルレ, 
prendre courage, ou SeffOrcer。 Fitowo fiki- 
lalsourou, ヒト アマ 1 + X ÿ JL, faire à 
quelqu'un la faveur de l’élever à la dignité 
d'homme en lui donnant un état d'existence, 
etc. : 

*Pikitawochi, SOU, wotla, L + x 71, 
À, ? 4 %,en tirant renverser, ou abattre. 

Fikitawome, MOUrOU, Mmela, L + x 7 À, 
BJIL, À %, incliner en tirant, ou abaisser 
comme une branche d'arbre, etc. 

Fikitcha, L + f *X, thé pulvérisé. 

Fikitchigaye, YOUTOU, yela, L + $ ÿ x, 
ZLJL, エタ,。 ramener la parlie droite du 
vêtement sur la gauche, à l’inverse de ce que 
font ordinairement les Japonais. Ainsi kirou- 
monotwo fikitchigayourou, + JL € » 3 し 
+ + # Z)L.||*Voler une chose secrète- 
ment. 

Fikitchighiri, rou, 9 が 77020。 し キチ ギリ 。 
ル , ギ マタ 。 en tirant arracher, ou couper, 
comme une corde ou une chose qui est cou- 
sue et attachée. 

Fikitchirachi, Sou, raila, ヒキ チラ シレ , 
À: 7? 1 %, éparpiller, répandre ou étendre 
une chose, p. ex. dans un plat, sur un pla- 
eau, elc. 

Fikitodomari, Tou, malla, L+R\- 
y,JL, マダ X,8e retenir, ou s'arrêter. 

Fikitodome, Mmourou, mela, y + R \ À, 
"ムル 。 メ タ 。 tenir la main, ou retenir quel- 
qu'un, etc, 

Fikitome, MmOourou, mela, も キト メ 。 ム 
JL, À %, retenir une chose en la tirant. 

Filitori, rou, lotfla, し レキ トリ 。 7 し 。 ト タダ 
# ; C.-à-d. fittori, rou, L ÿ R 1, JL, rap- 
peler l'armée, etc. Ninjouwo fikitorou, = y 


LV 17 と キト ルル 。 rappeler ou faire relirer 
les gens. {| Se retirer, ou faire retraite. 

Fikitowochi, sou, の 077G。 p + R 7 シシ 
À, ? À % ,en tirant faire passer. 

Fikitsoucouroi, T6, rÜta, 1, + ÿ y 4, 
ロビ ツウ, ロ ツ x, composer, arranger, parer. 
Tomonômonodomowo itsoumo yorimo fiki- 
tsoucourûle, hp Et + Y Et) FE 7 À ÿ € 
ゴリ モ L+YYy "YF, vélissant et pa- 
rant mieux que jamais ceux qui accompa- 
gnaient. 

Fikitsouke, し キジ >, coutume, ou mé- 
thode qui est transmise par écrit, pour être 
à l'avenir la règle daction. 

Fikitsoule, courou, keta, L + ÿ >, y» 
1, > %,en tirant faire approcher, ou arri- 
ver, p. ex. une embarcation, etc. Fitouo fiki- 
{soucourou, L R y L + Ÿ ÿ JL, présenter 
une personne à une autre pour la lui fairo 
connaître, introduire. 

Fikitsoume, MOUTOU, mel, し キダ x, 
ム )L, À %, tendre ou bander l'arc. Youmi- 
100 fkitsoumourou, Z = 7 L + y 2 JL, id. 
I! (Métaph.) Cocorowo fikitsoumeta fito, + \ 
ロブ し キタ メタ LR, ou fiktsoumeta 
が Oo。 ヒ 上 キタ メタ ヒ と ト 。 homme persistant 
et tenace en une chose. 

Fikitsoure, OUTOU, refa, L + ÿ 1 ,JL 
ン X , emmener quelqu'un avec sui. 

Fikitsouri, Trou, {soulla, L + Y 1, IL, 
ÿ x % , être raccourci ou retiré un nerf, etc. 
Il Être un habit plissé et fronce parce qu'il 
est mal cousu ou mal bâti. {| Tirer ou empor- 
ter en tirant. 

Fikitsoutsoumi, MOu, {sounda, L + y \ 
E, A, Ÿ 7 À, envelopper, ou couvrir. 

Fikiwacare, Tourou, rela, し キア マガ か ガン < 
7 とい, ンタ 。S6 séparer deux ou plusicurs en 馬 
allant de differents côtés. 

Fikiwacari, TOU, wall, pe, + 9 #1, Lu 
ツタ x, idem. 

Fikiwake, Courou, kela, Lu + Y #, » JL. 
グ 7%, séparer, Ou diviser. 

*Fikiwarigai, 4 + ÿ 7 # f, bouillon fai @ 
de riz pulvérisé, ou émietté. 

Fikiwatachi, sou, {aila, y + Y R1. ZX, 
x 4# %x, faire passer une chose par un lieu, 
Fitonotewototte cawawo fikiwwaltasou, v トノ 
テット ダテ カツ ヲ し ヒ し キア メタ ZA, prenant 
quelqu'un par la main, lui faire traverser 
une rivière. || Mettre en travers, ou étendie 
une planche, une pièce de bois, etc. || Mene: 
en charrette à travers les rues pour aller au 
supplice, ou pour exposer à l'infamie, ete. 
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Fitowo fikiwatasou, ヒト ジア ヒキ アメ タス. 
Azo jimenwo fikiwatasou, キヤ ツノ 
シメ ンジ ヒキ アス 。 exposer la subs- 
tance ou le sommaire d’un livre, ou donner 
un coup d'œil à un livre, le parcourir. 

Fikiwatachi, L + 9 %21-, certain mets 
en usage dans les fêtes, p. ex. les noces, etc. 

Fikiwatari, Trou, lalla, L+YXV,)JL, 
Z2 ÿ 3, passer ou s'étendre, comme un 
nuage ou un brouillard qui passe sur une 
montagne, elc. 

Fikiwocochi, Sou, Cotla, ヒキ アコ シュ 
À, 1 À %, réveiller et faire lever une per- 
sonne qui dort. || (Métaph.) Renouveler, ou 
rafraichir la mémoire d’une chose oubliée, ou 
passce, p. ex. d’une requête, etc. || Soulever 
une pièce de bois ou une grosse pierre, etc. 

Filüwocochi, L + > 11, nom d'une 
plante. 

Fikiwori, rou, wofla, EL + 7 1, JL, > 
ÿ x, briser, rompre. Kino yedarco fikiwo- 
Trou, キノ エダ ツジ と ヒキ ツル 。 briser une 
branche darbre. 

Fikiworochi, sou, 70777 の 。 ヒキ ヲ ブロ ビシ レ 。 
ス , m 4 x,en tirant abaisser. 

Fikiwotochi, sou, loila, pu + > RL, 2, 
FR # %,en tirant renverser. [| Déduire, dé- 
compter. 

Fikiyabouri, vou, boulla, L FX 71, 
JL, 7 ÿ À, rompre, ou briser. 

Fikiyoche, sourou, chetu, L + 34, スス 
JL, & X,. faire arriver à soi en tirant. Ou- 

anawo fikiyosourou, Ÿ + 7 し キオ ゴス ルル , 
faire approcher le cheval. 

Fikiyori, Trou, yolla, L # 3,7), 3ÿ 

み , s'approcher. 

Pikizan, L + # >, diminuer, déduire, 
soustraire dans les comptes. V. Dgisan, f 
サン - 

Pikizouri, 704。 =oulla, し キズ リ 。 JL, 
ズ ッ ム 。emporler en trainant。 ou entrainer。 

Fikken, Lu ÿ 7 > (Foude, souzouri, 7 F 
À ヾ  ), plume, et encrier. 

Piklid, L ÿ# + X Ÿ, finalement, ou pour 
conclure. Fikkio sourou, 1 ÿY + + Y Z1L, 
achever, conclure. 

#Pikliôÿ, ZOUTOU, jila, ヒジ キタ ツジ ェ ュ 
ズ JL, x 4, additionner ou résumer. 

Fima, し +, temps ou espace. Fimano 
souki, ヒマ ノ Z+, intervalle de loisir. 
Fimawo facarô, v + > n H 7 Y, Où ou- 
cagô, Y # vVY, chercher une occasion 
favorable. Fimawo irourou, à 7 7 11L\, 
emp'oyer, dépenser le temps à une chose. 


Fimarwo acourou, L + 7 Y y }L,5se donner 
un loisir absolu. Fimaga 4704、 し マガ イル ル 。 
être occupé. Fimaga 9604、 ヒ マガ ア ヶ 。 
être inoccupé. Fimawo nobourou, p + > 
ノブ ル 。dilater。 prolonger le temps. Fimawo 
ouchinô, し マツ ツレ ナツ ヅ ザ ,Ou fsouyasou, 
ÿ ス , dépenser, où consumer le temps. 
Fimawo ourou, y + > JL, ou yerou, 
Z JL, avoir le délai ou le temps pour faire 
une chose. || Fimaga aita, v-# 71%, 
expression de louange et qui sert à exalter 
une chose, comme si l’on disait : il n’y a rien 
de plus à demander, etc. {| Fimaga aïita, し 
マガ が J 1 x, veut dire encore : cela ne 
peut être absolument, etc. || Monono fima, 
モノ \ ヒマ , c.-à-d. soukima, スキ マ , 
fente ou ouverture d'une chose. || 7/azzouro 
gotoni fimawco tsoucousou, 4 x Ÿ 7 +R = 
L +7 ÿ y Z, dépenser tout le temps ou 
l'oécuper tout entier en inutilités. || Fimano 
coma, し マ ノ コマ, OU fimayourou coma, 
ヒマ ユル ュ コンマ,!efaitde se passer le temps. 

Fimabima, し 7 },c.-à-d. Soukizoukini, 
À + + =, dans le temps vacant, ou à 
loisir. 

Fimago, し 7 1, arrière-pelit-fils. 

Fimairi, k 7 { 1 , aller chaque jour au 
temple, etc. 

Fimaje, し 7 t,0.-à-d. Tichinitchsi faza- 
7。 イ チ ニ チ n #2, espace ou intervalle 
qui demeure au milieu d'une œuvre qui se 
fait ou d’une saison qui s'écoule. Cono w'oco- 
rina fimajedgia, à ? ツ コ リナ ヒレ マ ゼ ヂ ず 
>, Cette fièvre est tierce. 

Fimake, L + > ,60 noircir, se haler。 se 
brûler au soleil. Fimakega sourou, ヒレ マク 
が スル ル 。 idem. 

anap、 ヒ マン (Coye milsourou, 7 x 
三 》 JL), étre gras. Fiman chila filodgia, L 
マン シタ LR #fX,c'est un homme gras. 

Frmatchi, L + f, attendre le soleil par 
furme, par cérémonie. 

Fime, し À, fille ou jeune femme. 

Fimegbni, y À + =, fille d'une personne 
noble, 

Fimegoje, Lt À 2 €, petite fille, fillette. 

Pimegouroumi, À} 7 JL =, cerlaine es- 
pèce de noix. 

Fimei, p À { (Tobinacou, FE ナル ヶ ), 
voler, chanter, et crier les oiseaux. 

Fimematsou, し À マダ , jeune pin agréa- 
ble à la vue. 

Fimemiya, E À = *, fille de grand sei- 
gneur, principalement du souverain. 
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Fimemosou, & À € À, tout le jour.{| 
Fimemousou, LE À À À, idem. Sono {sou- 
ghino fi fimemousou yomosougara taiou fouri, 
ッ ノ YF) も ヒメ ム ス ヨ モ ス が ガラ 
x 4% フリ 。 etc. (Taif. liv. 48), tout le 
jour et toute la nuit il plut en grande abon- 
dance, elc. 

Fimeouri, L à w 1. espèce de melons 
blancs, petits comme des œufs. 

Pimetsoubaki, L À Y A +, arbre qui 
donne des fleurs blanches. 

Fimeyouri, セテ エリ 。 plante (Lilium 
callosum, Thb.-Hoffm.). 

Pimi, L =, enceinte de bambous, ou pa- 
lissade dans laquelle on enferme le poisson 
lorsque la mer est très-basse, avec des entrées 
en de certaines parties, afin qu’à la marée 
montante le poisson puisse entrer; ces issues 
sont fermées ensuite, et la mer, en se reti- 
rant, laisse le poisson à sec, sans qu'il puisse 
s'échapper. 

Pimit,p = (Cacouchi, cacousou, # y 
シシ) か カル ヶ À), secret. Fimilwo arawasou, ヒ 
ミタ ツジ Y 7 9 À, révéler le secret. Fimi- 
{sourou, = ÿ JL, lenir une chose ge- 
crèle. 

Fimizou, L = À, espèce de petit animal 
comme un rat, qui meurt dès qu’il voit le 
soleil. || (Mélaph.) homme qui est toujours 
enfermé et qui ne paraît jamais en public. 

Fimo, し €, cordon ou courroie. Fimnowo 
tocou, v, € 7 FR ÿ , délacher la ceinture des 
enfants de 8 à 9 ans, et la leur retirer, pour 
leur en mettre une autre différente. || Sanno 
fimowo locuu, サン ノ し モツ ト ヶ 。epfan- 
ter (la femme). || Cordeiette avec laquelle on 


des caisses rondes, ou de petites caisses en 
bois, etc. 

Fimonoya, p € / *X, maison où se font 
ces caisses. |! L'ouvrier même qui les fabrique. 

Pimori,k € 9 , celui qui conserve la glace 
qui doit être offerte au Dairi. 

Fimoroghi, L モビ +, aliments qui sont 
laissés après avoir été offerts au Cami comme 
étant les restes de ce que l'on feint qu'il a 
mangé. ・ 

Pimoto, L モト (Jémônode docoro, シシ 3 
ツマ ツノ アド ユビ )。6poque où l’on a com- 
mencé à allumer le feu. 

Fimotoki, & € k +, fête qui se célèbre 
quand les enfants changent de ceinture. 
Mieux Wobinawochi, 3 € + 5 LL. 

Fimouchi, & ムシ シン) ver qui ronge la corne 
du cheval. 

Fimouro, E À #, nom d'un arbre. 

Fimouro, & ム F ,glacière où l'on conserve 
la glace qui doit, au printemps, être offerte 
au Dairi. 

FPimouromori, L À # €  , le même que 
fimori. | 

Fimowotochi, し € 7 k シシ 。V. fbototo- 
chi. 

Fin, L >, pauvreté. Finni kicamarou, 
LY= キツ ムル 。 arriver à l'excessive 
pauvreté. 

Fina,t +,C.-à-d. /naca, 4 + #, village, 
hameau. Naratanou finano soumariro sou- 
You +74 し ヒナ ノ スマ イラ ヲ スル , 
demeurer quelqu'un dans un hameau, ou à 
la campagne, où il n'avait pas coutume de 
résider. || Finabito, L + ER, villageois, 
campagnard, homme étranger à la cour. 


ferme les lettres au Japon. 

Fimô, p € Ÿ (Cawa, ke, カツ, >), poil 
et cheveux. 

Fimôde, p 7 Ÿ 7, C.-à-d. fimairi, L + 
4 Y , aller chaque jour au temple par dévo- 
tion. Fimôdewo sourou, 1 + Ÿ F 3 スル 。 
idem, 

Fimodori, し € F1, revenir le même 
jour (s'emploie ordinairement dans les voyages 


Fina, し +, marionnetles. Fina asobi = 
sourou, E + 7 Y E スル 。joner avec des & 
marionnettes. Finauw fsourou, L + 7 y 1, ご 
fabriquer des marionnettes. || Finacoto, E + - 
1 F,chose sans raison et en dehors de las 
voie droile. 

Fina, L >, poussin, ou petit d'un oise: 
assez grand. Se prend surtout pour le peti& 
de la perdrix ou du faisan. Fénagariwo sou— 





de mer, parce que les gentils craignent de 
prononcer cayerow, # x JL, qui veut dire 
aussi : se renverser la barque). 

Fimoji, & モ と 。 avoir faim {parole fémi- 
nine). 

Fimon, し € >, Ou fino Mon, EL )/ モン 
inscription ou épitaphe gravée sur la pierre 
érigée en mémoire d’un défunt. 

Fimonochi, し モノ シレ) ouvrier qui fait 


rou, L + #1 7 スル 。aller à la chasse 
des perdrix. 

Finabitarou, L ナビ タリ) し 。P. Finabitarou 
22040。 も ナビ ヒ タ スル レ モノ 。Dersonne délicate 
et sensible. || Finabilarou tei, L + L x JL 
テイ , espèce de village. 

Finaca, L ナカ, la moitié d'un jour. 

Finami,t > 3, série de jours. Finamino 
renga, L +5 / v > #,vers qui se font 
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successivement chaque jour. Finamiga yoi, 
warou, セナ ミネ ミ ガ 34, ツル イ 。 ks 
jours se suivent tantôt.bons, et tantôt mau- 
vais (en parlant de la température). 

inan、 レ ナン , noter ou critiquer une 
faute, une mauvaise coutume, une erreur, 
etc. Finanwo irourou, も セナ ンマ イル しい 
ou yoü, イェ , idem. 

Finata,p x, place où donne le soleil. 
Finatani irou, セナ タニ 4 JL, s'exposer, 
se meltre au soleil. 

Finatame, p + X À}, personne qui, ayant 
* Ja vue faible, cligno des yeux pour regarder 
une chose. 

Finawa, セナ Y, moisissure. 

Finazzourou, L } Y'JL., c.-à-d. Wacai 
{sourou, Y # À 》 JL, grue encore jeune. 

Pinbai, b0, bôla, vY ni, バツ 。 バ サザ 
#% (Oubai torou, Ÿ /{ 4 K JL), prendre de 
force, ravir. 

Finbi, LE > (Mayouwo chicamourou, 
+17 レア ムル し)。 produire des rides sur 
le front. S. 

Finbin, L > & (Tobochii, RR1i1) 
pauvreté et dénuement. Finbinno soumaiwo 
sourou,L Y +? »/ + 4 7 スル), se loger 
dans une maison pauvre, et y vivre pauvre- 
ment. 

Finbo, L > # (Me ouji, oo ouji, à W1!, 
>? v 12), vache et bœuf, ou mâle et femelle 
des animaux. S. 

Finbocou, LE > y (Mazzouchir, 
chu, マゲ シイ , ト ボ シ イ ), pauvreté. 

Pinca, LE ンカ (Mazzouchit iye, + ÿ à 
4 1 —,c.-à-d. Binbôna iye, © > R w + 
4 =), maison pauvre. 

Fincacou, L > # y , hôte. 

Fincheki, y > & + (Chirizoki soutsourou, 
シリ メキ ZX ÿ JL, éloigner de soi. co&/0- 
wo fincheki sou, Th Ra LYL+E ス , 
écarter les méchants ou la mauvaise compa- 
gnie. 

PFinchen, し > & > (Madochicou iyachii, 
マ ド レ 5 { X1 4), pauvreté et condition 
vile. || FPinchenna, p > > +, pauvreté, 
bassesse, ou condition pauvre et vile. 

Fincou, ヒジ ケア (Mazzouchii courouchimi, 
マデ ゲ レ イ ルル シレ ミミ ),Dauvrete douloureuse, 
ou souffrance et peines de la pauvreté. Fin- 
cow4CO chinogou, E > » > シノ », souffrir 
les maux de la pauvreté. 

Fiadachi, sou, daila,p レン が à, X, À À 
x , tirer dehors. Oumauwo findasou, Ÿÿ + -} 

ン À ZX, faire sortir le cheval. 


tobo- 


Pindgio, も ヒン チオ ヨゴ (Mazzouchii wonna, 
マダ レイ 397 +, c.à-d Binbôna; セン 
ポリ ッ ナ ), femme pauvre. 

Fine, L +, semence vieillie, et qui a plus 
d’une année. 

Finegome, L F ゴメ え 。C.8-d. fourougome, 
7 7 レゴ 2., riz vieux d'un ou deux ans. 

._Fineri, y 7% 1) , lettre ou billet qui s'écrit 

à la hâte ou s'envoie dans le voisinage, et ne 


. 8e ferme pas, avec intention. 


Fineri, Trou, nella, LFUY,)L, FY x, 
filer, ou tordre avec les doigts. Fariwo fine- 
Tou, n 19 7 Le F JL, introduire l'aiguille ou 
Lepingle dans la chair en la faisant pivoter 
entre les doigts. Miwo finerou, = 3 L F 
ル , tordre le corps. 

Finericorochi, SOU, rotta, L_ 子 リ コロ シレ, 
ZX, em 4 %, luer en tordant le cou. 

Finho, L = 7, femme pauvre. S. 

Finicou, L = y (Cawa, chichimoura, か 
ツ , シ レシ \ À 7), Cuir ou peau et chair. 

Finikki, L = ÿ +, écriture ou annales où 
l'on inscrit chaque jour les actions des rois, 
des seigneurs, etc. || Registre ou mémorial des 
dépenses de chaque jour. 

Finin,u = > (Madochii fito, + Fy 1 
と ト ), homme pauvre. 

Finitchi, p = +, C.-à-d. ficasou, L # 
(mais improprement), nombre de jours. 

Finja, L 7 1 X, homme pauvre. 

Finjout, L ンジ ウツ, congédier, renvoyer. 
Cokidôwo finjout S04、 コ キツ ウツ ヒレ ンジ 
ュ ツ ス , être chassé ou exilé de sa patrie. 

Finken,t > > > (Madochii, fericoudari, 
+ Fi 4, = y # 9 ), pauvreté, et con- 
dition humble. 

Pinkioù,u > + Ÿ (Mazzouchoù kiwama- 
Trou, + Yi Ÿ キツ マル し) extrême pau- 
vreté. 

Finmaki, COU, Mala, ヒン マキ , ケ 。 マ 
イム , enrouler en saisissant avec violence. 
Fatawo finmaite, nx 9 LY + 4 7, 8ai- 
sissant les bannières et les enroulant. 

Finmawachi, sou, wWaiula, セン マツ シン, 
7%, 7 À %, faire tourner le cheval en le 
tirant de la partie droite vers la gauche. 
( Tsounmavasou, ンマ アス 。cest le tirer 
de gauche à droite. ) 

Fionin, L y = 
pauvre. 

Finuougbi, gou, nouida, EL > À #, », 
4 4 À, mettre à nu, ou lirer, avec vivacité 
ou force. Casawo finnouide, } # 7 セン 
4 4 Ÿ , retirant le chapeau de la tête avec 


Y, C.-à-d. finin,L =>, 
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empressement et vivacité. Catanarco finnou- 
gou, # x +7 EL > X Y, tirer l'épée avec 
force. Ch. || Finnouki, cou, nouila, し ンス メ 
+, y, A 1 x, mème sens (expression 
meilleure). 

Minô, L / Ÿ (Canachimi nayamou, # + 
Lt = 7 *% A), tristesse et afliction. S. 

Fino achi, L ) アジ シレ , rayon de soleil. 

Finc CZ28G。 セ ヒノ # #, cerc'e de différen- 
Les couleurs qui se fait dans un nuage autour 
du soleil, halo. 

Fino C0, ヒノ コ 。 étincelle, bluette. Fino- 
coga tobou, し ノコ ガ が +7, ou fchirou, 
チ ル 。 jaillir l'étincelle du feu. 

Fino de, し ノ %, lever du soleil. 

Fino 70。 セ ノイ >, certaines superstilions 
que font les gentils avec les mains. Fino inwo 
mousoubou, L ?/ 17 7 A ZX 7, pratiquer 
ces gestes superstilieux. 

Fino /0。 ヒノ À Ÿ, certaine fèle qui se 
fait dans Yawata en l'honneur de Fachiman. 

Finoki, し ノ +, arbre, espèce de cyprès 
(Re‘irispora oblusa, S. et Z.-Hoffm.). 

Finokigasa, L / + Ÿ #, espèce de cha- 
peau. 

Fino Mmarou,L ? + JL, certain ornement 
en forme de soleil qui se place comme un 
panache sur les casques. 

Fino mon, y ノ € >, letires gravées sur 
la pierie, inscription, épitaphe. 

Fino mono dalchi, し ノ モノ が ダチ, 
s'abstenir, par l'effet d'un vœu ou pour 
accomplir un précepte, de toute chose bouil'ie 
ou rôtie. Fino monowo talsou, L } モノ ツジ 
タ ÿ , OU fino mono datchiwo sourou, & » 
モノ な チラ ZI, idem. 

Fino molo, p ) € FR, Japon. 

Fino tamechi, L_ ノ タメ x, le premier 
jour de l'année japonaise. 

Finoto, y » F, parole dont se servent 
ceux qui comptent les jours selon le calendrier 


Finracou, .p > > 7 (UMadochoù chite 
lanochimou, + Hi Ÿ シテ タ ノ フシ 2), 


- repos, loisir qu'occasionne la pauvreté. Fin- 


racouni courTasou, セン フル = ニ ヶ ラ スズ 。 
vivre dans une pauvreté calme et heureuse. 
|| Finracouna chindai, EL 3 y = シン 
が イ 。 existence pauvre et paisible. 

Finroui, Lt > JL Â,c.-à-d. Déroui, F 
7 し レイ, chose du même genre, de la même es- 
pèce. 

Finsa, ヒン &, pauvrelé. 

Finsb, も ン ン y ウツ (Madochis fijiri, マ ド 
L 4 Li V,c.-à-d. Binbôna bôzou, し ン 
R Ÿ + /$ Ÿ ZX), religieux pauvre. 

Pinsd, セン サザ 。 physionomie d'une per- 
sonne qui, d’après les conjectures des augures 
ou des devins, doit nécessairement être pau- 
vre. 

Fine, L > # ŸY (Oukicousa, ÿ + » #), 
plante qui surnage au-dessus de l'eau (Lem- 
na, Gochk.).. 

Finten,L > 3 Y (Akino sora, 7 + ) 
ÿ %), ciel ou température de l'automne. 
Pis, pu 3 Ÿ (Tawara, x 9 3). V.f.6.|] 
Animal qui ressemble à l'once. V. fc. 

Fibban, L マツ バン ,C.-8-d. Dancô sou- 
rou, が ンカ リツ スル . V. feiban. 

ioban、 ヒ マリ バン 。 OU feoban、 — 
バン 。 Ca-d. fifan, ヒ ハン propos ou ru- 
meur. (が oceri colowarou, ハカリ コト 
ツ ル )。 enquête, examen. 

. Fiôcha, EX ŸY L'Y, Ou feôcha, — w à 

て (Tsouwamonono courouma, ÿ y Æ }» à 
y ル マ )。 chariot de bagages militaires, 
chariots de l’armée. 

Fiochen, E Ÿ Ÿ セン, OU feëchen, — リウ 
セン (Tsouwamonono foune, ÿ 7 € } 1 
フ F, c.-à-d. Tcousaboune, 4 5 # 7 F 
flotte. Fiôchenwo soroyourou, L * Ÿ & > > 
ÿ ビュ ルレ し 。 armer une flotte, ou rassembiveæ 
des navires de guerre. 


© Fiôchi, L X Yu, OU feochi, ヘ ツ ウシ レー 
mesure ou harmonie dans la musique; CO — 
cert, sérénade. V. fedchi. || Deux morcez= 
de bois qui font partie de la bride des Lë — 
de somme. 

PFiôchi, L 7 Wz. OU feôchi, — y 
garniture de papier, etc. avec laquelle on こ ーーー。 
vre et relie un livre du Japon. 0cAitCO ms, 
Trou, L'1YL 7 Z JL, OU CaCourou, ピーー } 
JL, mettre cette garniture, ou relie y 
livre, 

*ioebighi、 し ヤリ シレ ギ 。 ou feéchighs | へ 
ÿ レ +, deux bâtons que l'on frappe J'y 


japonais. 

Finoye, L, ノ x,idem. 

Finord, し ノ # Y, foie. V. Coz0. 

Finpot, ki ン ボ ウツ (Jenchoüni arou mondo, 
ゼン レツ ミニ アル EY À Y), conférence 
ou exercice parmi les Jenchowes, où ils argu- 
mentent, et font des espèces d'examens. || 
Finpotdé, ヒン ボタ ダウ ツウ 。 lieu où se fait 
celte dispute ou cet exercice. 

Finpou, EL > 7, pauvre. 

Finpoucou, L > 7 y (Madochii, sativai, 
マト シイ 。 サ イツ アツイ,。 pauvreté, et prospé- 
rité. 
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contre l'autre et qui tiennent lieu de cloche 
dans les pagodes, espèce de crécelle. 

Piocho, L *X Ÿ 1 4, Ou febcho, — Ÿ 1 
4 (Tsouwamonono cho, ÿ 7 Et) \ シオ), 
livre qui traite de l'art militaire ou de 
l'armée. 

rioobo。 ヒ セツ シレ シヤ ザ 。 OU febché, — 
シヤ ツ (Tsouwamonono /28040。 ダ タダ モノ 

タイ シマ マリ), capitaine de soldats. 

Fiodgio。 ヒマ ツチ ヤツ 。、 où fobdgid, — 
ÿ $ x Y (Facarisadaniourou, n # % # À 
AL, c.-à-d. Dancô, ダン カル ザ ), consulta- 
tion, conseil. Fiddgio sourou, y x Ÿ F x Ÿ 
ス JL, tenir un conseil, ou une conférence. 

Fiodgè, Là X Ÿ F 3%, ou feodgié, — 
ツウ チョ ツウ (Tchôchinona, $ 3% v / +), 
nom d'une certaine intonation de la musique 
du Japon. | 

Fiôdo, E X Ÿ F, Où feëdo, — Ÿ ド (adV.) 
mauière de bourdonner ou siffler la flèche 
quand on l'envoie. 

Fibfacou,  %X Ÿ n y (Tadayoi tomarou, 
3 “31 kR + JL), aller la barque en lou- 
voyant, courant des bordées sous le vent, ou 
Sarietant de port en port. V. feéfacou. 

Fiofo, L X Ÿ à Ÿ, Ou feofô, — Yÿ À# Y 
(Tsouwamonono nori, ダ ヅ モノ \ ) 1, 
c.-à-d. feifono colo, = 4 nŸY / コト ),art 
de l'escrime. 

Fiofoutto, L + Ÿ 7 Y k (adv.), toujours 
a l'ordinaire. || Manière de siffler la flèche 
quand elle arrive au but. 

miofoye。 レゴ ツ ホ ー, OU febfoye, へ リツ 
ホ —, encadrement d'une image fait en Da- 
p'er, OU peint tout autour. 

Fiôgacou, 1 + Ÿ # y . V. feügacou. 

Fiôghemono, L * Ÿ # € / , Ou fiégheta 
7040。 ヒ マツ ゲタ モノ , personne sinsu- 
lière, et extravagante en ses mœurs, son 
vêtement, elc. 

Fiôghi, L * Y F, Où feoghi, — Ÿÿ + 
(Facari, rou, n #1, JL), consultation, 
conseil. 

Fiogou, LE ŸY Y y, OU feogou, ニー ツゲ 
‘Youmiyano dôgou, Z = %x ») ダリ アゲ が),8r- 
jnCs comme la lance, l'épée, elc. 

Fiôji, L X Ÿ L, OU feoji, — Ÿ x (Tsou- 
twamono woloco, ÿ 7 € ? 7? FR 1), Soldat. 
[| Soldats qui gardent les ports ou les passa- 
ses où l’on acquitte un péage. 

Fin, x Ÿ1 7, Ou fedjin, ーー ツレ シン 
(Tsouwamono yaiba, ÿ 9 E/ ヤ イ バ パ ), 
épée de soldat. 


ヤマ ヤツ, certaine intonation ou mode vocal 
selon lequel les Chinois chantent de certains 
vers appelés Chis. 

Fiômon, k X* Ÿ É 7, OU febmon, — ツ 
€ >, devise ou peinture de quatre couleurs 
que l’on met sur certains habits de soie du 
Japon. | 

Fiômot, L 7 Ÿ Et 7, OU feômot, — Ÿ 
モツ , chargo de riz, ou d’autres choses. 

Fion, p 3 >, arbre de montagne qui p:c- 
duit un fruit sauvage comme un petit melon 
(Distylium racemosum, S. et Z.-Hoffm.). || 
Le fruit lui-même. 

Fionna, tt 3 > +, personne singulière et 
extravagante en S0n costume, en se8 mœurs. 
Fionna cotowo yoü, 4 3 } + 1 F7 イマ, 
ou sourou, À JL, dire ou faire des choses 
extravagantes, et qui scandalisent. 

Fiéran, L Ÿ Ÿ 7 Y, OU feèran, — Ÿ 7 


7, tumulte guerrier. Fiôranga wocorou, 


と て ツテ ラン ガ ツ ュ ルル , cxister ou s'élever 
UnC guerre. 

ions。 ヒ ゴツ リリ (Oura, wumole, ツラ 。 
7 € 7), malice du menteur qui dit présen- 
tement une chose avec la bouche, et immé- 
diatement après le contraire. || Fibrijin, L 7 
ツリ ジン 。 Où fibrimono, L JW 1 モノ 。 
OU fiôricha, p 7 Ÿ 1 1%, C.-à-d. fiériwo 
yoù fo, LFTY 1 > 11 セト , homme 
malicieux et menteur, qui dit une chose avec 
la bouche, et qui en a une autre dans le cœur. 

Fiôrd, L X Ÿ 7 Y, OU febrs, — Ÿ 7 Ÿ 
(Tsouwamonono cale, Y 9 E } \ HF), 
munitions ou vivres des soldats. Fidrôni 
{soumurou, EL XŸ 7 Ÿ = マル, man- 
quer les vivres. Fidrôga tsoucourou, y x 
ラウ み が ガ Yÿ y JL, s'achever les vivres. Fiô- 
rouo comourou, し セツ ラリ ツジ ツジ ュ ム ルル , 
mettre des munitions, ou des vivres dans la 
forteresse. || *“Fioroboune, L + Ÿ 7? Ÿ 7° 
7, banque de provis'ons. 

Fibron, L X Ÿ # > ,OU febron,—  H > 
(Facari ronzourou, n 1 ビン ズ JL), dis- 
pute. 

Fiosot, * Ÿ Y 7, OU feësot, — Y Y 
(Tsouwamonowo fiki irou, Y TE) ? し 
+ 4 JL), soldats, ou gens de guerre. 

Fioteki, L * Ÿ 7 +, OU feoteki。 — 
7 +, livre qui traite de l’art militaire. 

Fiouba, し Ÿ パ , bisaïeule. 

Fioùgazou, EL Ÿ # À. Tacano fivügazuu, 
g カ ノ し ツガ が ズ , faucon élevé dans ln 


‘ royaume, ou qui vient du royaume CC 


Fiojé, EX YL X Ÿ, OU fe635 ニーソ ツジ | Fivunga. 
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Fiouna, b 1 7- V. fiyou, v z, blet- 
tes. 

Fioutchi, & Ÿ +, briquet, fusil à faire du 
feu. Fioutchide fiwo outsou, v Ÿ $ FT EL 7 
ÿ ÿ, faire du feu avec un briquet. [| Fiou- 
tchino 2C77、. セ ツチ ノイ シレ jpDierre à fusil. 
(Dans le Chimo l'on dit cado, # ド .) || *Fiou- 
tobiba、 ヒ ツチ バ 。une des plumes de l'aile 
des oiseaux de proie. {| Fioutchiboucouro, 
Le Ÿ + 7 y æ, bourse dé la forme du br に 
quet, qui se porte suspendue à la ceinture. || 
Fioutchicado, y Ÿ $ Ÿ F, briquet et picrre 
à fusil. Ch. 

Fippacou, LE ÿ バケ (Chemari, Trou, EU マ 
W,7L,c.-à-d Nanghi, + > #), péril, ou 
danger. Fippacouni twoyobou,e y Y À y = 
ジ 3 7 ,se trouver dans des épreuves ou des 
périls. | 

Fippari, rou, palla, EL Y バリ 。7 ル し 。 パ サダ 
タ 。 étendre en tirant, étirer. 

Fippeghi, & ÿ * #, tablette carrée ou 
plateau sur lequel on pose le sacazzouki ou 
les mets, etc. (Dans le Chimo l'on dit feghi, 
の いこ +.) 

Pippo, EL ÿŸ À Ÿ (Foudeno nori, 7 ÿ } 
ノリ 。C.-a-d. Monono cakiyô, € } \ # + 
マツ)。 inanière d'écrire, ou forme de l'écri- 
ture. Foudeno fippôga yoica, 1varouica, 7 
PF) し ツバ ツガ ヨイ カカ, ツル イカ か , la 
forme de ce caractère est-elle correcte, ou 
incorrecte ? 

Fippou,e ÿ 7, maison de gent pauvre et 
basse. || *Homme vil et bas. S. 

Fira, L 7. Ainsi Teno fira, テ ノ L 7, 
paume de la main. Catanano fira, 3 à + ) 
u 7, plat de l'épée. Fira oulchini sourou, 
し ラリ ツチ ニ スル ル , ou catanano firade ou- 
ou カタ ナノ し ヒラ アデ ツァ ,donner des 
coups de plat d'épée. 

Firabari, LE 7 / Y , étendre, et élargir la 
maison, p. ex. en faisant une enceinte, ou en 
étendant les courtines, ou contreforts, etc. 
Firabari«o outsou, セラ バリ ツア YŸ ÿ, ac- 
croître ou étendre ainsi la maison. |] Firabari, 
Lu 7 À Y, lancetto à saigner les chevaux, 
ou les hommes. Firabariwo tatsourou, し ブ 
F1 > x ÿ JL, donner un coup de lancette. 

Firabira, L % t& (adv.). Firabirato chita- 
rou mono, L ? k R シシ タル モノ, chose 
large et étendue. 

Firacado, k ? # FR, espèce de portail, 
ou de frontispice. 

Firacoubi, し ブル ヒ 。Ia2 partie large du 
col du cheval. 
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Firacoughe, à チケ #, certain degré de 
dignité parmi les Counghes ordinaires. 
Piracontchi, y ® y +, vipère. Dans le 


. Cami l’on dit Coutchifami, » + n zx. 


Firada, 1 7 Z, OU firata, L 7 4, em- 
barcation étroite et basse employée sur les 
rivières. ; 

*PFirafira, セラ ?, manière d’être une 
chose agitée par le vent. Firaga firafirato 
sourou,  ? # pb 71 Rh ZJL, flotter la 
bannière au vent. 

Firagama, p 7 # +, chaudron ou poële 
de fer, étroit et bas, avec un cercle tout 
autour. 

Piragana, y, ? # +}, espèce de caractères 
japonais. 

#“Firagawara, L % # Y 9, tuile étroile 
qui se place sous les tuiles rondes dans le 
toit. Le mot propre est Megawara, x ガブ ラフ < 

Firagoukeno wobi, し ラグ ゲ グ ノ 4, 
ceinture étroite, en forme de gafne. 

Firagoumo, L, ブフ が Æ, araignées qui ont 
le corps ou les flancs larges, et qui s'établis- 
sent dans un petit sac, ou toile, tendu par 
elles dans un coin, etc. 

Pirai, L 7 4, chose étroite et délicate. |! 
Firasa, L ? Y.||Firo, セブ ラウ. 

Firajé, EL 7 1 X Ÿ, forteresse construite 
en plaine. 

Firake, courou, 0、 し ラク タケ 7 ルル, ケタ 。 
s'ouvrir, Comme une porte, etc. 7 が 6。/5oc- 
{chi firake fajimatte yori, 7 x, Ÿ # ヒラ 
ケバ ハバ レジ マテ 131, après que le ciel ct 
la terre se sont divisés, et sont apparus, 
c.-à-d. après qu'ils se sont formés. [| S'ouvrir 
les roses, ou les fleurs. Ainsi fanaga firacou. 
704。 ハ ナガ ヒラ ルル .Mais on dit avec 
plus de propriété fanaga が roeou。 ハナ が 
も し ファ ・ 

Firaki, cou, raila, セラ キッ ケタ 。 フ ライタ 。 
ouvrir. Montwo firacou, モン ツジ セテ ヶ , 
ouvrir la porte de la rue. Manacowo firacou, 
++ 7 L 7 y ,0ouvrir les yeux. Fouchin- 
wo firacou, 7 à} > L 7 y, résoudre un 
doute. Fanaga firacou, ハナ ガ ヒラ ヶ , 
s'ouvrir une rose. Fatchiwo firacou, n + ジ 
Et 7 y , demander l’aumône (se dit propre- 
ment des bonzes ou des religieux). Kiôw'o 
fanni, + X*Y 3 nY7 =, ou fanghint fira- 
cou, ハン ギ ニ セ ヒラ ルカ か 。imprimer des livres. 
Kiyelno mayouwo firacou, + x Ÿ ? マエ 
7 し ラケル, se réjouir beaucoup. Riounwo 
firacou, リエ ンジ p % y, obtenir la vic- 
toire. Wôghiwo firacou, 9 Ÿ F3 L 7 y, 
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ouvrir l'éventail. Courawo firacou, y ラマ 
Le 7 y, ouvrir (les gentils) les portes du 
magasin à l’année nouvelle dans un jour bon 
et favorable. Dôgouwo firacou, À Ÿ y ? 
e 7 y ,tirer pour la première fois au dehors 
une belle pièce de vaisselle, et en faire usage. 
Tchawanbirakitwco sourou, チマ アン ヒラ 
+ 7 スル 。 faire usage pour la première fois 
d’une tasse, et la mettre en évidence. || 
Firaki, cou, し 7 +,%', se rassembler (dans 
l’escrime), ou battre en retraite. || Chitsouke- 
gatano tsoume firaki, vL'Y » Ua / ダメ 
に 7 +, dans les civilités, les accueils, etc., 
s’avancer vivement, et ge recueillir en temps 
convenable. Mai, danghi, nadono isoume 
が oy マイ ダン ギ ゥ 。 ナ ド ノ タメ ヒモ フ キ 。 
8'avancer vivement dans le chant et la danse, 
dans la prédication, etc., et se retirer, ou faire 
unepauseen temps opportun. | *Firaite fachi- 
rou, L 71 7 ハム シル 。aller une barque à 
la courte bouline. || Donner à la rame une 
certaine impulsion en avant, de manière à 
faire donner de la bande à droite. 

Firakiawache, sourou, chela, x サラ キア 
ツ t, JL, & x, 86 séparer les épées dans 
les coups de pointe ou de taille. 

Firakido, L ? + F, porto qui s'ouvre sur 
un gond ou pivot. - 

Firakiwacere, Tourou, 76/72。 し ラブ キ アカ 
ン 。 7 し い 。 ソ タ 。86 relirer des deux parts, 
ou se séparer dans les jeux militaires, ou dans 
une bataille. | 

Firamecachi, SOU, Cala, ? À Hi À, 
み À %, faire reluire, ou resplendir en agi- 
tant, p. ex. une arme, une épée, etc. Wôght- 
wo firamecasou, YY F7 し ラメ み ス ,。 
mouvoir et agiter l'éventail. 

Firameki, cou, metla, L 7 À +, 7, À 
4 %, flotter les bannières, voltiger le papier, 
etc., par l'effet du vent. || Étinceler une épée, 
ou jee armes qui sont en mouvement, ou que 
l’on brandit. 

Pirami, MOU, rüda, Lt 7? =, A, 7%, 
se contracter, ou se flétrir de peur, etc. || 
(Dans le Chimo) Pleurer. Mieux Naki framou, 
ナ キ セラ ム 。 

irani セ ラニ (adv.), humblement。 ou en 
tout cas. Firani 2207204。 も し プ ミ ニタ ノム , 
demander avec instances. Firani fousou, ヒ 
7 = 7 À, se prosterner à terre. 

Firaoutchi, L 7 Ÿ #, tisser une chose 
étroite, comme des rubaus, etc. Firaoutchino 
wobi, L ?Y + } > tv, ruban ou ceinture 
étroits. || Frapper du plat de l'épée. 
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Firaricourourito, L, 7 1 } JL 1) R (adv.), 
manière de Drandir une hallebarde, etc. Na= 
ghinatawo firaricourourito mawaite womo- 
lewo fourazou cacarou, + # + x > L + 
リ ケ ) し リト マダ アイ テ ヲ モテ ヲ プラ 9 ラズ 
か \ JL (Tos.), il attaqua sans crainte bran- 
dissant la hallebarde et exécutant des mouve- 
ments avec elle. 

Firarifirarito, y, 7 + R (adv.), manière 
de paraître et disparaître rapidement une 
chose, comme un éventail qui s’agite, etc. 

*Firarito,p % Y k(adv.), manière de faire 
une chose vivement et légèrement. 

*Firasabourai, L 7 # 7 7 1; 
honoré parmi les gens ordinaires. 

Firata, し ? X, OU firada, し ラダ 。 em- 
barcation étroite et plate, comme une foune 
de rivière. 

Firatake, L ラメ >, champignon qui naît 
au pied des arbres. 

Firatohi, L 7 +, C.-à-d. feidgi, = 4 #, 
sol uni, plaine. 

Firazaya, b 7 # Y, fourreau étroit. 

*Pirazzouoouri, L, ブダ ケア 1]. Firazzoucou- 
rino catana, L 7 Ÿ ÿ 1 ? ÿ x +, poi- 
gnard qui a la lame unie sans le renflement 
au dos ou au milieu, que l’on appelle Chinoghi, 
シノ ギ ・ 

Piragzouke,。 し ブ ザ ゲ 。 arriver une em- 
barcation en travers. Firazzoukeni cheyo, 
し ワラ ザ ケニー + 3, arrivez de côlé près de 
la foune. || Firazzoukeno wo0bi, & 7 ÿ > ) 
> ピ , ceinturon ou ceinture de femme très- 
étroite. 

Pirazzoutsoumi, L 7 Y ÿ =, drap de 
lin grossier pour envelopper les kits, etc. 

*Pœe, L v, barbe de poisson. || Partie de 
certains caleçons de cuir appelés en japonuis 
moucabaki, み ガバ キ ・ 

*gwirecada。 ヒ ビジ カド ,endroit de la partie 
postérieure de ces calecons。 

Firefouchi, sou, fouila, も ヒン フシ レシ) ZX, 
フイ Se jeter, Se coucher à plat ventre. 

Firei, L v 1 (Reini arazou, v 4 = y 
3 À), sans les cérémonies ou la politesse 
qui sont dues. China fireio oukezou, レン 
ÿ と ン イ ラジ YY%, le Cami n'accepte 
pas les offrandes non accompagnées des céré- 
monies dues. ||(Tamechini arazou, % x x, 
= ÿ 9 ZX), chose extraordinaire et inaccou- 
tumée. 

Eired, pv Ÿ, Ou firiô, p 1 3 Ÿ (Tobou 
latsou, トト 7 % ÿ }, lézard volant. 

Firet,  v 7 (lyachicou wotorou, 4 > 


homme 
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シシ ケツ トル ルル)、chose basse et mauvaise. |] 
Firetna, p v y +.,idem. Fireina fo, L 
v Ÿ + し トト ,。 Iomme bas, os d’un cœur 
vil. 

*Firimeki, Cou, Mmeila, EL) 2 +,Y, > 
4 x, démanger, ou cuire un abcès, une 
blessure. 

Firô, ヒビ ツ (Firaki arawasou, し 7 + 
ア 7 7 A,0C.-à-d. Choujinno mayeni mono- 
CO MOSUU, LL y / マエ ニ モノ ラマ 
マツ À), parler, ou proposer au Seigneur, 
ou à une personne noble. || Firô sourou, ヒ 
HvŸÿ スル し, idem. 

Firé, L 7 Ÿ (Tsoucare, itazzougarrachit, 
ゞ ガン, イタ ダ ガ が ツジ シイ), fatigue, lassi- 
tude. Firôchita, ヒラ ツレ シタ 。]G suis las et 
épuisé. || (Métaph.) So dit d'un homme qui 
est pauvre et dénué des biens et des objets 
qu'il possédait. 

Firoba, E ビバ 。 lieu largé, vaste. |] Lieu 
public, ou fréquenté. Firobaye detsouketa fito, 
LFAITYY x L FR ,hommeaccoutumé 
à paraître en public ou dans les assemblées, 

Firobiroto, L 5 1 F (adv.), très-large. 
Firobiroto chita colo, pr R Ex コト, 
chose très-large et longue. 

Firobouta, L 7 %, plancher, surface 
large, comme une lable où l’on place les vête- 
ments ou d’autres choses. 

Firocou, E #7 (Cacouchi, chirousou, 
み ヶ ャ の シル ス 。C.-&-d. Daïjino rocou, 
だ イシ ノ 49% ) livre do grands secrets, ou 
mystères. 

*Firodori, Ou, dofla,L 8 F1,J)L, ドサ 
x , mesurer les brascées. 

Firogari, ou, galla, p HVU,IL, が 
ÿ x, s'élargir, ou s'étendre. || (Métaph.) 
Coutchiga firogarou, y» $ # ヒロ ガル 。ou 
souborou, ZX %# JL, 8’ouvrir ou SG fermer la 
bouche dans la prononciation de certains 
mots. Ainsi Afô toyoücolowa firogarou, + ÿ 
トイ エコ ト ツ し ヒビ が ガルル, 70 luyoëcotowa 
souborou, マツ トイ エコ ト ジ ツ スポ ル . 

Firoghe, gourou, ghela, ヒビ ゲ 。 ゲ ル , 
ゲ タ 」 élargir, ou éleudre. 

Firoi, L # {, chose large et spacieuse. 
Firoi cocoro, y # 9 7  “,ou ki, +, 
caractère libéral. || Firosa, し © #.|| Fire, 
Envy. 

Firoi, ré, rôla, ヒ ロイ 。 ロ av x, 
ramasser une chose à terre. Takighiwo fir6, 
タキ \ ヲ L r Ÿ,ramasser du bois. Cono- 
miwo firô, 2 ? = 7 し ば, ramasser des 
fruits à terre. || Trouver une chose par hasard. 
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Canenadowo firé, カチ ナド ツジ ヒビ ウツ, 
trouver de l'argent, ou autre chose. 

Firoiatsoume, mourou, mela, L 1 Ÿ 
Ÿ XX, AJ)L, メタ 。 rassembler en ramu:- 
Sant. 

Firoigo, L 1 f +, enfant exposé, objrt 
abandonné. . 

Firoimono, L # { モノ 。 chose trouvéo 
par hasard, trouvaille. | 

Firoi nttca, p FM Ÿ = y, vasle Cour OU 
préau. 

*Firoinoke, courou, た 677。 セ し ビ ピ イ ノ ケ , か ケ か 
7 し 、 ケ 。TamaSSser des choses éparpillées a 
terre, ct les mettre aïlleurs. 

Firoitori, rou, {olla, し ロビ ピ イ トリ り 。 JL, 
ト 》 x, prendre ce qui est à terre, ra- 
masser. 

Firôjin,L % W12 > , pauvre et dépourvu, 
dénué d'effets, ou de meubles. 

Firôÿ, し ロウ レンジ マツ,C.-a-d。 Alejo, T 
テレ イジ OO が sou を の 0。 タ ケシ ジマ ツウ 。lettre 
adressée à la personne qui doit parler, ou qui 
doit présenter cette lettre, etc. (Il est fait 
observer que, par respect, la lettre n'est pas 
directement adressée au seigneur, ou à la 
personne principale). 

Firoma, L ロマ) grande salle. 

Firomeri, TOu, Malla, LV +7, NL, マ 
ÿ x, S'élargir ou s'étendre. || Se divulguer 
uno loi, une secte, etc. 

Firomariwatari, TO, {alla, p F -— y y 
タリ 。 し, タダ,。 se divulguer en beaucoup 
do lieux. 

Firome, ヒビ メ 。 propagation do la loi, 
etc. || Firome, Mourou, meta, mm x, Z2IJL, 
x x, élargir, ou étendre. || Promulguer. 
Gowokitewo firomourou, ゴジ プ キ テツ セ し ゴビ 
ム JL, divulguer et propager la loi divine. 

Firomi, ヒビ ピ 三 。C、-8-d. firoi {ocuro, L F 
4 + 15%, lieu large, et spacieux. 

Firosougouyakiba, L ë ZX y * + A, des- 
sin de l'épée qui va se continuant en forme 
de veine large et longue. 

Firou, EL ?L, de jour, ou à midi. Yorou, 
firou, 311, て JL, jour et nuit. 

Firou, L /L,C..à-d. Ninnicou, = > = y, 
ail. Ch. [| Sangsue. 

Firougayechi, s0u, yeila, L LH エ シュ ス ,。 
z 4 4 ,faire(le vent)se retourner les banniè- 
res, les manches d’un habit, etc. || (Metaph.) 
Yacousocouwo firougayesou, ダル アメ ア ケ クルマ 
ヒル し が エス ,rOmpre un accord.Zombountro 
firougayesou, が デム プン ツジ ヒル が エス, 
changer d'opinion. 
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Firougayeri, ro0u, yella, u JL ÿ Z 1, ルル 
エッ ムク 。8SG replier, ou se retourner les ban- 
nières, elc., par l'effet du vent. || Revenir 
Sur ses pas, rétrograder. 

Firoui, L )L 4, comparaison. Ne s'emploie 
pas isolément, mais en composition. Ainsi 
firouinai tegaradgia, LIL FA テ ガ ラ 
f *X, c'est un haut fait qui n'a point d'égal. 

Firoui, L JL { (Canachimou namida, が 
ナシ レム ナミ アゲ ), larmes de tristesse. Fi- 
rouini chizzoumou, し 7 レイ ニニ シレ シダ À, être 
baigné de larmes de douleur. 

Firouiy, L JL 4 \, C.-à-d. firoumechi, 

‘LIL x L, repas du milieu du jour. 

Firouma, し JL, C.-à-d. firouno aida, 
ヒル ノ ÿ 4 #, espace du milieu du jour. 
1 Repas du milieu du jour, du midi, pour les 
travailleurs. B. 

Firoumali, p JL + +, manière d'envelop- 
per, d'entorliller avec des bandes de papier, 
ou autre chose, dans la longueur。 en laissant 
des espaces à découvert. 

Firoumi, Mou, rounda, し JL = 
が 。 se relâcher, s’amollir, etc. 

Firoune, も JLLF, dormir pendant le jour, 
faire la sieste, la méridienne. 

Firounousoubito, & JL 4 2 CR, voleur 
de jour, scélérat éhonté. 

Firoyen, p # x >, largo galerie. 

Fisabisato, ヒサ も ト 。 C.-à-d. fisachou, 
ヒサ レツ,iilYa longtemps, ou Y ayant 
longtemps. 

Fisacaki, L # Ÿ# €, petit arbuste dont la 
cendre sert à faire la lessive (Eurya japonica, 
Thb.-Hoffm.). 

Fisacata, L # Z 2. P. Mot qui entre en 
composition avec d’autres, et qui signifie le 
ciel, ou les choses du ciel. Fisacatano tsouk:i- 
noficari,p Fr) YF) LŸÿ1),elc., 
clarté de la lune du ciel. 

Fisachi, L サシ, addition à la maison, ou 
appentis faisant suite ou adhérant au même 
toit. 

Pisachii, L サザ シイ 。Choge antique, ou qui 
dure depuis longtemps. || Fisachisa, L # 1 
#. || Fisachoë, L # 1. 

Fisaghe, Lt # #, vase de bois, espèce 
d’aiguière. 

Pisaghi, L # +, catalpa, arbre (Catalpa 
K'aempferi, S. et Z.-Hoffm.). 

*Fisana, L # >, chose de l’ancien temps, 
ou qui dure depuis longtemps. || Fisani, も # 
=, C.-à-d. fisachoë, pu # vŸ (adv.),il ya 
longtemps. 


À, ルン 


Fisb,u # Ÿ , estime. Monowo / が 50 sourou, 
モノ ツア セレ サウ ツ ZI, estimer ou apprécier 
infiniment une chose. Go fisôna mononaredo- 
mo, Coudasareyo, T セ サ ヅ ツナ モノ ナン 
NE, y À ÿ# v 3, quoique ce soit une 
chose dont vous faites une grande estime, 
donnez-la moi. 

Pis, Lt # Y, respirer longuement. 

Fisocana, L Ÿ # +, chose secrète. || 
Fisocani, L ÿ 7 = (adv.), secrètement. 

Fiséden, & # Ÿ 7 >, nom d'un ciel. 

Pe し ヒ ハ サザ 。npomdun autre 
ciel. 

Fisome, mourou, mela, L Ÿ À, ム 7/ し 。 
メタ 。 tranquilliser. Sancowo fisumele kicou, 
サン コツ ヒア ツア メデ +77, écouter avec 
une grande attention, avec un grand calme. 
Mayouwo fisomourou, + 17 L y A IL, 
froncer le sourcil, comme celui à qui n’agrée 
pas une chose. 

Fisomeki, Cou, meila, L ŸY À +,Y, x 
4 x, murmurer ou faire un bruit coufus. 
*Fison, Y >, perte des semences causée 

par la sécheresse. 

Pisbna, L # Ÿ +, chose très-estimée, ou 
appréciée. || Pisôni, 1 # Ÿ = (adv.). 

Fisori, ou, s0{la, EL Y 1, ]L, y y x, 
SC courber, se cambrer, se déjeter une planche 
au soleil. || Glisser, p. ex. une flèche, sur le 
casque ou sur le plastron de la cuirasse, 
CIC. 

isoucacbina、 セ スカ シレ シナ, personne co- 
lérique et acariâtre. 

Fisoui, & À Ÿ, nom d’nn petit oiseau de 
différentes couleurs (Alcedo, Gochk.). || Fi- 
souino canzachi, 4 À À ? # y #L.,coif- 
fure, ornement de tête, ou cheveluro des 
femmes nobles. 

Fissabaki, cou, baila, L Y #4 +, », 
パイ ムタ, mettre en ordre, ou administrer la 
maison, elc. || Mouvoir avec aisance et adresse 
des armes telles qu’une épée, une hallebarde, 
etc. | towo fissabacou, イト ジア ヒサ バ 
y , démèler et bien disposer les brins du 
fil. 

Fissaghe, gourou, ghela,  Y # ゲッ ゲル 。 
ダ x , porter une chose suspendue à la main, 

Tchoûni monowo fissagourou, $ ÿ = モノ 
3 LY # Y JL, tenir une chose suspendue 
à la main dans l'air. 

Fissaki, Cou, saila, L Ÿ # +, y: # À 
m, C.-à-d. fikisali, Cou, L + #Y +, か 
déchirer avec force, ou mettre en pièces. 

Fissobame, mourou, mela, L Ÿ Y 7 À 

ぃ 2 
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ムル 。 À &,en tirant faire retourner, p. ex. 
un cheval, etc. 

Pissocou, L ÿY YŸ 7 , être caché, enfermé 
ou reclus, sans sortir en public. Ainsi fissocou 
sourou, L Ÿ Ÿ y ZA)L. 

Fissoroye, yourTou, yela, LY y x, 
L)L, x x, assembler, ou mettre en ordre, 
comme des gens en file, etc. 

Fissoucoume, Mmourou, Mela, k Ÿ À Yy 
X, AJL, x 2, forcer, obliger, contraindre. 

Fissougouri, Tou, goulta, Lt ÿ AY 1, 
XL, y ÿ X, choisir le meilleur. 

Fissoui,p ジ ZX { (Canarazou woloroyou- 
rou, ++ 3% ブ ト ピュ ルル し ), aller en em- 
pirant (ne s'emploie qu'en composition). 
Ainsi l'on dit: Chôcha fissouino cotowari, ミン 
ヤツ シマ ヤマ ヒッ スイ ノコ ト ア リ 。8&Iegard 
de ceux qui fleurissent et prospèrent, mais 
qui dépérissent et déchoient bientôt. 

Fita, LE %,c.-à-d. Naroucono lagoui, + 
7 ルコ ュ ノ が ゲイ 。crecelle ou claquette pour 
effrayer les oiseaux et les autres animaux qui 
vont dans les terres ensemencées. 

Fitaca, L x #, oiseau de proie qui prend 
les lézards. 

Fitacabouto, LE タカ み ブ ト , soldats armés. 

Fitachi, sou, laila,L Ar, ZX, x 1 x , 
mouiller beaucoup, tremper, imbiber. Yama- 
bato souchen 7o0 kilatte isoubasawo mizzou- 
ni filaile, て ママ バト ス セ ント キタ メタ 
テッ パサ ツツミ ゲニ ヒ タ イ テ ,elc.(7oj/. 
liv. 29;, des milliers de pigeons ramiers ve- 
naient en volant et baignaient leurs ailes 
dans l'eau. || Oumi coumowo fitasou, ÿ = 
y モツ L x Z, arriver les flots jusqu'aux 
nuages et paraître les baigner, ainsi qu'il 
semble dans l'éloignement. 

Fitafitato, & 7 : k (adv.), manière de 
s'approcher, d’être attaché ou adhérent à une 
chose. 

Fitai, Lt % 1, tête, front. 

Fitaigami, E X Ÿ Ÿ =, cheveux longs 
des tempes des enfants. 

Fitaigane, L X 4 # +, fer que placent 
les soldats sur leur front en dessus d’un voile 
qu’ils attachent à la tête afin d'y prendre les 
flèches. 

Fitajeme, L % 4 À, tourmenter, et me に 
tre en peine d’une manière incessante. Chi- 
rotwo filajemeni chemourou, x. M > L x Ÿ 
メ = も ムル ル 。 tenir assiégée une forteresse 
et l’attaquer violemment et sans ‘interrup- 
tion. 

*Fitaki, Lt タタ +, n0m d'un petit oiseau. 
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*Pitaki, ヒメ +, celui qui allume le feu. 
Fitamono, k x € » (adv.)。 beaucoup et 
continuellement. Ainsi Soreni yotte Christdo 
flamononi fanjô tsoucamatsourou, ÿ ンー 
ゴ ダ タテ キリ レタ ツ ヒ タモ ノニ テニ ハ ンジ 


ヤツ ゞ カマ サル [Mon.), donc la chrétienté : 


ne faisait que croître et se dilater. 

Fitan, L X > (Canachimi, naghecou, # 
ナレ ミナ ゲ ヶ )。s'afliger, s’attrister. 

Titaoutohi、 セタ ツチ, coups non inter- 
rompus. Fifaouichini Oo0804。 ヒ タツ チ ニ 
ツ ÿ , frapper sans relâche. 

Fitari, rou, lalla, し タリ 。 JL, x ÿ X, 
se tremper, ou se plonger souvent dans l’eas, 
ou dans une autre substance liquide. 


Fitasawaghini, L X # 7 += (adv.), 


manière de se troubler ou de Sagiter beau-— 


coup et continuellement les personnes ou Îles 
animaux. Ainsi ftasawaghini sawagou, v x 
サジ ツジ ギ ニ サ ツア ケア. 

Fitasoura, L X ZX 7, Où fitasourani, L À 
À ラ = (adv.), manière de prier humblement 
et avec insistance. | 

Fitatare, ヒレ タ ュ \ ン , vélement dont se 
servent les Counghes et les soldats, et que 
l'on revêt par dessus l'armure. 

Fitato, EL % R (adv.), c.-à-d. fitafitato. 
E x ÿ R, manière d'être attaché, ou adhé- 
rent, etc. 

*Pitba, 
cheval. 

Fitharaso,L ÿ. À 7 # Ÿ, certaine plante 
de Siam. 

Pitbocou, LL ÿ # y (Foude, soumi, 2 +, 
ス =), pinceau et encre. 

Fitchi, tsourou, lchita, #, タル 。 チ タ 、 
se tremper, s'imprégner, Simbiber d'une 
chose liquide comme l’eau, etc. P. 

Fitchiriki,1 チリ +, flûte de roseau dont 
on joue dans les concerts. || Pitchirikizouca, 
し チリ キズ か ,。 espèce de poignée de 
sabre. 

Pitchô, L # 3 Ÿ (Tobou 1chô, ph 7 + 
4 Ÿ), papillon qui vole. P.{|(Tobou 7ors、 

h 7 ト y), oiseau qui vole. P. 

Fitchoù, E + Ÿ , poils de la barbe vers la 
lèvre inférieure. 

Fitdai, L Ÿ X 1. V. fiddai. 

Fitdgio, LL Y F * Y (Canarazou sada- 
marou, # + 7 À # À + JL), chosecertaino 
et avérée. 

Fitd6 ÿ À Ÿ (Foudeno mitchi, 3 アデノ 
三 チ ), art de l'écriture. 

Fitghio, L y FX Y (Foudeno cataichi, 


EY A, c.-a-d。 Ouma, ツマ 。 


. こ 
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フフ アノ ' か タチ), espèce de pinceau pour 
écrire les caractères japonais. 

Fitjen, L ÿ 4 > (Canarazou, ÿ + 7 7), 
assurément, ou avec certitude. S. 

Fitjet, ヒダ ゼ ウ (Foude, chila, 7 #, 
シタ ,c.-à-d. Bounchô, 7% 1 x Yÿ), écri- 
ture, ou parole écrite. Fitjetns teoucouchi 
gatachi, vY y = ダリ レシ ガタ シ ,On 
ne peut l'expliquer avec la plume, ou par 
écrit. S. - 

Fitmet,p ÿ x 7 (Canarazou messourou, 
か カナ ラズ メタ スル )。se détruire ou finir. 
Chôja fitmel, シマ ツジ ンジ ヤ L y x 7, ceux 
qui naissent meurent infailliblement (Feik. 
iv. 4). | 

Fito, EL k, homme, ou femme. || *Fito, 
E F, OU fitotsou, £ KR ÿ (en composition 
on retranche la syllabe が ou。 ÿY), sert à 
compter un grand nombre de choses, ainsi 
qu'on le verra par l’usage : on donnera plus 
loin quelques exemples. 

Fitô, L % Y (Acai mono, Y } { モノ )。 
fleur de pêcher très-vermeille. 

Fitoai, L R Y 4,c-à-d. Nin ai, = y 
アイ ,conversation et commerce des hommes. 
Pedrowa fidaiga yoi, ペド ロジ ヒダ ダイ 
が ガ ヨイ , Pierre est aimable dans la conver- 
Salioe, et dans les relations du monde. 
“Fitoemayadori, も ト ア マ ャ ドリ 。 abri 
contre l'orage (mais on ne doit pas foutaima- 
9Gdo7。 フ タイ マギ ドリ 9 リ ). 

*Fitoakibito, も し ト アキ ヒト, marchand 
d'esclaves. 

*Fitoami, L h Ÿ =, manière de compter 
les âges. 

*Fitoate, L PF 7 7, manière de compter 
les coups en général, ou les coups de griffe 
que donne le faucon ou l'épervier aux autres 
oiseaux. {| Goups que l’on donne à la guerre 
avec le sabre, ou la lance, etc. || Coups de 
langue. Dans les derniers sens on ne dit pas 
foutaale, 3? 3 Y T. 

Fitoawache, LE kR 7 Y +, une rencontre. 
Fitoewachemo cheide nigheta fitodgia, % ト 
TILELIT ニ ゲ タ ヒト チ そ や ,Ccest 
un homme qui a fui sans avoir eu do rencon- 
tre avec qui que ce soit. Filoawuchemo awa- 
chenou toridyia, ヒト アジ セ モ アソ セス ヌメ 
トリ チャ ,Cest un coq que l'on ne fera 
jamais battre avec un autre. Mais on ne dira 
pas foutaawache, 3 x 7 7 &, miawacke, 
三 ア アセ < 
*Fitoeyomi, ヒト アゴ ラミ , 
compter les pas ou les traces. 


manièro de 


*Pitobachira, セト バシ レラ: quand les sor- 
ciers disent qu’il est nécessaire qu'un homme 
vivant soit jeté à la mer, celui qui se jee 
s'appelle fitobachira. 

Fitobanare, E k 73 + v, être séparé des 
hommes. Filobanarenarou soumaitco sourou, 
ヒト パナ ン ナ ル スマ イツ スル , habiter, 
dans un désert, ou isolément des hommes, : 
etc. 

Fitobito, L R k, les hommes. 

Fitobitochiüi, p ト & 1-f, OU fitorachii, 
ヒト テラ シレ イ 。 homme qui est réellement un 


homme dans la science, la civilité, etc. 


Fitobon, ef »# >, bassin ou plat de bois 
rempli de fruits, ou d’autres objets, qui sont 
envoyés en présent. 

*Fitocabou, L_ ト } 7°, manière de compter 
les pieds ou les racines des plantes, des légu- 
mes, elc. 

Fitocnado,  h # K, C.-à-d. Iccado, 4 # 
み ド (adv.}, grandement et notablement. Il 


" Fitocadono, L k # >, chose grande, et 


remarquable. 

*“Fitocadoi, L Rh # F1, celui qui attire 
une autre personne, l’emmène par surprise, 
et la ravit. 

*Fitocaghe, L R ÿ# #, une apparence ou 
conjecture. 

*Fitocai, p h # f, manière de compter 
les coquilles, les coques de moules médicina- 
les, et les brasses en circonférence. 

*Fitocaiboune, L k # 4 7° 7 ,embarcation 
qui porte des esclaves, ou des gens achetés ; 
vaisseau négrier. 

*Fitocake, L_R # >, manière de compter 
les attaques. || “Manière de compter les paires 
de poissons, les spares, les bremes。 les étriers, 
les housses, les couvertures, et les rènes. 

*Fitocakeri, ヒト か カケ グリ 。 manicre de 
compter les volées d'oiseaux. | Dans les co- 
médies, l’action d’aller les personnages çà et 
là et sans ordre. 

*Fitocama, ヒレ トカ ガマ 。 avoir à SOCCUDer 
une seule fois d’une chose. 

*Fitocamaye, L h Ÿ +7 エ 。 une enceinte, 
une palissade, un treillage. ; 
#*Fitocanade, LE k # + ÿ,un bal accom- 

pagné de chant. 

*Fitocaraghe, p k # 7 >, manière de 
compter les faisceaux. 

Fitocari, ヒト カリ 。 un départ pour la 
chasse. 

#“Pitocasane, セト クサ 子 。 manière do 
compter les paires de vêlements, p. ex. les 
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cosodes, les calabiras, etc., et les paires 
de feuilles de papier sur lesquelles on écrit, 
où l’on place quelque chose, ou avec lesquelles 
on enveloppo des objets, etc. 

*Pitocasoumi, L h # À 3,un nuage, une 
vapeur. 

Fitocala, LE h ÿ x, C.-à-d. Jppô, 1 ÿ 
n Ÿ, une partie. || Item. D'une espèce (joint 
avec le verbe narou, + JL, dans le sens né- 
gatif). Fitocatanarou 1vomoïdgia, x R # X 
ナレ ツジ モイ チマ そ , ce sont des soucis ou 
des peines de différentes natures. 

*Fitocachchen, ph Ÿ Y & >, manière de 
compter les combats ou les batailles. 
#*Fitocachira, レト カシ レブ 。 manière de 
compter les melons de dix en dix. || Dans le 
Chimo, manière de compter les danses et les 
divertissements appelés Wodori, > K y ,et 
aussi les cerfs jusqu’au nombre de cinq. || En 
quelques endroits, manière de compter les 
bottes de paille de riz. 

*Pitocataghe, t k # % #, manière de 
compter les charges ou fardcaux que l'on 
porte sur le dos. 

*Fitocataghi, LE | Ÿ X +, une certaine 
coutume. 

*Fitocatamari, h Ÿ X + 1), manière de 
compter les monticules ou les mottes de terre 
durcie, et les compagnies de gens de guerre. 
#Fitocatana, し トカ み カメ タナ, manière de 
compter les coups de sabre. 

#Fitocawari, L h Ÿ 7 , manière de 
compter les échanges, ou les changements. 


*Pitocayeri, ヒト か エリ 。 manière de 
compler les fois. 
*Fitocazari, EL h Ÿ # Y, manière de 


compter les ornements ct les parures. 
#Pitocazou, z k # 2, nombre de gens. 
*Pitochigoure,E FL y v”, un orage d’hi- 
ver, ou d'automne. 

Fitochii, p ki Ÿ , chose égale, uniforme, 

ou semblable. 『 げ are/o filochis mono, 7 v KR 
と トシ イ € /,un homme comme moi, ou 
pareil à moi. || *Pitochina,L R 1-7, ma- 
nière de compter les espèces ou les différences 
des choses. 

Fitochiwo, & R 1 7 (adv.), beaucoup, ou 
particulièrement. || *Manière de compter les 
couches d'encre, les teintes des vêtements, ou 
des autres objels qui sont teints, enduits ou 
vernis. 

#Fitochizzoucou, L À 2 ÿ  , manière de 
compter les gouttes d'eau, de vin, ou de 
toute autre liqueur. ° 


*Pitoco, LE トコ, manière de compter les 
corbeilles et les cages. 

*Fitocochi, L h 21, manière de compter 
les épées et les poignards. 

*Fitocorochi, y k 1 #1, arme japonaise 
composée d’un fer de poignard emmanché à 
une longue pique. || “Homme sanguinaire. 

*Fitocoto, y h 4 À, OU cotoba, コト パ , 
une parole. 

*Fitocotowari, LE | 2 F 7 Ÿ, manière de 
compter les raisonnements. 

*Fitocoubi, KR ÿ E. manière de compter 
les manteaux de pluie appelés mino, = ノ 。 

*Fitocouchi, LE k か シシ, manière de comp- 
ter les brochettes do fromage en tranches, de 
poisson sec, de figues sèches, de grands lima- 
çons, d'huîtres grillées, ou rôties séparément, 
etc. 

*Fitocoucouri, ヒト ルケ \ り 。 manière de 
compter les cahiers, et les balles à jouer. 

*Fitocoudari, も し トル ケ ゲ ダリ 。 manière de 
compter les chausses, et les règlements écrits. 

*Fitocousa,  f > # , manière de compter 
les genres et les formes des choses (expre:sion 
féminine). 

#“Fitocoutari, L R 7 #1, maniére de 
compter les gonds male et femelle en fer. 

*Fitocoutchi, LR > +, manière de comp- 
ter les siéges, les freins, les bouchées et les 
marmites appelées cama. 

*Fitocowori, セト コジ ツリ 。 manière de 
compter les parties ou districts dans lesquels 
se divisent les royaumes, et les fardeaux 
d'effets. 

Fitodama, L R # マ , exhalaison ardente, 
méléore qui apparaît dans l’air en présage de 
ce qu'une personne doit mourir bientôt, ainsi 
que le croient les gentils. 

*Fitodamai, L k À + À, lieu où se trou- 
vent réunies un grand nombre de personnes. 
P. 

*Fitodamari, L, k À + 1, idem. 

Fitodane, £ k が F, C.-à-d. Fitono ane, 
k R / x F, généralion, ou race d'hommes. 
Fitodanega tsoucourou, ヒト ダチ が ガ が ダケ 
JL, finir tout le genre humain. 

Fitode, L F Ÿ, mains de l’homme. Fito- 
deni cacarou, LR = か \ ル 。 tomber 
dans les mains de quelqu'un. 

*PFitodgicouch, y k $ y 1 * Ÿ, hommo 
brutal. 

*Fitofa, L h }\, manière de compter les 
sectes ou les écoles religieuses. | *Manière de 
compter les feuilles darbre et les herbes. {| 
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*Manière de chanter les oiseaux de proie, les 
éperviers, les faucons, les autours, elc. S。 

#*Fitofaba, y Rh An \, manière de compter 
les largeurs de manteaux, de draps, d'étoffes, 
de tables, etc. 

*Fitofachi, L ト ハシ 。 manière de compter 
les bouchées que l'on prend avec les bâton- 
nets, et les épluchures de lin. 

*Fitofake, & R A >, manière de compter 
les coups de pinceau ou de brosse. 

*Pitofana, L FR n\ +, manière de compter 
les feuilles, et les danses japonaises appelées 
wodori, > F y. 

*Fitofanachi, ヒト ハナ シン , manière de 
compter les coups de fusil, d'arquebuse, ou 
de canon. 

Fitofane。 ヒト An F, manière de compter 
les casques. 

*Fitofara, L h An 7, manièr6 de compter 
les ventres. Fitofarano codomo, p k n 9 ) 
1 F €, fils d'un même ventre, ou d’une 
même mère. 

Fitofari, L h A1), une piqûre ou un 
coup d'aiguille, dans la pratique médicale du 
Japon. 

Fitofata, y kb A %. Fitofata tatsourou, 
ヒト ハタ ZX ÿ JL. faire une œuvre remar- 
quable, une action d'éclat, comme celui qui 
plante une bannière sur la forteresse enne- 
mie, etc. || Fitofatarwo tatsourou, k R n x 
> ヶ ÿ JL, tenir tête aux ennemis. 

Fitofatabari, L R /\ 4 À 1) , une étoffe, 
ou une largeur d’étoffe, de canga (6toHfe de 
colon des Indes), etc. 

Pitofarsoure, L Rk /\ ÿ v, différer d'avec 
les autres, ou ne pas être de la même espèce 
que les autres hommes, à cause d’un défaut 
naturel, ou d'un crime grave. 

Fitofili, L R も +, C.-à-d. fitofikino ou- 
ma LhE+/ ツマ , cheval sauvage, qui 
n'obéit pas au frein, ni à l’homme qui le tire 
par le frein. 

*gitofo、 ヒト ホ 。 manière de compter les 
épis ce blé, d'orge, etc., et aussi certaines 
plantes en épis. 

Fitofôdai, & k % Ÿ # 1. Mieux ftochi- 
dai, し トシ ダイ 。 la volonté des autres. 
Fiiof6daina monodgia, LR K Ÿÿ © 4 + も モ 
ノ チ *, c'est un homme qui se laisse diriger 
par les autres, ou qui fait ce que veulent les 
autres. || Fitofôdaini, し トト ホソ ツメ イニ 
(adv.). Fitofédaini sourou, x, R À Ÿ % 4 = 
ス JL, faire volontiers ce que désirent les 
autres. 


*Fitofouchi, y R 7 2, manière de compter 
les nœuds des bambous, etc., les nœuds des 
doigls, la morue sèche de l'espèce appelée 
catsouwo, # ÿ 7, et les intonations du 
Chant. | 

*Fitofoucouro, L h 7 y F, manière de 
compter les sachets de papier dans lesquels 
on met le thé, les friandises, etc. 

Titofoude,。 し トブ Ÿ, une plumée, ou un 
écrit très-court. 

*Fitofouri, LE h 7 1, manière de compter 
les cimeterres ou les longs poignards du Japon 
appelés tatchi. 

*Fitofouse, KR 7 #, manière de compter 
les grappes de raisin, les Bivas, les Sanchoüs, 
les bouquets de fleurs, etc., et aussi les flocons 
de soie, les houppes, etc. 

Fhogamachii, p h Ÿ# 71 7,80 montrer 
un homme ou un noble dans ses œuvres, 
dans les civilités, etc. S'emploie quelquefois 
pour exprimer que quelqu'un est un homm 
remarquable, en exagérant. 

Fitogara, EL ト Ÿ 7, apparence ou consti- 
tution de l’homme. 

Fitogatatchi, ヒト が タチ, figure, ou 
forme de l'homme. Fitogatatchimonai, ヒト 
が ガ が タチ モナ イ ,ilnad6ja plus figure d hom- 
me, étant extrêmement maigre, ou défait, et 
criblé de blessures, etc. 

Fitoghemopai, LE h Ÿ E 7 f, ne pas 
être un homme, en civilité, en politesse, elc. 

*Fitoghire, L ト + v, morceau d'homme. 
Cono iyeni filoghirega nai, 7 } { x = 
セト ギン が ガ ナイ 。dans celte maison, il n’y 
a pas un seul homme. 

Fitogocotchi, L h 1 21 , Cœur ou sen- 
timent humain. Chinistte filogocotchimo na- 
cata, v=1YTLR11$E+%Y 
% , étant affecté par un accident mortel, ou 
étant mourant, il n’avait déjà plus la sensibi- 
lité ni le cœur d’un homme. 

Fitogoto, L k 7 FR, Chaque personne, ou 
chaque homme. 

Fitoi, L +R #, un jour. Filoi, fouisoucano 
aida, Kf, 7 Y #) T À #, dans l'in- 
tervalle d'un ou deux jours. || Les jours pré- 
cédents. || *Le premier jour du mois, ou de 
la lune, en désignant le mois. 

Fitoidgi, LL À À F: OU fifitoidgi, LE \ 
k 4 $, chemin d’un jour, ou journée de 
chemin. : 

Fitoiki, & R Ÿ +,un souffle, une re:pi- 
ration, une haleine. Fitoikini monorco sourou, 
セ し トイ キミ ニ モノ ラ ZI, faire une chose 
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d’une haleine, ou d’un trait, sans se reposer | cacher pour n’être pas vu. [| *Filomeno chrki, 
Filoikins nourou, v k 4 + = À JL.traverser | ヒト メ ノ + +, ne pouvoir passer secrèle- 
la nuit ou le temps où l'on dort d’un seul : ment par un lieu, parce que l'on serait vu. {| 


sommeil, *Manière de compter les yeux d’une natte, 
#*Pitoinemouri, L F À 7 À ,un songe, | les mailles d’un filet, etc.。 celles des picces 
ou un sommeil. de lin qui ont dix fils de trame, et aussi le 


*Fitoiro, L KR # #, manière de compter | coup dooil ou le regard, mais seulement 
les couleurs, les espèces d'une chose, et les | jusqu’à foutame, 7 % x. 
braises que l'on désigne aussi par la numé- | *Pitomeki, cou, Mmeila, EL FR À +, y, À 
rale fitofiro, LE RE". イム 。8e montrer un bomme curieux, et 
Fitojitchi, ヒト シ チ , Otages。 Filojitchiwo | s’efforcer d'apprendre. 
07040。 ヒト レン レ チ ツ トル し 。 prendre des Ota- Fitomi, k R &, prunelle de l'œil. 
ges. Fitojitchiwo idasou, L pr $ 7 1 À Fitomitchi, ヒト = +, c.-à-d. Jichizzou, 
ス 。 donner des 0tages。 Fitojitchiwo cayesou, | 4 +°ÿ°, parole par laquelle on donne à en- 
と トシ チマ か エス 。 rendre les ôtages. | tendre une chose qui se fait,ou dont on pres- 
Fitojitchiwo soutsourou, 4 Ru $ 7 スタ | crit l'exécution d’une manière absolue, p. ex. 
JL, ne pas s'inquiéter des ôtages, les laisser | la mort de quelqu'un, ou son supplice. Fito- 
constituer prisonniers, ou mettre à mort, etc. | mtfchini wôche tsoukerarourou, y k & + = 
#Fitoke,  R >, manière de compter les | ÿ & ダケ ラル ヽ 。 commander absolu- 
récoltes de riz, de blé, etc., qui sont recueillies. | ment de mettre à mort quelqu'un. Fitumi- 
Fülokéwo torou, y RY 7 RL, faire une | tchini coujinadowo fatasou, v R = $ = 
récolte. Foulakewo torou, 7 x y 7? RL, | ケシ ナド ツジ À X ZX, conclure ou achever 
faire deux récoltes. une affaire ou un procès dans tous les cas, ou 
*Fitokire, p トキ v, manière de compter | à tout prix. 
les morceaux d'une chose. *Fitomodori, し トモ ドリ 。 manière de 
を tokira、 し R + リ , assassin, meurtrier. compter les évolutions, ou les tours. 
Fitokiwa, £ PR + 7, grandement. Fitoki- Fitomoïÿ, L k モレ, 0ignon. 
wa cheixo irourou, pu R + Y Bt Â > 4)L Fitomomi, L h E =, une force ou un 
\ , apporter une grande et notable diligence. | élan. Fitomomi môde chirowo chemourou, 
*Fitoma, L k +, manière de compter les | し トモ ミ マツ ア レロ ラジ ち み ル , donner 
espaces des salles par un {afams en carré, et | l'assaut à une forteresse. || “Un combat, ou 


quelquefois les salles elles-mêmes. un assaut. 
*Fitomado, L トマ F,un passage. S. *Fitomoto, L k € FR, manière de compter 
*Fitomadoromi, し トマ ドロ 三 , songe | les faucons, les éperviers, et les autres oiseaux 
fugitif. de proie, les plantes avec leur tige ou sa::s 
*Fitomagari, L kb 77, manière de | elle, et une certaine quantité de riz et de fer- 
compter les torsions. ment que l’on appelle côji, 3 ÿ 1, quand 


*Fitomaki, L } 7 +. Manière de compter le vin commence à se faire. 

les pièces roulées, les volumes japonais, etc. #Pitomoucachi, L hR Aÿzi, Maniee de 
Fitomane, L k 7 +, Contrefaire, imiter | compter les espaces de temps, dont chacun 

les gens. Ainsi ftomaneuco sourou, L k + | est de vingt et un ans. 

F7 AJ. Fitomouki, し トム ムキ, OU fitomoukini, 

“Fitomarou, EL R + JL, manière de comp- | し トム キ ニ (adv.), avec intensité, ou avec 

ter une certaine quantité et un certain poids | toutes ses forces et son zèle. Fitomoukins 

de choses, telles que la soie en bottes, la bourre | monowo sourou, L RAA + = € » 3 Z1L, 


de soie, le coton, le papier, etc. faire uve chose ainsi. Fitomoukina fito, ヒト 
Fitomato, £ k 7 F , homme contre lequel | A + + w FR ,homme résolu et qui s’applique 
on tire des flèches comme vers un but. avec zèle à une chose, 
*Fitomawari, L R + Y y, manière de | “Fitomoura, k FR À 9, manière de comp- 
compter les tours, et les retours. ter les villages. || Manière de compter les 


Fitome, L KR X, yeux de l’homme. Fito- toufies de bambous, etc. Mais dans ce dernier 
7i64CO fazzourou, & FR À 7 ハ ダ ル 。 avoir | cas on ne dit pas foufamoura. 
honte d’être vu. Filomewo isoutsoumou, も KR Fitomourasame, L h À 7 # À, Orage 
A 7 Y\ A, où chinobou, シノ ブ 。 se  fugitif, averse. 
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*Pitomoure, L k À v, manière de comp- 
ter les volées d'oiseaux, les troupes d'animaux, 
les réunions d'hommes. 

*Fitomousoubi, z トムス じ 。 manière de 
compter les nœuds et les attaches, ou les ss- 
sociations ou alliances de personnes pour 
des entreprises. 

*Fitonabe, y R +, manière de compter 
les chaudrons. 

*Fitonagere, トナ ガン, manière de 
compter les bannières, les étendards, les 
écuelles de bois appelées goki, + +, et les 
tables japonaises. 

Fitonami,p +=, ou fitonamini, と 
三 =, conjointement avec -les autres, ou 

en commun. 

*Fitonarabi, し ヒト ナラ ビビ 。 manière de 
compter les paires。ou les files rangees en 
bon ordre. 

*Fitonatsou, L K 7 ÿ, un été. 

Fitonayami, L R 7 Y 3, (Ourment。ou 
peine, causés à quelqu'un. Fitonayamini ha- 
Trou colowo SourO04。 セ トナ ヤミ ミニ ナル 
コト ツ スル し 。faire des choses mortifiantes 
pour le prochain. 

*Fitonedgi,L R 7 F , manière de compter 
les torsions, ou flexions, 

*“Fitonighiri, セト ニギ リ 。 manièe de 
compter les poignées, c.-à-d. les pleines mains 
d'une chose. 

*Fitonioai, p f = } {, manière de comp- 
ter les charges que l'on porte sur les épaules 
aux deux extrémités d’un bâton. 

“Fitono, セト / , manière de compter les 
longueurs de rubans, celles des quatre lés 
d’une étoffe, d’une pièce de soie, des draperies 
dont on fait des rideaux, des caleçons, etc. 

*Fitooune, p R Ÿ +, manière de compter 
les rebords des fatakes ou carrés do terre, 
qui demeurent entre les rigoles. 

*Fitooutchi, k Ÿ +, manière de compter 
les coups. 

Fitorachii, y h 7 L. f., Se montrer, ou 
être un homme dans les civilités, les égards, 
elc. || Fitorachis filo, し トラ シイ LR, 
idem. 

*Fitori,p f 1 ,un homme, ou une femme. 
Fitorigo, LE } 1 +, fils unique. 
Fitorigoto,  k  z KR, Soliloque. {| Fi- 

dorigotowuo you, LR TRY イ ユ ) ou 
sourou, Z JL, parler entre ses dents, comme 
en murmurant, etc. 

Fitorimi, p トリ 3, personne sans pro- 
tection et sans asile, 


Fitorimouchi, セト リム シレ と)PeUt insecte 
comme un papillon, qui vole autour de la 
chandelle. 

*Fitorine, L_k 7, dormir seul l'un de 
deux époux, ou toute autre personne. || (Mé- 
taph.) Être célibataire, ou veuf. 

.Fitoriodo, & k 1 Ÿ K, homme qui est 
seul, ou qui demeure et vit seul, 

*Fitosaca, L_k Y# ÿ, manière de compter 
les montées de montagne. 

*Pitosachi, L } #2, bal, ou intermède. 
Fitosachimô, と ト サ シマ Ÿ, danser un in- 
termède. 

Fitosachiyoubi, & h # 1-21 L', le doigt 
avec lequel nous indiquons, ou désignons 
quelqu'un ; l'index. 

*Fitosama, L k # +, manière de compter 
les manières et les formes. 

#*Fitosasaye, ヒト サ \ エ 。 empêchement 
ou embarras que l’on cause à autrui. 

“Pitosou, セト Z, Un nid. 

*Pitosoudgi,E R À f , manière de compter 
les bandes, les fils, les cordons, les courroies, 
les cordes de lin minces, les fils de soie, 
les cheveux, les ceintures, les ourlets, les 
rognures des habits, les routes royales, et les 
autres chemins. || Fitosoudgini, セト スチ 
=, directement, d'une manière droile. || 
D'une manière absolue et précise, sans se 
détourner ni songer à autre chose. Fitosou- 
dyini goche bodaino tsoutomewo ilonamou, 
し トス ヂ チ ニ ゴ セ も ポメ ダイ ノ ゞ トメ ラマ 
イト ナム , Be consacrer d'une manière ab- 
solue aux choses du salut. 

*Pitotabi, L k x E, manière de compter 
les fois. 

*Pitotagaye, L k x Ÿ x, faire erreur de 
personne. 

#Pitotame, L F 4 À, manière de compter 
les redressements des choses courbées, comme 
des morceaux de bois, des bambous, etc. 

*Pitotatchi, pu KR % +, manière de compter 
les coups de sabre, ou les grandes dagues ap- 
pelees tatchi, x +. 

#*Fitotate, L k 4 7, Manière de compter 
les fois que l’on va loin pour remplir un office 
(parole basse). 

#Pitote, セト テ , manière de compter les 
flèches de deux en deux, les coups du jeu de 
go, +, les effets dans l'escrime, dans le jeu 
dun instrument, dans la lutte, et en général 
dans les arts et les jeux. 

*Fitotedate, L h 7 À 7, Une ruse, OU 
une industrie. 
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*Fitotegara, LR 7 # 7, un haut fait, un 
exploit. 

Fitoteghiwa, L h 7 + 7, œuvre remar- 
quable, ou éminente, et parfaite. Fitoteghiwa 
chita, LRFFY vx, il a fait une 
œuvre héroïque, ou un chef-d'œuvre. 

Fitoto chile, し ト \ シテ 。C.-8-d. filolo 
yo mono, & FR \ イエ ユ ©Æ ? , celui qui est 
homme, ou étant homme. 

#Fitotocoro, ヒト \ ゴ コピ ビ 。 
compter les lieux. 

*Fitotodoke, し ト \ ヾ >, un acte de per- 
sévérance. 

“Fitotowori, L à \ 7 Y, manière de 
compter les genres ou les espèces, ou les sé- 
ries do fuits. || Pluie d'orage : mais dans ce 
sens on ne dit pas foulalowori. 

*Fitotsou, L トト Ÿ , un, OU une. 

Fitotsouba, y R Ÿ 7, nom d’une plante 
(Pogonia similis, Bl.-Hoffm.). 

Fitotsoubachi,  h Y Az, pont fait 
d’une seule pièce de bois. 

*Fitotsoubo, y k # #, manière de comp- 
ter les espaces d’un tafami en carré, aussi 
bien dans les terres cultivées et dans les 
champs incultes que dans les appartements. 

*Fitotsoubou, : kR ÿ 7‘, manière de comp- 
ter les pilules ou les fragments de médecines, 
les grains de blé, d'orge, de riz, etc. 

*Fitotsoubouche, L_ h Ÿ 7°, manière de 
compter les travers de doigts pour mesurer 
une chose. Mais on ne va que jusqu'à yotsou- 
bouche, 3 ÿY 7°&. 

*Fitotsouboute, L£ | ÿ 7° 7, lancer des 
hommes comme des pierres. 

*Fitotsoucane, L ph Ÿ Ÿ# F7, manière de 
compter les petits faisceaux, ou les bottes de 
bois, de paille, etc. | 

Fitotsougaki, p R ÿ # +, items ou arti- 
cles, mis par écrit isolément., Fitotsougakito 
sourou, ヒト ガキ ツ ZJL, rédiger de 
ces articles. 

Fitotsoumaje, L h Ÿ 7 €, manière de 
teindre en ménageant de certaines raies, les 
unes de couleur plus intense que les autres. Fi- 
lofsoumajeno cosode, uk Ÿ + € ? 1 Y Ÿ, 
vêtement de soieayant de ces raies ou couleurs. 

Fitotsouno fochi,u KR Ÿ / RL, c.-à-d. 
focouto, $% » K , l'étoile du nord. 

*Fitotsoure, LR ÿ 7. Filotsourano cari, 
も ト タ ラ ノ # ), volée de canards sauva- 
ges qui se suivent à la file. 

*Fitowatari, ヒト ア マタ リサ 。 
compter les passages et les fois. 


manière de 


manière de 


*Fitowoi, k R > 4, manière de compter 
les développements et les effets d’une chose 
que l'on observe. [| Maniere de compter les 
fardeaux que l'on porte sur les épaules. 

*Fitowomote, も セト モデ, manière do 
compter les masques. 

#Fitowori, L k > 1, manière de compter 
les tables élevées sur lesquelles on place des 
fruits et d’autres mets, des doubles d'étoffes, 
de soie, des feuilles doubles de papier, etc. || 
Espèce de papier sur laquelle on écrit des 
vers : mais on ne dit pas foulatcori. 

*Fitowoto, L k 7 F,5Sson, ou bruit de la 
marche. 

Fitoye, & F X, chose simple, unique. || 
*Manière de compter les choses étendues en 
simple ou en double, telles que des vêtements 
de coton, ou de soie, ou les choses qui se 
collent les unes sur les autres. || Enceintes et 
fossés des maisons, des forteresses, etc. || 
Mais on compte par fitoye les choses simples, 
et les doubles par foufaye, 3 x x,etc.,et 
l'on multiplie à la suite. || Fitoye boucouro, 
LR x 7'y m,8ac sans doublure. || Fito- 
gene, セト x +, chose simple, ou qui n’est 
pas pliée. [| (Métaph.) homme simple et sans 
ruse, sincère. || Fitoyeni, & À x = (adv.)、 
simplement. Fitoyeni monowo kirou,L トト x 
= モノ ジ ツ +)L, revêtir une seule espèce 
de vêtement. || En lout cas, ou en général. 
Fitoyeni tanomou, y Ft Z = タ ノ A ,je vous 


| prie avec instances, ou absolument. 


*Fitoyeda, L R x À, manière de compter 
les branches d'arbre, les fleurs, les quartiers 
et les cuisses de porc, de cerf, ou d'un autre 
animal, et les hallebardes. 

Fitoyô, L FR 7 Ÿ, une nécessité, un Ser- 
vice ou une œuvre utile à quelqu'un. Fitoyôni 
latsou, v R 4 Ÿ = % ÿ, faire une chcse 
de ce genre, rendre ou procurer un ser- 
vice. 

*Fitoyomi, p Àk 3 =, manière de compter 
les peignes de tisserands. 

*Fitoyori, L h 3 1, manière de compter 
les entrées en chasse, soit au moyen du 
faucon, soit avec l’arquebuse, ou l'arc. 

*Fitoyoui, t R Z #, manière de compter 
les paquets attachés. 

*Fitoyouzzouma, L K Z ÿ' +, femme pu- 
blique. 

*Fitozato, L ph # RP, Village habité. 

Fitozzoure, セト ダ v, compagnie d’hom- 
mes. Aroucézourou lameni fitozzoureganai, 
アル コリ ウズ ルム メニ セト ザン が ガ が ナイ ぅ 





FIT 


FIY 397 





pour aller dehors, ou voyager, n'avoir pas de 
compagnie. B. 

Fitozzoute, し ト ÿ' 7, message par tierce 
personne. Fitozzouteni môsoumaÿjii cofodgiato 
7006, セ ヒト ダ テニ マ ザ ヅ ス マレ イコ ト グ だ 
マト イェ テテ 。 etc. (Feik. liv. 4), disant que 
c'était une chose qu'il n'avait pas à faire 
connaitre par message. 7 

Fitsou, & Ÿ , Caisson, cercupil. 

*Fitsoubo, L ÿ *, forge de forgeron. 

Fitsouji, し > :-, brebis. j| Nom d'une des 
heures du Japon, de heure à 3 de l'après-midi. 
Filsoujini narou, y = + JL, ou filsou- 
jino tokide 90zGr0M。 ヒ ダン シノ トキ アダ T 
# ) し 。 il est d'une heure à deux de l’après- 
midi. |! *Fs/soujino oyoumi, ヒダ ジノ ア 
L=,c-ê-d.Coud-in,» 9 Ÿÿ 4 > ,letemps., 
|] Fitsoujisarou, p_ÿ :2 # JL,partie, oudivi- 
sion (de Ja rose des vents) qui répond au S.-0. 

*Fitsoujicai, L_Y L # 1, berger. 

Fitsoutchigome, し ツチ 1 À, OU fitsou- 
tchino come, Y # / 7 À, le riz qui vient 
ou naît la seconde fois après que le premier a 
été coupé, la seconde paille, le regain. 

Fittacouri, TOu, Coufla, z ÿ x y 1 > DL, 
y ダ n, £aisir, ou prendre de force. 

*Fittan,L Y % > , plume, pinceau. Fittanns 
woyobi gatachi, LY XY7 = 732 ガメ 
シッ Cela ne se peut expliquer avec le pinceau. 

Fittate, {sourou, Îela, LÿY x 7, YJL, 
テ x , soulever une chose en la prenant avec 
la main, comme des armes, un vêtement, 
etc. Fitoio filiatsourou, pk 7 し レツ アタ サタ 
JL, en attirant quelqu'un le soulever, ou 
entrainer avec soi. 

Fittawochi, sou, woila, pu Ÿ 7% >» 3,, À, 
> 4 タ 。 tirer ct renverser. 

Fittchigaye, yourou, yela, LY FH x, 
Z JL, x %x,se détourner du bon chemin, se 
lévoyer. 

Fitte, L ÿ 7, longs ferrements du frein 
ou du mors, auxquels on attache les rênes. 

Fitte,L ÿ 7 ,endroitd'une portede papier, 
où l'on met la main pour ouvrir ou fermer. 

Fittô, v ÿ R Ÿ (Foude, cachira, 3 5, 
# v. 7), tête du pinceau. Fitténi tsoucou- 
chigalachi, LYRY= ツマ ケレ ゲタ シ , 
On ne peut achever d'écrire. S. 

Fittoki, cou, 70870。 ヒ ツア トキ ッッ ケ ュ ト イタ 。 
détacher. Caraghenawawo couroucourouto 
filoila, カラ ゲ ダナ ツラ ケル {イト セ ヒダ ド 
4 タ (Tog.), il détacha avec empresse- 
ment la corde servant d'amarre. 

Fittori, rou, {olla, p ÿ RU, JL, F Ÿ 


< ュー ュー 


x , lever le camp, ou revenir de la guerre. 
Dginwo fitlorou, # > 3 L Y R JL, idem. 
|| Ravir ou prendre de force, etc. 

Fittsoucaye, 7OuTOu, yela, L ÿŸ \ Y ZX, 
ユ 7 し 。 x X, saisir avec force. 

Fittsouke, courou, kela,py Y \#, mL, 
> Xx, retenir une chose après l'avoir saisie. 
Nousoubitono cachirawoba choujin filisou- 
ee。 ヌ スピ トノ カシ レラ ヲタ パ シュ ジン 
EL Y \ # 7, le seisneur ayant attiré à lui 
et saisi Ja tête du voleur. 

Fittsoutsoumi, mou, tsounda, y ÿ \ 1 
E, à, Y 7 À, envelopper rapidement. {| 
Environner une forteresse, etc. 

*Piwa,b 7, petit oiseau qui ressemble à la 
fauvelte. ・ | 
*Fiwa, L y, espèce de couleur jaune. 

Fiwada, p 7 À, écorce d’une espèce de 
cyprès (Thuiopsis dolabrata, S. et Z.-Hoffm.). 
| Fiwadabouki, p 7 À 7 +, COuvrir les 
maisons avec cette écorce. Fiwadaboukino 
3296 セブ キノ À X, maison ainsi COU- 
verte, ou couverte d'6corce de finoki,  ? + 
(Retinispora obiusa, S. et Z.-Hoffm.). 

Fiwadairo, y 7 À {4 F, couleur noir sur 
vermeil. 

Fiware, rourou, réa, セツ ビジ) L1\, 14 
x , se fendre, ou s'ouvrir une chose par l'effet 
du soleil. 

Fiwazzouna, L, 7 Y +, débile, tendre et 
délicat. 

*Fiwo, L 7, espèce de petit poisson. 
*Piwocori, し 7 2 1, fièvre d'accès quo- 
tidienne. 

*Fiwodochi, E ? Fi. Fiwodochi yoroi, 
レツ ド シ 3641, armures du Japon qui 
ont les mailles ou les plaques entrelacées avec 
de la soie cramoisie. 

*Fiwodgi, L > #, bisaïeul. 

Fiwôghi, L 7 Ÿ +, peinture d'éventail, 

ou éventail peint. 

*Fiwoke, L > #, chaufferelte. 

*Fiworino fi, L 7? 1 » le39 ou le 5° 
jour de la 5° lune de l’année japonaise. 
#Piwowoi, L 7 \ f, pavillon ou ramée 
pour se préserver du soleil. 

Fiya, L X, fièche do feu. || Fusée. || Fiya- 
CO irou, L X > イル し, lancer une flèche de 
feu, ou une fusée attachés à une flèche. 

#*Fiya, し て ) Maison dans laquelle on brule 
les cadavres. 

Fiyachi, sou, yaila,p ヤマ ri, À, X 1%, 
rafraîchir, refroidir une chose, en la mettant 
dans l’eau. (Le fait de refroidir à l'air se dit 
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Cazufame, mourou, みず ザ ハ メ 。 2A)L.)|| 
#*Fiyachi, L XL. eau froide (parole fémi- 
nine).。 {| Fiyachimono, L *Y 1€ / ,aliment 
froid, et rafraichissant. Ch. || Vermicelle cuit 
et froid. || Figachirou, も マシ /L, espèce de 
bouillon froid avec un certain mélange d'her- 
bes qui se prend en été. |] Fiyamoughi, L ヤ 
ム +, vermicelle de blé, froid et frais, tel qu’il 
SG mange. || Fiyayacana, LE X  # =, chose 
froide, et fraîche. || Fiyazake, y て # #, vin 
froid. 

Fiyacou, L % 7 , médecine très-estimée, 
spécifique secret qui opère sur le champ. || 
(Quelquefois) médecine légère et de peu de 
substance. 

Fiyai, L * {, chose froide, ou refroidie. 
Ch. || FPiyasa, & X #.|| Fiyé, & x w. 

Eiyake, し マ ケ 。Se brüler, ou se dessécher 
parlair ou le grand soleil, p. ex. es champs 
et les plaines. || Se griller, ou se hâler le corps, 
le visage, au soleil, etc. [| Fiyakega sourou, 
も し マグ ケガ スル , idem.{|Fiyakede, し ヤセ 
# À, plaines de terrain sec. 

*Fiyarito, も そ リ ト (adv.), froidement. 

Fige, yourou, yela, p L, LJL, x X,5se 
refroidir, ou avoir froid. || Fiye, も エ 。 mala- 
die causée par le froid. Fiyeno wazzourô;, 
ヒエ ノ Y Y 3% Ÿ, êtro malade de froid. Ch・ 

Fiye,L Z,légume ou semence de couleur 
aoire, qui ressemble au millet. || Chair fon- 
gueuse d’un furoncle qui ressemble à cotte 
semence. || Le furoncle même. || Fiyegai, し 
エガ が ガイ ・ Mieux fiyenocai, L x ? # 4, 
canje ou bouillon fait de fiye. 

*Fiyefate, {sourou, lela, y xnYÿ, 1 ルル し 。 
テ ヶ , être glacé, ou greloter. 

Fiyeiy, L Z À +, riz cuit et froid. 

Fiyemono, £ ZX € / , chose naturellement 
froide, comme les aliments qui refroidissent 
l'estomac, etc. 

*Fiyen, L Z >, petile galerie placée au- 
devant d’une autre plus grande. 

Fiyet, 1 7 (Firaki mirou, L 3 + = 
JL, ouvrir une lettre et la lire. Gojô fiyet 
chechime soro, 1 XY ヒエ ウツ も セ シ メ 
y #,ayant ouvert votre lettre, je l'ai lue, 
ou j'y ai jeté les yeux. 

Fiyô, L ゴツ (Tsouyachi motchitrou, y 
Xi モチ イル ル 。C.-8-d。 zôsa, # ザ )。 dé- 
pense, frais. 996 trou, し ヒ ゴ ツ が ガ イル ル 。 
y avoir des dépenses. [| (Cacouchi motchiirou, 
か カル シレ モチ イル し ),chose secrete el estimée. 
Fiyôno /60、 ヒ ヨゴ ツノ nY, loi secrète et 
respectée, 


*Fiyô, L 4 Ÿ, homme estimé. 
*Fiyo, p * Ÿ (Tobi agarou, RE アガ 
)L), s'élever en volant, planer. 

Fiyoco, 4 =, poulet, poussin, petit oi- 
seau. 

Fiyocou, L 3 y (Tsoubasawo narabourou 
bon, YARY 7 ナラ ブル RU), certains 
oiseaux qui volent avec une seule aile étendue, 
et qui s’aident de l’aile de leur compagnon. — 
Se dit par comparaison de ceux qui s'aiment 
tendrement et ne peuvent se séparer. |] Fiyo- 
counotori, & 7 y / kR y, idem. 

Fiyodori, u 3 F y, étourneau. || Fiyo- 
dorijôgo, レゴ ドリ シャツ ゴ 。 espèce de 
plante grimpante. 

Wiyorn、 セ ゴリ, C.-à-d. Tenki, テン +, 
conjoncture de Lemps, occasion, Fryoriga 707 
し ゴリ が ヨ オイ 。 Qu waroui, Y JL 4, ètre 
le temps bon ou mauvais, favorable ou défa- 
vorable pour la navigation, etc. 

Fiyou, t Z(Taloye, x トト x),comparaison. 

Fiyou, L Z, bletles. || Fiyouna, + 1 +, 
idem. 

Fiza, し #, genoux. Fizawo cagamourou, 
し ザラ ヲ # \ 2 )L, fléchir, plier les genoux, 
ou s’incliner a demi. Fizawo tatsourou, L 
#7 % ÿ JL, s'agenouiller à la manière du 
Japon, c.-à-d. reposer sur les genoux et la 
pointe des pieds, et s'asseoir sur les talons. 
Fizawo worou, te # > > JL, ou Coussourou, 
» Ÿ AL, plier les genoux, Fizawo coumou, 
ヒゲ y 2, S'asseoir en croisant les jam- 
bes. Fizagoumiwo sourou, 2 # » = > ス 
ルル 。 idem. Tacafizawo latsourou, x 3 L # > 
タ ÿ JL, 8e mettre à genoux à la mode d'Eu- 
rope. Fizamazzoucou, も ザマ ザル 。 idem. 
Fizawo nobourou, à #> ノブ プル, étendre 
les genoux, ou les jambes. Fizawo nawosou, 
L#? +7 2, se placer à son aise, Ainsi 
fizawo nawosacherarei, & # > + 3 yÿ 
7 v 4, metlez-vous à l’aise en étendant les 
jambes. || Fizabouchi, L # ブシ , nœuds, ou 
rotules des genoux. || Fizagachira, し # } 
シブ 。 rotules des genoux. || Fisegoutchi, し 
#Yy #, Où firano coutchi, L # ) y +, 
idem. || Fizamoto, y # ER, aupres des 
genoux. [| Fizamotosarazou, L # E R # 7 
À , celui qui est toujours au côté du seigneur, 
comme son favori. || Fizsano sara, L # ) 
# 7, rotule du genou. 

Fizacbi, Lt #1., déterminer le jour. Fiza- 
chiwo sourou, も ザ テ レンツ 72 JL, idem. 
*Fizacoura, L ザク 7,.cerisier dont la fleur 
est légèrement vermeille. 
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Fizamazzouki, COU, Zzouila,p #7 Y +, 
y , Y 4 x, se mettre à genoux, 8 agenouil- 
ler. 

*Fizera, し # >, chien de l’arquebuse. 
*Fizawo, L # >, baguette de l’arquebase. 

Fizoni, Trou, 2076 p  ,)L, Sy x, 
s: courber, se déjeter, p. ex. une table, etc. 

Fizzouke, し ÿ' #, la date qui se met sur 
une Jettre ou sur une autre pièce. Fizzoukewo 
sourou, E Ÿ > 7 ZA )L., écrire la date sur 
une lettre, elc. {ccano fizzoukeca, 4 y か カノ 
E ÿY > #, quelle est la date de la lettre, 
itc. 

Fizzoumacachi, sou, caila, L Ÿ +7 # L. 
ス 。 か イタ , torüre. 

Fizzoume, L Ÿ À, ongle, corne; sabot 
du cheval, et d’autres animaux. Fizzoumeno 
roarela kedamono, L Y x » Tv x » À 
€ ノ , animal à la corne fendue. 

Pizroumi, MOU, s20unda, L SZ, À, y 
> à, se courber, se tordre, être courbé, 
tordu. 

Fo, *à, épi du blé, ou d'une autre plante. 
* Foni izzourou, $ = イダ 7 し , OU arawarou, 
J 7 9 )L,8e connaître la semence par l'épi. 
(Métaph.) Se dit d’une chose qui était cachée 
et qui se découvre par des indices. || *Greffe. 

Po, x*#, voile. Fowo agourou, # > 7 y 
JL, OU Cacourou, カカ JL, ou ficou, L y, 
mettre à la voile. Fowo worosou, % > > 
ロス , Ou sagourou, サザ ゲル, amener la 
Oi. で. 

Fo, ハツ (Cata, か カタ)。partie ou côté. 70 
chisounno fachira, ハツ レス ン ノ ハシ ラブラ, 
c:lonne ou pilier qui a sur chaque face ure 
demi palme de largeur. Chisounpôno fachira, 
LAYNY) nr 7, idem. 

F6, nn Ÿ, loi ou coutume. Sadamatta f6- 
dyia, ザマ ダ タ NY FX, c'est une loi 
positive, ou une coutume invétérée. が oo two- 
casou, ハツ マツ 7? # À, lransgresser, violer 
une loi, ou une coutume. 

6、 ホ リツ (Nori, » 1), loi. が の co yabou- 
Trou, k Ÿ 7 ヤブ JL, Ou somoucou,ÿ ム ケ か 。 
enfreindre, violer la loi. Féwo firomourou, 
ホッ ツジ し ロム ル , propager la loi. Féwo 
7ocou、 ホリ ツ トト ヶ 。 prècher la loi. {| 
Cousourino f6, » 2 1 » x Ÿ, recette de 
médecines. 

Fô, *# Ÿ, pommette du visage. Féwo 
outsou, % ÿ 7 Ÿ ÿ donner un soufflet sur 
la joue. 

*Foachi, $# 7 シシ, écoute, par où les voiles 
sont amenées, 2 
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Fôate, À Ÿ ア 7, visière. Féateico sourou, 
ホ ツ アテ ジマ スル し, abaisser la visière sur le 
visage. | 

Fobachira, #$ バシ ラサ, mât. Fobachirawo 
latsourou, $ nv 7 7 % ÿ JL, on wochi- 
laisourou, 7 zx ÿ JL, dresser le mât. 

Fébai, À Ÿ À 4, compagnon. 

Fôbare, À Ÿ バン 。 maladie qui fait enfler 
le visage (Dans le Cami l'on dit féfare, ホホ ザ 
NY). 1 Fôébarewo yamou, £  Rv > や 
A, avoir le visage ainsi enflé. 

Fôben, ハツ ペン, artifice, ou manière 
d'enseigner (le fotoke) une doctrine apparente 
afin que le peuple soit séduit, malgré qu'en 
secret il tienne et enseigne une autre doctrine. 

Fôbeni, % Ÿ À =, fard du visage. F6be- 
83600 sasou, {soucourou, nourou, R Y ベニ 
ツジ # À: Ÿ Y IL, À JL, se farder le visage, 

Fôbera, # Ÿ -: 9, ouïes d’un poisson. || 
Partie du visage depuis les pommeltes jus- 
qu’en bas, joues (c.-à-d. fétaboura, % Ÿ x 
ブラ ). B. 

Fôbi, % w ヒ (Fome itsoucouchimou, % 
メ 4 Y y v 2), louange, ou récompense. 
|| Fébisourou, ポ Ÿ t Z JL, récompenser un 
service. Fôbiwo nasou, RhŸÿ > +2, 
idem. Gof6bs arou, + % Ÿ À 7 JL, ou na- 
sarourou, + # JL \ , idem (en parlant d'une 
personne noble). 

*Pôbili, ホホ Ÿ も +. espèce de jeu qui se 
fait en enfilant des deniers avec un cordon. 
Fôbikiwo sourou, ホホ リヒ キマ ZX JL, jouer 
à ce jeu. 

Fobo, # \, C.-8-d。 Woyoso, > 3 y 
(adv.), en majeure partie, pour la plus grande 
part. Fobo môchi ireta, ホホ Y マツ レシ イン 
x, en grande partie, où à peu près il lui 
dit. 

Fébé, »n Ÿ b,toutes les parties, ou les 
différentes parties. F6bôwo cakete aricou, 
ハツ ウツ バ パッ ウラ アカ ク テ ア リ ケ か 。allerendivers 
lieux. 

*mob6、 ハ ツボ リツ, médire d’une secte ou 
doctrine. 

Fébocou, n Ÿ # y , leltre (en parlant avec 
civilité). Fôbocou faiken chechime soro, n ツ 
ポリ ハイ ケン セ シ レ メ ÿ M, j'ai recu la 
lettre de votre seigneurie. 

Fôbon, # Ÿ # > (Vo/féno bon, 3 # ÿ 
ポン )、 plateau carré. 

Fôbone, % Ÿ %$ 7,08 des pommettes du 
visage, 

Fôboucou, %*# Ÿ 77, habillement des 
bonzes ou des religieux, ou vêtement dont 
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ils se servent dans leurs cérémonies et solen- 
nilés. 

Foboucouro, # 7 > #, gonflemement ou 
ballonnement de la voile, quand elle prend le 
vent. 

Foca, # #, hors, dehors. Cono fuca, 1 ノ 
ホ カ ,en plus de cela. Zyeno foca, 4 x ? 
ホ # , hors de la maison. Sono focano ghiwo 
notchi catari marachôzou, Y }? ホカ ノ ギ 
ジノ チカ タリ マラ シレ ヤ ャ リズ ,jedirailo 
reste ensuite. Coughe boucouanno fi'obilo 
yori focaua kiodgiouüns filo arilomo miycza- 
rikeri, yP JYYY) し ト 5 ヨリ 
ホカ ワ ソ キヨ ダリ り リ ニ ヒ ト ア リト モニ エ 
# 1 y 1 (Taïif. liv. 0)。 à l'exception des 
nobles, tant des counghes que des chevaliers, 
il n'y avait personne dans Miyaco. || Focani, 
# # = (adv.), debors, ou en dehors. 

Féca, ハツ #,batcleur. Fôcawo sourou, 
ハッ カラ ヲ AI, faire office, ou œuvre de 
bateleur, en trompant la vue par artifice. 

Focafoca, # # ! («dv.), impétueusement, 
ou avec violence. Focafucato tsouki totvosou, 
khY#ÿ1rY+ +72, transpercer furieu- 
sement avec un poignard ou une lance. !| 
Jnconsidérément. Fucafocalo monowo you, 
ホカ { ト モノ ジ イィ テ , dire une chose 
témérairement. 

Focagamaye, #À # Y マエ, fort, encinte 
ou rempart qui se fait au dehors d'une forte- 
resse, d'une ville, d’un bourg, etc. 

Focaghe, *# # Y, Voile qui apparaît dans 
le lointain. || Ombre de la voile. 

Focai, #* か カイ, espèce de caisse ou b:ie 
comme un bent, > n Ÿ, qui s’emporte 
en voyage, ou sur mer, et qui contient des 
provisions de bouche. 

Fôcai, h Ÿ Y 1,c.-à-d. Checai, セカ イ , 
le monde. 

Focakeboune, #% # > 7 +, embarcation 
qui va à la voile. 

Fécan, A Ÿ # Y (Cobachii foude, コバ 
シイ フ ア 。C.-a-d. foumi, 7 =), lettre (en 
parlant avec respect de la personne). 

Foccai, * ÿ # 1 (Kilano oumi, + x » 
ÿ &), mer du nord. 

Poccocou, # ÿ 1 # (Hilano couni, + x 
ノ ヵ =), royaumes de la région du nord. 

Foccou, # ÿ か , C.-à-d. Zydasou fajimeno 
cou, 4A\ À A NV À / y, première sen- 
tenco des ou/as ou vers qui se suivent en série 
et sa continuent jusqu'à cent. 

Focha, # シマ 。 sorcier. Ch. 


Focba, k 1 + (Woghinai chasourou, > 


TN 


F +41 レス ルル し),。 remédier, ou résoudre 
par des médecines, etc. 

*Fôcha, À YLv *, prédicateur d’une loi 
ou doctrine. 

*Pôcha, # ツリ シレ X, rétribution ou salaire. 

Fôcha, # Y 1 * (Tacarano courouma, 
タカ ラノ Y IL +),char orné qui sert de 
litière. 

*Fochche, #$ ダ &,suppliquequiestadressée 
à une idole, après qu'on l’a glorifiée par des 
louanges. É 

Fochchendgié, $ Y 4 > #X Y, C.-à-1. 
Fôéranno (ocor7O0、 ホ ツリ ラン ノ FR 15, lieu 
où l'on dispute sur les lois. 

Fochchi, sourou, chita, h y 1, スル 。 
シシ 4 , désirer ardemment. || Croire, ou s'ima- 
giner. 

Fochchin, %# ÿ &->. Fochchinno nhorar. 
Fotokeni sanjinlo yo itchibanno na, % y 
シン ノ ニ ゴ ラ イ ホ ト ケ = ニ サン ジン ト 
イラ イチ バン ノ + (Boup.), le nom de 
Fochchin est l'un des plus éminents qui 
soient donnés au fofoke. [| (Cocorowo 
wocosou, 7 ‘ F7? > 2), dévotion.|| 
Abandonner le monde par désir du saiut. 
Fochchin cherareta, ホ タ ダシ レシ ン セラ ンタ 。 
se peut dire d'un homme qui s’est rasé et a 
quitté le monde. || Fochchinje, #$ ÿ 1 >> 
%, homme désireux de se sauver, ou qui 
méprise le monde. 

*Fochchiki, À Y 1 + (Faraino 96, n 5 
4 ) + %). Môwenwo fochchiki, マツ ウーン 
ジ ホリ シレ キ ,『ejetor les mauvaises Den- 
sées. 

Fochcho, %# ÿY t% Ÿ (goup.)。 premier 
principe, ou nature du foloke. 

Fôche, # Ÿ 4, écrit ou patente qui vient 
d’un officier, ou d’un gouverneur, par le 
mandat et l’ordre du seigneur. 

Fochei, }\ Ÿ & À, gloire, ou renommée. 
Biyo fôchei, € 4 7 Ÿ & 4, bonne renom- 
mée. S. 

Péchei, /\ Ÿ & 1 (Cobachii nasake,  yi 
シイ + # >),bienfaits, services ou bonnes 
œuvres (en honorant la personne de qui on 
les reçoit). Gofôcheini azzoucarou, + n w 
セイ ニ T7 Y HI, recevoir des bienfaits 
d’une personne honorable. S。 

Fôcheki, # Ÿ 2 +,c.-à-d. Norino niwa, 
? 9 ? = 9, Salle ou pagode où l’on prèche 
sur la loi. 

Pôcheki, À} Ÿ t + (Oumi, tsougoumuu, 
ッ ÿ y à), travail de filer et do tordre 
6 ln. 
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Féchen, À Ÿ & > (Foucheghi tatacô, 7 
セ ギ タ \ カ リウ ),resister et combattre. Ainsi 
_ füchen sourou, ハツ セン スル . V. Cochen 
fôchen, 1t% ハツ セン . 

Pochi, ホホ シレ 。 étoile. || Signe noir que l'on 
peint au milieu du but. Matono fochiwo 
2670。 マ トノ ホレ ツ F 7 Ÿ, viser au noir 
du but. || *Fochino fayachi, ホシ シノ ハシ 
c.-a-d. Tanabata, x + ji x , deux étoiles qui 
se trouvent dans la voie lactée, l'une vis-à- 
vis de l’autre. || *Fochino yadori, ホシ レノ 
% F1, étoiles au sujet desquelles on écrit, 
ou disserte. 

Fochi, sou, foila, ホレ 。 À, KR 1%, 
essuyer ou sécher au soleil. || (Métaph.) Fara- 
to fosou, n ? 7 %$ À, ou nodowo fosou, 
ノド ツ ホス , être à jeun, sans avoir rien 
mangé ni bu. 

Fôchi, # Ÿ 1, homme rasé, ou bonze. 
Fôchini narou, ボツ シレ シ ニ +JL, se faire 
bonze ou se faire raser. 

Féôchi, À Ÿ 1 (Côbachii cocorozachi, >. 
ウパ レイ 11568 # 2), bonne volonté, ou 
Lon cœur. Gofüchini azzoucarou, + n ÿ Là 
アザ カル , recevoir des témoignages 
d'amitié, ou des bons offices de ja part do 
que'qu'un (en parlant avec respect). 

*Fochiaghe, gourou, ghela, hi 7 ゲ 。 ゲ 
LL, # %, faire sécher une chose au soleil. 

ÆFochiaino 507G。 ホ ネ レア イノ y +, partie 
du ciel où se rencontrent les étoiles. 

Fochicatame, MOurou, 72679。 ボ ミシン カム 
メ 。 ム 7 し 、 メ %,8e durcir en séchant. 

Fochicorochi, 306。 Toila, ホシ レコ ロシュ 
スロ イム 。faire mourir de faim et de soif. 

Fochifochi, À シレ 1 , C.-à-d. Mame, + x, 
grains, ou haricots (expression féminine). 

Fochifochito, ホン ! p.V.Fochimeki, cou. 

Fochii,*# x # , chose désirable, ou désirer 
unc chose. || Fochiimamani, fx 4 + \ — 
‘adv.), selon le désir ou la volonté. || Pochisa, 
RL #.1|| Fochoë, % 1 Y. 

Fochiiy, RL # \, riz sec très-menu 
comme le couscoussou. 

“Fochijiro, À 1. v æ,0rnement ancien des 
casques. 

*Fôchiki, ! Ÿ x +, lois du royaume, ou 
de l’état. 

Vochimecachi, sou, caila, ホラ レン メ カシ レ 。 
ス , # À %, exciter un chien. Ch. (Dans le 
Cami l'on dit Kechicacourou, ケシ ガケ JL). 
Ainsi {nouwo fochimecasou, 4 1 > ホシ メ 
か ス ・ 

Pochimelks, cou, meila, hr À +, y, 


+4 © 
w 


À 4 % , craquer le riz entre les dents et pa- 
raître mal cuit à l’intérieur. Mechiga fochi- 
mecou, À LŸ ホレ シメ みか 。 où fochifochito 
sourou, kr ! トト スル し , idem. 

Fochimenouki, # 1 À À +, petit mor- 
ceau de fer que l’on met entre la poignée et 
le fer de l'épée, pour la saisir. 

Fôchimoucha, ホリ シレ シム と シヤ , 
rasé, bonze guerrier. 

Féchin, ハツ シレ シン, bienfait, ou bonne 
œuvre que l'on accomplit envers quelqu'un. 
Gofôchinni gz204C2704。 ゴ ハヴ レン ミニ ア 
ダ ′ か カ JL, recevoir un bienfait, ou une preuve 
d'affection. S. 

Fôchin, ホ ヅ シン (Folokeni sarÿinno 
tocou arilo you, nibanmeno na nari,% k # 
サン ジン ノ トル ケア 9 リト イ ユ テバ . 
ン メ ノ + +9). Ainsi f6chmno nhorai, 
ホッ シン / = 3941 (Boup.). 

Fochina, * L- +, navels, Ou raves Secs. 

Fochitsouke, courou, kela, ki, Y >,7 
JL, ケタ,faire sécher au soleil les choses 
teintes, afin de faire prendre la couleur. || 
(Métaph.) Fitowo fochitsoucourou, セト 7 
hr ヶ JL, où fochilsoukele wocou, % ン 
Y » F7 > y, faire endurer à quelqu'un la 
faim et la soif. 

*Fochizsoukiyo, JX 1)‘ + 37, nuit Sans 
lune, mais que la clarté des étoiles rend aussi 
sereine qu'une nuit de lune. 

Féchou, À ツ シ L, pierre précieuse. 

Foco, # 7, espèce de lance. || Hameçon 
de pêcheur. 

Fooë, *# # Y (Ayoumi youcou, T L = 
L ÿ ), aller, cheminer. Focô sourou, % # Ÿ 
ス JL, idem. 

Fôco, ホ Ÿ 1 (Tacarano coura, x # 7 }? 
y 7), magasin 0Q boutique de marchandises 
ou d'objets de ménage. ||(Tacarano (sou00。 
タカ ラノ ÿ x»), vase en mélal précicux ou 
estimé. 

Fôcô, %k Ÿ コツ , service. 

Fôcé, à Ÿ # , masque. Fécô sourou, 
ホッ カツ スル し 。mettre un masque sur le 
visage. 

Foco, A Ÿ 1 (/dacou isouszoumi, 4 À y 
ÿ # 2), tambour dont on sert à la guerre en 
Chine et dans d’autres contrées. 

Focodare, x 1 # v, natte que l’on placo 
sous le perchoir de l'épervier ou du faucon. 

Fôcôdate, > Ÿ 1 Ÿ À T, témoignages 
ou preuves de services rendus. Fôcédatewo 
sourou ///00970。 ホ リコ ツメ テ ツジ スル セ ヒ 
ト # +, c'est un homme qui veut se montrer 


soldat 
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diligent et utile dans le service de son 
seigneur. 

#Pocoghi, # 1 +, perchoir du faucon. 

Fôcônin, À Ÿ 1 Ÿ = }, homme qui sert 
un seigneur et reçoit de lui une rente ou pen- 
sion, etc. 

#Focora, #h 1 ?, espèce de petites niches 
ou résidences de Camis qui sont au bord des 
chemins. 

Focore, rourou, rela, ホコ ビン,。 7 し \、 ど 


x, C.-à-d. /ocoYo0604rO4、。 ホ コロ ブル し,。sSe・ 


decoudre un vêtement, etc., de soi-même. Ch. 

Focori, # コ 1, poussière. Focoriga ta- 
tsou, »# 1 0 # x ÿ, s'élever la poussière. 

Focori, Trou, cola, Rh1,L, 1Y%X, 
se vanter, se glorifier, s'enorgueillir. Nari- 

chicakidwa tchôéwonni focori, + y $ } + 
xY7 +3%77= #12 1) (Feik.liv.1), 
cet homme s’enorgueillissant des faveurs du 
roi. || #ankini focorou, + > + = K 1)1L, 
s’enorgueillir. 

Focorobi, bourou, roila, ホコ ロビ セ ュ ブ JL; 
# { x, se découdre une chose d'elle-même. 
上 (Chez les poètes) Se dit d'une rose qui 
éclot. [| Focorobi, $ コ # LE ,chose décousue. 
Focorobiwo 2707,。 ホ コロ ヒレ ジア ZX 7, recou- 
dre ce qui est décousu. 

Focosaki, $% 1 # +, pointe d’un dard ou 
d’une lance. [] Pointe de harpon. 

Fécoua, ハツ ルツ (Fiwo fanatsou, L > 
n + ÿ }, incendier. Ce mot s'emploie sp6cia- 
lement quand on incendie la maison d’un 
malfaiteur, ou quand on met le feu aux mai- 
sons et aux villes des ennemis. Jyeu'o fôcoua 
sourou, 4 x? ハツ ヶ ツ アツ スル し ,bruler une 
maison. || Feux que l’on allume en Chine pour 
avertir de l'invasion des ennemis. Fôocouawo 
agourou, n"Y » 9 ? Ÿ Yÿ }L, allumer ces 
feux. 

Fôcouan, # Ÿ y Y >, espèce de flûte. 

Fécouan, /\ Ÿ # Y > (Tacarano camou- 
ri, Xÿ7/ A) couronne riche et 
ornée. S. 

6coub6、 ホ ツウ ルポ ツウ, cimetière. 

Focouchei, # y & { (Hitano fochi, + x 
ノ ホシ )。 étoile du nord. 

Focouchin, *# » シン , idem. 

*Pocoufob, % y 7 Ÿ (Kitacaje, + x + 
ゼ ), vent du nord. 

Focoumen, ホカ メン 。 être lourné vers le 
nord, comme ont coutume de le faire ceux qui 
8e trouvent en la présence du souverain, celui- 
ci demeurant tourné vers le sud : son attitude 
s'appelle. nanmen, + > x >. Focoumenno 


sabourai, Ry x >) #7 7 1, les sei- 
gneurs qui se trouvent ainsi tournés vers le 
nord en présence du souverain. 

Focoumon, *# y € > (Kitano mon, + x 
ノ モン )。 porte de la rue, du côté du nord. 

Focounan, #$ y + ンジ,C.-8-d. Aila, mt- 
nami, + X, = + =, nord, et sud. 

Focouro, *# y #, signe noir du visage. 

Focourocou, *# y F y , chemin de terre 
vers les pays du nord, eu égard à Méaco. {| 
Focourocoudé, # y # y # Ÿ, idem. 

Focousan, # 7 サン (Kitano yama, + % 
ノ %* =), montagnes du nord. 

*Focoutchi, # y f, amadou, ou aliment 
de la pierre à fusil. 

*Focouteki, ホル 7 +, C.-a-d. Kitano 
yebisou, + x ? x L À, barbares du nord. 

Pocouto、 ホ ケト (Æilano fochi, + x 
ホ レシ), étoile du nord. 

Foda, # が ,。 pied, ou jambe. B. 

Fodachi, % が シレ (Achigouisou, アレ » 
# ), entrave ou ceps de bois. Quelquefois c'est 
un anneau de fer que l’on passe à un pied. 

Pôdai, *$ Ÿ À 1. Sonata fôdai, y + x 
* Ÿ À 4,comme vous voudrez, ou à votre 
volonté, à votre gré. 

Fédai, À Y %# À, basscsse, fait de mau- 
vaise éducation, manque de politesse. Fôdai 
chigocounamono, À ÿ © 4 1 1Y7 + Et), 
homme vil, ou mal élevé. [| Fédaina, ハツ 
# 4 +, personne vulgaire。 ou incivile. 

Fôdan, ホリ ツリ メン, prédication de la loi. 
Fôdanwo sourou, ホッ ウン ラジ スル , prè- 
cher la loi. Apostolo tatchiwa 90tCok6/etCC 
gofédan nasareta, アポ ボス トロ タチ アゴ 
ヲ アキ テ ヲ アコ ゴ ホリ ツウ ダ ン ナ サ ン タ ,lesap0- 
tres ont preche la loi de Dieu. 

Fodasare, rourou, rela, % À # v, JL \, 
v X, être attaché, ou captif. Miôrini foda- 
sarourou, ZX Y 1) = x & # JL \,éêtre 
『esclave de l’honneur et de l’ambition. 

odate、 ハツ ダテ デ 。jambages ou piliers de 
la porte ou de la fen@re. 

Fôden, ホソ リア デン, oratoire ou chapelle 
intérieure, où réside le Cami. 

Fôdgié, $ Y # * Ÿ , maison ou salle qui. 
se trouve dans la pagode et qui sert de réfec- 
toire. || Fédgiôno chit, % Ÿÿ +: x vw ) レシ ウ 。 
idem. 

*Pédgioù, n Ÿ # Ÿ , chenille de différentes 
couleurs. 

Fodo, ホホ ド , autant que, en aussi grand 
nombre que, tel quel, etc. S'emploie dans les 
expressions suivantes : Tchicarani, + & 7 
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=, Ou {chicarano woyobou fodo, $ à ? ? 

7 47% F, autant que possible, ou que le 
permettent les forces. Core fodo, 1 v # F, 
autant que cela. Cono fodo, 2 ノ K F, ces 
jours passés. Nanbé fodo? + BY ポ ド , 
combien en nombre。ou combien de temps? Fodo 
fete, ボド = デ 。 après quelque temps. Fodo 
{chicai, %$ F $ % 4, il y a pou de temps, 
ou une petite distance. Fodo towoi, à ド 
h 7 4, il y a longtemps, ou c’est très-loin. 
Il En ajoutant à fodo la particule no, il devient 
adjectif. Wocaita fodono togawo yourouchi 
27c999 ジ ツガ イタ ホ ド ノ ま ト ガ ツユ エル シ 
タ マエ, pardonnez-moi tous les péchés que 
j'ai commis. || Fodoni, # ド = (adv.), en tant 
que, pour autant que. || Quelquefois:ainsi étant, 
ou comme s’il en était ainsi, qualifiant les 
verbes ou les noms auxquels il est joint. || 
Fodofodoni, ホホ ド 1{ = (adv.}), selon la fa- 
culté, ou la possibilité de chacun. Fodofodon:i 
chitagaite, % F1 = Lx # y >, c.-à-d. 
bounzaini chitagaite, 7 > 4 = x, x + 
ÿ 7, en raison de la possibilité. || Fodont, 
R F 7 Ÿ, Ou fodomacou, À F + y (adv.), 
dans un Court espace de (emps。 ou de 
lieu. 

Fôdo, $ Ÿ F, OU tôdo, トト ツ ド (adv.), 
totalement, ou en tout. Fédo coutabireta, % 
ツ ド ルケ タヒン 。@kreentierement ou très- 
fatigu6. 

Fôdé, % Ÿ FR Ÿ, bannière de la loi. F6- 
déco tatsourou, $ Ÿ FY 7 タタ JL, pro- 
pager la loi. || Nom d’un livre. 

Fodobachiri, Trou, chilla, ボド バレ シリ 。 
7 し 。 レ ダメ タ ,COurjr en sautant, comme les 
poissons dans l’eau. Mizzou fodobachirou, 
ミミ ホ ド パシ ルル 。 jaillir et se répandre 
l’eau. 

Fodocochi, sou, coita, RFF 11, À, 2 


4 %x , donner, ou communiquer. Jifiwo fodo- | 


cosou, ZE 7 À F1 ZX, donner l’aumône. 
Menbocouwo fodocosou, ?-Ry > ホ ド 
ュ À, acquérir de l'honneur ou de la gloire. 

Fodocoro, À F2 #,quantilé, ou propor- 
tion. 

Fodoki, cou, 02776, が ドキ 、。 ケ 。 ド イタ 。 
délier, ou défaire. Gouanwo fodocou, y y 
ンマ & F y. (Dans le Chimo) accomplir un 
vœu, s'acquitter dun vœu. Dans le Cami l'on 
dit Gouanwo agourou, が ジン ツ T y JL. 
|| Fodoki, ホホ ド +, action de délier, de déta- 
cher. Fitofodokini fodoite tatchiwo toriidasou, 
ヒト ホ ド キ ニ ホ ドイ テ タ チラ トリ イ 
が À (Hon.), en détachant ou déliant d’un 


seul mouvement, il tira le sabre, || (Dans le 

Chimo) ouvrage, ou service. 
*Fodokigouchi,# ドキ が 1,peigne à dents 

espacées pour démêler les cheveux, déméloir. 

Fodorai, À F7 {, quantité, ou quotité. 
Il Possibilité ou puissance. 

Fôfacouchi, ! Ÿ  » L, livre qui ensei- 
gue à écrire. 

Fôfan, ハツ ハン ,Tiz cuit et autres mets 
coupés menus, sur lesquels on verse du cA に 
rou, et que l'on mange ainsi. 

を pofare、 ハツ ハム ハン, maladie qui fait enfler 
le visage. 

Fôfei, $ Y — 4, petils papiers coupés, 
et attachés à la pointe d'un bâton, que l’on 
présente avec de certaines cérémonies devant 
les Camis. 

Pôfen, %k Ÿ — > (Fome, sochirou, ポメ 。 
y シ ルル ), parler de quelqu'un en le louant, 
ou en murmurant. Cano filono ouyent fôfen 
905 み カノ ヒト ノ ヴ リエ ニー ホウ ー ン ヨイ 。 
ou tCQ7043。 ツ レイ 。 ils discourent, ou par- 
lent de cet homme en bien, ou en mal. 

*Fôfighe, # Ÿ L 7, poils du visage, barbe. 

Fofit, ポレ 7, celui qui gouverne, ou 
dirige les affaires au nom du souverain. 

réf, n Y 1 (adv.),c.-à-d. Y090、 て セツ +, 
se cacher difficilement, et en rampant. が 076 
nigheta, n'y 1 =#%x, Ou fôfôno feide 
nigheta, nt) TT ニ グ タ 。 fuir 
ou se cacher ainsi. || *“Féfot, ハツ ソリ ホ ウツ, 
difficilement. 

Fofoucou, # 7 y (Farabai, farabô, n ラテ 
バ パイ 。 ハ ラバ ウリ),mettre le ventre ou la 
poitrine à terre en s’humiliant. 

Fôga, À Ÿ #, offrir une chose à une idole 
ou à une pagode. Fôgani trou, ホウ ツウ ガニ 
ィ ル , se mettre au nombre de ceux qui font 
]'aumOne pour une pagode ou pour une œuvre 
pieuse. 

Fogachi, sou, gaila, ホ ガレ シス, ガイ タ 。 
percer, ou faire un trou. Ch. 

Fogacou, A Ÿ # y , partie ou côl6. Fitono 
youcou fôgacouwo chiranou, E R ? エケ 
ハウ ガケ ラジ レラ カメ 。nePaSSavoir le côté 
par où va quelqu'un. 

Fogami, x} が =, près du ventre, ou espace 
entre les cuisses, l'aine. 

Fogaracana, À Ÿ# 7 # +, chose claire ou 
lumineuse comme la lune, etc. Fogaracana 
cfy6,。 ホ が ガラ カナ + x, Science claire. || 
Fogaracani, À Ÿ 7? Ÿ = (adv.). 

ogesa、 ホ ガサ 。 hauteur de la voile qui, 
selon le vent, s'élève ou 8abaisse, Fogasawo 
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07504。 ホ ガサ ツジ € ÿ,, abaisser ou hisser 
la voile à une certaine hauteur. 

Fôgatché, > w 7 $ X Ÿ, rôle ou livre 
des aumônes. Fôgatchôni tsoucou, %$ Ÿ # 
& x ÿY = ÿ y, être écrit sur ce rôle ou 
livre. 

*Fôgayechi, À Ÿ F {L, mouvoir les ali- 
ments dans la bouche, d'une mâchoire à 
l'autre. [| Fégayechiga naranou, ホッ ツガ エ 
シ が ガ が ナラ メ ,nepouvOjr déplacer la bouchée 
tant elle est grande. 

Foghe, gourou, ghela, Rh #, » JL, x x, 
se trouer. Ch. || Devenir creux, comme un 
vieil arbre, etc. 

Fôghe, ハツ ゲ (Fanalchi, coudasou, n + 
$,7 が 2), renverser quelqu'un et le rejeter 
loin de soi. Ainsi が otco /09Aesourou。 セ FR > 
ハッ ゲス ル ・ 

ogbeki、 ハ ソウ ゲ キ (/oco foco, # 2 t ), 
dards。 javelots, ou lances courtes. 

Fôghen, ハツ ゲン (Sochirou cotoba, y 
シフ 7 レ ュ トバ )。 murmure. || *{(Cotobachii co- 
o0g。 コ トバ レシ レイ 1 FR /{), parole que l’on 
apprécie, ou qui agrée. 

Fôgheta, ホホ リグ x, mâchoire supérieure, 
ou joue. || Vergue du navire. 

*Fôghi, /\ Ÿ +, lois du royaume ou de 
l'État. 

Fôghio, À Ÿ +# 3 (Won couzzoure, ラン 
ヵ Y'v,c.-à-d. Teixôno chikio, 7 4 y w 
ノ & + 4), mort du roi. 

Fogomo, ホコ €, nalte à voile ou natte de 
paille qui sert de voile. 

Fôgou, *# Ÿ Y», papiers barbouillés ou 
hors d'usage, brouillons d'écriture. 
*Fogouchi, # y シレ 。 feu que les chasseurs 
allument au haut d’une perche, afin d'attirer 
les cerfs. 

Fô-i, À Ÿ 1 (Tacara, courai, x カラ , 
y ライ )。 richesses, et honneurs. F6-i mini 
amarou, ホッ ツイ & = Y + JL, être comblé 
de richesses et d'honneurs. 

Fô-i, » Ÿ 4 (Norino ichei, » 1 »} イセ 
4), efficacité ou force de la loi. が を co fou- 
roù, ホリ イツ 7 JL Y, montrer cette effica- 
cité et cette autorité de la loi. || C.-à-d. féno 
couraz7。 ホ ツノ y 7 À, dignité de la loi ou 
de la doctrine, 

Pé-i, n Ÿ 4 (Côbachii cocoro, # w nr 
4 7 1"), bon cœur, ou bonne intention, 
témoignage d'amitié. S. 

Foi, À { , espèce de vêtement do toile long 
et à manches larges, comme l’habit des Chi- 
nois, et que revêtent en dessus les gens de la 


TA 


suite des Counghes. || Certaines toiles grossi- 
res de Corée. 

Péiki, A Ÿ {4 +, royaume. S. 

Toikin、 ホ イキ ン 。 linge, ou serviette, 
pour neltoyer et essuYer les écuelles, les 
tables, etc. 

Foôin, ホホ ツウ イン , dignité parmi les bonzes 
ou gens rasés. 

*Fôin, À ツイ >, visite, ou message per- 
sonnels. 

Foinai, $ { 7 {, chose dont on éprouve 
de l’affliction, ou des regrets. 

*PFoiro, *# { #, lieu ou fourneau où l’on 
grille le thé. || *Foirogami, HF ガミ , 
papier sur lequel on grille le thé, par la chaleur 
du feu qui se trouve en dessous. 

Fit, NY 47, cruauté. || Fôit jaken, 
ハッ ツイ ツウ LXY Y,ou kendon füit, x > 
ドン ハッ ツイ ウツ,。idem. 

Poito, ホイ ムツ 。 c.-à-d. Cate, カテ, 
subsistance, subside, vivres (parole des bon- 
zes, etc.). Foilü sourou, ホイ タツ スル し 。 
demander sa vie de porte en porte. Jounre:ni 
foilé, L zLY v 4 = %K 4 x Y, manière 
de demander, c.-à-d. : faites l’aumône à un 
pélerin. 

Fôja, À ÿ 1 X (Moucoui, moucoë, ムカ 
et, 9% 7), rétribution. || Wontro fôja sou- 
rou, 7/7 ホリ レジ ヤ ZA), rétribuer, ou 
currespondre aux bienfaits. 

*Pôjen, # Ÿ € >, devant la chapelle des 
Camis. 

Foji, À Ÿ L, offices solennels que font les 
bonzes. 

Foi, zourou, ja, ホリ ジッ ズ ル 。 ジ メ 
rétribuer, rémunérer, rendre. Gotcontwo f6- 
zourou, 1777 ボツ ズル 。 payer ou 
récompenser les bienfaits. 

Pon、 ハ ツレ シン (Côbachoü tamourô, + 
ッ ツバ パ バレ リ トム ラブ ), visite ou message 
personnels, ou lettre dhommage pour celui 
qui a fait la visite ou envoyé le message. 
Ainsi fôjin calajikenacou soro, ハツ シン 
み カタ シク ケ ナ ル アプ アロ, jeremercie infiniment 
pour la visite de votre grâce. S. 

*Fôjin, RWYL > (Focosaki, % 2 # +), 
pointe de l'épée, ou de la lance. S. 

Fojiro, ホ ジロ 。 nom d'un pelit oi- 

seau. 

Foio、 ハ ツ レゴ (Côbachii tasouke, % ツ 
パレ イ タス ケ ),aide ou faveur, en parlant 
avec respect. Gofôjoni az=oucaroubecou soro, 

ゴ ハ ツ レゴ ヨゴ = ニ アザ カル ベク ツ ロ 。 je 
vous prie de me venir en aide. S. 





FOJ 


FOMM 345 


mo, 


Fos, à Ÿ 1% Ÿ (F6wûno chiro, » Ÿ 
ソ ッ ノ レビ ロ )。 cour。 ou capitale du roi. 
*Féôjou, n W 12 Z. Mieux féchou, n Ÿ シレ 
1, pierro précieuse. 

*Fôjou, à Ÿ © 1, arbre qui se trouve dans 
le paradis d'Amida, Suivant l'opinion des gen- 
ils. 

Fôjôye, n Yr- X Ÿ —, cérémonie Daienne 
en l'honneur de Fachiman. 

Foke, ホホ >, Vapeur ou fumée qui sort de 
l'eau bouillante. Fokega tatsou, $% # # 7 
ÿ , s'élever cette vapeur ou fumée. 

Fôke, courou, kela, ホリ ツケ カル 7 し 。 ゲ ケタ い 
être ou devenir imbécile. || Fôketa fo, # Ÿ 
ケタ し ト ,」 OU fèkemono, ホホ ツケ モノ 
idiot ou imbécile. 

Fôkei, ハツ ケイ (Côbachit megoumi, 
ツバ パシ レイ x y =), bienfaits, ou caresses, 
ct amitiés que l’on fait à quelqu'un en lui 
parlant courtoisement, S. 

Fôken, à Ÿ > > (Tacarano ken, n が ガラ 
ノ ケン ). épée de Tenchôdaïjin, qui est l’un 
des trois objets précieux que possède le Dairi. 
{! Épée du roi, c.-à-d. ghioken, # 3 y >. 

Foket, k > 7 (Tchiwo woghinô, $ 7 
ヲ ギ ナリ )。 modérer, tempérer, ou réparer, 

renouveler le sang. S. 

Fôket, À Ÿ > 7 (Dairi, ダイ リ ), palais 
royaux. 

Foki, *# +, lieu élevé, escarpé, comme un 
précipice. Foki cara twotsourou, ホキ か ブサ 
フタ JL, tomber d’un lieu élevé et à pic. 

Foi, # + (Kitvo woghinô, + 7 7 F + 
w), prendre des médecines cordiales, ou 
réparer, reslituer les esprits vilaux. S. 

Pôli, $ Ÿ + (Norinofala,»? 1) nx), 
signal ou bannière d'une secte. F6kitvo agou- 
YO0u、 ホ ツキ ジア 7 Yÿ JL, arborer la bannière 
d'une secto ou loi, en la manifestant. 

Fôli, $% Ÿ + (Fatchi awocorou, nf 7 
2 JL), sortir ou 8e rassemhier en armes un 
grand nombre de personnes. Zanto chochoni 
f6kisou, ゲント レゴ 1 トニ ホッ ツリ キス, le 
reste du mondo se leva en armes dans les 
différents lieux, dans toute la contrée. 

Fôli, %$ Ÿ + (Tacarano oulsouamono, 
n H 7) ツタ アモ ノ ), vases où autres 
pièces, riches et précieux. 

Fôli, AY +, balai. 

Féôkibochi, A Ÿ + »# 1. Mieux kiacoucheï, 
+ X y t 1, comète. 

Fokifoki, ホキ { (adv.), manière de ré- 
sonner {une chose) quand elle se brise, p. ex. 
du bois sec, etc. 


Fékigousa, »n Ÿ + y #, herbe dont on 
fait des balais (Dans le Cami l’on dit fékighi, 
ハツ リキ “, parce qu'en grandissant elle res- 
semble à un arbrisseau). 

Fôlid, $ Ÿ + % Ÿ (Tacarano faco, x カ 
ラノ na), cassette ou coffre des trésors, 
où sont renfermés les objets précieux. 

Fokke, ホック 。 livre de Chaca, appelé 
Fokkekiô, # y + + % w.]|Secte des Fok- 
kechous. || *Secte du Bouppé. 

Fokkechou, % # #1. z, les sectateurs 
du Fokke. 

Fokken, $ ÿ # >, espèce d'éloffe fine 
qui vient de la Chine. 

Fokket, # ÿ » 7 (Dairino coto, が イリ 
ノ 2h), palais royaux situés au nord. 
*Foklezammai, k$ ÿŸ # # À + 4, lecture 

assidue du Fokkekiô. 

Fokki, $ ダ +,c.-à-d. Cocorowo wocosou, 
18% 7 1 2X,8'exciler, ou se persuader 
à soi-même de faire une chose. Fokki sourou, 
ホッ タキ スル ル し, idem。 Cocoroga fokki chite 
gochôüwo negô, 18 # RY + LT + 
L'X* Ÿ 7 7 # 7, s'animer, Sexciter de 
soi-même à la dévotion et aux pensées du salut, 

Fokliô, k y + 3 Ÿ (Nori fachi, » y 


- ハ v), certaine dignité. 


Foklid, $% ÿ + %X w, loi. 

Fôman, ホ ヴ マン (Norini manzzourou, 
ノ / = + Y ÿ')L), Orgueil et arroganco de 
ceux qui annoncent où prêchent une loi fausse, 
en disant qu’il n'y a pas de loi meilleure au 
monde, ni dautre voie de salut, etc. 

Fomare, # マ . louange, éloze. Fomare- 
wo torou, hzv> トル 。 acquérir de 
honneur, obtenir des louanges. 

Fome, mourou, mela, À À, AL, x x, 
louer. 

Fomeaghe, gourou, ghela, ホメ アゲ が 
JL, # x, exalter en louant. 

Fomedocoro, À À ドコ F, cause ct occa- 
sion de louer uno chose. 

Fomei, A Ÿ À À (Cobachiina, 7 À à 4 
3), éloge, louange, honneur. S* 

*Fômei, # Ÿ À À, vivre. 
*Fômei, À Ÿ À #, feuillo de thé. S. 

Fomeli, cou, meila, À x? F,Yy, À 1%, 
exister uno grande chaleur, faire très-chaud. 
Miga fomecou, ミ ガ が KR À y, être brûlant, 
ou avoir la fièvre. | 

Fêmes, ハッ メン (Cobachis yourouchi, 
ィ パ シイ 1)Lv,c-à-d Won yourouchi, 
ッ ン ユル シ , pardon d'une personne émi- 
ncnte et noble. 
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mélange de chirurgie. Fondüwo narô, $ > 
が ツ ウジ + ? 7, apprendre l'art de la me- 
decine. Fondôwo sourou, %$ > À w 7 Z1L, 
exercer la médecine. || Pagode mère, ou prin- 
cipale, à l'égard de certains hermitages ou 
chapelles du voisinage. 

Fone, ホホ 7,05. Fonewo worou, % F 7 
? JL, apporter beaucoup de diligence dans le 
travail. || Armature, monture de l'éventail, du 
parasol, des Déobous, des portes de papier, 
ctc. || *Foneya, % F *, maison où l’on 
fabrique ou vend les bambous qui servent à 
monter les éventails. || L'ouvrier qui monte 
les éventails. 

F'onegoumi, %$ 7 y =, ossature, OU as- 
Scmblage des 03. Fonegoumino tsouyoi fito- 
749 の 。 ホ チゲ ミノ タ ヨ イセ ヒト A+, c'est 
“un homme fort et puissant. Fonegoumino 
lacoumachii filo, RFY =) タル マシ イ 
E PF, homme fort et qui à de gros membres. 

Fônen, # Ÿ F > (Youtacana tochi, 1 x 
# + Fr), année fertile et abondante. Coto- 
CitCG /9464d970G く コト レジ ホリ ツチ ング %, 
cette année est heureuse et féconde. 

F'onenami, À F + =, structure des os. 
Ciichiai fonenami, yomeno fouchiwa tsou- 
couri tsoukelarou gofocou nari, ミン アイ 
RFF, JR) フレ アア Vu タケ 
RL コト ケル +4, c'est un cheval bien 
g'ro;ortionné, et de bonnes formes, comme si 

On l'avait fait au tour, ou à son idée. 

Fonetsougai, RÀ FY #1, jointures des 
OS, 

*Fonewori, TOU, Wolla, ÿ F 7 1, JL, > 

y #7, se briser les os (Expression dont se 
servent les gens de condition inférieure pour 
se faire valoir, après avoir travaillé, ou pen- 
dant le travail). 

Fongacou, % > # y» (Boup.), espace ou 
substance du premier principe, ou le Futoke 
avant qu'il soit incarné et vivant. 

Fongheki, $ > # +, trahison. Fonghelk:i- 
tCO wocosou, À y Ÿ F ? 7? 1 ZX, Préparer, 
ourdir une trahison. 

Fongben, ホン ゲン (Moto, minamolo, 
ER, = + € +), principe, origine. 

Fonghi, ホホ ン ギ , C.-a-d. fonno coto, $ ン 
ノ 72 +, chose propre ou lézitime. |} Chose 
ancienne et qui devait être ainsi dès l’origine. 

Fonghiaooa, À > FX y, ou fongheki, 
ポン ゲキ (Somoucou sacachimou, Y x y 
サカ シム ), trahison. 

Fough, ホン ギヤ の , propre lexle, ou 
livre essentiel de la loi. 


Fongo, À > 1, texte, ou autorité d'un 
texte. Fongotco ficou, $% > + 7 p y, allé- 
guer un texte, elc. 

Fongo, # > 2. V. Fôgou, $ Ÿ y (parce 
que Secrivant fongo, il se prononce fégou), 
papiers effacés, brouillons, etc. 

Pongocou, # 2 + > (Moiono couni, Æ k 
? Y =), propre royaume, patrie. 

Fongouai, À > y Y À, 8e complaire ct se 
réjouir. S. Fongouaini zonji soro, ホン ゲ 
アイ = ゲン ジ y M, je me réjouis et 
j'éprouve beaucoup de plaisir. || Désir ou vo- 
lonté. Fongouaini canû, ホン ゲソ アイ ニテ # 
+ 7, accomplir les désirs. 

Fongouan, k > Y 7 >, vœu personnel, 
tel que celui d’Amida. [| Quelquefois : celui 
qui construit ou qui fonde une pagode, sur- 
tout qui le fait à ses frais; quoique !'expres- 
sion propre soit fongouannin, ホン ゲソ アン 
= ÿ. || Premier supérieur qui a construit un 
couvent, ou le successeur qui gouverne en 
sa place. 

Fongouannin, À > ÿ Y > 
gouan. 

Fon-i, $ > # (Fonno cocoro, ホン ノ コ ュ 

\ #), propre sentiment, propre raison. Fon- 
two somoucou, ホン イツ Y A y, n’ètre 
pas d'accord, ou en harmonie avec la raison, et 
la civilité. |] Propre désir. Fon-ini narou, # 
ン イ = ナル し 。 accomplir ses désirs ou sa 
volonté. 

*Foni, * =, maladie qui fait vomir les 
aliments, sans qu'ils aient été digérés. 

Fonja, ホン シヤ (Fonno yachiro, ホン 
ノ Xi um), principal ermitase, demeure du 
Cami, en comparaison avec d'au:rcs infé- 
rieurs. 

Fonjei, ホン ゼイ , \œu, ou serment 
comme celui fait par Amida, ou d'autres 
Fotukes. 

Fonjen, # > & >, table principale avec 
les mets, c.-à-d. sur laquelle sont servis le riz 
et le chirou, etc. 

Fonjet, *# > & 7 (Fonno che, 
セ ッ ), vraie doctrine. |] Vraies nouvelles, — 
Dans la conversation l'on dit fonchet, % > 
セツ (Fichet, £ # 7, cst le lormo jn- 
verse). 

Fonji, À > と, église ou pagode principale, 
ou mèêre. 

Fonjin, k 71° > (Conbonno chin, 2 > 
ポン ノ シン ), premier principe duquel il 
est traité dans Je Boupp6. || Propre ètre et 
jugement. Fonjinwo ouchinô, $ à > 7 Ÿ 
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シナ 。 perdre le jugement, ou être hors de 
£oi par l'ivressse, etc. 

Fonjo, ホン ジオ, original, originel. || 
(Motono tocoro, € k ? & 7 ), première 
ou ancienne place. Fonjoye cayerou, % > y 
ヨゴ エ か エル ル , retourner, revenir à sa pre- 
mière ou ancienne place. || Nom des Counghes 
ordinaires : s'emploie toujours avec go, 2. 
Ainsi gofonjo, + ホン ジオ 。 gofonjo no cou- 
ra, TRY L 4 ノ ヶ ラ , selle faite par un 
ouvrier insigne appelé /Zchedono, et qui allait 
à tous les chevaux. | Dans le Cami, seigneurie 
à laquelle on paie la rente d’un champ ou de 
maisons. [L(Moto, fajime, モト 。 ハジ メ ) 
premier principe. 

Fonke, * ? # , ligne conjecturale, ou l’un 
des points sous lesquels quelqu'un est né, et 
que considèrent les astrologues, pour conjec- 
turer de là le succès, la fortune, l’incliration, 
etc., de cette personne. が on た ezoo torou, % ン 
ケツ À )L, en voyant ces lignes ou points, 
conjecturer de la vie, des mœurs, etc., d'uno 
personne. 

Fonken, *# > # >, première lettre ou 
titre de vente que celui qui a acheté les ma:- 
sons remet à son acheteur avec l'ouriken, w 
y > > ; ots'il y a une autre lettre plus an- 
cienne, on l'appelle coken, 7 # >». 

Fooki, ホン キ (#Holowo chirousou, モ 
トマ シル ス ), écriture ou histoire an- 
cienne. 

Fonmarou, *# > + }L, forteresse ou fort 
principal et le plus intérieur, où habite le 
seigneur ou le commandant, au point de vue 
des autres enceintes et des forts moins considé- 
rables, qui sont dans l'enceinte générale d'une 
place. 

Fonmat, LC ! マ " (Moto, souye, € ト 9 
ス x), commencement ou principe, et fin. 
Fiôchino fonmatiwo totonoyele, し ヤツ シノ 
ホン マラ クラ ト \ ノ エ テ 。elc., en disposant 
et moderant les instruments de telle sorte 
que le commencement soit daccord avec la 
fin. 

] Fon miacou, À > = % y, pouls nature 
et régulier. ° 

Fonmo, ホン マツ ザ 。 désir. Fonmüwo to- 
gourou, k > + Ÿ 7 トゲ JL, Ou lassourou, 
タ ÿ A JL, accomplir ses désirs. 

Fonmon, jh > € >, propre texte. 

Fonnin, %$ > = > (Mol filo, ER LR} 
homme qui est le principal et le chef dans une 
œuvre, surtout dans une œuvre mauvaise, 

Fonno, # > / , chose propre ou vraie, 


w 


*Fono, x / . Fono 7 の 09247。 ホ ノ = xx, 
il a paru à peine. 

Fônô, ホリ ウノ ÿ (Wosame talematsourou, 
7 #X R 7 + ÿ JL), payer une rente ou 
redevance aux pagodes ou couvents. || Fénû 
25s04. ホウ リノ ツ 4{ x ZA, idem. 

Fonobono, # ノ + (adv.), au malin ou à 
l'aube du jour. Yono fonobono alens mairô, 
ゴ ノ ホ ノ ? ア ケ ニ ミニ マイ ラウ 。jirai dès 
l'aube du jour. 

Fonocani, 7% »? # =, à peine, difficile 
ment. Fonocani mirou, ホホ ノ #.= ZJ)L,ou 
kicou, + y , voir ou entendre à peine, ou mal. 
*Fonoco, # ノ 1,C.-à-d. finoco, し ? 1, 
ctincello de feu. 

Fonogourai, %k »/ » 7 {,crépuscule du 
malin ou du soir. Fonogourai outchini mai- 
rou, ホホ ノリ が ライ ザ ツチ = ニ + 1 )L, aller ou 
venir à colle heure, qui n'est ni lumière ni 
ténèbres. 

Fônoki, # Ÿ » +, nom dun arbre qui 
sert à faire les fourreaux des épées (Magnolia 
hypoleuca, S. et Z.-Hoffm.). 

Fonomeki, Cou, meila, ホ ノ メ キ 。 ヶ 、 
メイ タ 。P., projeter {la lune, une étoile, し, 
une clarté faible et comme voilée. Cuusano 
farayori 1izzourou fsoukiwa anbano iyeni 
fonomekile, y F5) ハラ フラ ゴリ イダ ザル テッ 
キジ アン パ ノ イエ ニ ホ ノ メキ テ 。celc. 
(Taif. liv.10), la lune qui pénétrait au travers 
des plantes se voyait à peine, et reluisait fai- 
b'ement sur les selles des chevaux. 

Fon ou, ホン ツウ (Moluyort ou, nari, € ト 
ヨリ Ÿ, + 1), chose qui a existé, ou qui a 
l'être depuis l’origine (Boup.). 

Fonowo, À / 7, flamme du feu. Fono- 
twoga tubitchirou, ホ ノ ジ が ガ トビ チ / ル し, 
jaillir et s'étendre la flamme. Fonowo moye 
izzourou, ñ / 7 € X À Ÿ' JL, 8e produire, 
ou s’allumer une flamme. 

Fonpô, ホン ボツ , préceples ou règles 
qu'ont laissés par écrit certains médecins 
illustres au sujet de quelque maladie. Cousou- 
rino fonpô, ケス リノ ホン ボリ ザ 。regle ou 
recette d'une médecine écrite dans un livre 
ancien. || (Fonno nori, & > ? ノ w }, propre 
loi, ou doctrine (Boup.). 

Fonpou, *# > 7 (Motono wollo, € K y 
3 ÿ R), propre et légitime mari. Fonsai 
fonpou, #* > # 4 x > 7°, femme légitime, 
et mari légitime. [| Savoir, el manière d’être 
d'un homme ordinaire. Fonpouna filodgia, 
ホン ブナ LR #%X, c'est un homme qui 
n'est ni sot ni extravagant. 
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Fonpoucou, %# > 7 » (Fonnofara, $» > 
> n 7), vraie et propre femme. Fonpoucou- 
no codgia, k > 7 y ? 1 # +, C'est le fils 


légitime. || (Motons cayerou, tp = か エー 


JL). V. Fonboucou. : 

Fonrai, À > 7 {, principe, commence- 
ment, ou depuis l'origine jusqu’à présent, 

Fonris, # > y % Ÿ (Fonno ichighiô, À 
ン ノ チ ギ マツ ), propre rente, ou terres 
et héritage propres. 

Fonsacou, # © # y (Fonno facou, À > 
ノ AY), chef-d'œuvre, travail de l’ouvrier 
lui-même, ou d’un ouvrier fameux, œuvre 
qui n'est ni contrefaite, ni imitée. 

Fonsai, À > # 4 (Fonno isouma, % ン 
ノ ÿ +), propre épouse, ou femme légitime 
et principale. 

Fonsô, À > y Y, accueil, réception. 70- 
zaini fonsé sourou, トウ ザイ ニホン アッツ 
ス IL, faire un grand accueil ou de grandes 
amitiés, en se montrant empressé et s'agitant 
beaucoup. Au milieu du repas on dit quelque- 
fois, par forme de compliment : Coto nai 
gofonsé degozarou, 1 k ナイ ゴイ ホン ッ メッツ 
ÿ + ザル,。 quel grand accueil nous a fait le 
seigneur, etc. 

Fonsoudgi, # > Z #, veine propre ou 
directe, ou voie par où l'eau coule. | (Metaph.) 
Fils légitime, et héritier issu en ligne directe. 

[Ait ou doctrine qui vient de la source, ou 
de son principe, directement et sans mélange 
extérieur. 

Fontacou, # > x y (Fonno sye, x > 
イ x), propre maison, en COmparaison des 
autres qu’une personne possède et qui sont 
moins considérables. 

Fontai, # > x f (Fonnolai, ホン ノ x 
4 ), véritable, ou propre substance. 

Fontchi, ホン チ (Fonno (chiye, ホン ノ 
チ エ )。 véritable science de ce qui fait 
l'objet du Boupp6. |] (Motono nôtchi, & k ) 
+ Ÿ +), rente propre que l’on possédait au- 
paravant. Fontchiye cayerou, ホン チエ か 
エ }L, recouvrer son ancienne rente. 

*Fontchô, $ > # 3 Ÿ, Japon. 

*Fontohé, À > $ * Ÿ, mémoire ou liste, 
qui sont les originaux d’autres mémoires ou 
listes. | 

Fonyacou, $ > *X y , expliquer une chose 
en une autre langue, ou traduire en une 
autre langue. Ainsi fonyacou sourou, % > 
XYZ スル . 

* Fonsa, ホン #. V. Fonzanochou. 

Fonsan, k > # Y, chaine de montagnes, 


ou montagne principale, où vont les gentils en 
pélerinage. 

Fonzanochou, 7% > # / i-ZL, OU fonra- 
chou, *$ > #1. Z, personnes ou serviteurs 
anciens dans le service d’un seigneur (Chin- 
zachou, シン #1. 1, serviteurs récents). 

Fonzon, # > ゲン, idole ou pagode. 

Foppôwé, ホッ ボツ マツ ツ . Foppôwôno 
86276. ホ ポタ ボツ ツリ ツノ タン ジン , trois 
espèces d'attributs ou de qualités essentielles 
du premier principe dont il est parlé dans le 
Boupp6. 

Fora, À 7. caverne ou grotte. 

Pôraoou, $ W 7 } , divertissement, espèce 
de comédie, ou de danse, qui se fait devant 
les Camis el les Fotokes, ou en l'honneur 
d'une personne décédée depuis longtemps. || 
Fôracou sourou, ホッ ツリ ツラ カ スル し 。 praliquer 
co divertissement. 

Foragai, À 7 Ÿ 1, C.-à-d. forano Cat, 
ホラ ノ ÿ 1, coquillage avec lequel on ap- 
pelle les gens. 

Fôran, *% Ÿ 7 > (Côbachii araraghi, か 
ッッ バ シレ シイ アテ ラ \ ヽ \ ギ ), nom d’une planto 
odoriférante (Taæus cuspidata, S. et Z.- 
Hoffm.?). 

Forano cai, k > » À 1. V. Fragai. 

Fôrat, !\ Ÿ 7 7 (Raichiwo fanatsou, > 
4 3 n + ÿ), dérèglement, licence, excès: 
défaut de civilité dans les actes. || Fératna 
fit, nY ?ÿ +7 tk F,homme dissolu ou 
mal élevé. || Fératni, ハヴ ウラ タニ (adv.), 
avec licence ou sans civililé. 

Fore, Tourou, rela, ホン 。 7 し い 。 4x, 
délirer, ou devenir décrépil. Woini forourou, 
3 4 = JL \, devenir caduc ou tomber en 
enfance. || Être enivré, ou s’exaller pour une 
chose que l'on aime passionnément. Fitoni 
forourou, セト ニ KJL\, être enivié 
d'amour pour une personne. Coni forourou, 
= ホル し い \, avoir une tendresse exagérée 
pour son fils. Forela cotowo 904。 ホ ビタ 
ュ ト マツ 1 2,dire des extravagances, où 
des inconvenances. 

Foreforeto, ホビ ンジ {1 ト (adv.), man:ero 
d’être éperdu d'amour, ou comme aliéné par 
l'effet d’une autre passion. Woncocoromo 
faya foreforeto nd76。 ラ ンコ い ビ モハ 
ホン 【 ト ナタ ダテ, etc. (Taif.liv. 48), ayant 
le cœur affolé, etc. 

Foregoto, *h v 1 h.Mieux foreta colo, 
ホン タム 7 KR, folie, extravagance. 

Forei, n Ÿ v {,loi ou coutume, usage 
ordinaire. Fôreini soughita coto, n ÿ v À 
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ニス ギタ 7 F,chose quiesten dehors de | 


la coutume, ou de la règle ordinaire. 

Forele, 7% v >, caducité, seconde en- 
fance des vieillards; lésion de l'intelligence 
par l'effet de la maladie. Forekega saita, 
ホン ケガ が 413%, OU fsouila, ÿ 4%, 
déraisonner un vieillard caduc, délirer un 
malade. 

Foremono, À v モノ , C.-à-d. foreta fi/0, 
ホン ト L F, insensé, qui délire, caduc, 
homme qui, par l'effet de l'atmosphère ou par 
la paralysie, a sa raison altérée. || Imbécile, 
idiot. 

Pôren, À w + > (Teiwôno tegourouma, 
テイ ジリ ツノ チゲ ケル マ ), espèce de litière 
royale que l'on porte sur le dos ou sur les 
épaules. 

Fori, x 1 , fossé. Foriwo forou, % y > 
# JL, creuser un fossé. Foriwo oumourou, 
ホリ マツ ムル し, combler un fossé. 

Fori, rou, folla, ホホ ポリ) JL, k ÿ X, gra- 
ver, ciseler, sculpter. || Creuser, ou iQiner. 

Féri, /! Ÿ Y (Norino colowari, » y } 
1 R 7  ), arguments de la loi. 

Foriaghe, gourou, ghela, % y > #, 2 
>, # X, faire un ouvrage en relief. | Ache- 
ver de creuser, de faire un fossé, ou un autre 
ouvrage avec la bèche, ou la houe: achever 
de sculpter en relief. 

Foriake, courou, ef2。 ホ リア ケ 。 ヶ ルル 
> X 。 graVGr en Cr6UX, ou percer des trous. 
“Foricacouehi, 304。 couÿla, ホリ カカ シ 。 
ス , ヶ ケイ ムタ 。Cacher sous la terre, enfouir. 

Foricayechi, SOU, yeila, % 1 Ÿ Li, ZX, 
ZI 4 %, creuser et retourner la terre. Tao 
foricayesou, タラ ホリ カエ ス 。labourant 
les terres, retourner Île sol de bas en 
haut. 

*Foricomi, MOU, CO の $ 1 =, À, ÿ 
ツ が , mettre une chose en terre après avoir 
creusé la place. 

Foricouszouchi, cou, 2Z027G。 ホリ ルカ ダ が 
L, ケ , ダ À タ 、 en creusant saper et 
abattre, comme une chaîne de montagnes, 
une montagne, etc. 

*Forifori, 5 1 ! , celui qui creuse les fos- 
Ses d'une forteresse. 

Forighiwa, % 1 + y, bord du fossé. 

Foriidachi, sou, daila, & 1 f 1, ZX. 
? 4 %,en creusant extraire. Dôtetwo fori- 
idasou, F ÿ 7 ÿ 3 ホリ イダ が ゲス, tirer le 

cuivre et le fer d’une mine. |} (Métaph.) 
Trouver ou découvrir une chose nouvelle, 
comme uno pièce de Tchanoyou, etc. 


tuer 


Forire, rourou, rela, ホリ イン 。 7 し い ヽ 。 
ンタ 。6n creusant mettre dedans, enfouir, 
enterrer, 

Fôriki, #$ Ÿ 1 + (Norino tchicara, } 
ノ チカ ラ ), force ou efficacité de la loi. 

Forikiri, rou, kitla, 5 +, }L, + Ÿ 
?, creuser une tranchée, pour intercepter 
le passage. || Forikiri, 2 1 + 1, fossé, ou 
tranchée qui, dans les chemins, empêche de 
passer les personnes ou les animaux. 

Forimawadhi, sou, toaila, ホホ リマ ツジ シセ シレ, 
ス 。 ダ イタ , creuser circulairement. 

Forimecachi, sou, caila, ホリ メカ アシ シン, 
ス , カイ ム 。 faire grincer les dents; faire 
résonner une chose dure, comme des oublies, 
ou des petits oiseaux que l'on croque avec les 
03, etc. 

PForimeki, cou, meta, % Y À? +, y, x 
4 x, grincer les dents, ou craquer sous les 
dents. 

Forimono, $ € > , sculpture, ou bas- 
relief. Forimonowo sourou, 3% 1 Æ » > ス 
し 。 sculpter, ou faire un bas-relief. || *Fori- 
monochi, ホリ € / L-, sculpteur. 

Pôrin, à Ÿ 1 ン . Fôrinwo tenzourou, % 
ッ ツリ ン ヲ テン ズル 。dilater et divulguer la 
loi ou la doctrine du Fotoke. 

Forinoke, courou, kela, % 1 » x,» JL, 
ケ タ , écarter en Creu8ant. 

6rio、 ホ り 9 イザ, quantité, ou terme. 
Kiri /9rt096 nai, +1) ホリ ツリ ヤツ が ガ + 
4 ,iln'a ni fin ni limite, il est infini. 

Féôrioë, $% Ÿ リツ (Norino nagare, » 1 
> +-# v ), branche ou secte d’une école. 

Fori oumays, ボリ Y 7%, écurie de 
laboureurs creusée dans le sol, ou sans pjan- 
cher. 

Forioume, M€T0U, mela, À 1 ツ A, À, 
À» x, combler en creusant. 

Foriouzzoume, MOourou, mela, ホリ ウツ ウデ ダ が 
À, ム 7 し , À %,enterrer, Ou recouvrir de 
terre. || Foriouszoumi, M04, zzounda, %$ リ 
YWF=E, À, Y 7 À,idem. 

Forisoueachi, S0u, Caila, 京 り リス カン 
À, か 1 x, ciseler, graver en pénétrant do 
part en part. 

Forisoute, {sourou, leta, k 2 F,Y JL, 
テ x, en creusant jeter hors. 

*Foritate, %$ リタ 7, manière de bâtir en 
fixant des étais en bois dans le sol. Foritateno 
îye, ホリ タテ ノ 4 x,maison bâtie de la 
sorte. || Foritate, {sourou, lela, ポリー タ F, 
ÿ JL, 7 %*, bâtir au moyen d'étajs. 

Foritawochi, 804。 140018, x 1 タプ シレ 
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À, 7 4 x, en creusant, ou mipant, jeter à 
bas des arbres, des maisons, etc. 

Foritowochi, sou, woÿla, ホ り ネツ シレ 
ZX, ツイ x 。 en minant, ou creusant, passer 
de l’autre part, ou transpercer avec un fer. 

Foritsouke, courou, kela, Ki 1 Y y, » 

, グ A, graver, ou ciseler au burin. {| 
Foritsoucourou, # y ÿ y JL, ou foritodo- 
courou, ホリ ト \ ア JL,en creusant pénétrer 
jusqu'à un certain point. 

Foriwocochi, SOU, Coila, ホリ ママ コシ, À, 
1 4 x ,ürer dehors, ou arracher, p. ex. des 
pierres, elc., en creusant. 

*Foro, À #, plumes que les oiseaux de 
proie ont sur les côtés sous les ailes. [| Foro, 
x# F, devise ou signe dont on se sert à la 
guerre,comme le petit drapeau que les soldats 
portent attaché sur le dos. Forowo cacourou, 
ホワ ビジ カ ヶ JL, placer sur le dos ce dra- 
peau. 

Forobi, bourou, bila, K$mE, 7'JL, + 
タ , se détruire comme des maisons, un 
royaume, etc. || (Mélaph.) Fitono chindaiga 
forobourou, ヒト ノ レン が イガ ホロ ブ 
ル 。seruiner TEtat le domaine de quelqu'un. 

Forobiouche, sourou, chela, $  L Y +, 
ス JL, も x ,5e détruire une chose sans qu’il 
en reste rien, S’anéantir. 

Forobochi, sou, boila, ホビ RL, 2, # 
4 %, détruire ou défaire. 

Fôrocou, x Ÿ F y (Tacara, tacara, タ 
カラ ), richesses. 

TFCrocou、 ホ ソロ カル, poële en terre. 

*Fôrocoubi, À Ÿ 4 y L',jarre à poudre. 

Fôrocsutsoucouri, ホリ ツ ビ ルツ カル 1, 
favencier, potier. 

Foroforoto, %# # { k (adv.), manière de 
se dérouler, ou dévider un fil, de se délier les 
cheveux, de se détacher le lierre d’un arbre, 
etc. || Munière de so briser, dissoudre, ou 
pulvériser une chose comme un mur de terre, 
ctv. Namidaga forofcroto wotchita, + & x 
か RMIFR 7 #8, les larmes lui sont 
tombées commo à la file (nous disons en ruis- 
seau. L. P.). Cazzoura forofvroto 7o た / firo- 
gareba, HT ホロ トト キ ヒロ ガン 
à, se detachantet s'étendant le lierre. 

Foroke, cuurou, kela, ホビ ロケ グ 。 y JL, 
x , SG briser, ou se pulvériser. Forokela nari, 
RM# x +1,aler mal vèlu ou dégue- 
nillé. 

Foromeki, cou, meila, RMR+,Y7, À 
4 %, se détacher le riz, ctc., qui n’est pas 
gluant, ge pulvériser, s'émietter. 


Foromiso, k # = Y, espèce de miso. 
Fôron, # ツ ビン (Noriwo ronzourou, ) 
リタ ロン ズ Le dispute au sujet des 

lois. 

Torowifoworito。 ホロ リャ キト (adv.), ma- 
nière de se défaire, de se dissoudre, ou de se 
pulvériser. | Maniere de tomber les larmes 
des yeux (nous disons : fondre en larmes. 
L. P.). 

Fororito, $ # 1 R, idem. Fororito dô- 
chinga wocotta, ホビ ピロ リト が ダ ツ シレ シンガ > 
コタ ダ タタ 。86xciter affectueusement à la devo- 
tion. 

Fororo, ホビ ば \, bruit ou frémissement 
des ailes du faisan. Fororowo outsou, # & à 
3 Y Ÿ , faire (le faisan) entendre ce frémis- 
sement quand il bat des ailes. 

Fosa, À Y, nom d’une dignité. || Fosano 
kenpei, ホ サ ノ ケン ペイ 。 C.-à-d. fosa, 
ホ # 

osaki、 ホ サ +, pommetles du visage. 

* ま osan。 ハ ソサ ン ,C6remonie qui se fait 
dans le temple des'idoles. 

Fésat, 7 Ÿ # 7 (Côbachit fouda, カツ 
パレ シイ 7 À,c.-à-d. fücan, n ÿ # y, ou 
fübocou, nY#Y, expression audative 
pour caractériser une lettre écrite élégam- 
ment, et honorer la personne qui l’a écrite. 

Foso, # Y. Dans le Cami l'on dit Feso, 
= Y, nombril. 

Fôso, # ツ ア , dignité souveraine, 

Fôsô, h Ÿ Y % (Tomano mado, K + } 
マ ド )。 lucarne qui s'ouvre dans la fuune, 
entre les tomas ou naltes avec lesquelles on 
la couvre. 

Fôso, À Ÿ # Ÿ (Côbachii cousa, ÿ ÿ À 
シイ » #), plante odoriférante, S. | Petite 
vérole. 

Fosoai, %h y Y À, lieu étroit entre deux 
maisons, p. ex. une ruelle, une impasse. 

osobiki、 ホ ツ し +, corde de lin. 

Fosocoubi, # Y 7 ビュ COI. 

Fosofibo, 7h ÿ LE 7, Ou fosofibono t{0, jf 
YEAR / イト 。SOie grège du Japon, sans 
aitaches, ct mise en bottes. 

Fosogochi,h Y ゴ &-, Ceinture, ou endroit 
où l'on attache la ceinturo。 

Fosogoutchi, x ÿ y +, espèce d'aiguière 
dans laquelle on met des fleurs. 

Fosoi, zh Y #,chose mince, menue ct 
longue comme unc fibre, une ligne. || Fososa, 
ホ Y #.liFosè, à y Y. 

Fosoiri, # Y 4 petit voleur, ou voleur 
caché. 
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Fosomoeri, rou, Mmalla, 
æ ÿ x,s'amincir, s'amoindrir. 

Fosome, mourou, mMmela, À Ÿ À, ムル し 。 
メ %, amincir, ou amoindrir. Coutchiivo fo- 
somourou, } $ 7 % Ÿ A JL, rapetisser la 
houche comme pour siffler. || (Métaph.) Cou- 
tchiwo fosomourou, y $ 7 KR Y A JL, res- 
serrer la main, en donnant moins que d’abord. 
#*Fosomeni, # Y x = (adv.), peu. Towo 
fosomeni acourou, Rp 7 ホッ ツメ ニア ケア 7 し 。 
entr'ouvrir la porte. 

Fosomitohi, #k y = +, chemin étroit. 

Fosomono, ホメ Æ / , Or. 

Fosonagai, * Y + Y 4, chose mince et 
longue. 

#Fosonouno, À Y 4 / , étoffe de lin d’un 
certain royaume. 

Fosonowo, À Y / 7 , OU fesonowo, — y 
» >, cordon ombilical. 

Fososoudgi, À Y Z ', OU fososoudgina, 
h Y 2 # +, chose longue et étroite. Foso- 
soudgina catana, À ŸY 2 # + Ÿ à +, épée 
à lame étroite. 

Fôsoun, À Ÿ À Y, quantité, ou mesure 
(un demi-doigt en carré. 

Fosoutsoubo, > X ÿ %#, petit carquois. 

Fosoya, À ツ X, petite flèche (s'emploie 
ordinairement par une personne qui parle 
avec humilité et qui rabaisse sa propre fle- 
cho). 

Fossè, $ Ÿ # Ÿ, nom d’une secte. 

Possocou。 ホ マ アリ (Norr, nori, » 1 
? ), lois et ordonnances. || Ou plutôt Fasso- 
eou、 ハ アリ (Achiwo wocosou, 7 シマ 
7 1 ス ,C--a-d. [zzourou, 4 ÿ° JL),se mettre 
en route, p. ex. pour la guerre, etc. 

Fossojou, À ÿ # L Ÿ, nom d’une secte 
venue de la Chine. 

Possou, # ÿ ZX, baguette ou verge avec 
laquelle on touche les bœufs ou les chevaux 
qui traînent un charriot. || Baguette dont se 
servent les Jenchoüs dans leurs cérémonies. 

Fota, # x, grand morceau de bois, ou 
arbre tombé à terre et pourri. 

“Pôtaboura, ハツ メタブ ?, repas léger. 

Fotade, # x 7, fleur de la plante appelée 
lade, x 5 (Prunus spinulosa, S. etZ.-Hoffm.). 

Fôtai, »*# Ÿ x 1,c.-à-d. fatchi, n +, 
abeille. 

Fotarou, *# % JL, ver luisant. 

Potategai, k x 7 # 4, espèce de coquil- 
lages dont la coquille sert de cuiller pour 
tirer le chirou ou bouillon de la poële. 

Fotchifotchito, % # ! トト (adv.), manière 


ホッ マリ 9, ル 。| 


de tomber des choses menues, ou de réson- 
ner une chose qui se brise. {] Fotchifotchito 
mameuo 78047004、 ホ チ 【 下 マメ ツタ ルム 。 
manger des grains qui craquent sous la dent. 
[| Manière de lire à loisir et comme en épe- 
lant. Ainsi fotchifotchito gomou, h # FH 
4 2, ou fochifochito yomou, ホレ シン ! ト 
ゴ 2. 

Fôtohô, $ w + 3 Ÿ,c.-à-d. féiro, x 
ツ Y , oiseau de paradis. 

Fôtché, n Ÿ f % Ÿ, cnfler. Ainsi fotchô 
8047Oku、 ホ チイ ヤツ スル し .S. 

otebo、 ヘ ツウ チマ ツ 。couteau de boucher, 
couteau à trancher, couperet de cuisine. F6- 
tchô sourou, ハリ チマ リザ スル , couper ou 
trancher avec le couperet. || Fétchôjin, ハウ 
チャ ツジ レン , celui qui coupe ou tranche 
bien. 

Fotebara, À 7 /{ 7 , espace ou lieu au 
milieu du ventre de l’homme, ombilic, nom- 
bril. 

Fôteki, À Ÿ 7 +, contradicleurs, enne:- 
mis, ou transgresseurs de la lai. 

Féteki, ハツ テキ (Nagheoutchi, ftsou, 
+ » Y #, ÿ), quitter ou abandonner une 
chose que l'on fait. Banjiwo fôteki sourou. 
バ パン ジジ ハツ テキ スル 。 abandonner 
tout. 

otgouanehin。 ホ ホッ マン シン (: 

CO COCOSo4 COCOT0, F Ÿ À 7 3 4 X + 
\ #), cœur pieux, et dévot. 

Fotjo, > y : 3 (Faras nozocou, ハラ 4 
) Y°y ), jeter dehors, ou secouer, p. ex. 1 
poussière, etc. || (Métaph.) Waroui nozomrrro 
fotjo sourou, ツル レイ ノミ ジ ホッ ジョ 
ス JL, rejeler ou bannir les mauvais désirs. 

*Potki, OU fokki, # ÿ + (Farai soutsou- 
rou, /\ 7? À À Ÿ JL), Scrouer et rejctcr. S. 

Fotnet, # ÿ F 7, Venir ou se produic 
la fiévro. || Fotnet sourou, % ÿ F y スル ルレ, 
idem. 

Frot, *% Ÿ &R Ÿ (Norino tomochibi, » y 
) FR Er L), lumière, ou splendeur de ja 
loi. Fétéwo cacagourou, kÀ  RY 7 #1 
ÿ )L, répandre ou communiquer la lumière 
de la loi en la prêcbant, elc. || Allumer une 
lampe en présence du Fotoke. 

*rotd, h Ÿ x %, espèce do tour à deux 
étages. 

Fotobacachi, sou, cg。 ホ トバ パカ シス , 
み イタ 。 adoucir, ou amollir une chose en la 
mettant dans l'eau, etc. 

Fotobi, bourou, bita MR RE,7)L, 2 4, 
s’adoucir ou s'amollir une chose dans l'eau. 
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Fotocouri, *$ F ÿ 1, nom d’une plante. 

Fotofototo, *# KR + トト (adv.), manière de 
résonner une fenêtre ou une porte, elc., quand 
on frappe. Fotofototo lowo outsou, # &k 1 
ト トマ ツ Ÿÿ ÿ, frapper à la porte. 

Fotoghi, *k ト +, vase ou jarre. Fotoghino 
cômoutle cabeni moucôga gotochi, $ h + / 
みみ ウム ッ テ か カ ベニ ムカ リウ リガ コト シレ, 
à la manière d'une personne qui est tournée 
vers la muraille et coiffée d’une jarre. 

Fctoke, # R >, idoles auxquelles les Ja- 
pona's demandent le salut. |] (Quelquefois) se 
prend seulement pour Chaca. | 

Fotokenoza, ホホ トド . ケ ノ #, nom d’une 
plante (Lamium amplexicaule, Linn.-Hoffm.). 
li Siége, ou trône du Fotoke, qui ressemble 
à une fleur de nenuphar. 

Fotondo, # R > F,c.-i-d Woyoso, > 
4 ÿ , jour Ja plus grande part, ou le plus 
ordinairement. 

Fotori, ホ ト リ 。 bord d’une chose, ou 
auprès de, etc. Afitchino fotori, = + } 
ぶ トリ , le bord ou auprès du chemin. 

Fototoghisou, 7% R \ + À, o'seau qui 
chante d'une voix triste et plaintive. 

F'otowori, rou, twoita, ホホ トマ ツリ 。 JL, ©? 
タタ 。avoir la fièvre (s'emploie d'ordinaire 
pour la fièvre des enfants). 

Fotoworike, %$ ph 7 ) #, fièvre des en- 
fants. Fotoworikeni 702G704、 ホ ト ツ リク 
= ゴザ ゲル, avoir la fièvre, 

Fotro teikioù, # Ÿ # > 4 + Ÿ, gémir 
et ce désoler en versant des larmes. 

*Fotsoui, # ÿ À {, cau dont les gentils 
font us.ce dans leurs cérémonies. 

Fottai, # ÿ %7 f,Sse raser, ou se faire 
rc igicux, comme il est d’usage au Japon. || 
Personne qui se rase, et abandonne le monde. 
Fotlai sourou, # Y x 4 Z7JL, Se raser, ou 
se faire religieux。 

Fottan, # » x >, fond, ou partie intime 
‘du cœur. Fottan yori toga wocourio sourou, 
ホッ タン ヨリ ト が ガ が ツァ リラ スル , 
faire volontairement et de cœur satisfaction 
pour les péchés. 

Fottocou, % ÿ R y, entendre. Fot{ocou 
chile, ホッ トル シテ ,。en entendanf. 

Fou, 7 (Chirouchi, シル シ )。 sceau, signe 
ou signal, cachet. Fouwo fsoucourou, 7 > 
ダル JL, où nasou, + À, mettre le sceau, 
uu sceller. 

Fou, 7, bonheur, ou fortune. Founo yoi, 
7 / 34,o0u waroui filo, SLA LR, 
homme heureux, ou malheureux. 


*Fou, 7, papier avec de certains carac- 
lèrcs que les sorciers donnent à avaler comme 
médecine. 

Fou, 7, petites boulettes faites de farine 
bise, ou de son. 

Fou, 7,C.-à-d. Gozô roppouno fou, + 
FY mY 77 7,une des six parties qui 
sont dans les entrailles, ou parties inférieures. 

Foù, 7 Ÿ, mœurs. Foüno yoi fito, 3 w 
/ ヨ オイ LR, homme de bonnes mœurs. 

Fouba, 7 /Ÿ (Soye ouma, y x % +), 
cheval qui va à la longe ou à la bride. 

Foubaco, 7 パコ (Foumino faco, 3 = } 
ñn 1 ), petite caisse ou boîte où l'on porte los 
lettres. | 

Fouben, 7 = > (Tarawasou, x 9 7 ZX), 
faute, défaut ou insuffisance, soit dans lo 
Savoir, soit dans les richesses et le mobilier, 
leseffets. || Foubenna, 7 = > + ,c.-à-d.Benno 
canawanou flo, ペン ノ カナ アツ ヌメ LF, 
homme de peu d'eloquence, et qui ne sait pas 
bien s'expliquer. Foubenna tchiye, 3 = y 
+ + x, peu de savoir, manque de savoir. 
[| Foubenni, 7 = > =.{|| Foubensa, 7 = 
ン . 

Foubenjin, 7 ペン レジ レン, Ou foubencha, 
フン シヤ,。 pauyre. 

Foubi, 7 EL. Hi6ki6 foubi, + 4 Ÿ ji 7 
ヒ (Sonawarazou, Y + Y 7 À, OU couwa- 
cho môsanou, y SL Ÿ + Ÿ # 4), je 
n'ecris pas plus au long, ou plus en détail 
(parole du style épistolaire, en parlant avec 
respect). 

Foubin, 7 E Y,C.-à-d. [lawachüi coto, 
イタ アシ レイ コト 。 miséricorde et compas- 
sion. 7ou0 chigocouna colodgia, 3 セン 
シゴ ルケ ナ コト が や,CeStunechose digne 
d'intérêt et de compassion. Foubinni wom6, 
フ ビ ン = ツジ モツ, avoir compassion et 
pitié. | (Tocarazou, R カ ラズ 。C.-a-d。 donna 
coto, ドンナ コト ), grossièrelé, ou manque 
d'adresse. Iagami foubin narito tyedomo, 
ツガミ JEY ナリ ト イエ ドモ ,。 quoi- 
qu'il ne soit pas tres-habile et industrieux, 
néanmoins, elc. || Foubinna, 7 ヒナ, chose 
misérable, malheureuse, elc., ou personne 
misérable, qui excite la compassion, ou 
qui fait peine. || Foubinni, 7 E > =.|| 
Foubinsa, 7 E > #. 

Foûbin, 7 WE > (Cajeno layori, カゼ 
> x 371), porteur qui s'offre de lui- 
méme. 

Foûbié, 7 Y E *X Ÿ (Cajeno yamai, # 
ゼノ * + 1), maladie résultant do l'air. 
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Foubo, 7 R (Tchichi, fawa, チ い 。 ハ 
\ ), père et mère. 

Foubocou, 7 #Yy (Oukiki, ÿ + \), 
morceau de bois qui flotte sur l’eau. || Môkino 
foubocount ayerouga gotochi, + Ÿÿ + } 7 
ボッ ルニア エル し が ガイ ィ イト シン COmmela tortue 
aveugle qui rencontre un morceau de bois sur 
l'eau. 

Foubon, 7 # > (Wocasazou, > ÿ # ZX), 
chasteté. Foubonno ghidwo nasou, フ ボ ポン 
ノ FXY 7 +2, mortifier sa chair, et 
garder la chasteté. 

PFouboucouro, 7 ルビ 。 enveloppe de 
‘ dettre. 

Foubouki, cou, bouila, 2 "Y+,Y, 7 
4 x, venter et neiger. || Foubouki, 7 Y #, 
vent de neige. Fouboukini foucarourou, 7 

ヾ キ ニ フ ブフ カ ルレ \。Ou fouboukint wô, 7 Y 
+ = y Ÿ, rencontrer ce vent. Fouboukiga 
sourou, 7 5 + Ÿ Z)JL, venter, et neiger. 

PFouboukidawore, 7 Y + À > v , tomber 
par l'effet du vent de neige. Fouboukidarro- 
reniud, 7: +R > v = Y Yÿ, idem. 

Foùboun, 7 Ÿ 7 > ,c.-à-d. Chejono sala, 
セ シ と シゴ オノ # %X, renommée ou rumeur qui 
a cours parmi le peuple. Fouboun sourou, 
フッ プン スル 。 retenlir, OU courir une 
rumeur. 

Fouca, 7 か (lacarasou, 4 # 3 A), ne 
pas ètre bon, ne pas convenir. S。 || Nom du 
requin. 

Foucaberi, 7 # = y. Foucaberino tala- 
mi, 7 À EN ) R \2Z=,ou mouchiro, À 
シン F, espèces de tafamis, ou de nattes, qui 
ont la bordure ou 『ourlet large. 

Foucaboucachii, 7 # à 1-f, chose pro- 
fonde. || Foucaboucachisa, 7 # à à #.|| 
Foucaboucachoë, 7 # à :- Ÿ . [| F'oucabou- 
cato, 7 % k k (adv.), profondément, ou 
intérieurement. 

Foucachet, 7 ÿ & 7 (Tocou becarazou, 

R y = # 7 À), ne pas pouvoir s'expliquer, 

ou dire. Foucatocou, foucachetno cotowari, 
フカ トリ フカ ガセ ダ タダ ノ コト アリ 。maliere 
qui ne se peut bien entendre, ni expliquer. 

Foucachighi, 7 か シレ F, chose profunde, 
et élevés. || Foucachighma, 7 Ÿ i- + 7,ou 
foucachighino, + ÿ 1 F » , idem. 

Foucacou, 7 ÿ y, infamie, déshonneur, 
désastre causé par l'imprévoyance. Fouca- 
C い MCO or. 7 ウタ 7 y, se déshono- 
rer, tomber dans un désastre. || ‘Foucacouna 
7 # y +, chose déshonorante. || *Fouce- 
cougo, 7 à y 2, négligence, imprévoyance. 


[| Foucacouÿs, 7 Ÿ y >”, personne in- 
considérée, ou imprudente, et qui a ainsi 
encouru quelque désastre. 

Foucagoutsou, 7 # y Ÿ , Chaussure, es- 
pèces de bottes. 

FPoucai, 7 Ÿ 1 , chose creuse ou profonde 
上 1 Chose grande, au point de vue intellectuel 
comme la science, la vertu, un bienfait, etc 
[| Foucasa, 7 ÿ #.]|| Foucè, 7 # Ÿ. 

Foucairi, 7 # À 1, pénétrer très-avans. 
parmi les ennemis. Tekidginni foucairiu + 
sourTou, デキ ダン ミニ フカ イリ ラ ヲ ZA) 
idem. ? 

Foucami, 7 # =, gouffre, ou endroit trCS、 
profond d’une rivière, ou de la mer. 

Foucan, 7 カジ, ignorance ou peu de 
science en une chose. || Foucanna, 7 カン 
+, personne isnorante, ou qui ne sait pas 
bien une chose. 

Foücan, 7 Ÿ # >, vent el froid. 

Foucari, 7 #  , gouffre, profondeur de 
la mer. 

Foucata, 7 # %, champs limoneux. 

Foucatocou, 7 が ガト (Oubecarazou, リウ 
= ÿ 9% À), nc pas être intelligible (Beug.'. 

Fouche, 7 &, raccommodage, rapiéçase, 
Fouchewo sourou, 7 & 7 ZA JL, rapiéc:, 
raccommoder (Dans le Cami l’on dit Tsougl:- 
wo sourou, ÿ * 7 スル ). 旧 Aum0ne qe 
l'on donne aux bonzes pour la célébratic: 
d'un office, ou d'une cérémonie. ogcAcito 
sourou, 7 7? JL, donner une aumone 
de co genre. || Lieu de l'épée où se place la 
congatana (couteau ou canif, ou un autr: 
instrument de fer). Ainsi Cogatana bourse, 
コガ タナ 7 U, ou côgai bouche, # Ÿ # 1 
7 も ・ 

Fouche, sourou, chela, 7 &, A JL, も *, 
jeter, répandre. Oumarro fousourou, サリ 
ママ フス ル , faire tomber, ou choir ‘t 
cheval). {| (Métaph.) condamner. Ainsi fituuo 
{soumini fousourou, LE R 7 Y == 72 
ル . (| Raccommoder, rapiécer. Ch. Ainsi hi に 
roumonotco fousourou, + JL € ?/ > 7 1. 

Foucheghi, gou, cheida, フ セキ ギ y, 
セイ À, résister, ou se défendre. Tekrro 
fouchegou, F7 +7 77%, se defendre 
contre les ennemis. Tenlaçamiro fouchegou, 
FYRY A7 7 7, résister à la lenta- 
tion. 

Foucheghiai, りり ,。 yOla, 7 t FT 1,*% 
Y, *Y 3%, résister des deux parts, ou 
combattre un grand nombre les uns contre 
les autres. 
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Foucheghitatacai, CO, CO, 72 FX: 
41,4%, À Y x, résister en combat- 
tant. 

Fouchego, 7 & 7, couvercle percé de 
petits trous, que l'on place sur un vase à 
parfums, et par où s’exhale l'odeur. 

Fouchei, 7 t { (Oukiyo, ÿ + 3), monde 
misérable. ° 

Foûchei, 7 Ÿ t 4 (Cajeno coV6。 み ゼノ 
1 x), son ou bruit du vent. Fotüchei, sous- 
won, 7 ÿY & 1, À 1 7 >, son du vent, et 
bruit de l'eau. 

*Fouchejei, 7 & \ {, gens qui se cachent 
eomme en embuscade pour surprendre les 
ennemis. 

*Fouchemot, 7 & €  , espèce daum0ne. 
V. Fouche. 

Fouchen, 7 & (Nobezou, ノ ユズ ), ne 
pas écrire davantage, ou ne pas s’étendre 
avantage dans une lettre. S. 

Foucheri, rou, Chella, 7 & y, JL, + y 
タ 。 être gisant, ou se coucher, s'étendre à 
erre. || Se parfumer. Ch. 

Fouchet, 7 & 7 (Tocazou, jf # X}), ne 
53S expliquer. Jtchiji fouchet, 4 + à 7 & 7, 
1C pas expliquer un seul caractère (#oup.). 

Foûchet, 7 り セ  ; OU foniet。 7 ツ ゼ ツ 
.Ouve:les incertaines qui courent. 
*Foucheya, 7 & % , Cabane où l’on dort. P. 

Fouchi, ブシ (Tchichi, co, $ 1, —), 
-ere et fils. Gofouchino aidani, + フミ レノ 
> 4 x =, entre le père et le fils (en parlant 
ivec respect). 

Fouchi, 7 シレ (Chichezou, シシ + ZX), ne pas 
uourir, C.-à-d, être immortel. [| Fouchifou- 
mel, フミ ンプ À 9, idem. Fouchifoumetno 
lui, 7 v 7 À Y ? x 4, substance immor- 
leile. 

Fouchi, 7 レシ 。 air, ton, mesure dans le 
chant. Fuuchiwo tsoucourou, 7 7 YŸ » 


JL, mettre l’air, ou mettre en chant ou en. 


musique une chose. 

Fouchi, 7 シン , nœuds des doigts, des bam- 
bous, des arbres, etc. 

Fouchi, 7 &_, fruit qui sert à faire une 
teinture noire pour les dents. 

Foucbi, Sou, fouchita, フシ スッ プシ レシ レタ) 
ou fouita, + { x, s'étendre à terre. Aiwo- 
nokini fousou, Y 4 > ? + = 7 À, être 
couché, ou étendu sur le côté. Outsouboukini 
fousou, ÿ y 7 + = 7 ZX, être étendu à 
plat ventre. [| “Poachi, 7 :, lieu où s'étend 
un animal, gite. 

*Fouchiana, 7 1 Y +, trou qui se fait, ou 


qui demeure dans une planche, après qu'on a 
extrait un nœud. 

*Fouchichibe, 7 1. \ 71, faisceau de ra- 
mée qui, pendant l'hiver, se place sous les 
eaux, et qui sert à prendre les poissons quand 
le froid les fait y chercher un abri. 
*Fouchichirsoumi, mou, zz0dda, 7 1 \ が 
=, À, Y'Y À, être gisant en proie à unc 
grande affliction. Æinou fikicazzouile, nami- 
dano youcani fouchichizzoumarele, + x し 
キ カ み カゲ イ テ ,。 JER) Ly= フシ シト 
ダマ マン テ ,e6lant revêtue d’un manteau de 
soie, elle était gisante et abandonnée à la 
douleur et aux larmes. Womoïini fouchichi- 
ZZOUMOU, 7 EA = フシ レシ ハ \ ザ ム 。Gtre plongé 
dans la tristesse, ou désespéré d'amour. 

Fouchicousa, 7 1. » #, salade. Fouchi- 
COUSAWO SOUTOU, 7 À ÿ サマ ZX JL, préparer 
une salade. Dans le Cami l’on dit Matchibou- 
chewo sourou, + $ 7° 7 ZX JL. 

*Fouchidake, 7 1- À >, place ou espace 
occupés par un animal qui est couché. 

Fouchido, 7 1 F, lieu où se couche un 
homme, ou un animal, gite. 

Fouchifacache, 7 2/1 # &,air de mu- 
sique ou d'instruments, dans lequel tantôt on 
presse, et tantôt on ralentit la mesure. 

Fouchighi, 7 à ギ (Womoi facarazou, > 
モイ rn # 9 À), chose merveilleuse et sou- 
daine. Fouchighi idekilarou, + x: + 4 
キタ JL, il arriva une chose imprévue et 
merveilleuse. || Fouchighina, 7 シギ ナ 。 ou 
fouchigbino, 7 1 + / , idem. (Metaph.) 
Fouchighina youmechiwo totonoyete chinjô- 
cou。 フ シギ ナ エ ユエ ヅ ツメ レジ トト \ ノ エ テ 
シン シキ ャ リズ ,jeYOuS préparerai un repas 
nial fait, à (vou<) surprendre. || Fouchighini, 
フシ + =./{| Fouchighisa, 7 :_ + #. 

Fouchijen, 7 à © >, ne pas penser à la 
vertu. Fouchijen. fouchiacou, 3 5 + Y, 7 
L Ÿ y ,ne penser ni à la vertu ni au mal 
(Boup.). 

Fouchiki, 7 1 + (Chiruzou, x 7 ZX), ne 
pas savoir (Boup.). 

Pouchiki, 7 © +, arbre renversé par un 
ouragan, ou tombé par l'effet de la pourriture, 
et de la vétusté. || (Dans le Cami) aibre ou 
bois qui a beaucoup de nœuds. 

Fouchimarobi, bou, rôdu, 25. +" L, 

3, # Ÿ À, tomber circulairement. 
*Fouchimba, 7 à À A, lieu où se fuil une 
construction, ou un autre ouvrage. 

Fouchime, 7 シレ À, visage sombre; mau- 
vaise mine, comme celle d’une personne 
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cule honorifique ou en composition. Gofou- 
couuo coudasarourou, +2 7 » 7? » À # 
JL \, donner [le roi ou un autre seigneur) 
un vêtement. 

*Foucou, 7 7 , répéter ce que l'on a appris 
afin de ne pas l'oublier. 

Foucou, 7 > (Saiwai, ダイ アイ )。 pros- 
périté et richesses, qui se demandent aux 
Camis, ou Fotokes. Foucourvo cé, 3 y 7 
1 Ÿ, Ou inorou, イノ / し 。 demander, — ou 
adresser des supplications pour — des biens 
temporels. 

Foucou, 7 y , OU foucouto, 7 } h.,.nom 
d'un pois:on qui se mange dans le Chirou, 
après qu'on a extrait la partie vénéneuse. 

Foù coua, 7 ツ y ア (Caje, ん み À,  ), 
vent et feu. On cmploie ordinairement ex- 
pression complète : Dgi, sou, foë, coua, #:, 
AÂ, 7%, y» 7, terre, eau, vent et fou. 

Foucouai, 7 y ジイ (Cocoroyocarazou, 
163% 7%), rupture de l'amitié et 
es relations. Foucouaide gozarou, 7 y y 
イア ゴザ / ル し 。 ou foucouaicherarourou, 7 
ケア ジイ セラ )/ し い ヽ い 。ne pas être aussi intime 
qu'auparavant. 

Foucoub, 7 y EL XY, c.-à-d. farano 
yamai, n 7 ? X + 4, maladie dans la- 
quelle le ventre enfle, et la couleur du visage 
CCvient verte et jaune. 

Foucouchi, sourou, chita, ファ シス ルル 。 

ンタ 。TCDa8S6F OU revoir ce que l’on a appris, 
ou entendu. Narai yomouto iyedomo, fou- 
couchezareba, lonarino tacarawo cazérouga 
gobochi, +74 ゴム ト イエ ドモ 。 フ ケ カ 
セ ザ ン パ 。 ト ナリ ノ タカ ラク タ カメ リウ 
ルル ガイ ゴ トシ , quoiqu'il apprenne et lise, 
sil ne repasse pas, (il ne profite en ricn)、 
c'est comme s'il comptait les trésors de son 
Voisin. Sorani monow«o foucousourou, ア 
3 = €) 7 7 y À )JL, repasser une cho:o 
de mémoire sans voir le livre, litt. repasser 
(en regardant en l'air). |] Passer vers un autre 
homme, ou embrasser son parti. Ordinaire- 
mient, on réunit à ce mot ki, courou, *#, 
y JL. Ainsi kiboucou sourou, + 7» ZX JL. 

Foucouchin, 7 y 1 > (Cocorono outchi, 
1 6/ Ÿÿ #), dans le coeur. S. 

Foucouchégoun, 7 y LX Ÿ Y > ,C.-à-d. 
Soyedaichô, 9 マエ ゲイ シレ マツ 。 sous-capi- 
taine, lieutenant de capitaine. 
*Poucouchou, 7 y x Z, archet de la gui- 
(are. 

Foucouchoë, 7 # シ ツ , poireau, plante 
Co la nature de l'ail. 


Foucoudgi, ? y #,terre bonne, «t fertile. 
*Foucoughe, 7 7 >, duvet du visage des 
eufants et des personnes imbe: bos. || Duvet 
des oiseaux. 

Foucouÿ, 7 y 1 (Satwaino colo, サイ 
ジイ ノ 1 K), chose bonne, ou prospérité. 

Foucoujin, 7 y 12 >, C.-8-d. Tomerou 
filo, R XL p R, riche, et heureux. 

Foucoumadei, 7 y + #5 f, mets fait 
avec un poisson comme le pagre。 de-séché 
et pilé sans les arêtes. 

_Foucoume, mourou, mela, 7 y À, JL, 
À %, mettre la nourriture dans la bouche. 
Chocoutco coutchins foucoumourou, x 3 y 
ツチ = ニ ファ ルム ルル 。idem. Mais l’expres- 
sion ordinaire est Coucoume, mourou, い 
À; AL. Foucoumourou, + y A JL, ou 
môchi foucoumourou, マツ シン フル ムル ル 。 
cire à —, ou informer 一 quelqu'un. 

Foucoumen, 7 y À > (Womotewo wow, 
ヲタ モテ マツ 7 7 Ÿ),s’envelopper, se couvrir 
lo visage pour ne pas étre reconnu, etc. {| 
Foucoumenwo sourou, 7 y À} 7 7 ZAIJL, 
ou {arourou, % }JL \ , idem. 

Foucoumi, f0u, Counda, フク &, h, y 
ン À, avoir une chose dans la bouche. Yoro- 
cobiwo foucoumou, ゴビ コピ ビジ ファ 2, 
se réjouir intérieurement. Canachimitwo fou- 
coumou, ÿ +1 = 7 7Yÿ À, être profon- 
dément triste. Yemiwo foucoumou, x = > 
7 Y A, être joyeux, ou montrer un vi-age 
joyeux. Ouramiwo foucoumou, ÿ % & 3 
ファ A,avoir des peines intérieurcs. 4cou- 
chinwo foucoumou, アァ ケシ ン ラ ツジ フル 2, 
avoir de mauvais sentiments à jegard de 
quelqu'un. /kidoworivo foucoumou, イキ ド 
ツリ マツ 7 y A,ûtre très-irrité, ct rempli 
de haine. Canmitwo foucoumou wosaz:ouke, 
み カン ミ ジ フル ム ツ サ デザ ケ 。 sacrement 
qui contient en soi une grande consolalion. 

Foucounin, 7 y = >. Micux foucoujin: 
ファ シン , homme riche. 

Foucourairi, 7 ÿ ? À 1 , mets de coquil- 
lages à peine cui's. Cukino foucourairi, か 
キノ フク ケラ イリ 。 mets d'huitres peu 
cuites. 

Foucourame, fiourou, mela, 7 y 7% À, 
ムル メタ 。faire eufler ou croître une chose. 
Fôwo fuucouramourou, % Ÿ 3 ファラ ム 
ル , gonfler ses joues. Mandgioù, + > # %, 
ou päotco foucouramourou, $ + > 7 y ? 
ム ルル 。 faire gonfler les Afandgioùs, ou lo 
pain, avec du vin doux du Japon, du levain, 
etc. 
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Foucourami, Mou, rÔda, 7 » 9 =, 2, 
3 w X, s'enfler ou croître une chose. 

Foucoure, rourou, rela, 1» v,}NL\, 
v x,8e former une ampoule, ou enfler. {| 
Se gonfler le bois, etc. 

Foucourin, 7 y 1 > (Wow, 7 \ Ÿ), 
bordure, ou cercle d'or, ou d’un autre métal, 
avec equel on orne une chose. 


Foucourioù, 7 } 1 Ÿ (Fararwco tafsourou, 


ハラ ラマ % ÿ)L), irritation, colère. Foucou- 
rio sourou, 7 y リツ スス 7 し, s'irriter, s'in- 
digner. 

Foucouro, 7 y 5, 8ac ou bourse. || Mère. 
On dit ordinairement Wofoucouro, > 7 y 


#, non-seulement entre femmes, mais entre 


les autres personnes. 

Foucourô, 7 »  w , chouette, hihou. 

Foucourobi, 7 y F L', partie décousue. 
Mieux focorobi、 ホコ ビビ.| Foucourobi, 
bourou, 00g。 フ ルビ ヒヒ 。、 ブル, ビタ ・Mieux 
focorobi、 ホ コピ ビビ 。 60 découdre, être dé- 
cousu. 

Foucourocou, 7 y FM y (Saiwai tama- 
mono, # 1 Y 1 タマ モノ )!)。 richesses ct 
biens. Foucourocou mini amarou, 3 y ロカ 
ミミ = アマ ルル , avOir une grande abondance 
de richesses et de biens temporels. 

Foucourogou, 7 > F ÿ , enfant qui vient 
au monde enveloppé dans sa membrane. 

Foucourogoumo, 7 } ピア €, araignées 
qui se tiennent dans une petite poche, ou 
toiie fabriquée par eiles. Dans le Cami l'on 
dit firagoumo, L ? Y €. 

Foucourozbchi, 7 » # # Ÿ 2, livre, ou 
écriture tracée sur un papier plié, et qui n’a 
rien sur l'envers ou à l'intérieur des feuillets. 

Foucousa, 7? > #, chose molle ou malléa- 
b'e. Ne s'emploie qu'en composition, Ainsi 
foucousamono, 7 y # € / , linge doux et 
uni pour nettoyer la vaisselle du thé. |] 
YFoucousana fi0, 7? ÿ # + ヒト (Me(aph.), 
hemme doux et facile. 

Foucousagbinou, 7 y # # 4, linge, ou 
morceau do tissu léger et doux pour essuyer 
certains objets délicats, et bien vernis, tels 
que le nafsoume (ou petit vase en forme de 
jujube) du Tchanoyou, etc. 

Foucousamiso, 7 y # 2 Y , miso délayé. 

Foucoutacou, 7 » % », abonder en ri- 
clesses. 

Foucoutchoù, 7  # Y (Farano outchr, 
ハラ リノ “ $), intérieur du ventre, ou l'es- 
tumac. Foucoutchutkeni gosaruu, + » $ Ÿ 
> = コザ ルレ 、Ou foucoutchoüga twaroùû go- 


zarou, 7» FYY アル ウツ コ ダ ル ,Ctre 
souffrant du ventre, ou avoir un dérangement 
de corps. Foucoutchoüga totonoivanou, 7 か 
チ ツ が ト \ ノ アヌ メ 。ne pas se remettre 
les entrailles, quand elles sont dérangées. 
*PFoucouteyali, 7 » 7 X +, brûler du 
fumier ou du crottin pour fumer les champs. 

Foucouté, 7 y 7 Ÿ,nom dun poisson. 
V. Foucou, 7 %. 

Foucoutocou, 7 7 à Y (SQ86OG8 saiwai, 
# 4 7 4 ! ), bonheur et prospérité. Fou- 
coulocount oumarela filo, 3 » hR y» = YŸ 
マビ タタ 2 セト , homme qui est né fortuné et 
heureux. 

Foucoutsoù, 7 y Y Ÿ (Farano ilami, n 
ラノ 14 % =), douleur de ventre, ou d'esto- 
mac. 

Foucouye, 7 » x, vêtement. 

Foucouyô, 7 » 4 Ÿ, estime. Foucouy6 
sourou, 7 y 4 Ÿ Xl, estimer. 

Foucouyoë, 7 y 1 Y, prospérité et ri- 
chesses. || Foucouyoüna, 7 y 2 ÿ +, homme 
riche et opulent. || Foucouyoëni, 7 > 1 vw 
= (adv.}, d'une manière prospère, ou en 
abondance et avec bonheur. 

Foucouzé, 7 } # Ÿ, couvrir et cacher. 
Foucouzômond monowo yo, 7 » # # € 
ナウ モノ ツ イエ , dire tout, sans rien 
omettre, ni cacher. 

Fouda, 7 % , tablettes où l’on écrit des 
prohibitions, ou les noms de certaines per- 
sonnes, etc. 

Foudai, 7 が イ , c.-à-d. Daidai tsoutaua- 
rou, À 4 {1 メタ アダ JL, chose qui se perpé- 
tue pendant plusieurs générations. Foudaïino 
choujin, 7 # 4 ? シュ ジン 。 ou foudaino 
ghenin, 7 à 4 ?/ # = 7, maître ou servi- 
teur de plusieurs générations, de père en fi's. 
|| Foudaino mono, 7 © 4 »? Æ ) , esclave, 
ou serviteur de père en fils, ou très-ancien. | 
Foudai sôden, 7 À? 4 # Ÿ F >, chose qui 
vient en succession par une série d'ases. 
Foudai sôdenno mono, 11 サッ デン ノ 
モ ノ , serviteur ancien qui a guccédé à scn 
père, à ses aïeux, etc. 

Foùdai, 7 Ÿ %# #, élément de l'air. Fruü- 
daini jotchoügheno sanbou ari, 7 Ÿÿ rè 4 = 
ンジ ヤッ ウチ リグ ノ #77 T4, dans larr 
il y a.trois régions, la supérieure, la movenne. 
et l'inférieure. 

Foudan, 7 # > (Taye:ou, x x À, c.-a-i. 
[tsoumo, 4 ÿ €), toujours. l'Foudan, j6- 
dgiv, 7 À 7, + ÿ # Ÿ, loujours, et 
sans interruption. 
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cmpirer. Fouzüfoughen, 7 # ÿ 3 # y ,ne 
pas croître, ni diminuer. 

Foughenzé, 7 # > # Ÿ , espèce de ceri- 
sier. 

Foughet, 7 ” 7 
ÿ +), vent, et lune, 

Foughi, 7 +, faute, ou désordre. Ch. 
Foughiwo camayourou, 3 F>? カマ ユエル, 
être désobéissant, ou impertinent vis à vis du 
seisneur. || Foughina, 7 # +, coupable, ou 
défectueux. {| Foughini, 7 + = (adv.). 

Fougbi, 7 +, nom d'un bon vin. 

Foughi, 7 #,C.-à-d. fa ar ハア リ 。 
fourm's ailées, 

Foûgbhi, フツ +, c.-à-d, Calayhi, カタ #, 
cou‘ume, 

Fougd, 7 # Ÿ (Awazou, 7 ÿ A ),ne pas 
s’accorder, ne pas concorder. || (Cousare 
foude, y # + 7 Ÿ), pinceau gtG et usé. 
Expression du style épistolaire par laquelle 
on Shumilie. Ainsi fougôni alawazou, 7 7j 
ウニ アタ ツ ズ . 

ま ougogo、 フ ガツ ゴ コ (GO90 cesou。 が ガツ 
』 セ ズ )。ne pas pouvoir, ou ne pas avoir la 
faculté de faire une chose, p. ex. d'écrire, 
elc. [] Être incapable de se mouvoir, par l'effet 
de la vieillesse, ou de la paralysie. || Fougo- 
gona flo, 3 À Y 1 + L À, personne im- 
puissante, hors detat d’agir, ou de se mouvoir, 
CiC. 

Fougou, 7 ゲ (Tsoubousa narazou, ÿ 7 
サ + 7 À), ne pas êlre minutieux, ni diffus 
dans les lettres. Fougou tsouchchinde môsou, 
フ ゲ タダ \ レ ン デ マッ ス , je ne suis pas 
plus diffus, ou je n'écris pas plus en détail, 
je oc m'élends pas davantage. || Fougouna, 
2 ÿ +, chose imparfaitce, ou défectueuse. 
Gutui fougouna filo, Tr 757 LR, 
homme paralysé. l’ougouna kid, 7 y + 
+ X Ÿ, livre incomplet, auduul manquent 
des feuillets, ou des cahiers, etc. 
fFoûgouai, 7 Ÿ ÿ Y À, c.-à-d. Fouriot 
fouzocouno foca, 7 1 YŸ フツ パケ ノ ホ か カ か, 
contre la coutume, en dehors de la coutume. 

Fougouri, 7 が 1, verge génitale. 

Fouigo, 7 4 2, Soufllet de forgeron, ou 
d'orfévre. 

Fouin, フイ ン (Tanochimazou, x ノシ 
+ ZX), chasteté. Fouin sourou, 3? 4 > ZX JL, 
ou tamoisou, x € ÿ , garder, observer la 
Chasteté, 

Foûja, ブツ シマ ヤ (Yocochimano caje, 3 
コ ュ シマノ か カゼ),mauvajg vent qui a pénétré 
— ou qui a causé une maladie à — quelqu'un. 


(Caje, tsouli, カゼ, 





FOU 

Foujei, 7 Ÿ € À, façon, ou manière. /ca- 
rino foujeiwo arawasou, 4 à 1 ? 7 € À 
37 7 7 9 À, montrer l'apparence et l’extC- 
ricur, le semblant d'accueillir. 

Foujen, 7 t > (Jenni arazou, & > = 
7 9 À). Foujenno tomogara, 3 t > » ト 
€ # 7, ceux qui ne sont pas vertueux, ou 
les méchants. 

Foûjen, 7 Ÿ + > (Cajeno maye, # € ? 
+ I). Ainsi foüjenno tomochibiwa kiye 
り GSouc44。 フ ツリ ゼン ノ ト モレ ヒビ ツジ キ エ 
ヤ ャ スシ,。1a chandelle qui est exposée au vent 
est sujette à SGteindre. S. 

Fouji, 7 à (Tokinarazou, R + + 5 À}, 
à la male heure, à contre temps, ou hors de 
propos. Foujini mairou, ブン ジニ マイ ルル 。 
arriver à contre temps, ou mal à propos. 

Foûÿi, ブツ ジ , fil de papier tordu avec 
lequel on ferme les lettres. |j Fouji, sourcu, 
ju, 7%, XL, 1% ZX, fermer les lettres. || 
Mettre le cachet, ou sceller. 

Foujin, フシ シン (Jinnarazou, 52 > + > 
ズ )。 inhumanité, ou méchanceté. Foujinnn 
tomica fisachicarazou chite forobou, 3 > 
ノ FEV ヒサ レ カ ラ ズ LT hu 7, 
la prospérité sans amour et vertu ne dure pas, 
et se détruit. || Foujincha, 7 > 1 Y, 
c.-à-d. Awaremino nai mono, F Y v & } 
ナイ モノ ,homme sans pitié, et sans vertu. 

Foujin, 7 シン (Fitono tsouma, LE F ? 
y +), épouse de l’homme marie.S. || Femrr e 
du souverain. 

Foujit, 712 7 (Macoloni arazou, マコ 
トニ ÿ 9 À), mensonge.{l(Finarazou, ヒ 
ナ 5 ZX), jour indéterminé. Fouÿjitni sanji 
soubechi, ブフ シッ ニ サン ジ À 5, j'irai 
à l'église sans préciser le jour. S. |] Sur le 
champ, sans retard, immédiatement. 

Foujiyoù, 7 > { 1 (Jiyouni arazou, と 
4 z = ÿ 3% À),n'être point libre, ou ne 
pas pouvoir faire une Choso librement. || 
Foujiyoina, 7 シイ エナ , chose non libre, 
ou ne pas pouvoir faire une chose. || Fouji- 
yoëni, 71 {4 1 = (adv.). 

Foujo, 7 シゴ (Tasouke, lasoucourou, x 
AY, x À Y JL), aider, ou faire du bien. 
Filoni monowo foujo sourou, L k = モノ 
ッ フレ シゴ スル 。faire du bien, aider, favo- 
riser quelqu'un. 

Fouÿ, 71 * Ÿ (Kiyocarazou, キ ゴ カカ 
3 À), immondice, impureté. || Foujéna, > 
シマ Ÿ +, chose immonde. || Foujÿéni, 7 À 
% ÿ = (adv.). 

Foujéjou, 7 シャ ツレ スィ 。D6F3S achever, 
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ou ne pas perfectionner. || Foujéjounitchi, 
フレ ンマ ヤツ シェ エー ニチ ,jour auquel nes’achève 
pas une chose commencée, à cause d’un 
prétendu présage qui constitue un emp6che- 
ment pour les gentils. 

Foujou, 7 1 Z, Ou foujoumon, 7 1 Z 
€ ン , écriture que les bonzes lisent sur les 
défunts. 

Foujoucou, 7 ジ ナ エア (Joucouchezou, と 
ユズ ケル セ ズ /), n'être pas mQr。 || Foujoucounse, 
フシ ジィ ヶ +, chose qui n'est pas encore 
mûre, p. ex. un fruit. {](Métaph.) Instance 
ou affaire qui n’est pas encore en état. 

Foujoumon, 712 Z € >, écriture que 
lisent les bonzes sur les défunts, touchant 
leurs bonnes œuvres, avant de commencer la 
prédication, ou après l'avoir achevée. 

Fovjoun, 7 ジェ ン (Chitagawasou, ンタ 
ガッ ス )。 en dehors de l'ordre, ou le dé- 
sordre. 

Fouke, 7 >, bourbier, lieu plein de vase. 
Foukeni famarou, 3 x» = ハマ ルル s'em- 
1 ourber. 

Fouke, courou, kela, フク ケ 。 ヶ ケル 。 グ タ 。 
‘“cvenir âgé, ou se faire une nuit profonde, 
Aya 1tvonmacouratco catamoulkesache tama- 


164, filo mina chizzoumarite, yo soudeni | 


loukeni keri, EX ツン マルケ ラフ カタ ム 
ケ サ セ タマ エバ パ , ヒ 上 ヒト ミナ レデ ザマ リポ 
テ - ヨゴ ス ア ニ フケ = ニク ケア 9) (Taif.liv. 48), 
ki reine se couchant et tous se calmant, il se 
fi comme une profonde nuit. Tochiga fou- 
keta, pi 7 > 7, il est déjà d'un grand 
à sc. 

*L'oukechizzoumari, 7ou, Malla, 7 ケルン ザ 
+ N,)L,+7 ÿ x. Yoga foukechizzoumatia, 
ヨガ フク レデ ゲ ダマ タタ 。lanuit est profonde 
(Lt tout est calme). 

Foûkei, 7 Ÿ # 1, c.-à-d. Tocorcno ke- 
chki, F1) Z4 +, aspect d'un lieu, 
belle vue, otc. 

Fouken, 7 > > (Cachicocarazou, # シ 
1 # 7 X), non prudent, imprudent. Ne 
s'emploie pas seul, mais réuni avec l'affirma- 
Uf. Ainsi Ken, fouken lomoni, グン フク ケン 
ト € =, les sages, et les imprudents. || 
(Mizou, = X), ne pas voir. Mimon fou- 
ken, 2EY 7 y 7, chose que je n'ai 
point vue, ni entendue, et que je ne sais pas. 

*Foukenbd, 7 > > À Ÿ, injustice et dé- 
raison. 

Foukeë, 7 # Ÿ, ou foukiô, 7 + w, le 
matin de bonne heure, ou avant le matin. 

*Foukeë, 7 # Ÿ , être (le fils) désobéissant 


envers ses parents, ou le disciple envers son 
maître. Foukeôwo cômourou, 7 > w > か 
Ÿ Æ JL, tomber le fils dans la disgrace de 
ses parents, ou le disciple dans celle de son 
multre. 

Foukeracachi, sou, raila, 7 » 3 Hz, 
2:7 4 %, publier, ou faire parade d'—uno 
chose que l'on estime, ou apprécie beaucoup. 

Foukeri, rou, kella, 3 » y,1L,>7Y x, 
se glorifier des, ou se délecter dans les — vices, 
etc. Acount foukerou, 7 y = 7 > JL, se 
complaire dans le mal. Miwo foukerou, = = 
7 #L,se glorifier, et présumer trop de 
soi. Tacara, % ÿ 7, ou yocouni foukerou, 
ゴル = ニ ブフ ケル し 。se délecter, ou être tort 
entier dans les richesses ou dans la cupidité. 
|| Faire parade d’une chose précieuse comme 
un vase, une épée, etc. Ainsi Coudasaretarou 
nonowo filobitoni foukeri môchi soro, y が 
サン タル モノ ジラ セ し ト # ニ フケ グリ マサ 
シ Y m,ce que vous m'avez donné, je l'ai 
mis en évidence et montré à tous. Tchawan- 
wo foukerou, fx 9727 3 フク グル, faire 
parade d’une belle tchawan (tasse de porce- 
laine). 

*Poukeyouki, COU, youila, 7 YL#,yYy, 
z 4 x, devenir profonde la nuit. 

Fouki, cou, fouila, 7 +, y», 7 1%, 
venter, ou souffler, Ousoutvo foucou, Yÿ ス 
3 73, Siffler. Caiwo foucou, カイ マ 
ファ , jouer de la trompette ou souffler de la 
conque. Fiwo foucou, L 7 7 ÿ, souffler le 
feu. Cajega foucou, # € # 7 y, venier. Il 
#*Sakeu:o foucou, # # 7 7 y, VOMIr le 
vin, Canewo foucou, Y F 7 7 Y, fondre 
le métal. || Jye, イ x, ou yanewo foucou, % 
チ ジ 79%, faire le toit, ou couvrir une 
maison. || Ouwo, Ÿ 7 ,Ou ourocowo foucru, 
ッ ロ ュ コツ 7%, écailler le poisson. (Kewo 
torou, ケツ トル en quelques endroits, 
idem.) 

Fouki, 7 +, OU fouigo, 7 À 1, soufllet 
de forgeron, d'orfèvre, etc. 

Fouki, 7 +, plante qui a de grandes 
feuilles et qui se mange (Nardosmia japonica, 
S. et Z.-Hoffm.). | 

Foûki, 7 Ÿ +, maladie contagieuse, qui 
se caractérise par une fièvre violente. 

Foukiacachi, sou, caila, 7 キ ア HU A: 
à À 7, venter toute la nuit, OU jouer de la 
fute。 souffler toute la nuit, etc. Ainsi yofitoë, 
34 à {, ou yomosougara fouyewo foukia- 
cgfg。 ゴ モス が ガラ フエ フフ キア ガイ タ 。 
il joua de la HOte pendant toute la nuit. 
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*Poukikiri, 7 + * y, bannière, espèce 
d'6lendard ou pennon. 

Foukimacouri, OU, COUUG, 7 $ 7 Yy V1, 
JL, b y x, souffler (le vent) en soulevant 
les tuiles du toit. Yanewo foukimacourou, 
X F7 ブフ キマ ケ ヶ ルル, défaire (le vent) la 
toiture d’une maison. 

*Foukimawachi, 7 $ +92, tourbilion 
de vent qui s'élève dans les vallées, et dans 
les gorges des montagnes, 

*Poukime, 7 + À, jointures des ais avec 
lesquels on couvre les maisons. 

Foukimidachi, SOU, daita, 7 += #1, 
À, が イタ entortiller, et retourner (le 
vent) une chose. Foukimidachitarou fonorco, 
フキ モミ ダシ レタ ルポ ノラ 。1(amme d’incen- 
die que le vent agite et fait tournoyer. 

Foukimodochi, sou, doifa, 7 + Æ FL, 
ZX, F 4 %, faire aborder ou atterrir une 
embarcation, etc. 

Foukimoucai, CO。cCO0G4。 フ キム か カイ 。 カ 
ツ , # Ÿ x, souffler un vent contraire. 

Foukin, 7 + >}, OU fouikin, 7 f + ». 
Mieux foikin, $ # + >, linge pour nettoyer 
et essuyer les gokis, les tables, etc. 

*Poukinabicachi, SOU, caila, 7 + + p° # 
DL, À, Ÿ # %, abaisser, ou incliner (le 
vent) les plantes, les herbes. 

Foukinabike, courou, Kela, 7 + + LC y, 
y IL, > x, idem. 

Foukinagachi, SOU, naïla, 7 + + #2, 
2, + 1 %, étendre (le vent) une chose. 
Caje fatawo foukinagasou, 3% © ハタ ラマ 7 
キナ が ガス 。levent déroule, et fait se déployer 
les bannières, || Enlever (le vent) et entrafner 
au courant de l'eau. || Foukinagachi, 7 + 
+ が シ 。 certaines bannières en forme de sacs 
percés par où passe le vent. 

*Foukinerachi, 804。 Taÿla, 7 + + 3 x, 
ス , 7 4 #,faire résonner une flûte, une 
trompette, en soufilant. 

*Foukinawochi, SOU, 00879。 ブ キナ マツ シレ 
X,7 4 %, refondre, ou fondre de nouveau. 

#*Poukinouki, COU, nouila, 7 + 4 +, Y, 
A 4 x,.passer (le vent) d’une part à l’autre. 
[| En fondant purifier le métal. || *Fouki- 
nouki, 7 + 4 +, espèce de bannière qui 
sert de marque distinctive pour les soldats. 

#“Poukisachi, sou, saila, フキ テレ シッ ス 。 
サイ タ 。 no pas achever entièrement de cou- 
vrir le toit. 

Foukisamacbhi, sou, Maila, 7 FF TL, 
ス , マイ ムタ 。 en soufilant rafraîchir. 

*Foukisasouri, T0U, souila, 7 + # A1; 


JL, 2 ダ %, bien essuyer la poussière, en 
frottant avec la main, et en soufilant. 

Foukisoucachi, sou, caila, 7 + X Yv, 
À, # 1 x, traverser (le vent) une chose, 
ou pénétrer entre des portes, des arbres, etc. 

Poubit, 7 + 7, OU foakitna colo, 7 + 
タナ コト (Yocarazou, 3 # 9 À), chose 
qui n’est point bonne, qui est mal commen- 
cée, ou mal réussie. 

Foakitatchi, sou, 90720。 フ キメ チ 。 サ ザ 。 
タダ タ 。86lever le bouillonnement ou l'écume 
d’une chose qui cuit. 

Foukitate, fsourou, lela, 7 & % F ,9 JL, 
æ x, soulever (le vent) une chose. || En 
soufflant ranimer, ou réveiller le feu, etc. 
*Foukitawoehi, SOU, 1004, 7 + x FL, 
À, 7 1 %, renverser (le vent) une chose, 
p. ex. des arbres. 

*Foukitchirachi, sou, raila, 7 + f 7 1, 
À, 7 4 x, disperser (le vent) une chose. 

Foulitowochi, sou, woila, 7 FR 71, 
À, 7 4 R, passer (le vent) d’un côté à 
l’autre. 

Foukitsouke, courou, kela, 7 +y y, 
y 7 レ 。 ケ faire (le vent) arriver la barque, 
ou aborder à une fle, à une plage, etc. {] 
(Métaph.) Foukifsoucourow yôni tanochoë 
nararourou, 7 +» JL YŸY = タ ノ シ レ 
ッ ナ ラル \。8enrichir comme celui qui 
est dirigé favorablement par le vent. 

Foukitsoume, 7IOurou, mel, フブキ ダメ 。 
ムル , メタ 。 souffler continuellement un 
mème vent. 

Foukitsouyori, TOU, yoila, 3 +Y 1%, 
L, 47%; aller (le vent) en croissant. 

Foukiwake, courou, kela, 7 + Y #, y 
JL, # x, Séparer (le vént) une chose qui 
est unie, comme les herbes, etc. 

Foukivwocochi, sou, Coild, 7 + 7 1%, 
À, 1 4 %, allumer le feu en soufllant. |] 
Déraciner (le vent) les arbres, etc. 

Foukiwocouri, TOU, Coulla, ブフ + > y Y, 
JL, y ダ %, conduire (le vent) la barque, 
etc., quelque part. 

Foukiwori, rou, wolla, フォ キ ラリ 。 ルル, 
ッ  X, briser (le vent) une chose. 

Foukivorochi, sou, roila, 7 + 7 Hz, 
2, # 4 x, venter de haut en bas. 

Poukiwotchi, tsourou, ichila, ブギ プチ 。 
ÿ )L, + x, venter d'en haut, ou d'un lieu 
élevé vers le bas. de haut en bas. 

Foukivrotochi, sou, loila, 7 + 7 hr; 
ス 。 ト イタ 。 abattre, coucher (le vent) une 
chose. T * 
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Fouliya, 7 + *, repaire de cerfs. 

Foukiyabouri, rou, boulta, 7 FX 71, 
JL, 7°ÿ X, rompre, ou briser (le vent) une 
chose. 

Poukiyami, 2900。 yoda, 7 FX =, à, 
% ÿŸ À, cesser de venter. 

Foukiyari, Trou, yaila, 7 +*X1, ルル 。 
% ÿ x, emporter (le vent) une chose ai- 
leurs. 

Foukiyocbe, sourou, chela, 7 + 3 €, 
ス JL, & x, souffler (le vent) sur la barque, 
etc., en quelque partie. 

Foukki, 7 Ÿ + (Toms tattochi, ph = % 
タ ト シシ ), prospérité, abondance, GtC. Foukki 
sourou, 7 Y + スル し 。 prospérer, ou s’enri- 
chir. Foukki fanjo, ブフ ダキ ハン ジマ ツウ, 
prospérité et propagation d’une maison ou 
famille. 

Foumai, 7 +7 4 (Couracourazou, » % 
{ Z), clarté ou lumière, telle que celle de 
l'intelligence, de la science, etc. S. 

Foumaye, 7 7 I, fondement. iümonwo 
foumayeto chile, XV ED 7 フ マ エ ト 
1 7, faisant fondement, s'appuyant, s’auto- 
risant de l'écriture. || Foumaye, yourou, yela, 
フ マエ, ユエ ル 。 x X,S'appuyer, ou reposer 
les pieds sur une chose. 

Foumbari, rou, Lalla, 3 AN, JL, yi 
ÿ x,se placer sur les étriers avec les jam- 
bes en dehors. 

Foumbatacari, Ou, Calla, 7 A nn + 
n,)L, # ÿ à, écarter les jambes comme 
quand on tire de l'arc. 

Foumen, 7 À > (Nemourazou, 5 À > 
À ), ne pas dormir. S. 

Foumet, 7 X  (dMelchezou, x ÿ + %), 
ne pas se détruire, ou ne pas finir. Fouchô 
ue フシ ヤツ 7 À 9, ne pas naître ni 
mourir. 

Foumi, 7 =, lettre. Foumito asobasou, 
フミ ラッ アッ パス ,6crire uno leltre (une 
personne noble). Foumitwo faiken itasou, 7 
ミツ ハイ クン イタ スズ ,Hre une lettre avec 
respect. Foumiwo chilatamourou, 7 & > 
シタ ハム ル 。 écrire et disposer, plier ct 
fermer une lettre. Foumiwo toducourou, 7 
E7 PR Y Yy JL, remettre une lettre à celui 
à qui elle est adressée. 

Foumi, mou, founda, 7=, ム 。 フ ンズ 。 
fouler. Aloumiwo foumou, 7 32 3 7 À, 
s'appuyer sur les étriers. Naraïwanou mi- 
{chino manewo foumi, casanarow yamano 
youkiwo trakete, +9 f 9 Rx ミチ ノ て 
F7 フミ か カサ ナル し や マ ノ ユキ ラブ y 


ケ テ 。 cheminant au dessus des pierres le 
long du rocher, où il n’était pas accoutumé 
d'aller, et pénétrant au travers de la neige 
des montagnes entassées les unes sur les au- 
tres. Talarawo foumou, % 3 ? 7 2, 
fondre du métal ou du fer, en soulevant avec 
le pied une certaine espèce de soufflet. Cura- 
ousouwo foumou, ガラ ツ ソス ツ 7 2, piler 
le riz avec un pilon qui se soulève avec les 
pieds. Fiôchiwo foumou, v X Yi 7 7 2, 
faire un changement avec les pieds dans une 
danse, etc.[|*Coutsouwo foumou, y ÿ 
7 ム , chausser les sandales. Ch. |] *Couiio 
foumou, » 4 > 7 A, 8e mettre une epine 
ou une écharde dans le pied. 

Foûmi, 7 Ÿ =,C.-à-d. Yo adgivai, 3 
4 アデ ツイ , bon goût, ou saveur. Foumi- 
ga yoi, 7 Y = Y 14 14, être le goût ou ja 
saveur agréables. Foumiwo foucoumou, 7 
W=7 ファ ルム,avoir bon goût. 

*Foumiacou, 7 = X y , pouls que l'ons:ut 
dès qu'on le touche, 

Foumiagari, r0u, galla,3 ET HW,)L, 
が ÿ %, monter, ou se p'acer en haur, au 
moyea de ses pieds. [| Gravir une montagne, 
ou une pente, pour découvrir le pays à lu 
chasse (expression des chasseurs). 

Foumiake, Courou, kcla,+ = Y #,y JL. 
> à, ouvrir avec les pieds. Mitchino fourm:- 
acourou, = f ) フミ アル ルル し) ouvrir jo 
chemin en marchant. 

Foumicabouri, rou, boulla, 3 E y 7 y, 
JL, ブフ タム, rejaillir une chose sur cd. 
qui l’a foulée aux picds. Dorowo foumicabou. 
Tu, ドロ ジ フミ カブ ル 。Ctre eclabous-c 
par la boue que l'on a foulée aux pieds. 4na- 
ni foumicabourou, 7 += フミ カフ ルレ. 
tomber avec les pieds dans une fosse. || 
(Métaph.) Foumicabourou, フミ カブ ルル 。 
être trompé par ueldu'un. || Foumicabouri, 
7 = Ÿ 7 1), Ou wolochiana, 3 トミ アナ 、 
fosses ou tranchées qui se creusent dans les 
chemins par où passent les ennemis, couver- 
tes avec artifice, afin que ceux-ci tombent 
dedans. |} Foumicabourini wô, 7 = ÿ 7° 1 
= ÿ Ÿ, rencontrer de ces fosses, ou y tom- 
ber. || (Métaph.) Tomber dans les Gilets ou 
dans les piéges de quelqu'un. 
*Foumicayechi, sou, yeila, 7 = H XL; 
À, Z À %, en plaçant le pied sur une em- 
barcation, la faire chavirer. 

Foumichibori, rou, bolla, 7 = LR 1. 
JL, ポ Ÿ %X, exprimer en foulant. Boudôuw:o 
foumichiborou, 3° x ÿ > フミ シボ ルレ 。 fou- 
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ler, presser et exprimer les raisins avec les 
pieds. | 

Foumichidaki, cou, daifa, フミ シゲ ダキ, 
y , À 4 % , marcher sur un vêtement long, 
qui traine et se met sous les pieds. 

Foumichitaki, cou, laila, 7 Ex 2% +, 
y» ,%x 4 x, fouler aux pieds, p. ex. l'herbe, 
etc. || Fouler et chiffonner avec les pieds un 
hobit, etc., qui est à terre. 

Foumichizzoume, Mourou, mela, 9 & LL 
Ÿ XX» AJL, x %, couler à foni par l'effet 
de la surcharge. Founewo foumichiszoumete 
mina chinarele gozarou, 9 F7 フミ シダ 
メ テ ミ ナシ レナ ン ソン テ 2% JL (Feiq.liv. 3), 
l'embarcation allant à fond, ceux qui s'étaient 
embarqués périrent tous. 

Foumicomi, MOu, côda, 7=21&, À, 
1 Ÿ %, mettre le pied dans la boue, dans 
un trou, etc. 

Foumicorochi, SOU, rToila, 7=21m1, 
2, & 4 ZX, tuer en foulant aux pieds, ou 
par des coups de pieds, ou des ruades. 

Foumicoucoumi, MOU, counda, 7 = y 1 
=, À, y Y À,tirer les pointes ou extré- 
mités des chausses jusque sous les pieds pour 
les couvrir. 

Foumicoudaki, cou, data, 72» # +, 
y , À À x , mettre en mieltes avec les pieds. 

Foumicoudari, rou, daila, 7 =» # Y, 
JL, # ÿ #, descendre d'un endroit élevé 
pour mieux voir (s'emploie à la chasse). 
*Foumicoujicachi, ‘Ou, caila, 7 =Y» 
His At À %x. Achiwo foumicoujicasou, 
アレ ツジ フミ ル ジ と か カス, se donner une en- 
torse, so fouler le pied, ou les pieds. || Fou- 
micoujiki, COU, 70677。 フ ミカ シキ 。 ケ 。 ジ と 
4  。 1dem。 

Foumicoye, yourou, yela, 7 = 1 I, Z 
JL, x %,passer à la surface, au-dessus 
d'une chose. Fitowo foumicoyete toworou, 
ヒト ヲ フミ コ エ テ F7), passer au- 
dessus de la tête des gens. 

*Foumidachi, sou, daila, フミ ダシ レス, 
が À % ,agiter, mouvoir les pieds l'un devant 
l’autre en marchant. 

Foumido, 7 = f,lieu où l'on pose les 
pieds, que l'on foule aux pieds, où l’on mar- 
che. Achino foumidowo woboyezou, アジ シノ 
フミ トド ツジ 7 RzZz,ne pas sentir (quel- 
qu'un) où il a les pieds, par l'effet de la grande 
joie, de la tristesse, ou de la hâte, etc. 

Foumifanatchi, tsou, naila, 3 = n ++, 
Y, + 4 ?, rejeter avec les pieds, ou des- 
cendre de cheval. Mina oumawo foumifa- 
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nalle, catchidatchini natle, = + ツマ ラブ 
フミ ハナ ダテ , か カチ ダチ = + y >,etc. 
(Taif. liv. 26), tous descendant de leurs che- 
vaux, ct mettant pied à terre. 

Foumifazzouchi, S0u, 370uila, 3 & n ÿ 
Lt, À. Ÿ 4 x, placer le pied dans le vide. 

Foumifchighi, you, chiida, ブフ ミ ヒレ シギ , 
ゲ が ,。 シイ ダ 。 briser une chose avec les 
pieds. 

Foumifiraki, cou, raila, 72% 7%, 7%, 
7 4 %, ramener le pied en arrière, comme 
dans l'escrime, etc. Aboumitco foumifiracou, 
アプ ミラ 7 &t 7 y, écarter le pied et 
Letrier d’un côté, quand on se tourne, ou 
qu’on fait faire une volte au cheval. 
*Foumighi, 7 = +, bâton sur lequel les 
tisserands appuient les pieds. || Endroit où se 
placent ceux qui pilent le riz avec le pilon 
chinois. || Bâton transversal d'une cage d'oi- 
seau. 

Foumiire, rourou, ra, = fv,)L\, 
ン à, metre, placer avec les pieds. 

Foumi ia, 7 = 4 x, plancher d'écurie, 
sur lequel sont les chevaux. 

Foumimayoi, 70。 y0la,7 = + 14,1, 
3 Ÿ x, s'égarer, Se perdre dans son chemin, 
eterrer Ce côté et d'autre. Ailchitco foumi 
may6, =$ 7 フミ マオ ゴ オブ,idem. Tôzai 
courele fourou youkinimäitchiivo foumimayoite 
tekidgin yezo mayoi iritcri keri, kR ÿ #4 
ケン テ フル エキ ニニ チ ヲ フミ マヨ 
イ テ テキ ダン エグ マヨ ゴイ イリ タ 9 
ヶ 9 (Taif. liv. 47), étant le ciel couvert et 
obscur。 et lui-même s'égarant dans son che- 
min à cause de la neige qui était tombée, il 
alla se jeter dans le camp des ennemis. 

Foumimono, 7 = € / , chose qui est 
foulée aux pieds. | (MCtaph.) Fitono foumi- 
mononi narou, LL h/ フミ モノ ミニ ナル ル し 
être foul6 aux pieds, c.-à-d. méprisé d'au- 
trui. 

Fouminarachi, S04。 70(G。 フ ミナ ラテ シレ 
ス 。 ラ イタ 。 en foulant faire resonner lo 
plancher avec les pieds. || Aplanir, niveler 
avec les pieds. Tsoutchiwo fouminarasou, 
タチ ツア フミ ナラ ス , aplanir la terre avec 
les pieds. 

Fouminijiri, Tou, jilla, 73 =1v10,JL, 
y ÿ 2, frolter, ou essuyer les pieds. 
*Fouminoughi, gou, nouida, 7 = À #, 
y, À 4 #,retirer ses chaussures, 80 dé- 
chausser. || Fouminoughi, 7 & 4 F, 80 
mettre une épine dans le pied. Ainsi fuumi- 
noughiwo sourou, 7 & À #* 7? スル 
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Foun, 7 >, excrément humain, ou celui 
des animaux. En particulier, celui des lièvres 
s’appelle wotochi, ヲ ト シレ 。 celui des faucons, 
outchi, ÿ $. des chiens, kegachi, y が シレ 
des chacals, {ame, %x à, des oiseaux, caye- 
chi, Y x シレ, des chevaux, coye, + x. 

#Foun, 7 >. Coganeno foun, 1 N F ) 
7 Y , poudre d'or. 

Founa, 7 7, nom d'un poisson d'eau 
douce (Carassius Langsdorfii, Gochk.). 

*Founa, 7 +, C.-à-d. Foume, 7 7, barque 
(en composition). 

*“Founa achi, 7 + アシ レ . Mieux founeno 
achi,7 F ? 7 v.. Founa achi, 7 + YŸ v, 
ou founeno achiga irou, 7 5? アシ ガ が 
4 JL, être une embarcation très-chargée et 
enfoncée dans l’eau. 

Founa agari, 7 + 7 y y. Founa aga- 
Tiwo sourou, 7 + アガ リマ ÆÀJL, débar- 
quer, s'établir dans une maison, dans un 
lieu. 

Founa asobi, フナ アア &, récréation, 
divertissement sur mer ou en rivière. 

Founabe, 7 + À, port ou hävre, mouil- 
lage. Dans le Cami l’on dit founatsouki, + 
+ ÿ +, Founaba, + + À, ou founatsouki- 
wo yoi {ocoro, 7 +Y F7 ゴイ トコ ロビ ロ , 
lieu favorable pour aborder, ou pour jeter 
l'ancre; bon port. 

Founabachi, 7 ナパ バシ , pont de bateaux. 
Founabachiwo cacourou, 3 + Ar 7 か ヶ 
JL, construire un pont de bateaux liés les uns 
avec les autres. 

Founabari, ? ナパ バリ ,bancs d'une galère, 
ou d’une autre embarcation, où l'on 8’assied 
pour ramer. |] Œuvres ou morceaux de bois 
nis en travers sur lesquels on Sappuie dans 
l’embarcation. || “Poisson aiguille (en quel- 
ques localités). 

*Founabarigerami, ブフ ナパ バリ ガラ ラミ, 
osiers ou cordes avec lesquels on lie les bois 
ou les traverses des embarcations du Japon. 

*Founabarigoutehi, 7 +} NS 1) y +, extré- 
mités des traverses ou des œuvres de l'em- 
barcation, qui sortent au dehors. 

Founabate, 7 + 73 x, bord du navire ou 
de l’embarcation. 

Founabin, 7 +} L >, messager par mer, 
ou occasion d’une foune qui se présente. 

Founabito, 7 ナレ ヒト , Mariniers, OU gens 
de mer. 

Founacaghe, 7 + # #, ombre ou appa- 
rence d'une embarcation qui vient dans le 
lointain. 


Founacazou, 7 - ÿ À, nombre d'embar- 
cations. 

Founachou, ? +1 Z, Mariniers, Ou pé- 
cheurs. 

Founaco, 7 +, mariniers OU rameurs. 

Foumacouï, 7 -} y と) ancrage. 

*Founacourabe, 7 -+ y ® =, lutte ou pari 

entre des barques, à qui ira le plus vite. Un 
grandnombred'autres expressions renferment 
la même idée, par l'addition du mot courabe. 
Ainsi Comacourabe, 7 + y % =, elc. Fou- 
nacourabewo yourou, 7 + y 3 => ZLJL, 
lutter (les barques) de vitesse. 

Founadayori, 7 +} À 3  , messager par 
mer, ou occasion de mer. 

Founadgi, 7 ナガ, chemin par mer. 

Founadègou, 7 + À Ÿ y, apparaux ou 
munitions d'un navire. 

Founadome, 7 + F À, retenir les em- 
barcations et n'en laisser sortir aucune du 


.port. Founadomede arou, 3 + F à T 7 JL, 


exister une défense du Tono, etc., qu'aucune 
embarcation ne sorte du port. 
*Pounadowochi, 7 + F7??-, arche d’un 
pont, destinée à laisser passer les barques. 
*Founagacari, 7 7 Ÿ % 1, meltre une 
embarcation à l'ancre, pour attendre 』a 
pleine mer. Ainsi founagacariwo sourou, 7 
ナガ が か カ か リマ ヲ A). 

Founagacoi, 7 ナガ コイ 。C.-8-d. 7/ou7et の 0 
cacô colo, 3 F >? か ハ \ ツ à KR, disposition 
ou armature de l’embarcation pour qu’elle ne 
soit pas prise par l'ennemi, ou ne soit pas 
endommagée par les flèches, les armes, etc. 

Founagocotchi, 7 + 1 1 #, mal de mer. 
Founagocotchiga arou,7 +11$##7TI, 
ou founagocotchide gozarou, 7? +11 FT 
ゴイ が) し 。 avoir encore des nausées ou des 
vertiges après être débarqué. 

Founagou, 7 7 Y ; OU *Founagousocou, 
フナ ゲッ ケア, apparaux, ou munitions d'un 
navire. 

*Pounagoura, 7 + ÿ 7, quai ou port où 
l'on tire les embarcations à terre. 

Founs icousa, 7 7 イル #, guerre ma- 
ritime. 

*Founaji, 7 1°, riz que mangent les ma- 
riniers sur la barque. 

Founaÿÿmé, 7 +1 3 Ÿ + Ÿ, l'acte d'in- 
cendier une embarcation. 

Founakeigo, 7 + > 4 1. Mieux Keigo- 
boune, > 4 1 7' 7, floite, ou armée navale. 

Founamatchi, 7 + + $, le fait d'attendre 


? (une embarcation). 
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comme une ampoule, une cloche, une enflure, 
etc. Fouppoulo monowo you filodgia, ブダ 
Th E/7 ゴイ ユエ セト グマ , cest un 
homme qui parle inconsidérément ou témé- 
rairement. 


Fourachi, sou, raila, 3 ? L,X,7 4 4, | 


faire pleuvoir, ou tomber du ciel une chose. 

I (Métaph.) 1y fourasou, 4 \ フラ スズ , di- 
vuleuer, publier, proclamer. 

Fourafoura, 7 7 【 (adv.). Fourafoura 
nemourou, 7 ? à + AJL, dormir en don- 
nant de la tête d’un côté et d’un autre. 

Fourai, 7 3 4 (Hitarazou, + x 7 ZX), 
ne pas venir. Fourai foucô, 7 + À フカ ノブ 。 
pe pas venir, ni s’en retourner. 

Fouran, 7 ラン (Midarezou, ミダ メン ズ )。 
ne pas se troubler. Ichchifouran, イタ シフ 
9 y, sans se troubler ni laisser distraire son 
cœur. 

Foure, Tourou, rela, 7 ン 。7 ル \。 ンタ) 
proclamer, publier. Cotoni fourourou, コト 
= 7)JL\, ètre occupé ou impliqué dans 
une affaire. Afonowo teni fourouruu, € » > 
7 = 7 )L\, portor toujours quelque chose 
à la main. Fadayewo fourourou, n à x > 
フル \,。 avoir des rapports charnels. |] 
Foure, 7 v, ban, cri public, publication. 
Fourewo nasou, 3 + > +, publier, ou 
divulguer. 

Fourecoutchi, 7 + y +, celui à qui, par 
Je sort ou par le tour, échoit l'office de rendre 
un message ou daverur d’une chose. | Toute 
personne qui publie et proclame, héraut, 
crieur. 

Fourei, 7 v f (Reï narazou, + 4 ナラ 
À ), disposition mauvaise, ou extraordinaire. 
Gofoureide gozarou, À 7 v 1 $ イザ が ルカ し, 
être (uno personne principale) mal disposée. 

Foureÿ, 7 vi * Y, lettre à patente qui 
est publiée. 

*Fouremawari, YOU, alla, フン ママ アリ , 
XL, 7 ÿ x, publier en un grand nombre de 
lieux, ou de places. 

Fouremegourachi, SOU, raila, 7 v x y 
7%, 2,7 1 X, faire publier en un grand 
nombre de lieux. 

Fouremegouri, rou, goulla, 7” xYyÿ1y, 

JL, y ÿ %, publier en divers lieux. 
| Foureb, 7 v Ÿ, Où fourib, 7 1) Y, pier- 
res précieuses enfilées, et séparés avec un fil 
de métal, qui sesuspendent comme ornement, 
et que le vent agite et fait résonner. 

Fouresome, Mmourou, mela, 7 v Y À, 
JL,A 2 。S6 marier pour la première fois, 


Fourete, 7 v 7, héraut, crieur. 

Fourewatachi, Sou, faila, ブフ ンジ タレ ぅ 
ス 。 メ イタ 。en publiant dénoncer ou notifier 
une chose. 

Fourewocouri, row, coulla, ブフ ンマ ツケ ルク Y , 
JL, y ÿ à, envoyer publier d'un endroit à 
un autre. 

Fourezzouesi, 7 ” Y Y #, héraut ou 
messager qui donne l'alarme, crieur qui pu- 
blie une nouvelle. 

Fouri, 7 1. Fouri fousocou, ブリ フナ 
y , ne pas s’écarter, ni s'approcher ou tou- 
cher (Boup.). 

Fouri, rou, fouila, 7 W,)L, 7 Ÿ %, 
mouvoir, remuer, etc. Reiwo fourou, + 4 
7 )L, agiter la clochette. Tafchiiro fourou, 
x + 7 7 JL, jouer de l’espadon. Tsouyeio 
fourou, ÿ x > 7 JL, jouer du bâton. Cu- 
chirawo fourou, # v ? 7 ‘7 )L, donner un 
coup de tête, ou remuer la tête. oxo/etco 
fourou, > € 5 7? 7 JL, tourner le visage. 
Womotemo fourazou kitle cacarou, = € 5 
モ フラ ズ キッ タテ か \ ル , combattre ou 
attaquer, en frappant sans crainte et san: 
détourner le visage. 

Fouri, rou, foutta, 7 1,1], 7 % x, 
pleuvoir. Amega fourou, アメ ガ ブル レ 、 
idem. Youkiga fourou, 1 + が ブフ) し , nciger. 
Tsouyouga fourou, ŸY Z % 7 JL, tomber de 
la rosée. Chimoga fourou, 3€ # フ ) し , 
geler. Kiriga fourou, + 1 Ÿ 7 JL, faire du 
brouillard. Kiriamega fourou, キリ アメ ガ 
7 )L, bruiner, pleuvoir légèrement. 

Fouri, fourila, fourile, 7 1, 2» x, 
7 7, verbe défect. C.-à-d. Fourotû natt1, 
7)L7 + ÿ X.être, ou se trouver vieille 
une chose. 一 S'emploie ordinairement seu} 
au prétérit et au gérondif. Coto fourita coto- 
dgia, 1 FF フリ タ 1F#Æ%X, c'est une 
chose déjà vieille et antique. 

Fouri, 7 1), figure ou manière, Fourino 
yoi flo, ブフ リノ ヨイ ヒト 。 homme do 
bonne mine et agréable dans ses gesles et ses 
mouvements, etc. || Fourino cami, 7 1 » 
# 2, crins du front du cheval, toupet. 

Fouriaghe, gourou, 94eg。 フ リア グ 。 ゲ が 
IL, # x, lever le pied, la main, etc. Ainsi 
Te, achiwo fouriagourou, ?, Y 7 71 
アア JL. || Catanawo fouriagourou, 3 x + 
3 275%, tirer l'épée, la mettre à 
nu. Cawowo fouriaghete mirou, } 7 1 
フリ アグ ゲ テ ァ ミル 。 lever le visage, et 
voir. 

Fouriavronoki, Cou, 20606。 ブ リア ラノ 
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+,y,/ 4 %, regarder en levant le visage 
en haut. 

Fouricacari, OU, CG, 7 y か 9。7 し 。 
# ÿ ヶ tomber l’averse sur une chose. {| 
(Métaph. 一 comme en fränçais. L. P.) Tom- 
ber à la manière de la pluie, ou survenir des 
maux et des tourments sur quelqu'un. Ainsi 
Nanghi, chimô fouricacarou yôni kitarou, 
ナン ギ , シ マツ プリカ か \ ル XY = + 
タ ルル. Fouricaceri, ブフ 9 リカ いす 9。 forme, 
figure, ou manière d’être d’une personne. 

Fouricake, courou, keta, + 9 カゲ か JL, 
> x,arroser ou jeter de l'eau. || Imposer 
une charge à quelqu'un pour se délivrer soi- 
même. || Jeter une chose sur une autre. Tekini 
Michirarejito midaregamiwvo caminé fourica- 
kele, デキ ニ ミレ シラ ンジ レト ミ メ ン ガ が ガミ 
カミ ミニ フリ カケ テ , elc. (Taif.liv. &), 
afin de n'être pas reconnu des ennemis, il 
dispersa sur sa tête ses cheveux dénoués et 
emmeles. 

Fouricataghe, gourou, 94672g。 フ ブリ カタ 
ゲ , ケル , # タ 2 。 prendre une chose sur les 
Cpaules, ou sur le dos, en la remuant, la 
secouant. 

Fouricayeri, OU, yella, ブリ か エリ 。 7 ルル, 
エタ 86re(Ourner en 8'agitant. 

Fourico, 7 1) =, espèce d'aliment (feito 
d'agoas mérlas, en portugais?). 

Fouricomerare, TOWrOW, rela, フリ コメ 
フン, ル \、 ンタ 。 étre enfermé sans pou- 
voir sortir, à cause de la pluie. 

Fouricourachi, SOU, ratla, フリル ケラ シレ , 
À; ライム, pleuvoir tout le jour jusqu’à la 
nuit. 

Fouride, Zzourou, dela, 7 1 F, Y JL, 
T タ , commencer à pleuvoir. 

Fourifare, TOUrOu, rela,7 M ハン 。 7 し ヽ 
v x, S'éclaircir le temps après la pluie. 

Fourifayete, 7  n x 7.P. Ne s'emploie 
qu'au gérondif. Fourifayete youcou, + 0 n 
エ テ エケ ヶ 。aller à dessein, avec intention, 
quelque part. 

Fourigami, 7 y Ÿ# =. Mieux fourino ca- 
mi, プリ ノ カミ ,Crin8s du front du cheval, 
toupet. 

Fouriki, Courou, kela, + 9 +, か )L, y 
タ , commencer à pleuvoir. 

Fourikari, rou, killa, 3 1 + 1, )L, # 
ÿ 4, détacher ou secouer loin de soi. Fouri- 
kitle iyalo môsou, 3 9 年 ダテ イヤ セト + 
ツ ス 。 mier résolüment. || Briser une chose 
comme une fronde, etc., que l'on agite avec 
les mains. 


L 


Fourikitari, row, {@i{a, 7 4 + x 1, JL, 
x ÿ x, commencer à pleuvoir. 

Fourimajiri, TOU, ja, 7 1 +121, JL, 
1 ÿ x, pleuvoir une chose mélangée avee 
l'eau. Youkiga amens fourimajirou, 1 + # 
アメ ミュ 7 y +1 JL,pleuvoir de la neise 
mélangée avec l'eau. 

Fourimi, fourazourmi, 7 Y =,7 9 X =, 
pleuvoir un peu, cesser pour un temps, et 
recommencer à pleuvoir. P. 

Foürin, 7 ツリ Y ,c.-à-d. Foëda, 7 ÿ 
ゲイ, région de l'air. 

Fourio, 7 リ ゴ 。 chose inattendue ou sou- 
daine. || Fouriona, 7 リ 3 +, idem. || om- 
rioni, 7 1 3 = (adv.). 

Foüriocou, 7 Ÿ 1) 3 y (Cajeno ichicara, 
カゼ ノ + # 7), force ou violence du vent. 

Fourioù, 7 リツ (Talezou, x 5 2). Fou- 


rioë monji, 7 VU Ÿ E > x”, n'avoir rien à 


voir avec les caractères ou les lettres. 

Fouriob, 7 1} Ÿ, OU foürioh, 7 Ÿ 1} w 
(V. le suivant), danse avec différentes figures; 
toute espèce de danse, parce que dans une 
danse il y a toujours des mouvements et des 
pas gracieux. 

Foûrioù, + Ÿ  Ÿ, chose agréable et 
gracieuse telle qu'un vêtement, etc. Foürioë- 
na colo, 7 Y 1 ÿ + 1 F,idem. Fourioëno 
yoi fil, 7YY%Y7 ゴイ セト , homme 
qui, dans uue chose, p. ex. dans le vête- 
ment, elc., est original et gracieux. 

Foûrioë, 7 Ÿ 1) Ÿ , coutume d'une per- 
sonne, ou d'un pays. 

Fourisake, 7 1! # >. Fourisake mirou, 
ノリ サケ & JL, regarder une chose élevée, 
en inclinant un peu la tête en arrière. ° 

Fourisode, 7 1 Y 7. Ch. Manches ou- 
vertes comme celles des kimones que les 
enfants ont coutume de porter. Mieux IWaki 
akeno sode, 9 + ア ケ ノ アザ. 

Fourisousami, 7104。 S0da, 3 1 A # =, 
ム 。 サ ツ %#, cesser l'averse pendant quelque 
temps. 

Fourisoute, {sourou, Îela, 3 ) XF, 7 
x , jeter hors, rejeler quelque chose. 4coutco 
fourisoutsourou, T y 7 7 1 À Y JL, reje- 
ter vu secouer ses péchés. | 

Fouritchirachi, sou, raila, 7 W & % x,, 
A, フイ x. Mizzouwo fouritchirasou, = が 
3 7) $ ? À, asperger de l'eau avec un 
goupillon, etc. 

Fouritsoumi, M0, {sounda, ブリ ÿ =,2, 
y > #, en pleuvant s’agglomérer la neige. 
Nitoacani youkiga fouritsounde, lani, mineno 
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Fourouike, 7 )L 4 >, maladie de frisson, | 


et de fièvre. Ch. 

Fouroui {awosare, rourou, rela, 7 JL # 
タツ サン 。 7 し \ い 。 v &, s'ébranler, et tom- 
ber, p. ex. une maison, etc. Cono daidgichin 
dekite fyedomo fouroui fawosare, filo wowé 
outchicorosare, コノ ダイ ダレ ン #7 
イエ ドモ フル イタ ヲ サン 。 も セト 79 
フツ ウチ コロ サン 。6IC. (Feig. liv. &), par 
jefet d'un violent tremblement de terre, les 
maisons tombèrent, et il y eut un grand 
, nombre de personnes tuées. 

Fourouitsouki, Cou, (sOUila, 7 JL 4 y +, 
y, Ÿ 4 x, trembler de froid dans l’accès 
de la fièvre tierce. 

Fouroui wananaki, cou, naïla, 7 JL 4 
7 ++, », 7 4 2, trembler beaucoup 
de crainte et d’effroi. | 

Fourouiwotochi, sou, 70747。 フ 7 レイ ツ ト 
シュ スト イタ ,en secouant jeter à bas, 
comme les fruits d’un arbre, etc. 

Fourouke, courou, kela, 3 JL, y JL, 
が み , vVieillir, ou devenir une chose vieille. 
On se sert rarement de fouroucourou, 7 }L 
» JL. " ー 

Fouroukizou, ブル カレ キズ 。 blessure an- 
cienne. Fouroukizouga wocotta, 7 7 レキ ズ が 
ジュ タメ 。la blessure ancienne s'est rou- 
verte. | (Métaph.) Retomber dans un péché, 
ou une mauvaise habitude ancienne. 

Fouroumai, 7 JL 4, banquet. Fourou- 
maïwo sourou, 7 L. 7 4 7 ZA JL, faire un 
festin. |] Aspect, figure, façon, etc. Tatchii 
fouroumaiga yoi, x $ 4 7171 3 
4. ou waroui, 7 JL 4, être la posture, la 
forme, ou l’apparence de la personne bonne 
ou mauvaise. 

Fouroumai, M0, 20064。 ブ 7 レ マ イ 。 マツ 。 
マ ツタ,donner un festin, ou faire un ban- 
quet. Fitowo /ourou700。 ヒ ト ア フル レ マ ザ 。 
convier quelqu'un. {} Donner 『air ou l'appu- 
rence d’une chose. 

Fouroumi, 7 JL 3, épée vieille, ou d’un 
ouvrier ancien (4rami, 7 7 =, est une 


épée neuve). | 
Fouroumitchi, + JL = #f, ancienne 
roule. 


Fouranano ban, 7 7 レナ ノ バン (Métaph.) 
C’est comme si l’on disait : Éloquent comme 
un Cicéron. S'emploie pour désigner un dis- 
ciple de Chaca qui est d'une grande élo- 
quence. 

Fourousato, ブレ サト , C.-à-d. Cokiô, 
コキ マ で ツ 。 patrie. 


Fourousou, 7 JL X, vieux nid. 

Fouroutsouca, ブレダ #, sépulture, ou 
monticule de terre, vieux et antiques. 

Fousa, 7 サ 。 houppe. {| Grappe de raisin, 
elc. || Fousa chirigai, 7 # シリ ガイ 。 
houppe de la croupière du cheval. Cependant 
ces deux paroles ne s’emploient pas bien en- 
semble, mais se doivent plutôt séparer. 

Fousa, 7 #. Fousano chin, + # ) シン 。 
officiers ou ministres du souverain. 

Fousacou, 7 # y» , mauvaise récolte do 
riz, de blé, etc. Connenna fousacouïe goza- 
TU, 1% FY + 74 y» F ゴザ 7 し 。Cclle 
année il y a une mauvaise récolte. || Fousa- 
couna, 7 # ÿ +, y avoir une mauvaise 
récolte, ou être l’année stérile, etc. 

Fousagari, TOu, galla, 7 # 41,21, が 
ÿ æ,se boucher. Mifchiga fousagarou, = 
チ が ノ サ ガル し , être le chemin bouché, 
fermé, ou intercepté. 

Fousaghe, gourou, ghela, ブフ サゲ) アル し 
ゲ  。 OCCUD6r une place. 

Fousagheni, 7 # >» =. Ne s'emploie pas 
seul, mais dans les expressions de ce genre : 
Zachiki fousagheni, #5. + 7 # » =, ou 
locoro fousagheni irou, k 2 M 7 # » = 
4 JL, occuper la place inutilement et sans 
rien faire, etc. 

Fousaghi, gou, saida, 7 # #, Y , # 4 
が 。 boucher ou fermer. Mifchiuo fousagou, 
ミチ ツジ 7 # ÿ, fermer, obstruer le chemin. 
Coutchiwvo fousaygou, y $ 7 7 # y , fermer 
la bouche. Tocorowo fousagou, R 7 5 > 
7 # y, occuper la place. 

Fousai, 7 # + (Woito, isouma, ヲタ ト 。 
ÿy マ )。 mari, et femme. 

Fousai, $0。 sola, 7 # 4 9 # ツ 。 # ツ R 3 
convenir, ou s’accorder; cadrer. Cono cou- 
souriga fousai marachila, 7 ? y A1 が 
サイ マラ シタ , celle médecine est Venuo 
à propos. 

Fousaicacou, 7 # { Z ÿ , médiocre in- 
dustrie, ou peu de soin, d'attention dans les 
choses. 

Fousan, 7 # > (Waïirazou, + 4 7 7), 
ne pas aller. Ainsi fousan ilasou, 7 # > 
イタ ス .・ 

Fouso, 7 Y , père et aïeul. 

Fous, 7 # Ÿ, OU fousbococou, 7 # Y 
コケ Japon. 

Fousocou, 7 Y 7 (Taratou, x 3 X), 
faute ou défaut. Fousocou chenban nari, 7 
ッッ セン バン ナリ 。6tredans une extrème 
misère et dénüment. || Fousocouna, ? Y 
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Foutatsou, 7 ? y , Ceux. 

Foutatsougawara, 7? à? Y # 7 7, espèce 
de barque. 

Foutatsouge, 7 ? Y +, enfant de deux 
ans. 

Poutawoki, ? % 7 +, objet sur lequel 
on place le couvercle du chaudron ou de la 
bouilloire du Tchanoyou. 

*Foutawoya, 7 À 7 * , père et mère. 

*Foutazzoucouri, 70u, COUG, Ÿ x S'y 7, 
JL, y ÿ à, naître des bourgeons sur la 
chair vive d’une blessure. 

Foutchi, 7 #. Foutchi foucacou, 7 + 
7 # h , ignorance et défaut de raisonnement 
ou de réflexion (Boup.). 

Poutcbi, 7 + , paie, ou salaire. Foutchiico 
sourou, 7 + 7 2 JL, donner le salaire, faire 
la paie. 

Foutchi, 7 +, lattes, bandes ou entou- 
rage de bois, encadrement que l'on place 
à l'ouverture, ou au bord d’une chose. Fou- 
tchitco oulsou,  $ 7 YŸÿ y , ou tsoucourou, 
ヶ JL, placer cet encadrement. || Fer qui 
entoure l’épée entre la poignée et la garde, la 
coquille. 

Foatehi, 7 #, profondeur d’une ri- 
vière. 

Foutchian nai, 7f 7 > + #,c.-à-d. 
Bouannai, 7 アン ナイ 。 homme nouveau 
dans un pays, dans une maison, ou novice 
dans une affaire, etc. 

Foutchiche, 7 # &, lieu profond et bas, 
ou qui a peu d’eau. 

Foutchidaca, 7 $ が # espèces de caisses 
carrées, dans lesquelles on apporte le fruit sur 
la table. 

Foutchighis, 7 + + * Ÿ (Tchighiô che- 
zou, $ F X Y & À), ne pas avoir de rente. 
Foutchighiô sourou, 7 f FX Y スル ,」 per- 
dre les rentes, ou les terres, ou ne pas en 
avoir. 

Foutchin, フチ ン (Ouki, chizzoumou, 
ツキ 。 シ ダム )。 épreuve, ou tribulation, 
comme lorsqu'on lutte contre les eaux, et 
qu'on est ballotté tantôt en bas, et tantôt en 
haut. || Disgrâce du seigneur. Ainsi foutchin 
sourou, 7 $ 7 ZÆAJL.||Ou foumiacou, 7 
三 て ヵ , nature de pouls précipité. Le pouls 
latent ou éteint s’appelle Tchinmiacou, + > 
EXy. 

Foutchoù, 7 f Ÿ (Tchounarazou, チリ 
+ 9 À), dommage, préjudice. Foutchoüno 
moro, ブチ ツノ E }, auteur d’un tort, ou 
d’un dommage. 


Foutchoë, 7 $ Ÿ, dans la cité principale 
d’un royaume particulier, ou d’une province. 
| La cité ou capitale elle-même. 

Foute, fsourou, lela, 3 デ テ 。 タ ダル, テル 。 
s’obstiner, ou ne s’émouvoir de rien. Foulete 
trou, 7 5 \ イル し, être obstiné et opiniâtre, 
sans s'inquiéter des avis, ni de rien en gé- 
neral. | 

Foûtei, ブツ テイ 、 manière, coutume, 
usage. Chotjoëno fouleins chitagatte, シレ w 

# ノ フツ テイ ミニ レタ ガッ アテ 。selon la 
coutume, et la méthode de chaque secte. 

Fouteki, 7 7 +, audace, conduite altière, 
et opiniâtre. || Foutekina, 7 テキ +, auda- 
cieux, allier. Foutekina coto, 7 æ + + 


・ コ R, action audacieuse. 


Fouten, 7 7 > (Amaneki sora, Y + F 
+ Y 7,c.-à-d. Ten, 7 >), ciel universel, 
et qui environne tout, atmosphère. 

Fouto, 7 R, C.-à-d. foutto, ? y K (adv.), 
subitement, à l'improviste. 

FPouté, 7 x Ÿ , défaut de politesse, ou de 
bonnes manières. || Foutèna, ブタ ツリ ツナ, 
homme grossier ou mal élevé, ou qui a peu de 
crainte et de honte, si grands que soient les 
reproches qu'on lui adresse, etc. Foutôüna 
monono tsoura, 7 x ÿY + EE? \ Ÿ Ÿ, 50 
dit d’une personne qui a la mine d’un homme 
mal élevé, et grossier, etc. || Foutèsa, 7 x 
ツ y.|[|Foutôni, 7 x Ÿ =. 

Foutobara, 7 | / ? , OU foutofara, 7 f 
n ?, ventre du cheval. 

Poutocoro, 7 ト 1 w, sein. Foutocorode- 
wo sourou, 7 F1#Ÿ%7 スル し 。 Ou nouki 
iredewo sourou, メキ イン ダラ ZI, 
mettre les mains dans le sein, à l’intérieur des 
manches. 

Foutocouchin, 7 } } à > (Cocoroyezou, 
ュ \ ロ エズ )。ne pas entendre, ou ne pas 
comprendre une chose. || Se prend qdf. pour 
déraisonnable. Dai foutocouchinna yatsou, 
ff フト ケシ ン ナ %* ÿ,rustre, grossier 
et déraisonnable, brutal. 

Foutoi, フト {,. chose grosse et massive. 
| Eoutô, 7 k Ÿ.|| Foutèsa, 7 & Ÿ #. 

Foutojin, 7 タツ 1° >, Ou foulüna mono, 
フタ リッ ナ €) ,homme vil,et sans poli- 
tesse, qui ne répond à rien, et ne s'inquiète 
de rien, ne s’émeut de rien. 

Foutojiro, 7? ki #7, C.-à-d. Chiroi cata- 
bira, v m 4 カタ セブ, catabira, blanche. 
Ch. 

Foutome, mourou, Mela, 7 トメ, A)JL, 
À タ rendre grand, ou plus grand. 
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FPouton, 7 ト ÿ,c.-à-d. Chikimono, ミン + 
モ ノ , coussin, oreiller. [| Coussin qui se place 
sur la solle du cheval. 

Foutoracachi, sou, C7870。 ブ トラ カシ 
ス , # 4%, faire prendre du corps; faire 
croître, p. ex. les hommes, les animaux, 
elc. 

Foutori, rou, tolla, 3 RY,L,RFY2X, 
grossir, ou croître. 

Foutsou, 7 ÿŸ , herbe avec laquelle on 
donne les boutons de feu. Ch. || Foutsoumo- 
tchi, フッ モチ 。 boulettes faites avec cetle 
herbe. Dans le Cami l'on dit Yomoghr, 3 
€ ギ ・ 

Foutsoù, 7 y Ÿ (Tsoujezou, ÿ Ÿ € À), 
ne pas y avoir de communication, ni de pas- 
sage. Faroubarou foutsoëni macari soughi 
s0r0, PILE フタ リツ ミ マカ か りり スギ y 
ロ 、ilYalongtemps que nous n'avons point 
de rapports et que nous ne nous visitons 
point. S.[|(Amanecou loworou, アマ 了 チケ 
ト 7 JL), généralement, universellement, ou 
en grande partie. Foutsoëna filode nai, 3 y 
YW+ ヒト ア 7 1, ce n'est pas un hommo 
quelconque, ou qui soit du nombre des gens 
vulgaires. 

Foutsoufoutsouto, 7 Ÿ { トト (adv.)。 ma- 
nière de couper nel, ou ras, ou de r6pondre 
résolüment, de trancher, etc. 

Foutsougé, 7 ÿ #Y Y (Tsougôchezou, y 
# Ÿ t 2), ne pas cadrer une chose avec 
une autre. 

Foutsouki, 7 ÿ +. P. (Chichigouat, シシ 
$ y 7 9), septième lune. 

Foutsoumotchi, 7 ÿ € +. V. Foutsou. 

outsouto。 7 ÿ FR (adv.), manière do 
couper ras, ou de répondre résolüment, de 
trancher, ctc. |] Totalement, entièrement. 
Foutscuto ükitla, 7 ÿ R 41 + y x, il 
lui dit absolument non. Foufsouto tchinwo 
{orazouwa walasoumailo môsou, 7 ÿ h + 
ZT トラ ズ ッ ツタ スマ イト マッ ス ,。 
il dit qu'il ne fera point passer absolument, 
si on ne lui donne pas un prix pour le passage, 
un salaire. 

Fouttei, 7? ÿ 7 4 (Socowo fard, y - 
ハ テツ), so dépenser, ou s'épuiser entière- 
ment. Sake, come nado fouttei itaita, サケ ) 
コメ ナド フタ テイ イタ イタ ,levin,le 
. riz, elc., sont consommés. 

Foutto, 7 ÿ FR (adv.), subitement ou à 
l'improviste. 

Fouwa, 7 7 (Yatwaragazou, % 9 3 # 
À, C.-à-d. Waroui naca, アレイ + #, ini- 


mitié, haine. Fourcani narou, 7 ジニ + JL, 
être rompue l’amitié. 

Fouwagé, 7 7 # Y (Wagôchezou, 7 が 
Ÿ & Z),ne pas se mêler et s'unir, ne pas 
se confondre, s’incorporer, comme un métal 
avec un autre, etc. || (Mélaph.) Desunion。 
p. ex. entre le mari et la femme, etc. || Fou- 
wagôna, 7 Y Ÿ Ÿ +, choses qui ne s’unis- 
sent et ne se mélangent pas. が etco/o fourva- 
gôni 90zgY04。 メ ジジ トブ フジ が ガツ ニゴイ ザル し 。 
ces époux ne sont point amis, ou unis. 

Fouwana, 7 7 +, avoir rompu, s'être 
brouillé avec quelqu'un. 

Fouye, フエ (Yabourazou, セ フ ラ スズ )、 
ne pas se détruire, ou se défaire. Cozg0 
fouye, 25 HŸ 73 x, l'or fin ne se dissout 
et ne se détruit pas, si fort qu'on le batte. 

Fouye, 7 L, gorge, gosier.[| Fouye, 7 
x, flüte. Fouyewo foucou, 3 x 7 7 y, 
jouer de la flûte. Tsouzzoumiwo narachi, 
fouyewo foukitatetareba,ÿ Ÿ = 7 ナラ シレ , 
フエ ジフ キク タテ メタ マンバ パ ,eUC(7g/. iv.28) 
jouant du tambourin et de la flûte. 

*Fouyefouki, 7? Z 7 +, joueur de flûte. 

Fouyeki, 7 Z + (Cawarazou,} Y 3 À), 
ne pas changer. Fouyekina colo, 3 x + + 
ュ ト 。Chose immuable, et permanente. 

Fouyet, 7 x (Wono masacari, ツジ } 
マサ カリ )。 hache, cognée. 

*Fouyetale, 7 ZI Z >, C.-à-d. fouye, 7 
ェ , flûte. P. 

Fouyo, 7 ゴ (Coubari, atayourou, ケバ 

W, Y % LL), répartir, attribuer. 
*Fouyo, 7 4, maladie. 

Fouyè, 7 4 Ÿ, paresse. Fouyéwo cama- 
yourou, 7 1Y 7 +21), être pare-- 
scux. || Fouyôna, ブフ ゴツ ナ 。 paresseux, ou 
affaire de paresse. 

Fouyô, 7? 3 Ÿ, nom d’une fleur (Hibiscus 
mulabilis, Linn.-Hoffm.). 

Fouyou, 7 Z, hiver. Fouyouni narou, 
7 ZL= ナル し , ou fouyou kitarou, 7 Z + 
タ JL, arriver, ou approcher l'hiver. 

Fouyoë, 7 Z ‘/, nom d'un insecte. 

Fouyoudatchi, {sou, 7? ZX f, ÿ, arri- 
ver l'hiver. 

Fouyougomori, rou, 72077060 フエ テコ モリ,。 
JL, モダ X, faire des préparatifs, prendre 
des dispositions pour l'hiver. Fouyougomo- 
riwo sourou, 7 Z 1 E Y >? スル し , faire ces 
dispositions ou préparatifs, p. ex. en fait do 
bois, de vêtements, etc. 

Fouyourare, 7 Z # v”. P. C.-à-d. fouyou- 
nonaca, 7? Z » + #, milieu de l'hiver. 
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Fouzacachi, sou, C72760。 フ ブフ ザ カ か カシ 。 スズ 。 | 


% 4 x ,s'amoïlir à l'excès une chose dans 
l'eau, se pourrir. | 

Fouzale,courou, keta,7 ザ ゲ カフ レグ タ 。 
demeurer longtemps dans l’eau, et se gâler, 
EC corrompre, se pourrir Come le riz avec 
son écorce, les grains, le riz cuit, etc. Dans 
la Chimo, l'on dit Fozake, courou, keta, 
FF Y, IL, ケタ 。 

Fou:6, 7 Y'Y (gsozou。 マサ ズ ), ne 
p15 exréder, ne pas dépasser. Fouzô foughen, 
7 Y Y 3 Y y ,ne pas croître ni diminuer. 

Fouzocou, 7 ‘y (Tsouke, isougou, ダケ, 
ÿ ゲ )。 transmettre l’hérédité, ou la maison. 
*Ainsi Woyano ichchekiwo coni fouzocou 
Sourou, 3 X ) イタ セ キツ コ ニ 7 Sy 
ス ル , laisser (un père) l'héritage à son fils. || 
‘Communiquer à autrui la science, la doc- 
trine, un art. 

Foûrocou, 7 ツウ バア , coutume du royaume, 
de la nation, do la cité, etc. 

Fouzouboun, 7 X 7 >, avis inconsidéré, 
ou imprudence. Fouzoubounna mono, 7 7 
フン ナ €), personne imprudente. 

Fouzzoucouri, TOu, coulla, 7 Sy» Y,1)L, 
y ÿ x inventer. || Couperetrognerlepapier. 
Ainsi Camiwo fouzzoucourou, ガミ ネジ 7 ÿ' 
y JL, ou kirisoroyourou, + 1 Y 6 2 }L.|| 
Imaginer, et tramer silencieusement un pro- 
jet. | Fovzzoucouri, 7 # y 1} ,arrangement, 
accord, invention. 

Fouzzouki, 7 Ÿ +, longue pelle doublée 
de fer, dont se servent les laboureurs et les 
terrassiers. Ch. — Dans lo Cami, l'on dit 
gouki、 スキ. 

Fowata, *# y %x,gonflement, ou renfle- 
ment de la voile (panse de la voile). 

Fôwo, À Ÿ 7 w, oiseau de paradis. 

Fôw, Ÿ 7 Y,ancien souverain, qui a 
abdiqué en faveur de son fils. 

Fôwon, * + 7 > (Wonwo f6zourou, マツ 
ンジ R Ÿ LL), rendre un bienfait. F6- 
wonnt {soucayourou, k#?Y = Y ÿ L 
JL, servir en compensation de bienfaits reçus. 

Fowon, ハツ ラン (Côbachii megoumi, 
み ツ パシ レイ 2 Y =), bienfaits. Fôwonwo 
cO7204704。 ハ リジン ジ カツ ムル ル 。recevOjr 
des grâces, et des faveurs. 

Fowori, ou, wolla, k >? 1,L,29% x, 
jeter dehors, ou rejeter loin de soi. 

Foya, *$ そ て, espèce de poisson rond, et 
vermeil. 

Foyacou, #$ * y (Woghinô cousouri, + 
+ + Ÿ y À 1), médecine qui opère peu à 


peu, comme un sirop. || Médecine qui ra- 
nime, et rend des forces. 

Fôyacou, * Ÿ % y, extravagance, folie. 

*Foyake, #$ x >, place noire qui paraît 
au milieu d’un champ. 

Foye, yourou, yela, À エ 。 ユ し, エタ 。 
abover (le chien), beugler (le bœuf), hurler (le 
loup), etc. || (Métaph.) Pleurer les petits en- 
fants, ou les adolescents (expression basse). 

Fôye, X Ÿ x, réunion de bonzes pour un 
office, ou une cérémonie; les offices eux- 


_ memes et la solennité. || (Norino coromo, 


ノリ ノコ ュ コロ モ ),habit particulier des bon- 
zes, par lequel ils se distinguent des séculiers, 
ct avec lequel ils font leurs cérémonies. 

Fôye, ハツ Z,cC.-à-d Yena, x +, pelite 
peau, ou membrane qui enveloppe l'enfant 
dans le sein de la mère, arriero-faix. 

Foyecacari, Trou, Caila, KXIÿ\1,1JL, 
# タ x,en aboyant, ou burlant, se précipi- 
ter sur quelqu'un. 

Foyejini, À Li =, mourir en aboyant 
ou hurlant. {| (Métaph.) Mourir en vociférant, 
en se désespérant (expression basse). 

Foyeki, # z + (Woghinoi, masou, > ギ 
) 4, = À), refaire, ou restaurer une chose 
imparfaite, ou diminuée. S'emploie particulic- 
rement en parlant des médecines qui recon- 
fortent ou raniment la vie. Kino fousocouwv 
foyeki sourou, + / フツ ルツ ホ エキ Z 
7 し,ranimer le cœur, remédier à la défaillance 
des esprits vitaux. 

Foyemawari, TOU, Cd の 。 ホ エマ ツリ 。 
ルル 。 ツ タタ,aller tout autour en aboyant. 

Foyen, À Ÿ x >, figure carrée et ronde. 
Fôyen tchôlan, ハウ エン チャ サタン, 
carré, rond, long et court. || (Côbachii sono, 
み ッ リバ シイ y ?), jardin de fleurs, et de 
roses odorantes. 

Foyezzoura, $ エ Ÿ 7, OU nakizzoura, + 
キダ 3%, visage ou aspect de celui qui pleure. 
S'emploio vis-à-vis des personnes viles. 

Foy, h * Ÿ (Tamoichi yachind, x モチ 
マシ ナ Ÿ), soutenir, sustenter. Z{chimeiwo 
/oy0 sourou, イチ メイ ツア ボ マ ツ スル 。 
alimenter l'existence. 

Féyé, ハ ツ マツ (Awa, caghe, アァ アツ, みん 
>»), écume de l’eau, et ombre, c.-à-d. chose 
éphémère. 

*Foyoù, ホイ リツ, compagnons. 

Fôza, * Ÿ # (Norino za, } 1 » #), 
lieu où l’on prèche sur la loi, où l'on fait les 
cérémonies, etc. Fôzawo CGz2704、 ホリ ザマ 

+ # JL, orner ce lieu, ou cetlo maison. 
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mou, # 7 1 k / À, boire en faisant des 
glouglous. (| Gabougabouto sourou, 4 7° + 
ト JL, agiter vivement, ballbotter une 
barque. 

Gaboumeki, Cou, meta, M TR+%, 7. 
メイ タ 。So balancer beaucoup une foune, 

Gaboun, # 7°>, c.-à-d. Waga zonboun, 
y Ÿ デン プン, DrODr6 avis, ou jugement. 
Gabounwo taisourou, が ブン ヲ ツ % ダ ルル 。 
tenir fortement à son opinion. || Geboun, + 
ブ プン, pouvoir, ou faculté. 

Gaboutsoucachi, sou, caita, Ÿ 7 y % L. 
ス , か カイ %, faire balancer une foune. || 
Gaboutsouki, cou, {souita, Yÿ y +,»y, 
y # x,le même que Gaboumecou, が 7 
27. 

Gacai, } # 4, apparence ou forme d'ou- 
vrages ou d'édifices. Wékina gacai, 3 + + 
ナ # À 4, grande fabrique, grande entre- 
prise. 

Gaccai, # y カイ, grande littérature, ou 
vaste et profonde science. S. 

Gaocë, Y y カツ ,heu d'études, tel qu'une 
université. 

Gachohi, ssourou, chchita, ガタ 1, y 
L,ÿ + x, rassembler, p. ex. les ingrédients 
des médecines, etc. || (Métaph.) Se lier d'a- 
mitié. 

Gachohé, が ダシ レツ  (Tanagocorowo 
awasourou, タナ ゴコロ ヲ アア スル ) 
joindre les mains en adorant. Tchôki gachchô 
ce。 チマ ツキ が ガタ シレ マツ シテ , se 
mettant à genoux, avec les’ mains élevées. |] 
Gachché, } Ÿ à * Ÿ, c.-à-d. Sasou, ゲス, 
poutres élevées de la maison, comme les che- 
vrons du toit. 

Gachchôkin, } Y 1 %X Ÿ + >, mets qui 
ne vont pas bien ensemble, ou qui font du 
mal à ceux qui les mangent ensemble, || 
(Métaph.) Cano filoto, ano filowa gachchô- 
kinde arou, か ガ ノ LF\, FF) セト ア 
が ジレ シレ ヤ ヅ リキ ンダ ザ アル し ces personnes 
ne 8'aCCOrOent pas dans leurs natures. Arewa 
acaga gachchôkin dgia, Y + y ツガ が 
シヤ ツウ キン #%X, ceci est mon contre- 
poison. 

Gackhi, が シシ (Ouye, chisourou, ÿ x, シレ 
ス JL), mourir de faim. Gachini woyobou, 
が レニ + 3 7, arriver au point de mourir 
de faim. 

Gacou, # y (Manabou, > + 7'), étude. 
Gacou sourou, } » 11, étudier. || Gacou- 
cha, # y L*, lettré, ou savant. || Gacou- 
.ehô, # Fr X Ÿ, idem. ーー 


Gacou, が y (Woca, > #), petite colline, 
ou tertre. S. 

Gacou, が y , musique. Gacouwo sésourou, 
Ÿ Y 7 Y YZAIL, jouer d'instruments de 
musique, ou donner une sérénade. || "Gaeon。 
# y , méthode pour jouer de la flûte. Gacoutvo 
foucou, y 7 7 y, jouer ainsi de la flûte. 

Gacou, が ヶ , titre ou inscription, écrits sur 
une tablette, ou sur une pancarte. Gacouwo 
ouisou, } y 7 ツア ,placer ou attacher la 
tablette ou pancarte. | 

Gacouchou, ? y 1 z (Manabi chousou- 
704。 HE シュ スル ル し )。 apprendre, et 
mettre en œuvre: 

Gacoudé, + y H Y (Manabou mitchi, 
マナ ブ 3 +) arts ou sciences. 

Gacoufen, # y» — > (Wocano fotori, > 
# ? K F Y), bord de la colline, ou du 
tertre. S. 

Gacoughei, Ÿ » > { , sciences et arts. 

*Gacoughi, Ÿ 7 +, instruments de mu- 
sique. 

Gacoughis, ? y ギヤ Ÿ (Manabi woconô, 
マナ じじ 7 1 + 7), Sciences, et vertus, ou 
pénitences. [| (Manabou chiwaza, マナ ブ 
シン ツ #), œuvre ou travail d'apprendre ou 
d'étudier. 

Gacouji, Ÿ y 1 (Manabou wollo, + + 7° 
ッッ ゞ ト ), lettré. 

Gacoulki、 が » + (Gacouno oufsourwvamo- 
no, Yy ? ツタ ツモ ノ ), instrument de 
musique. Gacoukiu:o lolonoyourou, # » + 
3 トト ハ \ ノ エル )。 accorder des instruments 
de musique. 

Gacoumon, # } € > (Bounwo manabou, 
プン ツジ + 7), étude des lettres, ou des 
sciences. |] Gacoumonja, ガケ モン ジ シ 。 
étudiant, ou lettré. || Gacoumonjo, # y モン 
シゴ 。 lieu d'études, salle d’études. 

Gacoumonsé, # ÿ € > # Ÿ, Dom d’une 
plante bonne pour la gale. Ch. 

Gacounin, # y = > (Manabpu fito, + + 
プ セト )。 étudiant. || (Gacouno fito, # y ? 
セト ), musiciens, ou joueurs d'instruments. 

Gacourio, # y 1 4 (Manabou tomo, + 
ナブ K€), étudiants condisciples. 

#Gacouto, } y h, étudiants. 

Gacouté, # » k Ÿ, tête, chef ou princi- 
pal, dans ce qui regarde la musique, ou les 
instruments de musique. || Supérieur des bon- 
zes Chôdô. 

Gacoutocou, # # EF  (Manabi ourou, + 
ナビ Ÿ JL), le fait d'avoir appris, ou reçu la 
doctrine, -etc. | 
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JL}, grande faim. S. | @aki。 が +, àmes 
faméliques, ou affamées qui se trouvent dans 
l'enfer, selon l'opinion des gentils. [] (Métaph.) 
Personne affamée, défaite, émaciée, et déco- 
lorée. || Parole par laquelle on réprimande et 
ravale quelqu'un. Ainsi Ano gakimega, Ÿ ノ 
ガキ メ が , Ce malheureux, ce misérable, ou 
ct affamé (en français : Ce meurt-de-faim. 
L.P ). 

Galido, # + * Ÿ , enfer où les âmes sont 
tourmeztées par la faim. 

Gama, # +, plantes qui croissent dans 
l'eau, et dont on fait des parasols, des nattes, 
elc.; cspèces de roseaux. || Gamamouchiro, 
ガマ ムシ naltes faites avec ces roseaux. 

Gamachii, # +11. Ce mot, joint à 
d'autres, signifie : Avoir Papparenco d'une 
chose qui ne convient pas. Founbetgamachii 
môchi gotonaredomo, 3 = Y H ru À + 
ッ ウッ シ コト ナン ドモ 。dqUOIdU'L paraisse que 
je ne sois pas frès-instruit, ou très-entendu, 
LCanmoln8, elc. 

#Gamafabali, が ガ が マハ +, escèces de 
demi-chaussures tissées en jonc gama. 

Gaman, # + > (Ware manzourou, y + 
マン ズ )L), présomption et orgueil. Gamanno 
cocorowuo WOCOSOU, ガマ ン ノ コ ヽ ロッツ 
3 1 ス 。 tro présomplueux, ou s'énor- 
cueillir。 | 

*Gamb, ガ € Ÿ, Cspèce de pciito fleur 
blanche. 

Gamocou, Ÿ# € y (Ganome, 
c.-i-d. Jeni, ゼ =), deniers. 

Gamot, # € ÿ (Waga mono, 9 ÿj € } ), 
chose propre, ou mienne. 

Gan, }j > (Cari, # 1 ), Canard sauvage. 

Gan, }ÿj >, espèce de cercueil où l'on met 
les cada‘res. 

Gana, # + ,0h! qui me donnera, ou aura: 
Piaise à Dieu! etc. S'ajoute toujours à des 
noms ou à des verbes. 

*eanbio、。 ガ ン ヒ ミツ, maladie des yeux. 

Ganca, # > # (Wologaino chita, 3 KR 
4 > v%), jabot, gosier, ou partie au- 
dessous de la barbe. 

Ganchei, # > t f (Manaco filomi, + 
+ 7 LL h &), prunelle des yeux. /[] (Mana- 
cono cheiriki, マナ コノ 1 1 +), force, 
ou vigueur des yeux. Gancheiga isoukita, 
が ガン セイ が ÿY + %,avoir perdu la vue, 
ou la vigueur de la vue. Gancheiga tsouyoi, 
ガン セイ が ガ が タダ オイ 。 ou yowai, 394, 
être la vue bonne, ou faible. 

Gancho, # > 1 17, lettre missive. S。 


が ノ メ 。 


Gancb る 6, ガン シマ ヤツ (/wawono ouye, 4 
ÿ 7 ) サエ ェ ),au haut de la chaîne de mon- 
lagnes, ou des rochers. || (Manacono ouye, 
マナ ュ ノ YŸ x), au-dessus des yeux. 

Ganchocou, }#f > 23 y (Cawobache iro, 
Ÿ 7 Pt À"), visage, ou couleur du vi- 
sage. Ganchocouni yemiwo foucoumou, ガン 
シゴ クミ エミ デ ッ ツ 7 y A, avoir de la joie, 
ou la montrer sur le visage. Ganchocouga 
CAWATOU, Ÿ 'v 31 Y À H 9 JL, se chan- 
ger la couleur du visage. || (Manaco {T0, + 
ナコ 4"), couleur du visage, ou aspect des 
yeux. 

Gancoud, # > y Y YŸ (Aanacono ficar:, 
マナ コノ も か みり ), clarté, ou éclat des 
YeUX. 

Gancout, # > y ÿ (7Cg。 ana, 4 7, y 
+), grotte, ou caverne. 

Gandgn、 が ガン デン (Manacono tchiri, 
マナ ュ ノ チ す り ),paille des yeux. Gandginwo 
/g70。 ガ ンダ ンタ n°97, retirer la paillo 
des yeux. 

Gandgiô, # > 4 3 Yÿ, forces pour tra- 
vailler, pour cheminer, etc. Gandgiéna mono, 
が ガン ダヨ ツナ モノ,homme qui a des forces 
pour je travail. || Gandgiô waza, y > # 3 
ツ y #, ouvrage qui exigo de la force, et 
un bras puissant, 

Gangan、 ガ ン 5 (Cawo, cawo, # > 1 ), 
visage. Gangan if2504。 が ガン { アイ タイ 
À, se rencontrer face à face. 

*Ganghi,# > #, espèce do limo pour ou- 
vrer la corne. 

Ganjelki, # 2 + + (lwano, ichi, { y ノ : 
4 à), rochers, ou chaîne d’écucils; brisants. 

Ganjen, ÿ > & > (Manacono maye, + 
ナ ュ ノ + zx), devant les yeux, ou chose 
claire. Core ganjende gozarou, コン ガン 
ゼン アデ 2 #)JL, ceci est clair et évident. || 
Ganjen, # > & >, parent, ou proche. Ch. 
[| Ganjenna, # > + > >, choss claire, et 
évidente, manifeste. || Ganjenni, }j > + + 
= (adv.). 

Ganke。 ガ ンク (Meno fa::ourai, x ノ 
ハデ ゲラ イ ), maladie, infirmité des yeux. 

Gankep、 ガ ンタ ケン (Manaco mirou, マナ 
1 三 ル )。 |a vision oculaire, l'acte de voir 
avec les yeux. 

Ganli, } > +, tous les vivants doués de 
sentiment, tous les êtres animés. Gankino 
tagai, ガン キノ x y À, espèces d'animal- 
cules, ou de petits insectes. 

Ganmocou, # > € y {Wanaco, me, マ 
#1, À) yeux. 
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Gattai, Ÿ ÿ メイ (Taiwo awasourou, X 
4 3 アタ スル し )。 le fait dassembler et 
d'unir. Gatlai dôchinno womoiwo nasou, 
が ガッタ メイ ド ツ レン ノ ツモ イラ ヲ ナス 。 
être uni de cœur et de volonté avec un autre. 

Gatten, ガッ テン 。 le fait d'entendre. 
Gatten slaita, gatlenni maitta, # Ÿ 7 y 
イタ イタ 。 ガタ テン = ニ = マイ ダ タ 。 jai 
entendu. || Gaiten, が ガタ テン , ou Tenwo 
awasourou, ÿ y ? Ÿ Y A JL, approuver, 
ou consentir à une chose, en signant, ou sans 
signer. 

*Gawa, y 7. Mioux Cawa, 3% 7, pipe, 
demi-cuve, ou autre vase de bois sans fond. 

Gavwb, が ラリ ツ (Ga, wochidori, が, ヲ プシ 
ド 1} ), canard, et un autre oiseau de plumage 
varié. . 

Gayocou, Ÿ 3 y (Gano tsoubasa, が ノ 
ÿ À #), ailes de canard. S. 

Ghe, >» (Chila, x, x, OU coudarou, y» 4 
ル ), bas, ou inférieur. 

Gbe, > , sentence, ou verset, comme celui 
que prononça chacun des apôtres dans la 
composition du Credo, etc. Zichi ghe, 4 + 
> 。 une sentence, ou un verset. 

Gheba, > バ (Ouma yori worourou, ツ マ 
3 ツル ゝ ), descendre de cheval devant 
une personne par respect, ou vis-à-vis d’une 
pagode par dévotion. 

Ghebon, >» ポン 。 chose basse. Ghebon 
ghechôno fo, ゲ が ポン グレ マサ ノ LR, 
homme de basse condition. || Degré inférieur, 
en comparaison de Tchoübon, + ÿ # >, et 
Jôbon, LL XY R >. 

Ghebou, > 7°, troisième ou dernière par- 
tie de trois livres ou volumes. 

Ghecacou, # # y (Hiba, isouno, キ ji, 
ÿ / ), dent, corne, ou défense, p. ex. d’un 
sanglier, d’un éléphant. 

Gbhecai, » 7 {, ce monde inférieur. 

Ghecan, # み >, les dix derniers jours du 
mois comparés aux 7cAo4cg4。 チ ツウ カン 。et 
Jôcan, © *X Ÿ カン ,dquifontles dix du mi- 
lieu, et les dix du commencement. 

Gheocoua, # ÿ y 9 (Tsouki, fana, ÿ 
+, À +), lune, et fleurs. 

*Gheccouë, » ÿ y 7 ÿ (Tsoukino ficari, 
ダキ ノ L # 7), clarté, et rayonnement de 
la lune. 

*Ghechacou, # 1 X » , commentaire, ou 
explication d'un écrit. 

*Ghechacou, » 2% y , parents maternels, 

Ghechacoubara, » 1 X y 7 7, C.-à-d. 
Sobabara, Ÿ nr \ ?, fils bâtard, illégitime. 


Ghechacoubarano CO0。 ゲ シレ シシ ケル ケ パ ラノ +, 
fils illégitime, ou qui n’est pas né de Ja femme 
légitime. 

Gbhechchocou, >» Y x 3 y (Tsoukino sro, 
ダネ キノ 4"), couleur, ou apparence de la 
lune. S. 

Ghochen, > セン, bassesse, ou homme 
bas. || Ghechenna, # + > 7, chose basse, 
ou homme bas. 

Ghechet, > 4 ÿ , chose basse et vile, ou 


- bassesse. || Parler ou raconter (de la part 
de personnes basses). Ghecheini cô you, > 
も ダニ み ザ 4 1,0n dit ainsi parmi le 
Peuple, ou dans le langage populaire. 


Ghechi, > ジレ (Naisouni itarou, + y = 
4 x JL), commencement de l'été ou de la 
chaleur, c.-à-d. milieu de la 5° lune. 

Ghechi, > シレ (Kiba, fa, + À, n), dent 
ou défense de sanglier, ou d’éléphant. 

Ghechi, » シシ , supérieur médiat, ou officier 


qui est au-dessous d’un autre. 


Ghechi, sourou, chita, » シッ スル , シタ 
(Boup.), 8 6clairer et s'affranchir des passions 
au moyen des méditations du Bouppd. Ainsi 
Cocorowo ghesourou, 2 3 m7 ゲス ル . 晶 
*Éclaircir ses doutes, et savoir ce que l'on 
ignorait. ‘ 

Ghechinin, Ÿ = >, homme qui est fait 
prisonnier, ou est condamné au lieu d’un au- 
tro, lequel est le véritable coupable; ce 
substitut se voit d'ordinaire absous. CAec ヵ に 
ninwo dasou, #1 => > メス 。 ou ficou, 
と ヶ , mettre (le criminel) quelqu'un en sa 
place. 

Ghechô, # シゴ オツ (Toki, kiyourou, R +, 
+ Z JL), se défaire, se dissoudre. Cri ghe- 
chôsou, 1 Ÿ  # 4 Y ZX, Se fondre la 
glace. S. 

Ghechô, # レオ Ÿ, parties inférieures du 
corps. Ghechôno fiyela, 、 ゲ ダレ シゴ ツノ Lx 
x , les parties inférieures se sont refroidies. 
(Tôchô, x ÿ 3 Ÿ, sont les parties supé- 
rieures comme la tête, etc.; et Tchoüchô, $ 
wx 3 Ÿ, les parties moyennes, comme le 
ventre, etc.). 

Gheché, # シヤ Ÿ,c.-à-d. Oumaretsou- 
kino iyachii colo, ÿ + v ÿ + ) イヤ シイ 
ュ コト, naissance, ou extraction basse. 

Ghechocou, # 1 3 7, office bas, vil. 
Ghechocou sourou, # à 4 y スレ, exercer 
un office vil, une fonction inférieure. 

Gheco, > 7, personne abstême, qui ne 
boit pas de vin. Gheco chôna fo, #7 1 v 
x Y + L Ph, homme qui ne boit pas de 
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Gheinô, # 4 ? Y (Yoki chivaza, ゴキ 
Lt y #), arts libéraux du Japon, ou de la 
Chine. Gheiwa rei, gacou, cha, ghio, cho, 
sou, ゲイ ツ vi, が ガル 。 シヤ 。 ギ ゴ 。 
Lt 3, À, c.-à-d, les ghei sont la civilité, la 
musique, l'exercice de l’arc, l'équitation, l’art 
d'écrire, et celui de chanter. Nôwa kin, ghi, 
cho, goua, }) 9 キン , ギ 。 レ ヨ 。 ゲ ア 。 
les nô sont l'art de jouer d'un instrument, 
spécialement du clavecin, l’art de jouer au go, 
l’art d'écrire, et celui de peindre. 

Gheisai, # { # {, arts et sciences. 

Ghejigheïi, >» 12 f , ver qui, en BuCani。 
arrache les cheveux, sans causer de douleur. 

Ghejiki, cou。 jiita, Pi +, y, L 4 4. 
B. Dépenser mal, et consumer son bien, etc. 
Ghejiki ouchinô, ÿ シキ Yi + 2, dépenser 
et dissiper tout son avoir. || Ghejiki, #1 +, 
instrument de bambou avec lequel les Japo- 
nais Sarrachent les cheveux de la tête. || Un 
certain ver qui arrache les cheveux pendant 
le sommeil (Dans le Cami l'on dit Ghejigheji). 

*Ghejin, #1 >, nef de l’église, où ge 
ticnnent les séculiers. 

Gbejio、 ゲ ジマ ツ (Chiro yori worourou, 
※ ロ ゴリ ツル \), descendre de la forte- 
re-se, on la livrer aux ennemis en se rendant 
:0i-même. 

*Gkejoù, # 1 Ÿ, abrégé, ou résumé d’un 
discours sur les livres de Chaca, compris dans 
un nombre déterminé et restreint de carac- 
HI に お 

Ghejoun, # à Z > (Tsoukino wowarino 
téca, Y +) ヲ ツジ リノ ト ツ か カ )。 les dix 
derniers jours du mois. 

%Gheket, # > Y, maladie qui cause un 
flux de sang. 

Ghekichin, # + シン (Sacachimano chin- 
co サカ レシ マ ノ シレ シンカ), serviteur traitre, 
ou rebelle. 

#*Ghekichou, # キレ ユエ. が e0d9 ghekichou, 
ン ウ ドリ ゲキ シレ イエ, tête d'oiseau sculptee 
en bois, ou tète de lézard, qui se mettent sur 
quelques embarcations, comme Orncment. 

Ghekicon, # + 7 >. V. Ghecon. 

Gbekifa、 ゲ + n (Sacachima nami, # ÿ 
L + + Z), flots soulevés qui viennent bat- 
tre la proue. 

Ghekio, # + 7, mal de reins. 

Ghekid, » + ヤツ, chirurgie, ou chirur- 
gien. || Dhekiôja, # キャ ツジ +, chirurgien. 

Ghekiran, >» + ラン (Sacasamani mida- 
Tourou, ##ÿ#+= £SXJL\), grande 
rerlurbation, ou révolte. 


Ghekiri, > + 1) (Achida coutsou, 7 xx 
y ÿ }, galoches, sabots. 

Gbekirin。 ゲ キリ ン 。 indignalion, co'ère 
d’une personne royale. Ghekirin arou, * + 
リン Y JL, ou nasarourou, + # JL \, SG6 
mettre (le souverain) en colère. 

Ghelird, # + > Ÿ (Sacachima nami, # 
カレ マ + =), flots soulevés devant la proue 
(qui causent le tangage). || (Métaph.) Pertur- 
bation. Chicaino ghekirôwo chizzoumourou, 
シ か イノ ゲキ ラリ ウラ ツ シレ ザム ル 、 calmer 
les agitations du monde, c.-à-d. de l'empire. 

Ghekito, » + R (Sacachima tomogara, 
サカ か シマ トモ が ガラ ),ennemi8, ou révoltés, 
rebelles envers le seigneur. 

Gbekke、 ゲ ッ ケ イ 。non d’une dignité; 
nom des nobles qui servent le Dairi. 

Gheklioë, ゲタ キツ (Tsoukino miya, 
ÿY キノ & %), maison quo les gentils s'ima- 
gincnt être dans la lune, où une espèce de 
génie la fait croître et diminuer. [| Ghekkioë- 
den, # ÿ + Ÿ 7 >, idem. 

Gben, ゲン (Arawarourou, Y % 9 JL \ ), 
so manifester. || Ghen, » >, signe, Symp- 
tôme, ou effet; symptôme de la guérison 
d'une maladie. Hiyomori choujouno kitô 
nadowo cheraretaredomo, sono ghenga na- 
calia, FIEU LL) キタ ツナ ド 
D LIVAVFE Y)/ FLY ナカ 
y x (Feig. liv. 4), Hiyomori fit diverses 
conjurations, etc., mais il n’y eut ni signe, ni 
cffet, ni amélioration dans la maladic. 

Ghena, # +, particule ou formule addition- 
nelle, qui se met après l'expression simple 
d'une idée. Afaitta ghena, マイ タタ » +, il 
paraît qu’il est venu. Wacai ghena, y z 4 
ゲ ナ , il paraît que c'est un jeunc homme. 

Ghenboucou, # > 7°7 , donner le nom 
d'homme aux jeunes garçons, et leur faire 
ceindre l'épée pour la première fois. 

Ghenboutcha, # > 7°f %, Fotoke qui 
c\pédie rapidement, et exauce les demandes, 
ou qui donne sur le champ la récompense ou 
lo chAUment. 

Ghencan、 グ ゲン カン (Kibichii samouchi, 
キビ シイ # Av), grand froid. S。 」 
Gheacha, ゲン シマ. V. Ghenja, ゲン 
と ャ ・ | 

Gbenebi、 ゲ ン シ (Molo fajime, モト ハリ 
uw À), principe, commencement. || Raison, 
on mystère profond (Boup.). 

*Ghenché, ゲン シャ ツ 。 diminuer, dé- 
croitre. 

Ghencoua, # > y 7 (Kibichtii toga, + ビ 
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グラ リウ チレ ン ナ 9。 C'est 
ancien, et sage. 

Gthenson, ゲン アン (Feri, sonzourou, 
= Y,Y ンズ ル ), diminution, et perte, p. ex. 
de quelque bien, ou propriété, etc. $. 

Ghentan, # > & © (Chôgouatchino achi- 
4, レシ ヤツ ゲタ ア ヂ チノ アシ レタ ), première 
matinée du Chôgouatchi. S. 

Gbent6,。 グ ダントツ. Mioux Kentd, Y > 
ト ツ (Kibichii fouyou, + ri, 1 フィ) 
cœur de l'hiver, force de l'hiver. 

Ghenté, # & x w, ce monde, ou la vie 
présente et future. Ghentô nicheno wongowo 
awogou latematsourou, # > à W ニセ ノ 
ジン コツ アツ が RP + 9Y)L, demander 
la protection pour ce monde, et pour l’autre. 
Ghentôno tsoumitvo fatasou, » } à w » + 
= 3 ハメ タス ,saitisfaire ici-bas, ou être châtié 
“es péchés commis en cetle vie, et pour 
lesquels on aurait eu à satisfaire dans 
l'autre. 

Ghenrai, ゲン デイ ,ce monde, ou la vie 
présente. 

Gheuzan, » Y # >, voir quelqu'un, P. 
ex. en visite, etc. Ghenzanni frou, »# が 
y = イル 。 ou ghenzan sourou, ゲン ザン 
ス JL, voir, ou se rencontrer à dessein avec 
quelqu'un. 

Ghenzé, »  # Ÿ . Mieux ghenzan, # >» 
が 7, voir quelqu'un. Ainsi Ghenzô sourou, 
PYSFYŸ AI.||Ghensnin, ゲン ザッ 
ニン , personne connue de vue, ou qui s’est 
déjà vue avec une autre. 

Ghenzocou, » > Y° y (Zocouni cayerou, 
Yy = み カエ ルレ ),revenjr le religieux à la 
vie séculière. 

Gheë, » Ÿ, (emps ou âge de quelque 
souverain. Arow Micadono gheôni, ÿ 7 し = 
み ド ノ # ÿ =, dansle temps ou à l’époque 
d'un tel roi. 

Gheë, » Ÿ. V. Ghiô, # 3 y. 

Gheschs, # Ÿ vX Ÿ. V. Ghiôchô, # 3 
ッ レ マツ - 

Gbeoks、 ゲ リツ リキ.V.CO ギ ゴ ツキ . 

Gbe6raobi、。 ゲ ウサ ラ レイ. V. Ghiérachis, 
ギブ ゴツ み ウラ シイ ・ 

Gbeetass、 ゲ ツウ タイ .V. Ca0426。 ギ ゴツ 
zx 4. 

._ Gheppacou, ゲタ ダバ ヶ (Tsouki, chema- 
tou, ダ 年 。 セ も マル, c.-à-d. Tsoukino fate, 
タキ ノ ハム ケ テ ),Bn des mois, c.-à-d. le Chs- 
twasou, シア ダス (le 42° mois). 
*Gheppou, » ÿ 7, subside que le seigneur 
donne chaque mois à son serviteur, Gheppou- 


un serviteur 
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CO 人 070800。 グ ダブ 7 7, octroyer 
Ce subside. 

Gbereeou。 グ ゲ 7 y, descendre, ou venir 
de Méaco vers une autre contrée. 

Gheret, ゲン y , bassosso. Ghereina flo, 
グン ダナ も ト , homme bes, vil. 

Gberi。 ゲ 1) 。 douleurs de diarrhée. 

Sheriaoou, # 4 % y . Plutôt Oariacon, 
み + y (Chilawo riacousou, +, x 7 9 

* y ZX), abréger ou omettre de produire les 
sons du commencement, en jouant du tam- 
bourin japonais, etc. {| Syncoper un mot, 
en retrancher le commencement. Ainsi 1sa- 
belno cawvarini, Isa, $ # ニル レノ HY =, 
4 %, au lieu d'Isabelle, Isa. 

Gherb, > ? Ÿ, personne de moindre va- 
leur, ou inférieur parmi les nobles, et aussi . 
parmi les personnes de basse condition. 

#Ghosan, # # >. descendre de la monta- 
gne. || (Métaph.) Après avoir étudié pendant 
quelque temps dans un monastère, revenir en 
sa maison. 

Ghesou, # 2, c.-à-d. Zyachii mono, 4 て 
シイ * / , esclave (homme ou femme). 

Ghesoui, > À À, vase qui sert dans le 
Tchanoyou, et dans lequel on vide l’eau: 
mais ce mot s'emploie plus particulièrement 
pour l’eau qui est dans le vase. 

Gheta, > x, galoches ou sabots faits à la 
mode du Japon, et très-bas. ; 

Ghetchacou, > f * y (Coudarstsoucou, 
y Hu y y) arriver de Méaco, ou d'un 
autre lieu supérieur. 

Ghetchi, » $ (Chilano tchiye, シン タフ 
# x}, faible ou médiocre savoir. Ghecon 
ghelchina filo, » 2 > # $ + L K, homme 
de peu de savoir et dhabilet6. 

*Ghetchoù, » チ ツ , pénitences, OU Œuvres 
de vertu qu'accomplissent les gentils depuis 
le 8 de la &° lune jusqu’au 8 de la 7°. 

Ghetcout, # Y y 7 Ÿ,c.-à-d. Tsoukino 
ficari, y + » L # Y, clarté de la lune. 

Gheten, Y 7 ÿ,C.-à-d. Tenyori couda- 
rou, 77 41 ケ ゲ ルル 。descendre du ciel 
(Boup.). 

Ghetjen, » y ゼン (Tsoukino maye, ÿ 
キノ + x, devant la lune. 

Gheyacou, > X y (Chilano yacou, シレ 多 
> て ヶ )。 office bas, ou inférieur. Ch. 

Gheys, » 3 Ÿ, c.-à-d. Chilajttano fan- 
mai, シシ タネ ノ ハン マイ 。 provision, ou 
aliment de riz, à l'usage des gens inférieurs, 
ou riz ordinaire et mal pilé, Dans le Chimo 
l'on dit Keyô, » 3 Ÿ. 
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ou personnage que l’on joue. Woya ghichocou 
chile ikenwo iwarourou, ツマ ギレ シゴ ケア 

ミディ イケ ン ヲ イダ ) ル し \。 montrant une 
apparence et une autorité paternelles, donner 
des conseils. 

Ghidarin, + %# 1 >, C.-à-d. Tcha ousou, 
チマ Y ZX, meule à moudre ie thé. 

Ghidatte, + ? ÿ 7, manière de se fâ- 
cher ou de sijrriter mal à propos. Ghidalte 
monowo you fiodgia, ギ ダ サテ モノ ダマ 
イエ テ し ドド デ ダ そ て ,) homme qui se fâche, ou se 
trouble pour des riens, ou qui prend des sou- 
cis inutiles, etc. 

Gbidgio, # # 3, femme qui a pour office 
ds danser, et chanter. 

Ghidgio, +#%X%, détermination, ou 
décision au sujet d'une chose. Ainsi Ghsdgiô 
sourou, F#%XŸÿ スル 。 ou chia, シタ 。 
Cd,60 matchimaichi nari, F#2%x Y% マ 
+ 1 + 1 ,il y avait diverses résolutions-ou 
divers avis. 

Ghifei, ギ へ 4, soldats, ou gens de guerre. 
Ghifeivo wocosou, F = 1 3 313%, ou 
moyowosou, € 3 > À, rassembler des gens 
de guerre. Ghifeiwo agourou, ギー イマ 
ア が ルル 。1dem。 

Gbigecoa、 ギ が か 。danse de femmes qui 
ont pour office de danser, et de divertir les 
autres personnes. - 

ebighi、 ギ ヽ v. Ghighi sourou, ギ \ ス 
JL, demeurer convaincu, sans pouvoir ré- 
pondre. 

Gbhighi, # \ , chose grande et magnifique. 
Ghighi (6lôni gozarou, # \ x ÿ R = 
# JL, c'est une chose grande, excellente et 
heureuse, comme lorsqu'il y a beaucoup de 
monde bien paré et en bon ordre. 

Ghijet, #2 y,C.-à-d. Nacawo tchigô, 
ナカ か カツ +77, rompre, briser l'amitié. 
Pedroto Joäono ghijet degozarou, で ドロ ト 
3 シゴ アツ ノノ ギ ゼ タダ TS 2 9)JL, Pierre et 
Jean sont brouillés, ou en me6sintelligence. 

Ghijou, F2 z (4ri, fa, FU, n1), 
fourmi, et mouche. 

Ghiket, + 7 ÿ (Arino gd2G。 ア リノ y 
+), trou de fourmi. 

Ghimon, (Oulagai 16, リタ が イ 
ト 7), douter, hésiter; interroger, ques- 
jonner. 

Gbin、 ギ >, c.-à-d, Chirocane, LH +, 
argent. |] Petite feuille, p. ex. de verre ou de 
cristal, que l’on place dans les vases à parfums 
sur la cendre chaude : sur cette feuille (qui 
quelquefois aussi est d'argent, ou d'or), on 


pose le parfum, le bois d'aigle。 etc. || “Pièce 
des échecs. 

Gbinan、 ギ ナン (lichônomi, イチ マツ 
> =), fruit de 『arbre appelé itchô : il so 
mange grillé. || L'arbre lui-même. || (Chiroca- 
neno coura, シン ピカ ガ 了 チノ y 7), selle de 
cheval enrichie dornements d’argent. 

Ghinbacou, # > À y ,C.-à-d. Chirocaneno 
facou, LL. w 7 » ハケ ヶ 。 feuilles d'argent 
battu. 

Ghinban, F y パン, C.-a-d。 Chirocaneno 
ban,v # ÿ F7) ny, table, ou plateau ” 
argentés. 

Ghinbié, F > 1‘ + Ÿ, beübous argentés. 

Ghinbon, ギン ボン (Chirocaneno bon, 
シロ ピカ 了 チノ ボン ),plateau ou bassin d’ar- 
gent, 

Ghincacou, ギン カカ (Chirocaneno sye, 
シビ ロカ 了 チノ 4 x), maisons riches, et dé- 


_corées avec des ornements d'argent. 


Ghinchei, ギン セイ (Ghinzourou coye, 
ギン ズル ルレ 2 x), voix de celui qui essaie 
des vers, en les répétant ou les modulant en 
soi-même; qui improvise, ou qui compose ainsi. 

Gbinchen, F > t > (Chirocaneno jenr, 
tv." Ÿ# F ) 1 =), monnaie d'argent. 

Ghinchi, F> 1 (Chirocaneno ito, x, ば 
# F ) À +), fl d'argent. Ghinchi kintchô- 
wo lsounagou, ギン シン キン チャ リツ リラ マツ サダ 
ナ ゲ 。atlacher avec du fil d'argent les rideaux 
tissus avec du fil d'or. []* Vermicelle (parole 
féminine). 

Gbincbio、 ギ ン シ レン (Chirocaneno fari, 
シロ カチ ノ n1), aiguille d'argent. Ghin- 
chinwo finerou, ギン シ ンマ ヲ L F JL, intro- 
duire l'aiguille d'argent dans la chair en la 
faisant tourner. 

Ghinchô, YF Y 3 Ÿ (Malsoumi ghin- 
zourou, + ÿ = ギン ズル し ), résonner, sifller 
le vent parmi les pins. S. 

Ghinchocou, ギン シゴ テ (Chirocaneno 
2dg7、。 シビ ピカ か 子 ノ ド ツ ゲイ )。 flambeau, 
chandelier dargent. 

Gbincd, + > # ザ , C.-4-d. Ghinjile you- 
cou, FY1i 7 ZLy,se promener en répi- 
tant des vers en soi-même et avec plaisir. 

Gbinoëca, ギン カツ #, personne très- 
polie, très-civile. 

Ghinga, ギン が , C.-à-d. Amanogawa, ÿ 
+ ) 1 7, voie lactée. 

Ghioji, zourou, 776 ギン ジュ ズル, シタ) 
répéter des vers en soi-même, avec attention, 
et goût. || Résonner. Cajeni ghinzourou, ÿ ゼ 
= ギン ズル し ,r6sonner par l'effet du vent. 
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Ghiocoue, + 3 y Y (Sounadorino fi, 7 
+ FU L), feu au moyen duquel les pé- 
cheurs péchent durant la nuit. 

Ghioeouban, # 3 y 7 > (Tamano ban, 
タマ ) バ パン), plateau, ou table richement 
travaillés, et décorés. 

Ghiocoucha, + 3 y シン シヤ (Tamano cou- 
Touma, x + } カ 7 レ マ 。C.-&d、 Couaccéna 
Courouma, カジ カコ ツナ YJL+), char 
richement orné. 

Ghiocoucheli, # 3 y € + (Tamano ich, 
X +) 了 イシ) C.-8-d。 {ama, %x +), pierre 
précieuse. || “Lettre excellente. Se dit par 
forme d’éloge. 

Ghiocouchen, + 7 y & > (Tamano izzou- 
Ni, x 7 + { ダ &), fontaine d’eau cristal- 
line, c.-à-d. excellente. 

Ghiocouchet, # 3 y & Y (Tamano you- 
ki, x + ) L+,c.-à-d. Youki, Z +), neige 
très-blanche, et brillante. 

Ghiocouchi, + 3 y  (Tamano youbi, 
& +) エセ ,C.-8-d. Teiwôno youbi, テイ 
ジジ ツノ z£t'), doigts du souverain. || (Ta- 
mano fa, タマ ノ n), dents du souverain. 
[[*(Tamano achi, タマ ノ y x), pieds du 
souverain. 

Ghiocouchincoun, ギ ヨ ゴル シン 
C.-8-d. Fochi, % v, étoile. 

Ghiocoucho, # 7 y x. 3 (Tamazzousa, 
x + Y#,c.-à-d. Foumi, 7 &), lettre. || 
Vers, ou chansons écrits sur des papiers fer- 
més ou attachés. || Papier contenant des vers 
écrits, en parlant avec honneur de la personne 
qui les envoie. Ghiocouchowo coudasareta, 
ギ ヨ シ ゴジ ルケ ゲサン タ 。 vous m'avez 
envoyé des vers, etc. 

Ghiocouchô, # 3 y 1 * Ÿ (Tamano ta- 
nagocoro, ?æ) タナ ゴ コ ビビ ,C.-a-d, Tei- 
tn 7G れ 6290C070。 チ イツ ツノ タナ ゴイ コロ), 
mains du roi. [[(Tamano youca, タマ ノ 2 
# ), lit, couche, lit de camp, richement ornés. 
II(Tamano yosowoi, à +? ゴッホ イ ) 
belle, ou jolie apparence. 

Ghiocouchooou, + 3 ÿ 1. 3 y (Tamano 
ro, x 7) #4 M, 0c.-3-d. Jisoucouchii sro, 
イタコ タリ シイ 4"), bonne ou belle couleur, 

Ghiocouchou, Ÿ 3 y 1 Z (Tama, tama, 
タ マ }), pierres précieuses. |} (Tamano te, 
x +) 7), mains du roi. 

Ghiocouco, #4 3 y  (Tamano tsoubo, 
x + ) YŸ #), vase de mélal, ou vase riche, 
p. ex. en cristal, etc. 

Ghiocoucoua, # 37 y \ y (Tama, fana, 
x +, ハナ)。 belle rose. Ghiocoucoua tsou- 


7 y; 


| Youwo foucounde imada firakezou, # 3 y 


\ ツ タダ タ エ ヲ フカ ケン ダディ イマ ダ セ ヒラ ケズ 。 
la rose qui est couverte de rosée, et qui de- 
meure en bouton sans s'ouvrir. S. 

Ghiocoucouan, # 3 y \ Y > (Tamano 
youbigane, x + }) ZL € }j F), anneau orné 
de pierres précieuses. 

Ghiooouden, + 3 y Ÿ > (Tamano ie, 
タマ ノ 了 イエ )。 palais royaux richement 
construits et décorés. 

Ghiocouds, + 7 y #%# Ÿ, idem. 

Ghiocoufacou, + 3 y ハケ (Tamano ca- 
Mi, ダマ ノ 2), lettre, ou écrit du sou- 
verain. 

Ghiocoufat, F 3 y n ÿ (Tamano falchi, 
タマ ノ ハチ )。 bassin riche ou précieux. 

Ghiocoufô, + 7 y $ Ÿ (Tamano cato, 


タマ ノ か カラ,C.-&-d. Teiwôno cawo, 7 # 


ソリ ツノ À 7), visage du souverain. 
*Ghiocoufou, + 3 y 7. Keokioüdenno 
ghiocoufou, y» ++Y F7) ギ ヨ ケ カプ 
maison toute en pierreries, que les gentils 
prétendent exister dans le ciel. 
*Ghiocoufoë, # 3 y 7 w (Teiwôno chirou- 
chi, ÿ{7Y = シル ジ シ ), sceau impérial. 

Ghiocougan, * 3 y # > (Tamano cawo- 
bache, x + }) H 7? Pt, c.-à-d. Teiwôno 
«æon C9 の 00。 チ イジ リノ ダン H 7, visage 
du souverain. Ghiocouganwo faichitatema- 
tsourou, ゴル ケル ガン ヲ プ ハイ レタ テマ タ 
JL, voir le souverain. 

Ghiocoukei, + 4 y ゲイ 。YVergo g6nitale.S。 

Ghiocouli, + 3 y + (Tama cacayacou, 
タマ Y \ XY), éclat d’une pierre pré- 
cieuse, 

Ghiocoumon, + 3 y € >, entrée de la 
vulve : parties secrètes de la femme. S. 

Ghiocouren, # 3 y v > (Tamano sou- 
dare, 4) スタ マン 。 nattes Ce pierres 
précieuses, c.-à-d. riches et bien décorées. |] 
(Tamano tegourouma, x +) テ ゲ ル マ ) 
chaise ou char riche. 

Ghiocouriô, + 3 y ) ツ (Tamano ri6, 
n +) Y Ÿ), lézard très bien peint ou ci- 
selé, que le Daïiri a pour armes et insignes, 
et qui est empreint ou gravé sur les objets 
qui lui appartiennent, 

Ghiocourin, + 3 y J > (Tama, lama, 
x + +), pierres précieuses. 

Ghiocourd, F 3 7 F Y( Tamanoyagoura, 
n - ) %x y 7), riches maisons, ou palais. 
Ghiocourd kindenni zasou, + 3 » 7 Ÿ + 
ン ア ン = # À, ôtredansde riches demeures 
ou palais. S。 | 
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Ghibÿ, + マツ 1°, office, ou charge, p. ex. 
l'office de procureur, ou l'administration d'une 
commune. Ghidjini atarou, ギタ ヅ ツレ ニ 
アム ルレ 。 ou ghiôjide gozarou, ギャ サレ ジア 
コザ 7 し ,@choir à quelqu'un cet office, ou 
avoir cette charge. Gouatchi ghiôji, が ダチ 
+ + Ÿ L, office ou charge qui dure pendant 
un mois, Nen ghiôji, チン + X Ÿ L, office 
qui dure une année. Soumôno ghid;ini latsou, 
スマ ツノ ギヤ ツジ シレ ニ X Y, ou soumôno 
ghiôjiwo sourou, スマ ツノ ギヤ ツウ ジラ 
ス ル , avoir pour office de rassembler et de 
faire engager les lutteurs, comme font les 
parrains d’une lutte. || Ghibji, F x Vv, 
. C.-à-d, Woconai, > コナ 1, offices, ou céré- 
monies. 

Ghiôÿ, zourou, ja, ギャ ツウ ツジ, ズル, 
シタ 。 accomplir, ou pratiquer des œutres 
de pénitence, etc. 

Ghiojin, + 3 12 > (Sounadorou flo, X +- 
FIL L +). pêcheur. 

Ghiojou, + 3 シィ (Ouwono aftsoumarou, 
ÿ 3 ) アタ マル し )、 multitude de poissons. 
Ghiojou nagareni sacanoberou, ギ ゴ シィ 
ナガ ン ニ サカ ノル, la multitude de 
poissons remonte le torrent. S. 

Ghiôjout, # * Ÿ LL Y (Woconô nori, 
ジコ ュ ナ ブフ 2 Y), Conjurations, cérémonies, 
etc. Ghiôjoutwo tsoucousou, ギ "+ ツレ エタ 
7 Ÿ ヵ ZX, faire ces conjurations et cérémo- 
nie:, avec toute l'énergie possible. 

Ghiokeï, # 3 > 4 (Won yorocobi, 3 >» 
3 # 1 V),parole par laquelle on se souhaite 
les bonnes fêtes, on se complimente, on se 
félicite, etc. Ainsi ghiokei medelai, F 3 y 4 
メデ タイ < 

Ghioken, # 7 # > (Wolsouroughi, 7 ÿ 
7 レ +), épée du roi, ou d’un grand seigneur. 

Ghiôli, Y 3 Ÿ +, c.-à-d. Ÿono souye, 
3) A Zx,fin du monde. Yowa ghiôkini 
woyobou, ゴジ ギ ゴ オヴ リキ ミニ 
monde va se dépravant et finissant. : 

Ghiomoeou, + 7 € y (Ouwono me, 
7 / メ )。 yeux de poisson. Ghiomocouwo 
totte choughiocouni fisou, * 3 E y ? F y 
デメ レシ ユ ギ オ ゴア ミニ L À, comparer les yeux 
de poisson à des pierres précieuses. S。 

Ghiôna, + 3 Ÿ 7. Ghiôna filo, # 3 ÿ 
+ し F, bomme qui exagère les choses. 
Ghiôna coto, F31ŸY + 16h; chose grande 
et extraordinaire. 

Ghionicou, * 3 = y (Outro, chichimou- 
Ta, T,v\ A9), porsons et chair. 

Ghiônin, # X Ÿ = 7 (Wocond filo, > à 
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+7 LRh,cC-à-d. Ghiôlaiwo sourou filo, 
FXY x 47% スル ER), homme péni- 
lent, ou qui accomplit des œuvres et des 
exercices de vertu. 

Ghiôrachii, # 3 Ÿ ? L. 1, chose grande. 
Ghiérachoù monowo you filo, F 3 ÿ 3 Lw 
モノ ジイ ユエ LR, homme qui exagère 
beaucoup les choses. 

Ghioren, F 3 v > (Won soudare, 3 ン 
ス が v,c.-à-d. Misou, & ス ), nattes sus- 
pendues aux portes ou aux fenêtres des per- 
sonnes nobles. 

Ghioreo, ギ ヨ ン オ (Yamabouki irono 
hou。 セ マブ ギ キイ ビ ノ + 1), pièce de 
soie de la couleur de certaines fleurs jaunes. 

Ghioreë, F 3 v Ÿ (Sounadorino cari, スス 
ナド リノ 1), pêche. 

Ghiôriki, FX Ÿ y + (Wocond tchicara, 
9177 ヂカラ), énergie, intensité de la 
pénitence ou d’autres exercices de vertu. 

Ghiorin, # 3 > (Ouwo ourocouzzou, 
7 ゆみ ロ ル ダ ザ 。C.-&-d. Ouwo, Y 7), 
poisson. 

Ghioroui, # 4 JL 4 (Outvono tagoui, 
7 7 %x y À), espèce ou genre de poisson. 

Ghiôsan, + 3 Ÿ # > (Fome awogou, # 
メ 7 7 Y), louer, grandir, exalter. || Ghiè- 
sanna, # 7 Ÿ Y 7 +, chose grande, et 
extraordinaire. [| Ghiôsanni, # 3 Ÿ # > = 
grandement ou avec exagération. Ghiésanns 
yoü, F1Y #Y = 4 2, exagérer beau- 
coup les choses. 

Ghiosat, + 7 y ÿ,c.-à-d. Won foums, 
37 7 2, lettre, en parlant avec respect. 

Ghièsd, + X Ÿ # Ÿ (Catatchi catatchi, 
カメ タチ 1 ), figure ou apparence de personne 
vivante. Ghi0s6mini couchi, + % ÿ y ÿ = 
= リシン , 6ire un visage, ou une personne 
défigurée. 

Ghioson, F 3 Y > (Sounadoriwo zaicha, 
スナ ドリ ヲ ザイ シマ て)。 village, ou place 
de pêcheurs. 

Ghiosoui, # 3 À { (Ouwo mizzou, Yÿ > 
2 ゲ )。 eau du poisson, eau que fréquente le 
poisson. 

Ghiôtai, + 3 Ÿ x #, c.-à-d. Todocérou 
coto,p “1 ŸJL z R, être une chose em- 
pechee on troublée. S。 

Ghiôtai, F X Y x {, pénitence. Ghiôtai- 
wo tsoucousou, ギ マ ツ タイ マツ タダ ヶ スズ スズ , 
accomplir de grandes pénitences, ou d'autres 
pieux exercices. 

Gbiotan, + 7 x > (Ouwono kimo, ÿ > 
> * ©), fiel de poisson. Ghiotan nigaki 
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*Gbiwonnoye, F 7 > ノ x, fête qui a lieu 
le 45 de la 6° lune en #honneur du Cami 
Ghrcon. 

Go, 1 , OU ghio, + 7, C.-à-d. Won, 7 ン 
particule honorifique. Gowon, 1 7 y, bien- 
fait d’une personne noble. Gomen, TAY;, 
pardon, etc. 

Go, +, jeu qui se joue avec un grand nom- 
bre de petites pierres. Gowo outsou, + > 
ツ ÿ,, jouer à ce jeu. 

Go, +, teinture qui se compose avec des 
haricots pulvérisés mêlés à d’autres substances 
tinctoriales, afin que les couleurs ne se déta- 
chent pas. 

*Go, +, cinq. 

*Go, +, citation ou autorité écrite. otoo 
ficou, +1 7 v » , alléguer une autorité. 

*Go, +, heure, ou conjoncture. 

G6, + Ÿ, œuvres. 

Gé, # Ÿ, mesure à mesurer le riz, etc. || 
Petite mesure à mesurer le thé en poudre, 
les médecines, etc. [| Nom d’une certaine divi- 
sion de la province, département, district. 

Gé, # Ÿ , potence, ou lieu où sont expo- 
sées les têtes des suppliciés. Cou0too gôni 
cacourou, » 7 7 ガザ リミニ Ÿ y JL, exposer 
la (ele d’un supplici6 sur une planche. 

Géacou, # Y Y y (Tsouyot acou, y 3 4 
アァ ), grandes méchancetés ou péchés. 
*Goacouchou, + }Y Y Lt-ZL, cinq états des 
personnes, ou cinq enfers supposés par les 
Japonais. Ce sont : Dgiacou, gaki, tchicou- 
chô, choura, ninden, pXky, +, チケ 
シマ マツ, シィ ユラ テン ギ アン 

*elobaiebi、 ゴ バイ シレ >)nOm d’un fruit mé- 
dicinal. 

eoban、 ゴ バン,table ou tablier du jeu 
de Go. 

Gobatchi, + /i+, terrine ou gamelle, 
etc., dans laquelle le teinturier jette la tein- 
ture appelée go. 

Gobeë, + -2 Ÿ, sépulture des. Camis ou 
des défunts illustres. || Gobeôcho, + = 
シン 3.idem. 

Gobé, 7 3 w, bonze, ou religieux, en 
parlant avec respect. || Racine comestible, 
espèce de cardon. 

#Goboucou, + 7 » , dominer et maitriser 
le diable. 

*Goboun, + 7 


, la cinquième partie, le 
cinquième. 


Gobout, + 7°y (Noichino fotoke, » # | 
ノ ホ ト »} Fotoke qui vient au monde e après 


un autre. 


1Goca, # Ÿ % (Ye, cawa, x, # Y) baie 
de la mer ou d’une rivière. 

Gocacou, + # y (Ouchino tsouno, Y シ 
ノ ÿ /),la même grandeur, ou l'égalité. 
Gocacouno sabourai, + # » ? サブ ライ 。 
nobles du même rang. Gocacouno boughen, 
ゴイ カル クノ 7 # y, égaux en richesses et en 
biens mobiliers. 

*Gocafi, + カ ヒ し 。nOm d'une médecine. 

Gocai, + カイ (l!soutsouno imachime, イ 
ダ \ ノ イマ シメ ),les cinq commandements 
de Chaca, à savoir : Chechchô, & ÿY L%X ウツ 。 
vous ne tuerez pas un être vivant. Tchottô, 
+ Y x Y, vous ne volerez pas. Jain, と %X 
4 ン , vous ne commettrez point de fornica- 
tion. Wonjou, > > シィ, vous ne boirez pas 
de vin. Môgo, + Ÿ +, vous no mentirez 
point. 

Gôcai, Y Ÿ ÿ 4 (Ye, oumi, x, Ÿ 
mer. 

Goccan, + ÿY カン (Kitoamari samouchi, 
キジ マリ # Av), grand froid. 

Goccou, 1 ÿ y , peines, ou tourments que 
l’on subit dans cette vie pour les crimes, ou 
mauvaises actions que l'on y a commis. 

Goccoua, 1 ダク 7 (Kiwamari falsourou, 
キマ ツ 9 NY JL), souverain bonheur, ou 
misère suprême, comme sont la félicité du 
paradis et les peines de l'enfer. 

Goccouan, + ÿ » 9 > (Kitoamarou tsou- 
casa, + Y TL ÿ # y), dignité suprême 
dans la maison du Dairi. || Geôlier. 

Gochché, + Y 1% Ÿ, c.-à-d. Acougôno 
sawari, Ÿ y 1Ÿ / # Y 1 , embarras, ou 
obstacles qui résultent du péché. 

Goche, 2 & (Nolchino 9 の 0。 ノ チノ 3), 
monde futur. Goche bodaino tamens jengonwo 
nasou, Tt ポ が イノ タメ ニ ゼン ゴン 
3 + À, faire des œuvres profitables pour 
le salut. 

Gocheccou, + & Ÿ y , cinq temps aux- 
quels, par obligation, on rend l'hommage et 
la visite au seigneur de la terre, en cinq mois 
de l’année, à savoir : au commmencement de 
l'année dans le 4@* moïs, au 3° jour de la 
3° lune, au 5* jour de la 5° lune, au 7° jour de 
la 7e june, et au 9° jour de la 9° lune. 

Géchei, # Ÿ t 1 (Tsouyoi chei, y 4 4' 
æ 1, ou tsouyoi thiwoi, ÿ 314 1 +74, 
grande force et impétuosité, ou élan. 

Gochen, TE >, C.-à-d. Oufano sôchi, 
YXx) #%Ÿ v, nom d'un livre de vers. 

Géchet, # Ÿ & ÿ , voleur public tàn main 
armée, brigand. 
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calme et d'une grande paix du cœur. || 
Homme très-digne d'estime ; très-éminent. 

Gocoucho, + # 7 (Filoyano tocoro, 
も トヤマ ノド ュ コ セ pc), goûle,. ou lieu de la 
prison. 

*Gocoucho, 1 ケ L- 7, fièvre excessive. 

Gocouobô, - y 1. 4 Ÿ, OU gocouchôna, 
+Yyv 3% +, chose très-petile, ou rare. 
*Gocoëcho, + # Ÿ1- 3, lieu où l’on pré- 

pare des aliments pour les Camis. 

Goeoudami, + # © =. Gocoudami noye, 
ゴル が = / x, peinture faite avec perfec- 
tion, et où brille une grande variété de cou- 
leurs. 

Gocoudgis, コケ ダシ ウツ (Sadamarou 
が oy, サゲ マル ヒト そ て), 86 saisir de quel- 
qu'un, ou le mettre en prison. 

Gocoudgioù, + y £: Y.Gocoudgioë zainin, 
コケ ダリ ツリ ザイ ニン 。Ou acounin, 7 y = 
7, grand pécheur, personne consommés 
dans le mal. 

Gocoufen, + y — >, vocabulaire de cu- 
riCIeres chinois. 

Gocoufn, ゴケ ヒン (Aivwamarou fin, 
キア マル L 7), extrême pauvreté. |] Go- 

coufinna,  } L > 7, personne infiniment 
pauvre. || Gocoufinni, À y L > = (adv.). 

Gocoughet, 1 y > y (Kiwvamalla tsouki, 
キア マダ タタ y +, Cd. Chivasou, y y 
ス )。 douzième lune. 

Gocou-i, ゴケ 4 (Kivwamatta courai, 
+ y + y x y 7 1), dignité suprème. || 
lAïvamalla cocoro, + ÿ + ÿ x 1 ロ }, 
substance ou fondement d'uue doctrine, d'une 
science, d'un art, etc. 

Gocoujé, À y 1” * Ÿ (Kitwwamarou ouye, 
キソ マル Y x, c.-à-d. Jéjüno coto, 1° + 
% 1 » ュ ト ),Chose suprème, ou excellente. 
| Espèce de thé, la meilleure de toutes. 

*Gocoujÿsosori, ゴケ L% Ÿ Y \ 1, thé 
très-bon, qui vient immédiatement après le 
gocoujô. | 

Gocoumi, 2» 3 (Aiwamalla adgitvai, 
+7 7% x J #7 1), goût, ou saveur 
exquis. ・ 

Gocoumom。 ゴ コク € >, lieu où sont clouées 
ou exposées les têtes des suppliciés. Coubiwo 
gocoumonni cacowrou, y E 7? コタ モン ミニ 
カ 7 ルル, exposer la tète d’une personne sup- 
pliciée. 

Gocoumet, 7 y 7 ÿ (kiwamalla afsousa, 
+ 7 +Y x Y ÿY y), excessive chaleur ou 
sécheresse. 

Gocouracou, コケ グル (Tanochimiwo 


kitcamourou, タフ ノシ レミ ジン + 7 A JL), pa- 
radis de délices. 

Gocourid, 4 y  XY, c.-à-d. Kimino 
wontchighiô, + =) 37 F$ FXY, rente 
ou terres que le seigneur s'est réservées sans 
les répartir entre ses serviteurs. 

Gocours, 17 7 Ÿ (Kivamatla woi, 
キツ マタ ダ タタ マイ), vieillesse consommée, 
complète. GocourO tsoucamatsoulla, + y ラ 
ツマ カ か カマタ 1 n, je suis très-âgé. 

Gocouré, 7 y 7 Ÿ, travail, peine, en 
parlant avec respect et par honneur. Gocourd 


atte coudasarei, ゴケ ラ ツ YYFY AY 


v 4, je vous demande que, malgré que ce 
soit une fatigue, vous le fassiez (veuillez 
prendre la peine). 

Gocousooou, ゴケ アア (Boup.), point 
principal des méditations des Jenchous. 

Gocousot, + y Y Y (Dgigocouno akki, 
# 2% ? JY ÿ +), bourreaux de l'enfer, 
ou diables. 

Gocousoui, 1 y À À (Kirwamatla nemmi, 
キジ マタ メタ F A =), profond sommeil. S. 

Gocoutsoubouchi, ゴル ダブ シレ 。 homme 
qui n'est bon à rien autre qu'à manger. 

Gocouyacou, + y * y ,service obligatoire 
que l'on fait pour le seigneur d'après ses 
prescriptions. 

Gocouzai, + y # 4 (Kiwamatfa tsoumi, 
+ y + y x ÿ &), péché considérable. || 
Gocouzainin, 2 y # Ÿ = > (Tsoumini ki- 
wamalla fo, Y== FY+-Y x セト )。 
homme consommé dans les péchés et les 
crimes, 

Godai, + À 4,0.-à-d. Côtai, コツ タイ 。 
temps à venir, ou âge futur. Godaino iame- 
chini sourou, T1 T1) タメ レニ スル ル 。 
laisser un exemple ou une expérience pour 
l'avenir. | 

*Godai, + À f,1les cinq éléments, dans 
op nion des Japonais, c.-à-d. Dgi, soui, 
cuua, fou, coù, #, スイ 。 ケ ジフ ザ , ヶ り 。 
terre, eau, feu, air, métal. 

Godgi, 2 #. Bouppô godai, ブタ ボリ 
ゴ #, garde ou protection du Cami, concer- 
nant les choses du Boupp6 (Boup.). 

Godgin, +#> (Ouchirodgin, 9 リ レロ 
# 7), arrière-garde de l’armée. || (/{sou- 
tsouno kegare, イダ \ ノ y # v) (Boup.), 
les einq objets des sens qui peuvent souiller 
l'homme. 

Godgis, + ZX Ÿ, ordre d’une personne 
noble. 

Godgiocou, 2 # 3 Y (lisoutsouno nigori, 
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Goracou, 1 % y (Tanochimi, mou, # ノ 
L'=, À, C.-à-d. R'cou, 3 y), plaisirs. 
Tenjôno goracou, F2 x ) ゴ ラ ル テル, 
délices, ravissements du ciel. 

Goran, + ? >, voir une personne noble. 
Ainsi Goran arou, + 7 Y ア JL, ou nasa- 
rourou, -} # JL \. 

Goraoïi, Zourou, jila, +4 9? YL, XL, 
L X, voir une personne noble. 

Goranÿ Wocourare, rouTou, rela, + ? y 
LV フル ラン, JL\, vx, accompagner 
du regard une personne qui s’en va. 

G6res。 コ ツン イ (Tsouneno tamechi, ÿ 
F ? タメ シ ), coutume, usage légal. 

Gorentchoë, 1 > f Ÿ ,dame,ouépouse 
d'un yacala ou d'un tono principal. 

*Goreb, + v Ÿ, terres ou héritages de 
personnes nobles, 

Goreôcho, コン ツレ ゴ 。 rente qui est 
constituée sur le domaine de la couronne, ou 
sur l'apanage particulier du souverain. 

Gorebnin, + v Ÿ ニン 。C.-8-d. Kininno 
mousoume, + =} ) A ZX À, fille d’une 
personne noble, ou d'une personne égale, en 
parlant avec honneur. 

Gri, Ÿ Ÿ y (Dans le Cami l’on dit Cara- 
sou ouri, # ? À Ÿ 1), fruit comme un 
petit melon qui naît d’une espèce de lierre. 
ll (Famagouri, famagouri, ハマ ゲ リ 1), 
Certains coquillages de la plage. 

Gôriki, Ÿ Ÿ 1 + (Yumabouchino comono, 
マブ プシ レノ 1 € /) valet, ou serviteur 
d'yamabouchi. || (Tsouyos tchivara, タゴ イ 
# % 9 ),grandes forces Gôrikina monodgia, 
が ツウ み リ キナ EE) FX. Cest un homme 
très-vigoureux. || Gorikicsa、 ガ ツリ +: %, 
vigoureux, ou homme d'une giande force. 

Gorimeoachi, suu, Caila, + 1 À #2,2, 
# 4 %, faire craquer entre les dents, p. ex. 
une chose verte, ou une chose dure comme 
les châtaignes, etc. || Gorimeki, cou, meïlu, 
1202 +,%Y, À 4 %, trancher une cho-o 
verte, etc. avec les dents. 

Gorin, + ) > (Facano ouyeni tatsourou 
chérouchino ichi, ハ カ ノ ツウ エニ タタ ダル 
シル レシ ノノ イシ), pie res qui se placent pour 
indice au-dessus des sépultures des morts; 
pierres sépulcrales. 

*Goribzzoucouri, + !! Ÿ Y y 1 , espèce de 
poignard, ou de dague. 

Gorè, 1 ナツ (ltsou/souno {soucare, 4 y 
ゝ ヽノ タダ カン ), cinq espèces de lassitude, ou 
Je faiblesse. S. 

Gorocou, - ロカ . grandes pierres. Goro- 
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couwo trolochicacourou, T M y ? ツマ トシ 
かみ ヶ JL, ou nagourou, + Yÿ JL, lancer de 
ces pierres du haut d'une forteresse sur les 
ennemis. || Livre contenant les textes ou 
sentences faisant autorité parmi les Jen- 
chous. 

Gorbjerare, rourou, 7670。 コ ラリ ゼラ ン , 
JL \, v x. Mieux Goranjererourou, 7 % 
ン ゼ ラル い , voir (une personne noble). 

Goroji, zourou, jila, 197 Yv, XL) 
1 x, voir (une personne noble). 

Goromecachi, sou, 3 À Y à, À, faire 
du tapage, ou faire résonner, p. ex. des grains 
ou des globules qui sont dans une petite 
boîte, en l'agitant. || Goromeki, Cuu, + 51 À 
+, 7, manière de résonner ces choses. 

#Goréta, + 7 Ÿ ムタ 。OU Gorôtard, 1 ? Ÿ 
x 9 Ÿ, sable ou gravier qui se met entre 
les grandes pierres dans les constructions. 

Gôsa, À Ÿ サ 。 Œuvre, Ouvrage. 

Gosap、 ゴ # >, cinq et trois, aux dés. || 
(l'soutsouno yama, イダ ュ ッ ノ *X +), cinq 
pagodes fameuses de Méaco, à savoir : Ken- 
ninji, Nenjenji, Tôfoucouji, Tenrioüji, Chô- 
cocouÿi, ケン ジニ ンジ FYLYLV, トウ 
ファッジ, テン リリ ジュレ ヨウ ツウ コケシ ジ ・ 

GS5so。 が ガツ y (Kibichoë outayourou, & 
で て レシ レツ ツタ ナル )。 accusation grave, ou 
vio'ente. 

Gosogosoto, 1 Y ! + , manière de faire 
du bruit en tordant des cordages, etc. Naroa= 
wo chigochacou gsogosolo nôle, ナツ アラ 
vdi ky 1Y116 77, etc. Mon. 
en tordant sept ou huit palmes de corde avec 
rapidité et fracas. 

Gosomecachi, sou, caild, 1Y X YL) 
2, ÿ 4 ,frire du bruit avec les habits 
neufs en papier, ou en une matière semblable. 
[|Gosomeki, cou, meila, 2 Y x +, Y; 
à 4 %, se produire ce bruit, comme quand 
on fruisse un papier, etc. 

Gosoui, + À 4 (/!soutsouno wotoroye, 
4) 7, 7 F4 x), cinq défauts, ou tour- 
ments. Ainsi Gosouiwo courouchimi, + À 4 
フラ ヶ クル シレ ジミ ・ 

Gotai、 ゴ ムイ 。les sens, et tout le corps. 

Gotai chinboun, + à f v > 7 >, tout 
le corps avec ls membres, et les articulations 
en particulier. 

Gotai roccon, 1x 1 "my 2 >, tout lo 
corp:, avec les sens et les facultés. 

Gotan, + 4 >, parole. S. 

Gotchi, + + (Boup.) \/tsoutsouno &hiy,, 
イタ \ ノ + zx), les cinq manières d'ac- 
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Qrou20。 コノ キマ リヴ タラ タ が ソイ ケン ア 
7 レナ 。 ie montrez ce livre à personne. 

Gouaisé, y 7 { y Y (Focano s6,% ÿ ? 
y "Ÿ), Lonze étranger. 

Gouaisé, y 7 4 # Y (Focano catatchi, 
ホカ か カノ ÿ x +), apparence, ou figure exté- 
rieure, étrangère. 

Gouaisobo, y 7 { y K, aïeul maternel. 

Gouaisobou, y 7 1 ツメ 7',idem. 

Gouakki,» Y ÿ +, jour où est morte une 
personne. Woyano gouakki nareba, gouakki 
bôzou nadowo yobou, 3% ) y 7 y % 
ナン パ 、 ゲ アッ キ パリ ウズ ナド ラ 37, 
dans le jour où sont morts le père ou la mère, 
appeler. le bonze, et d'auires personnes pour 
leur recommander l'âme, et les inviter à un 
repas. 

Gouan, » 9 > (Negô, F # 7), désir. {| 
Vœu. Gouanwo tatsourou, が ザワ ンジ タダ 
JL, ou môsou, + Ÿ À, faire un vœu. || 
*(Morocanarou chi an, モビ カナ ル シレ 
アン ), mon faible jugement, mon humble 
opinion, en parlant avec modestie. 

*Gouanchou, » 7 Yi 1, le principal, le 
chef dans la construction d’un temple, le pro- 
moteur de l’œuvre. || “Celui qui a fait un 
vœu. 

Gouandate, # 9 > À 7, ou Rioügouan, 
リツ が アン, VŒu, Où promesse faite aux 
Camis, et aux Fotukes. 

Gouangou, » 7 > y (Nrgai motomourou, 
#4 モト ムル し)、 désirer, ou s'efforcer 
d'obtenir. S. 

Gouanji, zourou, 776。 ゲ ケア ンジ ,) ズ ズル,。 
シタ 。rendre rond, arrondir entre les mains. 
Tôtchincô nadowo gouanzourou, kR Ÿ $ y 
み ツ ウツ ナド ラジ ゲ ア ンズ ルル,mettre en boule 
une médecine ou autre chose. 

Gouanjit,Y 9 > Ÿ ,C.-à-d. Chôgoualchino 
tsouitatchi, LL XŸYY YF) ダイ タチ, 
premier jour de la première lune de l'année. 

Gouanjo, Ÿ 7 > L 3, vœu par écrit. 

Gouanjou, ÿ 7 LL, celui qui fait up 
vœu. || Celui qui, par suite d’un vœu, ou par 
dévotion, construit une pagode, ou accomplit 
une œuvre pieuse. 

Gouanmo,、 ゲ ソン マツ (Negô nozomi, 
F#7 ノ ヅ ミミ ), désir. 

Gouanmon, アン モン OU gouanjo, 
ザ ツ ンジ ヨゴ (Negô foumi, 子 ガ フ 7 =), 
\œu fait par écrit, où l’on demande la santé 
ou un autre bien temporel pour quelqu'un, et 
où l'on promet de donner telle ou telle chose, 
si l'on obtio.t la santé, etc. 
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Gouappen、 ケ 9 > 7 > (Fajimarou lochi, 
ハジ マル トシ ), année nouvelle, ou com- 
mencement de l'année. 

Gouannin, Y > = >, ceux qui font des 
vœux aux Camis et aux Fotokes. || Personne 
qui, en raison d’un vœu ou par dévotion, prend 
à sa charge de construire une pagode ou un 
autre ouvrage, et pôur cela recueille des au- 
mône:, et en obtient d'autrui, etc. 

Gouanpon, y y > K > (Moto molo, € 
h { ), principe, ou origine. 

Gouanrai, »# Y > ? 4 (Motoyori conoca- 
,E FR 31) 7 / # x), depuis le commen- 
cement jusqu'à présent, 

Gouanrili。 が アン リキ (Gouanno ichi- 
Cara, ÿ Y >}? + à ?), énergie d'un vœu 
ou d’un désir. 

Gouanso, ÿ 7 > y , tête, origine, ou chef 
d’une race ou famille, , 
*Gouansoui, ÿ アン スイ (Asobou, mizzou 
ア Y 7, & Y'), récréation qui consiste à vi- 
siter les fleuves et les rivages. 

Gouanyacou, y 7 > X y (Maroui cou- 
souri, 7 ]L { y À Y), médecine en pilules, 
en perles; saidaiÿi, # 4 © 4 :, sortes de 
pilules, etc. 

Gouanzan, } Y > # >”, les trois principes 
ou commeucements, du jour, du mois, et de 
l’année. 

Gouaragouarato, } Y 7 1 F (adv.), ma- 
nière de s'écrouler un monceau de pierres, 
ou de retentir le tonnerre, etc. Ainsi Cami- 
nariya gouarayouaralo narou, }j = + 1 + 
ゲ ア フラ 『1 ト ナル < 

Gouaramecachi, SOU, Caila, » 7 + À ÿ 
シュ 人, か イメ タメ, faire résonner avec fracas, 
etc. | Gouarameki, cou, meila, y ジラ メキ 。 
y, À 4 %, se produire ce bruit, ce fracas, 
ou tapage. 

Gouararigouararito,# Y 7 1) + R(adv.) 
manière de résonner les armes, les lances; 
leur cliquetis quand on combat, ou quand le 
cheval s'elance。 etc. | Manière de bruire les 
intestins, ou de rouler un char, etc. 

Gouaratsoucachi, sou, caila, y» 9 ? ÿ 
Hi: À, # 1 4, faire du !apage ou du 
tumulte. || Gouaratsouhi, cou, {souifa, が ダ 
ラフ タキ 。 リ ケタ イタ 。86 faire du tumulte, 
ou du jracas. 

Gouereë, y アンツ (Yeni caila 760。 x = 
み イ タム v%#), l'zard peint. S.||(Fousou 
ye の, フス v Y), lézard couché. S. 

Gouariacou, y 7 1 % y (Cawara, {sou- 
boute, カッ 9, Y 7 7), tuiles et pierres. 
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Echi, # v, C.-à-d. Cousouchi, y スシ 
mé jecin。 
. Ichibachi, f シレ パ シ , pont de pierre. 


Ichibachira, イシ パシ レラ , Colonne de 
16FT6。 
Zchibai, # 1 /1 #, chaux faite avec de la 
pierre. 
Ichibatchi, # L À $, bassin ou Cuvelte 
en pierre. 


ebibiya、 イ シレ シセ て) bombarde, ou autre 
pièce d'artillerie. 

』ehibotoke。 イ シン ポト >, Fofoke de pierre. 

Ichibouchi, { 5-7 と, ou Zchinotchi, 4 
シン ノ チ , espece de poisson de rivière qui se 
glisse sous les pierres. 

Ichiboumi, { レブ =, épitaphe, inscrip- 
tion gravée sur la pierre, laissée par un défunt 
en mémoire de lui-même. 

Ichiboune, { 1- 7' F7, auge ou vasque de 
pierre. 

*iohibouro。 イ シンプ ロ 、Ctuve de pierre où 
l'on prend des bains de vapeur. 

*rcbioaki、 イ シレ シカ +, Mur, ou muraille de 
jrierre. 

Ichicounanghi, # 2-7 7 > +, nom d’un 

oiseau. 

#lchicozzoumi, # v- 1 Ÿ &. /chicozzou- 
mini sourou, イシ コザ ダミ ミニ スル , faire 
périr quelqu'un,6n le plaçant vivant dans une 
fosse, et le couvrant de pierres. 

Zchidacana, f : # # 7, lieu ou chemin 
pierreux. /chidacana mitchi, イネ シゲ カナ 
= +, chemin rude et pierreux. || Zchidacani, 
Av x 4 = (adv.). 

*robhidan。 イ シゲ が >, escalier de pierre. 

£chidatemi, #1 À % =, carrelage en 
pierres carrées, où Carreler avec ces pierres. 
|| Mailles。 ou broderies qui se trouvent dans 
les pièces de soie, les nattes, etc., disposées 
à limitation des carreaux de pierre. 

Zchidôro, { L F Ÿ ", lanterne de pierre. 

Ichifibatchi, 4 Lt / +, fuyer do pierre. 

Zchigame. イシ レガ À, tortue. 
®Ichiganawe, À 1 Ÿ 7 Y, trois pierres 

sur lesquelles on pose la inarmite, à defaut 
de trépied. 

Zchigoura, #17 7, C.-à-d. Ichicaki, 
4 シカ キ , mur, ou paroi de pierre. 

ebi、 イ シイ, chose savoureuse, ou de 
bon goût. Dans ce sens, c'est surtout une 
expression féminine. || (Métaph.) Jchud, 4 
シン Ÿ, ou Jchicou môsuu, イシ ンタ 7% ZX, 
parler éloquemment et au gré de tous. || 
Zchisa, f 1 #.||Ichoû, À 1 Y. 
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*lchikiri, # x. + Y, tailleur de pierres. 

*Ichimotchi, À z. € #, espèce de poisson 
de rivière qui se glisse sous les pierres. 

*fchinago, 4 2 + 1, jeu d'enfants, qui se 
fait en jetant de petites pierres en l'air, et les 
recevant sur le dos de la main, espèce de jeu 
d'osselets. 

*Ichinotake, f à > % >, fleur qui res- 
semble au girofle, ou la plante elle-même. 

Jobi ousou, f シレ Ÿ X, meule de pierre. 

Ichi outchino, s0ya, イレ シン ツチ ノ YX, 
espèce de flèche. 

Icbiramacachi, sou, caila, イネ シン ラ マカ 
L, À, か イィ イ %, abattre ou faire retirer les 
sens à coups de flèches, ou à coups d'arque- 
huge. 

Tchisotoba, 4 1 Y トバ , pierre élevée sur 
la sépulture d’un défunt avec une inscription, 
pierre tumulaire. 

Ichitataki, イシ ンタ \ ギ 。 hoche-queue, 
oiseau. 

Ichitsouidgi, { 1-7 4 #', mur de pierre. 

*lchiwara, f L 7 7, lieu pierreux. 

*Ichiweri, f v 7 1, grand pic à fendre 
les pierres. 

chiyaghen, イレ タゲ ン 。 mortier de 
pierre dans lequel on pile les médecines. 

Ichiyame, { à * +, Montagne ou chaîne 
rocheuse, 

*Icbiyoumi, 4 & Z =, quartiers de roche, 
ou grosses pierres que l'on précipite du som- 
met des forteresses en bus, pour écraser les 
cnnemis. | 

cbizaca, イ シレ シカ , espèce de crête de 
coq basse et large. 

Ichizachi, # à W1-, C.-à-d. Xchicaki, { 
ンカ +, mur, Où enceinte de pierre. 

Ichizouye, # à À X, pierres fondamen- 
tales, ou assises que l'on met sous les édifices 
do bois. Ichizouyeno iye, 4 LÀ x ? 4 x, 
maison fondée sur assises. /chizouyewo sou- 
704。 イ シズ エラ ジマ ZX JL, où Zchivo souyou- 
rou。 イ シシ ツジ ZX 1 JL, asseoir les fondements 
d'un édifice. 

Ichisszouki, 4 L ÿ* +, fer que l'on met à 
extrémité des bâtons de voyage, des lances, 
elc. 

ob6, イ シレ ゴツ (Nocochi lerasou, } 7 v 
テ 7 Z), bon exemple de vie qu’une personne 
laisse après sa mort, mémoire de vertu. 

Ichè, 4 x *X Ÿ, vêtement. 

Ichocou, # 1-3 » (Kiroumono, cuuimo- 
n0,+JLE/ y À € ? ), vêtement et nour- 
riture. 
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Icoutsou, 4 y ÿ , combien? 
*Icouwocou, À y > y, combien de mil- 
lions? 

*Icouye, # » TZ, combien, ou en combien 
de doubles, de doublures, ou d'autres choses 
accumulées, étendues, cousues ou attachées 
les unes sur les autres. 

Ida, { # , poisson de rivière qui ressemble 
au muge、 

Xdachi, sou, daila, 11,2, X#41 x, 
tirer, ou jeter hors. Sousono ichiwo idasou, 
XY/ F7 イメ が ZX, saigner des chevaux, 
etc. 

Idachiawache, sourou, chela, f #1 ÿ 
Y €, 11, t %, faire retirer, ou sortir 
des deux côtés. Caneu:o idachiatvachete aki- 
naiuo SOuTO4。 Yÿ F7 イ が レア アセ テ 
ゲキ ナイ タマ スル し , faire lo commerce en 
suciélé, en retirant et avancant de l'argent 
de part et d'autre. Riôdgin tagaini nobou- 
chiwo ilachiawachete latacawachimou, y 
グン タタ ガイ ニノ ブレ ライ ダレ アツ アセ 
7 %\ み ツ シ レム ,dans les deux armées, 
faisant sortir les gens qui étaient cachés, ils 
combattirent en plaine. 

Idakedacani, f X > %# % = (alv.), ma- 
nière de se tenir droit et de soulever son 
corps. Idakedacanÿ natte irou, + x y À # 
= ナタ テ イル し , GLre dans cette posture, ou 
attitude. | 

Xdaki, cou, daila, 4 à Foy, 241%, 
embrasser. 

Idakiagbe, gourou, ghela, 4 # +7 >», 
ゲ 1, # x, prendre, où soulever dans les 
bras. 

Idahiai, w0, wôla, イダ キア レヒ レッツ ザ , 
マッ x, s’embrasser mutuellement. 

Idakisodate, {sourou, fela, 4 À + y à 
+, Ÿ IL, ÿ à, caresser en tenant dans les 
bras. Ainsi Cowo idakisodatsourou, コツ 
イダ キッ が ザル <・ 

Idakitori, 704。 (7070。 イ が キト すり 。 ルル し 。 
ト タダ ヶ み 。pDriendre dans les bras, embrasser. 

Tdakitsoulkks、 Cou, /S042/6. 4 À + ÿ +, 
ÿ: Ÿ 4 %, embrasser quelqu'un. 

Ideri, rou, dalla, 1 HW,)L, 1% x, 
se bien cuire une chose, de manière à pouvoir 
être mangée. 

Ide, イア 。 interjection. Alluns! or sus! 
Ide mono mich6, 4 T7 モノ ミレ シレ ヨリ, 
attendez, et je vous donnerai quelque chose, 
etc. 

de, zzourou, deta, 17, SIL, T4, 
sortir. || Ide, { ÿ, venue ou sortie. 


Jde, zzourou, dela, 4 F, Y'}L, F x, 
faire cuire des a'iments. 

*ide, { 7, reprise d’eau qui se fait dans 
les cours d’eau pour arroser les cultures, en 
temps de sécheresse. {dewo checou, 4 F > 
€ y 。 pratiquer cette reprise. 

*Ideai, 90, yôla, 1ATTtL *X7,: ヤツ 
x,cn sortant se rencontrer. Kiacoujinni 
ideyô, + X* y y = 4 SX 7,en sortant 
rencontrer les hôtes. 

*Ideboune, { % 7 7, embarcation qui 
pren la mer. 

*Idedocoro, { Ÿ ドコ ロビ 。 principe, Ou orie 
gine d'une chose. 

*Ideiri, rou, ilta, イア イリ 。 7 ルル し 。 イ メタ 。 
sortir et entrer. 

deki、 courou, kita, 4 +,» LL, +4, 
arriver, ou s'élever, surgir une chose. 

Idelitari, rou, lalla, イデ キタ メリ 。 7 し 。 
x ÿ x ,sortir, ou venir de. Miacono tôünan 
yori fidekitatte, ミ マ コノ タツ ナン ヨリ 9 
し イア キメ が ッ タテ , eu.。le feu s'élevait de 
la partie sud-est de Méaco. S. 

Idemoucai, cô, côla, 4 F A4, HT, 
# Y R, rencontrer en sorlant. 

Idetatohi, sou, fatla, 1FTXxf,Y, x 
ÿ x, se vêtir avec élégance, se parer. 

Idetatchi, 4 7 x +, arrangement dans 
l'habillement, parure. || Manger au moment 
de sortir. {detatchiwo sourou, 4 5 x $ > 
À JL, ou fouroumô, 7 JL + 7 , Manger avant 
de sortir. Dans la conversation l’on emploie 
davantage Detatchi, {sou, T x #, ÿ . Ainsi 
Deta'‘chiwo souruu, デア タチ マツ スル 。 etc. 

Zdgi, f 7:, condition, nature, complexion. 
Idgino yui, 4 #) 1 1,0u waroui flo, 
ツル レイ pu F,homme d’un bon, ou d'un 
mauvais naturel. 

Ido, { F (Cotonarou tsouichi, 2 R + JL 
ÿ +. c.-à-J, Tacocou, %x 1 y), autre 
royaume. S. 

Ido, { ド 。 lieu, place où l'on est. Zdowo 
tatsou, 4 F7 x y, partir du lieu où l'on 
est. Woido, ブイ ド 。 expression féminine 
pour désigner la partie postérieure du corps, 
en parlant avec respect. 

Ado, { F, Ou Enomoto, イノ モト 。 puits 
d’eau. 

Zdé, 4 x# ÿ (Cousouchino milchi, カス 
シノ = +),art de la médecine. 7d0zo {a- 
chcha, 4 À ÿ } x y v. *, consommé dans 
l'art de la médecine. 

Idocha, イダ ゲ ツレ ヤシ, médecin. 

Idocoro,f ドコ ビ 。jieu。endroit où l'on est. 
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Ighiô irou-i, 4 + x Ÿ イル +4, diverses 
formes et figures d'animaux. 

Ighiô, { F x Y (Yasoui woconai, x ZX 
4 3% 1 + 1), exercices ou ouvrages faciles. 

Ighiri, rou, { F1, JL, percer, forer 
avec une vrille. Ch. Dans le Cami l’on dit 
Kirimomou, + 1 Æ A, OU anawo acourou, 
TF7 Ty. 

Ighi saki, # F サキ , pointes de certains 
morceaux de bois placés en travers de la 
selle et qui sortent au dehors. 

Igbisou, f + 2, espèce d'algues marines. 

Igo, 4 + (Notchi, » +), après, ensuite, 
ou par la suite. 

Igo, 4 +, autre sentence, ou avis. 

Igouai, { y 7 1 (Cocorono foca, コト 
ロロ ノ % #), autrement que l'on ne pensait. 

Xjen, { ゼ ン , auparavant, plutôt. 

Zji, 4 V, médecin. 

1, 11° x Ÿ, en somme, en résumé, au 
total, en dernière analyse. 

Xÿ, 41 X Ÿ (Tagô cocoro, x HW 7 

+ #2), le fait d'être en désaccord de volonté 
ou de cœur avec quelqu'un. 

15, #4 &X YŸ, forteresse où réside le ca- 
pitaine comme en sa propre demeure. 

Xjoë, 4 2 Ÿ (Cotonarou kedamono, ュ ト 
FIL ケダモノ ), autres animaux. 

Ike, イイ >, bassin, ou réservoir d’eau; 
élang. | 

Ike, # >, maison du médecin. 

Æke, courou, kela, 4%», ク 7 し 。 ケ タ 。 
faire vivre. Toriwo corosazou chite icourou, 

トリ ジコ ロビ ピサ ズ シ レ テ イ ケア JL, faire vivre 
un oiseau et ne point le tuer. Fitonc tnotchi- 
る CO icourou, し トノ イノ チラ ヲ イル ルル 。 
sauver la vie à quelqu'un. が eoo icourou, し 
7 4 y 7 し (métaph.), couvrir le feu de cen- 
dres, afin qu'il dure. Fanawo icourou, n + > 
4 y )L, mettre les tiges des roses ou des 
fleurs dans l'eau, afin qu'elles demeurent frai- 
ches. Couri, mican nadowo icourou, y 1, 
三 み カン ナド ラマ 171, conserver des chà- 
taignes, des oranges et d’autres fruits sous 
la terre, dans le sable, etc., pour les faire 
durer. 

kedoei、 rou, dolla, イク FY,JL, F y 

# , capturer, faire prisonnier, ou prendre 
vivant à la guerre. Fitotoo ikedorou, L,_ トマ 
4 # FL,outkedorint sourou, { > F1 = 

ス JL, idem. 

Xkemissou, f > & ÿ', eau d'un bassin ou 
réservoir. 

kea、 イ ケン, conseil, ou avertissement. 


Ikenuwo môsou, 4 y» > 7 + Ÿÿ 7, ou cou- 
wayourou, y Ÿ L JL, donner un conseil. {| 
*Ikenja, 4 > 7 1 *, conseiller (8. m.). 

*ikeniye, { > > 4 x, sacrifice que l’on 
fait aux Camis, en immolant un homme. 

*Ikesou, 4 > ZX, vivier où l'on entretient 
des poissons. 

ig # +, respiration, haleine, soufile. 
Ikiwo tsoucou, 4 + > ÿ y , respirer en 
émettant l’haleine avec force. 7stco tomau- 
rou, À + 7 トム ル 。relenir son haleine. 
Ikiga kirourou, 4 + # + JL \ , ou fayou- 
rou, 4 Z JL, cesser de respirer, ou mourir. 
Jinbani skiwo isougasourou, シン パニ = 4 
+ > ÿ # XL, faire prendre haleine aux 
hommes et aux chevaux. /kiwo yasoumou- 
rou, 1 F7 X%X À At, 8e reposer. 7 ん itco 
tsoukicacourou, À + 7 Ÿ + ÿ 7 JL; ou 
chicacourou, シカ カケ JL, £oufller sur une 
chose. Zkiga coy6, 4 キ # # 3 7 , respirer, 
ou entrer et sortir le souffle. Zkiga fazzoumou, 
イキ ガ ハ ダ ム , respirer avec difficulté. 
Ikiwo tsouyou, イキ ツア Y 1, respirer à 
loisir ou en se rejOsant. 

Ahi, cou, kila, 4 +, y, + x, aller. 
Mieux Youki, cou, z +, y. Ainsi Arimaye 
icou, アリ マエ À y , Ou youcou, L y. 

Zki, courou, kita, 4 +, y» JL, キタ 。 
vivre, ou être vivant, exister. Ænotchitro 
icourou, À » $ 7 À y ル 。 idem. 

#Iliacou, 4 + % 7 (Tchigai fedatsourou, 
$ #1 — #4 Y )L), différer, être discordante 
une chose, être tout autre qu’on ne pensait. 

Xhiai, wô, wola, AFF L, 7, 7 YŸ 
x. se rencontrer en chemin avec quelqu'un, 

Xliai, { + 7 f, médecine qui se donne 
au cheval fatigué pour lui faire reprendre 
haleine. 

gkiai kiôdai, イキ アイ 4 ャ サメ イ 。 
fils du premier mariage de chacune de deux 
personnes mariées ensemble, ces enfants vi- 
yant comme frères quoique étant étrangers 
l'un à l’autre. 

Jlkicayechi, sou, yeila, # + ÿ Lv, À» 
エイ X, ressusciter (v. a.) quelqu'un. 

Ilicayeri, rou, yella, イキ カエ リ 。 ルル 。 
エダ %, ressusciter (v. n.). 

#lichbini, { +1 =, vivre OU mourir. . 

Ikidawachii, 1 + À Y vf, où Ilido- 
chii, f + À YL f, respirer avec peine, 
comme celui qui a un asthme, ou qui gravit 
une longue montée. 

Ikidéchüi, 4 + À? Y1- #1. Mioux Ikida- 
wachii. V. le préré lent. 
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す タ クン YÿYTY x, je donoai un 
coup d'œil, ou je parcourus du regard. || 
(Znou ippiki, イス イタ ビ キ )。 un chien. || 
(Filotsouno cobouchi, セト タダノ ュ コブ シレ) 
un DOi0g. [| “Tkken」 イ タケ ン 。 numérale des 
maisons et des largeurs de /2727 が 63。 

AkkeS, 4 Y # Ÿ, OU ikki6、 イ ダネ Y, 
singulier et extraordinaire. /kki6na chitacou, 
4Y +297 14 3% %, vélement singulier. || 
Plaisir ou joie de personnes en société, etc. 
Tkkidico moyowosou, 4 y # ÿ > E 3 7 
À, exciter les gens à un divertissement par- 
ticulier, ou les mettre en fète, etc. |] *Ikkes- 
£a, 1Y >» Yv° >, ikkeëmono, 4 Y » Y 
€ / , Où ikkeôna, À Ÿ » Ÿ +}, personne 
singulière, et qui diffère des autres. || 
*Ikhkeôni, { y > Y = (adv.). 

Xkhet, 4 Y > Y (Fitomousoubi, L R À 
AE,c.-à-d. Jens iccouan, ゼニ イダ か 
7 >), mille deniers enfilés dans un cordon. 
Î}(Fstotsouno sadame, L R y » サダ メ )。 
une décision, ou détermination sur une chose, 

Zi, 4 Y +, une civière, une corbeille ou 
un panier à porter de la terre, etc. || *Numé- 
rale des hommes à cheval. | 

Zkki, { Y +, soulèvement, révolle ou 
mutinerie de laboureurs contre leur seigneur. 
Ikkiwo wocosou, { y + > 7 1 ZX, 50 sou- 
lever contre le seigneur de la ierre. 
*Ikhiacou, イダ + * y, numérale des 
bancs pour écrire, et des bancs appelés cho- 
cou, L- 3 Y , servant à poser les livres. 

Zkhicou, イダ キク (Filo nighiri, LR 
= ギ 1 ), une poignée, une pleine main. S. 
lkkin, # ÿ + >, numérale des livres 
(poids) japonaises (appelées catties par les 
anciens Portugais). 

“Il, 4 Y + x Ÿ, un livre. S., || (Fito- 
{souno cagami, & R YŸ / # \ =), un mi- 
roir. 

イダ キヨ ケル, la bonne grâce, 
ou le gout dans la danse, la musique, le chant, 
Ja parole, etc. 

kkiob、。 イ キツ (Filo yasoumi, し ト 
+ Z =), un délassement, un repos. S. 

kki (0jen, イダ タキ %x Y% 47, soldat, ou 
cavalier qui en vaut mille. Zkki téjenno tsou- 
toamono, イキ RYLY) YYE), 
idem. 

Zmae, {4 +, alors, à présent. || En com; o- 
sition sigoifie : de plus, ou un autre. /ma 
filotsouno, 4 + v ER Y / , un de plus. /ma 
fitotsou kicochimeche, 4 + し セト リキ コシ 
À セ ) buvez une fois de plus. 


*Imache, imasou, imachi, 1 マセ, イマ 
ス , イ マシ レ . Verbe défectueux du style écrit. 
Signifie : être, aller et venir, avoir, elc., de 
même que gozarou, + # JL, et wowachima- 
sou, 3 ÿ v + À. On emyjloie souvent ima- 
socariki, 4 «= Y ÿ 1 +, imasocariken, 4 
マツ かり ケン , imasocaran, 4 7 Y ÿ 
7, etc. 

Imachen, { 7 & >, deniers fondus・ ré- 
cemment, ou qui se fondent actuellement. 

Imachime, mourou, mela, 4 Tr, À, À 
JL, À x. prohiber, défendre. || Imashime, 

イマ シメ 。 prohibition, défense. 

Imachime, Mmourou, mela, 4 Tr À, à 
JL, À %, attacher, amarrer. Yocouyocou 
imachimete woke, 3» t イマ レ メ テ ラダ 
ゲ , placez-le en l'attachant et l’amarrant 
fortement. 

Imacbiwa, { + 1 Y, à présent, mainf6- 
nant. P. 

Imasou, 4 + 7, espèce de rideaux ou 
courtines, qui sont dressés autour des bords 
d'une embarcation, ou dans un camp, etc. 

Imada, # + %# (adv.), pas encore. Se 
joint toujours à la forme négative du style 
écrit. Tenca imada chizzoumarazou, 7 > ÿ 
イマ が レデ ダマ ラズ 。lJa Tenca n'est pas 
encore pacifée et tranquille. 

ma faya, 4 + n *, dès à présent. ]ma 
faya ando ilaila, イマ ハタヤ アン ドイ タ 
43% 2 dès à présent je suis délassé. 

ma fodo, 47 # F (adv.), présente- 
ment, à cette heure. 

Imagoro, 4 +7  # (adv.), idem. 

Imaichen, # + Ÿ & >, embarcation qui 
n’a qu'une seule planche latérale. 

AImaimachii, f + ! レシ レイ, chose de 
présage. Sayünarou émaimachii cotowo w6- 
cherarourouna, YXY + イマ 【 シ レイ 
ュ ト アラ ツ オ セラ 2 ラル \ ナ ,neDParlez pas de 
ces choses de mauvais augure. || Imaima- 
chisa, f + ! & Ÿ. [| Imaimachoë, イマ 

Ÿ. 
rmaitohiws, イマ イチ マリ ツウ 。 une autre 
fois. aic が sc0 môsôzou, イマ イチ アツ 
+ ÿ # Ÿ À, je le lui dirai une autre fois. 
#lmamecachii, { + À Ÿ L {, chose nou- 
velle, ou qui ne fait que commencer, 

Emani, 4 + = (adv.), à présent, ou jus- 
qu'à présent. Jmani ÿlarou made, 4 + = 
4 x JL マダ 。jusqdu& présent, ou jusqu’à 
ce temps. 

Amasara, { + y 7 (adv.), dès à présent. 
Imasara.môchi nobed yôga nai, オマ サラ 
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Anabicari, { + à à 1, éclair. 

*Inaboune, { +} 7 +, barque qui va rhar- 
gée de riz en épi. | 

Inace, 4 + Ÿ , villages ou hameaux, lieux 
en dehors d’une ville ou cité principale. En 
général on appelle /naca tout ce qui est en 
dehors du Gukinaiï. || "Inacabitarou, 4 + Ÿ 

E %)L, chose rustique, ou du village. {] 
*Anacabito, 4 ナカ ヒト 。Yillageoj8. 

Sacako。 イ ナカ か カケ , pièce, ou endroit où 
l'on suspend les faisceaux de riz coupé. 

lnacawatarai, イナ カ ア ム ライ 。 aller 
parcourant les villages. 

“lsacazzouto, # 7 Ÿ Y' h , présent prove- 
nant de la terre ou du village. 

Xnache, sourou, chela, 4 + &, A JL, + 

# . faire aller, ou faire revenir quelqu'un. 
Tchatchatto outchiye inachete lamôre, + x 
# す タダ ト リウ チエ イナ セテ タマ タン 
(Mon.), je vous prie de le faire revenir de 
suile à la maison. : 

*Enache, 4 + &, incertitude de savoir si 
une chose est, ou n'est pas. 

*änacbi, 4 ナ シレ. Jyeno inachiga yoi fito, 
イエ ノイ ナレ ガ が ヨイ し レト, bomme qui 
prend un grand soin pour réparer et disposer 
la maison qu'il habite, 

Ænaoëdo, 1 } ÿ Ÿ À, villageois, campa- 
gnard, habi'ant des hameaux. 

aacoto。 イ ナコ ト 。Chose dont on s'é- 
tonne. 

Anadegousa, { 7 7» #. P., fleur, ou 
herbe parasite qui nait parmi le riz. 

Anago, À > +, sauterelles. 

Inagouli, À ナ ゲ +, chaume qui subsiste 
après que le riz est scié. | 

Enagoura, À + y ?, grenier à conserver 
le riz en épis. 

Inamaki, { + 7 +. V. Inabaki,. 

Ænamoucbiro, f + Ai", manière d'on- 
duler par l’effet du vent le riz, les herbes, ou 
les épis, en s’inclinant tout d’un côté comme 
une natte. {namouchiroga sourou, イナ ム 
ショ が Z)L. se former ces oudulations 
ans le riz. P. 

TZngnaki, COU, naila, 4 +1 +#,Yy, + 4 
‘s hennir le cheval. Mieux Æbai, b6, bô/a, 
À 1 , パ ツ » パ り ñ lu 

i, #4 7 \ à, espèces d'ondes ou 
Qdulations qui, par l'effet du vent, se pro- 
Sent parmi les champs de riz. P. 
swasa。 イ 7 %, incertitude qui provient 
Ces que l’on ignore les événements. /nasaga 
>yenou, イナ サガ キ コ エメ 。On ne 
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sait ce qui est arrivé pour telle affaire. 

*Enawori, rou, wait, 1+310,)L, 7 
ÿ 4, s'arranger, se meltre à l'aise dans la 
place où l’on est fixé. 

*Inawbchedori, Ÿ + > + & F9, cheval, 
ou un certain oiseau, (moineau, canard, OU 
hoche-queue). P。 

Xnassouma, f + y, éclair. Inazzou- 
maga sourou, { + Y + Ÿ スル , éclairer, 
faire des éclairs. 

Inban, { > /i y, sceau ou cachet. /nban- 
w0 (soucou, 4 y A7 7. Y y, Où wosou, 
3. ZX, mettre le sceau ou le cachet. 

Znbô, 4 > K Y,C.-à-d. Moufon, à $ >, 
artifire ou trame; combinaison secrète pour 
une trahison. 

Znbon, 4 > # >”, péché de luxure. 1 
bonwoo wocasou, 4 > KR 7 7 à X,com- 
mettre ce péché. 

Enbout, 4 > 7°Y, présent ou cadeau. 
Inboutwo troucawasou, 4 > + y > y ÿ 
ÿ À, envoyer un présent. 

Ænce, 4 > # (Yourouchitvo dasarourou, 
Le 7 # #JL 1), lettre d'examen, ou 
certificat que donne le maître au disciple en 
témoignage d'approbation et comme gage de 
capacité. /ncawo dasou, 47% 7 NX, 
ou torou, トト 7 し 。 donner, ou recevoir, Ce certi 
ficat, ou cette lettre. 

pchen。 イ ン も 4, Ou inch}, ィ イン レン や マツ ザ 
(Coye, 2 x), voix, cris. 

nchin、 イ ン シ ン (Woloszoure, rourou, 
ジ ト ダン 。 ル ヽ ), visite ou cadeau. Inchinswoo 
sourou, 1 y v y 7 AL, visiter, ou en- 
voyer un présent. /nchintco tsoüzourou, 4 
YvY7 7 タツ ズル , S,être en rapport 
avec quelqu'un d'une manière amicale, et 
échanger des messages, elc. 

Incho. 4 / L 7, lettre par laquelle on 
visite quelqu'un. Goincho chottchacou nari, 
ゴイ ン レ ヨゴ LI $*X y +1), je vous 
remercie de la lettre par laquelle vous m'avez 
visité, et j'en suis charmé. S. 

#nchou, 4 > 1 Z, volupté des sens 'et 
ivresse. Inchouni fchôsourou, 4 y 1. Z = 
チャ リッ スル 。6lre plongé dans la débauche. 

Inco, À ンコ, perroquet. 

aoo。 イ ンコ リツ (Nodo, ノド )。 gosier, ou 
nœud de la gorge. S. 

Indecou, À > À? y (Momi {souifamou, モ も 
ES ÿŸ 4 N 2), manger et boire. Indacouwo 
coloto soubecarazou, 4 D y 7? コト 
スペ か カラ ズ , ne vous adonnez pas tout ene 
tier à manger et à boire. S。 
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cœur étouffé, oppresssé. || Inkini, 4 > + = 
(adv.)。 

Inkin、 イ ン キ ン 。e8pece d'étoffe avec des 
broderies d'or. |] Étoffe de soie de la Chine, 
rehaussée d'or. 

XZnkio, {4 > + 3 (Cacoure irou, カケ マン 
4 JL), abdiquer, remettre l'héritage à 8on 
fils, ou renoncer à son état, à sa rente, etc., 
et vivre dans la retraite, selon les mœurs ja- 
ponaises. Inkio sourou, イン キ ゴ スル し , 
idem. 

*Inkiocou, { } # 3 y, chambre, ou ca- 
binet des femmes. || Chambre, ou cabinet 
intérieurs. 

Zamon, { > € y (Wolozzoure KW, 3 k 
ゲント ウサ)。 message ou lettre par laquelle 
on fait politesse à quelqu'un. Inmonns azzou- 
carou, イン モン ジニ アダ か カルル 。 j'ai reçu 
votre lettrp, ou votre message. S. 

Znnai, { > 7 {, dans la pagode, ou dans 
son enceinte. 

Annen, { > F y, avoir des pensées sen- 
suelles, ou charnelles. 

Zanen, { > F ン 。 cause, ou origine. 

Ioné, { > + Ÿ , bourse des testicules. 

Zano gocho, f > ? 1 3, le vieil em- 
pereur qui a renoncé à la souveraineté, || Le 
palais de cet empereur. 

ao C0, 4 ノ 1, C.-à-d. Inochichinoco, 
イノ シレ \ ノ ノコ,」 marcassin, pelit du san- 
glier. 

Inocochi, $ou, coila, イノ コシ レン 。 ス 。 コ イ 
 。 ne pas visor avec toutes les flèches, 

Inococou, イノ コル 。 heures, selon le 
compte du Japon, depuis 40 jusqu’à 42 heures 
de nuit. 

Anocogoumo, Ÿ ノ コゲ モ ,C、-8-d. Inocono 
gotocou madarana coumono yod, イノ コノ 
ゴト ルク マダ ゲラ ナク モノ 1Y,]les nuages 
qui semblent chargés, et de différentes cou- 
leurs, lesquels sont des signes de grand vent, 
ou de tempête. 

Xnocozzoutchi, # » 2 ÿ f, nom d'une 
plante (Achyrantes aspera, Linn.-Hoffm.). 

*Inofou,  ) 7, estomac. 

Snoke。 courou, # » #, » JL, éloigner, 
détourner les coups de flèches. 

Enoki, { ノ +, défense, ou dent desanglier. 

Enomoto, 4 » € KR, puits d’eau. 

Anori, 4 / 1, conjurations païennes. {| 
Anori, rou, notla, { ) , 7 し 。 ノ ÿ x, faire 
des conjurations. Fotokeni, % トク =, ou 
Fotokewo 00704。 ホ トゲ マツ イノ JL, conju- 
rer le Fotoke. 


Inoricorochi, # ノ リコ ゼ L., faire mou- 
rir par des conjurations, ou des enchante- 
ments. 

Anorinoke, courou, keta, 4 » 1 » y, 
y LL, > x. Tengouwo inorinocourou, テン 
が アツ À ) 9 ? y )L, chasser le démon au 
moyen de conjurations. 

Enoritsouke, courou, kela, 4) 1 Y >, 
# 7 し 。 7 %, faire, par des enchantements et 
des conjurations, entrer dans quelqu'un le 
démon, un renard, etc.; rendre quelqu'un 
possédé. 

Inotchi, { » #, vie. Znotchitoo nobourou, 
イノ チラ マツ ノブ ルル 。prolonger la vie. Inotchi- 
の O icourou, イノチ ラブ ヲ À y ルル 。 OU nagara- 
gourou, + が ? Z JL.,vivre. Inolchiwo tatsou, 
イィ イノチ ヲ ムタ,O(er la vie à quelqu'un. 
Inotchiwo souisourou, 4 ? f 7 スタ ルル し 。 
mépriser la vie, ou la donner sans regret. 
Inotchiwo tasoucarou, 4 ? f 7 タス カル し 。 
sauver la vie. Inotchiwwo tabô, イノ チラ à 
À フ , préserver,ou conserver la vie, Znotchs. 
po wochimou, 4 ? $ 7 > LÀ, avoir du 
regret de vivre. Inotchiwo caronzourou, 4 
» +3 カロ ンズ ルル ,faire peu de cas de la 
vie. /notchiwo sougourou, 4 » $ ? RAR Y'1L, 
passer la vie. /notchino caghiri, #4 » $ } 
à ギ 9 。terme de la vie. Inotchiwo caghirini 
tsoucayourou, f / F7? み ギ り ュ ユタ カッ ュ 
JL, servir toute la vie. 

Znou, # X, chien. Inouga foyourou, 4 
34 # ボッ ィ ル 。aboyer le chien. Znouno cocou, 
4 4 > = 7. heures depuis les 8 jusqu aux 
40 de nuit.{|Ce mot Inou, 4 X, composé 
avec les noms d'arbres, de fruits, etc., signifie 
quelquefois que l'arbre ou le fruit n'est pas 
convenable et bon, comme on le verra ci- 
dessous par des exemples. | 

Inoubachiri, # 4 31 Y, chemin très- 
étroit par où l’on passe avec peine le long de 
la forteresse, chemin de ronde. 

noubaco。 イ ヌス パコ , boîte avec laquelle 
8amusent les enfants, laquelle est faite en 
carton, et a la forme et l'apparence d'un 
chien. 

Inoubai, $ 3% y 4, mouche de chien. 
#Inoucaibochi, # 4 Ÿ { %$ v, nom d'une 
étoile. 

Inougbiri, { À #1 , arbre appelé kiri, 
d'une qualité très-inférieure, ou presque 
sauvage. | 

Enou-i, イス イ (Nichito, kilano ai, = à, 
h, +2 / 7 4),partie du N.-0. Znou- 
ino fo, 4 À イノ nY, idem. 
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ippenni nego, TLXY 3 イタ スン ミニ 
F が 7, désirer de toute son âme le salut, 
sans mélange d'autre pensée. 

Xppiô, 4 Y € 3 Ÿ (Fitotsouno fisago, も 
トノ 1 # +), une calebasse. S. || *Nu- 
mérale des fardeaux appelés tawara, x ダラ 。 
contenant toute espèce d'objets. 

Eppiôchi, f Y L 3Y1L, un ton, une 
mesure, un accord. Ippiéchini wodorou, 
イタ ヒレ ヨ ウシ レニ = 7 FJL, danser en me- 
sure. 

pp イタ セタ (Fitofoude, L k 7 T), 
une letire. || Un écrit, ou une lettre, très- 
brefs. 

*Ippo, { Y #, numérale des lisières de 
terre relevées entre les carrés inondés. |] 
Numérale des pas, des empreintes de pas, des 
traces. 

Zppô, { Ÿ AY (Filotsouno nori, ヒト 
ダ / ノ y), une loi. || Numérale des parties 
du monde, des parties d’une chose qui est en 
commun, de celles de tout autre objet matériel. 

“pps, 4 Y À Ÿ (Tori, famagouri, トリ 。 
ハマ ゲ り すり)、 oiseau, et coquillages. 

Ippon, { Y »K >, uom d'une certaine di に 
gnité. |} "Numerale des bâtons coupés, des 
bâtons de voyage, des gobô, + À Ÿ (espèce 
de cardons), des colonnes, des mâts, des 
lances, des grands parasols appelés caracasa, 
カラ カサ , etc. || *Numerale des traités sur 
différentes matières, qui se trouvent dans les 
livres de Chaca, jusqu'à Nijow fappon, ニャ ン 
り ハタ ポン 。20traites。 

Ippoucou, { ÿY 7 y (Fitoisouno fora, し 

FY/ ハラ )。Uun ventre. //ppoucou ichchôno 
kiôdai, 4 Y J'y イダ レシ マツノ キヤ ウツ 
# 4, frères uterins. || *Numerale des tasses 
de thé, des potivns de médecine, des images, 
des cartes, et des peintures encadrées d'une 
bordure. 

*Ippoun, { ÿ 7 > ,numérale des condrins 
(poun) jusqu'à un mace (monme). 

Zppourioë, { ÿ 71 Ÿ, chose singulière, 
extraordinaire, qui diffère du commun. Zppou- 
rioëna filo, イタ ブリ リヴ ウナ LE +R, homme 
singulier, bizarre, original. 

Ira, 4 7, OU Iragouse, À ? y #,ou en 
quelques endroits Woirs, > 4 ?, orties. 
Ira, 4 7, où Iragousaga sasou, 4 9 y # 
# % ZX, piquer (les orties). 

Xrabacachi, sou, caila, イラ パ レシ, À: 
à 4 。 railler, persiffler, tourner en ridi- 
cule. B. Dans le Cg l'on dit Chebiracasou 
セ ヒ ラ カ か ス ・ | 


Xraca, À 9 Y (lyeno isouma, イエ ノ 
ÿ +), comble, faitage, ou toit de maison, fa- 
briqué de tuiles. fracawu narabourou, イラ 
か カ ヲ + ? 7 )L,mettrede niveau les toits。en 
faisant la construction de plusieurs maisons. 

Irafidoi, イラ ヒレ ドイ 。 homme insensé, 
maniaque, intraitable. 

Iragousa, 4 7 > y, orties (ÜUriica bul- 
bifera, S. et Z.-Hoffm.). 

Zrai, { > {, dorénavant. || Jusqu'à pré- 
sent, jusqu'alors, ou jusqu’à ce point. Yécl.6- 
yori 6078, ゴツ ウシ ゴツ ヨリ 4 7 4, depuis 
l'enfance jusqu'à présent. 

Zraira, { 7 ! (adv.), manière de toucher 
ou de piquer (quelque chose) à la main, ou à 
une autre partie du corps; éprouver des dé- 
mangeaisons, etc. Teni irairato sawarou, 
テニ イラ {トト サダ ル 。 loucher à la main 
comme en la piquant. frairato chimou, イラ 

{ ト LÀ, sentir au corps comme des pi- 
qûres, en se brûlant ou s'échaudant. 

Irairachii, イラ ィ イシ レイ , être insensé, ou 
frénétique; être de mauvaise humeur, ou 
hargneux. /rairachii 00 イラ キネ シイ セト 。 
homme frénétique, et hargneux. 

Irameki, cou, meila, 。 イ ラメ キ 。 か ルッ メイ 
x 。 sentir des démangeaisons, ou comme des 
piqüres à la main, ou dans une autre partie 
du corps. 

Zramouchi, 4 7 À L, Certains vers des 
chevaux, ou soies avec lesquelles ils piquent. 

Iran, 4 9 > (Tagaiï midarourou, x ガイ 
& Æ# JL \ ), étant en désaccord, ou manquant 
à une promesse, etc., dire différentes choses 
qui troublent et embarrassent les affaires. 
Iranwo 904。 #4 9 > > {À z, dire des 
choses de ce genre. Cono 98 iran arouna, 
1) ギ イ ラン アル ナ 。 ne variez plus, 
ou ne manquez plus; ne dites plus de choses 
embarrassante:, ou inconvenantes, etc. 

Zrare, Ÿ 7  , non d’une plante, espèce 
d'ortie. 

Xrataca, イブ タム か, OU Mrataca jouzou, 
イラ タメ ムカ v Z X,espèce de chapelet des 
gentils. fralaca jouzouwo wochimomou, 4 
ラ タ カ シス ユズ マブ プ Jr E À, égrener ces 
chapelets entre les mains。 comme font les 
gentils quand ils prient avec ferveur, etc. 

Xraye, yourou, yela, { 9? L,LJL,xR, 
réponure. || Ireye, 4 9 x, C.-à-d. Cotaye, 
1 x x, réponse. 

Zre, { +, accroissement, addition qui se 
met pour suppléer à l'imperfection d'une 
chose, comme de la soie,ou d’une autre mar- 
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Iso, { Y , plage, rivage. 1so asobins izzou- 
Tou, イツ アツ ビニ ミイ ザル ル 。aller se ré- 
créer sur la plage. Zso sourou, 4 Y スル , 
ramasser des coquillages. Dans le Cami l'on 
dit /sowo checherou, 4 ÿ 3 + 1 71. || 
(Métapb.) Zsowo checherou, 4 ÿ > & 1 11, 
se dit de ceux qui s'occupent à des choses de 
peu d'importance. 

Zsd, イツ Y (/cocouno bôzou, 4 7 y» / 
パッ ツ ズ ) religieux étranger, ou d'un autre 
royaume. 

Lsb, 4 y Ÿ (Cotonarou catatchi, 1 k + 
7 し ÿ % +), différence d'avec les autres dans 
le costume, les mœurs, etc. [| Isèjin, 4 # Ÿ 
シン 。 OU isbmono, { # Ÿ € / , homme 
singulier, original dans le vêtement, les 
mœurs, etC.。 extravagant. || Isôna, イッ テツ 
+, idem. 

*Isoasobi, 4 Y Y レ É, plaiir, récréation 
de la plage. 

Isobata, { y 7 x, bord de la plage. 

Zsobe, 4 y 1, idem. 

Isoeou, # Y y, で.-a-d. Chilchigouaichs, 
L $# » y +, septième lune. 

*lodgi, イザ #, cinquante ans. 

Xsogachü, イツ ガレ イ , chose pressée, 
halive. ||Isogachisa, イツ Y 1. #,.||Isoga. 
choù, 4 Y Y1i-Y. 

*Isogacoure, À Y # y v’, 8e cacher, 8'a- 
briter derrière une plage, p. ex. une embar- 


cation. /sogacoureni founega youcou, 4 y . 


が ガケ ルン = ニ 7 FH 1» ,8£e cacher l’embar- 
cation derrière une plage, 

Isogawaobii, { Y 7 7 :. 4 .V. Jsogachii. 
[| Zsogewachisa, イッ ガッ アシ レ ケ サ .| Isoga- 
wachoë, { y が アレ ツ * 

eoghi。 gou, soida, ul y ギ , Y, メア イ À, 
se liâter, 8e pre ser. Ournani moutchi outle 
momini me isoida, ÿŸ += ムチ Y y 7 
モミ ミニ モツ アダ À Y À À, donnant de la 
baguette sur le cheval, et appuyant des jam- 
be:, il se bâta. || “Isoghi, 4 y +, hâte, em- 
pressement. | 

eo 名, Zourou, jita, イツ マン ジュ ズル 。 と 
タ 。 manquer le but, en tirant de l’arc, etc. 

flsotsougoumi, {À Y Y y 3, oiseau ou 
passereau SO ilaire. 

Xsouye, yourou, yela, f XX, LJL,XA, 
rouverser, ou faire tomber assis, au moyen 
d’une flèche, ou d’une balle d'artillerie. 

Asozsoutai, 4 y ÿ° x 4, l'action daller 
do plage en plage, de rivage en rivage. 

Issabaki, cou, 1 Y #/°+,7Y, dénouer, 
ou déranger les cheveux. Camitvo 8 


irou, カミ ジ イタ サパ イチ 1)L, être 
avec les cheveux épars, en désordre. Mais 
celte expression n’est pas bonne, et n'est pas 
usitée dans le Cami. On dit mieux Camiwo 
outchimidaîte irou, = 7? ツチ ミネ メイ テー 
イ 71. 

Zssacou, イダ サカ (Filotsou fsoucourou, 
と ト タ ダ Y777L), œuvre personnelle, ou 
qu'une personne fait par elle-même, ou qu’elle 
achève. || (Métaph.) Une parole ou opinion: 
Issacouwo yoë, イダ サル ケツ 1 L, dire ou 
exprimer son avis. 

Lssacoujit, { Y # y v> Y, avant-hier. 

Xssacouya, { Ÿ # y *, ou twofotoino ÿo, 
?R\41 7, 4, avant-hier soir. 

Issai, À Y y 4 (Fitotsouno sai, L kR y 
ノ サイ )、un mets, un plat. || "Numerale des 
années de l’homme, du cheval, du bœuf. 

Xssai, f Y サイ, d'aucune manière (quand 
ce mot est joint à la négaion). 

Lssaïkid, { Y # 4 + *e Ÿ, tous les livres 
de Chaca. 

Issaino, 4 ÿ ÿ À / , tous. 

Xssan, 4 Y サン (Filotsouno sacazzouki, 
し トノ サカ デ ゲキ)。un coup de vin. 

Zssan, イタ サン ,。maniere de s'arrêter le 
cheval après avoir couru, en s’inclinant et 
s'arrètant par trois reprises ou arrêts succes- 
sifs. Jssanwo norou, 4 ÿ # Y > ) JL, faire 
arrèler ainsi le cheval. 

Xssan bararilo, 1 Y # > パラ リト 。tous 
les membres d'une pagode en général, ou les 
bonzes qui en habitent l'enceinte. || (Metapb.) 
Tous les habitants d’une maison, ou les mem- 
bres d'une famille. {ssan bararilo derarela, 
イダ タ サ ン パ ラリ ト デラ ンタ 。(Ou8。 sans 
qu’il en demeurât un seul, sortirent ou all6- 
rent dehors. 

Issanni, { ÿ # > = (adv.), à toute vi- 
tesse, à bride abaltue (en parlant d’un che- 
val). 

Dent. 4 y # y , une lettre. || Deux doigts, 
une pincée de riz ou d'un autre légume, en 
le prenant avec les deux doigts réunis. Zichigô 
issat, 4 FU Y 1 9 Y Y, la dixième par- 
tie d'une mesure de riz et de plus une pincée, 
etc. L.chigô issatno sannhôwo toyheyo, 4 $ 
が ツイ タ ザ タダ タ ノ サン ニ ゴツ ラフト グ ゴ ヨ 。 
donner en compte jusqu'à la mesure la plus 
minime de riz, etc. || *Numérale des parties, 
jusqu’à 40, de la mesure appelée Jchchacou, 
イタ v % y .l|*Numérale des parties, ou 
des traités d’un livre. 

*gse6。 イ ジア リツ,。 vumérale des embarca- 
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を シレ #.[|Itaitachoë, 1 % ? 1% /adv.). 
Ttaitachoë checcan sourou, 4 x { L + 
か ン ZX 11, châtier en affligeant beaucoup, 
OU 6n causant de la douleur. 

Ztaÿiki, イム © #, plancher de planches. 
Tlajikiwo sourou, イタ シン キア スル 。 ou 
Slauwvo chicou, 4 x > 1 y, planchéier. 

Hama, イマ, crevasse ou fente, ouver- 
ture d’une planche. 

bi, イタ +141, chose qui inté- 
resse, ou qui cause la pitié. || “Itamachisa, 
TR 7LY.||"Itamachoë, イタ マシ レツ < 

Ltamachime, mourou, Mmela, { x TE À, 
JL, À %, prendre, concevoir de la peine 
ou de la douleur. Cocorotvo ttamachimaurou, 
コ ハ \ ロ ツイ タマ シレ ムル し 。8afliger, et con- 
Cevojr de la peine ou de la douleur dans son 
cœur. S. | 

Ztame, イタ x, voines larges d’une plan- 
che, quand elle est sciée dans sa longueur, et 
de manière à laisser les veines entières. (Ha- 
same, + ÿ À, voines d’une planche coupées 
ou sciées par le milieu, de manière que les 
veines ne paraissent pas entières dans la 
” longueur.) 

Ztame, Mourou, mela, 4 x À, A JL, À 
? , causer de la souffrance, ou de la peine. 
Filowo itamourou, y, h 7 4 x A JL, cau- 
ser de la peine ou du tourment à quelqu'un. 

Itamegawe, Ÿ % À # Y, peau à tanner, 
et sans poils, mais forte et dure comme celle 
des cavangos (paniers de cuir usités au Ja- 
pon). 

Itami, # % &, douleur, peine. Itamiwo 
soboyourou, f x = 7 7 R 1 JL, éprouver 
de la douleur ou de la peine. 

Ftami, mou, (0da, 1R=,A, x, 
éprouver deladouleur,ou dela peine. || Segâter 
une chose comme du poisson frais, un arbuste 
tel que le giroflier ou l'œillet qui commence à 
se flétrir, etc. |} Cono sakega 77009。 コノ サケ 

y Ï 1x Y%%,ce vin est gâté. Dans le 
Cami l'on dit Sakega soconeta, # x Y Y = 
F à ousonjila, y ンジ x ,idem. || (Métaph.) 
Convenir à quelqu'un, le concerner. /t6da 
colodyia, 4 x YX コト ダ そ ヤ , c'est une 
chose qui me convient ou me regarde. Sachite 
‘ftamanou colodgia, y 7? 4x +73 21 
#HX, c'est une chose qui ne me touche en 
rien, ou qui ne convient nullement. 

Ztamino mono, { 4% = ) モノ ,。 vers 
tels qu'une épitaphe, etc., qui senvoient en 
l'honneur d'un défunt à la maison de son 
père, de ses parents, etc。 
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” Sano mono, À % ノ モノ , certaines étoffes 
du Japon. 

Itaragai, { %X 7 1 4, espèces de coquil- 
lages, où d'huitres. 

tari、 イ % 11. Choütchacouno stars nari, 
レン ツリ チマ ルケ ノ イタ 9 リ り +71), je me suis 
beaucoup réjoui. Goutchino itari, y $ ) 
イ タ 1, grande ignorance. 

Itari, rou, latla, 1x7) 9 ル 。 xY A}, 
arriver, ou entrer. S'emploie toujours avec un 
autre mot. Jenno mitchi itarou, & > }) & + 
イタ ルル, entrer dans le chemin de la vertu. 
Tenni slarou, テン ニ 4 x JL, entrer ou 
arriver au ciel. Moucachicara imani itari 
made, HyvRT 1+= イタ ムリ +7, 
depuis le temps ancien jusqu'à présent. Jen, 
ゼ ン 。 ou gacoumonni flalla fito, が ガケ モン 
ニイメ セト ,bhomme consommé dans 
la vertu, ou dans l'étude des lettres. Fijen, 
し ゼン , ou Nayasakini itarou, + } # # = 
イタ 7 ル 。 arriver au Fijen, ou à Nagasaki. 

Itasode, { x y 7, manches des armures. 

Tatebi、 イ タチ, belette. 

tate。 (504706。 lela, 。 イタ ティ 。 ダ 7 ルル 。 テ タ 。 
tirer, et clouer ou ficher la flèche, Ainsi Yatoo 
flalsourou, ヤツ イメ ÿ JL. Tekiwo womé- 
samani îtlalela, Ÿ + 9 ツジ モツ サマ ミイ オイ 
x + x, il a fait fuir et se disperser les en- 
nemis à coups de flèches et à coups d’arque- 
buse. || *Achever de fondre une chose, p. ex, 
un métal. 

#Itatsouko, イタ ダグ, petits clous qui 
servent à fixer les planches du toit de la mai- 


Itatte, f %X Y 7 (adv.), profondément. 
ltatte sorefodo zonjerou, 4 x y 7 アン ホ 
ド Y°Y 4 JL, je ne sais pas si profundément 
et complétement que lui. 

Atawachii, # % 71- #, chose dont on a 
pitié ou compassion. || Ftawachisa, 4 X y 
シン #.{/lItawachoh, 4 X Yi Y. 

Itawari, rou, walla, f R Y Y),JL, y ÿY 
x, avoir pitié; soigner avec tendresse les 
personnes faibles, les enfants, elc. Waram- 
bewo itawari sodatsourou, ダラ ムペ マツ 4 
n 71 Y À ÿ JL, soigner les enfants avec 
des caresses et avec amour. 

Itawochi, SOU, woita, 41 x Jv, À: 7 
4 x,renverser avec une flèche, ou une 
balle. 

Itaya, イタ *, maison couverte en plan- 
ches. 

uazzougavyachi。 イ ムダ ガ ア レイ , être 
fatigué et épuisé par le travail, etc. | ee- 
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szougawachisa, イタ ムダ ガツ アシ レダ. 日 Ra- 
=zougavyacbot。 イ ルム が ガマ アシ レツ ・ 

Itarzouki, { x y +, fer de la flèche avec 
lequel on vise au but. 

Itezzouki, 4 % Y +, maladie, ou être 
ma'ade. /ta-zouki mairache soro, 4 x ÿ° + 
マイ ラ セ Y %, je suis malade. S. 

Iterzoure, 1 X Y 7, oisiveté. |] Qqf. 
(Métaph.) Divertissements mondains, ou dés- 
honnêtes. /{azzouratco fatsourou, 4 x ÿ 7 
3 メダル 。Sadonner aux penchants de la 
chair, aux divertissements du monde, etc. Ce 
mot s'emploie toujours associé à d'autres, 
aiosi qu'on le verra ci-dessous. || Itazroure- 
goto, 1 x #7 1 k, oisiveté. |] Qqf. (mé- 
tapb.) divertissement déshonnête, ou plaisirs 
du monde, elc. || Itessouremono, # x ÿ' 7 
€ ) , personne oisive, vagabonde, et pares- 
seuse. || Pervers, ou qui a de mauvaises 
mœurs, etc. [| Itazzsourana, 4 X% y 3 +, ce 
qui a rapport à l’oisivelé et à la vie facile, au 
bien être. || Itazzouranamono, イタ ダラ 
ナ モ /, Oisif, paresseux, udésobéissant, 
etc. || Ztazzourani, 4 メラ = (adv.), oisi- 
vement. /lazzourani 37040 イタ ザジ ラニ 4 
7 ルル, être oisif et paresseux. 

*Itchi, イチ, un, ou une. 

_ Atchi, # #, foire. Zichiga talsou, À + が 
# ÿ , exister une foire. Zichini latsou, 4 
= à ÿ,aller à la foire. [| (Métaph.) Kichen 
ftchiwo nasou, キ セ ン イチ ヲ ナス ,。se 
rassembler tous, les grands et les petits. 
Monjenni slchiwo nasou, モン ゼン ニテ イチ 
7 ナス , 8e rassembler un grand nombre de 
gens, de chevaux, etc. || Item (métaph.) pros- 
pérer, être comblé d’honneurs, être visité 
par un grand nombre, etc. 

*ltchi acou, 4 $ 7 y,une malice, un 
mal. 

Ztchiba, { + 7, lieu où ge tient une 
foire, champ de foire. 

*Itchibai, イチ パイ 。 numérale des choses 
doubles, ou des choses ana'ogues. On dit : 
Tichibai, 4 $ A1, nisôbai, ニ サ ツウ パイ 。 
ou nizôbai, = # Ÿÿ 7 4, sanzôbai, サン # 
ツバ パイ 。 eKC. 

Stebibap、 イ チ パン 。numerale des jeux de 
go, des échecs, des dames, et autres jeux 
semblables. [| *Numérale des individus qui 
sont les premiers à faire ou à dire une chose. 
II*Numérale des Maïs, + { (poésie), des 
comédies, des luttes, etc, 

Itohibet, イチ ペダ 。 une séparation, un 
éloignement. 


*Itehibin, 4 f EL >, une cruche ou jarre. 
|| *Ligament dans lequel on enfile les mon- 
paies de cuivre. 

*lichibito, { $ EL À, personne qui va à la 
foire pour acheter et vendre. 

*lichibo, イチ ポ 。numerale des amarres, 
ou des têtes d’ancres. 

*ltchibé, { + AY, un coup de bâton. 
Tichsbôwco atayourou, 4 +R ÿY 9 Yx1 
7 し 。 donner un coup de bâton. Mais on ne dit 
pas Nibô, = À ÿ.S.||"Numérale des mai- 
sons des bonzes qui demeurent isolément dans 
l'enceinte des monastères. 

kcbibooom、 イ チ ポ ボル か (Fitorino chimobe, 

LRU) シシ モー)。Uun serviteur inférieur. 

*ltchibou, イチ 7, numérale jusqu'à 40 
des mesures qui sont les parties de l'issous, 
4 Y ZX À, lequel est un pouce ; de mème pour 
certain poids de l'argent, et de méjicaments. 
[| Numérale des volumes, ou tomes des livres, 

*Itchibou chijoë, イチ ブ LL » Ÿ,com- 
mencement et fin. 

*ltchiboun, イチ 7 >, numérale des parties 
des choses qui se mesurent ou divisent, et des 
liqueurs qui se mettent dans des vases : en 
usage jusqu'à 40. 

Ztchicat, 4 + % y (Boup.), réprimande, 
correction. 

*itchichiroui, # # 1-71 {, chose connue 
et évidente. || Ztcbichiroë, イチ レル リザ 。 
clairement et 6vi.emment. 

*kchicocou。 イ チコ ケル 。nUumerale de cent 
mesures de tout ce qui se mesure par masou, 
+ À, comme le riz, le blé, l'orge, le millet, 
le maïs, toutes les légumineuses, et aussi le 
vin, le sel, etc. 

*Itchicouan, { + » Y >, numérale des 
Lvris, ou des parties de livres, et des discours. 
Ainsi Æ10 stchicouan, + * W イチ ケア ン 。 

*ltchida, イチ %#, numérale des charees de 
chevaux, de bœufs, etc. || ‘Une branche d'ar- 
bre : on compte seulement jusqu'à nida, = x, 
deux branches. S. 

*Itchidacou, { + が y , répondre sponta- 
nément. || Adhérer à ce que dit un autre, et 
faire un mouvement de tête en signe de con- 
sentement, ou pour témoigner que l'on com- 
prend. 

*lichidai, 4 + X% 4, numérale des âges. 

*Itchidaiji, イチ ダイ シ ジ ,Choee de grande 
importance, et essentielle. 

#Itchidan, { + ? > ,numérale des marches 
d'escalier, des échelons. || (Adv.) (Fitokire, 


| セト キン ), beaucoup, ou grandement. Sert 
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à louer, À rabaisser, ou ravaler. || (Fifotsou 
catarou, LL. ト ツ ÿ x )L), une conversation, 
un entretien, un discours. 

Etchidgiacou, { jf \ X y. Une détermi- 
nation ; un établissement. 

Etchidgicou, { f “ y. Une peinture, ou 
un papier contenant une inscription, et que 
l'on suspend. 

eobidgsin,。 イ チン ( Filotsouno tichiri, 
ヒト ツノ + y). Un grain de poussière, un 
brin de paille. || (Métaph.) Un petit peu. || *Nu- 
mérale des escadrons, etc. || Avant-garde de 
l’armée. Itchidginni sousoumou, イチ マン ニ 
À \ A. Aller à l'avant-garde. 

* Itchidgiô 9 { 7 x 3 Y. Numérale des 
mains de papier, des étoles ou écharpes des bon- 
zes, et des Sôchis # Ÿ -, qui sont de certains 
caractères d'écriture usités au Japon. | Numé- 
rale des quartiers ou de certaines rues de 
Méaco, seulement jusqu'à Coud gi» # 3%, 
neuf quartiers ou rues. 

Etchidgië イチ ヾ ツ (Filolsouno sada- 
me, ヒト ツノ サメ が メ ) Une décision, une 
jesolution.|Chose certaine et determinee.7/c ヵ た 
d の 4076 gozarou, イチ ツア ゴザ サル 
c'est une chose positive et avercc. || Une cour, 
un préau, S. || * Numérale des lalamis ou nat- 
tes. || “ Numérale des brasses, de deux en deux. 

*ltohidgioù, { 7 x Ÿ .Numtraledeschoses 
superposées, comme les étages des magasins, 
les tiroirs ou ctageres des caisses appelées 
Dgiobaco +: 4 y 1, des tours japonaises, 
et des degrés de dignité. 

Etchido, イチ ド .Numerale des fois. 

Itohidô, イ チ トド Y. (Filotsou wonaji, 
ヒト ツ ヲ ナ ジ ). Conjointement ou de la 
mème maniere. 

tcbid6。 イ チ メ が ツウ. (Fiotsouno dô, E KR 
クノ メダ ウ ). Un ermitage ou chapelle, une 
espèce d'église. || Un chemin, une voie, c.-à-d. 
un art. Zchidôüno lachcha, イチ ナダ ツノ 
タツ シレ シマ. Homme éminent dans un art. 

* Itchidôwon, { + FF ÿ 7 > .Concert des 
voix de plusieurs personnes disant une même 
chose. 

Etchifat, イチ ハツ (Filoltsouno falchi, 
ヒト ツノ ハチ ).Une portion, ou un goki de 
riz. || Un cheveu. || *Une fleur. 

*ltchifot {4 ÿ »% 7. La 10° partie d’un 
Itchimô { $ € Y. V. ce mot. 

Etchiga, イチ が (Filolsouno cawa, ヒト 
7 ? か ア ).Uune méme riviere. Ne s'emploie 
qu'en composition avec d'autres mots. Jéchi- 
gano nagarewo coumo, 4 7 ÿ ?/ + À v 7 
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y» ム , retirer, ou puiser de l'eau dans le cou- 
rant d'une même rivière. 

Etchigai, イチ ガイ . Acte volontaire ou 
spontané. Jéchigaiwo tatsourou, 4 + 1j 4 7 
% Y JL. Faire sa volonté avec opiniätreté. 
Tichigaina mono 4 $ }ÿ 1 + € ? , Homme 
entèté, obstin6。 

Itchigan { $ } >. (Fitotsou manaco, EL 
ト ツ + 7). Un œil. 

Itchighe, { f >». Un discours, une De・ 
riode, qui ne .forment pas un sens complet. À 
Certaines paroles, ou espèces de pieds de vers 
qui se trouvent dans les livres de Chaca.||L'in- 
tervalle qui existe entre le 8 de la 4° lune et 
le 8 de la 7°, pendant lequel les Gentils font 
de certaines bonnes œuvres en vue de leur sa- 
lut. Z{chighenuoo wocourou, 1 f# > ? 
y )L. Employer ce temps à accomplir de ces 
œuvres. || (Fio natsou, & Rh + 7). Un ét, 
un temps chaud, une sécheresse. 

Itchighei, イチ » { (Filotsouno ghei, ヒト 
37 / ゲイ ). Un art. Zichigheino arou filo, 
イチ ゲ ノ アル ヒト. Homme éminent 
dans un art. 

Itchighenu, {4 f » > (Filotsouno coloba, 
ヒト ツノ 1 à À). Une parole. Fifuwa sono 
ilchighenwo kiile, hengouwo chirou mono nari, 
ERY Y/ イチ ゲン ヲ ツ SAT ケン 
ゲ ヲ シル モノ + y. Les hommes, enten- 
dant une parole de la part de quelqu'un, sa- 
vent s'il a de la science, ou non. {| (Fi/o- 
tsouno 7 が 2020700。 ヒト ツノ 三 ナ モト ).Un 
principe, un commencement. 

*itchighet, { j > 7 .Numérale des mois. 

Itchighi, イチ ギ (Filotsouno ghi, E À Ÿ 
) +). Une chose. 

Itcbighi6、 イ チ ギ ゴツ (Filotsouno wa:a, 
ヒト ツノ ツ ザ ).Une œuvre, un ouvrage. 

Itcbigbi6b、 イ チ ギ マツ (Fiofsouno woco- 
nai, ヒト ツノ ヲ ュ ナイ ).Une œuvre, une 
vertu. 

Itchighioù, 4 % + Ÿ (Ouchi ippiki, リシン 
# 7 & +). Une vache, ou une femelle de 
buffle (ou Carabao, esp.). 

Itchigo, 2 + +, c-àd. Icourou aida, 
イル ケル 7 4 À, toute la vie. I{chigono aida, 
イチ ゴ ノ アイ メダ, pour toute la vie, ou 
pour la durée de la vie. 

Itchigo, イチゴ , espèce de fraise ou de 
müre. 

Itchigô, イチゴ イツ (Fio/souno waza, E 
ト ツ ノ Y #), une œuvre. 

Itchigô chocan, イチゴ イツ レゴ カン ,!o 
fait d'avoir de l’inclination, de la vocation, 
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メン ニ (Filotsou womole, ヒト ツブ モテ )- 
Une apparence ou maniere. Chigojou nin ilchi- 
menni zararito naworou, L 112 Ÿ ニン 
イチ メシ ニ ザラ リト +7J,. Quarante 
ou cinquante individus se tournerent tous du 
même côté. | *Numérale des violes, des ta- 
bliers pour lesjeux,desécritoires japonaises,etc. 
Ainsi : Bhoa üchimen, L' 7 4 f x >; ban 
tchimen, A7 イチ メン , etc. Iitchimenno 
Doun, { 5 À > ? 7 >, l'ensembledetoutes 
les pièces du jeu d'échecs, les tabliers et les 
pierres du jeu de Go. 

Etohimi, イチ =. Un corps; union. Jfchi- 
mini narou, À f = = -} JL, s'unir en un 
corps. || Un ingrédient de médecine. Cousouri 
ätchimivo couwayourou, » À Y 4 ÿ = > 
y Y Z)L, ajouter un ingrédient médici- 
nal. || *Zchimino ame, イチ 三 ノ アメ 。 
pluie universelle, diluviale. 

Itchimidgin, イチ ミン ( Fitotsouno 
échiri, EL R Y ? + y). Un brin de paille, 
un fétu, c.-à-d. une chose minime, un néant. 
Toga itchimidgin fodomo nai, ト ガ イイ チミ 
#Y KR FE +} 1. Ne pas y avoir le moin- 
dre péché. 

Etobimiô, { f = X Yw (Filolsouno na, ヒ 
トッ ツノ +). Un nom. 

Etchimô, { $ € Ÿ (Filotsouno ke, ヒト 
7 / ヶ ). Un cheveu. || Chose très-modique, 
ou minime. 

Itchim®, { j 7 ÿ. Dixième partie de 
l'Ztchirin, イチ リン [7cA706 À 5 à Ÿ, 
dixième partie de l'Itchimô ; Ichchi, 4 9 シレ 
dixième partie de l'Zlchifot; Iltchimi, { =, 
dixième partie de l’Ichchi. Comme on le verra 
plus clairement dans les tables de l'argent, des 
poids, etc.] 

Itchimë, { $ = Ÿ . Un aveugle. 

Itchimocou, イチ € ». Un silence. Ban- 
ghen bantômo itchimocouniwa chicazou, パン 
ゲン パンタ ツモ イチ モ ケ ルケ ニア レ カ ズ 
(Chich.), mieux vaut se taire, que de dire à 
propos beaucoup de bonnes choses. || *Numé- 
rale des pierres du jeu de Go, et des cases du 
tablier du mème jeu. 

Itchimon, イチ モン (Filotsouno cado, 
ヒト ツノ か カド).Une famille. || Une asso- 
ciation de personnes comme les religieux d’un 
même ordre. || Z{chimon henzocou ai atsou- 
marou, イチ モン ケン ゲル アイ アウ 
マル . Se rassembler une famille entière. | 
*Numérale des questions dans une controverse. 
Ainsi : Ichimon, イチ モン 。 une question; 
nimon, = € >, deux questions, etc. || *Numé:- 


ralo des monnaies d'or, d'argent, de cuivre, 
ou de tout autre métal. 

*Itchimon, 4 f € >. Une peinture de vé- 
tement. 

Itchimon, イチ € >. Une lettre, ete. J/chi- 
mon foutsou, イチ モン 7 7. Lefaitdene pas 
savoir une seule lettre, p. ex. celui d’un paysan 
qui n’a appris ni à Lire ni à écrire. J{chimon 
Jfoutsouno mono, 1 fEY ブフ ツノ €). 
Personne illettrée. 

Itchimonji, { $ € > L. Une lettre quiest 
simple comme l’est une ligne tracée en travers. 
Itchimonjimo chiranou mono, { + € y LÀ € 
Lt. 3 À € /. Homme qui ne sait ni Lire ni 
écrire, pas même une lettre facile et simple 
comme une ligne. | Itchimonjioi, イチ 
モン シー ニ (adv.). Direct, ou en ligue directe. 
| (Metaph.). Directement, ou régulierement. 

*Itchimonme, イチ モン À. Un mace, ou 
une pièce de monnaie. 

Mtobimot。 イ チ € 7. Une chose. || (Sougou- 
reta mono, スゲ ンタ モノ ). Chose unique 
et excellente, comme un faucon, un cheval, un 
chien, etc. 

Itchimou, {4 % À (Filoisouno youme, ヒ 

h Y ? ユメ ). Un songe. Foucheivwa itchi- 

mouno samourouga gotochi, + € 1 7 À + 
ム ノ サム ル ガ ゴト シレ . Le monde passe 
comme un songe. 

Itchinen, 4 $ F7 >. Une pensée. | Une 
année. | *Numérale des années. 

Etchinho, 4 $ = 7. Une femme. 

Itchinin, イチ ニン . Une souffrance, ou 
épreuve ; patience. Fiacouchen fiacouchômo 
itchininniwa chicaji, LXy LY ヒマ ヶ 
シゴ ツウ モイ チ ニ ンー ニア vtr. Il vaut 
mieux avoir patience une fois que de rempor- 
ter de nombreuses victoires à la guerre. | Nu- 
mérale des hommes, ou des femmes. En arri- 
vant à 4, on dit ordinairement Yo{éari, ゴツ 

タリ 。aulieu de Chinin, à- = >. || Itchinin 
tojen, 4 + = 7 x Ÿÿ + 7. Un qui vaut au- 
tant que mille. 

Itchinitchi, 4 # = jf. Un joue, ou tout 
le jour. Ztchinitchi chincou sourou, イチ ニチ 
セン ヶ スル ・Travailler tout le jour. || *Nu- 
merale des jours. 

Itcbinô, イチ ) Ÿÿ (Fitotsouno waza, E ト 
ツノ ツ ザ ). Un art. Itchinüwo motla filo. 
Homme qui possède un art, ou un talent, dans 
un éminent degré. 

*Itohinomarou, { f ? + JL, laprincipale 
forteresse; Ninomarou, = ノ “+ JL, laseconde; 
Sanno marou, サン ノ マル ヒレ , la troisieme. 
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Itchigei, イチ エイ (Filotsouno sacaye, ヒ 
ト ツ ノ # # x). Un bonheur, une prospé- 
rité, une bonne fortune. Ztchiyei ilchiracou 
mano 07974。 イチ エイ イチ ラル +) 
アタリ). La prospérité qui s'6vanouit subite- 
ment frappe les regards. || (Fifotsouno make, 
ヒト ツノ マク ケ ). Une chassie (des yeux). 
ZZc ん 4 が 76 manaconi areba, coucoua rantsoui sou, 
イチ エイ マナ コ ニ アン パパ ヶ みみ ウ ヶ アダ 
9 7 7 1 ZX. Si l'on a de la chassie ou de 
l'humeur dans les yeux, cela fait paraitre ce 
qui n'est pas. S. 

Hchyeki, 4 Ÿ x + (Filolsou masou, LE ト 
7 + À). Un excès ou avantage. 

Xtchiyen, イチ エン (adv.). D'aucune ma- 
nière, aucunement : quand il est joint avec la 
négation. || En tous cas. Zéchiyenni cono cotowo 
ésoucamatsourdzou, イチ エン ニ コノ ココ 

ト ヲ グツグツ カ マツ グラ リズ. Je n'ai que cela 
seul à faire. 

Lichis8, 4 チ ゴ オツ. Une épée, ou une dague 
(appelée Tatchi, タチ ). || (Fiofa, ヒト ハ ). 
Une feuille d'arbre, etc. || Une embarcation.S. 

Etohiyô, {4  % . Mot qui se prend sou- 
vent pour le soleil, ou la chaleur, ou pour le 
printemps. S. || Une embarcation. | (Fifosa- 
ma, ヒト サマ ). Une façon, ou manière. 
Ttchiyôni chitacou sourou, イチ マツ ソニ シレ 
3 y 人 ルル. Se disposer, s'arranger de la 
même manière. 

#Etochiza, {4 j #. Numérale de la compa- 
gnie ou troupe des acteurs, des danseurs, ou 
de ceux qui font des discours; de l'assemblée 
qui assiste à la messe. Ainsi : Misa ifchiza, 
= # 1 + #; Danghiilchiza, À 7 + イチ 
#, etc. 

*tchizai, { # y { . Numérale d’un cer- 
tain poids et d’une certaine quantité d'un me 
dicament. 

*itchizaicho, { f # { i- 3. Une popu- 
lation. 

Itchizocou, イチ メバル. Une famille, ou pa- 
renté. Zkke, ichisocou, 4 Y x» イチ ザル . 
Idem. || Un séculier. || (Filorino nousoubito, 
E RY / ヌメ スピ ト .) Un voleur, un bri- 
gand. 

*itchizonboun, 4 £ Y° > 7 
une opinion. 

Itchiszou, 4  Y', c.à-d. Filomitchi, ヒ 

トミ チ . Un chemin, une voie, une coutume, 
un genre de vie. J{chizzouna mono, À # ÿ 
ナ € /. Homme ferme et constant dans sa 
maniere d'agir, daus une œuvre, etc. 

Itchizzsoumi, { $ y =. D'aucune maniere 


7. Un avis, 


ou facon, aucunement. Jichizzoums iy Ai- 
rou, イチ ザ 三 À 1 +J)L. Dire résolü- 
ment que ce ne sera d'aucune manière. 

Itchô, イチゴ ツ . Royaume de la Chine. 

*Itohô, 4  % Ÿ. Nom d'un arbre. (Salis- 
buria adiantifolia. Smith. Taxineæ. Richard- 
Hoffm.) 

Itchocou, 4 # 3 y (Tchocouni tagô, 
F 4» = タ が ガウ ). Désobéir à l'ordre du 
souverain. | 

Îte, isourou, leta, 4 7, JL, x. Se 
congeler une chose humide, comme un mur 
d'argile frais, etc., et se durcir par le froid. 

Ite, { > . Archer.Jôzouno 6 シマ ツ ズ ) 
4 7, ou Couklôno ile, y + XY ) 4 F. 
Adroit à tirer de l'arc. || Quelquefois celui qui 
tire avec l’arquebuse. 

toi, f ÿ { (Cotonarou tai, マト ナル カレ 
タ 4). Chose vilaine et vile au dernier degré, 
dans les manières, dans l'habillement, ete. Wa- 
rerawa naricoso ilei naredomo, 9 3 Y + 
リコ アメ 174 ナン ドモ , etc. (Monog.). 
Quoique mon extérieur et ma manière d’être 
soient désagréables et vils, toutefois, etc. Itet- 
na calatchi, 4 7 À + か ムチ. Extérieur 
ou mine d’une personne maigre et défaite, mi 
sérable, etc. 

Iteki, 4 5 +, c.-à-d. Inaca, 4 + . Vil- 
lage, province en dehors de la Chine. Ztekino 
flo, 4 F + / ヒト. Peuples barbares, ou 
étrangers à l’égard de la Chine. 

Itmin, { 9 = >,c.-à-d. Yoi ami, ゴイ 
タ =. Bon village, bonne population. 

Itmot イツ モツ (Fochij mamano mono, 
ホテ シイ +1 / モノ ). Chose unique ou ex- 
cellente, comme un faucon, un cheval, ou un 
chien. 

Ito, イト. Fibre ou fil. | *Soie non encore 
tordue. || *Cordes d'instruments de musique. 

to { 1 (adv.). Avec raison, ou beaucoup. 
Iloyasoui cotonari, イト ヤセ スイ コト ナリ 。 
C'est une chose tres-facile. 

*Itoboune, { à 7 +. Embarcation char- 
gée de soie. 

Itôchij, イト ツ レイ .Chose dont on a pi- 
tié ou compassion ; éprouver de Ja compas- 
sion et de la tendresse. || Itôchisa, { ト L'#. 
| Ttôchoù, イト ウリ レツ. 

Itoco, イト ュ . Cousin (parenté). || Ito- 
codoobi、 イ トコ トド シレ . Idem. 

*Itoconi, 4 | - =. Mets que les Japonais 
préparent avec différents ingrédients. Dans le 
Chimo, l'on dit Atsoumeni, 7 Ÿ x =. 

Itocou, {4 k } . Profits ou avantages, biens 
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*Itsoukeno fouchi, イツ ケ ノ フレ.Noud 
qui se trouve dans les flèches japonaises au- 
dessus du fer, à la distance d'un palme. 

Etsooki cachizzouki, cou, zzouila, 4 Ÿ + 
カレ ダキ 。 ク , ダ イタ . Faire un grand ac- 
cueil, et beaucoupde bonnes grâces. 

Itsoumade, 4 > 7 ÿ. Jusques à quand? 
有 | EItsoumademo, { > - 7 € (adv.). À tout 
jamais ; à toujours. 

Etsoumadegoussa. 4 > = 5 y # . P. (Ca- 
Beni chôzourou cousa, ÿ == LXY XI 
y #). Nom d'une herbe qui croit sur les 
murs, et se dessèche bientôt : se prend pour 
un bref espace de temps, ou une chose éphé- 
mère ot périssable. 

Hsoumo, イツ モ : Toujours. || Itsou- 
moltsoumo, { ツモ {. Toujours, ou conti- 
Buellement. 

soato26, イ ツ ト ナツ .Jene8ajs quand. 
Itsouto nô 6 の 6ZS0477 の 。 イ ヅ ツ ト ナツ ツ ダ ザ 
æ Ÿÿ. Je suis malade, je ne sais pour com- 
bien de temps encore. 

Itsoutotemo, { 7 } 7 € (adv.). En un 
temps quelconque, en aucun temps. Jésoutote- 
mo gowonwo wasouremai, À Ÿ RTE ゴ 
37 3 ソス ラマ イ . Jamais je noublierai 
vos bienfaits. | 

#itsoutsou, {4 > \. Cinq. 

#*Itsoutsou boune, 4 Y \ 7 F. Embarca- 
tion de cinq rameurs de côté. P. 

Itsouwari, イツ ソリ. Mensonge, ou fic- 
tion. Jtsouwariwo you, イツ ジリ ヲ イズ スエ. 
Mentir, ou feindre. || Mtsouwwari rou, の 0// の 。 
イッ アリ, し, ツア ツタ . Mentir, ou feindre. 

Itsouyara, { > X 7. Je ne sais quand. 
Itsouyara môchi cawaita coltowa nanto?P 
イッ ツヤ セラ マツ レ みか カツ イタ コト ア 
+ y ph. Je ne sais pas quand ou comment ce 
dont nous parlons aura lieu? 

Itsouyorimo, { 3 1) €. Plus que ja- 
mais. ZJtsouyorimo kiboun achoë gozarou, 
イツ ヨゴ リモ キ ブ プン アレ ツウ ゴイ ザル .A 
présent surtout, plus que jamais je me trouve 
mal. 

Itsouxo, 4 > y. En un certain temps. 
Itsouzo wonmeni cacalle môsôzou, イツ y° 
ヲ ン メニ カ \ い ツテ + # Y ZX. En une 
certaine heure, à quelqueheure, jele verrai et je 
Jui parlerai, etc. || Atsouxo, { ツ が, ou Itsou- 
zoya, 4 > ÿ° X. Je ne sais quand? 

“litai, { 7 x 4. Numérale des sachets de 
thé. || *Numérale des torches appelées Tama- 
tsou, x + 7. || *Numérale des substances 
pirituel les, telles que les dieux, les anges, les 
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âmes, et aussi les Camis et les Fotokes.|| ZZ 
fourjin, イツ タイ フン レン . Etant une 
même et unique substance, se diviser, ou 8e 
déplacer, en prenant un nom différent, comme 
le croient les Gentils. 

Ittan, { 7 % >. Un petit peu; un mi- 
nime espace de temps ou de lieu. Jffanno yei- 
gouani focorou, 4 YxY ) エイ ゲ ツ アニ 
ホホ ヶ JL. Fleurir ou prospérer pendant un es- 
pace tres-court. || Ittanji, 4 Y % > 22. Un 
tres-court espace, comme le temps de donner 
une chiquenaude。 

Ittan, イツ タン (Fitousa, 
Une matinée, un matin. 

*Ittan, { > %X >. Numérale des pièces de 
toile, des étoffes de lin, des étoffes de soie, et 
de beaucoup d'autres choses du même genre. 
| *Numérale d’une certaine quantité, d’un 
cerlain espace de terre, jusqu'a Jttchô, 
イッ チマ マリ. 

Ettohi, イツ チ . Union. が /c ん 1 sourou, 
イッ ツチ スル し レ . Ne faire qu'un corps, par ami- 
tié et union. 

Ittohô, イチゴ オツ (Filotsounc tori, LE ト 
ッ ノ トリ). Un oiseau. | (Fo asa, し ト 
Y #.) Un matin, une matinée. || *Numerale 
des pains d'encre, des chandelles, des lames, 
et d’un certain aliment (sorte de fromage) ap- 
pele Tôfou, x ツブ, etc. 

*ittchô, { 7 7 X w. Numérale des char- 
rues, des beches , des houes, des arquebuses, 
des faux à ébrancher, des coutelas et des barres 
de fer, etc. || *Numérale d'un certain inter- 
valle de rues, des champs ensemencés ou cou- 
verts de leurs fruits (Fatake, ハタ ケ ): des 
rames, des solives appelées Keta, y x ,et 
d’autres pièces de bois appelées Nouki, 3 + 
(traverses entre deux colonnes), des litières ou 
chaises à porteurs, des torches du Japon, des 
besaces des Yamabouchis, etc. 

*ittohboobs。 イ ツナ ヤマ リツ シレ .Numerale des 
coups de vin. || *Numérale des tons ou des 
intonations de la musique. 

Itteki, {4 ? 3 + (Filochiszoucou, し ト 
シダ y. Une goutte. Mizzou, = ÿ°, ou Sake : 
itleki, y y 1 Ÿ 7 +. Une goutte d'eau ou 
de vin. Illekimo tabenou, { Ÿ F + € x = 
À .Se dit au moment du Sacazzouki, et signi 
fie : je ne bois pas même une goutte de vin 
| (Fifofouye, E トブ x). Une flûte. 

Itten, { 7 >. Til (portugais), tilde (es- 
pagnol), ou point. 

Itténca, { Y 7 > +. Tout le monde. 
Itten chicai, イツ テン レ カ イ 。, Idem. 
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Iya, {4 X. Non. 

Iya, 4 X. Arriere-faix des femmes qui en- 
fantent : mais le mot propre est Yena, x +. 

』yaobi。 sou, yalla, イヤ シン ZX, X À 2. 
Guérir. Kizou, + ズ 。 ou yamaiwo iyasou, 
X +74 7 イヤ ヤス. Soigner et guérir une 
blessure ou une maladie. 

Fgachii, 4 %X à 4 . Chose vile ou basse. || 
Eyachisa, イ マシ レン サ ・| Jyachoë, 4 X1-Y. 

Igachime,mourou,mela, イマ て シン À, ムル ,。 
x x. Mépriser. | 

*lgsoou, イ て y. Tente de guerre. Faca- 
ricotowo iyacouno oulchini megourasou, y; ÿ 
リコ ト ヲ イヤ エケ ノ ツチ ニ メ ゲ ラス . 
Dans la tente de guerre, on forge les strata- 
gèmes. 

Iyagaki, 4 X } +. Écrire deux fois une 
chose. Iyagaki sourou, イマ ガキ スル . 
Idem. 

Iyagari, rou, gatia, イヤ ガリ , 7 し, が ガク 
タ 。 Ne pas vouloir, ou répugner. 

*ly agari, 4 \ 7 }ÿ y. En venir peu à 
peu à élever le ton, parler de plus en plus 
haut. 

*1y aghe, gourou, ghela, 4 \ アゲ , アル, 
» à. En venir peu à peu à donner des rai- 
sons plus efficaces, en confirmant ses asser- 
tions. || Exalter quelqu'un en paroles. 

Iyai,wô,wôla, 4 \ T1, 7, 7 VX. 
Parler entre soi. の ocoye gocô nasaretacato iy 
Qwarourou, ドコ エゴ カリ ナ サ ン タカ ト 
À ヽ 
entre eux, se demandant l’un à l’autre où ils 
allaient. 

Fyaitoco, 4 \ Y { HK 1. Cousins issus de 
germains. On dit aussi. Foufailoco, + x 4 

ト コ ・ 

Iya iye, { X ? (adv.). Non, non. || Inter- 
jection qui sert à louer ou à exalter une chose. 
Iya iya migotona colo, 4 X 1 三 ゴ トナ 
 F. À chose délicieuse, ravissante! 

Fyamachi, イヤ ママ シレ, ou Iyamachini, 
イヤ マシ レニ (adv.). (/yoiyo masou, 4 3 ! 
マ ス -)De plus en plus; par accroissement, etc. 

*lymasari, rou,satta, 4 \ 74 Y, JL, 
サ ツ A}. Surpasser, ou dépasser, excéder de 
beaucoup. 

Iya emezzourachi, 1%X メダ ザラ レイ, 
c.à-d. JIcanimo mezzourachii, イカ ニモ 

メダ ザラ シレ シイ.Chosetout à fait nouvelle et 
charmante. S. 

Iyane, { X +, ou Iyano, $ % /. Chose 
que je ne veux pas, ou qui ne me salisfait pas. 
Ainsi 79020 cotodgia, イマ て マナ コト グマ | 


アア ツル い ヽ .(/7ei な Liv. 3.) Is parlerent : 


Iyanechoù, { X + :à_ , oulyana fo, イダ 
+ 上 トト . Personne odieuse, et avec laquelle 
je répudie tout rapport. 

Iy arawasou, 4 \ 
par des paroles. 


*lyatacai, イヤ マタ カイ 。Chose tres-elevee 
et excellente. P. 


*lyatakedocoro, { x % » ドコロ. Cœur 
de soldat vaillant. 

Ay ale, tsourou, telta, 41 TF5, JL, 
7 ヶ . Atteindre, saisir, ou deviner par les pa- 
roles. 

I awache, sourou, cheta, 4 \ FT 9 €, 
ス 7 し 。 セ X. Parler ou raisonner avec un au- 
tre sur une affaire, ou régler, déterminer une 
chose avec lui. 

Igbitsou, { \ p' 7. Caisse ou boite de 
forme ovale où l’on met du riz cuit. Iybéitsou 
nari, 4 \ L' 7 + y. Figure, ou forme de 
cette caisse. 

Jycachiki, cou, 4 \ HL'+ か , c-à-d. 
Mechiwo cochirayourou, メシ ツ コレ ラス 
JL. Préparer, ou faire cuire le riz. 

Iycake, courou, heta, イ \ い カケ , ヶ ル , 
ケ タ .1mputer une chose à autrui. Yori{omo 
kicochimechite nandaiwo iycakerourouya, 3 
リト モ キ コ ュ レ メレ テ ナン ゲイ ヲイ ヽ \ 
み ヶ ケル \ ヽ 区. (Feik.) Yoritomo l'entendant 
dit : vous mimputez des choses folles et 
compromettantes. || Prendre la parole, pour 
proposer une chose à quelqu'un. Fuchinwo 
éycacourou, ブレ シン ジン ヲ プ À \ Ÿ y JL. Pro- 
poser un doute. | Commencer à dire une 
chose, et ne pas l’achever. Iycakete woila 
cotowo tanomi zonzourou, 4 \ い カケ テマ ヲイ 
タ コト ヲ タタ ノ 三 デン ズル .Cedquejai 
commencé à dire, je vous le recommande et 
vous en sollicite vivement, etc. 

Iycasoume, mourou, mela, À \ HA À, 
ム し, À x. Dissimuler une chose par des pa- 
roles, s'excuser en réponse à uneaccusation, etc. 
Togawo iycasoumourou, ト が ガブ 4 \ HA 
AJL. Couvrir ou excuser les péchés par des 
paroles. 

Iycatame, mourou, mela, 41 \ DA À, 
AJL, x x. Confirmer par des paroles. 

Iycatchi, isou, catla, À \ à F, Ÿ, Ÿ Ÿ 
タ . Vaincre par des paroles. 

Iycawachi, sou, waila, 1 \HYL, ZX, 
ÿ À %. Parler entre soi, ou communiquer 
par le discours, s'entendre par paroles. 

“*lycaye, yourou, yela, イ \ カ か カエ, ユル ルル 
x 4. Se dedire. 

*Iyoayechi, sou, yella, イ いか カエ レス, 


アラ アス. Déclarer 
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*lymorai, # \ € 9 f. Dépensier ou 
comptable du navire, ou de embarcation. 
_ Egnachi, sou, naita, イッ ナレ À, + À 
æ. Dire d’une certaine manière qui exalte et 
confirme les choses, en bonne ou en mauvaise 
part. 

Iyoarawachi, sou, waita, イリ ナラ アヤ シッ 
À, 7 4 %. Dire par déduction, ou poursui- 
vre le discours. Benkeiwo woni, camino yôni 
floiynaravaita, = ÿ y À 7, 7 =, Ÿ = ? 
マツ = ニ =, ヒト イ \ ナラ アイ タ ・.Cestune 
parole commune entre les hommes, un pro- 
verbe, que Benkei était une espèce de démon, 
ou un Cami. 

*iygpawochi, sou, woita, 4 \ + TV, À; 
3 4 x. Se reprendre,'revenir sur ce que l'on 
avait mal dit. 

“Iyvarsouke, courou, hela, 1 17Y 7}; 
y ル 。 ケ x. Fiancer quelqu'un verbalement, 
ou promettre de marier son fils ou sa fille à 
telle ou tel. 

Ignobe, bourou, bela, 4 \ )? “, ブル 。 
っ 4. Dilater, étendre en paroles. 

Iynohoche, sourou, cheta, イリ ノボ ポ セ ,。 
ス / レ し , セタ . Envoyer avec un message. à 
Méaco, etc. 

yo iyo, {4 4 1. De plusen plus. 

yo yacana, 4 3 X # +. Chose claire et 
distincte. || Iyo yacani, 4 4 X # =, c.-à-d. 
Kirarito, + ブリ ト 。 maghiremond, マン 
モナ ツウ ・.Clairement et distinctement. 

*Iysadame, mourou, mela, À い サ が A, 
ムル , メタ . Déterminer ou tixer une chose 
verbalement. 

*lysake, courou, kela, 4 \ # y, y 1, 
y X. Filono nacawo iysacourou, ヒ トノ 
+ ÿ 3 イハ サリ ルレ. Se disputer en paroles 
avec quelqu'un. | Dire quelque chose qui 
cause du dissentiment entre des personnes. 

*Iysougochi, sou, goila, À \ A TV» À) 
ゴイ メタ. Exagérer ou aller trop loin en pa- 
roles. 

*Iysoate, fsourou, tela, 4 2x7, Ÿ 1, 
> x. Dire une chose, ou lancer, aventurer 
une parole sans espérer de réponse, ou de re・ 
sultat. 

“lytagaye, yourou, yela, À \ x NH ZX, 
L JL, x 4. Etre une cause de discorde entre 
plusieurs personnes par des paroles proférées. 
Fitono nacawo iylagayourou,E à ? + à 7 
4 \ x } z Lt. Rendre des personnes enne- 
mies, ou les indisposer réciproquement. 

Iytate, ésourou, tela, イ \ タ テッ ツ ルル , 
テ タ . Dire du bien ou du mal de queldu'un 


en énumérant en détail ses vertus ou ses vices. 
Fitono nawo sanzanni iytatsourou, し トノ 
+7 サン トニ イ ヽ \ タ ツア ルル . Medire de 
quelqu'un tout au long. | Raconter une chose 
en .détail. Dôrivo iytatsourou, À Ÿ y 7 
4 \ % ÿ 7 し .Bien résumer, ou rendre compte 
d’une chose en détail. | Iytate, { \ x >. 
Le fait de parler ou de raconter, d’exposer 
une chose en détail. | Prologue, ou sccne 
préparatoire qu'on récite au commencement 
d'un drame, ou d’une histoire que l'on re- 
présente, pour donner connaissance de ce qui 
doit étre représenté. 

Iytchighiri, rou, ghita, {\ FF Y,), 
ギ 7 %. Lier, contracter amitié par paroles, 
ou faire un accord entre soi. 

Eytchirachi, sou, raila, イッ チラ シレ , ス 。 
ライ ムタ .Repandre la renommée, ou divul- 
guer. . 

Iytodome, mourou, meta, # い トペ メ 。 
JL, x %. Retenir par des paroles. 

*iytome, mourou, mela, 4 \ RAR, AJ, 

À} 4. Faire en sorte par des raisonnements 
qué quelqu'un nexecule point ce qu'il avait 
résolu de faire. 
+ #iytowori, rou, wotta, イハ トブ プリ, 7 し 。 
ヲ ツ x. Pourauivre jusqu’au bout ses dis- 
cours', Sans s'arrèter aux interruptions d'au- 
trui. || Etre inebranlable dans son opinion, 
sans 8e laisser dissuader par aucun raison- 
nement. 

Iytsouke, courou, kela, {À \ y», »IL, 
x x. Recommander, ou dire à quelqu'un er 
l'envoyant. 

Iytsoume, mourou, mela, À \ Ÿ R,A)L, 
À x. Convaincre quelqu'un par des paroles 
et des raisonnements. | 

Iytsoutaye , yourou, yela, イリ ツタ エ 
ZJl, x %. Dire, ou venir par tradition. 

Iytsouzzouke, courou, kela, 4 \ Y \ >, 
y ルレ, > x. Coutinuer, poursuivre le dis- 
cours. Comagomato fitotoki bacari iytsouzzou- 
couredomo, 17h ヒト \ い キ パカ か リ 
イツ ルン ドモ , etc. (Foch. L. 2.) Envi- 
ron pendant une heure il continua le discours 
en détail. 

*lywake, courou, kela, 4 1 Y y, y 1); 
ヶ x. Se disculper, ou s'expliquer. | Expli- 
quer ou déclarer nettement une chose. 

Iywatachi, sou, laila, 4 \Y AL, X, 
タイ x. Dire, ou remettre un message, à 
quelqu'un. 

Iywôche , sourou, cheta, À \ 3 X €, 
スル , セタ . Imputer une chose à autrui 





JAC 
chargés de pierres que l’on place le long des 
rivicres pour maintenir la terre, afin qu'elle 
ne s'écroule pas, ou pour arrêter l'invasion de 
l'eau, etc. 

Jachi, sourou, ja, XV, Al LD X. 
Rétribuer, récompenser. Voir Ja. 

Jachin, シマ レン (Yocochimana chinca, 
ヨゴ コレ マナ : シ レン カ か ). Mauvais serviteur. 
Kenchin outchini aroutokinba , jachin foca- 
nari; jachin outchini arou tokinba; kenchin 
ooor06 ケ ン レ ン ツ ウチ ニ アル トキ ン パ , 
シン ャ レン ホ か みか ナリ) ジャ レン ツチ = 
アル トキ ネン パ バ ュ ケン レン à 7 )L.(Chich.) 
Si les bons et sages serviteurs sont dans une 
maison, les mauvais en sortent; et si les mau- 
vais sont au dedans, les bons défaillent et ne 
persévèrent pas. 

Jechin, シマ レン, c.-à-d. Jano cocoro, 
シマノ 11m. Cœur faux et malin, mali- 
cieux. || Malice et ruse d’une femme jalouse, 
ou qui a des intrigues. || “Femme qui a un 
cœur de serpent, c.-à-d. qui doit, après sa 
mort, être changée en serpent à cause de sa 
nature perverse, selon l'opinion des gen- 
tils. 

Jachô, シマ シレ ンマ ヤツ (Yocochimanarou co- 
0。 ゴ コレ マナ ル ュ コト, masachij coto, + 
サシ レイ コト ,C.-a-d.7ezGCo4。 ゼ ナカ か ).YVertu 
et vice, ou désordre et justice, Jachôwo waca- 
sou, LL XLXY 7 9 # Ÿ. Faire une dif. 
férence entre la vertu et le vice pour la ma- 
niere de juger, ou de récompenser, etc. 

*Jaccouau, 3 シマ ツル ジン (Jacoufai, cou. 
rai, シヤ ルケ が ガイ ヶ ライ ,C.-a-d。 Wacaki to- 
kino co47G3。 ジ カキ トキ ノ Yy 7 1). Être 
élevé à une dignité, n'étant encore qu’un en- 
fant. 

Jaco,、 シマ て カツ. Animal qui produit le 
musc. || Le musc lui-même. || Jacôgouan, 
> X Ÿ Ÿ » 7 y. Espèce de médecine. 

Jacot, シマ コツ (Jano fone, と シマノ % 
F). Os de serpent, qui sert de médecine. 

Jakket、 シ ツケ ルツ (Ybara, 4 n 7). 
Nom d’un arbre épineux. (Cæsalpinia japont- 
ca. S. et Z. 一 Hoffm.) 

Jaoou, 1 X y (Yowachi, ゴツ シレ ). Chose 
faible, ou faiblesse. S. || (Chiszouca nari, ン 
み + y). Chose tranquille. 

Jacoufai, is シマ アク ハイ (Wacaki tomogara, 
か キ トモ ガラ ).Adolescent。 ou qui est 
en bas âge. || Sert à shumilier en se décla- 
rant de peu de science ct d'âge, malgré que 
l’on soit savant et d’un Age mur. || Jacoufaina 
colowo yoù, シマ ケ ハイ ナ コト ラ ヲ À 21. 
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Dire des choses dignes d’un enfant ou d'un 
ignorant. 

Jacoujacoato, }° %X y ! KR (adv.). Tran- 
quillement et avec calme. (Boup.) 

Jacoujô, シヤ ケシ ヤツ (Chissoucani, 
chizzouca nari, レダ カニ ,、 レ ゲカ ナリ ). 
Paix, ou tranquillité. 

Jacoujoù, 12 % y 12 Ÿ (Yowachi, yawa- 
raca, ゴア レン 。 X 9 9 ÿ). Faiblesse, ou 
chose faible. 

Jacoumacou, 2° X y 7 y (Chizzoucana 
coto, ンダ ザ み カナ ュ ト ).Chose tranquille, pai- 
sible, ou tranquillité. Jacoumacou mounin j6, 
シン ペル マク ム ニ ン ジマ ウ . Tranquillité 
et repos, sans qu'on entende de voix, ou de 
tumulte de gens. 

Jacoumat, LX y 7 Y (Chizzoucanari 
9265304。 テ ンダ か カナリ メグ À, c.-à-d. Mono- 
no messourou, € / % メ ツ スル ル し)、Finir, ou 
mourir. Jacoumetwo 7040。 22% » À Ÿ 7 

ト + Ÿ. Idem. (Boup.) 

Jacounan, シル ナノ 
Y # 41 ヲ ト ッ ィ ). Jeune garcon, 
cent. S. 

Jacounen, L X y F > (Wacai tochi, y 
み イ トシ ). Adolescence. Imada jacounenni 
gozarou, イマ が シヤ クチ ン ニ ゴザ ル . 
Être encore adolescent. | (Chizzoucana coto, 
LY ÿ + 7 h). Tranquillité. 

Jacouro, 2° X y #7, ou Zacouro, # y #7, 
Grenade. || Jacourono ki, 22 X y 1 ) キキ < 
Grenadier, arbuste. V. Zacouro. 

Jacourozaca, 3 シマ ケ ロ ザ カ .Crctede coq 
qui ressemble à une grenade. 

Jads, と シマ て メ が  (Yocochimano mitchi, 3 
ュ レ ンマ ノ 三 チ ).Chemin ou voie du mal. 
Jadôwo woconô, 3 シマダ リヴ 7 7 + Ÿ. 
Commettre des actions mauvaises, ou des pé- 
chCs. 

Jafeki, 2 X—+ (Yocochimano couche, 
1147 / ÿ +). Mauvaises mœurs ou ha- 
bitudes. (Jafekiwo aratamourou, x X = + 7 
Ÿ 9 À A )L). Réformer les mauvaise8 mœurs. 

Jafi, ; X LE (Jano cawa ,LX ) か ア ). 
Peau de serpent. 

Jafô, シマ ャ オツ (Yocochimana nori, 3 コ 
シン マナ ) V,c.-a-d. Mafé, + % W). Loi 
mauvaise, ou perverse. ; 

Jafoù, シマ ブツ (Yocochimano caje, 7 
st 7 / +). Vent mauvais et pestilen- 
tiel. 

Jagantohô, と シ と て ガン チマ リツ ・.PEspeced'en・ 
flures ou dabccs qui viennent aux mains ct 
aux pieds, engelures. 


(Wacai wotoco, 
adoles- 
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paroles. Kimed jechchôno ilari nari, + x Ÿ 
ゼ ツ レツ ウノ イタ リ +y. C'est une 
chose merveilleuse. S. || (Tamazsousa tayou- 
rou, タマ ザ サ À L)L,c.-à-d. Foumiwo fisa- 
choùë cacanou, 7 = ? ヒサ レツ # \ À). 
Ne pas écrire de lettres pendant un long 
temps. S. 

Jecou, + y (Yoicou, 4 { y). Belle sen- 
tence ou parole. S. - 

Jefi, HE, c.-à-d. Yochi achi, ゴン シン アシ 
Bien et mal. | C.-à-d. Jefilomoni, ゼヒ トモ 
=. En tout cas. Jef coudasarei, ゼヒ し » À 
# v 4. En tout cas, donnez-le, ou accordez- 
le-moi. | Jefini, ゼヒ = (adv.). Oui ou non, 
en tout cas, de toutes manières. || Jefini woite, 
ゼヒ ニ 717,c.aàa-d. Jefitomoni, ゼヒ ト 
モニ .Pn tout cas. | Jefitomo, LE RE, 
ou Jefitomoni, + LE à € =. Idem. 

Jejecouri, 4 \ y Y. Précipité, ou in- 
considéré dans son langage. | Jejecouri, 
rou, coulla, + v y Y, )L, y 7 à. Par- 
ler inconsidérément, et de maniere à n'é- 
tre pas bien compris. || Jekkiô, + y + 
XV, c.-àd. Jinrin tayelta tocoro, シン 
9Y タ エ タ トコ ュ コロ. Lieu inhabit6 ou 
désert. S. 

Jen, > (Yochi, ゴ オレ). Vertu. Jenni 
Aki irourou, ÿ y = ヒキ {JL 1. Attirer 
quelqu'un àla vertu.Jennifatchiirou, + > = 
à $ À ?, ou tatchiagarou, タチ アガ ルル. 
Se convertir en abandonnant le vice, et retour- 
nant à Ja vertu. Jenni kiwamarou, ゼン = 
+ 7 7)L. Se perfectionner dans la vertu. 
Jenwo tsoumou, + Y 7 ツ ム . Faire beau- 
coup d'œuvres bonnes et vertueuses. Jenni sou- 
soumou, + > = スハ \ ム .Sanimer ets'exciter 
à la vertu, ou faire des progres dans la vertu. 

Jen, ゼン . (Maye, + x, ou Saki, サキ)、 
Devant: mais ne s'emploie qu en composition. 
Gojen, + € > ,ou Sonjenni, ソン ゼン ニ .De- 
vant une personne noble, ou sainte. Jengo, 
ゼン イイ. Devant et derrière, ou avant et 
après. 

Jen, ゼン. Table avec des mets, table ser- 
vie. Jenwo souyourou, ゼン ヲ ス ェ ユル ル . 
Mettre la table. Jenwo agourou, + > = 
ア ケ ゲル. Enlever la table, ou la poser. Go- 
jenga souberou, + + > } スル, ou Cou- 
darou, y À JL. Être levées ou retirées les 
tables de devant une personne honorable. 

Jen acou, ゼン アル (Yochi achi, ゴ レ 
ア シシ ). Bien et mal. Jen acouuo wakimayou- 
rou, ゼン アル ケツ ツキ マユ ルレ. Discerner 
le bien et le mal. Jen acouni catamourou, 


ゼン Ty = カタ ムル . Incliner vers le 
bien et vers le mal. || Item. De toute ma- 
nière, ou à tout prix. (Per fas et nefas. Lat.) 

*Jenbaramit, 4 > }i 7? = y. Considérer 
— ou méditer sur — les choses du salut, d’a- 
près une certaine méthode enseignée par Cha- 
ca. B. 

*Jenbeye, + > 7» x. Disposer et apprèter 
les tables japouaïses avant l'heure du repas. 

Jenbi, ゼン に (Mattacou sonawarou, + 
Z y ツマ ナツ ルレ). Se perfectionner, ou s'a- 
chever. Zôsacou jenbi tsoucamatsoutta, ÿ Ÿ 
# y ゼン し Ÿ 7 7 \ À. Les ouvrages 
ont été achevés. Chikichin jenbi sourou, ミン + 
シン ゼン し スル . Se former le corps, ou 
prendre une forme humaine dans le ventre de 
la mère.| Posséder, ou renfermer en soi. Cho- 
jenwo jenbi sourou, 4127 7 ゼン ビビ 
À JL. Rassembler, réunir en soi toutes les 
vertus. 

Jenbi, + > L' (Yocou iésoucouchichi, 4 y 
4 7 D i-\). Beauté. || Beauté de la ver- 
tu. S. | 

Jenbô, + > »R w. Secte, ou loi des Jen- 
chous. || “Loi, ou doctrine de la vertu. B. 

Jenbë, ゼン バツ.Maison trauquille. 

Jenbou, ゼン ブ プ (Matlacou soubourou, 
+YŸ X y スプ ブル). Un corps entier de 
livres. 

*“Jenbou, ゼン 7'. Celui qui a pour office 
de préparer les tables japonaises avant l'heure 
du repas. 

Jenbout, ゼン ブツ (Mayeno fotoke, + x 
ノ # br). Foloke antique, ou qui a été le 
premier de tous. 

*Jenbouya, + > 7%. Lieu où sont pré- 
parées les tables du Japon. 

Jencha, + > à X (Yokimono, 3 + € ?, 
c.-à-d. Jennin, ゼン ニン ).、 Homme bon, ou 
vertueux. || (Sakino courouma, # + ) y XL 
+). Char qui va devant, qui précède. Jencha- 
no coutsougayerouwo mile, côchano imachimeto 
nasou, EYLX)/ »YYŸYHILT EF, 
ュ ッ ツレ マヤ ノイ マシ レシ メト ナス (Chich.) Le 
char qui va devant, s’il tombe, sert daver- 
tissement pour ceux qui viennent à la suite : 
ainsi l’exemple de ceux qui précedent, elc. 

Jepobes、。 ゼン セイ (Yoki matsourigoto, 
ゴキ マツリ ゴト hh ト ). Bonnes lois et ordon- 
nances, ou bon gouvernement. || (M#allacou 
sacannari, マツ タル サカ み カンナ リ ).Fleurir, 
ou prospérer.(Tôdaiwa jencheina, x Y À 4 7 
ゼン セイ ナ ). Cet àge est florissant et pros- 
père. 
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Jen-i, ゼン イ (Jenno courai, + Y ? 
» 7 1). Digaité, ou degre de vertu. Jen-ini 
ilarou,t y 1 = 1 % JL. Avoir, — ou arri- 
ver à — un degré de vertu. 

Jeni, +=. Deniers, ou monnaies de 
cuivre. 

Jenibaoco, + = 7} -. Petite boite pour la 
monnaie. 

Jenigoutchi, ÿ = y +.Trou par où l’on 
enfile les deniers. Jenigoutchini tsounagou, 
ゼニ ケチ ニッ ツナ ザ が.PEnuifiler les deniers. 

Jeninawa, ゼニ ナツ .Cordeavec laquelle 
on enfile les deniers. Ordinairement on dit 
Jennawe, ゼン ナジ 、 

Jen-in, ゼン イン (Chizzoucana caghe, 
シダ カナ か アゲ ). Chambre, ou cellule des 
Jenchous. 

Jen-in, ÿ > 1 >. Semencede vertu, c.-à-d. 
œuvres vertueuses dont on doit recevoir plus 
tard la récompense. 

Jenje, ゼン ゼ (Sakino yo, # + ノ ゴ .Age 
ou monde passé. 

Jenjen, ゼン ? (Maye maye, ヒエ !). 
Les temps passés. Jenjenno gotocou, ゼン? 

71 Fr y. Ainsi qu'il était anciennement, 
ou dans l'antiquité. | Jenjenni, + > | = 
(adv.), c.-à-d. Chidai chidaini, ルン ゲイ 1 =. 
Peu a peu. 

Jenji, 1 > 12 (Yoki colo, 3% ュ コト)- 
Chose bonne , ou vertu. Jenjivo woconô, + y 
L> 7 ヲ ュ ナリ ツリ . Accomplir de bonnes œu- 
-vres. || Jenji jengon, ゼン レ ゼン マン. 
Idem. 


Jooji, 2 > >. Maitre de la doctrine des 


Jenchots. 

Jeojit, ÿ > L 7 , ou Chenjit, 4 > z° y 
(Mayeno f, マエ ノ tk). Le jour d'avant, ou 
les jours précédents ou passés. 

Jenjè, ゼン シマ ヤツ (Mayeno oumare, 
マエ ノ ツマ ン )、Naissance antérieure, ou 
existence précédente. Mina core jenjôno ingoua 
X67(。 三 ナコ ュ コン ゼ ンジ マツ ノイ ン ゲ ア 
ナリ .Tout cela est le paiement et la rémuné- 
ration des actions d’une autre naissance, ou 
existence. 

Jeoke, + > y (Jenno 96 ゼン ノイ エ ). 
Famille, ou secte des Jenchous. 

Jenki, +2 > +. Cavaliers qui vont en avant- 
garde, éclaireurs. Jenki imada sarazarouni, 
gokiki soikitarou, ゼン キ イマ ダメ サラ ザ 
7 レニ ぃ ゴキ \ Y 1 + % JL. N'étant pas en- 
core passés les cavaliers d'avant-garde, déjà 
venaient sur les côtés les gens de la suite, ou 
Varrivcre-garde, 


Jenki, + > +. Substance, ou esprit des 
Jenchous. Jenkiaroufilo, + アル ヒト . 
C'est un homme qui a l'esprit des Jenchots, 
ou qui possede leurs doctrines. 

Jenkiô, +4 > + 3 Y (Yokiwochige, ゴキ 
3 +&- x). Bonne doctrine. 

*Jenhioù, ゼン キツ (Jkiwo ficou, 4 + > 
て ヶ ). Asthme, infirmité. 

Jenmai, ゼンマイ. Nom d'une plante. 

*Jenmat, + > + 7. Écume ou bave qui 
sort de la bouche. 

Jenmi, 4 > = (Jenno adgivai, ゼン ノ 
アダ タイ ). Goût, saveur de la vertu. 

Jeomë, ゼン マツ (Jenno nozomi, ゼン ノ 
ノ メ 三 ). Bons désirs, ou désirs vertueux. 

Jenmon, ゼン E > ,c.-à-d. Camiwo sotta 
Pto, à = 7 Y 9 x ヒト . Homme rasé. || 
Bonze de la secte des Jenchous. 

Jennanchi, ゼン ナン シレ . Homme ver- 
tueux. 

Jennawa, + > + 7. Voir Jeninawa, + 
ニナ ヅ ア . 

Jennen, + > F > (Yokinen, 1 + チン ). 
Bonnes pensées | Ou Chennen, レン テン 
(Mayenotochi, マエ ノ トシ レ ). Années passées. 

Jennhbonip。 ゼン ニ ゴ オニ ン (Yoki wonna, 
ゴキ 77 +). Femme vertueuse. 

Jenni, 4 > =,c.-à-d. Bicouni, à y =. 
Femme rasée, ou religieuse (bonzesse) du 
Japon. 

Jennin, 4 > = > (Yoki fito, 3% し ト ). 
Homme vertueux, ou saint. 

Jenpai, 。 ゼン ハイ (Mayeno tomogara, 
マエ / ノ トモ ガラ ). Homme antique, ou des 


temps anciens. 


Jenpen, + > = > (Mayeno fen, マエ ノ 
— 7). Un volume entier, composé de plu- 
sieurs livres ou parties. || Quelquefois : Para- 
graphe ou chapitre précédent, ou qui demeure 
en arricre. 

Jenpit, ÿ > L’ 7 (Jenno foude, ゼン ノ 
フ ア ). Certaine forme ou espèce de lettres ou 
de caractères, que les bonzes Jenchous se plai- 
sent à imiter, à la ressemblance des lettres de 
la Chine. 

Jenpô, 4 > À Y (Yoki nori, 1 + ノリ ). 
Bonne loi. 

*Jenpou,” + > 7. Mari, ou maris qu'une 
femme a eus avant celui qu'elle a présente- 
ment. 

Jenrin, 4 > >. Lieu où se trouvent 
beaucoup de bonzes Jenchous. 

Jenrio, + > y 3. Compagnon des Jen- 
chous. 

29 


JiB 


L ルル し. Répugner à ce qu'on vous com- 
mande. | 

Ji, :>. Caractere d'écriture. Jiwa kega miye- 
nou, L Y ケガ = x À. Ce caractère ne peut 
se lire. || *Jiwo {omourou, 3x 7 トム ル . 
Supprimer un caractère, en le couvrant d’un 
papier, comme font les enfants pour apprendre. 

di, と (Tchigo, f +). Petit garcon, enfant 
S'emploie en composition avec d’autressyllabes 
ou mots. Jichi, ジレ. Idem. Yeiji, エイ ジッ 
c.-à-d. Midorico, = F y 7.Idem. 

Ji, ジン (Tsouwamono, 7 Y € )). Soldats, 
ou gens de guerre. Youmiôno jiwo mechigou- 
sou, L=EXY ) レフ メレ ゲス . Mener 
avec soi des soldats vaillants. 

Ji, シ と (Co/o。 コト )。 Chose. Ano flo jiga 
naranou, アノ ヒト と が ガ が +7 3X. Cet 
homme est pauvre, ou n’a pas de ressources. 

ia シン アイ (Miszoucara aisourou, = ÿ 
カラ アイ スル . Caresser, flatter, témoigner 
de l’affection. || (Zésoucouchimi aisourou, イツ 
ケシ 三 アイ スル ル ). Caresser, flatter avec 
une grande seusibilité et tendresse. 

Jian,:2 7 > (Tera,iwori, 7 7, 4 7 Y). 
Hermitage. | 

Jibacou, 。 3 シバ ケル (Mizzoucara chibarou, 
ES # 7 レバ ルル ). S'astreindre ou se lier 
soi-même, par une loi, ou s'imposer une mor- 
tification. 

Jibai, L À 1 (Mizzoucara ourou, = ÿ 
カラ ルル). Se vendre soi-même. Jibai jilo- 
cou, > À 1 1 à y.Se vendre soi-même, et 
profiter du prix. 

… dibo, ジン ボボ (/{soucouchimou fawa, イツ リル 
LA nY, c.-à-d.Jifino fawa, y と ノノ ハ  ). 
Mere sensible, ou aimante. 

Jibocou, シボ ルカ (Mimi, me, = \, À). 
Oreilles et yeux. Fio mina jibocouwo wodoro- 
casou, ヒト ミニ ナジ レン ボル ケツ ドロ カス ・ 
Tous se päment, ou se Damerent. 

Jiboun, à: 7 >. Temps. Jiboun tôrai sou- 
rou,i 77 x Y ? 4 ZX JL. Venir le temps, 
ou l'heure d’une chose. Jibounwo oucagô, 1 ン 
フン ツリ ウ みか カ か ゞ ウ み . Chercher le temps ou la 
conjoncture. Jibounwo molle mairôzou, 1 ン 
プン ヲ モ ツテ マイ ラ ツ ズ .Jiraientemps 
opportun. Sôtono jiboun, # Y x Y ) ジ 
プン . Temps convenable pour faire une chose. 
_ Jiboun fazzoureni monowo sourou, シン ブン 
HP v = モノ ヲ スル . Faire une chose 
jpors du temps, ou des heures déterminées, etc. 

Jiboun, ジブ >. Moi-même. Jibounno chin- 
jôde gozarou, シブ ン ノ VYLEXYT ゴ 

# JL. Je vous offre ceci en mon propre nom. 
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[| Propre possibilité, ou faculté. Jibounni cana- 
wanou, à 77 = カナ ツメ .Jene puis pas 
par mes propres forces, ou facultés. 

Jiboungara, : 7 > } 7. Temps, ou con- 
joncture mémorable; p. ex. un temps de peste, 
de persécution, etc. 

*Jicacougo, 22 Ÿ y +. Gagner (le servi- 
teur) sa vie par son travail, sans rien recevoir 
de son maitre. || Se dit quelquefois aussi du 
fils qui travaille pour son propre compte, sans 
être aidé par son père. | 

Jivai, シシ カイ (Mizzoucara imachime, = 
みか ライ マシ レ メ ).Loi ou prohibition que 
l'on observe. 

#*Jicannin, 3 シグ ン = >, c.-à-d. Jicacougo. 
Voir ce mot. 

Jiocai, 1° 7 # { (Towono imachime, k > 

ノイ マシ レ メ ). Dix lois ou commandements. 

Jicha, , シレ マヤ . Certaine dignité dans le 
couvent des Jenchous. 

Jicha, シレ マヤ (Zero, yachiro, テラ, マレ 
# ). Pagode et chapelle des Camis. 

Jichacou, シレ ンマ y (Mizzoucara coumou, 
ZE ÿ # ? y À). Prendre, ou verser dans la 
tasse du vin pour soi-même. 

Jichacou, シレ ヤマ ケル. Aimant. Jichacou 
couroganewo soù, 1 シン マク ケロ が ガチ ラ ヲ 
ス フ .Laimantattire le fer. 

Jichchei, > シ ツ セイ (Fi, fochi, ヒ ) kr), 
Soleil et étoiles. S. || (Fino ikiwoi, L ? 4 + 
ヲイ ). Influence du soleil. S. 

*Jichchenno rôyacou, x Ÿ LY }) ラウ 
>% y . Médecine excellente. 

Jichchet, シッ セツ .。 Nouvelles véritables. 
Jichchetwo kiki kivamourou, 1 7 € ? 7 
キ \ + 7 À JL. Bien entendre les nouvelles 
vraies. 

Jichchi ichchô, à 7 à 4 Y x w. De 
dix, mourir neuf et vivre un. Jichchi ichchôno 
talacaiwo nasou, : シ ツレ イツ レ ヤ リノ 
タ \ か イ ヲ ナス.Combaltre avec de grands 
périls, et avec risque de la vie, quand neuf 
meurent et qu'un survit. Jichchi ichchôno wa- 
zzouraiwo Sourou, シシ ツレ シレ イツ レ マ ヤマ ウ 
ノ ツゲ が ザラ イラ ヲ スル . Être malade d’une 
maladie dangereuse dont meurent la plupart 
de ceux qui sont atteints. 

Jichchi, 3° ÿ à- (Macotono co, マコ トノ 
1). Fils véritable, et légitime. 

Jichchin, シッ ツ シ レン (Fibini arata nari, 
ヒ し ニア ラ タ ナリ ).Aller chaque jour en 
grandissant, p. cx. dans la vertu, dans les 
lettres, etc. Jichchinno côwo faghemasou, 
シ ツ レン ノ XŸY 7 ハゲ マス 。Aller cha- 
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レシ ハ \ マ ウツ ウナ ツテ タ ヾ マシ ドル ケイ タイ ムタ ・ 
J'ai appris ou lu ce livre sans maitre et par 
moi-même. 

AJifat, 12 n 7 , ou difatohi シム ハチ ,C8-d. 
Joürocou, x: Ÿ w y . Seize. 

Jif, > と ヒ . Miséricorde, ou aumône. Jifiwo 
mopparalo sourou, 3 シ ヒ ブ モグ ツバ ラ ト 
ス ル . Tenir pour chose trèes-nécessaire et prin- 
cipale de faire des aumônes. Jifwo tarourou, 
シレ し レラ XJL \,ou sourou, ZX JL. Faire des 
aumônes. Jifiwo oucourou, シブ YŸ y 1. 
Recevoir des aumônes. || Jisoba。 シ と し レギ ・ 
Homme aumônier, ou qui aime à faire des 
aumônes. | Jifichin, と ヒ レン (Ji/ino coco- 
ro, LE / 21 ".Cœur compatissant. Jif- 
chinwo wocosou, 3 シ ヒ レン ヲ 7 7 À. S'ex- 
citer à la pitié, ou à la miséricorde. | Jif- 
chinna, © LE à > 7. Homme bienfaisant ou 
aumonier. | Jifijin, 22 LE 1 >. Aumônier, 
qui aime à faire des aumônes. || *Jif£mot, 
シシ ヒ € 7, ou Jifino mono, LE / モノ < 
Chose relative à l’aumône, ou aumône. || Ji- 
fina, Lt +. Chose relative à l'aumône, per- 
sonne aumôniére. 

3iGt :2 Lt 7. Lettre ou écrit de main 
propre, autographe. 

" Jifiga, 12 L %. Maison de miséricorde, ou 
hopital. 

*Jifô, シホ Y . Ma loi. (Boup.) 

Jifé, © y, Ÿ (Terano fatto, チラ ノリ ハタ 

R). Regles du monastère, ou couvent. Ji/6wo 
tamotsou, x: $% 7 % € 7. Observerles règles 
du monastere. 

Jifou, シブ (Zisoucouchimi tchitchi, イツ 
Yi = $ \). Père compatissant, sensible. 

Jiga, と レガ, ou Jigebatehi, と ガ バチ ・ 
Espece d’abeilles. Jigawa nokini souwo cacou- 
rou, と シ ガ ジ ノ キ ニ A7 か ヶ ル . Les 
‘abeilles Jiga font leur nid au bord du toit : 
c.-à-d. dans les échafaudages de bambous où 
l’on dit qu'elles déposent un petit ver et le 
tuent; puis, elles le couvent de manière à ce 
qu’il en naisse une abeille de la même espèce, 
qui est le Jigabatchi. 

Jiga, :: Y. Moi-même. 

Jigabatchi, 2 # À f. Voir Jiga (1°" sens). 

Jigai, 22 Ÿ 1, C.-à-d. Warelo miwo co- 
rosou, アン ト = 7 75 2. Se tuer soi- 
méme, se suicider. Ainsi Jigaisourou, 3 ン 
が ガイ スル <・ 

Jigap , と が >, c.-à-d. Jÿino 2020CO。 ン 
し ノ ++ 7. Yeux miséricordieux, regards 
de compassion. 

Jighe, シレ ゲ (Mizzoucara tocou, = ÿ' カラ 


h y }. Résoudre par soi-môme un doute, etc. 
Ainsi Jighe jocousou, à # シト ケス.S. 

Jigbhen, レシ ゲン . Apparition comme celles 
des anges, ou d'un Fotoke, etc. 

Jighen, シシ ゲン (Mizzoucara cotoba, ミダ 
み ラ ュ ト が ).Propres paroles. 

Jighet, レンゲ ÿ, c.-à-d. Nigouat, = Y 9 7. 
Seconde lune. Jighetno youki coromoni mitsou, 
シゲ ツノ ユキ コロ モニ = 7. La neige 
du Nigouatchi est abondante. S. 

Jigbhi, シギ. Compliments on politesse, Ji- 
ghivo totonoyourou, 3 シギ ブ h 1 / Li. 
Faire des compliments, ou des politesses. .f 
Prendre les dispositions pour ces civilités, et 
cet accueil. | Jighifé, &° + = Ÿ. Lois de la 
politesse. Jighifüwo chiranoufito, x + y Ÿ 7 
シラ メレ ヒト .Homme qui ignore les lois de 
la civilité. _ 

*Jighi, シギ. Opportunité, ou occasion. 

Jighiô, レギ マツ 。ou Jiso, 1 Y (Jino ca- 
tatchi, と シノ か タチ ). Figure ou forme d'un 
caractère. Jighiôga yoi, 1 シギ ヤツ ガ が 114. 
Être bonne la figure, ou la forme d'un carac- 
tère. : 

Jighiô, シギ マツ (Mizzoucara wocond, 
Es #7? 7 1 7 7). Propres œuvres, ou 
exercices, pénitences, etc. 

Jigô, 1: 3 Ÿ. Œuvres personnelles. Jigé 
fimet, シゴ イツ 1 À 7.Se délruire, se ruiner 
soi-même par ses propres faits ou actes. | 
C.-a-d, Chivaza, ンダ #. Œuvres. 

_ Jigonigo, L + = +. Dorénavant; 

Jigouai, 1x y Y 4 (Terano /0cg。 テ ラノ 
ホホ +). Hors du monastère ou de la pagode. 

Ji-in, と イン.La pagode, et les hermitages 
ou maisons particulières des bonzes, qui sont 
à l'entour, et dans la mème enceiute. 

Ji-in, y: { > (Mizzoucarano in, = Ÿ # 
ラノ イン ). Propre pollution. . 

Jijen, シシ ゼン (Terano maye, テラ ノ 
+ x). Devant la pagode ou le monastere。 

Jiji, とい (Toki toki, トキ 1). Chaque 
heure. J'iji coccocouni fenzourou, x \ コケ クコ 
ケニー ンズ ルレ .Se changer à chaque heure, 
ou tres fréquemment. | “*(Yorozzouno COZO 。 
ヨゴ ロダ ノ 7h). Toutes les choses. Jijini 
cacou golocouni arou, 3 シ V ニ カケ ゴト 
ケロ アル レ .En toutes choges il en est de méme. 

Jijin, と シ ざ >. Miséricorde, amour, et 
pitié. 

Jijit, 2 \ ? (Tokif, トキ LE) Heure et 
jour. Jijitwo outsousazou corewo cheyo, x \ 
79 ツク ツ サ ズ コン ヲ t A. Faites cela 
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Jinba, シン バ (Filo, ouma, ヒト Ÿ +). 
Homme et cheval. 

*Jinbai, :2 > À { (Camiwo faisourou, ÿ 
E 7 ハイ スル し )、Culte et vénération des Ca- 
mis du Japon. 

Jinbasô, と シンバ サウ ツ .Nom d’une plante 
marine. 

Jinben, シン ペン .Chose.rare et merveil- 
leuse. Jinbenwo ghenzourou, 3 シン ペン ラプ 
ゲン ズル ルレ . Faire des miracles, ou des pro- 
dges. || inbeona、 シン ペン ナ .Chose mer- 
veilleuse. | Jinbenni, シン ペン ニニ. 上 Jin- 
bensa, シン ペン サナ . 

Jinbi, シン ピ . Jinbita fito, レン ピタ 
と ト . Homme grave, prudent et civil. 

Jinbout, シン ブツ (Filo mono, ヒト 
モノ).Aspect ou apparence de la personne. 
Jindboutga yoi, シンプ ツガ が 14 1. Bon air ou 
beauté. Jinboutno yoi fito, x: > J'Y }? ゴイ 
ヒト 。 ou dJinboutcha, シン ブツ シレ マヤ < 
Homme agréable et de bonne mine. || Jin- 


boutcha, シン ブツ シレ ヤ マヤ,8e prend ordinaire- : 


ment dans la conversation Dour un homme de 
bonne mine ou heureux. 

Jinoa, : > # (Filono âge, LL h ) 4 x). 
Maison habitée. 

Jincha, 3° > à X. Homme bon, homme 
de bien, et ami de bien faire. 

Jinche , シン セ . Espace de la vie dun 
homme, ou de son existence en ce monde. 

Jinchei, シン セイ . Idem. Jinchei chitchi- 
7o%, corai mare nari, シン セイ レ チ ジ ツウ, 
194 マン ナリ . Arriver ja vie d’un 
homme aux 70 ans, méme anciennement cc- 
tait chose rare. S. | *(Boujina matsourigoto, 
プレ シナ マツ リ ゴ ト ,ou Wosame, 7 # À). 
Gouvernement bon et pacifique. 

Jincheki, シン セキ (Filono alto, E K ) 
アト ). Empreintes ou traces de pas humains. 
Jincheki tayela tocoro, y t+ タ エ タ 
トコ ピロ . Lieu par où ne passe persoune, et 
sans vestige humain, lieu désert et inhabité. 

#*Jinchi, ジン シレ (Foucaki moune, 7 ÿ + 
ム 子 ). Chose profonde dont il est traité dans 
un livre. 

Jinchin, 2 > L-> (Filono cocoro,E トノ 
ュ \ ビ ). Cœur humain. | *(Yoki chinca, 
ゴキ シレ ンカ).Vassaux ou serviteurs loyaux 
et fideles. 

Jinchou, }° > v- 1. Seigneur, ou maitre. 

Jincô, シン コツ (Fitono coutchi, E トノ 
y +). Bouches des hommes. Jincôni norou, 
7 1% = / JL. Être dans la bouche des 
hommes. || (Foucacou atsouchi, 7 # » アツ 


t-). Nombreux, ou immense. Gowon jincéno 
ari, ゴブ プン ジン コツ ツノ 14 % Y. Bien- 
faits immenses et infinis. S. 

“Jincot, シン コツ (Kireb, cotgara, + v 
Y, 1 7 # 7). Bonne tenue, et costume élé- 
gant d’une personne qui s'habille bien et a de 
la grâce en ses manières, etc. 

Jincoun, シン ヶ ン (Fito Hmi, し ト 
+ =). Seigneur principal, ou Tono. 

Jindai, } 2 > # { (Fanafuda fanafadachii, 
ハナ ハ ダ が n+nAT 1). Chose grande, et 
extraordinaire, ou tres-profonde. 

Jindaidgi, > シン À 4 #: (Tsoucourou won- 
Hina tchi, ツケ ルレ ブン キナ +). Toute la 
terre, ou tout le monde. 

Jindei, シン ダイ (Foucakl doro, + + + 

ド ロ ). Bourbier, ou boue profonde. 

Jinden, シン アン . Plaines cultivées ou 
champs des Camis. | 

Jindgiô, レン ダマ, c-à-d. Achita t6, 
アレ タ kw. Le matin de bonne heure. Jin- 
dgiônocane chdjino nemourivo samasou, 1 ン ン 
FX) HF レツ レノ チム リラ 
サ マス . (Feik. Liv. 4.) La cloche qui est frap- 
pée le matin réveille la pensée de la mort. 

Jindgioù, シン が ツ (Foucô casanarou, 
フカ リツ か サナ ルレ ).Grand accroissement, ou 
accumulation. 

Jindô, シン ド ツ (Yasaki, x y +). Cer- 
taine espèce de flèches à pointe émoussée, avec 
lesquelles on tire aux oiseaux. 

Jinen, :2 7 >. Par ou de soi-même ; natu- 
rellement. 

Jinghi, x: > +. Deux vertus morales et 
politiques que les Japonais et les Chinois esti- 
ment au plus haut degré, qui sont l’amour ou 
la compassion envers le prochain,et la civilité, 
ou Ja convenance et la modestie. Jinghiwvo 
mopparato sourou, シン ギ ヲ モツ バラ ト 
À )L. Faire cas, et être ami de ces deux ver- 
tus morales. 

Jinghi, シン ギ (Camino colo, ÿ# = } = 

ト ). Camis du Japon. 

Jinghi, シン ギ ・ Sanchouno jinghi, サン 
シェ ユノ x > +. Trois espèces de choses pré- 
cieuses, ou trois joyaux du Cami. 

Jinghicouan, } 2 > + y 7 >. Certaine di- 
guité parmi les Counghes qui ont la surinten- 
dance des trésors des Camis. 

*Jioghié, : > + x Ÿ . Nom d'une méde- 
cine. 

Jingo, ;: > + (Filo catarou, LR か カ 久 
JL). Conversation, ou langage des hommes. 
Wômou jingowo manabouni nitari, Y Ÿ z, 
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Jinsô, > Y Y (Wachiri, rou, Yi, 
7 と). Courir légerement. 

#“Jinsocou, 12 > Ÿ y, C.-à-d. Fanafada 
fayachi, 人 ハナ ハゲ が ハマ シレ ). Chose tres 
rapide et légere. 

Jintai, シン タイ (Jinno tai, シン ノ 
用 イ ). Homme honorable, ou noble. Keccéna 
fintaidgia, ケツ クコ ウナ ジン タイ ダマ 
C'est la personne d'un homme honorable, bien 
vêtu, et paré, etc. 

*Jintan, 1° > X > (Foucaki foutchi, 3 ÿ 
$ フチ): Abime, ou trou profond. 

Jintchi, 1: > +. Science d’un homme bien 
élevé et civil. 

Jints, : > x Ÿ. Voie, ou loi de la mi- 
séricorde et de l'amour du prochain, qui est 
une des vertus morales des Chinois et des Ja- 
ponais. || Jintôna jo, シン ト ソ ツナ ヒト ・ 
Homme modeste, tranquille, régulier et bien 
élevé. 

Jintocou, :° > } y . Avantage ou fruit de 
la miséricorde. 

Jintôrachij,;2 > h W 9 L- {.Jintérachij 
Mo。 シ ント ツラ レイ EL +. Homme grave 
et modeste, civil, etc. 

Jin won, シン プン (Foucacou towochi, 
27H y h 71). Chose tres-antique, et éloi- 
gnée de notre époque. S. || Bienfaits d'un 
homme compatissant et généreux. || (Foucai 
#won, 7 # 4 7 >). Bienfaits immenses. 

Jinyacou, 1° > X y. Médecine pour les 
reins. 

Jinyei, x: > I { (Filono caghe, LE. h ) 
à #). Ombre de l’homme, apparence, figure, 
ou forme humaine qui apparait au loin. 

Jinyen youbi, シン エン 1% (Fouca- 
cou towochi casouca, 3% y FTr4 A 
#). Chose sublime et profonde. Jinyen you- 
が ao cotowari, シン エン ユエ ヅ ツウ ビ ノ ュ ト 
マリ .。 Raisonnement ou sentence sublimes et 
féconds. S. 

Jinzoui, à > À { (Camino mizzou, 方 
三 ノ Z ÿ'). Eau du Cami. Jinzouiwo nomou, 
シン ズ イ ラ ヲ ) à. Boire l'eau, ou le vin, 
devant le Cami, en manière de serment ou de 
promesse d'observer une chose. 

Jinzzoë, 2 > y W. Une des six qualités 
selon les livres de: Chaca, telle que la subti- 
lité de l'esprit, etc. [| Science plus qu'humaine, 
par laquelle on connait les choses éloignées et 
absentes. Jinzzou,2 ンダ Ÿ, ou jinzzourikiwo 
owrou, シン ゲ ザ リ キ ラプ ツル .Obtenir cedon. 

Jinzzouriki, 12 > ÿ y +. Idem. 

Jippô, À ? à Ÿ (Macotononori, マコ マト 
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ノ ノリ ). Loi véritable. | (Towono cala, トト 
7 ノ か カ XX,C.-&-d. Chofô, 1 ン ゴ ハウ ). Tous 
les côtés, tous les rumbs (de vent). 

dJippon,L> ” »k > (Fino molo, LL グモ トル 
L'Orient, c.-à-d. le Japon. 

Jippou, シシ ツブ (Macotoya inaya, + 4 & 
マ イナ X). Vérité ou mensonge. Cofono jip- 


‘| pouga chirenou, à | / シレ ツブ プ ガ レン メ 。 


On ne sait pas encore si la chose est vraie ou 
fausse. Jippouwo kiite maitta, zx ? + 7 
+ 4 7 + 1 7 %.Apprenant la réalité des 
faits, il vint. 

Jirai, :° + 4. Dès alors jusqu'ici, ou dès 
ce temps jusqu'à présent. S. 

Jired, レン ツ (Tera tsoucasadorou, テラ 
7 # # JL). Rente, revenu du monastere. 

“diri, シリ (Cotono cotowari, + h > コ 
hR Y y). Matiere, ou‘argument d'un livre. 

Jirili, }: + (Mizzoucaraga tchicara, 
ミカ ラガ チカラ).Meeforces,ou mes pro- 
pres forces. Jirikide tasoucarou cotonaranou, 
シリ キア タス カ / レ コト ナラ ヌメ . Nul ne 
se peut sauver par ses propres forces. 

Jirioë, L> y w. Tenir, être attaché à son 
avis. Jirioë tano cocorowo yameyo, > Y Ÿ タ 
ノ 157 X À 3.Ne persistez pas dans 
votre opinion en ncgligeant celle des autres. 

Jisacou, L° # y (Mizzoucara tsoucourou, 
ミダ か カラ 7 y)L). Œuvre que l'on fait de 
sa propre main, œuvre personnelle, indivi- 
duelle. Cono sakewa jisacoudgia, コノ サケ 
Y 124 y # X. Ce vin est fait par moi- 
même, etc. Jisacouno yasai, x # y / X 
+ 4 . Herbes potageres plantées par la per- 
sonne même. Corewo jisacouni ilaila, コンプ 
シシ サル ニ 1 x 1 X. J'ai fait cela de ma 
main. 

*Jisai, 1° y { (Tokino aida, トキ ノア イ 
が ). Espace ou terme d’une ou de plusieurs 
heures. 

Jisan, レンサ > (Mizzoucara fomourou, = 
カラ ホム ルレ , C.-8&-d。 Wagamivo fomou- 
rou, Y = ホム ルル ). Se louer soi-même. 
 Jisô, シソ イツ. Les religieux du monastère, 
ou de la pagode. 

Jison, シッ ン 
Petit garçon. 

Jisot, x: Y Y. Soldats. 

Jissë, 3}: 7 # Ÿ (Macotono catatchi, + 
トノ # % +). Véritable figure. || (Macofono 
30。 マ コト ノ # Y). Nouvelles vraies, véri- 
tables. 

*Jissoui, 22 ? ZX 4 . Épi de blé, ou d'orge, 
avant d’être coupé. S. 


(Tchigo,mago, f +, + +). 
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L-y x y. Le spectre du soleil apparait dans 
l'eau. 

*Jivwake, }: 7 y .Connaitre ou distinguer 
les caractères. Jitvakega miyenou, 。 3 シン ケガ 
Æ x 4.0On ne peut lire, on ne peut deviner 
ce caractère. 

Jiyacou, 3 ンマ y (Terano yacou, テラ }? 
% ヵ ). Oftices du monastère, ou de la pagode. 
E (Mizzoucarano cousouri, = ÿ % 7 ) y 
ス り ,。 c.-à-d. Waga nomou cousouri, ツガ 

? 2 y XL). Médecine que je prends moi- 
même. 

Jigo, x 3 (Ware, fito, ソン, ヒト ). Moi, 
et autrui : dans l'usage ordinaire se prend 
pour autrui. Jiyoni conjenou filo, シゴ ニ 
コン ゼ メ LL +. Homme remarquable, ou 
différent des autres. 

Diyô, シゴ オツ (Mizzoucarano 9 の 0。 三 ダ ÿ 

# ) 1%). Nécessité propre, besoin spécial. 
Jiyôga gozarou, ÿ 3 Ÿ Y + # JL. Éprouver 
one nécessité spéciale. JiyOni maitta, シン ゴツ 
三 マイ ツタ .Je suis venu pour une affaire 
ou une nécessité particulière. 

Jigoë, 12 4 1. Liberté. Jiyoë jizaini fou- 
roumô, 4 Z à # 1 = 717 Y. Aller 
librement et à sa volonté. || Jiyoüna, シイ ユエ 
+. Chose libre. Jiyouna cotowo sourou, 
イエ ナッ ュ ト ラ ヲ スル ・.Faireleschosesasa 
volonté. | Jiyoüäni, シイ ユニ (adv.). Libre- 
ment. Jigouni monowo you, 3 シイ エニ モノ 

ヲ イェ .PExprimer, dire une chose librement 
et sans embarras, ou avec une certaine liberté 
et avec abandon. 

Jisai, 2 # { (Mizzoucara ari, = Ÿ ÿ 7 

アリ ). Liberté. 

Jizai, : # 1{ . Bambou auquel est suspendu 
le chaudron d’eau qui bout sur le feu. 

Jizaiten, :2 # {4 7 >. Nom d’un ciel. 

. “Jo, : 3. Prologue. 

38, L© 4 Ÿ (Tochiyori, 
lard. 

Jè, 5: 3 Y . Cendre en laquelle se réduit la 
braise, ou le charbon allumé, quoiqu'il y de- 
meure encore au-dessous un reste de feu ou de 
braise. Woki mina jôni nalla, + Z=-+} 
I Ÿ = + 7 %. Déjà la braise est toute ré- 
duite en cendres. Dans le Tchanoyou, + X 
1 ノイ ィ (ou langage usité en prenant le thé) 
l'on dit Soumi nadareta, AZ +R vx. 
Être la braise déjà basse et comme réduite en 
cendres. 

Jô, ジン X Ÿ (Cami, ouye, noborou, agarou, 

HE, VE, / RL, 7 が ルル, etc.). En haut, 
partie supérieure, monter, etc.|| Haut, excellent. 


トレ オリ). Vieil- 
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6gbe。 レ シャ リア ゲ .Les hauteurs et les lieux 
bas. || Monter et descendre. Ainsi kzcoye 
jôghewo iasou, 三 マ ュ エ レシ マツ ゲラ 
イタ メス. Aller à Méaco et en revenir. Voir 
plus bas. 

Jo, シマ Ÿ (Chiro, レビ ). Forteresse. Jéno 
outchiye fiki chirizocou, 3 シヤ ツノ Ÿ $ x 
し ヒキ Lv-y y y. Se retirer dans une forte- 
resse. Jôwo wotosou, 3 シマ ヤツ ツ ツラ ト ス , 
c.-a-d. の eze4 の 070304。 セ メ ブ トス .Combattre 
ou renverser une forteresse. 

Jë, シマ リツ . Lettre (missive). Gojô tachi- 
cani ailodokh soro, ゴン マヤ ツウ タレ ンカ か カニ 
アイ ト ヾ キ アロ . Votre lettre a été remise 
ici tidelement. 

36, レシ マツ . Obstination, ou opiniAtret6。 
7 の spo farou, x X Ÿÿ 7 71. Tenir à son opi- 
nion, ou être opiniâtre: Jôno cowai fto, 
シャ ツノ 1741 L +. Homme opiniâtre, 
et obstiné dans son opinion. || Dans les livres, 
se prend pour amour ou pitié. 

36,1; x Y . Cadenas. Jéwo worosou, と x Ÿ 
3 3 wm À. Mettre un cadenas. Jôwo acou- 
70%。: シ マツ プア ルル . Ouvrir le cadenas. 

*Jôba, ジン ゴザ À, C.-a-d. Oumani norou, 
ツマ ニノ ルル し 。 Aller, monter à cheval. 

J6bap シャ ツバ ン (Chirono 522 レン ロビ ノ 
バン). Sentinelle, garde de la forteresse. |] 
Sentinelle, garde ordinaire, et qui ne se 
change pas. 

Jébita, Lx Ÿ L x. Chose excellente, 
parfaite, etc. Jôbila filo, シマ ツタ ヒト . 
Homme honorable, ou excellent en sa per- 
sonne et dans ses procédés. Jôbifa fouroumai, 
LUXVY EX フル マイ . Banquet splendide. 

Jôbitaki, x 7 Y à x +.Nom d'un petit 
oiseau. 

Jôbon,; X Ÿ %$ > (Ouyeno china, Ÿÿ x } 
シン +). Espèce, ou ordre de choses, excellents 
et suprêémes. 

Jôbou, シヤ ツブ. Première partie, ou 
premier tome d'un livre.| Partie supérieure ou 
premiere, p. ex. de la région de l'air, etc. 

Joboun, 3: 3 Ÿ 7' >. Enteudre (de la part 
d’une personne élevée, et noble) ce qu'elle dit, 
ou commande. 

Jôboun, 12 X Ÿ 7 > (Ouyenoboun, ÿ x ノ 
ブ プン). Partie supérieure. | Mieux Chôboun, 
L > Ÿ J'y. Faire entendre, ou faire dire à 
une personne éminente et noble, p.-ex. au 
Coubô, à un Yacata, etc. Jôbounni tassourou, 
シャ ツブ プン ニ タツ スル ルレ.Parler à ces per- 
sonnes. 

Jôbout, シゴ ツウ ブツ (Norimono, ノリ 


"エッ シャ ツゲ ヲ フレ ギ ヨ オツ イタ ス 。 
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cipaux. Jéfaiwa ghefaivo awaremou, :: x Ÿ 
ハイ ツジ ゲハ イ ヲ アタ アン ム . Les grands 
ont compassion des petits. 

*Jôfarino cagami, 1 X Ÿ » N ? HY =. 
Miroir que les gentils s'imaginent exister dans 
Fautre vie, et où seraient représentées les 
bonnes et mauvaises actions des êtres de ce 
monde. 

Jôfen, 1 X Ÿ — y (Chirono fotori, レビ 
? À + y). Le long, ou au niveau de la for- 
teresse. 

Joft, 2 314 7 (Tasouke foude, x X y 
+? Ÿ). Aider à écrire. 

Jékt, : x Ÿ EL 7. Bon écrivain; bon ca- 
ractère d'écriture ; bonne main pour écrire. 

*Jéfoucou, > X Ÿ 7 » (Ouyenou kirou- 
mono, Ÿ Z À + JL € / ). Vetement qui se 
porte en dessus des autres. 

Jôghe, L X Ÿ » (Ouye chita, ÿ x v- X). 
En haut et en bas. || Ceux qui sont en haut et 
en bas. Jéghe bannin, À x Ÿ # パン ニン. 
Tous, hauts et bas, grands et petits. || (Nobori, 
coudarou, } # Y, y» À ?1). Monter, et des- 
cendre. Camiye jôghewo chighié ilasou, カカ = 
Aller à 
Méaco et en revenir fréquemment. 

38shes。 レ マッ グン (Ouye moto, Y x 
Æ +). Le 15° jour de la 1"* lune. 

*Jôghen, 1 X Ÿ » >. Tête de la viole. 

Jéghië, À %X Ÿ + % w (Isaghiyocou woco- 
nd, 4 # F3» 7 1 7 7). Œuvres bonnes 
ou pures. (Boup.) 

36go。 L マツ 7. Entonnoir. Jôgode sakewo 
éougou, シマ ツ ゴ テ # >» 7 Y y. Verser 
du vin au moyen d'un entonnoir。 || Buveur, 
ou qui aime le vin. 

3og6、 シ マツ イツ (Tsoune tsoune, 9 F 
£ ). Chose ordinaire. 

Jogou,L 3 — > (Tasouke cotoba, x ZX 
2 トバ パ ). Assistance en paroles, p. ex. par des 
conseils, etc. Gochôghini jogon sourourva ken- 
cowano motoidgla, 17 XYF= 2117 
ALY »Y y 7) モト イダ ママ.Aujeu 
de Go, et aux échecs, l'action de parler, ou de 
conseiller l’une des parties est une occasion de 
querelles. 

Jôgou, シマ ツケ (Ouyewo molomourou, 
レ / zx モト ムル ル ). Salut. Jôgou büdaino 
tsoutomeni wocolarazare, 1 シヤ セツ ケ nn" % 
イノ ツ ト メ ニ ヲ コ タラ サン .Ne vous 
relacbez pas dans l'affaire du salut. S. 

Jôgouai, シマ ツゲ アイ (Chirono foca, 
3 シロ ノ ホカ か ).Hors de la forteresse. 

Jügouan, シマ ツル アン (Ouyeno maki, 


ÿ Z ) ++). Premier livre, ou premicre 
partie d'un corps d'ouvrage, ou d'un volume. 

Jôgowai, > X Ÿ 7 7 { . Mieux Jôno co- 
wai,2X Ÿ / 1 7 1, Opiniätre, entêté. | 
Jôgowane, :: X Ÿ + 7 +. Idem. || Jägo- 
wani, 2 X WŸ + 7 = (adv.). Opiniâtré- 
ment. 

Jô-i, : X Ÿ 4. Ordre du Coubô. || Le 
Coubô lui-mème. | Ordre d’un seigneur prin- 
cipal, ou d’un Tono. 

Jô-i, シャツ イ . Bon, ou excellent mé- 
decin. 

“Joijomocou, 1° 3 # 2° 3 € y, c.-à<d. 
Couraini agarou, y ? 4 = Y Ÿ JL. S'élever 
à une dignite. 

Jôji, sourou, ja, 32, XL, 1° x 
(Norou). Monter à cheval, ou en barque. | Être 
enlevé ou absorbé dans une chose. Couanghen 
kiôni jézourou, y Y#Y + TV = 
ショッ ズル . Être passionné pour la mu- 
sique. 

Jéji, 1 4 Ÿ L°. Personnes au service de la 
pagode, ou des bonzes. | Homme qui a pour 
oftice de battre la cloche. 

Jojë,L 3 L X Ÿ (Tasouke nasou, x X ケ 
3 Z). Sauver et délivrer de périls, ou secou- 
rir dans les nécessités, etc. Gojojéwo tanomi 
ZONZOUTOU, TE ILUXVY 9 タタ ノミ アン 
ズ JL. Je vous prie de m'assister et de me faire 
la grace, la faveur. 

Jéjo, © x Ÿ 1 3. Un des cinq livres, qui 
enseignent le gouvernement. 

Jojé, シャツ + (Ouge ouge, リエ 1). 
Chose suprème, ou excellente. | 

Jôjou, シマ ツリ シェ. Perfectionner et ache- 
ver. Chogouantwo jüjou tsoucamatsourou, シン 3 


が ジン ヲ レシ マツ ウツ レ ェ ュ ツ カマ ツア ルル.Sac- 


complir, se réaliser le désir de quelqu'un. 
Jôjoun, LÀ X Ÿ 1° 1 > (Cami téca, 方 = 
ト Ÿ +). Les dix premiers jours du mois. 

Jôket, シマ ツケ ツ (Isaghiyocou kiyochi, 
4 + F3 y + 374). Chose très-limpide, et 
pure. 

Jôket, 12 x Ÿ > 7. Lieu principal; cité 
principale. 

Joôki, シャ ツキ (Kiga agarou, + Y T Y 
ルル ). Monter le sang, et les humeurs à la tête. 
Ainsi Jôki chila, > X Ÿ + レン サ ,OO sourou, 
XL. 

Jôkicon, 122% Ÿ + 7 >. Bonne com- 
plexion; nature forte et puissante. Jékiconni 
monowo sourou, XV +17 = モノ ラ 
À JL. Faire une chose avec force et persévé- 
rance, sans se lasser ni s’interrompre. 
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Jôtchacou, 1° X Ÿ f X y (Nobori tsou- 
cou, ) KR Y > y). Arriver à un lieu à Je 
gard duquel on dit « monter, » p. ex à 
Méaco, etc. 

*Jétchocou, > X Ÿ f 3 y (Teiwôno won- 
twôche, テイ ジ ツ ノ ヲ ン ラ ヲ オ セ , C.--8-d. 
chocoudgiô, 1 シン ゴ ルケ ダマ マツ).Ordre du sou- 
verain. 

Jôtchoë, シマ ツチ リツ (Chirono outchi, 1 ン 
ロロ ノリ ツチ ). Dans la forteresse. 

36, tchoë, ghe, シマ マツ, チリ, ゲ (Ouye, 
naca, chila, ÿ Z, + ÿ, v- x). Choses su- 
prème, moyenne, et infime. || Au sommet, au 
milieu, et en bas. 

Jôte, シン X Ÿ 7, ou jôteno mono, 1: X ツ 
テ ノ モノ ,c.-a-d. Jüzou, L: x w X. Adroit 
en quelque chose. 

Jôten, Lx Ÿ 7 > (Tenno ouye, F Y } 
ツ x, ou tenni noborou, F7 = ノボ ルル ). 
Au haut des cieux, ou monter, s'élever au 
・ ciel. Jôten sourou, x X Ÿ 5 > ZX )L. Monter 
aux cieux. Jesou Chrislo gojôten nasareta, 
ゼ ズ キリ スト ゴ レ マ ツウ テ ン ナ サン タ ・ 
Jésus-Christ est monte aux cieux. 

Jôto, x x Ÿ KR. Métropole, ou cité prin- 
cipale du royaume. 

3666 2 シゴ ツメ タツ (Masani ouketamawa- 
"08。 マ サ ニ ツケ タン マン ツル レル ). Entendre ou 
comprendre ce qui se dit. S. 

JUS, と エッ トウ (CA09ccog。 レ ャ ツガ 

ア ). Devenir Fofoke. (Boup.) 

Jou, シシ エ (Yomi, mou, 3 =, A). Lire. 
Jou sourou, シシ ユエ スル. Lire. 

#*Joù, 1: 7. Dix. 

Joù acou, > 7 ÿ y (Touono acou, トブ ) 

Y y). Les dix péchés, à savoir, Mfôgo, kigo, 
accé, ridjel, chechchô, tchoutô, jain, tonyocou, 
chin-i, goutchi, + Y +, + 1: TT? 1%, 
リマ ウツ ゼ ツ , セツ レツ , チリ タウ, 
シマ イン , ト ン ヨ ヶ , レン .- イ , が ゲ チ ・. Men- 
songe, paroles railleuses, ou flatteuses, paro- 
les injurieuses, langage à deux bouches, 
meurtre d’un être vivant, vol, luxure, jalou- 
sie, colère, ignorance. 

*Joubi6, シス し X  (Kino cozouye, + ノ 

1 ZX x). Pointes des rameaux d’un arbre. 

Joüboun,:° 7° >’. Perfection d'une chose 
à laquelle il ne manque rien. Jotbounno dôri- 
dgia, ジウ ツウ ブン ノ HY y # x. C'est une 
raison adéquate, c.-à-d. parfaite. Jouboun na- 
reba outchi cobosou, à ÿ +7 + + À Y + 

1 # Z. Étant une chose pleine, immédiate- 
ment elle se répand. (Prov.) Sapplique à une 

nation, une cité, etc., qui, étant très-popu- 


leuse et florissante, se voit d'ordinaire assaillie 


_ d’un désastre ou sujette à déchoir. 


Joûbounpai,:> Ÿ 72 A { . Tasseou petit 
pot, dans lesquels, après qu'on les a remplis 


totalement, le vin ou l’eau s'en vont parle bas 


et disparaissent. 

Jouocai, ;° 1 # 4 (Imachimewo oucourou, 
41 Ti 2 7 7 Y y JL). Recevoir les pré- 
ceptes ou la loi, quand on se rase Ja tête, ou 
se fait religieux. | 

Joucba。 シュ レン ヤマ. Homme de la secte de 
certains philosophes moralistes de la Chine. 

Jouchi, ジィ シ (Kino yeda, + ノ x #). 
Branche ou rameau d'arbre. S. 

Jouchi, sourou, chita, Li, XL, レダ,。 
c.-à-d. Yomou, 3 A. Lire. Docoujou sourou, 

ドク ケレ シィ スル .』dem。 

Jouchô, シン エレ ゴツ (Kino cozouye, + ノ 
ュ ズ エエ ).Petites pointes du sommet des bran- 
ches. S. 

Joucë, シュ カツ 、.Ehbre vivant, être en 
vie. S. 

Joucon, : Z 7 >, ou jouccon, 1: 1 y 
1 7. Amitié et intimité avec quelqu'un. Pe- 
droto, = Fm R,ou Pedroni jouccon chita, 
ペド ロニ ジュ クコ ュ ン シレ タ .Jeme suis fait 
le grand ami de Pierre, ou j'ai contracté une 
amitié intime avec Pierre. 

Joucou, シン シス y. Joucou sourou, ンス y 
À ル . Être à point, ou mür. Conomiga joucou- 
Chila, 1 )? =} シレ シュ ケシ レタ. Le fruit est 

déjà mür. || (Courouchimiwo oucourou, » JL 
L= 7 Ÿÿ y JL) Eprouver des tourments, 
être mis à la torture. 

Joucoubacou, 1° 1 y 7i y (Joucouchita 
moughi, シュ ケレ シタ ムギ ). Froment ou 
orge mürs, ou à point. S. 

Joucouchi, シェ エク レ 。 Figues du Japon 
très-müres. 

Joucoucho, }° Z か シレ 3, Souminarelarou 
tocoro, À = + v X JL _Rh 7 #. Demeure ou 
l'on a résidé longtemps. Joucoucho bôjigata- 
Chi, シ ジ シ ユ ケレ ゴ オ バツ ジレ ガタ シレ .Lon ou. 
blie difficilement un lieu ou l’on est demeure 
Jongtemps. 

Joucoucoua, }2 Z y \ Y (Joucouchila 
conomi, x Z ÿ à X コノ 三 ). Fruit mür. || 
(Joucouchila ouri, シス ルク レタ ツリ). Melon 
Imur. 

Jouoouden。 ブ ケッ アン .Bonne terre, champ 
fecond. 

Joucoudgi, 
fertile. 

Joucoufou, 1 ンス y 7 (Jouyano kiroumo- 


97 y #. Terre bonne, ou 
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n0, Z ZX / + LE ) ). Certain habit, ou | 


vêtement de philosophes moralistes qui exis- 
tent en Chine. || (/notchi saiwai, 4 ) 4 1 
アイ ). Vie et prospérité, ou biens de cette vie. 

Joucougo, :: 1 y -. Deux ou plusieurs 
caractères ou mots réunis qui ont le mème 
sens, et qui 8emploient élégamment en Chine 
et au Japon, en forme de sentence ou expres- 
sion composée. 

*Joucouma, 1° 1 y 7. Sésame déjà mür. 

Joucoumen, 22 L y メン, c.-à-d. Foucô 
nemourou, 7 ÿ Ÿ + 2 )L. Dormir très-pro- 
fondément. 

*Joucouzoumi, シエル ケズ 三 . Espèce de 
fromage de Siam. (Boup.) 

Joudgi, x 1 S' (Ouketamotsou, Ÿÿ y % 
モ 7). Recevoir et garder. Bouppéwo joudgi 
sourou, 7 7 K Ÿ 7 シェ タダ ZX JL. Recevoir 
la loi des Fofokes et la garder. 

Joufô, : シ ュ ヒ ゴツ (Ouyekino cozouye, 
ツ エ キノ 7 2 x). Extrémités des rameaux 
des arbres. 

Joufô, }: z % Ÿ (Noriwo oucourou, ノリ 
7 Ÿ y )L). Recevoir la loi ou doctrine. 

Jougacou, シシ エガ y, C.-a-d. Gacoumon 
sourou, ガケ モン ZX JL. Étudier. Jougacouno 
fito, Z LH y ? LE h.Étudiants. 

Jougan, 2° 1 Y >, c.-à-d. Jouccon, と ユエ 
7 1 7. Amitié. Filoni jougan sourou, LE | 
= シュ ガン スル . Être ami de quelqu'un. 

Joughe, :° 1 » (Ouyekino chila, ÿ x + 
ノ VX, c.-àd.'kino moto, キノ モト )- 
Pied d’un arhre.||7ok94e czekic26.、: シ ユ ゲ + 
& x Ÿ. Être au pied de l'arbre, ou sur la 
pierre. 

Joughio, :° z + 3(Won, iri, 3 y 4 すり ). 
Venue d'une personne noble à une maison. 

Joùghioùno zzou, x Ÿ + Y ) y‘. Cer- 
taines figures de bœufs peintes sur lesquelles 
les Jenchous donnent des points déterminés de 
méditations. 

Jougô, ジレ Z + Ÿ,c.-àa-d. Jen acouno géwo 
oucourou, ゼン アル ケ ノ 1Y 7 ツァ ルル 。 
Recevoir la rétribution , le salaire du bien ou 
du mal que l’on a faits. 

1 Joùgoracou, :: Ÿ + % y. Quinze veines. 


Jounike jougoracou, à Z = » シ ツ コラ ケル ァ .) 


12 et 15 veines du corps, dont parlent les mé- 
decins. 
Jou iki, x z #{ + (/notlchino sacai, イノ 


f ) # à 1). Terme de la vie. Jou ikini ia- 
rou, LL Â{ + = 4 % JL. Arriver à l'heure : 


de la mort. S. 
Jou-in, LL イン (Kino caghe, + }) か 


# ). Ombre d'un arbre. Jifghef banboutrro Le. 
rasoulo iyedomo, jou imvoa ficariwo oukeo, 
LvI#9 パン プッ ヲ テラ ズ スト イェ 
RE, Li イン ツジ ヒ み かり ヲ み ウケ ヶ メ . 
(Chich.) Quoique le soleil et La lune frappeat 
toutes les choses de leur lumiere, néas- 
moins l'ombre de l'arbre ne reçoit pas la lu- 
mière. 

Jouit, シ エ ユエ イツ (Milchi afourouros, 
ミチ アフ ル \ ヽ ). Deborder. S. 

Joüjacou, 2° Ÿ > x y. Chose faible, dé 
bile, ou douce, apprivoisée. S. Juwjacou cékis, 
シン ツレ ンク カツ キマ ウツ.Paiblessc et doe- 
cœur, unie à la force et à la rigueur. 

Joüjen, ; Ÿ 2 > (Towono jen, トブ / 
ゼン ). Les dix vertus, par opposition aux dix 
péchés dont on a parlé plus haut. Voir Joù 
acou, x Ÿ ア y». Joujenwo choughiôsou, と サ 
ゼン ヲ レ ュ ユエ ギャ リッ リス ・. Pratiquer les dix 
vertus. S. || Dignité royale. 

om と ツジ ン (Chiagi fto, vx y % 
ヒト). Serviteur, ou personne de service. 

Joûüjé, :2 zx X Ÿ. Arriver au sommet 
Joùjô soureba canarazou couz=ourou, シン 1 
シッ ツ ス ン パ カナ ラズ y SIL. (Chich. 
Quand on arrive au sommet, bientôt survieal 
Ja chute ou la destruction : s'emploie au sujet 
de ceux qui sont parvenus à de grands hon- 
peurs, et qui tombent immédiatement. 

*Jouki, :? 1 +. Promesse faite par Chaca, 
à savoir que les hommes au sortir de cette vie 
pourraient devenir Fotokes. 

Jouki0, シュ キオ ゴツ (Kiôni irou, + 3 Ÿ 
ニ イル ). Avoir goût, ou prendre plaisir à 
une chose. Joukiôéno amarini asobitawamou- 
rourou. 2 1+1Y )/ アマ リニア リア ビ じ 
タツ ムル ル い \ . Se récréer avec passion. 

JouliO。 3° Z + 3 Y,c.-à-d. Jouchano wc. 
chiye, シュ レ マ ノ 31- x. Doctrine morale 
enseignée par certains philosophes chinois. 

Joukkei, 2 1 y > 4 ,c.-à-d. Aidocowna- 
rou facaricolo, + ド ケ ナル ハカリ ュ ト <. 
Industrie, ou adresse éminente. Joukkeiga {sou- 
kita, x z Ÿ » À YH ツキ x. Toutcs les res- 
sources et l’industrie ont éte épuisées. 

Jouman。i シ ツマ ン (Müilchismilerou, = チ 
ミ テル ). Être plein et surabonder. Yorocobi 

7047704。 ゴ ロコ イヒ し zx Ÿ + 7. Souveraine 
allégresse, ou contentement parfait. 

Joumat, : シ ユマ ツ , C.-a-d. awa, Y Y. 

Écume. Aiwa joumatno gotocou, chinwa 
cajeno gotochi, = Ÿ ジレ エ ユマ ツノ ゴト か 。 


シン ツジ みか ゼノ / ゴト シレ . Le corps est 


comme une écume qui sur-le-champ 8Cva- 
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nouit, et l'esprit est comme le vent qui passe 
- rapidement. (Boup.) 

Joëmen, L Ÿ x > (Towono womole, ト 
3 ? 3 € 7). Dix aspects, ou dix grimaces 
différentes réalisés avec le visage. 

Joumiô,i 1 = X W(Inotchi, 4 » +).Vie. 

Joumocou, 12 Z € y (Ouyeki, Y T +). 
Arbre à fruit, selon le langage vulgaire. Toute- 
fois le sens propre est toute espèce d'arbre. 

Joùmonji, 1: Ÿ € > 1. Caractère qui si- 
gnifie dix. | Figure de la croix. || *Fer, en 
forme de croix, dans le mors du cheval., |] 
Tate, yoco joumonjini lekiwo cake yabourou, 
XF, ヨコ ジジ シ ツ モン レニ テキ ヲ カケ 
2% ブル. Forcer les ennemis par les quatre 
eûtés. 

*Joëmonjigana, 。 シソ ツモ ンジ が. ナ - 
Hallebarde ou lance qui a le fer en forme de 
croix. 

*Joëmoome, :: Ÿ € > X.Un taël, nom 
d'une monnaie (de convention. L. P.) 

Jounbocou, シュ ユン ポリ アル (Ouzzourame, 
み ウザ ダラ x). Riz. 

3osnehi と ユン と,ou jounchina,}> 1 > 
シナ . Chose droite et bien réglée. Jounchina 
Ato, シェ ン シ レナ L ト . Homme droit et ré- 
gulier. 

Jounchooœou, 121% 1-3 y. Couleur 
fraîche, ou fraîcheur. Se prend pour la faveur 
ou le bienfait qui vignt du ciel, ou d’une per- 
sonne éminente. S. 

Jouncouai, 1° Z Y y 9 À ,c.-à-d. Jounno 
couai, シェ ュ ン ノ ルケ ツイ . Convier, inviter 
un grand nombre de personnes de différents 
degrés et dignités, en suivant un certain ordre 
selon le rang et le titre. 

Jouncouan, 12 1 > y 7 > (Chitagaime- 
gourou, ンタ が ガイ À y )L). Faire le tour. 
Tenno jouncouan, テン ノ シュ ン ヶ ルアン. 
Révolution des cieux. || Libre circulation du 
sang dans les veines. 

Joundè, 15 17 À Y. Joundô ganrei, 
シェ ンダ ツウ #27 v1. Toute espèce de 
vers. || Chemin propre, ou voie droite. 

Joùûnen, ;: Ÿ 7 >. invoquer dix fois je 
nom d’Amida. Jounenwo sazzoucourou, ミン ツ 
FY 3 #Y y )L. Action du bonze qui pro- 
nonce dix fois ce nom, en enseignant de l’in- 
voquer à ceux qui se font Jôdochous ou qui 
veulent recevoir une sorte de bénédiction, etc. 
Joëunenwo oucourou, à Ÿ F > 7 Y y )L. 
Répondre les Jédochous dix fois au bonze en 
mvoquant Amida, de la manière qui leur est 
enseignée par le bonze. 
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Jounghet, L 1 > » > (Ourou==ouki, ÿ 
JL y +). Lune, ou mois qui s'ajoute en plus 
tous les 3 ans. 

Joupgbi : 2 > F (Ghini chilagô, F = 
シタ ガウ). Chose conforme à la raison, ou 
chose droite el juste. || Jounghina, 。 シュ ン 
#& +. Idem. 

Jounghiacou, :° z > + % y. Droitet non 
droit, c.-à-d. juste et injuste.||(Dans le Chimo.) 
En tout Cas, dans tous les cas. 

Jounghièô, シュン ギヤ ツウ, c.-àd. Sou- 
gouni youcou, 7% y = Z y. Suivre La voie 
droite, aller droit son chemin. Tenno jounghio 
ghiacoughiôni itarou made, F5 y }) シレ ジュン 
ギリ ギャ ヤケ ギ マツリ = ニ = イタ ル 75. 
Dans l'intervalle de temps que le ciel met à se 
mouvoir d'Orient en Occident, et d’un pôle à 
l’autre. || Jounghid, x 1 > + X Ÿ.Se diriger 
dans la voie de la vertu. 

Joëniché, シソ ツウ ニレ マヤ ツウ. Douze tribus, 
ou douze familles : expression qui n'existe pas 
proprement au Japon, mais est usitée dans les 
livres de l’église. | 

oni jiloye, x: Ÿ = L KR x. Certain vé- 
tement que portent les femmes au service du 
Dairi. 

Joëniji, > W = 12. Ainsi Joéniÿitchou, 
vV=r f Ÿ,c-à-d. Jouniokbi, à Ÿ = KR 
+ . Douze heures de jour et de nuit : chaque 
heure en contient deux des nôtres, et ainsi 
Joüniji répond à un jour naturel de 24 heures. 

Joünijitchoù, 1° w = 2 # ÿ. Dans les 
24 heures, c.-à-d. dans un jour et une nuit. 

Joùnikei, :: Ÿ = > {. Les douze veines 
qui existent dans les pieds et dans les mains, 
selon lc dire des médecins. Ainsi Jounikei, 
jougoracou, à Ÿ = # 1, 2 Ÿ + 7? y. Noir 
Jougoracou. 

Joùnino febaco, x Ÿ = ) ÿ À . Caisse 
ou boite à l'usage des femmes, qui en renfer- 
me 12 autres à l’intérieur, 6 de chaque côté. 

*Joûnitohi, シシ ツ ニチ . Jour que les 
gentils considèrent comme d’un bon augure 
pour faire des habits. 

Jounji, sourou, jila, シン シン エ ユ ンジ ズル, と 

 。 Admettre au nombre. Choukkeno couraini 

jounjerarourou, 。 テン ユエ ツケ ノ y 7 À = 
シュン ゼラ ル い ヽ . Être admis à la dignité de 

religieux. Ta coreni jounzou, % 1 v = 
シュン ズ . Les autres choses sont comme 
celles-là. S. || Circuler librement le sang dans 
les veines. Ainsi Tchiga jounzourou, チ が 

シュ ンズ ル . 
Jounjoucou, 1 1 } 12 Z },c.-à-d. Wagô 
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ou remede. Joutnai, 2 z 7 + 4 . Chose sans 
remede, et désespérée. 

3outd6、 シュ ツゲ が リツ. Artifice, industrie, 
ou merveille. S. 

3omtii。 L Z ? 1°. Idem. 

Joutnai, :2 Z ? 7 {. Chose pénible et 
difficile, et sans ressource ou remède. || Jout- 
pasa 3 シテ ツナ サ ・| Joutnô, L 1 y + Y. 

Joutô, シィ トウ ツウ .Pointes élevées, extrémi- 
tés des rameaux des arbres. S. 

Jouté, シェ メタ メリ. Certaine secte de la 
Chine, qui enseigne à bien vivre moralement. 

Joûvwé, , Ÿ y Ÿ (Tate yoco, x F 1 1). 
Dans la longueur et en travers; en Jong et en 
large. Jouwd jizaini cakemegourou, x: ÿ 7 Ÿ 
#1 = か ケルメ ゲル . Aller de côté et 
d'autre, à sa volonté, et en toute liberté. 

Joùwé, 1: w 7 Y. Écrivain ou juge de 
l'enfer qui inscrit, et examine les péchés, sui- 
vant l'opinion des gentils. 

Jouyei,,> 1 r { (Kinocaghe,+ ノ カゲ ). 
Ombre d'un arbre. 

Jouyen, :: 1 ri. Fête ou réjouissance 
qui a lieu en l'honneur d'un bonze quand il 
est fait supérieur, et qu'il prend possession de 
la maison attribuée à sa charge. 

Jouyo, L Z 3 (Sazzouke alayourou, サダ 
ケ アメ タッ ュ ル ). Administrer ou donner les 
choses saintes, comme la loi ou la doctrine, etc. 

Jouyô, L 1 3  (Ouke motchiirou, の ケ 
モチ : JL). Estimer, apprécier en acceptant 
ou recevant p. ex. la vie que Dieu donne, la 
doctrine, ou le conseil d’une personne, etc. 

Joûra, 2 Y #. Servileur, ou assistant 
qui seconde le principal acteur dans les 
drames, les comédies ou les ballets. | (Metaph.) 


Ke, y, Ke sourou, ケ A ル . Se transfigu- 
rer, Ou apparaitre sous une autre forme ou 
figure, comme le démon en un corps hu- 
main, etc. Fotoke fitoto ke chilamô, # à» 
し R\ ケ v 4 + Y. Le Foloke est apparu 
sous la forme humaine. 

Ke, > . Cause ou prétexte d’une chose. Ainsi 
Sono keniwaroucatta, ツノ ケ ニ ジ ルレ カツ 

& . À cause de cela il fut mal, ou mauvais. B. 
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Joùzamouco, 2° Ÿ # À -. Homme marié 
avec la servante de quelqu'un. 

Jouzou, シュ ェ ズ ・.Chapelets des gentils. Jou- 
zouwo (soumagourou, 2 LA? ツマ ゲ 
JL, où courou, ヶ ルレ. Égrener le chapclet 
entre les doigts. Jouzouwo sourou, 3: シ ユ ズブ 
AL, ou momou, € A. Frotter le chapelet 
entre les mains, en se prosternant.|| Jousouye, 
> Z À X. Maison où l'on fait ou vend les 
chapelets. 

Jo6ye。 シ マツ エ (Zsaghiyoi coromo, イ # 
+ ヨイ ュ コロ モ ).Vetement propre. || (Ouyeno 
coromo, ツ エ ノ コロ モ ). Vêtement de 
dessus. 

*Jôyet, i- 3 Ÿ x 7. Quand une personne 
fait dire une chose à une autre, répondre que 
l'on est bien aise de l’apprendre, etc. 

Joyo, シゴ \ (Yamano imo, X + } 
イ ©). Ignames sauvages. 

Jôye, 5: 3 \ Y. Agrandir ou exagérer en 


” paroles. S. 


Jôyo, 1° X Ÿ 4 (Youssouri atayourou, 
スゲ リ アタ ユル し ). Remettre ou délivrer 
l'héritage. 

Joyomen, 12 3 \ x >. Nom d'un certain 
mets. 

Jôyoë, 2 X Ÿ 1 Ÿ (Chiro, salo, à 5m, # 
ト ). Forteresse, et population, ou habitants. S. 

Jôza, : X Y #. Espèce de religieux infé- 
rieurs parmi les Chüdôchoùs, à- x w 4° 
シリ ザ ・ 

*Jozai, 3° 3 # {, ou Josai, シゴ サイ 。 
Faute ou défaut. 

Jôzou, > X ツ À. (Ouwate, ÿ 7 F7 ,c.-ad. 
Jôteno mono, :2 X Ÿ 7 ? モノ ). Adroit,ou 
habile en une chose. 


Ke, y . Ligne, raie. Kewo ficou, » + EL y. 
Tirer une ligne, rayer. 

Ke, > . Chose ordinaire ou domestique. Ne 
s'emploie qu’en composition. Keno kiroumono, 
ケ ノ +JLE /.Vétement d'intérieur et or- 
dinaire. || Kefare, > ハン . Temps ordinaire, 
sans fète et sans concours de monde, et temps 
de fête, etc. Keno foucou, ケ ノ フケ. Vete- 
ment ordinaire. 
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*Ke, >. Disposition. Ameke, Y + y. 
Disposition du temps à la pluie. Youkighe 。 
エキ #. Temps de neige. 

*Ke, y. Yoroinoke, 3 51 { ) ». An- 
neauX ou boucles avec lesquels les lames des 
armures défensives du Japon sont assemblées. 

Ke, > . Cheveux. Kega tatsou, y Y タツ < 
Se hérisser les cheveux. Kewo sourou, 7 7 
ス JL. Changer les oiseaux de plumes, ou les 
animaux de poils. 

Ke, y . Écailles de poisson. Kewo forou, ケ 
ヲ トル . Écailler le poisson. Mot usité dans 
quelques parties du Cami. 

Ke, kerou, kela, y», » )L, ケタ. Donner 
du pied devant soi. 4chiwo motte fouchitarou 
macourawo fattatozo kelarikerou, Y Lt 7 € 
クツ テ フレ タル マルケ ラ ヲ ハツ タ ト メ 
ÿ À Y y JL. (Taif. liv. 2.) Ila donné subi- 
tement du pied dans — ou rejeté avec le pied 
— le coussin qui était parterre. Mariwo kerou, 
マリ ラ ヲ ケル ルレ. Jouer à la balle avec le pied, 
comme il est d'usage au Japon. 

Keaghe, gourou, gheta, x T #, 5 11, # 
 。 Donnant du pied soulever, p. ex. l’eau, 
la poussiere, etc. Mariwo ke agourou, + y = 
ケ アゲ ル 。 Lancer la balle en l'air avec le 
pied. 
Keai, w6, wôla, ケア イ 。 ダ ツウ , ツ ツタ 。 
Combattre en donnant avec le pied des coups 
d'éperon, comme les coqs. 

Keawache, sourou, chela, » T St, ZX 
JL, € %. Faire combattre des coqs. 

Kebacou, » 7 y. L'action d'attacher, 
d'amarrer, de lier. || (Métaph.) Togani kebacou 
cherarourou, ト が ガニ » ny セラ ル い ヽ 。 
Être captif de 一 ou enchaîné par — ses péchés. 

Kebout, » ブツ. Prendre le Fotoke, une 
autre figure et un nom différent de ceux avec 
lesquels il s'était manifesté d'abord. 

Keceake, > # >. Mettre de l'or sur des 
habits de soie ou des ceintures, parmi les 
dessins et les broderies. Arcakeno wobi, ケ か 
ケ ノ T4, Ou cosode,  Yÿ $. Ceinture, ou 
vêtement de soie ainsi dorés, et colorés. 

Kecake, courou, heta, x x, h JL, » 
タ . Lancer, ou jeter avec le pied comme de 
l’eau ou de la boue. Doro, Fw , ou mizzouwo 
kecacourou, = ÿ# + %y y JL. Jeter avec le 
pied de la boue ou de l’eau. 

Kecatchi, > # +. Disette, famine générale, 
ou stérilité. 

Keccai, y 7 # { (Isaghiyoi, imachime, 
イサ ギ ヨ イ ,。, イ マヤ ・ メ ). Loi ou prohibi- 
tion pure, et bonne. 


Keocô, » 7 ゴツ (Monsoubi, camayouruu, 
DAV, か マユ エル). Préparer ou disposer 
une chose. Ainsi Monowo keccé sourou, モ 
ノ ヲ ヶ ケ ク コリ W スル ルレ. Bon arrangement, 
disposition d’une chose bonne et brillante. 1 
Keocôna, > 7 - 7. Chose excellente, ou 
belle, bien arrangée, etc. ccc の zo fito, » 
クコ ウナ ヒト.Homme excellent.|{ Kescôsi, 
7 71% =. 1 Keocësa, y 97 1% 4.1! 
"Kecoôcha ffo,7 7 1 Yi EL +.Homme 
excellent. 

*Keccôgarache, sourou, cheta, ケツ コリ 
# 9 セ も , スル レル 。 & x. Vouloir montrer, ou 
faire ostentation d’une chose pour attirer la 
louange, 

Keccou, > 7 y. Plutôt, ou au contraire. 

Keccouan, y ツ ヶ Y >. Keccouan tchünia, 
ケツ ルッ アン チマ ャ リッ ニン.PEtre privé de ses 
emplois et dignités, ou être effacé du rôle, et 
du livre de ces dignités, que donne ou retire 
le Dairi. 

Kechchei, ケツ セイ (Isaghiyocowu, isa- 
ghiyochi, 4 # + 4 y, 1 y F 14 L-). Chose 
claire et pure. 

Kechchi, ssourou,chchila, y 7 %-,97 ZX JL, 
7% x. Déterminer, finir. Sono が ro faya 
couregatani nareba, chébouva kessoumajii, 
メ プ ノ ヒ ツ 人 ハマ クン ガタ ニ ナン パ , 
LI1V 939 y» 9 A Ti 1. (Feik.,liv. a. 
Comme il était déjà tard, et que le saleil était 
presque couché, l’on ne pouvait vérifier la vic 
toire ou la perte de la bataille. 

*Keochi, ssourou, chchita, » 3%, 7 ZX 
JL, 7 + x. Être constipé, et ne pouvoir aller 
à la selle. 

Kechcho, » > i- 3. Confiscation de tous 
les biens. Kecchoni wô, y Ÿ L- 3 = y w. 
Encourir (quelqu'un) un jugement par lequel 
Jui sont confisqués et enlevés ses bieus et le 
mobilier de sa maison. Fifono zaiféwo kechcho 
sourou, ヒト ノ ザイ ホウ リラ ヲ ケッ ショ 
ス ル . Confisquer, et prendre par justice Îles 
biens de quelqu'un. Aecchono mono, x 7 à 
ゴ オノ モノ ・.Biene pris par le fisc, ou confis- 
qués. / 

Kechchout, » Y à 1 ” (Sougourebito, 
スゲ ン セ ト ). Homme fameux, ou éminent. 
Kechchoutno gacouchô, y 7-21 Y } #y 
シマ ツウ ・.Grand lettré. 

Kechi, # シレ. Payot. (Papaversomniferum. 
Lion. — Hoffm.) 

Kechi, sou, keila, ケレ レス 。 ケ イタ . 
Eteindre. Fiwo esok。 ヒ 7 ケズ.Eteindre le 
feu. Jivwo kesou, シン ツ プ ヶ ケス. Effacer une 
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lettre. Kimowo hesou, + € 7 ケズ スズ .Sepa- | jours de la premiere luue de l'année, et ou 


mer, ou demeurer surpris. Docouwo kesou, 
Fy 7 > À. Neutraliser le poison avec un 
remède, ou un contre-poison. 

Kechi, sou, keila, » L, À, y À X. Fa- 
cou, 7 ÿ , Ou deivo fesou, 5 4 7 # ZX. Do- 
rer, ou argenter avec de l'or, de l'argent, ou 
_ du cuivre réduit en pate. | Kechi, ケシ 
Manière de dorer ainsi. Dans le Cami, l'on dit 
Kechimekki, y L À y +. | 

Kechi, sourou, chila, » &, A JL, シ ・ タ ・ 
Sauver. || Prendre une autre forme. 

Kechicake, courou, keta, » à ÿ #, y 11, 
ケ %.Exciter, ou provoquer les chiens, ou 
des animaux féroces afin qu'ils mordent, etc. 
Dans le Chimo, l’on dit Fochimecachi , sou, 
RL À Yi. ZX. Ces deux verbes s emploient 
d'ordinaire à propos des chiens. 

Kechicaranou, » レン カラ メメ, C.-a-d. Fana- 
fadachicou, y; + y À L- y. Beaucoup, con- 
sidérable, en bonne ou en mauvaise part. Ke- 
chicaranou ti, ケル レレ カラ メ 7 1. Manière 
ou forme extraordinaire. Kechicaranou tsouki, 
ケレ ンカ ラメ ツキ . Tres-mauvais temps. 

*Kechicarou, ケ シカ JL. Kechicarou won- 
AG。 ケ レシ カル > y +. Femme de peu de 
valeur. 

*Kechigousouri, # ty À Y. Docouno 
bechigousouri, F y ? ケレ ゲス り 、Contre- 


Kechiki, > t-+. Semblant, apparence. 
Tsouwamonodomo firoumou hechikini miyetari 
Aeroz, ツ ソン モノ ドモ ヒル ム ケレ キミ ニ 
三 エ タリ ケル . (Taif. liv. 32.) Les soldats 
donnaient des signes de frayeur. Aechikiga ca- 
twarou, # À + Ÿ Ÿ 7 JL.Se changer l'ap- 
parence. 

*Kechikibami, mou, b6da, ケ キンキ RE, 
2, rx Ÿ à. Être les fleurs presque eu bou- 
tons, quand elles commencent à cclore. 

*Kechikidachi, sou, daila, ケレ キダ シレ 。 
ス . ダ イタ.Paraitre sur les collines les arbres 
et les plantes, suivant la saison, et se trans- 
former, au printemps, à l'été, etc. 

Kecbin, ケ レン (Kesourou mi, > A JL 
&). Corps, ou substance transfigurés, et chan- 
gés en d’autres. 

Kechë, ケレン セツ. Kechôno mono, グレ 
マッ ツノ モノ , ou Jfengheno mono, ペン ゲ 
ノ モノ .Chose transformée, ou qui a pris 
une figure différente. |} Fard du visage. Kechô 
sourou, ケラ レン マツ À JL. Se farder le visage. 

*Kechôboumi, » 1 X W 7' =. Cérémonie 
qui a lieu à Méaco pendant les 15 premiers 


des individus vont criant dans les rues Kecho- 
boumi, et distribuent de.certains papiers, 
en promettant à ceux qui les payent tels et tels 
événements haureux pour l'année, etc. 

Kechô icousa, y Lt X Ÿ 4 y #. Bataille 
ou combat engagés à la légere, et inopinément, 
et non préparés à l'avance. 

Kecorobacachi, sou, caila, # = 5 À Ÿ LV: 

À, # 1 %.Reuverser en donnant du pied 
devant soi. 

Kecorobachi, > -1 52 »\ i-. Pieces de bois, 
telles que des solives pu de petites colonnes. 

Kecorochi, sou, roila, y» 2m 1, À, 5 4 
タ . Tuer en donnant du pied en avant. 

Kecouszouchi, sou, szouita, ケリ ダシ レ 。 
À, ダイ 4. Détruire, ou démanteler avec les 
pieds 

Kocoua, > y ツ (Fana, conomi, ハナ マコ 
ノ =). Fleur, et fruit. S. 

Kedachi, y  :- (adv.). Par hasard, peut- 
être, excepté, si ce n'est que. S. 

Kedai, y À {4 (Wocolari, wocotarou, プ 
14%, 7 1 % JL). Défaut, négligence, ou 
paresse à faire exécuter une chose. Kedaiwo 
sourou, x À 4 7 ZX JL. Faillir, ou étre pa- 
resseux. 

Kedaigatohi, > # { # f. Être souvent 
pégligent. Kedaigatchina mono, y À 4 Y $ 
ナ % ).Personne qui souvent défaille, ou 
est négligente. 

Kedemono, # À € » . Quadrupède. 

Keden, > ÿ >. Étonnement subit. Keden- 
sourou, ケタ デン スル . S'étonner subikment。 

Kedgime, > #: À. Chose contrefaite, ou 
dissimulation. Kedgimega miyeta, y # à # 
= z 4. La vérité de la chose dissimulée a 
apparu, ou s'est révélée. 

Kedo, ケ F,c.-à-d. Tasoucourou colo, % 
ス ヶ ルレ コト ・Sauver. Fitowo kedo sourou, 

ヒト ヲ ケド 人 ル .Sauverles hojnmes. 

Kedë, ケツ (Tasoucarou milchiwo wo- 
chiyourou, AI 三 チ ヲ ヲ レ ュ ル ). 
L'action d'enseigner le salut, ou de guider dans 
le chemin du salut. 

Kefanatchi, isou, nalla, »n+$, %Ÿ, 
ナッ ツタ. Rejeter, ou écarter avec le pied. 
Youndeno aboumiwo kefanatte, meteye cappato 
wotchita, 1} $ ) TI=27 ケ ハ ナツ ラテ 

メ テ エ カツ バト ツチ x. (Yach.) Faisant 
avec le pied diverger l'étrier gauche, il tomba 
a terre du côté droit. 

Ke fare, > ハン .Chose ordinaire, comme 
un vêtement qui se porte à La maison, et chose 
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vaux réunis deux à deux pour la course, ainsi 
qu'il est d'usage à Méaco dans une certaine 
époque. Camono keibawo mirou, ÿ € ? » Â 
À 7? = JL. (Voir ce concours de chevaux pour 
les courses au lieu appelé Cano.) 

*Koiba, > { 7. Nom d’une pièce des 
échecs. 

Koibat, y { 71 7 . Mettre à mort par auto- 


ité de justice. Keibat sourou, #» 41 A7 À 


ん ル . Justicier. 

Koiben, > { -: >. Bambou ou rotin avec 
lequel on fustige en Chine par autorité de jus- 
tice. ° 

*Koibet, y {4 = 7 (Carocou naigachiro, 
guy +1 Jr"). Faire peu de cas d'une 
chose, l’apprécier à peu de valeur. S. 

Koibi, > { +. Chose modique. || Keïbina, 
# À tv +. Idem. | Keïbini, y { à = (adv.). 


Keibini gozaredomo, y f = ゴザ ンド モ ・、 


Quelque peu que ce soit. 

*Keibiychi, y { L 4 t-. Voir Kenbiychi, 
ケン セイ レシ ・ 

Koiïbo, » { R,c.-à-d. Mamafawa, + \ 
ハム 7. Maratre, belle-mere. 

Keibë, > {4 7 Y. Désir sans frein par le- 
quelon veut à tout prix posséder une chose, 
ou la prendre par force. Keibô sourou, ケイ 
RAY スル . Désirer une chose ainsi. 

Keiïbout, > {4 7' >. Fruit, ou aliment qui 
se rencontre en un temps précis et déterminé 
de l’année, p. ex. des poires et des raisins en 
septembre, etc. Tokino keiboutwo soroyele mo- 
tenasou, トキ ノ ケイ ブツ ヲ ツ ロ エラ テ 
モテ ナス . Hassemblant tous les fruits et les 
mets de toutes les saisons de l’année, accueillir 
et convier les gens. 

*Keiboutgo, > 4 77 +. Espèce de di- 
vertissement japonais, qui consiste à deviner 
au moyen de certains caractères placés dans 
une petite enveloppe. 

Keicha, > {i-X (Carouki courouma, 
み / レ キ JL +). Char leger. S. 

Keichei, 7 4 セイ . Femme publique. Kei- 
と eftoo tlatsourou, 7% À € 1 7 % 7 1. 
Faire le métier de femme publique. | *Kei- 
cheigouroui, y 4 € 1 Y )L 4. Divertisse- 
ments et plaisirs deshonnetes avec les femmes 
de mauvaise vie. 

Keichen, > { t >. Rabaisser, déprécier, 
ou ravaler quelqu'un. Filowo keichenni atsou- 
co, ヒト ヲ ブ ケ イセ ン ニ アッ カリ ツリ ・.Ravaler 
quelqu'un. 

Keïchet, > { t 7 (Folarou, youki, ホ タ 
JL, Z +). Ver luisant, et neige. Keichetno 


côwo isoumou, #» À TL? ?/ V7 Ÿ À. 
Étudier ou s'appliquer à l'étude le jour et la 
nuit : a été pris par métaphore d’un étudiant 
qui en Chine etudiait à la lueur de ce ver et de 
la neige, parce qu'il n'avait pas de chandelle. 

Keichi, y # シレ. Œuf de poule. 

*Keichi, ゲイ シレ (Mamaco, 
Beau-fils. 

Keïichi, ケイ シレ . Rameaux d’un certain 
arbre. |} Espèce de cannelle employée en méde- 
cine. | 

Keïichi, sourou, chila, y #4, A JL, シレ 

% . Aller à la pagode, ou vers les Camis et les 
Fotokes. 

Keichin, y { 1-3. Cannelle sauvage et 
piquante. 

Keichë, y { 1-%x Ÿ . Dignité de Counghes. 
Keichô ouncacou, » AvXxXY ツン カ ヶ . 
Counghes ou seigneurs nobles qui servent dans 
Ja maison du Dairi. - 

Keichou, y { t- z. Espèce de salut ou 
révérence qui 8e fait en Chine. S. Keichou sat- 
fai, y Â t-Z # 4 7 1. Faire une adora- 
tion ou révérence à deux reprises. 

Keichoë, y { t- Y (Carouki foune, ÿ 7 し 
+ 7 F). Embarcation légere. S. 

Keïico, y f 1. Exercice ou essai de choses 
que l'on a apprises. Ainsi Keico sourou, ケイ 
1 スル ・| “Apprendre. Keicoga agarou, y À 
ュ が アガ ルレ . Continuer une étude, y faire 
des progrès. 

Keicocou, # f - y (Couni catamoucou, 
y = à À 2 y ). Aller le royaume en se rui- 
nant. S. || (Tani, éani, x =, ; ). Vallées. S. 

Keïcoua, > 4 y» 7. Fleur d'un arbre 
(Cercydiphyllum japonicum. P. etZ.—Hoffm.). 

Keicoua, » {4 y Y (Fotaroubi, ホタル し 
と ). Clarté produite par le ver luisant. S. 

Keicoue, > { y 7 (Fesougosou, = ZX + 
ス ). Passer. Sounen keicoua sou, スチ ン 
ケイ ケル ツア ZX. Passer un grand nombre d’an- 
nées. S. 

Keïcouai, y { y 7 1 (Femegourou, — メ 
ゲ JL). Aller, et circuler en diverses contrées. 
Chococouwo keicouai sou, t- 4 7 y» 7 ケイ 
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‘y 7 4 ZX. Parcourir tous les royaumes. S. 


Keicouan, > 4 » 7 > (Ighino camouri, 
イ ギ ノ à  ). Couronne d'épines. S. 

Keicoud, ケイ ルツ Y (Folarouno ficari, 
ホタル し ノ E # Y). Clarté du ver luisant. 

Keidacou, > { %? y . Promesse. S. 

Keïfa, ケイ 人 (Catamouki yabourou, ÿ 
タム キ マブ ルル ).Se détruire.S. 

Keifacou, ケイ y 7 , C.-à-d. Tsouichô ga- 
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> À # y .Invention ou industrie. Keiriacou- 
の oO megourasou, y À XYy 7? À Y 7 À. 
Inventer, ou imaginer des expédients et des 
industries pour une chose. 

Keiricou, > { y y. Tuer ou mettre à 
mort par justice. Ainsi Keiricou sourou, ケイ 
ny スル. 

*Koirô, y {4 m Y, c.-à-d. Tacai yagoura, 
タカ イ X y» 7. Grosse barque; tourelle. 

Keisacou, > { # >» (Facari, rou, ハカリ 。 
2L). Voir Keiriacou, y» À Y X y. 

Keïiso, » { YŸ (Ilalchi, nezoumi, 4 X% +, 
F X =). Belette, et rat. S. 

Koisoë, > { À Ÿ (Nivatorino fina, = 

トリ ノ EL +). Perdreau ou poussin de la 
poule faisane. S. 
Koisoui, » 4 X {1 (Tanino mizzou, à = 
ミダ ). Eau de la vallée. S. 

*Keitai, ケイ タイ 。 Commencer à se dé- 
troire, à s ruiner une chose. S. 

Keïtat, y { % 7. Donner, ou envoyer une 
lettre. Wazato keitat chechime soro, Y # K 
ケイ タツ セレ メ Y m. J'envoie à dessein 
cette lettre. 

Keitchô, » À $ 3 Y (Nivatori, = YF 
y ). Coq. ou poule. S. 

Keitei, ケイ テイ 

ト \). Frères mâles. S. 

*Keitei, y { 7 1. Hériter de la dignité, 
ou de l'emploi de quelqu'un. S. 

Keitè, y 4 R Y (Niwatorino alama, = 
F hYy / Y x +),ou Keitôghe,y { k Y 
»# . Fleur qui ressemble à une crete de coq. {| 
La plante elle-même. (Celosia cristata, Linn. 
— Hoffm.) 

Keitô, ケイ x Y (Tawore catamoucou, x 
3 v か タム ヶ か ). Incliner, ou étre sur le 
point de tomber. S. 

Keiwon, » 4 7 > (Megoumi, won, À? ゲ 
Z, 7 Y). Graud bienfait. S. 

Keiyacou, > { X y. Promesse ou conven- 
tion. Keiyacou sourou, ケイ アル JL, ou 
môsou, マツ À. Promettre, ou faire un accord. 

Keïyei, 4 エイ (Feitonamou, = イト 
+ A). Préparer et disposer un festin. Ainsi 
Keiyelsourou, タイ エイ スル . || Négocier, 
ou gagner sa vie, gagner en général. 

Koiyelki, ケイ エキ (Caroucou, yasouchi, 
み カル ヶ , マ スシ).Chose légere, et facile. 

*Keiyen, ケイ エン (Tamano mouchiro, 
タマ ノム シレ ロビ ロ ).Naltes tres-riches et bro- 
dées de pierreries. 

Keiyô, y 4 1 Ÿ (Catatchi, cawo, ÿ à +, 
# 7). Figure ou forme extérieure, et visage. 
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Keizzou, ケイ ÿ‘(Iyeno couraino cakimono, 

イエ ノ リラ イノ カキ モノ ). Livre de 

généalogie, ou de lignage d’une famille. 

"Rejô, y L X Y, ou Kenjô,y LL XY, 
Rétribution, ou paiement des services. 

Kekke, y 7 y. Compte ou calcul. Ainsi 
Kekke sourou, y 7 » スル し . 

Kekki, > ? +. Vigueur du sang. Kekk 
sacan na, y Ÿ + # H y +. Être le sang 
dans sa vigueur. 

*Keman, > “7 >. Feuilles de laiton ornées 
de dessius, et banderoles suspendues au toit 
de la chapelle du Fotoke. 

Kemanghe, » 7 > >. Nom d'une fleur 
(Eucapnos spectabilis. S. et Z. — Hoffm?) 

Kemawachi, sou, walla, » 7 714, ZX 
ジイ %. Faire mouvoir adroitement avec 
les pieds les Facamas, 人 ハ # +, ou les larges 
pans des chausses que l’on traine en marchant 
dans le Zachiki. || Faire rouler avec les pieds 
une chose comme une boule, etc. | Kemawa- 
chi, y + 7 シレ. Franges longues des chausses 
que l’on laisse trainer, et qui sont usitées dans 
les Zachikis lors des occasions solennelles, ou 
d'un grand festin. 

Kemi, y = (Mirou cofo, = JL 7 R). Le 
fait de voir. 

Kemië, ケミ マツ (Carino na, ÿ Y ? 
+). Nom ordinaire et par lequel on s'appelle 
généralement. Voir 7296 x ? = x w. 

Kemitchi, > = f. Le pas ordinaire du 
cheval, à la différence du galop et du trot. Ke- 
milchino yoi ouma, » = f ) ゴイ ツマ 。 
Cheval qui va bien au pas. 

Kemë, y 7 Y (Coinegai nozomou, コイ 
FHA / Y'A). Désir. S. 

Kemouchi, >» À シレ. Ver des cheveux. 

Kemouri,rou,moutta, y» ムリ 7 レス ツタ 。 
Yavoirde la fumée, ou s'élever de la fumée. 

Kemouri, > ムリ . Fumée. Kemouriwo ta- 
tsourou, # £ Y 7 % Y }L. Susciter une fu- 
mée épaisse. Kemouriga agarou, グ ケム リガ が 
ア ガル, ou tatsou, % 7. S'élever de la fu- 
mée. Kemourini mega courourou, x 2 1 = 
メガ y \. Ne pas voir à cause de la fu- 
mée. Kemourini chimi fousouborou, x ムリ ニ 
シン ミ ノ フス ポ ルレ . Être tres-enfum6. Kemou- 
rini mouchebou, ケム リ ニ ム セ ブ . Se- 
touffer par la fumée. | (Metaph ) Womoino 
kemouri mouneni 7804。 プ モイ イノ ケムリ 
ムチ = = ÿ.S. Être rempli de soucis, de 
peines. 

Kemouridachi, y À 7 # 1-. Cheminée. 

Kemoutai, » À % f. Chose qui produit 
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subsiste d’un homme savant et vertueux. || Le 
lieu où cet homme a vécu. 

Kenchi, ケン レシ (Sono focorono cotowo 
chirou tsoucai, ソノ トコ ロ ピロ ノ コト ブ 
L-)L ツ カ イ ). Celui qui est envoyé par une 
personne noble pour examiner un lieu ou des 
terres, ou pour l'exécution ou la réforme d’une 
chose. 

Kenchin, y シシ レン (Cachicoi chinca, か 
L 1 4 シン か カ か). Serviteur prudent. Kencin 
Jficounni tsoucayezou, グン レン 2 y y = 
7 ÿ x ZX. Le serviteur prudent ne sert pas 
deux maitres. 

Kenchou, > ン シ ィ (Cachicoi choë, カン 
コイ レツ W). Seigneur prudent et sage. 

Kenoë, y > ÿ ÿ. Chose forte, et dure. S.|| 
(Tsouroughi, cabouto, ? 7 レギ 。 カブ ト ).PEpee 
et casque. S, 

Kencon, » > 1 > ,c.-à-d. Tentchi, テン 
チ . Ciel, et terre. S. 

Kencoua, > > y 7 (Camabisouchi, # + 
と スシ). Dispute, combat. Kencouawo sou- 
rou, y y y Y > スル . Disputer, combattre. 

Kencoua céron, ケン ルケ ツジ コツ ロン . 
Dispute et querelle de paroles. 

*“Kencouan, y > y Y >, c.-à-d. Couan- 
ghen, y Y > y» >. Musique, ou concert 
d'instruments. 

Kencoua (6j, ケン ルケ ダダ トッ ツジ マヤ リツ. 
Combat et fracas, tumulte。 

Kencoun, y > y > (Cachicoi khimi, ÿ ン 
コイ + =). Seigneur prudent, et sage. S. 

Kendai, y > # 4. Pupitre qui sert à pla- 
cer le livre. 

Kendan, ケン が >. Office de gouverner 
et juger. Xendan sourou, »Y KR Y スル . 
Remplir cet oflice, comme p. ex. celni de pré- 
sident. | Kendaanin, ケン ダン ニン ・Presi- 
dent, gouverneur, ou juge d’un lieu. 

*Kendgiacou, x» ン f' X y (Kirai conomou, 
キラ イ 7 / 2). Tantôt hair et tantôt con- 
voiter une chose. 

Kendgicou, y > 4: y (Tenno dgicou, テン 
ノ が ヶ ). Axe du ciel. S. 

Kendgio, # > #: 3 (Cachicoki wonna, ÿ 
L1+ 727 +7) Femme prudente et cir- 
conspecte, et qui n'écoute aucuns mauvais 
conseils. 

*Kendgioù, # > : w . Nom d'une étoile. 

*Kendo, » ンド (Fericoudarino mitchi, — 
9 y» © Y ? = +). Chemin de l'humilité. S. 

Kendon, ケン ドン ・.Cruaute, inhumanité. 
| Kendon jouit, ケン ドン フツ イツ ・.Idem. 

Kendonna, ケン ドンナ ・. Chose cruelle et 
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inhumaine. || Kendonni, # > F> = (adv.). 
Cruellement et inhumainement. 

Kenen, > F >.L'action de venir ou dac- 
courir à la pensée. S. 

Kengacou, > > # y» (Faroucani fedata- 
rou, ハレ カニ — # x )L). Différence. Oun- 
deino kengacou nari, ツン デア イノ ケン が ガケ 
ナリ .Cest une différence comme celle des 
nuages d'avec de la boue. S. || (Canete mana- 
bou, à F 5 + + 9"). Étude, ou avoir étudié 
précédemment. S. 

Kenghe, y > ゲ ,C.-&-d. Satoriwo firacou, 
+ hy 7 L 7 y. Le fait de savoir, et de 
bien entendre les choses du Boupp6. (Boup.) 

Kengheki, ケン ゲキ (Tsouroughi, foco, 
ツル レギ , ホ ュ ).Ep6e et javelot. Kenghekiwo 
laisourou, ケン ゲキ ラ ヲ X% 4 A JL. Porter 
une épée et un javelot. S. 

Kengheô, » > » y, ou Kenghiô, y y 
ギ ゴツ. Certain office ou dignité des bonzes 
de Chôdo, レシ マツ ド .| Dignité qui existe 
parmi les aveugles, et par laquelle ils sont gra- 
dués comme docteurs. 

Kenghi, ケン ギ (Oufagawachikiwo kird, 
WRI + 7 + 9? 7) Fuir ou éviter 
les doutes, p. ex., dans les proces, ne pas croire 
facilement celui qui raisonne de son chef ou 
se présente avec des raisons douteuses. || Se 
préserver de faire des choses qui se peuvent 
prendre en mauvaise part, ou qui laissent 
douter de l'intention avec laquelle elles sont 
faites. S. 

Kenghio, y > + 3 (Cacarououwo, à \ 
ル Ÿ 7). Poisson qui se prend à l’hamecon. S. 

Kenghioùü, > > + Ÿ.(Kenghiou chocou- 
d の 70, ケン ギ ツ ウツ +14» # 4, c.-à-d. tana- 
bata, x + À x ). Deux étoiles dont parlent les 
poëtes, et qui sont aux deux extrémités de la 
voie lactée. 

Kengo, # > + (Catachi,catachi, か x v, 

1 , c.-à-d. Tsouyoi coto, 3 4 -1 +). Chose 
forte. | Kengona, y > - + .Idem. Kengona 
fito, ケン ゴナ LE FR. Homme fort et coura- 
geux. | Kengoni, > > + = (adv.). Coura- 
geusement, fortement. Kenzocou izzouremo 
kengoni 9020704。 ケ ンク イザ ダン モ ケン 
ィ ニ コザ ル . Tout le monde de la maison 
est en bon état et disposé à bien faire. 

*Kengochi, x > - t-. Semence, ou pollen 
des fleurs, que l'on appelle Asagawo, Y y 
3, quand on l’emploie en médecine. 

Kengochin, y > 1-2. Force d'âme, 
énergie, courage. | 

Kengou, x > y (Cachicoki mono, ÿ L- 7 
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Kigourouchii, + y JL 1 { . Chose pénible 
et triste ; ètre triste et en disposition fâcheuse. 
{ Kigourouchise, + » JL L- y. | Kigourou- 
oboG&。 キ ゲル レレ リツ <・ 

Ki-i, + イ (Tattoki cocoro, タグ トキ コ 

\ #,0.-à-d. Ghio-i, ギ ゴ イ ). Ordre du sei- 
gneur ou d'une personne de distinction. | 
C.-a-d. Fouchighina coto, 7 i# + コト ・ 
Chose surprenante et merveilleuse. Kiina coto, 

+ 4 + 7 +. Idem. Kiino womoiwo nasou, 
ま ネイ ノ ヲ モ イ ヲ ナス . S'étonner beau- 
coup, 

Ki, irou, a, + \, Â JL, 4 x. En ve- 
nant être dans un endroit. 

*Liücari, + 1 ÿ 1. 
bois. 

Kiin, + イン (Teraye cayerou, $ 9 x 
ÿ x )L). Retourner à la pagode. S. 

*Kiiro, + {4 #. Couleur de bois. || *Cou- 
leur jaune. 

*Ki ichigo, + 4 7j +. Fraises qui nais- 
sent sur certains buissons ou arbustes. (Rudbus 
corchorifolius. Linn. 一 Hoffm.) 

Kijen, + + >. Être une chose au gré ou à 
la volonté de quelqu'un. Ainsi Xijenni ari, + 
ゼン ニア リ .S. 

Kiji, + シン (Teraye cayerou, Ÿ 9? X か カエ 
JL). S'en retourner à la pagode, ou à l'église. 
Padresamano gokijiwo matchimarasourou, バ 
デン サマ ノ ゴキ レツ マチ マラ スル . 
J'attends le retour du père à la maison. || 
(Tatloki lera, タツ トキ テラ /)Pagode, ou 
église sainte. Expression qui sert à honorer la 
pagode ou l’église. 

Kiji, + 2. Poule sauvage, ou faisane du 
Japon. 

*Kijianu, + 12 7 =. Filet à faisans. 

*Kijimono, + 12 € \ . Endroit de la partie 
postérieure des selles du Japon. 

Kijin, + L > (Woni, Cami, 7 =, # =). 
Diable, démon. 

*Kijô, + シマ Y (Chiroye cayerou,v ロ x 
Ÿ エル ). Retourner à la forteresse. 

Kikei, + > {. Miroir, modele ou bon 
exemple à imiter par autrui. Kikeini sona- 
gourou, + > 1 = YŸ + LL. Proposer pour 
miroir et exemple. 

Kiket, + ケツ. Esprits vitaux et sang. 

Kiki, cou, kiila,+ \, y, + 4 %x. Enten- 
dre. Cocoro,  \ ば 。 ou kino kiita mono, + 
ノ + 4 % ©Æ /. Personne capable et intel- 
ligente. Me kiki, À + \. Perronue qui a de 
bons yeux pour connaitre les choses. Mimi 
kiki, 2 \ + 1. Personne qui entend bien. 


Ancre ou bloc de 


Achiga kicou, アレ ガ + y. Avoir les pieds 
légers. Te k'ki, 7 + \. Femme qui est bonne 
couturiere, homme qui est bon ouvrier ma- 
auel, ou bon archer. Texo kiita saicou, チノ 
キイ タメ #4 1 y. Artisan adroit de ses mains, 
ou habile. Fidchino kiita fito, し ヒマ セツ ウシ レノ 
+ 4 x + FR. Homme qui observe bien La 
mesure (qui a de l'oreille), qui ne sort pas de 
la mesure en dansant, en jouant des instra- 
ments。 en chantant, etc. Cousowriga kicow, y 
スリ ガ が + y. Opérer (une médecine). Cadgi- 
ga kicanou, % # + à A. Ne pas obéir 
une embarcation au gouvernail. Redga kicou, 
v Y # + y. Faire bonne chasse, ou bonne 
pêche, et prendre du gibier, ou du poisson. 
Reôno kiila flo, シン ツノ キイ タ LR. 
Homme qui prend toujours quelque chose à la 
chasse. Faga kiita flo, 和 ハガキ イタ ヒト 。 
Bomme qui lance bien les dés, on qui les voit 
toujours réussir à son gré. ] (Métaph.) Homme 
fortuné, ou qui gagne toujours dans le com- 
merce, et autrement. 

Kiki, + \. L'ouie, l'audition. Conso naxa 
kikiga yoi, コノ ナジ + \ ÿ 3 1. Cenom 
sonne bien aux oreilles. 

*Kiliate, {sourou, feta, + 1 7 テ , 77, 
7 x. Deviner par l’odorat. 

Kikiawache, sourou, chela, + 1 Y 9 +, 
スル , & x. Comparer en entendant. 

Kiki ayamari, rou, Malo, + 1 アヤ ママ 
y, JL, マツ x. Entendre mal ce que l'on 
dit, ou entendre une chose pour une autre. 

*Kikicadome, mourou, mefa, キ \ カ か ド 
メ 。 ム ルレ, メタ 、En entendant, remarquer une 
chose qui déplait. 

Kikichiri, row, chitta, + \ ?- 1), JL, + 
7 x. Savoir par audition, par oui-dire, ou 
comprendre une langue étrangère, etc. Yoë 
cotobamo kikichirazou, À Z コト バ モ キ ヽ 
シレ ラズ , etc. (Feik., liv. 1.) Il n'entendait pas 
le langage qu'on lui parlait 

Kikidowoi, + \ F7 {. Chose qui scn- 
tend mal, ou qui ne se comprend pas bien. 

*Kilifezzouchi, sou, zzouila,+ 1 ハダシ レ 。 
ス , ÿ 4 %x. Manquer d'entendre une cboee 
de ce qui est dit, par erreur ou inadvertance. 

*Kilifiraki, cou, raila, + \ Lt 7 +, », 
7 4 x. Entendant une chose, comme une 
prédication, la bien comprendre. 

*Kikifoukeri, rou, kella, +17 y, 
JL, ケツ x. Se réjouir d'entendre une chose. 

*Kikigaki, + \ # +. Écrire et résumer 
ce que l'on a entendu et appris. || Ce résumé ou 
sommaire ecrit. 
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Kikigatera, + \ ? 7 7. Dans l'occasion 
d'entendre, ou pour entendre. 

*Kikigori, + \ y. Demeurer confondu 
en entendant une chose. 

Kikigoto, + \ 7 h. Chose agréable à en- 
tendre. 

Kiki idachi, sou, daila, + 1 1 H1i-, ZX, 
# 4 %x. Parvenir à entendre, ou en entendant 
découvrir. Feikeno cotowo achii samani môsou 
monoga araba, itchinin kikiidasanou fodo coso 
are, 1») コト ヲ アレ イ サマ ニ 
マッ ツ ス モノ が ガ ア ラバ , イ チミ ニン キュ \ 
イダ が サメ ヌメ ホ ド コア 7, elc. (Feik, 
liv. 1.) S'il y avait quelqu'un qui parlât mal 
da Feike, du moment où l’on ne parvenait 
pas à l'entendre, cela suffisait, etc. 

Kiki ire, rourou, rela, +1 イン 。 7 し \。 
+ à. Consentir, et commettre. | Mimini kiki 
érourou, = \ = + 1 {JL \. Idem. Chd- 
chôno togawoba miminimo kiki 676 tama- 
Des08。 L'I1Y 1) ト ガ ヲ パ 212% 
いい イン x 792%. (Taif, jiv. 27.) Il ne 
prétait pas l'oreille et ne commettait pas le 
moindre péché. 

*Kikikiwame,mourou,mela,+ 4 \ アダ メ 。 
ム JL, À x. Achever de bien entendre une 
chose. 

*Kikimagai, 90, g0la, + \ TYÿÂ1, HY; 
が ツ 2%. Entendre une chose pour uue autre. 

*Kikimaghiracachi, sou, cuila, + \ +7 + 
9 HL, À, Ÿ 1 x. N'entendant ni ne com- 
prenant ce qui est dit, penser à autre chose. || 
Confondre ensemble les choses que l’on a en- 
tendues. 

Kikin, + \ Z (Ouye, yourou, Ÿ ZX, エエ 
JL). Famine universelle. Kikinga youcou, + 
\ Y Y ユ ヶ .Survenir cette famine. 

Kikinachi, sou, naila, + \ ++, À, + 
4 x. En entendant prendre une chose en 
bonne ou en mauvaise part. 

Kilinarai, rô, rola, + \ + 9? 4, 7 
+ ÿ x. Apprendre par audition. 

Kikinare, rourou, rela, + \ +v, JL \, 
+ x. Habituer, accoutumer, ou s’habituer, 
Saccoutumer à entendre. 

Kikinawochi, sou, woila, + \ + Tv, 
ス , ブイ x. Entendre une chose de nou- 
veau, tout autrement qu'on ne l'avait en- 
tendue. 

Kikinighe, + \ = ».Fuir au seul bruit 
de la venue des ennemis. Ainsi Kikinighewo 
sourou, + \ = # ? スル . 

*Kikinocochi, sou, coifa,$ \ ノ コシ, X, 
コイ %x. Négliger d'entendre une chose. 


Kikinoeki, cou, nouila, + \ A +, y, À 
4 ヶ . Entendre bien jusqu'à la tin. Fifono 
zonbounwo kikinoucou, E k ? y'> 77 + 
+ + 4 7. Entendre l'avis de quelqu'un très- 
complétement. 

Kikio, + 7 (Cayerou sarou, か エル レ 
サ JL). Retour, ou allée vers sa maison, etc. 上 
(Wokile irou, 3 + 7 イル ル ). Être levé, ou 
soulevé. 

Kiki, + \ マツ (Kiôge cayerou, + マツ 
エ か エル し ). Retourner à Méaco. 

店 ikio、 キ \ い マツ, ou kikei, + y 4. 
Miroir. || Bon exemple, modele. Jenninno た に 
kiôwo manabou, ゼン ニ ン ノ + \ XY 7 
マナ ブ ・.Imiter l'exemple des saints. 

Kikiô, +  X . Plante ou fleur, et la ra- 
cine de cette même plante. (Plafycodon gran- 
difiorum. A. Dec. 一 Hoffm.) Xikid iro, + ヽ 
マツ イロ . Couleur de cette fleur, entre le 
bleu et le violet. Médecine faite avec la 
racine. 

*Kikiô, + \ X W (Tattocou ouyamd, à 
7 by Y X + 3). Révérence ou accueil. 

*Kikirimouchi, + \ 7 À +. Espece d'in- 
secte. 

Kiki sadame, mourou, meta, + \ サガ 
A, JL, メタ 。 En entendant déterminer 
une chose, ou se confirmer dans ce qu'on a 
entendu. 

*Kikisoconei, nd, nôla, + \ 1771, 
ナツ, ナリタ. Entendre une chose par une 
autre. 

*Kilisome, mourou, mela, +, VX, À 
JL, À %. Avoir commencé, ou commencer à 
entendre une chose. 

Kiki soumachi, sou,maila, + \ A T1, 
À, マイ x. Achever de bien entendre, ou 
entendre bien et parfaitement. 

Kikisoute, {sourou, tela, + \ ステ 。 ツル 。 
7 x. Ne pas achever d'entendre, comme si 
l’on faisait peu de cas d'une chose. 

*Kikitagaye, gourou, yela, + \ x Ÿ TZ, 
ZL)L, x x. Entendre une chose pour une 
autre. 

Kikitate, {sourou, leta, + x F, ツル レ 。 
7 x. Entendre, apprendre, connaitre en s’in- 
fosmant de ce qui se passe, comme celui qui a 
appris une coujuration encore secrète, ou Île 
lieu où un voleur s'est caché, etc. 

Kikitchigaye, yourou, yela, キッチ が ガ エ 。 
ェ ル , エタ . Entendre une chose pour une 
autre. 

Kikitodgime, mourou, mela, + \ R # À, 
ム し 。 À x. Entendre bien et enticrement. 
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Kimono fabane, + Et ?/ x RAF. Litt. 
faisceau des entrailles : cœur ou milieu des 
entrailles. 

Kimot, + € 7, c.-à-d. Oufsouvwamono, 
Ÿ 7 7 € ?. Vase, ou caisse, boîte où l'on 
met quelque chose. 

Kimou, + 2 (Cayerou youme, ÿ EN ユ 
À ). Sommeil qui revient. S. 

Kio, + > (Cogane, コガ 了 ). Or. Kinwo 
deini soute, tamawo foutchini chizzoumeta- 
rouni wonaji, + } ? T Â1= ステ , タ マラ ヲ 
フチ = ニ レザ ゲ メ タル ニ +1. (Tai, 
liv. 33.) C'est comme celui qui jette l’or dans 
la boue, et les pierres précieuses dans l’abime. 

Kin, ネン. Les testicules et la bourse, en- 
semble. 

Kin, キン. Clochette ; sistre de métal, 
chapeau chinois. Xinwo narasou, + > 7 + 
æ À, ou ouisou, Y 7. Jouer du sistre ou le 
faire résonner. || (Co/o。 コ ト ). Certain instru- 
ment de musique, espèce de clavecin. S. Xin- 
wo lanzourou, + > 7 タン ズル . Jouer de 
cet instrument. Kinwo chirabourou, + > > 
シン 9 J')L.Accordercet instrument. S. *Kinno 
#æ0, + > ? 7. Une des trois dernieres cordes 
d’un instrument de musique japonais qui res- 
semble au psalterion, 

* 臣 jp + >. Nom d’une pièce des échecs. 

Kina, + +}. Couleur jaune, ou chose de 
couleur jaune. 

*Kinachi, sou, naila,+ ナン À, + À 7. 
Revêtir un habit avec aisance et grâce. 

Kinai,+ +} {. Mieux Gokinai, + + + 4. 
Dans les cinq royaumes voisins de Méaco; ces 
cinq royaumes. 

Kinan, + ナン (Ayaoukinan, アマ ツキ 
ナン ). Grand péril, ou grande peine. Kinanni 
woyobou, + + = 7 3 7. Encourir un 
grand péril. 

*Kinarou, + + )L. Kinarou cana! mebna- 
roucanal ++ み カナ: メ ツ ナル か カ か カナ! 
O chose singulière et merveilleuse! 

Kinbacou, + > À y. Feuille d'or. Kinba. 
couwo wocou, キン バルブ マツ ヲ ル か , OU Wosou, 
ヲ ス , ou kinbacoude damou, キン バ ヶ ル ア 
が ム .Dorer avec une feuille d’or. 


Kinbiô, キン も マツ ・. Beübous ou para- 
vents dorés. 
Kinboucourin, + > 7 y y >. Bord ou 


bordure d’une chose dorée. 

Kinca, キンカ. Personne qui a la tête 
chauve, pour s'être arraché tous les cheveux, 
ou pour être ainsi naturellement. 

_ Kinoai, + > ÿ 4. Imachime, imachime, 


イマ シレ メ , 1). Prohibition, défense ou loi. 
Kincaiwvo wocasou, + Y ÿ 41 + 7 ÿ ZX. 
Enfreindre une prohibition, ou un ordre, 

Kincan, キン カン . Petites oranges qui 
viennent sur de petits orangers. (Citrus Japo- 
nica. Thb. — Hoffm.) 

Kincha, + > L- X. Espèce d’étoffe fine. 

Kincha, + > 1-% (Cogane isago, コガ が 子 
À y +). Sable d'or. 

Küincheki, キン セキ (Cogane, ichi, コガ 
F, イ シレ ). Métal, et pierre. 

Kinchen, + ン セン (Coganeno wôghi, コ 
Ÿ F ? 7 Ÿ +). Éventail doré. || (Coganeno 
jeni, コガ チノ + =). Monnaies d'or. 

Kinchencoua, + > 4 > y 9. Espèce de 
TO86。 

Kinchet, + > セ ÿ (Coganenosowricouzzou, 
ュ が チノ A Y y ÿ'). Poudre, ou limaille 
d'or. Xinchet tattochito iyedomo 。 manaconi 
tite yeilo narou, キン セツ タツ トレ ント 
イエ ドモ , マ ナコ ュ ニ イツ ク テ エイ トナ 
JL. L'or en poudre, malgré qu'il soit tres- 
estimé, s’il tombe dans les yeux, aveugle ou 
obscurcit la vue (est comme un nuage devant 
les yeux). 

Kiochi, + ン シ (Coganeno io, x H# F ) 
4 h). Fil d'or. || *(Coganeno chi, コガ チノ 
シン). Vers chinois excellents. || (Imachime todo- : 
MOUTOU, f TL X トマ ムル し ). Défense, 
prohibition. Kinchi sourou, キン レシ ZX JL. 
Défendre, prohiber. 

Kinchin, + シンシン (Tchicaki chinca, + 
Ÿ + レン か カ か ). Serviteur particulier du roi. 
1 *(Coganeno fari, 1 # F ? 入り ). Espèce 
daiguille d'or dont les Japonais font usage 
dans la médecine. 

Kinchit, + ン レ ツ , c.-à-d. Coto, コト ・ 
Instrument de musique qui ressemble à un 
clavecin. 

Kinchô, + 1% Y (Nichikino ouye, = 
シキ / YŸ x). Au-dessus de riches étoffes. 
Kinchôni fanawo s6, + LL XY = ハナ ラ ヲ 
y w. (Chich.) Choses tres-riches et très-élé- 
gantes amoncelées les unes sur les autres, 
c.-à-d. en surabondance et excès. 

Kinchô, + it % w. Lettre d'un bon 
style, ou vers écrits que l'on loue, ou exalte. 
Kinchô tôrai, キン レツ x Ÿÿ 9 4. Venir 
ou être envoyés une lettre, ou des vers élé- 
gants. S. 

Kinchocou, + > 1-7 y (Coganeno iro, 
1# F7 / イロ ). Couleur d'or. || Visage 
joyeux. Womoteni kinchocouno majiwariwo 
mousoubi, cocoroni jefino fariwo tsoucô, ブ 
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k +. Homme honorable et noble. || Ouye{a 
flo, x x E +). Affamé, famélique; mort 
d'inanition. 
" Kinjei, + > 4. Prohibition, défense. 
Kinjeiwo somoucou, + > 2 41 7 YŸ À y».En- 
freindre une prohibition ou loi. 

Kinji, + > L> (Coganeno ji, 1 Ÿ F ? 
1”). Lettre d'or. | (Imachimourou coto, 4À + 
LAJL 7 h). Prohibition, défense. S. 

Kinji, courou, jila, キン ジ XL, x X. 
Prohiber ou empêcher. Camacouradono yori 
sourejé coudatte yamabouchiwo catô kinje- 
rarourou, グマ ケラ ド ノ ヨリ スン ジ 

で ツク ダッ ツテ ママ プレ ララ カ タツ キン 
ゼラ ルレ \ (Tog.) Il émana une défense de 
Camacouradono, dans laquelle il était pres- 
crit d’empécher en tous lieux le passage des 
Yamabouchis. 

Kio, zourou, jila, + ンジ シズ ル , ジ タ ・ 
Faire une chose parfaitement, en retranchant 
ou prohibant tout le mauvais, ou tout ce qui 
peut nuire. Cono cousourino mizzouuo y6 kin- 
Je chenjiyo, 1 ? YA) =Y 7? 1% 
キン レジ テ レン シゴ . Faites chauffer cette 
eau de médecine en la purifiant bien, et en 
vous appliquant bien. 

Kinjit,+ 12 7 (Tchicakif, + ÿ + Lt). 
D'ici à peu de jours, ou il y a peu de jours. 

Kinjo, + > 22 3 (Tchicaki locoro, f ÿ 
+ ト ゴ コピ ). Lieu proche ou voisin. 

Kinjoa, + > 12 z (Tchicacou 2670, チ ÿ 
y + 9 Y). Serviteurs ‘qui remplissent leur 
office auprès du ‘seigneur. Xinjouno filo,+ ン 
シィ ノ ヒト ,Ou Kinjouno chou, + Y  z 
ノ 1. Ceux qui servent immédiatement, 
ou qui vont toujours aux côtés du seigneur. 

Kin joë, キン シ ツ (Tori, kedamono, ト 
J, > À € / ). Oiseaux et animaux. || Kin, 

joë 。 tchou, ghio, キ ジ ジ ツ , チ , + 3 
(Tori, kedamono, mouchi, ouxo, トリ ケア 
モノ, ムシ, ツブ). Oiseaux, animaux, in- 
sectes et poissons. 

Kinkei, キン ケイ . Oiseau qui ressemble 
au faisan, et qui se trouve en Chine. 

Kinket, + > y 7. Palais magnifiques du 
souverain. 

Kinki, キンキ. Choses qui sont interdites, 
ou pour lesquelles on éprouvedelarépugnanee, 
parce qu’elles sont pernicieuses à l’estomac, et 
défavorables à la santé, etc. 

Kinki, + 2 + (Coganeno outsouxwamono, 
1Ÿ F7) Y Y YE )). Vase d'or. 

Kinki, + ン キ ・. Kinki chôgoua, + > + 
3 ン ゴ リツ ケア 9.{(Colo, go, monowo cacou colo, 


yewo, cacou colo, コト , ゴ , E / 7 y 
1 Fr: x 7 Ÿ ÿ 2 V). Les quatre arts, jouer 
des instruments de musique, jouer au Go, 
écrire et peindre. 

Kinkin, キン 1 (Tchicachi, tchicachi, + 
み レレ, 5? ) (adv.) Ici près, c.-àd. d'ici à peu 
de temps, avant peu. Kinkinni macari tat6zou, 
キン ! ニ マカ り x \ Ÿÿ À. D'ici à peu de 
temps je partirai. 

Kinkiocou, + > + 4 y (Cofono kiocou, 
コト ノ キオ ゴケ か ). Certaine harmonie de mu- 
sique instrumentale japonaise. 

Kinmiaoou, + > = % y. Pouls. 

Kinmit, + > = 7. Chose Apre, rude ou 
rigoureuse. Kinmitni wôche tsoukerarourou, 
キン ミツ = ニ ヲ オ セ 7» 7)L\. Ordon- 
per le seigneur une chose énergiquement et 
rigoureusement. | 

Kinmon, + > モン, c.-à-d. Dairino mon, 
ダイ リノ € Y. Porte du palais du Daïri. 

Kinmon, + > £ >. Bonne, ou excellente 
preuve, autorité, ou sentence. 

Kinmot, + ン モ ツ (/machimourou mono, 
イマ レム 7 ルル モノ ). Choses que l'on défend 
de manger, que l'on interdit à un malade. 

Kinnen, + ン 了 チン (Tchicaki tochi, $ # 
+ トシ ). Années récemment écoulées. 

Kinnioou, + > = y (Soudgi, chichimoura, 


AA, シュ ム ラ ).Nerfs et chair. 


Kinnë, キン ナツ (Nichikino foucouro, = 
シレ キノ 79y nm). Sac ou fourreau d'étoffe 
fine, comme du brocart, où l’on met les choses 
de valeur. 

*Kinno gousocou, + > ? Yy Y ».Armure 
toute dorée. 

Kin6, + » Y. Hier. 

*Kinobori, + ) »# y. Homme qui grimpe 
bien aux arbres. 

*Kinoco, + » -. Champignons. Ch. 

Kinomi, + ) =. Fruits des arbres. 

Kin ou, + > Ÿ, C.-8-d. Nüchirin. = + 
y y. Soleil. 

Kinou, + 1. Étoffe fine de soie. 

*Kinou, + X. Peau que la couleuvre dé- 
pose tous les ans. Kinwo nigou, + } 7 = y. 
Changer (la couleuvre) de peau. 

Kinoughinou, + メト. P.C.-à-d. Wacare, 
y み カン. Éloignement, séparalion. 

Kinouta, + メス メタ. Morceaux de bois avec 
lesquels on bat les étoffes de soie, ou de lin 
(en Portug. Cangas et nonos). 

Kinouya, + 4 %. Maison ou l'on fabrique 
ou tisse des ctoffes délicates de soie. 

Kinpen, + シン (Tchicaki fotori, チ か 
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+ x F9) Près, aupres. Kinpexi arou, 
ォ ン ベン = 7 JL. Être une chose proche ou 
voisine. 

Kinpenchou, + > -22% 1 1. Voisins, ha- 
bitants. | Ceux qui suivent immédiatement le 
seigneur, ou qui vont à ses côtés. 

Kinpô, + シン バツ (Tchicaki catawara, チ 
+ み タ マラ ). Lieu prochain, voisin. 
Kinpôni arou, #7” RAY = Y )L. Être voi- 
sin ou rapproché. 

Kiopô, キン バツ (Imachime, fouchegou, 
4 TL 2, 7 セア ゲ が). Résisier. Wondeki yo- 
couyocou kinpô cheyo, ブン アキ ヨル ? 
キン バウ 4 3.Résistez bien à votre dange- 
roux ennemi. 

Kispon, #4 シン ポン (Firougayeri, rou, ヒ 
ルル が エ Y, JL). L'action de tourner, ou de re- 
tourner, de revenir sur ses pas. S. 

Kispoë, + > 7 Ÿ, c.-à-d. 4kino caje, Ÿ 
+ ノ ÿ v. Vent d'automne. S. 

Kinrai, 本 > 9 f,c.à-d. Tchicai coro, + 
み カイ コロ ・.En ces derniers temps, ou il y a 
peu de temps. 

Kinran, キン ラン 
Chine. 

Kinren, + > 
suspend. 

Kiori, + > y,c.-à-d. Dairi, À { y .Pa- 
lais du souverain. 


. Espèce de brocart de 


7. Nattes riches que l'on 


Kinrin,+ シン リン (Tchicaki lonari, f ÿ + | 


k + Y). Proche, ou voisin. Xinrinno mei- 
coua, + / Y >) x 1 » Y. Belles fleurs 
qui sont dans le voisinage. 

Kinsan, + シ サ ン (Coganeno sacazzouki, 
コ が チノ y  Yÿ +). Tasse ou coupe d'or. 

*Kinsat, + > y ツ {Coganeno foumi,  # 
F ) 7 =). Lettre du souverain. 

Kinsë, + ン サ Ÿ, c.-ad. Kisou, キズ . 
Blessure. || Chirurgie. ou chirurgien qui soi- 
gne les blessures. || Ainsô sourou filto, + > 
サ ヅ スル ヒト .Chirargien。 

Kinsocou, + > Y >. Être renferme dans 
la maison sans sortir au dehors. Ainsi Kinsocou 
sourou, キン アテ ズル . 

Kinsou, + > X (Co2g7e,。 コ ガチ ). Or. 

*Kinsounago, + ンス ナ + (Coganeno sou- 
na, 2 Ÿ F / ZX +). Or battu avec lequel on 
saupoudre une chose que l'on dore, comme 
avec du sable. 

Kintchacou, + > f X y. Bourse qui se 
porte à la ceinture. Dans le Co on dit F626, 
ホリ ザ A 
‘a ÿ (Kesa, y # ; con- 


ン 
Ÿ matin. 


*Kintohô, + > f 3 ÿ. Faisan femelle, 
appelée ainsi dans le temps de l'été, à cause de 
l'estime qu’on en fait alors. * 

Kintehô, + > fx Y (Nichikino nores, 
ニシ キ / ノン ン ). Riches courtines ou ri- 
deaux, ou étofles de tenture en soie ou bro- 
cart. 

Kintchô, + > f x Ÿ.Serment qui se fait 
en frappant sur l'épée nue avec un couteau où 
un autre morceau de fer. Kin{chô sourou, 
キン チマ ウツ スル し . Faire ce serment. 

キン チリ sy 


Kintet, + シン テグ (Cogane, courogane, ゴ 
HF, y x F). Or, et fer. Kintel atoivo 
の OX の Ok chezou, + 7 7? アタ イラ ヲ ラ ナ 
シソ セ ズ .Poret le fer n'ont pas la même 
valeur. 

Kintëé, キン タウ (Firougayeri lawvrou, 
ヒル レガ エリ タブ ルル ). Se retournant tom- 
ber. S. | 

Kintonu, + > R 7. Espèces de Moickis 
ronds qui renferment du sucre. 

Kinwocou, + ン 7 y ,c.-a-d. ÆKeccôna iye, 
% 7 1Y + イエ . Belles et riches mai- 
sons. 

Kinyaocou, + ンマ y, c.-à-d. Tsougoki yo- 
cousocou, ? 3 + X } Y y . Promesse ferme, 
ou solide. 

Kinyet, + > Z 7. Yorocobi, bou, 3 5 7 
し 7'). Allégresse, joie. S. 

*Kinyô, + シゴ オツ (Coganeno catatchi, = 
が チノ か メチ ). Visage régulier et beau. 

* 医 janyGohboa,。 キ ンマ ヤッ ツ シレ ユエ -. Livre où 
l'on écrit toutes les poésies les plus parfaites. 

Kinzan, + > # > (Nichikino yama, ニレ 
+ ノ ママ ). Montagneou bois qui est agréable 
a voir en automne, à cause de la coloration 
variée de ses feuilles. S. 

Kio, + 3 (Sourarou, À アツ )L). Être, exis- 
ter. Aiowo sarou, + 3 7 # JL. Quitter sa 
place, ou sa résidence. Kiotro chimourou, + 3 
ヲ レム ル . Déterminer le lieu, comme une 
cabane, etc., où quelqu'un demeure. 

Kio, + 7 (Itsouvari, 4 7 9 1 ). Fausset: 
ou mensonge. Aiowo you, + 4 7 4 1. Dire 
des mensonges. | Être comme sans vigueur, 
ou sans consistance. Kiochila fito, + 315 
タ L 1. Homme qui se trouve affaibli, et 
sans vigueur, sans substance intérieure. 

Kié, + X  (Miyaco, = X 1). Cité prin- 
cipale, ou cour du souverain, capitale. 
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Ki6, + マツ . Livre. Kiowo tozzourou, + 
マッ ツラ ヲ hRY')L. Relier des livres. 

*Kiô, + マツ .Rizcuit en grande quantité 
qui se place sur la table devant de grands sei- 
gneurs, ou est offert devant les Camis. 

Kiôbaco, + % Ÿ 7 . Caisse à livres. 

Kiobô, + ヨゴ ポリ ツリ ツ (ltsouwaritarou f6, 4 ツ 
ダリ タル レ ホ ツ ).Loi fausse. 

-*Kiobou,+ + 7'(Mounachi,nachi, à + シレ,。 
ナ シレ ). Ne rien y avoir, être le néant. (Boup.) 

Kioce, + 3 ÿ (Sannourou natsou,# y 3 
M O+7,c.-àd. Soughichi natsou, A ギ シレ 
+ 7). Été, ou chaleur passés. 

Kiôca, + マツ ヅカ (Couroui oula, y }L 4 
w %). Vers plaisants, facétieux, ou qui agréent 
par le sens, ou par la finesse. 

Kiôcen, + マツ カン (Cübachicou, amachi, 
カツ パレ ケル ク , ア マレ シ ). Chose odorante et sa- 
voureuse. S. | (Co0gcA88 atsoumono, カツ À 
L- 4 7 Y € ) ). Certain mets délicat, f (C6. 
bachii fouda, ÿ Ÿ F1 7 À).Lettre d'une 
personne, dont on parle en honorant cette per- 
sonne et louant son style, etc. S. 

Kioche, + 31% (Irouiye, 4 JL 4 x). 
Habitation ou résidence. S. 

Kiôcbe, + % Ÿ i-X. Cheval, pièce des 
échecs. 

Kiôchacou, + % Ÿ 1-X y. Livres, et au- 
tres écritures ou écrits. 

Kiôchen, + マツ セン (Carocou asachi, 
みか ロ ヶ ルケ アサ シ ).、 Chose légère et en petite 
quantité. S. 

Kiochet, + 7 & 7. Faux témoignage. 

Kiôchet, + % Ÿ & 7. Écriture, ou texte 
allégués, etc. 

*Liôchi, キマ ソレ (Ci/290c の シタ ガツ 

2 ). Fils obéissant. 
*Kiochin, + ヨシ レン (I{souwatla cocoro, 
イツ アジ ツタ 215") Cœur faux; cœur de 
traître. 
Kiocho, + 31-37 (Idocoro, 4 F5). 
Résidence, ou lieu d’habitation. 
Kiéchô,+ マツ L- x Ÿ (Cagamino womote, 
#ÿv =) ヲ モ テ ).Surface du miroir. 
Kiochou, + ゴ レ エ (Tewo agourou, F 7 
7 ゲ ルル). Élever les mains. Ainsi Xiochou 0- 
cocou, + 3141 が ゲ ツ パル 。 Voir Kiodô, 
ギ ヨ メ ツ ・ 
Kiochoë, + ゴ シ レツ (Sannourou aki,# > 
4 JL 7 +). Automne passé. 

Kiôchou, + 3W1-21,c.-à-d. Chaca, à 
て +. Nom d'un Fotoke. 

Kiéchou, + X Ÿ 1 Z (Miyacono chou, 
E X 7 / シレ ). Hommes de Méaco. 


Kiochoun,+ ゴ レ シ エ ン (Sannourou farou, 
サン メル ハル し ). Printemps passé. 

Ki6cot, + X Ÿ 7 7. Choses hors de pro- 
pos, non-sens, actes irréfléchis, et sans gravité ni 
maturité. | Kiôcotna, + % w 7 > -+. Choses 
hors de propos, légères, ete. Kiôcotna fito, + マ 
Ÿ 127 + ヒト .Homme léger, et sans matu- 
rité, etc: || Kiôcotoi, + マツ コツ ュ (adv.). 
Légèrement, à la légere. 

Kiocou, + ゴル . Passages, ou traits de 
gorge; son particulier d’un instrument de mu- 
sique. Kiocouwvo fsoucousou, + 4 y + Ÿ y 
À . Exercer adroitement et avec grace un art, 
comme ceux de danser, de jouer des instru- 
ments, de faire la voltige, et autres sembla- 
bles. | Kiocouwvo you, + 4 y 3 4 z. Dire 
des plaisanteries ou des paroles qui excitent le 
rire. 

Kiôcou, + x Ÿ y (Couroë inou, カル レツ 
Â4 3). Chien qui joue. Kidcou fsoutchicourewo 
0 の) キマ ヅル ツチ ケン ラマ ヲ 7 ŸY. Le chien 
qui joue court après la motte de terre. 

Kiôcoua, + X Ÿ ヶ 7 (Caramomono fana, 
カラ モ \ ヽ \ ノ y, +). Fleur d'une certaine es- 
pèce de pêcher, qui ressemble à l’abricotier. 

. Kiôcouat, + マツ ツア 7 (Oudono wacana, 
w F7 7 # +). Médecine faite avec la ra- 
cine d’une plante. 

*Kiôcouat, + % Ÿ » 7 7.Nom d'un en- 
fer, chez les païens. 

Kiocouchei, + ゴル セイ (Magarou coye, 
マガ 7 ルレ 7 x). Émission de voix, ou trait de 
gosier. 

*Kiocoucheki, + ゴル セキ (Checougou- 
mari, cagamou, セル マリ, み ヾ ム ).Shu- 
milier, se replier sur soi-même. 

Kiocouchet,+ 7 y & 7. Choses agréables 
qui sont appropriées à chaque temps, comme 
les divertissements, etc. || *(Magari, yoyamou, 
+ ), 4 Ÿ à). Chose tortue, ou de tra- 
vers. S. 

Kiôcouë, + ゴツ ルツ ジリ ツ W (Wosore wosore, 
3 Y v ? ).Parole qui témoigne un profond 
respect, et qui se met à la fin des lettres, en 
forme tres-humhle. 

Kiocoumo nai, + 3 y Ë ナイ ,. Parole 
par laquelle on se plaint de quelqu'un qui na 
p38 fait ce qu’il devait. Kiocoumo nai colowo 
sourou, + 1ÿ} € +Â 1: 7 スル .Faire 
des choses que l’on n'aurait pas du faire. 

Kiocourocou, + 4% » # Yy. Chaise, 
chaire. 

*Kiocousoui, + 3 y À { (Kiocousouino 
yen,+ 4» A À / x >). Maniere de boire 
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Kiojecouna, + 4 12 X y 7. Chose dé- 
bile. 

*Kiôjen, + X w # >. Table sur laquelle 
on place le riz cuit appelé &i6, + x Ÿ. Voir 
ce mot. 

*Kioji, + ゴジ ({souwarigoto, 4 ? 7 
7 +). Mensonge ou fausseté. . 

Kiôji, + XL. Instrument de métal, 
comme une sonde, avec laquelle on foule la 
cendre du vase à parfums. Ai の coji, + X Y 
LV, 112. Cet instrument, et les Fachis ou 
bâtonuels qui servent à atliser le feu. 

*Kiôji, + %X Ÿ 1 (Cébachit yeba, みか ツバ 
L-4 x). Appät pour les poissons. 

*Kiôji, zourou, jila, + XYL, LI, と 
& . Devenir fou, ou faire des folies. 

Kiojin, + ゴン シン ,C-a-d. Monogouroui, € 

ノ ゲ ル イ . Fou, insensé, idiot. 

Kiojit, + ゴジ シ ツ (775ot の 7 macoto, { ツ 
ジリ, マコ ュ コト 3}).Mensonge, et vérité. 

*Kiôjiya, + マツ ジ X, C.-a-d. Kiô firahi, 
を マツ し ラキ , cochiraye, コシ レラ エエ 70- 
szourou iye, ト ダ JL. { x. Presse, imprime- 
rie, ou librairie. 

Kiojô, + 712 X Ÿ. Papier écrit que l'on 
présente au seigneur, et qui contient les preuves 
et les témoignages à l'appui d’une requête, etc 

Kiôkei, + 3 Ÿ y 4. Voir Keôkei, y y 
7 À: 

Kiôki, + XY W+ (Wodoroki, wocourou, 
7 Fr+, 7 } JL). Se réveiller, ou se lever 
subitement comme effrayé. 

Kiôki, + X Ÿ + (Courou hi, } JL 7 +). 
Folie, imbécillité.|| Kiokijin, + X Ÿÿ + 2 >. 
Fou, imbécile, idiot. 

Kiôkiô, + 7 % 1, ou kiôkiô, + 7 Ÿ + 
て Y (Wosore,rourou, プ Ÿ v, JL \ ). Crainte 
et révérence. Parole de grand respect, quise met 
à la fin des lettres, par humilité. 

Kiôman, + マツ マン . Orgueil. Xiôman 
sourou, キマ ツウ マン スル . S'enorgueillir. 

Kiomei, + ゴメ イ , cad. Mouchit, A 
L- 7. Faux témoignage, ou infamie, calom- 
nie. Kiomeiwo iyacacourou, + 4 À À 7 
+ X Ÿ y )L. Imposer ou susciter un faux 
témoigoage contre quelqu'un. 

Kiômi, + マツ 三 (Co の gc ん 8 adgivai, ÿ 
パレ ン レイ アデ アイ).Gout suave et odorant. 

Kiômon, + % Ÿ € >. Livres de la loi et 
de la doctrine écrits par Chaca. || *Dans le 】an- 
gage de l'Église, s'applique aux livres de la 
sainte Écriture. 

Kionen,+ 3 F > (Sannourou tochi, # y 
AL トシ レ ,C.-9-d. Coo, y‘). L'année passée. 


Kionet, + 7 F7 7. Ficvre lente qui pro- 
vient ordinairement de faiblesse ou d'etisie. 

Kiônin, + x Ÿ = >. Médecine qui se fait 
avec la moelle du noyau d'abricot. 

Kiorai, + Z 7 { (Sari, kitarou, # 1, 
+ 7% JL). Retour, ou allée et venue. 

Kiôrai, + % Ÿ 7 4, ou Kifai, à x Ÿ 
ハイ . Venercr et adorer. 

Kiôran, + セツ ラン (Couroui mida- 
rourou, y» JL 三 ダ ルレ ヽ ). Folie Kiôran 
sourou, + マツ ラン ZA JL. Être fou, ou faire 
des folies. | 

Kiôrei, + % w v {. Maladie de faiblesse, 
et de froid. 

Kiôreki, + % Ÿ v +, ou hcireki, ケイ ン 
+. Se passer les années, les jours, etc. S. 

Kiôri, + X Y Y (Sato sato, # k 1). 
Villages et lieux habités. || (Cagamino outchi, 
+ “= ) Ÿ +). Dans le miroir. S. 

Kioro, + 36, c.-à-d. Mifchivo youcou, 
ミチ ヲ ユア, ousougourou, ス が JL. Faire 
route, cheminer. Æioro ichchinwa fa yorimo 
carochi, + 1 イツ レン ツ n ゴリ モ 
み = シレ. Un seul écuyer chemine et se meut 
plus légèrement qu’une feuille. * 

Kiorô, + ゴロ ツ (Mounachoë tsoucarou- 
rou, A FLY Ÿ JL \). Maladie d'épuise. 
ment, ou manque de vigueur, de vitalité, d’es- 
prits vitaux ; anémie. 

Kiorë, + 3 9 Y. Espèce d'étisie ou de 
phthisie. 

Kiéron, + X Ÿ # >. Livre, avec sou ex- 
plication, et sa glose ou commentaire. Kiôron 
chighiéno manacouo sarasou, + X ÿ mr y 
シギ ヨウ ノ ++ 77 # 7 2X. Avoir tou- 
jours les yeux fixés sur les livres pour étu- 
dier. 

Kiosai, + 3 # { (Sannourou tochi, サン 
メル トシ レ ,C.-8-d. Coco, - y‘). Année passée. 

*Kiosamegawo, + 3 Ÿ 4 X Y 7 (Bou- 
keégawo, 7 y Y # 7). Visage tout decom- 
posé, et où l’on voit paraître de la lassitude et 
de la tristesse, apres la fin d’un divertissement 
ou d'une fête, etc. 

Kiôsocou, + 7 % Y y. Espèce de petit 
banc pour s'appuyer. | 

Kiotan, + 3 %x >. Mensonge. 

Kiotat, + 3 x ツ (Aghe tassourou, 7 ゲ 
7 7 A)L). Admettre, donner permission 
pour une chose; parler, et offrir une chose à 
quelqu'un, en parlant avec respect. S. 

Kiéôtohi, + x Ÿ +. Lieu, place ou terre 
qui apparait aux yeux en bonne ou mauvaise 
part. Yoi kiotchidgia, 14 キツ チ ヾ ヤヤ ・ 

82 
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C'est un bon lieu ou terrain pour élever des 
maisons, etc. 

Kiôtchoë, キネ キ ゴツ ッ ツチ ツウ. Intérieur de 
l'homme, ou dans la poitrine. Fitono étchou- 
の 0 misoucasou, ER / キヨ ゴツ ウチ リウ ヲ = 
À みか ス . Voir et pénétrer l'intérieur de quel- 
qu'un : on le dit quelquefois pour rabaisser 
quelqu'un, ou faire voir qu'on en a une idée 
peu favorable (en français, l’on dit démas- 
quer. L. P.) 

Kiôtchoë, + マツ ウチ Ÿ (Cagamino naca, 
み ヾ ミノ ナカ ). Dansle miroir. 

Kiôten, + ゴツ テン (Acatsoukino sora, 
アカ か カツ キノ Y 7). Avant l'aube, ou au pre- 
mier matin. 

Kiotô, + ゴト Y (Samourou fouyou, サム 
JL 7 z). L'hiver passé. 

Kiôto, + マツ ト . Cité principale, ou cour 
du souverain. 

Kiôté, + % w % w. Habitants du même 
lieu ou village. 

Kiôtoi, + Ÿ kh {. Ombrageux. Kifoi ou- 
6044 キツ トイ Y +. Cheval ombrageux. Kid- 
toi fito, + Y Rf E ER. Homme qui éprouve 
des tressaillements subits, comme un homme 
cffrayé. 

*Kioû, + wŸ . Espèce de bouton de feu dont 
les Japonais se servent quelquefois pour les 
chevaux. 

Kioû acou, + % アア (Fourouki acou, ブフ 
JL + 7 y). Méchanceté invétérée. oz 
acouwo aralamourou, キツ Ty» ? FT 3x 
ム 7 し. Corriger les mauvaises mœurs et les ha- 
bitudes vicieuses. 

Kioübe, + Ÿ 71 (Bouchino mitchi, ブレ ) 
Z +). Exercice, ou art militaire. Kiowbani 
tazzousatcarou,+ Ÿ R = X y # 9 JL. Être 
soldat, ou faire profession de l'art militaire. 
io の GO iyeni oumarourou,+ Ÿ À ) 4 x 
= Y +J)L \. Naitre dans la maison d'un 
soldat, ou être issu de race militaire. 

Kioûbin, + Y L° > (Isoghino tayori, { y 
+ / 3 4 y) Messager, ou porteur accéléré. 

Kioùbiô, + "Ÿ 1‘ x Y. Maladie soudaine 
ou rapide, comme une fievre chaude, etc. 

Kioüboun, + " 7}. Salaire journalier. 
Kioubounwo torou, + Y +7 3 RJL, ou 
dasou, が 7. Recevoir, ou donner ce salaire. 

Kioûca, + Ÿ ÿ. Été ou temps des cha- 
leurs. || *Kioüca sampoucou, キツ か サム 
7 y (Coconotsouno natsou, milsou, fousou à, 
1 /9%9)+79,:=9, フス À). Temps 
le plus chaud de l’année, qui correspond à 
notre canicule. S. 


Kioëca, + Y ÿ (Fouroui yeda, 711 
エア ). Vieille branche. Kioëca fanawo chäje. 
zu, キツ みか ハナ ヲ レツ ゼ ズ . Un 
branche vieille ne, fleurit pas. S. 

Kioûüchei, + ツ セイ (Fouroucou soumo, 
37 JL y - ZX À). Habitation ancienne. Kioschei 

Asarigatachi, + Ÿÿ & 4 y  ÿ % L-. Du lieu 
ou l’on a demeuré longtemps on s'éloigne ave 
peine. 

Kioëcheki, + Ÿ & + (Fourouki alo, 7} 
+ アト ). Trace ou empreinte qui demeure 
dans la place ancienne, etc. 

Kioüchen, + Ÿ 4 > (Youmiya, ユミ マル 
Guerre. Kiouchenni lazzousawarou, + Ÿ セン 
= x y # 7 JL. Être occupé aux choses de 
la guerre. Kioüchenwo mopparani sourou, + 
ッ セ ン ヲ モツ バラ ニー ZX). Idem 

*Kioûchi, sourou, chita, + ツウ シュ スル, レ 
zx . Se reposer apres un travail. 

*Kioüchi, + Ÿ à- (Coconotabi wom6, + 
) 3 ヲ モ リウ ). Penser neuf fois Æiowchi 
élchighen, sanchi CO の 。 キ ツン イチ ゲン , 
サン レシ レイ ッッ ュ コウ).Avant de dire ane chose, 
pensez-y d'abord trois et neuf fois. 

Kioùchin, + ツレ ン (Fourouki chinca, 7 
ルキ シレ ンカ). Serviteur ancien. 

Kioëchit, + W 1-7 (Fourouki ige, ブル 
+ { x). Maison antique. || (Méyano ige, = 
% ) 4 x). Palais du roi. 

Kioùcho, + ツン ゴ (Fourowki cakimono, 
7)L+ + + € / ). Livre ou écrit ancien. 

Kioüchou, + ツレ イエ (Fourouki arouji, 7 
L+ アル ジ ). Seigneur ancien. { *Fisachi 
choughiô, E # à { シレ ユギ マウ ). Pratique 
longue, ou assidue de la vertu. 

Kioùchou renghiô, キツ ヴ ツユ ソン ン ギ 
マツ .Exercice de longue durée. 

Kioùchoù, + ツウ レツ (Coconotsouno couai, 
ュ \ ノ ツノ MY =). Les neuf royaumes ds 
Chimo. 

Kioùcô, + ヅ - Ÿ.Services anciens. Kioÿ- 
côna fo, キン ュ コツ ナ LE +.Hommequia 
de grands et anciens services. | 

Kioücë, + Y ÿ Ÿ (Fourouki yochimi, 7 : 
L+ 3i-=). Amitié, ou conversation, rels- 
tion antique. 

Kioùücon, + ツユ コン (Fourouki ourami, 7 


"7 レキ v 7 =) Plaintes ou griefs anciens. 


Kioüconwo sanzourou, + Y 1% 7 サン ズ 
JL. Purger tous ses griefs en se vengeant, ou 
en se donnant satisfaction. S. || (Aitramatla 
coutabire, + Y +7 Ÿ x Yy x pv). Grande, 
ou excessive lassitude, fatigue. 

Kioücout, + ツ } ,c.-à-d. Kino (sowms- 
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rou colo, + / ツマ ルレ 7 h,ou faicout, x 
4 y ÿ. Ennui ou oppression du cœur. Kiou- 
coutwo nobourou, + Y y Y 7 ノブ 7 し . Se 
meltre le cœur à l'aise, ou se récréer. 
Kioëdai, + Ÿ # 4. Examen littéraire que 
jon fait subir à quelqu'un pour l’élever à un 
degré ou à une dignité. Ainsi Kiowdai sourou, 
キツ ダイ ZX). 
Kioûden, + Y 7 > (Miyaiye, = X 4 x). 
Palais de rois, ou de princes. 
_ Kioïdgi,+ w #,c.à-d. Yo の x 4 1 Y, 
ou yaifi, て 4 ヒ し. Boutons de feu. Kiowdgi sou- 
rou, + YŸ # スル し. Appliquer les boutons 
de feu. 
Kioûdgio, + ツ # 3, c.-à-d. Dairino tsou- 


cai wonna, ダイ リノ ツ カ み カイ ヲ ブン ナ ・ 
Femmes qui servent dans le Daïri ou palais 
impérial. 


Kioûdgioë, + W#Y, c.-à-d. Kioumon, 
キッ モン . Les neuf portes des palais du 
Dairi, ouvertes dans toute la circonférence. 

Kioûfai, + Ÿ y 4. Adorer ou vénérer 
neuf fois, comme les Chinois ont coutume de 
le faire. 

*Kioûfen, + Ÿ — > (Kiwame cayerou, + 
ツメ か エル レ し ).Faire payer une dette judi- 
ciairement, c.-à-d. en vertu d'une sentence. 

Kioëfou, + Ÿ 7 (Coutchi, cousari, y +, 
y % y). Se pourrir, ou 86 corrompre. 

Kioügaoou, + Ÿ # y (Fourouki manabi, 
7 JL + 7 +6) Étude consommée, ou an- 
cienne, et d’un grand nombre d'années. 

Kioûgo, + ツ ゴ (Soucoui, mamorou, 人 人 
y 4, + € JL). Sauver, et conserver. S. || (Ya- 
mou loki, X À トキ ). Terme, ou fin. Kiowgo 
aroumai, + W + 7)L+71.1Ilny aura 
pas de fin. 

Kioùügocou, + Ÿ + > (Kiwamari, rou, + 
7 + Y, JL). Consommation. S. 

Kioäghioù, + ツ ? (Coconotsouno ouchi, 
ュ \ ノ ツノ ツジ シ ).Neuf vaches. Kiowghiou- 
ga ilchimé, + Ÿ à # 1 $ € Ÿ. Un poil de 
9 vaches. | Item. Une chose tres-minime. 

Kioûin,+ Ÿ {4 > (Mimizou, = 1 7%). Ver 
de terre. 

Kioüjen, + ツ 4 > (Miyano mage, = マ ノ 
マエ ). Devant les palais du souverain. 

Kioùji, + W 12 (Isogachii coto, イザ が ガ が 
&- { 1 |). Chose pressée. || (Fourouki coto, 
フル レキ コト ). Chose ancienne. || (Miyazzou- 

cai, ZX Y + 1). Le service; ceux qui ser- 
vent à table , les gens de service. Aiowji 
sourou, + リツ シレ 7 JL. Servir à table. 
Kioüjin, + ÿ 127 (Miyablo,=%e ト ). 


KIO 499 
Les personnes nobles du palais, telles que les 
Counghes. 

Kioûüket, キツ ケツ (Tadachi, sadamou- 
Trou, タタ ヾ シン 。 サ が À JL). En jugeant et exa- 
minant conclure une chose, ou rendre une 
sentence. 

Kioüket, + Ÿ > Y. Palais du souverain. 

Kioëki, + ツキ (Fourouki cotowo chirou- 
sou, 7)L% 12 h 7 LL À) Écriture an- 
cienne. || (Fourouki nori, 3 L.+ ノリ サリ)、 Loi 
ancienne. 

Kioükioùüne, 本 ッ 1 ナ ・ Chose subite, ou 
accélérée. 

Kioëmei, + ツメ イ (Tadachi akiramou- 
rou, タマ レシ アキ ラム ) し ). Jugement, ou 
examen. Kioëmei sourou, キツ メイ スル ルレ. 
Juger ou examiner. || (Fourouki tchighiri, フ 
7 レキ + + y). Amitié ancienne. S. 

Kioëmin, + W = > ,c.-àd. Finnin, & ン 
= Y.Gens pauvres, et ruinés, ou épuisés. 
Kioumin codocouno tomogara, + Ÿ =Y 1 

Fy ノ トモ ガラ ・.Gens pauvres, isolés, et 
abandonnés. 

Kioëmon, + Ÿ € > (Tadachi t6, タマ シレ 

h Ÿ ). Jugement, ou examen qui se fait rigou- 
reusement, par exemple en donnant la ques- 
tion, etc. || “(Coconotsouno mon, + »\ }? Ÿ ? 
モン ). Les neuf portes des palais du Dairi. 

Kioûna, + ツナ. Chose soudaine, subite, 
ou pressée, précipitée. || Kioäni, + w = 
(adv.). Soudainement, subitement. 

Kioûnan, & ツナ ン (Nivacana nanghi, = 
アッ カナ + y #). Peine ou péril subits. S. : 

Kioùnen, + w F > (Kiwamarou tochi, + 
Y æJL トシ ). Année pénible, comme une 
année de grande famine, etc. j (Fourouki to- 
chi, ブフ ) レ キ トシ シレ). Années passées ou an- 
ciennes. 

Kioënin, + Ÿ = ン (Tamawarou fito, 4 
マツ ル LE +). Homme qui reçoit une rente 
du seigneur afin de le servir. 

Kioë ou, + Ÿ \ (Nivacana ame, = Y 
カナ ア メ ,C.-&-d. Mourasame, な う ヶ 9 メル 
Pluie subite, averse, ondée. 

Ki ouri, + wY y. Concombre. 

Kioëri, + Y Y,c.-àd. Fourowsalo, ブ JL 
# ト . Patrie. Kiourini cayerou, + Ÿÿ y = 
カ エ )L. Revenir dans sa patrie. || (Miyano 
outchi, = X ? キチ ). Dans les palais du 


-Dairi. 


*Kioùrë,+ ツブ Y (Fouroui tsoucarouroa, 
フ 7 レ イ ツ カ ル レ ヽ )・ Travail, ou fatigue que 
l'on a endurés. S. 


. Kiofsai, + Ÿ # 4 (Soncon souçoi ,- À 
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y 1, À } 7). Sauver, ou procurer le 
salut. 

Kioëso, + W Y (Kivwvamalla nezzoumi, + 
ジマ ツタ +5 ÿ' =). Rat irrité, ou qui se voit 
dans un grand péril. Kiowso CC が 776 necowo ca- 
mou, +tY YŸY み カエ ツテ チュ ブ ÿA.Le 
rat qui se sent poursuivi sans pouvoir échap- 
.per, se retournant, mord le chat. Prov. Il se 
prend en ce sens que ceux que nous méprisons, 
se voyant en danger, sont quelquefois l'occa- 
sion d'un grand mal, ou tuent les plus vail- 
lants. い 

Kioësooou, + w Y y. Délassement, 

Kioütacou,+ ツタ y (Fourouiige, 7 }L 4 
4 x). Maison ancienne, ou primitive, com- 
parée à une autre faite nouvellement. 

Kioütai, + W x { (Fouroui coke, 7 )L { 
1 > ). Mousse vieille, ou qui date de long- 
temps. 

Kioëtat, + W ツ (Kivwvame lassourou, 
アメ 7% 7 ZX )L). Perfectionner, achever, 
accomplir, p. ex., un souhait, etc. S. 

Kioûtchi, + Ÿ f,c-à-d. Tchiin, 5 4 y. 
Ami. || “(Fourouki tchighiô, 7)L+ チ ギ 
マツ ). Rente ancienne donnée par un sei- 
gneur. 

Kioûtchô, + Y f 3 Ÿ (Kiwvamatla tori, 
ジマ ツタ h y). Oiseau qui se voit en 
grand péril, p. ex. pressé par le faucon, etc. 
Kioütch6 foutocoroni irou tokinba, caribitomo 
corewo lasoucou, + Ÿ f-1Y メス トコ ロニ 
イル トキ ン パ , カ か カリ ビビ じ ト モコ マン ヲ 2% 
À y. Oiseau poursuivi qui se jette dans le 
sin, afin que le chasseur le sauve. Prov. qui 
s'applique aux persécutés, à qui les persécu- 
teurs eux-mêmes font grâce, en les voyant dans 
l'extrème détresse. 

*Kioutchô, + ツチ X W,c.-à-d. Coconoye 
no Miyaco, 7 \ ? X ? = X 7. Meaco di- 
visé en neuf régions ou quartiers. 

Kioütchoù, + Ÿ $ Y (Dairino outchi, À 
イリ ノ ツチ ).Dans les palais royaux. 

*Kioûto, + Ÿ KR (Fouroui Miyaco, ブル レイ 
ミ マ ュ ). Métropole ou capitale ancienne du 
souverain. 

*Kioütocou, + ツ h y (Molome, mourou, 
€ トメ, ムル し ). Obtenir. S. 

Kioäwon, + ツブ ン (Fourouki megoumi, 
7)L+ À y =). Bienfaits anciens. 

Kioüyen,+ Ÿ I > (Falo, tsoubame, ハト 。 
ツ À À). Colombes et hirondelles. 

*Liyoüyen, + Ÿ エン (Fisachou towoi, E 
サシ レツ トブ チイ). Chose très-ancienne. S. 

Kioëyô, + Ÿ 3 Y (Isoghino y6, 4 Y # 


ノ 4 YŸ). Nécessité, ou affaire pressée, ur- 
gente. 

Kioûüyoë, + W 4 ツ (Fourouki {omo, 3 JL 
+ トモ ). Compagnon ancien. 

Kiôwacou, + マツ ツア. Errer, ou erreur 
à la suite d’un trouble, p. ex. d’une nou- 
velle subite, ou mauvaise, etc. 

Liôwd, + X Y 7 Y,c.-à-d. Fokkehis, 本 
7 y + X YŸ. Livre principal de Ja loi écrite 
par Chaca.” 

Kiôyen,+ % Ÿ x >,ou céyen, ÿ ツ x y, 
C.-à-d. Côno khemouri, ÿ Ÿ ) » £ 1 . Odear, 
ou parfum du bois d'aigle. | Parfum composé 
de divers ingrédients, qui se place devant le 
Fotoke. S. 

Kiôyen, + て マツ エン (Courow sarou, y 
JL 7 サル ). Singe qui joue, ou qui saute de 
place en place. Kidyen cozouyeni sakebou, + 
マツ エン コ ズ エ ニ # »y 7. Le singe, ca 
se jouant et sautant sur la cime des arbres, 
crie, ou fait du tapage. S. 

Kioyô, + 3 \ Ÿ (4ghe motchiirou, アゲ 
モチ イル し). Apprecier。 admettre, coasentir. 

Kiôy6, + 3 Y X Y . Funérailles, obsèques. 
Voir Keôyé, + Ÿ x Y. 

Kiôzd, + X Ÿ # Y (Chokiôno arou cowra, 
レ ヨ キツ ウノ アル y 9). Biblio- 
4bedue. 

Kiôzocou, + X マリ バケ (Tsouyoi yacara, 
7 41 X ÿ 7). Hommes violents et vaga- 
bonds, scélérats de la pire espèce. 

Kiôzsoucouye, + X Ÿ ÿ' » r. Banc ou 
escabeau sur lequel on place des livres. 

Kippa, + 7 A. Dague ou épée ceinte avec 
la pointe ou le tranchant en bas. Aïppawo go- 
sou, + Ÿ NS 7 ヶ サス. Ceindre la dague oe 
l'épée avec le tranchant dirigé en bas. [Darawe 
sasou, À 7 7 サ À, signitie au contraire que 
le tranchant est en haut.] 

Kippan, + ツ NA Y,c.-à-d. Mechioo coë, 
Ai 7 ルツ ・.Manger le riz. 

Kira, + 7. Chose propre et brillante. &i- 
rawo migacou fouroumai, + 9? + =#y 
7 IL + 4. Festin splendide et bien ordonné. 
Kirawo migaila chitacou, + 9 7 三 ガ イタ 
L- 4 y. Costume éclatant. 

Kira, + 7. Espèce d'étoffes tines. 

Kirabiyacane, + % L' X ÿ 7. Chose pro- 
pre et brillante. Airabiyacana ninjou, + ブ 
ゼ マ カナ ニン ジェ ・.Gens brillants et vètus 
avec éclat. 

Kiracou, + 7 y (Miyacoye cagerou, = % 
ュ エ Ÿ xl). Retour à Méaco. 

Kirai, + 9 4 (Ouye 4MG7Og。 の エ を 
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タ JL). Ayant grande faim. Kirai, kippan, 
を 941, + 7 NY. Ayant faim, manger. 

Kürai, rô, rôla, + 7 4, 7? ツ , 7? ウツ 7. 
Éprouver du dégoût, ou refuser.|| Kirai, + 7 
4 . Dégoût, ou refus. || * La personne qui est 
dégoùtée, ou qui refuse. 

*Kiraisoute, fsourou, fela, キネ ライ ステ , 
7 JL, テ タ .Rejeter loin de soi avec dégoût 
ou horreur. 

Küirakeikioë, + 7 > 4 + Y. Vêtements 
moelleux d'étoffes fines et de fourrures, ou 
Jaine douce et moelleuse. 

Kirakinchoù, キラ キネ > 1- ÿ. Vêtements 
riches de soie, de brocart, etc. 

Kirakirato, + 7 | ト (adv.). Maniere de 
reluire, ou de briller au loin. 

_Kirameki, cou, meila, + 7 2 +, y, À 
Æ 4. Reluire, ou être lisse et poli comme 
une chose bien vernissée. || Être une chose 
brillante, et élégante, etc. 

Kiransë, + 7 > y Y. Nom d'une plante. 

Kirare, + + \ . Espèce de cristal qui se 
retire de certaines montagnes, plus tendre et 
plus facile à diviser que le cristal ordinaire. 

“*Kirarito, + 7 y h (adv.). Clairement et 
distinctement. 

Kiratame, mourou,mela,+ ブタ À, BJL, 
メ x. Juger, ou discerner, distinguer. Cono 
の ん po yocou hiratamele coudasarei, コノ # 
7417 キラ タメ テル ダ が サン イ .JeYous 
prie de tirer cela au clair, de 1'eclaircir. 

Küire, rourou, reta, tv, JL\, ンタ 。 
Se rompre, se briser, se casser un fil, une 
corde, etc. ||(Métaph.) Nacaga kirourou, + ÿ \ 
まき JL \. Se rompre l'amitié. || Oumaga kirou- 
rou, Ÿ + # + JL \ . Se dérober le cheval et 
faire des écarts, en seffraYant quand il court, 
ou qu’il va au pas. Cono oumawa kireyasoui 
oumadgia, 12 / YTY TVXA1 VY— 
#: x. Ce cheval est ombrageux et se dérobe, 
ou fait aisément des écarts. || Kire, rourou, 
rela, キ V,)L \, v 4. Se fendre, se crevas- 
ser, se gercer les pieds, les mains, etc., par le 
froid. | Item. Être coupé avec l'épée, etc. || 
Manquer une chose qui auparavant était en 
abondance. || “Xireta jito, + 4 LE h,ou 
monono kirela fito, モノ \ キン ダ ヒト . 
Homme résolu, et qui se détermine sans hé- 
siter. | Kire, rourou, rela, + v, JL \, 
マン à. Couper (v. neutre) (un couteau, un ra- 
soir, etc.). Cono camasoriwa kirenou, コノ 
み ミ ソリ ジア + v X. Ces rasoirs ne coupent 
pas, ou rasent mal. 

Kire, + +. Petit morceau d’une chose. 


Kireghire, + + & . Menus morceaux. 

Küreoi, + v { ,c.-à-d. /saghiyoi coto, 4 # 
+ 34 コト . Propreté, netteté, pureté. | 
Kireïna, + + { +. Chose propre, pure. | 
Kireini, + v {4 =. || Kireisa, キン イサ . 

+ *Küreisouki, + v { X +. Ami de la pro- 
preté. 

-*Kirekiri, rou, Hfla, + + V,)L, + ツ 
x . Être interceptés absolument les chemins 
par l'effet d'une guerre, ou être interrompu 
complétement le commerce. || *(Métaph.) Se 
résoudre définitivement quelqu'un à se donner 
la mort, ou à quelque fait semblable. 

*Kiremono, + v € /. Chose devenue 
rare, après avoir été très-abondante. 

Kiri, + y. Alène, poinçon, vrille, tsriere. 

Kiri, + y. Brouillard, ou pluie fine. 

*Küiri, + y. Réchaud en bois, revêtu inté- 
rieurement d'argile, et fermé, dans lequel les 
Japonais mettent du feu pour se chauffer les 
pieds en hiver : chaufferette. Parole féminine. 

Kûiri, rou, kllla, + 1 ,)L, & % %. Couper, 
Yomi kirou, 3 = + JL. Lire jusqu'à un cer- 
tain endroit, et s’interrompre. Foudewo cakiki- 
rou, 7 $ ? ÿ + \ JL. User toute la plume 
à écrire. Zykirou, 4 \ + )L, ou mdchi kirou, 
マッ ツレ キル レ .Dire avec résolution, décider, 
trancher. || En général ce verbe, joint à la ra- 
cine des autres verbes, signifie faire entière- 
ment, ou achever parfaitement, accomplir. 

*Küriai, yd, yola, キリ アイ 。 XV, XY 
x . Échanger des coups de sabre, ou engager 
la bataille, etc. 

Kiriake, courou, ん 676。 キリ アグ, y, 
ケタ 。Ouvrir en coupant. Mifchi, = +, ou 
rochiwo kiriacourou, m4 7 キリ アル ルル し 。 
En sapant le taillis ou les broussailles ou- 
vrir le chemin. 

Kiriame, + y ÿ x. Petite pluie, pluie 
fine. 

Kiriawache, sourou, chela, + y Ÿ 9 €, 
A JL, € %.En coupant égaliser, ou rassem- 
bler. 

Kiriban, + y A >. Tranchoir, ou table 
sur laquelle on découpe les mets hors de la 
table principale. 

*Kiricabou, + y # 7". Tronc, ou souche, 
qui reste après que l'arbre est coupé. 

Küricacari, rou, calia, +  ÿ \ , JL, 
à 7 %. Attaquer, ou se jeter sur quelqu'un 
en frappant de taille. Ainsi Tekini kiricacarou, 
テキ ニキ リカ か \ ル . 

Küiricake, courou, keta, キリ カケ , ヶ か 7 ルレ 。 
ケ %. En coupant, rejeter en haut, comme la 
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terre, etc. Coubiwo kiricacourou, y» À 7 キ 
ÿ Ÿ y 21. En coupant une tête la fixer ou 
la suspendre à un morceau de bois, etc. 

« Kiricami, + » ÿ =. Écrit bref, lettre 
brève. 

Kiricatchi, tsou,tatta, y ÿ$, 2, % 
? x. Vaincre par les armes. 

Kiricayechi, sou, yella, à MH LL, X, 
エイ タ . Frapper de taille à mon tour celui 
qui m'a frappé; rendre le coup de taille. | XKi- 
rigayechivo sourou, + WHY LIL-7 スル . 
em. 

Kirichitagaye, rou, yela, + Ur X Ÿ x, 
JL, x x.En conquérant assujettir, ou subju- 
guer. 

: Kiricogoutchi, + y x y $. Pointe coupée 
d’une chose. 

Kiricomi, mou, côda, キリ コミ 。 ム , コ ツ 
.En frappant de taille pénétrer au milieu 
des ennemis. 

Kiricorochi, sou, roifa, キリ コロ レズ , 
セイ 4. Tuer par l'épée. 

Kiricoube, bourou, bela, + リク ペッ ブ ルレ, 
= x. Couper le bois, etc., et le mettre dans 
le feu. 

Kiricoudaki, cou, daila, + y H+,9y, 
# 4 x. Émietter en coupant. 

*Kiricoumi, + 1) y =. Certaines cavités 
qui se trouvent près de Tarcon, devant et der- 
rière, dans les selles japonaises. 

‘ Kiricoutchi, + y y +. Pointe coupée; 
ouverture ou fente qui se trouve en une chose 
que l’on a commencé à couper. 

*KGiricouzzou, + y y y‘. Copeaux ou dé- 
bris qui demeurent après qu'une chose est 
coupée. 

* *Küiricouzzouchi, sou, zzouila, + Y y ÿ 
L, À, ÿY 4 x. Détruire, et tailler en pièces 
les ennemis. || *Défaire ou dégrossir une chose 
on la coupant. 

・ Küirifa, + y ,s. Façon, ou obliquité que 
l'on donne au tranchant des Congatanas, コン 
が ヶ +, pour les faire couper, et que n'ont 
pas ordinairement les Cafanas, # % +, qui 
ont le tranchant droit. 

Kirifachiracachi, sou, caila, + Y = 1-7? 
み カレ, スス , か イタ . En coupant ou taillant, 
, Qu en faisant mine de frapper faire fuir. 

- *Kirifacou, +  »\ y . Feuilles d'or battu 
soupées en petits morceaux, et qui servent à 
parsemer les éventails. 

Kirifanachi, sou, naita, キリ ハナ シレ , ス , 
+ 4 %.En coupant séparer, ou rejeter. 

Kirifarai, r0, 707060、 キ サリ ハイ ,。 AY, 


ハツ ヶ . En coupant séparer, ou dégrossir. 
Yamawo kirifarô, x + 1n97Y%.S- 
per et éclaircir le taillis. | *Se faire place dass 
le combat avec son épée, en ne laissant pes 
approcher les ennemis. | *Frapper de taille 
dans l'air, comme celui qui escrime seul. 

Kürifazzouchi, + リハ ダ レン. Morceaux 
d’une chose qui restent après qu'on l'a co 
pée, comme des morceaux de bois, etc. } Kiri- 
fazzouchi, sou, zzouila, + N nr, A, 
4 %.En frappant de taille manquer le coup. 
Aroufñlo catanawo nouite, wécamewo kirôte 
chitaga, Hrifazzouite wowo outchikitta, アル 
し ヒト カタ メタ ナ ヲ メイ テ , ヲ カカ か メラ ヲ キ ラ 
ツ ト レ % が キリ ハゲ イ テ ヲ \ い ツチ ォ 
ツ x.(Fab.) Un homme dégainant l'épée, et 
voulant abattre un loup, manqua son coup, et 
lui trancha la queue. 

“Kirifieaki, cou, ralfa, + リヒ レヒ ラキ, か 。 
ライ ムタ ムタ. Ouvrir le chemin en coupant, on es 
éclaircissant les broussailles d’une montagne. 

Kirifouche, sourou, cheta, + リプ セ ,。 ス 
JL, & x. En coupant jeter à terre. 

Kirifousaghi, gou, saida, + リブ フチ ギ 。 ゲ が. 
サイ ムタ. Embarrasser, empécher, obstruer, 
p. ex. le chemin, l'entrée, etc. 

*Kirigayechi, + リガ x Lt. Æérigayechiro 
s04704。 キ リガ が ガ エ シ レブ ツブ ZX JL. Blesser à son 
tour celui qui vous a blessé. 

Kirighirisou, + y à ZX. Grillon (insecte). 

*Kirigousocou, + 1 y Y y. Armes tran- 
chantes, comme le sabre, le coutelss, etc. 

*Kiriichi, キリ イシ レ .Pierre taillée. 

*Kiriüri, 7057760、 キ リリ イリ 。7 し 。 イ ツタ . 
Entrer, en frappant de taille, au milieu des 
ennemis. || Entrer dans une forteresse, ou un 
lieu semblable, par la force des armes. 

Küirijini, + y :: =. Mourir par Île fer en 
combattant. Ainsi Xirijinini chita fito, + 9 
ジニ ハ レタ EL kR. Homme qui meurt parke 
fer en combattant. 

*Kirikichi, キリ キレ. Tranchée, ou élc- 
vation de terre coupée à pic, etc. 

Kirikiri, +  } (adv.). Manicere de travail. 
ler, ou de faire une chose en se hâtant. Kiri- 
kirito chimd, + Y 1 トレ マリ . Achever oe 
conclure vivement une chose. 

Kirikizami, mou,zôda, + y + =, à, 
ザ ツ が. Couper une chose en menus mor- 
ceaux, p. ex. des médecines, etc. 

Küirikizou, キリ キズ . Blessure. Xiriki 
gouwo cômourou, + + 27 カリ ウム ルル . 
Recevoir unc blessure. 

*Kirimai, + y 7 {. Subside de rig que 
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chaque année, ou à des époques fixes, le sei- 
gneur donne aux soldats qui n'ont pas encore 
reçu des terres de rente. || * Kirimaïtori, + 1 
æ 4 k y. Soldat qui reçoit ce subside. 

*Kirimawachi, sou, (027。 キ リマ ツジ セ シレ 。 
ス , アイ x. Couper une chose à l’entour, ou 
tout autour. 

Kirimawari, rou, watia, + T9 %,)L, 

ダグ x. Couper en cercle, ou tout autour. 

*Kirime, + リ x. Cicatrice ou endroit de la 
blessure. | *Coupure; commencement d’une 
chose coupée, entamure. 

tKirimegouri, rou, gouila, + y X y Y, 

%,#7 7 x.Couper à l’entour,ou tout autour. 
Kirimidachi, sou 272. キリ ミ が メレ, スス 。 

# 4 %X. En taillant causer une mélée, ou 

tailler au hasard au milieu d’une multitude. 

*Kirimomi, + € =. Kirimomiwo sou- 
rou, $ y E = 7 ZX JL. Ouvrir un trou, per- 
cer avec la tarière japonaise. | *Kirimomi, 
nou, nÛda, +YTEE=, D, モツ が 。 Percer, 
forer avec la tariere。 

*Kirimouchi, + y At-. Nom d'un in- 
secte. 

Kirimoughi, + y À +. Espèce de vermi- 
celle. 

*Kirimousoubi, bou, sounda,+ Y à X L, 

+, À y #, Escrimer, ou jouer du sabre 
entre soi. 

Kirin, + y >. Animal fabuleux, espèce de 
rhinocéros ou de licorne. (Xi lin fabuleux des 
Chinois. — L'auteur portugais dit : Espece de 
licorne ou de rhinocéros femelle. L. P.) 

Kirinageachi, sou, gaita, +  +FHr, À, 
Ÿ# 14 %. En coupant jeter au fil de l’eau. 

*Kirinobori, rou, bofla, + Y / MR Y,)L, 
# 7 x. Monter en combattant, ou envahir 
une forteresse par la force des armes. 

*Kirinoke, courou, kela, + y ?/ x, y»), 
# %. Faire écarter les ennemis à grands coups 
de sabre. 

Kirino ki, + y ) +. Arbre dont on 
fait des planches solides et légères pour les 
caisses, etc. (Paullownia imperialis. S. et Z. 
— Hoffm.) || *“Kirino f6, + y » k Ÿ. Fleur 
de cet arbre. 

Kiriëô, + y x Y. Grâce, bonne mine. || 
. Bonne disposition, bonnes qualités, capacité. 
Kiriôna fito, キリ ヤツ ヅ ツナ LE +. Homme de 
bonne mine ou air, de bonne apparence. Æi- 
riô cotgara, キリ マツ コツ ガラ ブラ. Bonne 
grâce et bon air dans l'apparence du corps. 

Kiriocou, + 3 y. Forces naturelles, ou 
vigueur pour faire, ou pour souffrir. 


K'rioùno ya, + y Ÿ » x. Mieux Kiri- 
founo ya, + y 7 ) X, c.-à-d. Tacano fade 
faida ya, + K ) ハア ダ 7 AÂ À X. Flèches 
garnies de plumes de faucon. 

Kiririto, + リ ト (adv.). Maniere de ré- 
sonner la porte que l’on ouvre ou ferme. 

Kürisaki, cou, saita, + リサ キ , ケ ュ サ イ 
タ . Dechirer, ou mettre en morceaux en tail- 
lant. Ichôwo kirisacou, イレ シンヤ ツブ キリ ササ 
y. Déchirer les vêtements en taillant. 

Kirisooji, zourou, + リマ ンジ , À JL.Se 
tromper ou faillir en taillant, ou couper mala- 
droitement. 

Kirisoute, ésourou, tea, + リス Tr 7h: 
7 x. Eu coupant jeter hors, rejeter. 

Küritairaghe, gourou, gheta, 、 キ リタ イラ 
ゲ , ケ ルレ, ゲ タタ . Détruire avec le fer. 

Kiritatohi, ésou, tatta, + リタ チッ ダ 。 タ 
ツ x. Couper, frapper de taille. 

Kiritate, fsourou, lela, + リタ テ 。 ツ L, 
7 x. Couper ou frapper sur une multitude 
rassemblée, de manière à la faire se disperser : 
et fuir. Ichiwo kirifatsourou, イレ レプ + y 
zx 7 JL. Bien couper, ou tailler les pierres. 

Kiritawochi, sou, woila, + ) x JL, ZX, 
ヲイ %.En taillant ou coupant renverser. 

Kiritchirachi, sou, rala, + ) f 7 LV, À, 
フイ %.En frappant avec l'épée faire éparpil- 
Jer et détruire le bagage, ou faire fuir. || En 


coupant éparpiller et mettre en pièces, p. ex. 


le papier, etc. 

*Kirite, + y %. Bourreau, ou assassin. 

*Kirito, + y k. Porte par où l'on entre 
dans la galerie du Zachiki. || “Espèce de pe- 
tite porte, ou de porte dérobée. 

*Kiritodome, mourou, mela,+ v kw à, 
JL, À %. Tuer quelqu'un avec l'épée. 

Küiritori, rou, loita, + y R Y,JL, Rh ? 
x . S'emparer par les armes. Counivo kirito- 
Trou, y = % キリ ト JL. Conquérir un 
royaume. 

Kiritowochi, sou, woila, キリ トブ シレ, ス , 
7 4 3%. En coupant trancher, ou traverser で 
part en part. 

*Kiritsoubo, + y > #. Nom d’une salle 
dans le palais du Dairi. 

Küiritsoucouchi, sou, couila, キリ ツル シレ 。 
ス , ヶ ケイ ムタ.Couper tout, sans rien laisser. 

“Kiritsouke , courou, 6020,。 キリ ツケ , ケ ア 
7 レル, > x. Couper ou frapper avec l'épée : ex- 
pression emphatique. 

Kiritsouki, cou, fsouila, + Y 2 +, y, ? 
4 3. Frapper d’estoc et de taille, c.-à-d. de la 

, pointe et du tranchant. 
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F 7 x. Baltre le fer, le marteler à plusieurs 
reprises, et le remettre au feu. 

Kitanebire, rourou, reia, + + +, 
XL, v X. Faire paraître, ou commettre des 
bassesses. Kianabireta fito, キタ ナビ ンタ 
k +. Homme vil de caractere et ignoble dans 
ses actes. 

Kitanai, + タナ イ .Chose malpropre, sale, 
ignoble. | Kitanasa, + % 3. || Kitanô, 
キタ ナウ. 

*Kitanamou, + # ナム .YVerbe défectueux, 
usité seulement au présent, et qui signifie con- 
sidérer quelqu'un comme malpropre, ou igno- 
ble, et le traiter comme tel. 

Kitari,rou,fatia, + タリ 。 7 レッ タメ ツタ 。 
Venir. | 

Kitcha, + f x. Couleur de thé que l'on 
donne aux vêtements, et qui tire sur le jaune. 
Küichato, cobitcha wa soucochi cawarou, + チ 
て エト, コチ ャ ツジ スコ ュ レ カツ ルル ・La cou- 
Jeur verte tirant sur le jaune et la couleur 
verte foncée sont peu différentes. 

*Kitchi, + チ (Soule wocou, ステ ? Y). 
Rejeter, ou éloigner de soi. S. 

Kitchicou, + チア (Woni, {chicouchô, 7 
=, f y L-X ÿ). Le diable, et les animaux. 

*Kitchigai, + チ ガイ (Kino cawarou colo, 
$ / カツ ジル ュ ト ). Changer de nature, 
comme devenir cruel et hautain, après avoir 
été doux et aimable. 

Kitchiji, + 7 12. Bonne chose, ou bonne 
occasion. Kitchijiwa isoghedgia fodoni, fenchi- 
gno isoghitô woriarou, キチ シン ジ キリ アゲ 
て ホ ド ニュ ヘン レモ イッツ ギ タツ 7 

り リマ リ .Comme l'on dit qu'une bonne chose 
ne doit pas être différée, je veux le faire, dans 
un quart d'heure ou une demi-heure. | 

Kitchinitchi, + # = f.Jour bon et heu- 
reux, ou bien étrenné. 

Kitchirei, + チン イ (Yoki tamechi, 3 + 
タ メシ ・). Bonne coutume, ou bon usage. 

Kitchô, + j 3 Ÿ. Retourner, revenir à 
son royaume. || Kitché sourou, + + 1% ス 

ル し. Idem : comme font ceux qui vont à la 
Chine ou à Lucon, et reviennent au Japon. 

Kitchô, + チ x Ÿ,c.-à-d. Fidaroui, ヒ が 
JL 4 . Faim, ou ventre affame.S. 

Kitchô, + + % Ÿ. Courtines ou tapisseries 
riches qu'anciennement l'on tendait sur un 
chässis, et que l’on pouvait mouvoir et dépla- 
cer comme des Beôbous. 

Kitchômen, + + % Ÿ x >. Coins ou an- 
gles obtus ou arrondis qui se font comme isolés 
à de certains piliers carrés, etc. Kichémemwvo 
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0704。 キ チ ヤ ツウ メン ヲ トル . Isoler ces 
coins ou bords pour les vernir et les décorer. 

Kiten, + テン (Kitvo tenzourou,+ 7 ÿ > 
À JL). Acuité, subtilité d'esprit. Aifenno Hita 
が の, キテ ン ノ キイ タ t +. Hommeintel- 
ligent et expérimenté. 

Kitji, + 7 1° (Yoicoto, 3 4 + h). Chose 
bonne, prospère.|| Kitjs, + 7 :° x w.Idem. 

Kitnitchi, キツ ニ チ (Yo が ヨ キ し ヒ ). 
Jour favorable, ou de bon augure. 

Kitô, + x Y (Inori, rou, 4 }) y, }L). 
Conjuration, sortilége. Ainsi Xifôwo sourou, 
キタ ソリ ヲ ス ル . 

Kitocou, + f y . Bonne récolte ou moisson 
nouvelle. Connenwa rei yorimo kitocouna, 7 
YFYY ソイ ヨリモ + by +. Cette 
année a été plus productive qu'à l'ordinaire. 

Kitsoui,+ 7 {. Chose forte, âpre, terrible, 
etc. | Kitsousa, + > y. || Kitsoë, + » w. 

Kitsoune, + > +. Renard. 

Kitsounedo, + 7 7 ド . Espèces de grilles 
qui sont au sommet des portes ou des frontons. 

Kitsouke, + >» >. Cordial, ou chose qui 
réconforte. Kitsoukeno cousouri, キツ ケ ノ 
y À Y. Médecine qui ranime, et donne de 
la vigueur ; cordial (s. m.). | Kitsoukegou- 
souri, + » # y À y. Médecine cordiale. 

Kitsouki, cou, {souila, + Ÿ +, y, Ÿ À 
Z . En venant arriver à un endroit. 

Kitsoukighe, + Y + ». Couleur du cbe- 
val tirant un peu sur le châtain. 

Kitte, + 7 +. Papier, ou écrit servant 
de signe pour commander de remettre une 
chose, etc. 

Kitto, + 7 R (adv.) À la hâte, rapide- 
ment. 

Kittsouke, + 7 \ >. Doublure ou garni- 
ture en peaux ou en jonts tressés comme les 
paniers appelés Tsouzzoura, laquelle garniture 
est sous la selle. 

Kiwe, + 7. Bord, ou limite d'une chose. 

Kiwa, + 7. Ileure ou instant. Sono kivani 
naile, Ÿ ) キジ ニナ ツテ .Arrivanta cette 
heure, à ce moment. 

Kiwada, + 7 %. Écorce d’un certain arbre 
qui sert pour la teinture, et dans la médecine. 

*Kiwafki, + 9 LE +. Instrument decorne 
avec Jequel les femmes se dessinent des sour- 
cils artificiels pour s’embellir. 

*Liwaki, + 7 +.(Celui quisaisit. CA. 

Kivwamari, rou, malta, + Y +7,11, + 
7 7. Se délerminer, ou se fixer ; se con- 
sumer entièrement. Waga chindai coconi ki- 
toamarou, アガ が レン ダイ コ \ ュ キマ アマ 
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en faisant pénitence, en gardant la conti- 
nence, etc. Cocorowo kiyomourou, = \ 11 7 
+ 3 A )L. Purifier et régénérer son cœur. {| 
*Kiyome, + 7 X. Purification, propreté. 

*KLiyoracana, + 7 % ÿ >. Chose propre, 
notte, élégante. Kiyoracana fito, + 3 ? Ÿ + 

と ト . Personne élégante. 

*Kiyoyacana, + 7 % ÿ +. Le mème que 
Kiyoracana. || ‘“Kiyoyacani, + 3 % ÿ =. || 
*Liyoyacasa, + 3 X Ÿ ÿ. 

Kizacai,+ # ÿ 4. Déplaire, ne pas agréer. 
} Kiracaina, + # Ÿ 4 +}. Chose déplaisante. 
Ü Kisacaini, 4 ÿ 3 {4 = (adv.) 

Küizachi, sou, saila, + Sr, À, # À X. 
Germer les plantes, les bourgeons, les feuil- 
les, etc. | Mônenga kizasou, + Ÿ F > H + 
# À. (Métaph.) Nattre de mauvaises pen- 
sées. 


_ Kisachi, + が レ . Kizachino yoi fito, + が 
シノ ヨイ ヒト . Homme bien né. 

*Kizachi ide, zzourou, deta, キザ レシ イア 。 
7) レ し 。 デ アタ 、Le mème que Xizachi. Nenga ん は - 
sachi ro4706。 了 チン ガ キザ シレ イル ヽ \< 
Naitre de mauvaises pensées. 

下 izafechi、。 キ ザム ハシ レン . Marches d'un esca- 

lier, degrés d'une échelle, échelons. 
_ Kisai, + # { . Richesses, trésors, comme 
des pièces d’argenterie, des meubles précieux. 
、 Kiszami, + が =. Heure, ou circonstance, 
occasion. Wonmeni cacatta kizamini, ブン x 
ニカ いい ツタ + # = =. A l'heure où je me 
suis présenté devant vous. 

Kizami, mou, z0da, + # =, À, # Ÿ À. 
Couper une chose menu. || Sculpter une chose 
sur Ja pierre, le métal, etc. Zchini monjivo ki- 
zamou, {4 = モン レツ + # À. Graver, 
ou tailler des lettres sur la pierre. Chatôni 
énwo kizamou camome, à X x W = 4 y 7 
+ # À + € À. (Feik.) Les poules d'eau qui 
laissaient leurs empreintes sur le sable. 

Kizamitsouke, courou, keta, + # = Y #, 
y ルレ, ケ %. Ciseler, sculpter une chose. Mon- 
jhvo kizami tsoucourou, モン ンプ ブ + = 
7 y JL. Graver des lettres sur la pierre, sur 
le bois, etc. 

Kizawachi, + # 7 L-. Espèce de figues du 
Japon. 

Kizocou, + y‘ y. Race ou famille noble, 
comme celles des Counghes. 

Kizou, + ZX. Coup de couteau ou d'épée, 
blessure. Kizouwo cômourou, + XÀ 7? みかみ ツ 


ム ル し . Recevoir une blessure. Xizoutvo iyasou, 
+ X 7 イヤ マス.Guerir une blessure. Kizouw- 
wo tsoucourou, + X 7 ? y JL. Faire une 
blessure, ou une marque, ou empreinte avec 
le fer, etc. || Infamie, tache, etc. Nan$ fsouita 
Hizouva matdai madewa yomo oucheji, + = 
クツ イタ キズ ツジ マツ が ダイ マデ アア 1€ 
Ÿ セ ジ ・.(Yoc ん .) Linfamie ou la tache qui se 
met sur le nom ne sefface plus jamais. 

Kisoui, + ZX {,c.-à-d. Kidocou, + F y. 
Miracle, ou merveille. Kizouiwo ghenzourou, 
+ X 4 7 ゲン ズル レル.Operer des miracles. 

Kiszoui, + X {. Être absolu et indépen- 
dant de caractère. | Kizouina, % % { +. 
Personne absolue et volontaire. | Kizouini, 
キズ イニ (dv). 

*Kizoune, + X + (Kinairono faghi, + + 
イロ ノ へ ハギ ). Pattes jaunes du coq ou de la 
poule. 

Kisouyamai,+ ズ ヤ マイ ( Kizouyamaiwo 
sourou flo, TXT AL ヒト ). 
Homme qui se guérit difficilement d'une bles- 
sure, parce que le fer lui est contraire ou fu- 
neste, ou bien qu'il a des chairs mauvaises. 

*Kizouyo, キズ 3. Blessure enflée. 

Kirzoucai, + ダ # {. Déplaisir, peine, ou 
soucis. Kizzoucaiwo sourou, キダ パカ イヴ ス 
JL. Avoir des chagrins, ou prendre de la 
peine. Féoni kizzoucaiwo cacourou, E トニ 
キダ カイ ヲ か ヶ ル . Causer de la peine et 
des ennuis à quelqu'un. 

Kisrzoucouchini, + ダ y L- = (adv.), c.-à-d. 
Cocorowo tsoucaracaile, 1 r 7 Y% ÿ 9 
Ÿ À 7. Avec affliction et chagrin. Xizzoucouw- 
chini iranou colowo souna, + Y » L= イ 
ラメ コト マ Z +. Ne faites pas de choses 
inutiles en vous exténuant, etc. 

Kizzoumari, + ÿ' マリ . Oppression, serre- 
ment de cœur. || Kizzoumarina, + y 7 y +, 
Qui a le cœur oppressé. Kizzowmarina coto, 
キダ ザマ リナ コト . Chose qui cause de l’op- 
pression et un serrement de cœur. | Kizzou- 
marini, + y‘ +7 y = (adv.). 

Kizzsoume, + ÿ* x. Le fait de porter des 
vêtements ou des armes toujours, ou ordinai- 
rement. Cono kiroumonowo kizzoumeni chitewa 
waroucard, コノ +ILE)/ 7 キザ ダメ ュ 
シン テア アツ ルカ ラウ. Il n'est pas bien de 
porter constamment ce vêtement. 

*Kizzouna, + ÿ' }. Attache ou captivité: 
ne s'emploie que dans les choses spirituelles. 
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メ テ 47JL,avoir les yeux fixés sur quel- 
qu'un. 

Maborochi, +7 $ H L, songe léger et 
fugitif, dans lequel on voit distinctement un 
objet ou une figure. 

Mabouca, + プ Ÿ, très avant, ou intérieu- 
rement, profundément. Amigasa maboucani 
AccGd4g。 ア ミ が ガ が ダ マブ プ か = ニ ヒダ タコ リウ メダ 
(Tac.), il mit son chapeau très avant sur les 
yeux. 

Mabouchi, sou, bouita,-> 7 1,, À, ブイ 
#æ 。 mélanger, ou envelopper comme des mo- 
tchis dans de la farine de châtaignes, ou dans 


une substance analogue. Dans le Chimo l'on 


dit Mamechi, sou, meila, + À L, À, À 1 
æ. C'est une bonne expression. || Doroni 
mivo mabousou, Fr = 7 マブ プス 。gs6 
souiller de boue, se crotter. 

*Mabouchi, +7 7'1-, OU MIEUX Mamouchi, 
マ Av, vipère. 

Maboure, rourou, rela, æ JV, JL\, 
 R, être enveloppé dans une chosr, être 
p. ex. enfariné ou couvert de boue, etc. Dans 
le Chimo l’on dit Mameri, rou, metla, + à 
9,2, メダ %.{] Doroni mabourourou, F 
H= w7JL\,é6tre couvert de boue.|| 
(Métaph.) Acouni mabourourou, Y y = + 
7 71, être infecté et imprégné de malice. 

Mabouri, + 7° 1). V. Mabori. 


Mabouri, rou, boutta, + 71 > 7 レレ ブタ ダー 


zx . Mieux Mabori, rou, + 7° 1 , JL. V. plus 
haut. 

Mabout, + 7°Y (lengou, Fotoke, テン 
#, % h #), démon ou diable, et Fotoke. 

Mabouta, 7 7'X, paupière. 

Maboutchi, - 7 $, cils des paupières. 

Macaboura, 7 Ÿ# 7 ? chair du sourcil. 
Macabourano tacai filo, + ÿ 39 } x 
イ と トト , homme qui a les sourcils élevés, 
ou très-proéminents. 

Macache, sourou, Chelu, + ÿ L, スル 。 
& à , laisser une chose à la volonté d'autrui. 
Cocoroni macasourou, 2 + M = + AJ, 
faire une chose à sa propre volonté, à son 
gré. 

Macaghe, + Ÿ #, ombre que fait la main 
placée sur les yeux. Macaghewo sasou, + か 
ゲラ ヲ # A, placer la main au-dessus des 
yeux pour voir au loin. 

Macai, + # {, rassemblement ou com- 
pagnie de diab'es (Boup.). 

Macanai, 10, nÔ(a, マカ ナイ , +, + 
ツ x, négocier, ou a-ministrer uno affaire 
de la maison, du revenu, etc. || Macanai, 
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ÿ + À, gouvernement, ou administration 
de la maison. || *Macanaicha, +7 Ÿ + 1 L 
% , intendant. 

Macari, rou, catla, +1, , XYX, 
aller, venir, demeurer, etc. Uni à certains 
verbes, comme on le verra plus bas, il les 
rend plus civils, et plus élégants, en parlant 
à la 4re personne. 

Macaricayeri, fou, yella, + #1 LIN; 

XL, x ÿ x,8'en retourner. 
・ Macaricochi, sou, coila, + Ÿ 2 L, À; 
1 4 %, passer, ou aller à un endroit. Wa- 
zalo wonreini macaricoite môchi irebzou, Ÿ 
ゲト タン ン イ = マカ リコ イ テ マツ シレ 
ィ インザ リズ (Mon.), venant exprès pour vous 
voir, je vous parlerai, ou vous remercierai. 

Macaricémouri, rou, moul!a, + ÿ 1 ÿ Ÿ 
ム り 。 7 し, À ÿ X%, entendre un message, ou 
un ordre d’une personne noble. Cheichôyounno 
chenjiwvo macaricômoutte taifeini chicaiwo 
379800、 セ イレ マヤ ヴ ゲン ノ セン ジラ タ + 
か りか カツ リム † ダ サテ % タ イベ ヘイ ミラ レシ カイ ラ 
4 % Z (Kir.), entendant l’ordre du général, 
il pacifia, ou gouverna en paix le monde, 
Deousno gobatwo macaricômourou, アツ ス 
ノ ゴ パタ ラマ か りか み カツ ム ルル 。recevoir de 
Dieu le salaire ou le châtiment d'un crime. 

Macaricoudari, ou, dalla, + #1 y # 
»,JL, アダ x, descendre de Méaco, etc. 
Miyacoyori macaricoudatla toki, rochide co- 
tono foca chinrô chimarachita, = % 2 3 y 
マカ リル が ダダ タ トキ 、 ロ レデ コト ノ 
ホカ レン ラウ レ マ ラ シタ,qUandje suis 
descendu de Méaco, j'ai éprouvé beaucoup de 
fatioue. 

*Macari i, 87006。 Ü0, + ÿ 9 4,41, 
4 x, être, exister, se trouver. 

Macariide, ZZOurou, dela, + ÿ 9 4 #, 
し 。 # x, sortir au dehors. 

Macarimodori, ou, doila, + ÿ 1 EF, 
JL, ド ダ *,8'en retourner, revenir. 

Macarimoucai, CÔ, CÔG, +41 A1, 
+ Ÿ, 4 Ÿ à ,aller à la rencontre, au devant. 

Macarinari, OU, natla, T1 ナリ 。) し 。 
+ y x, devenir. Connen gojoüni macarina- 
rou, 1Y F7 コレ ツウ = マカ か カリ ナル 
(Mon.), cette année je prends 50 ans d'âge. 
Facand macarinatta, nh+Y マカ か サナ 
y x,il est mort. 

Macarinobori, rou, bofla, + %ÿ 1 }) RH, 
JL, # Y 7, monter, Cocomoloye foulto ma- 
corzzo007g,、 コ モト エフ ダダ トマ カリ ノ 
ポッ タム (Uon.), je vins, ou jo montai là de 
suite. 
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æ , être, exister, avoir, venir, 8e trouver, 
posséder, etc. S'emploie en parlant de Dieu, 
des saints et des personnes nobles, etc. S. 
*Machimiszou, 71 & ÿY', eau du puits. P. 

SEacbire。 マ レラ.P. (Sarou, # JL), ba- 
bouin, gros singe. 

Machiteya, マレ デマ て, combien plus. 
Machiteya iwan,+ x. 53 X 4 Y 7 ,combien 
plutôt dirons-nour, etc. 

Machiwotori, +7 2, 7 h VW, surpasser, et 
être surpassé. Z2zouremo machiwotoriwa nai, 
イザ ゲン モ マ レツ トリ アマ ナイ 。ilnYavait 
en aucun d'eux ni prééminence ni infé- 
riorité. 

Macho, 7 レゴ (Tenmano, F > + } , ou 
Tengouno tocoro, 7; ; y ? トコ ロ )。place。 
lieu du diable. || *Lieu où se rassemblent les 
diables. 

Macbé, マ シレ ヤ Ÿ (Tenmano sawari, テン 
+) % Y 11), désordre causé par le diable. 
Machôni sayerarourou coto nacare, +, % 
= #L9L\ コト ナカ か ソン, ne soyez 
pas troublé, et tenté par le diable. 

Machèns, + 1 * Ÿ +, personne simple 
et droite. 

Macoooro, マコ \ ビビ (Macotono cocoro, 
+1h/ 11"%,0umagocoro, 7 T 16), 
cœur vrai et simple. Macocorona ouma, + 
ュ \ ロ ナ +, cheval doux et qui a de 
bonnes allures. 

Macomo, マコ €, plante d'eau douce 
qui ressemble au jonc. 

Macomomouchiro, 7 2 € Av, natle 
faite avec cette plante. 

Macoto, +7 1 h, vérité. || Mocotono, + 
コト ?, chose vraie, véritable. 

Macotochii, + 1 hR L- {, chose vraisem- 
blable. || Macotochiyacani, マコ トレ シヤ カ か 
‘= (adv.), pour ainsi dire, comme, selon la 
vérité. Macolochiyacani labacarou, — z k 
シマ カミ = X AL, tromper quelqu'un en 
lui faisant croire le mensonge pour la vérité. 

Macotoni, マコ トニ ミニ (adv.), en vérité, 
certainement. 

Macotorachii, 7 2 k 7 1- {, chose vrai- 
semblable. 

Macou, +  」 courtines ou rideaux longs, 
toiles qui servent dans les embarcations, à 
l'armée, dans les comédies, etc. Macouwo 
farou, + y 7 nt, étendre les rideaux sur 
les théâtres, etc. Macouwo fachiracasou, + 

» 3 nr? Ÿ À, placer, ou étendre les 
toiles sur un navire. Macouivo oulsou, マ か 
ッ ツタ ,。les étendre à l'armée. 


MAC 51! 


Macoubari, rou, balla, マル AY, JL, 
AY %, répartir, distribuer avec proportion. 
Ninjouwo macoubari awasourou, = > v Z 
7? TY AY TJ Y XL, disposer les person- 
nes, de manière à ce qu’elles soient également 
installées dans leurs places. Fachérawo ma- 
coubarou, n 3, 7? 3 — y JA}, disposer les 
colonnes à de justes distances. 

Bacoubo, + y #, cavité de l'œil très- 
profonde. B. 

Macougouchi, + y パレ ou Macourou- 
couchi, + y X y L, échalas ou pieux, aux- 
quels on suspend les tentures de l’armée. 

Macoujen, 7 y ゼン (adv.)。 manière d’être 
en repos et sans rien faire. Ainsi Macoujento 
chile 700、 マ ケ ゼ ン ニ シレ シテ イル. 

Srecoumo6,、 マ ケ マ ツ レジ マツ (Chiszou- 
canari midarini 1w0m6, ネン シダ カナ 9 à % 
= 7 EV,C.-à-d. Mônen, マツ チン), 
mauvaises pensées, ou idées vagues et chi- 
mériques. 

Macoura, + } 9, coussin. Macourawo 
calamoucourou, y 77 カタ ム ヶ / ル し 。 
disposer Un coussin pour durmir. Macourawo 
narabourou, + y 7 7 ナラ ブル 。 disposer 
les coussins pour dormnir deux ensemble. 

Macourabaco, マル ケラ バッ ュ , espèces de 
cassolettes en bois, percées de trous. ou de 
fentes, qui contiennent des odeurs, et qui 
servent aux femmes pour se parfumer. || 
(Oif.) boîte où l'on met la cassolette. 

Macourabeëbou, - y ? -2 Y 7°, béobous 
ou paravents pelits ct courts. 

Macouracotoba, 7 } 7 1 | 71, espèces 
de synonymes dont se servent les poëtes dans 
l’artifice du vers; ainsi pour exprimer la terre 
ils se servent du mot aracane, ŸY 9 ÿ F,et 
pour chemin, do tamabaco, à + À 2, etc. 

Macouragami, 7 7 7 Ÿ =, chevet du 
lit. Macouragamini laisou, + y 9 ÿ = = 
x Y,50 tenir debout au chevet d’une per- 
sonne qui dort. 

Macourayari, マ ケ ブ て リ 。 espèce de 
lance courte qui se place au chevet, comme 
moyen de défense. 

Macouri, rou, coulla, + y 1 ,JL,y Y %x, 
découvrir en enroulant ou en rassemblant, 
en embrassant une chose. Yanetvo macourou, 
マチ マツ +} JL, découvrir la toiture. Oude- 
wo macourou, Ÿ Ÿ >? + } JL, découvrir les 
bras, relrouSser les manches. Wdôtsou macou- 
tlsou talacô, 3 #Y +7 YŸ\ タ ハ \ ハ カブ , 
combattre, tantôt en ayant l'ennemi en face, 
tantôt en revenant en arrière. Faritsouke, n 
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Mafôcha, + x% Ÿ L *X, cœlui qui pratique 
des actes superstitieux, des divinations, et 
aûtres œuvres diaboliques. 

Mafoë, 7 7 Ÿ , vent suscité par le diable. 

Mafousaghi, + 7 # +, couvercle du car- 
quois. 

*Magachi,7 が ガレ, conducteur de chevaux. 

*Magachira, 7 } レラ 。 angle lacrymal, ou 
angle de l'œil, du côté du nez. 

Magai, + }# {, erreur ou doute. Magar- 
monai, + Ÿ À € + À, il n'y a pas sujet de 
douter. 

Magai, 90, 9009。 マ ガイ , ガウ 。、 が サタ 。 
errer, ou douter. Soucochimo magawanou 
Josephga chôzocou narito, X 4 4 € + 
YA レゴ セ フ ガ LXkYYY ナリ ト 
(2° p. Gos.), c'est la tunique de Joseph, indu- 
bitablement. 

Magaki, 7 が +.P. C.-à-d. Tchsisas caki, 
f {#1 +, petite haie ou division en 
bambous, etc., qui se fait dans les parterres, 
ou les plate-bandes. 

BMageri, Trou, 99022G、 マ ガリ , 7 ルル, ガタ タ 。 
se tordre, se tortiller. {| (Metaph.) Cocorono 
magalla fl, 11) マガ タタ と ト 。 
homme dissimulé. Il *Magari, マガ が リ り > tour 
ou détour. Mitchino mo927。、 ニ チリ マガ リ 。 
détour du chemin. 

Magarime, +7 Ÿ ‘! À, la fin, ou le lieu du 
repos, à l'extrémité d’un des détours que font 
les escaliers, ou les sentiers des montagnes. 

Magasoumi, + Ÿ A =, C.-à-d. Mayori, 
+ 41), chassie des yeux. 

“Hagawocatchi, {SOU, Cala, #3 Yy+, 

ÿ, #ÿ n,avoir le visace et l'apparence 
sévères, comme ceux d'un homme irrité, pour 
avoir appris une chose qui offense. 

Maghe, gourou, ghela, + F,ÿJL,# x, 
tordre, courber, fléchir. || (Métaph.) Azxco fini 
magourou, Ÿ > L.= — y JL, plier la raison 
à la déraison ou à l'injustice. Couroumau:a 
yocochimant wosazou : riwa maghele coto- 
warou colonachi, yL+Y ゴ コ イレ マ ニ 
アサ ズリ り リア ダマ ゲ テ コ トマ アル コト ナシ 
(Chich.), ainsi que le char ne peut rouler en 
travers, de mème, si l'on donne une entorse 
à la raison, elle ne se comprend pas. 

Maghe, マグ, C.-à-d. Machô, マレ ネ ャ サダ 
(Tengouno 3G7007G9466 デ テン ゲ が ノ サ マタ ゲ ), 
désordre causé par le démon. 

Maghiracachi, sou, calla, マギ ラ カ か カシ , 
À, カタ ,。 envelopper, entortiller. Se 
compose avec les racines d’un certain 
nombre de verbes. Torimaghiracasou, &R y 

Dicr: JAP. 
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マギ ラ か ス 。Dprendre uno chose pour une 
autre. Mimaghiracasou, ユマ ギラ カス 。 
voir une chose pour une autre. Kikimaghira- 
casou, + 1 7 # % ÿ Z, entendre une chose 
pour une autre, etc. 

Maghirewachü, +47 y 1 {, chose 
troublée et en désordre. 

Baghire, rourou, rela, + Fv,L1,Vv 

x , se mélanger ou s'échanger, de manière à 

ce qu'une chose ne se distingue pas de l’autre. 
I! Être embarrass6 ou occupé. Kiéira maghi- 
rourou chisai atle sanjenanda, キョ ツア 
マギ ル \ い レ サ イア タテ サン ゼナ ンダ 。 
ayant aujourd'hui de l'occupation, je ne suis 
pas venu. Funi mayhirele nigourou, 3 = 
マギ ン テ ァ = ゲル L。fuir à la faveur de la 
nuit. Fitoni maghirete chinobi irou, も トニ 
マギ ン テ シノ セ イル ,。 être caché en se 
confondant avecles autres hommes. Sancanga 
maghirele awanou, サン カン が マギ ンチ テ 
ア アメ 。les comptes étant embarrassés ne 
s’ajustent pas. - 

Magbire, + ギン, mélange, ou confusion 
avec une autre chose. Maghiremo nai colo- 
dgis, マギ ン モ ナイ コト や 。CeStL une 
chose evidente et hors de doute。 

Magbhire iri, trou, 676 マギ ンジ イリ 。 イ 
7 ルル, イダ タ 。 où de, izzourou, 4 デュ イ ザル し 。 
se trouver, ou devenir confondu avec d'autres 
sans être connu. 

Maghiri, rou, ghitta, FU,1L,*Y 2x, 
naviguer à la bouline. 

Magbiribo, 7 + 1 #, voile qui est placée 
en travers, comme la civadière, etc. 

Mago, + ZT, petit-fils. 

Magocoro, 7 1 1 #, C.-à-d. Macoiono 
cocoro, 1h / 156, cœur simple et 
vrai. Magocorona / が 0、 マ ゴコロ ナ し ヒト, 
homme simple et droit. Magocorona ouma, 
マ ゴ コ ピナ Ÿÿ +, cheval doux et de bonnes 
allures. 

*Magomouco, 7 2 À 2, Mari de la petite- 
fille. 

Magouchi, マゲ シレ, espèce de peigne à 
décrasser la tête, ou à peigner. || Ou Ouma- 
gouchi, Ÿ + y 1, espèce de peigne avec 
lequel on peigne, et l’on d6mele la criniere 
des chevaux. 

Magoun, 7 y > (Tengouno icousa, デン 
ゲ ノ イカ #), guerre, et armée du diable. 
Magounwo yabourou, マゲ ケン ツジ ヤグ ブル , 
anéantir l’armée infernale. 

Magoure, rourou, rela, y v, JL», 
ン },s'évanouir, ou être pris de vertige. 
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Mairi, rou, 700870。 マ イリ 。 7 し , マ イダ 
x 。 aller, ou venir. [| Mairi, マイ 1 , venue 
ou allée. 

Mairiai, YO, 9002。 マイ リア ヒヒ, マサ, 
ネネ ツメ ,86rencontrer dans le chemin avec 
quelqu'un. || Venir, arriver quelqu'un à temps, 
au gré de son désir, p. ex. pour l’heure de la 
messe, de la prédication, etc. 

Mairiawache, sourou, chela, 7 4  Ÿ Ÿ 
も , RJL, €.X, en venant, arriver par ha- 
sard, p. ex. au temps d’une fête, de la messe, 
etc 


: Maïricayoi, y6, 907G。 マ イリ H 34,3 
Y, 4% % , aller, et venir. 

itari, rou, lala, 71 +RY, 
XL, x y x, venir à la demeure d'une per- 
sonne noble. P. 

Mairitsoudoi, dé, déla, マイ リタ ドイ, 
FY,F% zx, venir les uns après les autres 
en grande multitude. 

Mairitsouki, cou, isouila, + 4 1) Y +, 
y, Y 4 x,en venant, arriver. 

igori, 704。 voila, æ f y 3VW,)L, 
ゴ ダ %, arriver auprès. 

Maisou, + 4 ZX, c.-à-d. Filowoa {arasou 
mono, セト ツア タラ サス E / , imposleur, ou 
trompeur. Maïisouwo you, + 4 27 À 1, 
tromper ou décevoir, en disant loutes sortes 
de mensonges. 

Meisoumachi, sou, maila, マイ スマ シュ 
Z,+ 4 x, danser très bien, ou achever de 
danser. Cocoromo woyobanou fodo maisou- 
220800。 コ \ ロ モツ ヨゴ オバ パス ヌメ ホ ト マ イス 
マイ x (Feiq. liv. 2), il a dansé mieux qu'on 
ne pouvait l'imaginer. 

Maitan, + { x >, chaque matin. S. 

Maitchô, 7 4 $ 3 Ÿ (Asagotoni, Y # + 
-R =), tous les matins. 

Maiya, 7 { % (Yogoto, 4 + k ), chaque 
nuit. Maiya midôns tsouyawo môsou, マイ 
マヤ ミダ メダ ヅ リミニ タマ ヤマ ヲ +Y À, passer toutes 
les nuits à veiller dans le temple. 

Maje, + 4, vent du sud. Dans le Chimo 
l’on dit Fayeno caje, n x ) カゼ 。 

*Maje, + Ÿ, nourriture du cheval. Expres- 
sion usitée seulement dans le Cami. 

Maje, Zourou, jela, +, ズル) ゼタ %。 
mélanger. 

Majemono, 7 € / , mélange, ou choses 
confondues et mélangées. 

Maj, TL, OU Maj, マジ イ 。C.-4-d。 
Mai, + {. Particule du futur négatif dans la 
conversation. Maÿiki, 7 2° +, forme de la 
langue écrite. || Aroumajif colono arouwa 


kicouaina cotodgia, TL +1 1 コト ノ 
TLY +» 71+11+r7%%*X,qu'ilexist 
une chose impossible (re devant pas êtrc), 
c'est étrange et incompréhensible. || Maÿs- 
maÿito chite, 12 1 トト シテ (adv.), étant 
abandonné au repos sans penser à rien. || 
Être étendu pour dormir, sans pouvoir s'en- 
dormir. 

Majinai, 71° } f, conjurations et réré- 
mounies païennes, ou sorcelleries, || Majinai, 
nô, nôta, Tv F1, +Y, ナリ %, faire 
des conjurations, ou sorcelleries. 

Maÿri, 7 1  , angle de l’œil du côté ex- 
térieur, entre les deux paupières {(Magachira, 
+ H v 7, est l’angle opposé). 

Mari, 7 1), mélange. Majirito nasou, 
マレ リマ ナス , mélonger.||Maÿri, rou, 
jilla, rev, 7 ル 。 レタ メ 。 se mélanger. 
Awobani majiruu wosozacoura, fatsou fana- 
yorimo mezzourachoë, アア パニ マジ ル 
フツ ッ ザク ケラ ハタ ハナ ヨリ も モ メダ ラ 
シン ツ (Feiq. liv. 4), les fleurs tardives du 
cerisier, mêlées aux fouilles vertes, sont plus 
agréables à voir que les premières fleurs. 

Maïÿroi, TL #4, c.-à-d. Akiracana, ア 
キラ カナ 。 où es/acouno。 メイ ハ ヶ ナ , 
chose claire. || Maÿiro, マジ ロ ツウ, c.-à-d. 
Meifacouni, À 4 n y =, clairement. 

Majiroki, cou, roila, 1m 4%, y," 4 
æ , ouvrir, et fermer les yeux, ou cligner. 

Majite, TL X, au-dessous des yeux. 
Mujituwo mirou, マン シタ マイ JL, regarder 
avec les yeux baiss6s (regarder en dessous). 

Majÿiwari, 7 L 7 1 , mélange. Majiwari- 
100 foucô 30uYO040、 マ ジア リツ フカ ウタ ス 
JL, avoir entre 80! une grande amitié, ou 
intimité. Majiwariwo nasou, マシ ジ シダ リタ 
ナス , avoir des rapports charnels. 

Maÿvwari, rou, Watla, マン ダリ 。 ル 。 y 
y 。386 mélanger, se confondre. Chekenna 
tchirini majiwarou, ty ” ) チリ = マ 
シア JL, se mêler aux vanités du monde, 
8'6garer。 Taninni majiwarou, R = = + 
シア JL, converser avec autrui. Fodfouni 
majiwarou, 7 Ÿ 7 = 1 Ÿ JL, avoir des 
rapports conjugaux. 

PMajiwari ai, 00。 CO006。 マン ダリ アイ 。 
マツ , ア リム 。86 mêler, se confondre un 
grand nombre de choses. || Avoir des rapports 
charnels. |} Converser plusieurs personues 
entre elles. 

*Maÿvwari artki, Cou, kila, +2 Y y ア 

y +, y, + :, aller de compagnie avec 
quelqu'un, ou converser avec lui, 
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*Majiwari 7。 1rou, 7G。 マン ジリ イ 。 イ 
JL, 4 %, être confondu avec d'autres. 

Majiye, 7 1 Z, mélange. || Majiye, you- 
rou, yela, TL エ 。 ユ 7 ルル し 。 エタ, mélanger. 
Iso yamano arachi tagaini fibikiwo majiyete, 
イッ ヤマ ノ アラレ タタ が イニ ミニ セ ヾ キツ 
マレ シェ テ 。etc. (Taif. liv. 27)。les flots du 
rivage et le vent des montagnes se confon- 
daient ensemble, etc. 

Majout, +12 z ÿ (Tengouno kidocou, F 
ン ゲ ノ + F y), œuvre ou prodige du dé- 
mon. Majoulwo wocond, マシ ユダ タツ 7 7 
+ Y, faire des choses qui paraissent des 
miracles par l'artifice du démon. 

Make, + 7, une maladie des yeux. Ma- 
kewo wazzourd, + y» 3 y ÿ 9 w, avoir 
mal aux yeux. 

Male, 7 , lo fait d'être vaincu, ou de per- 
dre au jeu, etc. || Make, courou, keta, + #, 
ÿ JL, > 。 6@Lre vaincu au jeu, dans une 
dispute, dans un combat, etc. || Make fcousa, 
マ ケ 4 y #, bataille dans laquelle on a été 
vaincu. 

Makei, - > 4 (Tengouno facaricoto, F 
ン ゲ ノ ハカリ ッ ュ ト )。astuce ou artifice du 
démon. Makeivo yôjin cheyo, + # 4 7 3 
ツレ ン + 3, préservez-vous, d6Bez-vous 
des ruses du démon. 


Maki, + + (Tengou woni,3 y y > =). 


diable, démon. 

Mali, + #, lieu où existent les chevaux 
sauvages. Makino ouma, - + » Y +, ou 
makidachi, + + ゲン Cheval sauvage, ou 
des bois. 

Maki, + +, arbre bon pour la charpente, 
à cause de sa dureté (Podocarpus macro- 
phylla, Gochk.). 

Mali, Cou, mail, ++,y, マイ タ 。 
enrouler, entortiller, envelopper. Chitauo 
macou, 3% 7 マル, rouler sa langre, 
s'étonner, se Damer。 Chirowo macou,x ビブ 


マ }, entourer, cerner une forteresse. Ou- 
chiromakiwo sourou, Ÿ 18 + + > スル ルレ 。 


attaquer les ennemis par derrière, ou de flanc, 
comme quand on tient assiégée une forteresse, 
etc. Ikiga macou, イキ ガ +», respirer, 
reprendre haleine étant étouffé, p. ex. après 
avoir couru, ou monté un escalier. Ouzzouga 
macou, ÿ ダ が ガ マル , bouillonner. Ouzzouno 
macouni chitagaile namilo tomoni megourou 
colo tchaousouu'o wosou yorimo soumiyaca 
nr YY/)/ +h= LAIT ナミ ト 
トモ ニ メ ゲ が ゲル コト チリ ウス ヲ ラス 
ヨゴ リモ スネ セカ ナリ (26. iv. 48), le 
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mouvement des flots, sous l'influence d'un 
tourbillon, était plus rapide que ne l’est celui 
d’une meule à moudre le thé. 

Mali, +, l'action d'enrouler, d’entor- 
tiller, d'envelopper. Mighimaki, = # + +, 
enrouler à droite, dans la direction de soi, 
c.-à-d. en ramcnant la main vers le corps, 
Fidari maki, L #1 マキ 。 le contraire, 
c.-à-d. l’action denrouler en mouvant la main 
vers le dehors. 

Mali, cou, maila, ++, y» マイ タ 。 
semer. 

Makiaghe, gourou, gheta, 7 + Y #,7 
JL, # x, en enroulant soulever. Soudarevo 
tacacou makiagourou, AR v 7 タカ 》 
マキ アア JL, relever jusqu'en haut les natles 
qui sont suspendues, en les enroulant. 

Makiavrache, sourou, cheta, 7 + Ÿ Y €, 
XJL, t x, mettre quelqu'un au nombre 
des autres, ou en sus des autres, quoiqu'il ne 
soit pas coupable. Makiawacheni r:0, + 1 7 
Y = ナ ヅ ザ 。se trouver mis en sus des 
autres, pour subir un châtiment ou la mort 
par justice, quoique l’on ne soit pas cou- 
pable. 

Makibachira, マキ バシ レラ 。 colonne de 
différentes couleurs, et ornée de dessins en 
or, [| “Pilier ou colonne en bois Afaki. 

Makicacouchi, sou, coutla, マキ か ヶ シ 。 
スケ イ %, en enroulant cacher. Fatajirou- 
chiuo makicacousou, ハタ シ ジル レレ ブツ マキ 
y ス , cacher la bannière en l’enroulant. 

*Malicahe, courou, た 0。 マ キカク グ ) ヶ ル , 
> x, commencer à semer, sans aller plus 


- avant. [| “Commencer à enroulcr une chose. 


|} *Semer. 

Makicayechi, Sou, yeila, マキ カエ シ , 
ス 。 エ イタ 。CnrOu'er de nouveau. Fachiyori 
wocouni maki, wocouyors fachini makicaye- 
sou, ハシ レシ ゴリ ツル ケ ニ マキ 。 ツ カル ヨゴ 9 
nr = マキ カエ ス 。enrouler la lettre, ou 
le papier écrit, jusqu’à la fin, et de la fin len- 
rouler de nouveau jusqu’au commencement. 

Makicome, MOUTOU, マキ コメ 。 ムル 。 
enveloppant, ou entortillant, mettre dedans, 
comme dans un papier, etc. 

Makicomi, Mou, côda, eh 1&, À, 
7 Ÿ À, en enroulant mettre dedans, ou ab- 
80rber, etc. Ouzzouga founewo makicomou, 
ツ ザ が ガ が 2777 マキ ュ ム 。le tourbillon a 
englouti la barque enveloppee dans les flots. 

*Malkidachi, 7 + X 1, cheval sauvage qui 
a été tout récemment ramené de la plaine. 
“Makidgicou, 7 + # y , rouleau de bois 
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sur lequel on enroule le papier pour disposer 
les rames. 

*Makidonsou, 7 + F > ZX, éloffes de Chine 
enroulées. 

Malifirougayechi, sou, yeila, æ + L JL 
が エレ, 人, x fÂx,retourner en enrou- 
Jant。 Taifoù niwacans foukiarete ghekirô 
denuwo makifirougayesou, x 4 7 Y = 9 ÿ 
ら ブ フキ アン テ ゲキ ラウ テン ヲ マキ ヒ し 
7 レガ ェ エス (7Zoi/. liv. 20), le vent croissant 
subitement avec violence, les flots confondus 
enveloppèrent le ciel. 

Makifousoube, 7 + 7 ZX =, peau noircie 
à la fumée, et (St parsemée de quelques 
taches blanches que l'on a laissées avec 
intention. *Makifousoubeno cawa, + + 7 
A) ÿ 7.*Makifousoubeno tabi, + + 
97 A) % じ 。Cchaussures faites aveditelte 
peau. 

*Makigari, + + Ÿ 1, espèce de grande 
chasse à laquelle se livrent quelquefois les 
souverains, et les principaux seigneurs. 

ighinou, + + \ 4, espèce d'étoffe 
fine enroulée. 

Makiire, rourou, réa, マキ イン 。 JL, 
x, jeter à l’intérieur d’une chose. Jif- 
bacons canewo makiirourou, 1 L À 2 = 
か チ ヲ マキ イル い ヽ 。jeter de l'argent dans 
la boile ou le tronc de l'aumône. 

Bakimajiye, YOUTOU, yela, マキ マジ エ 。 
LL, x x,en semant mêler une autre 8e- 
mence. 

Malid, + + * Ÿ (Tengouno kid, 7 > y' 
> + x Ÿ), livre du démon. 

Mali, +7 + X Ÿ, figure en laquelle appa- 
rait le démon ain de tromper quelqu'un. 
Makiôni chizzoumou, マキ セツ リウ ニ レダ ザム 。 
être trompé par le démon au moyen d'une 
figure apparente. 

Makisoye, YOUTOU, 7 の 796, マキ ツ L, L JL. 
zx x, entortiller en renfermant dans une 
chose. Foumino wocouns catamini cami na- 
dowo makisoyourou, 3 & ) ツル ニカ タ 
三 = カミ ナ ト ツ マギ ティ ルル 。enveloppcr 
dans un papier des cheveux ou autre chose, 
comme souvenir. 

Makitate, {sourou, {ela, + + x F, ÿ JL, 
テ x, semer,et éparpiller. Niwani chira- 
souwo makilalsourou, ニジニ シラ スラ 
マキ メタ 7 し jeler et semer du sable dans le 
parterre. 

Maklitate, {sourou, lela, 7 + x T7, ÿ JL, 
7 %.lier, mettre en faisceau beaucoup de 
choses ensemble. Sono tsoucaneiwo totie ama- 


lawo filotsouni chite nawawo moite womd- 
sama makilalete, y ノ カチ ツ RY F7 

アマ タツ ヒレ トミ ニレ テ ナツ ツジ モト テ 
ヲ モ り リサ マ マキ タテ い \,Clc.(/7o0.)。 pre- 
nant beaucoup de bottes ou de liasses。 les 
mettant en un faisceau, et les attachant étroi- 
tement et fortement avec une corde. Camiwo 
makilatsourou, ÿ = > + + x y JL, atta- 
cher les cheveux de derrière dans le sens 
naturel, sans leur faire de pli, comme les Ja- 
ponais ont coutume de le faire. 

Makitchirachi, sou, raila, マキ チラ シレ 。 
ス , ラ イタ ,en semant éparpiller. Tanewo 
makitchirasou, rx F 7 マキ チラ ス 。eemer 
en éparpillant la semence. || (Métaph.) Æin- 
ghinwo makitchirasou, キン ャ ネツ マキ チ 
À, éparpiller, semer, dissiper l'or et l'ar- 
gent. 

Makitsouki, cou, fsouila, + + Ÿ +, y, 
ÿ { x,s'enrouler, comme le lierre à un 
arbre, comme une couleuvre, etc., à une 
chose. Febidomo monono sawarouwo yorocu- 
bite makilsoucou nari, へ と ドモ モノ ハト 
サ ア ルレ ツジ RIT マキ ダク ナリ > 
la couleuvre aimant à 8'enrouler, s’attacha en 
s’entortillant. 

*Maliwara, 7 + Y 7, faisceau ou grosse 
botte de paille vers laquelle tirent ceux qui 
s’exercent avec l'arc et les flèches. 

Makiye, + + Z, peinture faite avec de 
or pulvérisé. 

Makliyechi, + + エ シ , celui qui peint, ou 
qui fait de8 peintures avec de 『or pulvé- 
ri86。 

SEazna、 マ \,/fa@on ou manière. Sono ma- 
madewa naroumai, ツノ ++ Ÿ Y ナル 
+ 4 ,il ne pourra en être ainsi. || Mamana, 
+ \ +. Waga mamana cotowo sourou, Ÿ° 
が マ ヽ ナコ トラ スル し ,faire les choses à 
son gré, ou à sa volonté. || Mamani, + \ =, 
ainsi que, conformément, selon. Nozomino 
iamani, ) Y =) +1 =, au gré, au dé- 
sir, à la volonté de.。.。 Woconomino mamani 
môche, 7 7 ? =) Te \ = + Yÿ & (Mon), 
dites-le counme vous voudrez. 

Mama, 7 \, Chaque chambre. Mamans 
fiwo toboile の OO の ke。 マ \ ニ ヒジ ツ ト ポ イ テ 
3 >, placez la chandelle allumée dans chaque 
chambre ou Zacluki. 

Mamaco, + \ 2 ,beau-fils, fils du premier 
lit d'un homme ou d’une femme remariés. 

Mamafawa, 7 \ 4 Y, belle-mère, ma- 
râtre. 

Mamamousoume, + \ À % À, belle- 
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Manacans, + + Ÿ +, lettre appelée chin, 
2 Y,.ou chésocou, 1.3 Ÿÿ ÿ y ,et autre 
lettre appelée cana, か +. 

Manaco, + + 1, YEUX. Gacoumonni ma- 
nacowo sarasou, ガク モン マナ コマ 
+» ZX, avoir toujours les yeux à l’élude. 
Manacowo irourou, = + 2 7 471 \1,être 
attentif, ou apporter du zèle. Manacono tama, 
マナ コノ % +, mieux Meno lama, À ノ 
æ マ 。 globe de l'œil. 

Manacozachi, 7 7 1 #L, certaine ap- 
parence, ou manière de regarder. Macotoni 
gmomotkiritarou manacozachi, + 2 hk = > 
モイ キリ タ %) し マナ ュ コザ シ 。『apparence et 
la manière de regarder étaient d’un homme 
qui avait résolu de mourir. 


Managatsouwo, + + Ÿ Y 7, espèce de 


poisson (Stromateus puncialissimus, Gochk.). 

Manage, + + +, sable fin. 

Manaita, + + 4 4, table sur laquelle on 
coupe, ou tranche dans la cuisine. 

Mauajiri, + 71 ), le mouvement des 
yeux. Manaÿjiriwo megourasou, + +2 1 7 
メ ゲ ラス 。 diriger les yeux, ou regarder 
quelque part. S. 

. Manezsourou, マナ ÿ' JL, grue. 

Manben, 77-257, égalité. Manbenns 
cheyo, +7 27 = ÿ 4, OU coubare, y 
パ ン , répartissez également. 

SEapbet。 マ ンダ (Manni wacarourou, 
マン ミニ アカ ルル \ )。 86 varier, se diversifier 
de mille manières. Fitono 0207066 の 0 chencha 
manbet nari, LR ) / VE セン レキ 
マン ペタ +7, le désir de l’homme varie 
de mille manières. 

Manbib, + > L‘ ヤ Yÿ (Yorozzouno yamai, 
ヨゴ ロダ ノ X+41), toutes les maladies. 

Manbièyen, マン し ヤヤ ツェ エン, médecine 
qui guérit toutes les maladies, panacée uni- 
verselle, d’après certaines gens. 

Manbô, マン ボツ (Yorozzouno tacaro, 
ゴ ロ ゲ ノ タカ う ), loutes les richesses. || 
(Yorozzouno nori, ゴビ ダ ノ }) 1}, toutes 
les lois, ou sectes. 

Mancai, 7 > ÿ {, milliers de mondes. 

Manchin, マン シン 。 c.-à-d. Mankina 
COCOT0, マン キナ 1, #), cœur orgueil- 
leux. 

Mandera, 7-7 ? 7 (Boup.), portrait, ou 
peinture d'une chose. 

‘Mandarake, 7 > À ® #, certaines fleurs 
du Paradis des gentils. 

Mandgioë, 7 7 #:Y, petits pains de 
froment cuits à la vapeur de l’eau bouillante. 


|| Mandgioëya, + > # Ÿ X, maison où l'on 
fait ou vend cette sorte de pains. 

Mandô, +7 > à Ÿ, dix mille lanternes, ou 
chandelles qui s’allument quelquefois devant 
le Fotoke. 

Mandocoro, 7 > F2 #, officier, comme 
inspecteur des finances, ou gouverneur. 

Mandocou, 7 > K 7 (Yorozzouno tocou, 
amy) kRy), tous les attributs et toutes 
les vertus, ou tous les biens. Won arougi 
Deousni chojen mandocou sonawari tamô, 
フン Fly デザ ウリ ウス = レ ヨ ゼン マン 

ドル ケッ メッ ナ アリ タマ ウ 。en Dieu résident 
tous les biens et les vertus. 

Mandoki, + > Fi +, heures du midi. 

BMane, nourou, nela, + F, AL, FX, 
contrefaire, ou imiter. Ainsi Fstowo manou- 
Trou, h 7 + 3 JL. || Mane) + F, l'action 
de contrefaire、 Fitono manawo sourou, し b 
ノ マチ タラ スル ルル, contrefaire quelqu'un. 

*Manebi, bou, nedda, + FL',97,FV% 5%, 
imiter, contrefaire. 

Maneki, Cou, nella, +F#+,»,F12X, 
faire signe avec les mains. Fitowo maneki- 
yosourou, も セト ジア マ 子 キオ ゴス ルル 。 appeler 
queldu'un par des signes des mains, || (Mé- 
taph.) Batwo manecou, パタ ツ +Fy, 
obtenir la justice et le châtiment. Wazawaitoo 
manecou, 9 # Y 1 7? ++FyYy, allirer, ou 
occasionner des épreuves, des pertes, etc. 

Maneki aisoume, mourou, Mmela, + F + 
fY Rs AI, À à, rassembler en faisant 
signe du regard ou de la main, ou faisant 
signe avec le manteau. Fébaidomowo maneki 
atsoumourou, RYAIFEY マ 子 キ 7 
ÿ ム JL, rassembler les compagnons, encore 
que ce soit sans leur faire signe. 

#*Manekicake, courou, kela, + 5 + ÿ y, 
ケル, > à, appeler quelqu'un en lui faisant 
signe de la main. 

*Manelicayechi, S0U, yeila, + F + Y 
シ ぅ スエ イメ 。 en dansant agiter l'éventail, 
comme en faisant des signes. 

#Manekino ia, + F + / 4%, pièce, ou 
partie du casque. 

Mangamare, マン ガマン 。 Chose très- 

rare. Mangamareno woidede gozarou, + > 

Yrv) ジラ イザ ヾ 1%, votre venue 
est chose très-rare. 

Manghei, マン ゲイ (Yorozzouno ghei, 
amy) ゲイ ), tous les arts. 

Manghet, マン ゲタ , Cà-d. Mangouat, 
Ty Y% 9 ÿ, pleine lune. 

Manghib, + > + *X. Y (Yorozzouno 1w0- 
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vrier universel, qui fait toute espèce d'ouvrages | en osier, ou d'appareil qui sert à conserver 


manuels. < 

Mansë, - y 4 Y. Toutes les choses visi- 
bles. Chinra manzô, シン ラ +7 # vw. 
1dem. 

Manzocou, マン が ケル.PElre plein, rassasié 
ousatisfait. Manzocou chita, マン バル レタ 。 
Je suis satisfait. || C'est aussi une expression 
pour témoigner le contentement, pour re- 
mercier. 

Manzôcouyë, +7 > ÿ° w y X Y. Convier 
dix mille Bonzes, comme l'on faita decertaiues 
grandes funérailles, et leur faire l’aumône, etc. 

Ma outchi, = vŸÿ +. Dans la salle; l’inté- 
rieur de la salle, ou du salon. | Emplacement, 
ou enceinte de la maison , d'apres lesquels se 
payait anciennement une certaine taxe. || Fou- 
neno ma oulchi, 7 F ? マ ツチ . Espace, 
dans une barque, entre les deux parois laté- 
rales. 

*Mappadaca, + » Ni À? #. Etre complé- 
tement nu, sans aucun vêtement. 

*Mappajime, マツ バシ シメ . Commence- 
ment. ÆAiono mappajimeniati(a, + て ツノ 
マツ バシ メニ Y ÿ X.Il était au com- 
mencement du livre. | 

Mappira, + y L’ % (adv.). En tout cas. 
Mappira yourouile courerareyolo you, + 
ツレ ヒラ ユル イ テ ルケ クン ラン ヨ ト 11 
(Chid.). Il dit de lui pardonner entièrement. 

Mappirou, マツ レル . Midi. 

Mappô, + » % Ÿ (Souyeno nori, スエ ノ 

ノリ ). Dernière loi, ou loi qui est venue à la 
fin, loi finale. 

Mapponajiyôni, 7 Ÿ k + L X Ÿ = 
(adv.) Absolument de la meme manière. 

Mappoucoura, -> Y 7 y 7. Milieu, ou 
centre d’une chose ronde. || Temps, saison, mo- 
ment, dans lesquels fleurit une chose, temps 
de sa force et de sa vigueur. 

Mara, + %,ou Nancon, + y >. Verge 
génitale. B. 

Mare, 7 v , ou Marena, マン ナ 。. Chose 
rare. | *Marebare, + + バン, ou Maremare, 
マン { (adv.). Rarement. | Mareni, + + = 
(adv.). Rarement. 

*Marebito, マン ヒト. Hôte, ou étranger. 
} Mari nouveau, et récent. 

Mari, + y. Balle de paume. Mariwo kerou, 
マリ ラフ ケル ・.Jouerala balle avec le pied. 
Mariga faszoumou, マリ ガ ハゲ ザム . La 
balle à rebondi après avoir touché la terre. 

*Mariba, マリ 73. Jeu de paume. 

*Maribasemi, マリ バサミ. Espèce dare 


suspendues les balles japonaises. 

Marigaki, > 1 } + .Haieou petite barrière 
pour empecher la balle de sauter au dehors. 

*Mariniwa, マリ ニ Y, ou Marino niwa, 
マリ ノ = y. Jeu de paume. 

*Marino cacari, + y ) # \ y - Quatre 
arbres qui se trouvent toujours aux quatre 
angles du jeu de paume. 

Marobi, bou, réda, + m à, ブッ ロッ ツメ が 、 
Tomber par terre. Corobi marobou, コロ L: 
+ # 7. Tomber en roulant par terre. Chi- 
gai amala marobi yôle ila, 人 レン カイ アマ メタ 
マロ ビレ し マツ ト 4{ %x.1l8e trouvait beau- 
coup de corps morts tombés en une place. 

*Marobitawore, rourou, rela, + 5 L X 
ヲ ラン, ル \。 ン ンタ. Tomber. 

WMIaroto。 マラ リト . c.-à-d. Marebito, 
マン ヒト ・BHOle, ou étranger. | *Marëtoya, 
マラ リウ ト て で,ou Tabioütoya, x  Ÿ h X. 
Hôtellerie. 

Marou, + JL. Tours, ou remparts qui sont 
dans la forteresse mème. Marouga icoutsou 
arouca, マカ レガ イル ケツ 7 )L #. Combien 
de tours et de remparts y a-t-il dans celte for・ 
teresse ? 

Marou, -+ し. Moi le Roi. 

Marou, - JL. Vase de nuit. 

*Maroubachi, -7 JL À t-. Exercer le fau- 
con novice à la chasse en 1Achant devant lui de 
petits oiseaux. | *Maroubachidori, - JL À 
シシ ドリ.Faucon novice que l'on exerce ainsi. 

*Maroubachira, + }L à %. Pilier rond, 
colouue ronde. 

Maroubiôtan, マルカ レビ ゴツ ウメ タン . Cale- 
basses rondes. 

Maroucachi, マル カシ レ . Chose roulée 
comme une boule de neige. Ainsi Youkino 
maroucachi, ユイ キノ マル カシ レ .』 Merouca- 
chi, sou, caila, マル カレ シレ, À, ÿ 4 x. 
Mettre une chose en boule, p. ex. : de la neige, 
Youkiwo maroucasou, Z + 7 マル カル カス. 
Faire des boules de neige. 

*Maroufadaca, > JL }\ ? か . Maroufada- 
cani narou, + }L y À Ÿ = + JL. Deieurer 
absolument nu, et dépouillé. 

*Marougaki, + JL #ÿ +. Espèce de fruit 
qui, étant desséché, ressemble à des figues 
sèches, et qui vient dans un lieu appelé Oudji. 

*Marougawara, + ]L }j 7 %.Tuile ronde 
qui se met par dessus celle qui est a plat. 

Marougouke, +7 JL y #, ou Marougou- 
keno wobi, マ ) レ ケ ケ ノ 7%. Ceinturon 
d'épée, rond et rembourré. 
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# . (Yach.) Passant par la plage dans le mo- 
ment où le Feike et le Ghenji étaient au mi- 
lieu ou au fort de la bataille. 

Masaki, 7 y # +.Bien auparavant, ou 
antérieurement. Massakini sousoumou, マツ 
# + = À \ A. Prendre les devants. Mas- 
sakivo cacourou, + 7 y + 7 # y )L. Aller 
en avant-garde. Kimino massahki cake, outchi- 
fêni fsoucamalsourdzou, + 三 ノ マツ サキ 
カク ケ ュ ツチ シン ニッ ツク カ か マッ クラ ツリ ズ ・(TGQc ヵ ) 
Allant à lavant-garde ou devant mon seigueur, 
je mourrai en combattant. 

Massawo, -7 7 y 7. Etre complétement 
vert. Iromassawoni nalla, イロ マツ サブ プラ ニ 
ナッ ツタ 、Sacouleur est devenue complétement 
verte. 

Massë, 7 7 y ツ (adv.). C'est ainsi, effec- 
tivement, vous avez raison. 

Masscba, マツ Y À. Très pres. Massobani 
tou, +7 YA= イル . Etre tres-pres de 
quelqu'un. 

« Messono, マツ ナノ. Massono wabkini, 

マツ アノ Y + =. Au bord extrême. Mas- 

sono soba, massono atari, +9 Ÿ ) テバ パ , 

マツ アノ TJ x Y. Ici tres-Dres 。 ou tou- 
chant. 

Massore, massore, 79 V, マツ ナン . 
C'est ainsi, c’est ainsi. 

Massougouna, 7 Y X y +. Chose tres- 
directe, ou droite. 

Mata, マタ (adv.). Une fois de plus encore. 

Mate, + %. Ouverture, comme celle entre 
les doigts ou les jambes. Te achino mata, 
$ Tri / + x . Ouverture entre lesdoigis des 
mains et des pieds. || (Foufamala,, 7 x + 
タ . Petite fourche à deux pointes. || Mifsou- 
mata, = 7 + %x. Petite fourche à trois 
. pointes.) 

Matabicouan, マタ レル アン. Serviteur 
d'un autre serviteur. 

Matabouri, 7 4 7 y. Morceau de bois, 
espèce de fourche, avec laquelle ceux qui font 
le sel mettent le bois au four, etc. 

Matagari, rou, galta, 7x HW, 7) し 
+ ? x. Avoir les jambes ou les pieds écartés 
et étendus. Monni malagarou, モン ニ マタ 
が ガ し. Se placer à la porte avec les pieds écar- 
tés, de maniere à ne laisser entrer personne. 

Mataghe, gourou, ghela, マタ タゲ, y, 
» x. Ouvrir ou écarter les jambes ou les 
pieds. Achiwo matfaghele ayoumou, アシ レブ 
マタ ゲ テ J LA. Marcher à grands pas. 

Mataghi, > メタ +. Morceau de bois qui res- 
semble à une petite fourche. 


*Matagomono, - # - € / . Serviteur du 
serviteur d'un seigneur, 

Matagoura, マタ ゲラ 。 Séparation, ou 
jointure des jambes. 

Matai, + % {. Candide, simple et droit. 

Mata ffoco, マタ #{ h 7. Cousins issus 
de germains. 

*Mataki, 7 % +. Banibou à feuilles larges 
comme ceux d'Europe. 

*Matamoya, 7 % € %, ou Mata, + x, 
Est-ce à dire? Encore ? 

Matane, -> 4% 7. P. Dormir une seconde 
fois, redormir. | 

Matano fochi, c.-à-d. Nofchino tochi, )° 
チノ トシ レ . L'autre année, ou l'année pro- 
chaine. 

*Mata outchi,+ % Ÿ %,c.-à-d. Mata out- 
chino mono, マタ ツリ チノ モノ.Serviteur du 
serviteur d'un seigneur : se dit de personnes 
de distinction. 

_Matatabi, 7 x \ L'. Fruit d’une espece : 
de lierre qui est employé comme médecine. 
(Trochostigma polygama. S. et Z.-Hoffm.) 

Matataki, マタ \ +. En ouvrant et fer- 
mant l'œil. Matatakino aida, + x \ + y 
アイ メダ. Dans le temps que s'ouvrent et se 
ferment les yeux, c.-à-d. dans un tres-court 
intervalle, en un clin-d'œil. 

Matawa, - X% ÿ. Ou, aussi bien, de plus, 
encore, etc. 

Matchi, -> . Rues composées de maisons 
qui se suivent et sont à la file. Quoi que 
ce soit là le sens propre de Matchi, on emploie 
généralement ce mot pour lieu habité, vil. 
lage, ou cité. 

Matchi, - +. Pièces triangulaires qui s’a- 
justent aux chausses, pour les rendre plus lar- 
ges et plus amples du Las. Facamano matchi- 
wo isourou, ハカマ ノ マレ ヲ イス ルル 。 
Placer ces morceaux entre les jambes du cale- 
çon. || Ouverture du fer entre les deux pointes 
de la flèche. 

Matchi, isou, malia, マチ 。 ツ 。 マ ツタ 。 
Attendre. 

Matohi acachi, sou, CC7 の 6。 マ チア カシ レ 。 
À, # 1 %. Attendre toute la nuit jusqu'au 
matin, sans dormir. 

Matchi awache, sourou, cheta, + 5 ÿ 
Y €, スル , セタ 。 Sattendre les uns les 
autres. 

#*Matchibisachii, 7 f L # t- f. Se dit 
quand on attend quelqu'un pendant longtemps. 

Matchibouche, + + 7 4. Embüche, em- 
buscade, piége. Dans le Co On dit Fouchi 
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Cathédrale. || (Souyeno toki, スエ ノ +). 
Derniere heure. 

Mato, マト . Signal qui se place au but. 
Malowo irou, マト ヲ ブ イル 。 Tirer au.but. 
Matoni atarou, マト ニー ÿ x JL. Alteindre le 
but. Matowo ifazousou マト ヲイ ハズ ス . 
Manquer le but. 

Matoba, + R À. Lieu où l'on tire à la 
cible. 

Matocana, マト カナ .Chose ronde et solide 
comme un globe, une boule, etc. Matocana 
flo, + FR ÿ + LE FR Homme droit et ferme. 
M Matocani, マト # =, (adv.). 

Matôdo, マタ ツ F, Homme simple et 
droit. 

Matoi, {6, tôta, + RAA, 1%, RY 4%. 
Envelopper ou entortiller, revêtir, mettre sur 
soi. Tsouri sourou amabitoni maghirete ya- 
bouretarou minowo mini maloi, etc. (Taif. liv. 
29) 9Y スル アマ ビビ トニ マギ ン テ 
ブン タル = )7 マト イ , De- 
guisé avec les pêcheurs, il revétit une cape de 
paille en lambeaux. 

Matowari, rou, walla, マト アリ 。 JL, 
アッ タ .Sembrouiller ou s’entortiller, s'en- 
chevêtrer une chose dans une autre. V. Ma- 
tsouwari, rou, 7 Ÿ 7 NY, JL. 

Matowono マト ブ ou Madowono co- 
romo マ ドブ ) コロ €. (Meno arai nouno, 
R ? F 71 3 /). vêtement de lin grossier 
et peu épais. P. 

Matoya, + KE %. Flèche avec laquelle on 
tire à la cible. 

Matsou, 7 y .Pin. (Pinus densiflora S. et 
Z. 一 Iloffm ). 

Matsou acachi, マツ アカ シン .Feude bois 
de pin. Ch. 

Matsouba, + y Ji, Feuilles de pin. 

Watsoubara、 マツ バラ . Lieu planté de 
pins. 

* Matsoubi, - Y L‘. Feu de bois de pin. 

* Matsoubo, -7 y x. Espèce de flacon 
précieux pour conserver le thé en feuilles. 

Matsouboune, + >» ブ 7 ou Inocozzoutchi, 
4 ? 21 ÿ 7. Nom d'une plante. (4chyran- 
thes aspera. Linn.-Hoffm.). 

* Matsoucaghe, マツ カゲ . Ombre du 
pin. 

Matsoucaje, g7 » # &. Vont qui souffe 
dans les pins. 

* Matsoucasa, > # # . Pomme de pin. 

Matsoudai, マツ ダイ ou Matdai, マツ 
が イ , C.-8-d.。 Souyeno yo, スエ ノ 3. Der- 
nier âge, ou chose perpétuelle. Mafsoudaini 
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nawo, lodomeyolo nanotte, etc. マツ ダダ イニ 
ナ ヲ LVRTIR ナノ ッ ツテ. Se glori- 
fiant de vouloir laisser un nom pour les Ages 
futurs, ou pour toujours. 

Matsoudake, - > »% >. Espèce de cham- 
pignon. 

*Matsougane, - > }ÿ 7 .Racine de pin. P. 

Matsoughe マツ >. Paupière. | 

Matsoume, mourou, mela, マツ メ 。 AJ, 
メタ . Rassembler des choses dispersées ou sans 
ordre. Mimatsoumewo sourou, = + 7 À 7 
ス )L. Idem. 

Matsoumouchi, - 7 Ai-. Espèce d'in- 
secte qui chante comme le grillon. || Petit 
insecte qui nait dans les pins et qui chante 
tristement comme le grillon. 

Matsounoki, マツ ) +. Pin. 

* Matsounomi, マツ ) =. Pignon, pomme 
de pin. 

Matsouno の 。 マ ツノ トト . P. Porte faite 
grossierement avec des branches de pin, etc. 

Matsouri, + 7 y. Fête, ou cérémonie en 
l'honneur des Camis. 

Matsouri, rou, tsoutla, + % y, JL, Ÿ 1 
3x. Faire une fête, des cérémonies, des sacri- 
fices et conjurations en l’houneur des Camis. 
Icousagamini tchiwo maisourou, イル サガ が 
22 チ ヲ — 3 )L. Offrir ou sacrifier au 
Cami de la guerre le premier saug que l’on 
versera. Tengouwo malsouri {soucourou, F > 
5 7 マツ リ ÿ } JL. Faire entrer le démon 
dans le corps de quelqu'un par des cérémo- 
nies, des conjurations, elc. 

Matsourigoto, マツ リコ ゴト. Gouverne- 
ment, ou ordonnances. Matsourigotowo yabou- 
704。 マ ツリ ゴト ツ X 7 )L. Transgresser 
les ordonnances du royaume. 

Matsouwari, rou, walta, + 9 SW, XL, 
7 Y à. S'entortiller ou seulacer comme le 
lierre à un arbre, etc. || (Metaph.) Matsouwalta 
fio, 7 79% LE 1. Homme plein de 
chicancs et de tricheries. Aafsouwalta cotowo 
yoù, + Ÿ 9 Y %X コト ヲ 4 1. Dire des 
choses qui ne s'entendent pas, ou imputer à . 
quelqu'un ce qui n’est pas, etc. 

Matsouyama, 7 > % +.Taillis de pins. 

Matsouyani, マツ ヤニ . Résine de pin, 
brai, goudron. 

Mattacou (adv.),。 マツ タル . Certaine- 
ment, totalement, parfaitement, absolument. 

Mattai, マツ メイ. Chose enticre. ÆXizzou 
ésoucanou matllai nachiwa filoltsoumo nai, 
キダ ツク カ メ マ ツタ イナ レジ ヒト ツモ 
+ 4. Il n'est pas demeuré une seule poire en: 
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ヨリ ノラ ヲ ト ノ € ) # Xx.Déjàdepuis long- 
temps il me connait et me favorise. 
Mayen, 7 I >. Démon. 


Mayowa, x y. Mieux, Mayetsouwa, 


+ Z 7 Y. Arçon ou partie antérieure de la 
sœælle. À Chiriwa, v- 1 y. La partie posté- 
rieure. 

Mayewatari, マエ アジ タリ, P.。 c.-à-d., 
Cadowo toworou, %# K 7 KR 7 JL. Passer par 
la porte de quelqu'un. 

Maye yeda, マエ エ ゲ .Les quartiers de 
devant d'un animal. || Ouchiro yedu, ツレ ン ロ 
ZX X. Les quartiers de derriere. 

Mayoë, 3 {.Erreur. Mayoiwo terasou, 
補 ヨ イラ ヲ テラ スズ スズ, ou akiramourou, J + 
9 ム ル し 、Eclairer ceux qui sont égarés. Mayoi- 
DO mitchibicou, + 3 4 3 = FE y. Diri- 
.@er les errants. 

Mayoi, y, 9 の 72。 マ ゴイ 。 ゴツ, ゴツ タク, 
Errer, se tromper. Mayoi aricou, 7 3 4 ア 

4 y. Aller errant sans savoir le chemin. 
Fama foucacou wake mayd, X + 3% y 
ダケ マ ゴ オツ ウツ.Saventurer à travers les taillis 
épais en errant et sans savoir le chemin. 

* Mayoi ariki, cou, kifa, + 3 4 アリ キ 
ÿ, + タタ. Vagabonder, errer de côté et d’au- 
tre. 


* Mayoi ide, zzourou, deta, + 3 4 4 7, 
#3, 3 x. Sortir de la maison sans savoir 
où aller. 

Mayori, 7 3 y, ou Magasoumi, «7 Y ZX 
三 . Chassie de l’œil. 

Mayou, 7 z.Sourcils. Mayouwo fisomou- 
rToù, 7 Z ? LE YŸ ZA JL. Montrer un air som- 
bre, ou faire mauvaise mine, à cause de la 
tristesse, de l’effroi, etc. Kiyetno mayouwo 
firacou キ エ ツ ノ +717 Lt 7? y. Se ré- 
jouir, ou montrer de la joie, et ensuite de la 
tristesse. S. 

* Mayou, -7 Z. Cocon du ver à soie. 

* Mayoufarai, 7 1 /. 7 4. Petit pinceau 
ou balai avec lequel les femmes purifient leurs 
sourcils de la teinture qu'elles y ont appli- 
quée comme fard. 

Mayoughe, マユ >. Poils des sourcils. 

Mayoumi, 7 1 =.Nom d'un arbre. 

* Mayouno chimo, 7 Z / シレ シモ. Poils 
blancs des sourcils. 

* Mayouno gouroki, マユ ラノ y # +.Ma- 
piere de se peindre des sourcils artificiels. 

Mayoutsoucouri, 7 Z Y y Y. Instru- 
ment avec lequel on se peint des sourcils ar- 
tificiels et plus élevés. 

Mayousoumi, + Z % =‘ Sourcils artifi- 


ciels que l'on fait avec l'encre du Japon au- 
dessus des sourcils naturels. 

Mayowache, sourou, cheta, + 17 t, ZX 
JL, & %. Faire tromper. Sakewo sousoumete 
cocorowo mayowachela, # #7 7 ZX 1 x ÿ 
147% + 3% %#%. En le faisant boire, 
il le fit devenir comme égaré et hors de sens. || 
Mayowachi, sou, waila, + 4 y シン) À, Y 
4 7%. Idem. 

* Masacouri, + 4° y 1. Mieux, Oumase- 
couri, Ÿ - # y Y. Trous ou ornières que 
font les animaux en passant dans les chemins 
détrempés. 

Marame, - # x. Peau d'un poisson de 
mer, qui sert pour les fourreaux de sabre, ou 
Wakizachi, 9 + ÿv-. 

Mazrou, マダ (adv.). Premierement, ou 
pour lors. | Marroumezzou, マツ 1 (adv.). 
Idem. 

Mazsouchii, マゲ L- { . Ce qui se rapporte 
à la pauvreté. Massouchii to, マゲ レイ し 
ト . Homme pauvre. | Mazszsouchise, マ y 
L- # | Mazzsouchoù, - y 1 w. 

Maxzoumotte, - y € y 7 (adv.). Pre- 
mierement。 pour lors, etc. Mazzowmotte ando 
itasou, 7Y EYF ST YF 4 %x ZX. (Mon) 
des à présent je me réjouis, et je me délasse. 

Me, メ (Manaco, マナ =). Yeux. Mega cœ 
soumou メガ カルス ム .Secouvrir les yeux de 
nuages. Mega couramou, À ガッ ラム.Sobs- 
CUrCir les yeux. Namidani mega courourou, + 


(EX 2 x Ÿÿ y JL \.Nepasvoir (les yeux) 


à cause de l'abondance des larmes. Wotsou- 
rou namidani mega courete mitchiwomo sa- 
dacani mivwakerarenou teide atla, 3 3 }L 
ナミ が ゲニ メガ ケン テ ミチ ヲ モ サダ 
= ミツ ケラ ン メ テイ デザ デ アツ タ 
(Zi7.)。Ses yeux s'obscurcissant par les larmes, 
il distinguait difficilement le chemin. Mega 
m6, À # + Y .S’en aller la lumière des yeux. 
Mewo cacourou, À 7 ÿ y» 11. Fixer les yeux 
sur une chose, ou favoriser quelqu'un. Mewo 
fousagou, x 7 7 y y. Fermer les yeux. 
Mewo faite mirou, à? 7 nr ? F =)L. Voir 
avec les yeux bien ouverts, et fixes. Mewo sa- 
masou À 7 # + À. S'éveiller ou ouvrir les 
yeux aprés le sommeil. Item (Métaph.). S'ef- 
frayer,ouse pâmer.#ewo tozzourou, x 7 kh ÿ" 
JL. Fermer les yeux. Mewo wodorocasou, メ 
7 7 Fr Ÿ À.Se pamer, s'évanouir. Mewo 
chibamecasou, À 7 レン パ メ カ スス. Cligner 
beaucoup. Mewo tsoubousou, x 3 ツブ スズ ス 。 
Crever les yeux ou rendre aveugle. Mewo tsouki 
lsoubousou, À 7 7 + Ÿ 7 À Idem. Memé- 
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Mechi, x レン. Action d'appeler une personne 
noble. Mechini wôézourou, メン ニ ブ プ オ 
À ル し . Agir, ou obéir au commandement d’une 
personne élevée. 

Mechiaghe, gourou, 946/6。 メ テン アゲ, ゲ 
LL, ゲタ.Elever ou faire monter à un degré, 
à une dignité, ou à un lieu supérieur, etc. Wa- 
facouchino sacazzoukiwo mechi agherareta, Y 
XYLV/ YF T7 メレ アゲ ラン タタ. 
J'ai élevé, j'ai pris le Sacazzouki, que j'ai bu. 
Yacouwo mechi agourou, X y» 7? メレ アゲ 
ルル . Retirer l’oftice ou en priver. Mechi aghe- 
rarourou, メン アゲ ラル ヽ \。 Acheter (une 
personne honorable et noble) une chose. 

Mechi atsoume, mourou, mela, メレ ア 
ク メ , ム 7/ レ し , メ メタ.Rassembler, p. ex. des per- 
sonnes. Dans le Cami l'on dit : Mechi atsoume- 
rarourou, Xi Y ÿ x JL \. Appeler, 
rassembler, ou convoquer les gens. 

Mechibou, x 1- 7'. Lettre dans laquelle on 
ordonne d’appeler quelqu'un. Mechibouwo na- 
sarourou, XL 7? + AJL \. Donner le 
seigneur une lettre ou patente pour appeler 
quelqu'un. 

Mechicaye,yourou, yela, メン カエ ユエ ルル, 
x x. Échanger. Ichôuwo mechicayourou イン 
WT メレ か カ ェ ルル.Echangerles vêtements, 
changer de vêtements. Wocochiwo mechicayou- 
fou, 7 147 XL Ÿ LL. Passer une per- 
sonne noble d’une litière à une autre. 

Mechicayechi, sou, yeila, メシ レン カエ シレ , 
ス 。, エ イタ . Donner de nouveau, redonner, 
rendre, ou restituer, Fonriüwoba mechicayesa- 
reta, (Chid.) ホン リマ ウリ ヲ バ メレ カエ 
サン タ .I』l lui rendit son Riétchi, y x ÿ +, 
ou sa rente. || Appeler de nouveau. 

* * Mechichôji, zourou, jila, RL \ XY 
L, XL, 1 X . Appeler quelqu'un vers l’in- 
térieur. 

Mechicome, mourou, meta, メメ テン コ ゴメ) À 
7 し,。 メタ 。 Tenir quelqu'un prisonnier, ou 
assiégé, cerné dans un lieu, de manière qu'il 
n’en puisse sortir. 

Mechifanachi, sou, naila, メル ン ハナ シレ ッ 
À, ナイ %. Retirer, ou écarter. Tçhighiôwo 
mechifanasarela チ ギ ヤツ ウツ メレ ハナ サ 
ンタ . IL lui retira la rente, ou la rente lui fut 
retirée. 

Mechigouchi, sourou, chila, メレ カシ 
スル , レ シタ.Porter avec soi. 

Mechii, 7 の 76。 メ レイ, イタ 。 イ テ 。De- 
venir aveugle. (Verbe défectucux). 

Mechiidachi, sou, daita, メメ ラン イダ 1, X, 
À 4 %. Appeler, demander. {|| Présenter (le 

Dicr. Jar, 


seigneur ou une personne noble) à d'autres per- 
sonnes inférieures, le Sacazzouki, en les faisant 
boire en sa présence. | Mechi idachi, x t- { 

# v-. Le fait de donner le Sacazzouki de cette 
manière. Mechi idachiga arou, x à 4 # v- 
が アル .Avoir en main ou offrir le seigneur 
ce breuvage, etc. 

Mechiidasare, rourou, rela, メ ネ ミン イ À # 
ン , JL\, v x. Appeler. Yadono tayouwo 
mechi idasarete XF) タイ エ テ ヲ ブ メシ レイ 
À # v 7. Appelant au dehors le maitre de la 
maison.|| Faire comparaitre ou demander, faire 
apporter. Calanawo mechi idasare goranjera- 
re, YiHTRLAIRY Tv ゴラン ゼ 
9 + 7 .Faisant apporter l’épéeet la regardant. 

Mechi imachime, mourou, mela, メシ レン 4 
TL À, AJl, À 3. Prendre au moyen d'un 
siège, OU tenir une chose assiégée. 

* Mechimono, X1-Æ€ /. Vélement ou 
chaussure d'une personne noble. C'est d'ordi- 
naire une parole féminine. 

Mechinoboche, sourou, cheta, メン ノボ ポ 
t, スル, t x. En appelant faire monter à 
Méaco, etc. 

Mechiro, メレ ン レロ. Office qui consiste à : 
tenir note, ou à surveiller les choses dont on 
est chargé. 

Mechitori, rou, tolta, メル ント リ 。 JL, 
h ツ #. Prendre ou saisir, et attacher. Feikeno 
samourai corewo mechilolte chizaini wocona- 
の 0/0 youte, etc. (Feik. liv. 3.) = 4 # } # ZA 
ワイ コン ヲ メ レト ツテ レザ イニ ラ ヲ コ 
ナ ア ソウ ト イェ エ テ . Les soldats ou les gens 
nobles du Feike semparant de lui et disant 
qu'il devaient le condamner à mort, etc. 

Mechitsoucai,cô, côta, À i-Y カイ ,」 か カサ 。 
み Ÿ x.Se servir de quelqu'un. Ainsi, Fifowo 
mechitsoucô, E hR 7 メレ ツ カ か ツリ ・. Figoro 
mechi tsoucôta 7 が co4720。 ヒ ゴイ ロメ シン ツカサ 
x LL y 7 Y. Serviteur qu'on a employé 
longtemps. 

Mechitsoughi, x 12 7 +. Vase dans 16- 
quelle on apporte le riz cuit pour remplacer 
celui qui se mange à table. || * Le serviteur qui 
a soin de recevoir les messages des personnes 
du dchors sans qu’elles entrent dans les appar- 
tements. 

Mechitsoure,rourou, rela, À? L  v,JL\, 
ン x. Emmener avec soi, ou en compagnie. 

Mechiwoki, cou, woila, RL 7 +,Y, 7 
4 7%. Laisser, ou placer. Æiôwo tanano ouyeni 
mechiwoile,+ XY 7? タナ ノ ツ エニ メン シレ 
ヲイ テ .Mettre les livres sur la table, ou sur 
L tablette. 
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par des bienfaits. Core {amiwo megoumi 4 の - 
môniyotle nari (Cam). コン x =27 メ ゲ 
ミタ マツ ウニ ゴツ テ ナ リ .Cestparce qu'il 
asecouru le peuple. | Megoumi, メア が =. 
Providence, protection, bienfait. 

Megourachi, sou, raila, RH TV; À; 
+ { x.Faire tourner ou faire aller en cercle. 
Anjo tenwo megourachi tamô, T Y x 1 F Y 
ヲ メ ゲ ケラ レ x + Ÿ. L'ange fait tourner le 
ciel. | (Métaph.) Facaricotowo megourasou, 
ハカリ コト ヲ メ ゲ ラス -Ourdir ou tramer, 
méditer une chose. Farawalawo megourasou, 


ハラ アタ メラ ヲ À y 9? À. S'irriter beaucoup, 


ou s'attrister. S. Tchiyewo megourasou, f x 

7 メ ゲ ラス .Mediter, ou étudier par l’enten- 
dement. 

*Megourachiboumi, À y +1 7 =. Let- 
tre circulaire que le seigneur adresse à ses vas- 
saux,. pour leur commander de faire leurs pré- 
paratifs de guerre. 

・ Megouri,rou, goutta, メ が リル, y ツ メタ 
Tourner, faire un circuit. | Megouri, à # Y. 
Circuit, cercle, tour. 

Megouriachi, À} # y 7 i-. Révolution, ou 
tour. Tenno megouriachi, テン ノ メ ゲ リア 
L-. Mouvement circulaire ou révolution du 
ciel. 

Megouri ai, yd,yôta, À y Y T7 À 5 て Ÿ 
% Y 7. En tournant se rencontrer. 

*Megouri ariki, cou, arouila, À » Y Ÿ 

9 +, y, 7 )L 4 %. Aller en tournant d'un 
côté vers un autre. 

*Moegouri ki,courou, kila, À » Y +, » }L, 
+ %. Venir en tournant. 

*Megouri kitari, rou, tatta, À» キタ 

D,)L, x y x. Idem. 

*Megouro, * y #.Nom d'un poisson. 

Megousouchi, À y Ai. Médecin qui 
guérit les maladies des yeux. 

Megousouri, } y À 7. Médecine pour les 
yeux. 

Megouwache, } y 7 & ,ou Megouvwraye, 

2 5 7 Z,c.-à-d. Memaje À 7 + .Regarder 
quelqu'un en clignant des yeux et comme en 
faisant signe. Ainsi Megouwache, x » 9 €, 
ou megoutwayewo sourou, À ÿ Y Z ? ZX )JL. 

Mei, メイ 。 Marque ou caractères gravés 
sur le fer, ou la pierre, etc. Catanano mei, 方 

x + 3 À 4. Nom de l'ouvrier qui a fait une 
épée, gravé sur l'épés elle-même. Meiwo oufsou, 
À 4 7 Y >. Graver cette marque sur l'épée. 

Mei, メイ (Inotchi, 4 ノ チ ナチ). Vie. Meiwo 
soutsourou, À 4 7 À 7 )L. Mépriser la vie. 

C.-à-d. Ghioi, F 3 1. Ordre du seignour. 


Meiwo womonzourou, x { 3 EY À JL. 

Avoir égard à l'ordre du seigneur. Meini 
chitagô, x 4 = レタ ガウ ツウ.Obeir à l’ordre 
du seigneur. Meini jounzourou, x 4 = シレ 
ZY A JL, Idem.S. Meiwo somoucou, メイ 
7 Y À y. Transgresser l'ordre du seigneur. 

Mei, x f,c.à-d. Tenmei, テン メト .Or- 
dre du ciel, ou ordonnance, règle divine. 

Mei, X 4, c-à-d, Fôomei, ハ ザ メイ . 
Feuille de thé. Meivo zi7og。 メ イブ ユル. 
Faire chauffer le thé. S. 

Mei, メイ Nièce. 

Mei an, メイ アン (Yo28 courachi, x = 
y ? t-). Obscurité ou t6nebres. 

Meiïba, メイ An. Cheval bon, ou fameux. 

Meïbo, メイ ポポ, ou jimorai. 1: € 9 {. 
Maladie des yeux, espèce d’orgelet qui nait près 
des paupières. Meiboga dekita, x 4 RY 
+ 7%, Il m'est venu un orgelet à l'œil, 

Meibocou, メイ ポ か , ©.-à-d. Na arou hi, 
+ アル +. Arbre excellent ou renommé. 

Meibot, À 4 ポ >. (Courachi chiszsoumou, 
ヶ ァ ラ シ t-ÿ À). Grande obscurité dans 1a・ 
quelle on est plongé, et comme submergé. 

Meïbout, メイ 7 7. (Sougoureta mono, 
À ÿ v x モノ ).Chose bonne, ou excellente. 

Meica, メイ Ÿ.Bons vers, ou jolies chan- 
sons. 

Meicai, メイ か カイ. (Akiracana imachime, 
アキ ラ カ か カナ イマ シレ メ ). Prohibition ou 
commandement justes et droits. S. 

Meican, x { # >, ou medcan, À ÿ à # y. 
(Ahracani cagarmirou, T + = HV 
三 ル ). Miroir clair. Meican coumori nachi, x 
イカ ン ヶ モ リナ シレ .Uan miroir clair n'a pas 
d'obecnrit6 ni de nuages. S. 

Meichei, à 4 & 4. (Tchighiri tchico, + 
ギリ + # Y). Promesse solide, ou serment. 
| Amitié étroite. || Meichei tagô coto nacare, 
21t12#% + + ÿ v .Nemanquez 
pas à la promesse que vous aves donnée fer- 
mement. 

Meicheki, メイ セキ 。 (Na arou ichi, + 
アル レイ シレ ). Bonne ou excellente pierre. 

Meichi, x 4 シレ. Excellent maitre. 

Meicho, ? { à- 3.(Nadocoro, + F 2 #). 
Lieu excellent, ou renommé.|| Lieux d’aisance. 

Meichô, メイ シン で ヤツ, c.-à-d. kicoye arou 
taichô + 7 Z F JL x 4 à X Y. Capitaine 
illustre et habile. | Maitre bon, et savant. 

Meichou, メイ シレ エ .( パ gzo choujin, + ノ 
シュ シン ). Bon seigneur ou bon roi. || (Na 
arou sake, + アル サ タル Vin renomme et 
excellent. 
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Donner ou envoyer quelque chose à chacun. 
l* (Courachi courachi, カラ シレ 1? ). Obscurité. 

Meimeitchô, À { ! f 3 W. Oiseau qui 
a deux têtes et deux becs. 

Moeimeito, À { ! ト (adv.) avec clarté et 
splendeur. 

Meimô, x 4 + Ÿ (Midarini may6, = # 
y = + 3 ÿ). Errer, ou se laisser troubler 
par ses passions, son ignorance, etc. 

‘Meimon, メイ モン (Sougouretarou go, 
À y v % JL ). Excellente sentence ou cita- 
tion. Meimonwo asobasou, } {ty > ア 
ÿY A 2. Lire ou prononcer une bonne cita- 
tion. 

Maimouco, à f# À -. Mari de la nièce. 

Meioin, À { => (May flo, + 31% と 
ト ). Homme qui s'égare, ou qui est en dehors 
de la voie du salut, etc. 

Meinitchi, メイ ニチ,C.-a-d. Fifono chichi- 
tarou A, EL h ) シシ ハタ ルル EL. Jour de la 
mort de quelqu'un. 

Meino mono, メイ ン Æ ?, c.-à-d Sou- 
goureia catana, AY v x ÿ %x +. Excel- 
lente épée du Japon, faite par un éminent ou- 
vrier. 

Meincu, メイ 4. Chienne. 

Moi oun, à { ツン (Akiracana coumo, ア 
+ 7 Ÿ + ÿy €). Nuée brillante. 

Mei rekireki, メイ v + 1! ,c.-à-d. Akira- 
cana, 7 + ? à +. Chose claire, ou qui ap- 
parait manifestement. 

Meiro, À 4 #7. Chemin ténébreux de l'en- 
fer, ou par lequel les âmes se rendent à l’autre 
vie. 

Meisacou, À { # y . Œuvre excellente ou 
fameuse. Meisacouno monowa yocou fonewo 
hrou メイ サル ノ モノ ジ 157 KR F7 
+ JL. L'épée qu'a fait l'éminent ouvrier tran- 
che parfaitement les os. 

Meisat, À { # > (Akiracani mirou, ア 
キラ か = Z JL). Voir parfaitement, ou pro- 
noncer sur une chose. 

Meisô, x 4 Y Y. Religieux insigne. 

Meisô, X { y Ÿ. (Nano cousa, + } か 
# ). Plante excellente. || Nom d'une plante de 
la Chine. 

Meisoui, x { À { (Na arou mizzou, + 
アル = ÿ°). Eau excellente. 

Moeitadaki, x 4 x v“ +. Nom d'un petit 
poisson de riviere. 

Meitaichô, 
tarou taichô, ナブ エタ ルル タイ シレ マウ). 
Eminent capitaine. 

Meitchi, À 4 f,c.-à-d. Akiracana tchige, 


メイ タイ シレ マツ (oo ye-. 


PO D 


アキ ラ カ か カナ チエ 。 Savoir lumineux et 
excellent. 

Meitchô, x { % 3 Y.ou Meëtchô, À ウツ 
F 4 y. Demain. || (Nacou tort, + y トリ サ .) 
Oiseau qui chante. S. || Excellent oiseau. 

Meitet, x 4 %7 >, c.-à d. Meiché, メイ 
レシ マリ ・.Lettre6 illustre. Fouroukiwo {azzoune, 
atarachikiwo chirouwa meltetno conomou to- 
coro nari (Taif., liv. 28), 9 JL+ ? x YF, 
ア % ラ レキ ヲ シ レル ツア RÂ 7 9 ) 7) 
ム ト ュ ロ + 1. Scruter les choses antiques 
et savoir les nouvelles, c'est la chose que les 
lettrés ambitionnent. 

Meitocou, À { Rk y. Grands talents ou 
qualités et vertus. AMetfocouno counchi, メイ 
by ノ ルン シレ , Cc--&-d. Tocouno arou coun- 
chi, R} ? TL y y v-. Homme vertueux 
et qui a de grands talents. Meifocouno counchi 
tencawo tamotsou, メイ トル クノ yYyvrv 
テン カ か カ ヲ %x € 7. L'homme sage et ver- 
tueux affermit l'empire. 

Meivwacou, メイ アル. Affliction, ou re- 
gret. Meiwacow chenban nari, メイ アア 
セン パン ナリ . Avoir une affliction tres- 
vive. | Meiwacouna, x # y y +. Chose 
qui occasionne du regret ou de l'affliction. 

Meivwan, メイ タン C&・d。 Tchano tcha- 
wan f X ) チマ ツア ツン.Tasee à thé. Mehvoan- 
ni mounewo sousougou, À 1 YY/ = ムチ ヴ ヲ 
ZX \ ゲ . Avec une tasse de thé rafraichir l'es- 
tomac, ou la poitrine. S. 

Meivwé, x 4 y Y (Nacou camome, + y 
Ÿ € À). Poule d'eau qui chante. S. 

Weivyo メイ アツ (Sougourela teiwo, 
ゲン タタ テイ ダリ ).Souverain excellent. 

Weiyacoa,。 メ イマ ヤケ (Meiyono cousouri, 
へー イイ ヨゴ オノ ヶ ルス リ すり).Bonne médecine. 

Weiyen、 メ イ x x. Jardin bon et re- 
nommé. S. 

Meiyo, メイ ゴ (Nano fomare, ナノ ホ 
+ ン ). Gloire ou célébrité. Meiyowo nocosou, 
x 1 3 7 ノ ュ ス . Laisser un grand renom. 
] Meyono, x f 3 / . Chose renommée ou 
fameuse. Meyono jilo, À} 4 ? LE +. Homme 
éminent et illustre. 

Meiyoui, x { Z {. Teindre d’une certaine 
maniere, en laissant des blancs que la couleur 
ne touche pas. 

Meizan, 。 メイ ザン (Na arou yama, + 
アル Xx =). Montagne fameuse. 

Meizoucouchi, メイ ズル シレ. Livre qui 
traite d'un grand nombre d'ouvriers en épées. 

* Mejioa, x > Ÿ. Espèce d'éventails spé- 
cialement à l'usage des femmes, lesquels tien- 
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Mencou, x > y (Womoteno aca, 7 € 
テ ノ Y #).Malpropreté du visage. Mencou- 
wo chendacou cheyo, メン ケ ヲ セン メル ケル 
& 14. Lavez votre visage. P. 

Menden, à > # >, c.-à-d. Dgidgini cata- 
rou,# Ÿ = jÿ % JL.Parler en présence,ouen 
se voyant. Mendanwo togourou, x > © y 3 
トゲ ケル.En se voyant parler ensemble. 
 Mendén, x > 5 >. Idem. 

Menden, x > 5 >. Terres de culture qui 
se donnent sans exiger toute la rente, 

Mendgio, À} > #' 3 (Yourouchi nozocou, 
ZLJLL / y‘ y). Pardon ou privilège. Men- 
dgio sourou, À > # 1 7 JL. Pardonner ou 
donner licence et privilége. 

Mendgioù, x > #' Ÿ . Manteau de soie de 
la Chine. 

Mendori. x > y. Mieux, Medori, 1 
F y . Oiseau femelle. 

Mendône, メン が ダリ ツウ ツナ. Chose qui n'est 
pas bonne à voir, qui est mal faite, etc. | Men- 
dôni, (adv.), À > À w =. 

Meneco, x 7 -.Chatte. 

Menjen, , メン ゼン (Womoteno maye, 7 
モテ ノ + x). Devant, ou en présence. S。 

Menji, zourou, jita, À 2, AJL,1 x. 
Pardonner. Dgiôucouawa wonrouni menzou, が 
ツル ケア ヲ ン ル = ニ メンズ.(Zei な ., iv. 1.) 
Il pardonna le grand crime et commua la peine 
en un exil. Sonatani menjile yourousou, Y + 
R= XY LV 7 LJL À. A cause de vous, je 
pardonne. 

Menjë, x > 12 X . En présence. Menjowo 
motte môsoubecousoro, À Yi X Ÿ ? モツ 
F7 + Y À = y ÿ m.Je parlerai en présence. 
| (Yourouchifô ユル レジ ヾ マウ). Lettre de 
grâce ou de parie 

* Menkio, 
privilège. 

Menmen, メン ; . Chacun. 

Menmiô, X > = 3% (Womote cawo, 
ヲ モ テ +7) Visage. Menmié ilchidan 
itsoucouchichi, メン 三 ゴ オツ イチ ダン 
7 y ri \.Ila le visage tres-beau. 

.Menmit, メン ミツ . Fortement, pleine- 
ment, rigoureusement. Menmilni salasourou, 
メン ミツ ニニ サタ スル .Juger ou traiter les 
procès ou les causes rigoureusement et avec 
justice. 

Menmocou, メン モル . Visage. Menmo- 
couno yoi fio, メン モル ケル ノ ゴイ ヒト . 
Homme de bonne mine. || Profession ou insti- 
lut règle d'une chose. Waga chouno menmo- 
couwa 78CC2426075 ジ ガレ ツノ メン モ ヶ アダ 


7 + 3. Licence spéciale o ou 


ジ ツ カ か カイ + 1 . Ce que nous professons dans 
notre loi, ce sont les 10 commandements. 

Menë x 7 #. Pierre précieuse noire qui 
brille comme le jais: peut-être le jais lui- 
même. 

Menotama, À » % -. Globe de l'œil (l'es- 
pagnol dit : paupière). 

Menoto, À ノ +. Pere nourricier, ou nour. 
rice. 

Menouki, x 4 +. Feuilles de métal avec 
des ciselures ou des reliefs qu'on attache à 
l'extrémité des épées comme ornement, et qui 
sont assujéties avec des courroies. 

*Menowarawa, x } 7 > 7. Servante. 

Menpacou, メ ツ バケ (Womote ckiroi, 
ヲ モ テ レロ イ ).Chose claire et manifeste à 
la vue. 

Menpai メ バ イ (Womotewo wogamou, = 
モテ ヲ ヲ ガ ム ). Voir avec révérence une 
personne noble. 

Menroui x > JL { . Mets fait de farine de 
blé, comme le vermicelle, etc. 

*Menso, メン Y (Cawono catatchi, か 7 
> ガタ チ ). Forme du visage. 

Mentchô, x ンチ て ツ (Womolewo outsou, 
7 € 7 7 YŸ 7). Donner des coups de poing, 
ou des soufflets au visage. S. 

Menten x w 7 > (Womoie megourou, = 
モテ À y JL). Se voir ou se rencontrer avec 
quelqu'un. S. 

Menyet, À > x 7. En allant, voir quel- 
qu’un ou se rencontrer avec lui. 

Menyou, x > z. Flatterie. 

Menzô, メン ザウ . Chambre, ou maison 
dans laquelle les Bonzes dorment, et ont leurs 
ohjets mobiliers. 

Meë, x Y, ou Meôna, x Ÿ ++ (Tayena, 
à ZX +). Chose merveilleuse. 

Meo, x Ÿ (Neco, F 1). Chat. 

Meôcacou, x Ÿ # y. Dignité de Fotoke. 
(Boup) 

Meôcou x " y (Tayenarou cou, タ エ ナ 
JL »). Sentence ou parole excellente. 

Meôdo, メド (Tayenarou tsoutchi, #& 
エナ ルレ ツチ,C.-&-d. kidocouna tocoro, + ド 
ケッ ナ トコ ピロ ). Lieu excellent, comme celui 
où résident les 7o/o ん 63。 etc. 

Meôfô, x Y »% Y (Tayenarou nori, % x 
ナル ノリ ). Loi excellente, ou merveilleuse. 

Meëgan, メ ツ ガン (Boup.). Vue ou 
science par laquelle on pénètre les choses du 
Boupp6, etc. Meôganno s6, ? Y H Y ? Y Y. 
Bonze d’un entendement subtil pour pénétrer 
le Boupp6, etc, 
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*Meëghis x Ÿ + % Ÿ (Sougoureta chosa, 
スゲ ンタ &v- 1 y) Œuvre merveilleuse. 

Meëfo, renghekid, 2YKRY ン ン ゲ 
+ マツ . Nom qu'invoquent les Fokkechots, 
et qui est le titre du livre de Chaca appelé 
Fokekiô. 

Meôjet, À ÿ © 7. Chose merveilleuse 
ét qui ne peut s'expliquer facilement. 

*Meôjin, à W12> (4kiracana cami, ア 
キラ カナ Ÿ =),0c.-à-d.Cami principal entre 
les autres : les Camis suprèmes s'appellent 
Daimedjin, イメ ツレ シン 

Meôjout, 1 Ÿ L Z > . Chose merveilleuse, 
ou miraculeuse. S. 

Meëms, x Y + Ÿ , V. Miémiô, = X YŸ 1. 

Meôni, x w =. Chaton. S. 

Meéôtchi, à w f (Tayenarou tchiye x x 
+ )L x). Savoir éminent et merveilleux. S。 

Meôtchô, 1 Ÿ f 3 . Demain matin. 

Meôtcho, x Ÿ ÿ X Y. Rôle ou liste de 
différents noms d'hommes. || (Na, nikki, +, 
Z 7 +). Liste des noms des défunts. 

*Meôto, x Ÿ h (Mewotlo foufou, À 7 Ÿ 

h 7 Ÿ 7). Mari et femme. 

*Me ouji, À W :. Vache. 

*Me outsouri, x W » y. Me outsouriga 
sourou, à ツウ ツリ ガ スル . Jeter les yeux 
sur différentes choses, une à une, les appréciant 
toutes comme bonnes, etc. 

*Meowon, x W 7 > ( Tayenarou coye, 
タ エ ナ ルレ 7 x). Voix excellente. 

*Meôyacou, x Ÿ % y ( Kidocouna cou: 
souri, + Fy + ヶ ケス リ ). Médecine excel- 
lente et éprouvée. 

*Medyen, À Ÿ x > (Wokina fonowo, 7 
キナ ホ ノ ヲ , ou Meôcoua, X Ÿ y Ÿ). 
Grand feu ou incendie. 

Meri, メリ (Nono chiri, rou, } \ レシ リ 
ル し). Réprimande sévère. Fitono meri fifô sou- 
rou colo 76C776。 ヒ トノ メリ ヒヒ ハウ スル 
ュ ト ナカ み カン.Ne cherchez pas à reprendre 
les autres ni à en dire du mal. 

_Meri, rou, メリ , JL, Réprimander, blämer, 
ou dire du mal de quelqu'un, c.-à-d. Nonochi- 
rou, ノッ レル. 

Meri, rou metla, メリ 。7 レ , メ ツ %,c.-a-d. 
Ferou, へ ルレ .S amoindrir, diminuer,ous'abais- 
ser. の 9492 metta, #° }j À ÿ x. La terre s'est 
abaissée. Hetla filo, x ? x ヒト . Homme 
timide ou honteux qui, à la moindre parole, se 
replie sur lui-même et s'affaisse. 

Merimoecachi, sou, caifa, À} N Hi, X, 
Ÿ 1 %. Faire du bruit en mangeant, ou en 
divisant des choses dures. 


Merimeki, cou, meila, X J x +,Y%, À 1 
 。 Faire résonner, ou résonner les choses 
dures quand elles sont mangées ou qu'elles se 
brisent.IFaire du tapage en marchant sur des 
planches, etc. 

Merimerito, x 7 { ト .Maniere de réson- 
ner une chose qui se brise ou qui se fend. 

Mers, x 7 w. Fille de service, suivante. | 
*Femme, en parlant avec mépris, et pouravilir. 

*Mesamachi, メサ マシ レン 。 Se réveiller, ou 
ouvrir les yeux après qu’on a dormi. 

Mesamachii, メ # マミ ン イ , ou mesamachii 
colo, R y 714 1 ュ コト .Chose nouvelle, ou 
extraordinaire dont on s'aperçoit, comme es 
se réveillant avec effroi. 

Mesare, rourou, reta, x # v, JL \,Vv x. 
C'est un verbe d'honneur, et formé de Mechi, 
sou, À L-, À. Faire, et il a tout le sens du 
verbe Chi, sourou. 12, À }L.] Appeler. | 
S'embarquer, ou aller à cheval. | Se vétir. Co- 
sodewo mesarourou. 7 Ÿ $ 7 2 #JL\. 
Manger et boire. | Yadowo mesaroureu, て に 
7 À # JL \ . Prendre une demeure ou se lo- 
ger. Fino courenou sakini yadowo mesareyo, 
(Yec ん ). ヒ ノル リン メサ キ ニ ドラ ヲ 24 
ン 4. Avant qu'il soit nuit, prenez un gite. 

Mesarenachi, sou, naïila, À サビ ン ナシ, À, 
ナイ %.Faire qu'une chose se réalise ou reug- 
sisse. Nacaraidono yono fonywo somoucou yôni 
mesarenaile, etc. }? à 941 FF) ヨゴ オノ ホン 
イ ヲ サム ルウ のり = ニ メサ ン ナ イ テ .Fah 
sant en sorte que les civilités dues à Nacarai- 
dono ne fussent point accomplies. 

Met, メ 7. Destruction. Messourou, À 7 
ス JL. Se détruire. 

*Metadare, x 4 v +. Chassieux. 

* Metametato (adv.), メタ ! ト 。 Maniere 
d'attaquer ou de se précipiter un grand nom- 
bre contre quelqu'un dans sa maison pour le 
tuer, ou pour renverser ou détruire, etc. Mets- 
maelalo iyeye toricakela, メタ ? ト 1x- 

トリ カケ ヶ ケタ .!lsenvahirent tout à coup et en 
grand nombre sa maison. 

*Metatachii, x % 1 &- { . Chose grande et 
qui attire les yeux. | Metatachisa, メタ ュ ヽ 
シン サ .| Metatachoü x % 1 t-w. 

Metbô, x > À Ÿ (Forobi messourou, % 
ロレ, メ ツ スル ル ). Destruction. 

*Metbou, x > 7'. S'anéantir. (Bowp.) 

Metdeki, 人 » 5° +-. Fiuir, cesser, se dé- 
truire. S. 

Metdgio, À ツ # 3 (Mechchi nozocou, メ 
ツレ y‘ y) Être détruit et décomposé, 
défait. 
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Metdo, x > ド .Mort du Foloke (Boup.). 

Mote, x 7, c.-à-d. Mighi, = +#,. Main 
iroite. Younde meteni ainarabou, ユン 
メ テ ニ 7 4 7 9 7'. Se placer également à 
gauche et à droite. 

Metgo, À >” + (Messourou toki, x Ÿ ZX 
x F +). Heure de la mort. Mefgoni woyobou, 
メグ ゴマ ニ 7 3 7. Parvenir à l'heure de la 
mort. ! Mechchite nolchi, x? 94-57 ノノ チ ). 
Après la mort, ou la destruction. 

Metjin, メ ツ シレ ン (Mechchi lsoucourou, 
メッ ツレ シブ ヲ ヶ し 。C.-&-d. cofogotocou messou- 
rou, +R + y ツ ツ ス ルレ ).Destruction to- 
tale. 

Met kiaoou、 メ ツキ マル ,ouplutOt Mok- 
giaoou. メ ツキ ケル ・-.Idem. 

: Metometo (adv.), メト 1. Maniere de se 
regarder fixement l'un l'autre. Mefomefo mia- 
œasourou, À h1 =Y Y XJL. Sentrere- 
garder avec les youx fixes. 

Metori, rou, à h Y ,)L. Prendre (l’homme) 
une femme, ou se marier. 

Metsoubouchi, メ ツ ブレ . Baguette en- 
gluée pour prendre les oiseaux. 

Metsouke, X 7 >. Espion. Mefsoukewo 
sourou, メ ツ ケ ブ スル レ . Espionner, épier. 
Metsoukewo yarou, À Ÿ x 7 X JL. Envoyer 
des espions. Melsoukeni mairou, X % y = 
マイ JL. Venir en espion. 

Motzai, メ ツ ザイ (Tsoumitvo messourou, 
9 = 7 À Ÿ À )L). Destruction, abolition du 
péché. Metzai chôjenno coudocou nari, À ? 
ザイ レツ ゼン ノル ド ヶ + y. Lofait 
de détruire le péché et d'agir vertueusement est 
un mérite. 

*Mewotto, à 7 7 FR. Mari, et femme.s. 

Moyasou, À X Z. Pétition, requête qui est 
adressée au seigneur, quand on ne peut lui par- 
ler, et qu'il n’y a personne pour servir de mé- 
diateur, etc. Meyasouwo sasagourou, À X X 7 
# \ JL, ou agourou, ア ゲ ルル . Présenter 
une pétition de ce genre. 

Meyé, x X Ÿ. Signe de l'œil. 

*Meyoui, À Z 4. Manière de teindre les 
habits en laissant en blanc quelques petits des- 
Sins. 

Mezemachii, x ザ マレ イ 。.Chose ef- 
frayante. | Mezamachisa, メ ザ マ シレ サ ・| 
Mezamachoë, À #71. 

Mezouichô, x X 4 t-X Ÿ. Personne qui 
voit bien, qui juge et pénètre bien les choses. 

Moezzoucai, メダ みか イ . Mouvement des 
youx. Meszoucaiga tada monodewa nai, メ が 
み カイ が ガ XV E)TY.71. Co mou- 
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vement des yeux n'est pas naturel à un 
homme. 

Mezzouracana, } ÿ' 9 # +,c.-à-d. Mez- 
sourachi, メダ ラッ レイ . Chose agréable, et 
nouvelle, ou rare. S. | Mezsouracani (adv.), 
メダ 9 ÿ =, 0.à-d. Mezzourachoë, à ÿ 9 
レツ ・ 

MEezzouracbii、 メ ダラ レイ. Chose nou- 
velle et agréable. | Mezzourachisa, À y ラ 
L 4. | Mezzourachoë, 1 ÿ 9 &-Y. 

Mi, =, c.-à-d. wo, 7. Particule d'honneur. 
Mite, miachi, etc., = Ÿ, = ÿ ?-, Mains et 
pieds d’une personne éminente, ou sainte. 

Mi, = (Soregachi, プン ガ シレ ). Je. || Corps. 
koo mattô chite kimini tsoucayeyo (Chich.), 
E9 マツ タツ レ テ キミ = ニ ジ ツ か エゴ ・ 
J'ai rendu service à votre Prince, en conser- 
vant votre corps, ou votre vie. || * Personne. 
Anomi naredomo, Ÿ }? = + v FR €, quoi- 
que ce soit telle personne, etc. || *Mäwo mo- 
tsou fto, = 3 モツ LE KR. Individu qui sait 
bien gagner sa vie.||*Mitwo moite, = + € ÿ x. 
Avoir déjà le mari sa femme (ne se dit que 
d’une femme d'une condition inférieure). Miwo 
motasourou, = 7 モタ スル . Donner un 
mari à une femme inférieure, ou à une ser- 
vante. || *Couraga oumano miwo torou, y 7 
が ツマ ノミ ラ ヲ ラトル.Laselle tue le cheval. 

Mi, = (Comewo firou の 0 の 90 を 0,。 コ メ ヲ プレ ヒル 
ツア ).Espece de van avec lequel on vanne 
et agite le riz. 

Mi, = (Conomi, コノ =). Fruit. 

Mi, =. Mino toki, = ) Hh+. Depuis les 
8 jusqu'aux 10 heures du matin. 

Mi, rou, mila, =, )L, = %. Voir. Mirou- 
mega yoi, = JL À # ゴイ ou waroui, Y }L 
4 . Paraitre bien ou mal à la vue, ou être de 
bon ou mauvais exemple. 

Mi eoacbi sou, calla, = アカ シレ, 大, か 
4 %. Voir une chose pendant toute la nuit. 

Mi acechi, = ÿ #12. Lumiere ou chan- 
delle qui brule devant le Cami ou le Fotoke. 

Miecodori, = % 7 ドリ 。C.-&-d. Camome, 
ÿ € À. idouette. 

Mi aghe, = アゲ . Présent, cadeau, Mia- 
ghewo sourou, = Y » 7 % JL. Faire ou en- 
voyer des présents. 

Mi agho, gourou, gheta, = アゲ , ゲ ルル 
ゲ x. Regarder en haut. Mewo mi agouron, 
メ ヲ ミア ゲル ルレ. Lever les yeux. || Voir en 
exaltant et louant quelqu'un. Corede ano f- 
towo miagheta, 1 T)ELRT=7Y 
» x .Sur cela, il prit une plus haute opinion 
de cet homme. 
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Miche, sourou, cheta, = 4, RA JL, € x. 
Montrer. 

Miche, = も. Boutique, tablette, on table 
où l’on place différents objets à vendre, Mi- 
chewvo dasou, = € 7 #%# 7%. Étaler sa bouti- 
que ou sa tablette. Michewo foriwocou, = セ 
7 RY 7 y,ou/fazzousou, 7 Y ZX. Retirer 
ou démonter sa boutique, son étalage. 

Michebouracachi, sou, caifa, = & + % 
L, À, Ÿ 1 %. Montrer une chose et la ca- 
cher, comme l'on fait aux enfants. 

“Michechime, = &1- x. Avertissement, 
leçon, | * Michechime, mourou, meta, = & 
シメ 。 AL, x X.Montrer, faire voir. 

Michedena, = & 3 7. Boutique, ou ta- 
blette où l'on place des objets à vendre. 

Michegatana, = € 7 x +. Épée qui se 
montre à celui que l’on met à mort par justice, 
afin de pouvoir le frapper à volonté par derrière 
avee une autre épée. Michegatanawo sourou, 
ミセ が ガタ メタ ナブ ヲ スル し .Faire cette démonstra- 
tion et cette parade avec l'épée. 

*Michejei, = % v {. Soldats qui à la 
guerre se font voir avec intention aux ennemis. 

*Michemouchi, = 4 Æ t-. Frapper avec 
la baguette le col du cheval du côté droit. 

Michemenewe, = 4 4 + 9. Cordes que 
l’on étend au-devant des temples des Camis, et 
dans les fêtes au-devant des maisons,et auxquel- 
les sont suspendues des banderoles de papier. 

Michin, = >. Reste ou reliquat du tri- 
but, de la redevance ou d'un service obliga- 
toire, qui demeurent à payer, ou à accomplir. 
Michinwo nasou, = レン + À, ou souma- 
sou, À + A. Accomplir cette obligation, ou 
parfaire cette dette ou redevance. Michinga 
arou,=+v-Y # アル ルレ, ou nocorou, } + JL. 
Demeurer ou rester un service, une dette à ac- 
complir ou à payer. Oraciono michin, オラ レン 
4 ? =4 7. Reste qui demeure de certaines 
prières que l'on a coutumes de réciter. 

Michiri, rou, chilla, = ,)L,%v % タ 。 
Connaitre. Miwo michirou, = = 4-1. Se 
connaitre soi-même. 

Miohô, = à 3 Y (Soucochi ward, スィ シレ 
ÿ + w). Sourire. S. 

Michô, =i-% Ÿ (Imada oumarezou, 4 
+ ÿ + v À). Avant de naitre. MicAo ijen, 
ミネ シン マウ イ ゼ ン . Avant de naitre. 

*Michoboun, = i- 3 7 >. Prendre pour 
soi seul ce qui appartient aux autres. 

Mico, = -. Sorcière ou personne qui sert 
le Cami. 

Micô, = コ Ÿ, c.-à-d. Sarou, # JL. Singe. 
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Micochi, sou, coila, = 4 L-, À, À *. 
Voir une chose par-dessus une autre. Cabewo 
micoite ÿ = 7 = 7 14 7. Voyant par-des- 
sus la muraille. | Micochi, = - 1. L'action 
de voir nne chose qui apparait, ou qui est émi- 
nente au-dessus d’une autre. Bficochino ma- 
tsou, = 2 +4 ) 7 7. Pin qui se voit au- 
dessus d’une chose qui se trouve au devant. 

Micochi, ミュ シレ . Litiore que l'on porte 
sur les épaules dans les fêtes des Camis, 
comme si l'on portait le Cami lui-même. | Li- 
tière du souverain. Tamanro micochi, x + ノ 
ミィ ュ ィ シ レ ・Litiere royale riche et bien décorée. 

Micome, mourou, meta, = 4 À, ムル 。 
メ x. Connaître bien et à fond quelqu'un, en 
concevant do lui bonne ou mauvaise opinion. 
Putifar corewo micome famaite yorozzouno 
boughiôwo ate woconé (2° part. Gosag). プチ 
ハレ コン ヲ フミ コメ タマ イ テ 31nY ) 
プ ブギ マツ ヲ ア テ ヲ ュ ナノ フ ・Putiphar con: 
naissant bien Joseph lui donne la charge de 
tout. 

Micotonori, = コ トニ ”,c.-à-d. Ringhex, 
リン ゲン .Parole du souverain, ou des Camis 
et Folokes. 

Micouan, = y Y >. Sépulture d'une per 
sonne noble, ou sainte. 

Micoudachi, sou,daita, = y H?-, スス, 
# 4 %. Voir de haut en bas. Chifawo micow- 
dacheba,v k 3 = y À & À. Regarder vers 
le bas. 

Micourabe, bourou, beta, = y 9 =, s')L, 
= à. En voyant plusieurs choses, les mettre 
en rapport et les comparer. 

Micousa, = 7 +. Certaine composition de 
parfums. || Plantes aquatiques. 

Micouzzou, = y ÿ'. Plantes qui naissent 
au fond de la rivière ou dans les fossés. Socono 
micouzzouto narou, Ÿ 1 / ミケ ダ ト ナ 
7 ル し. Mourir noyé. P. 

Mide, = #, c.-à-d. Amida, Y = #. 

Midachi, sou, daita, = #1, X, K 4 %. 
Envelopper. Sanwo midasou, y } 7 = K ZX. 
Jeter les sorts avec un grand nombre de petits 
bâtons, Deinkwoa sanwo midaita gotocouni chi- 
nindomoga fouchite ta (Tos.), デイ ニア :# 
ン ヲ ミダ が イタ TI RY=VEYFEY 
フレ テイ タ .Lesmorts étaient jonchés dans 
la salle, comme sont confondus ensemble les 
bâtonnets des sorts. Cocorowo midasou, + \ 
ロフ = # À. Troubler le cœur, ou l'inté- 
rieur. | 

Midai, = À {, ou Midaisama, = X { 
# +. Épouse du Coubésama. 
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kioumi,t my A ÿ + Ÿ =. Mer 
profonde. P. 

co, = FR 7. Enfant jusqu’à l'âge 
an8. 

» © ys Ÿ. Sépulture, ou lieu des sé- 
en parlant avec respect. 

irachi, sou, raila, = ns ÿ Tri, À) 

(Yenken sourou, エン ケン スル ). 
chose de loin. 

rai, 70。 rôla, 2 n #94, 9%) 
Voir, et observer le temps, etc. Ji- 

nifacarôte won toriawachewo môsô- 

YF EN TINT ヲ ン トリ 

7? マウ サッ ウズ . Venant et cher- 

ie occasion favorable, j'intercéderai 

8. 

ai, = ni. Escalier qui s6 trouve 

alais du Dairi. 

me, = sx À. Première vue. Mifa- 

ozarou, nv T ゴイ ザル ルレ 。 

ir une chose pour la première fois. 

achi, sou, naila, = ハナ シレ, スス 。 ナ 

laisser, abandonner. 

atchi, sou, nalla = n+$%,%, 
Idem. Micatawo mifanatta, = # x 
ナッ ツタ . Abandonnant ses compa- 


chi, sou, raila, 三 ハラ シレ, スス, 7 
oir une chose à découvert, ou étre à 
rert. 

, rou, falla, = nn; nrnTRhR. 
yeux fixés sur une chose. 

5。 ésourou, tela, =} FT, Ÿ LT}: 
de voir, ou voir jusqu’à la fin. 

achi, sou, 70476、 三 ハマ シュ スス, ママ 
oir bien Ia chose en considérant ou 
at les carats et la valeur de cette chose. 
chi, cou, raila, = EL Dr, 7, 7 À 
rir les yeux. CAouwo sosokilarou goto- 
« daino manacowo mifiraile, レン ユエ プ 
タ )/ レ ゴイ トク ナル タイ ノ マナ コ 
ライ テ , etc.(7oj が , liv. 26). Ouvrant 
qui paraissaient être saupoudres de 
n. | Voir et bien comprendre un li- 
approfondir une science. Kiémonno 
) mifiracou, キマ て マツ モン ノ BF 
7 y. Penetrerle sens et la substance 
livre. 
e,rourou,rela, = fRv,J)L\, v X. 
une chose agréable et que l'on aime, 
me hors de soi. 

三 が ・ Je, moi. | Mien. Miga mono- 
€ » # x. C'est à moi, c'est chose 
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Migacare, rourou, rela, = # 1 v,])L\, 
ンタ. Être propre ou purifié; être poli, four- 
bi. Tocousa carou sono fara yamano conoma 
yorimigacareizzourou akino goni tsouki, K ケ 
サ み / し ル ナ ノム ハラ ヤマ ノコ ノ マ ヨ リ ミ 
が い ハン イダ ルル アキ ノ ゴ オノ ツキ *・.Lalune 
dautomne qui se lève brillante, et comme po- 
lie, du milieu des plantes et des branches de 
cette montagne. 

Migacou, = が y (/mada manabazou, 4 


マタ マナ バズ ).Ne pas avoir étudié. S. 朋 


Migecouna f{0, = #ÿ y + EL +. Personne 
qui n’a pas étudié. S. 

Migacoure, = }/ y +. P., c-à-d Miyefsou 
cacourelsou, = Z Ÿ ÿ y v ?.Tantôt paral- 
tre et tantôt disparaitre une chose qui se voit 
de loin, comme une barque, une étoile, etc. 

Migamaye, = } + x. Compter avec soi 
seul, et n'envisager que son propre intérêt. 
Migamaye bacari fonni sourou fitodgia, = が 
TLRHYRY=AILE R#X. C'est 
un homme qui se préoccupe uniquement de 
lui-même et de ses affaires, un égoiste. 

Migahi, cou, gala, = H +, y, Ÿ À %. 
Nettoyer, polir, ou fourbir des objets de métal. 
Tamawo souri migacou, 4 7 ? スリ ミ が ガ が 

ルリ, Ou migacou, = # y. Polir des pierres 
précieuses. Tama migacazareba, outsouwamo- 
nolo narazou, x + 三 ガ \ い ザン パ , ツ ツア 
モノ トナ ラズ ・Sil'on ne travaille pas, et si 
l'on ne met pas en œuvre la pierre précieuse, 
on n'en fait point de vase. 1 Dorer avec une 
feuille d'or. 

Migakitate , {sourou, teta, 三 が ガキ x >, 
ツ ルル , テ x. Approprier, nettoyer et polir par- 
faitement. || Dorer. Monowo kinni migaki ta- 
tsourou, E ) FT + = = Yÿ + à Ÿ JL. Do- 
rer une chose. 

Migakitsoukle, courou, keta, 三 が ガキ ? 
7» IL, y x. Nétoyer et polir parfaite- 
ment. || Dorer à la feuille. Fachirawo chippa- 
couni migakitsoukela, ハシ レン ラヴ レツ バル 
= =#ÿ + 7 y %. Ils dorerent les colonnes 
avec des feuilles d'or sur vernis. || Migaki{sow- 
keno riôkin, = Yÿ + ? > ? y ÿ + y .Éven- 
tail doré des deux côtes. 

Migare, = }j 7. Le corps seulement, ou 
la personne. Nimolwo outchisoutele 9070 mi- 
gara bacari tasoucatta, = Et Ÿ 3 YFX 
テ \ い セツ! 三 ガ ラバ パカ リタ スカ か ツタ < 
S'allégeant de tout le bagage, il sauva à peine 
sa personne. Micara bacari mailla, = ガラ 

パカ か カリ +4 7 3. Je suis venu seul, sans 
bagage et sans rien, c.-à-d. sans écuyer. 
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\ か カニ チ ギ ル し ). Pacte secret d'amitié, ou 
tout autre pacte. S. 

Milkeô, = y 7 ツ (Fisocana wochiye, + 
\ み か ナマ プシ レ エ ). Doctrine secrète. 

Mimagaye, yourou, yela, = +7 Ÿ ZX, ユエ 
7 し, エタ . Se tromper en regardant, ou voir 
une chose pour une autre, 

Mimago, = 7 —.ou camino chison, Ÿ = 
ノ レア ン . Génération, race, ou descendants 
du Cami. Mot usité dans les matières concer- 
nant les Camis. 

Mimai, md, môta, = 71,7%, 3%. 
Visiter par soi-même, ou par un autre. | Mi- 
mai, = 7 4. Visite. 

Mimairache, sourou, chela, = + 4 9 €, 
ZA JL, セタ . Voir (une personne honorable). 

‘S'emploie dans l'écriture, les lettres, etc., et 
dans la conversation entre les femmes. 

Miman, = 7 >. (Iyoiyo mitsourou, 4 3 

t = Y JL). Être tres-plein. S. 

Mimane, nourou, nela, = + F, 4], F 
タ . En voyan tcontrefaire ou imiter. | Mimane 
ZE ++. Mimanewo sourou, 27 + + ス 
ルル. Idem. 

Mimatsou, = + Y,ou Coyematsou, コ 
エマ ツ . La partie la plus dure du bois de 
pin. 

Mimatsoume, mourou, = +7 % x, A)JL. 
Rassembler et mettre en leur place les choses 
éparses et placées en désordre. | Mimatsou- 
moe, = 7 Ÿ x. Mimalsoumewo sourou, = 
マツ メラ ヲ A JL. Idem. 

Mimawachi, sou, waila, = + V1, X, 
マイ x. Regarder à la ronde, ou alentour. 

Mime, = x. Physionomie, mine, appa- 
rente du visage. Mime catatchi fitoni sougou- 
re, cocorozama mademo youni yasachi cariki, 

ミミ メカ タチ ヒト ニス ゲン , コ \ ロ ザマ 
TPELY=XYL Ÿ N + (Taif.,l. 20). 
La physionomie et les mouvements du visage 
étaient nobles, et toutes les apparences étaient 
dignes et agréables. 

Mimegourachi, sou, rala, = x 321, 
À, 9 4 *%. Voir en promenant les yeux cir- 
culairement. | Mimegouri, row, goulla, = メ 
y V,)L, Yÿ 7 x. Aller circulairement en 
regardant. 

Mimi, = \ . Oreille. Mimiga acanou, = ヽ 
が ア # À. Ne pas entendre, ou ne pas vou- 
loir écouter, par grossiereté, ou par obstina- 
tion. Mimiga narou, = \ }ÿ ナル ルレ. Bourdon- 
ner, tinter les oreilles. Mimiga tsoubourourou, 
三 \ い が ガッ プル \ ヽ \. Devenir sourd (Métaph.). 
Ne pas entendre, par grossiereté, ou par une 


autre cause. Mimi tsouboure, = \ Y 3 v ,ou 
Mmimino tsoubourela flo, = \ }) ? sv x 
ヒト. Sourd, ou homme qui ne conçoit pas 
les choses par rudesse, etc. Miminéi sasayacou, 
E\= #1 X »Y. Parler purement. Mimiwo 
soumasou, = \ ? À + À. Écouter avec at- 
tention. Mimiwo loszourou, = \ 3 RY JL, 
ou fousagou, 7 # y. Fermer les oreilles, ou 
ne pas vouloir entendre. Mimiswo wodoroca- 
sou, = 1 3 > Fr ÿ ZX. S'étonner en en- 
tendant une chose. Mimiwo coyasou, = \ + 
1 *X À. Emplir, rassasier ses oreilles en en- 
tendant des choses bonnes et agréables. Mi- 
mini irow, = \ = { JL. Entrer une chose 
dans les oreilles, ou se laisser entendre. Mimi- 
Do sSOUsSOUgou, = \ A \ Y'. Se rafraichir 
les oreilles en entendant des choses bonnes et 
qui plaisent. Mimiwo cacou, = \ > # y.Se 
gratter, se curer les oreilles. | Mimino aca, 
2 + ? Y +. Ordure des oreilles. Mémino 
acawo cacou, = \ ) Ÿ #7? y, ou mi- 
miwocacou, = \ 7 à y . Nettoyerlesoreilles. 
1 Mimino bicou, = 1 } à y. Pointe de l’o- 
reille dans la partie inférieure. | Mimino ne, 
& + > +. Racine de l'oreille. 

Mimi, = \ (Mimilo narouë, = \ R JL). 
Avoir enfant6。 

Mimi, = \. Un grand nombre, chacun 
pour soi. 

Mimiace, = \ Y #,ou Miminoaca, = ヽ 
ノ Y à. Malpropreté, ordure des oreilles. 

Mimiceki, = \ # à . Cure-oreille. 

Mimichii, chiife, chilla, = \ x 4 , L 4 
テ , レイ %. Devenir sourd. (Verbe défect.) 

Mimidare, = 1 #%# ン . Tinter les oreilles, 
ou en découler quelque humeur, etc. Mimida- 
rega arou, = \ À v } アル . Exister cette 
infirmité, 

Mimidgicai, =  # # {. Chose qui se 
laisse entendre aisément. | Mimidgicana, = 
\ # ÿ +. Idem. 

Mimidowoi, = \ jf 4. Chose qui ne 
s'entend pas bien. Mimidowoi cotowari dgia, 
ミ ヽ ド ヲ イコ ト ア ツリ 9 リ + X. C'est un rai- 
sonnement qui s'entend mal. | Mimidowona, 
= F7 +. Idem. 

Mimigachimachii, ミッ ガレ シレ マ シイ . 
Exister un tintement dans les oreilles, ou se 
produire un bruit qui offense les oreilles. 

Mimigawarake, = \ } Y 9 #. Espèce de 
petit pot ou de bassin de terre. 

Mimiichi, = \ { à-. Pierres qui se pla- 
cent au bord de la chaussée, etc., pour affer- 
mir les autres pierres. 


MIN 


exemple et un modele : d'après elle, instrui- 
sez-vous bien. 

Mivare, rourou, ra, =+v,])L\,Y 
タ . S'accoutumer à voir, ou voir un grand 
nombre de fois par habitude. 

Mivarezawo, = -} + # 7. P. Perche dont 
se servent les gens de mer dans leurs barques. 

Minari, rou, natta, = + 9 ,})L, + ÿ x. 
JDonner du fruit. S. Foulalabi minarou kiwa 
sono ne canarazou ilamou, 7 % \ = +)JL 

キジ Y/+F み カナ ラズ イタ ム . L'arbre 
qui donne du fruit deux fois dans l’année, in- 
failliblement se gâte ou pourrit. 

Minari, = > y. Minari yoi, = + Y 
イ ,ou Waroui mono, Y JL { モ } ,ou colo, 
+. Personne ou chose qui parait bien ou 
mal à la vue. 

Minesoco, = + Y -. Fond de l’eau 

Minesouso, = - X YŸ. Partie inférieure de 
la rivière, ou du courant. 

Minato, = +} ph. Port. Minatoni tsoucou, 
ES + hR = Ÿ y. Arriver au port. Founewo が た 
naloni irourou, 7 F ? =2+h= 4J)L\. 
Mettre la barque au port. 

Minatogawa, = + F ? 7. Embouchure 
d'une rivière qui se jette dans la mer, gorge de 
l'embouchure d’une riviere. 

Minawa, = + 7. Cordages avec lesquels 
on attache, ou on elcve le mât. 

Minaszzouki, = -} ÿ° +. P.,c.-à-d. Rocou- 
gaualchi, 1 y ÿ Y +. .Sixiemelunedu Japon. 
Mince, = > ÿ. (Tamino ige x = ) 4 

x), Maisons de laboureurs. 

Mincan, = > ÿ >. Peuple, ou gent popu- 
laire. 

Mincha, = >: X. Oratoire ou ermitage 
des Camis, que l’on construit au milieu des 
cultures pour les protéger. 

Mine, = 7. Cime de montagne. Catanano 
mine, カタ ナノ = +7. Côtés tranchants de 
l'épée. 

Minadowori, = 7 F7 y. Passage ou dé- 
filé entre les cimes des montagnes. 

Minetsouszouki, = + > \ +.(Chaine de 
montagnes, ou cimes de montagnes qui 8e con- 
tinuent. 

Minezzoutuoi, = 5 ÿ* 4 {. Aller par les 
montagnes ou les défilés des montagnes, en 
passant de l'une à l'autre. 

Minighe, = = >». Fuir à la vue seule de 
l'ennemi. Minighewo sourou, = = » + ZX JL. 
Fuir à la vue de l'ennemi. 

Minmet, = > x y (Messourou, À y 7 
JL). Destruction. S. 
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Mio, = ノ . Mauteau de pluie. Minowo ki- 
rou, = ) 7 + JL. Mettre ou revêtir le man- 
teau de pluie du Japon. 

*Minochiro,= ) ノ レロ .Prix pour lequel on 
se vend soi-même. || *Minochiro goromo, = ノ 
シロ ゴビ ロモ ・.Hahit que l'on offre à l’idole, 
de son vivant, ou à sa propre mort. 

*Minocochi, sou, coila, = } コレ 。 X, = 
4 ヶ .Omeltre de voir une chose. 

Minogachi, sou, gaila, = ) ガレ , ス 。 が 
4 ヶ . En voyant laisser échapper. Ayamariwo 
chigodo 709676。 ア マリ ブレイ ドミ 
ノ が ガ が イタ %. 11 ferma Îles yeux 4 ou 5 fois sur 
ses fautes. Filowo minogasou, k. h 7 = }) 
が À. Permettre à quelqu'un de s échapper et 
de se sauver. 

Minogei, 
de Mino. 

Minogami, = ノ }ÿ =. Papier du royaume 
de Mino. 

Minogoi, = ) + {. Catabira, ou serviette 
avec laquelle on s’essuie le corps après s'être 
lavé. 

Minokedatchi, fsou, daita, = ) 5» K +, 
7, À 7 x,ou Minckega fafsou, = } y 
が ヶ ツ .Se hérisser les cheveux par le froid, 
ou par la frayeur. Mino kega yodatsou, = ノ 
ケガ が 3 4 ?.Se hérisser les cheveux par la 
pure crainte. 

Minomouchi, = ) ムレ. Insecte qui a sur 
lui une espèce de manteau ou denveloppe de 
brins ou de fétus. 

Mino ouri, = ) ÿ =. Celui qui vend les 
manteaux de pluie japonais. 

Minori, rou, 20776, 三 ノリ 。 7 し ,。 ノ ツタ < 
Donner du fruit. Minoranou kiwoba kilte fini 
coubeyo, =) TA キ ブ パパ ギク テ L= 
y - 4. L'arbre qui nc donne pas de fruit, 
coupez-le et jetez-le au feu. 

Minouki, cou, nouila, = À +, y», À À X. 
Voir jusqu'à l'intérienr, ou pénétrer par la Yue. 
Ano filono gozôwo minouila, F } EL h ? + 
サッ ツブ ミミ メイ % ,ou Farawatawo minoulta, 
n 79727 ZA 14 %. Je connais tout l'in- 
térieur de cet homme et ce qu'il a dans l'âme. ” 

Mintocou, = > |, y . (Taminotocou, %x = 
ノ ト ヶ ). Bénéfices du peuple ou des labou- 
reurs. | 

Minwocou, = > + y (Tamino ige, R = 
) À x). Maisons du peuple ou des labou 
reurs. 

Miozocou, = > 
laboureurs. 

Minzourito, = 


E ) } +. Figues du royaume 


ÿ° y. Gens du peuple, ou 


YZ RAY +. Minzourito chita 
35 


MIP 
À JL. Faire Laumone par hypocrisie. | Miè- 
mmopgip、 三 マツ モン シン ・Hypocrite. || Mië- 
smonpa。 三 マツ モン ナナ ・.1!dem. 07407746 co- 
4owo so04704。 三 マツ モン ナコ トラ ヲ ツ スル . 
Faire des actions hypocrites. 

Miëna, = %X Ÿ +,ou Miëônarou cofo, = 
ャ ツナ ルレ 7 Ph. Chose merveilleuse et excel- 
lente. 

Miènen, = X Ÿ F7 > (Acourou tochi, 
ヶ ル トシ レ ). L'année qui vient. | 

Miônitchi, = % w = £ (Acourouñ, Ÿ } 
JL Lt). Demain. | Miônit, = X w = y. 
Idem. 

Miëno chôran, = X" ) LXY 9 y. 
Le privilège des Camis et des Fofokes, qui con- 
siste à voir ce qui est caché aux hommes, 

Miôri, = x w y. Hypocrisie, et désir de 

réputation et vues intéressées, ou convoitise. 
Miôrino foutatsouni fodasarourou, 三 マ マツ 
リノ フタ ツ ニ ホゲ が サ / レ \, Ou fsounaga- 
rourou, 7 + # JL \. Être captif de l’hypo- 
crisie et de la convoitise par une double ser- 
vitude. | 

Miôrio, = X 1 ゴ ,C.-&-d. Cami fotokeno 
naichôé, y = ホ ト ケ ノ ナイ レオ ゴ オツ. La 
. pensée intime et la volonté des Camis et des 
Fotokes. 

Miôrid, = X Ÿ y 3% (Akiracani sato- 
7o%4。 ア ギラ カニ サト ルル ). Pénétrer claire- 
ment les choses du Boupp6. || C.-à-d. Chi ou- 
riô, à Y y 4 ÿ. Science ou compréhension 
profonde par laquelle l’idole pénètre les cho- 
ses. (Boup.) 

Miôtan, = % w タン. TGte. Miôfan outchi 
2 の 767626。 三 マツ タン ツチ ツア ラン ナ . 
Prenez garde de vous rompre la tête. B. 

Miôtan, = X Y x > (Miônichino asa, 
ミミ マツ ウー ニチ ノ アサ). Demain matin. 

Miôtchô, = X Ÿ f 7 Y (Acourou achila, 
ア ヶ ルレ アシ レタ ).Demain matin. 

Mi ouchinai, n6, nôla, = ツレ ナイ ナツ ,。 
+ Y x. Perdre de vue. 

Mi oatchi, = +. Intérieur du palais, ou 
de la demeure des personnes nobles. (Quelque- 
fois) la maitresse ou dame de la maison, ou l'é- 
pouse d’un seigneur. 

Mi outchichou, = w + t- L. Gens ou ser- 
viteurs, en parlant avec honneur et égards. 

Mi ouye,= ツ エ . Plante de semence ou de 
noyau. Mi ouyewo sourou, = Yÿ Z + スル . 
Plantes de semences ou de pepins. 

Miyôya, = x Ÿ X (4courou yo, Y y JL 
4 ). Nuit qui arrive, crépuscule. 

Mippo, = y x Ÿ .Abeillequifaitdu miel.S. 
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Mippô, = > x Y. Loi ou doctrine secrite 
qui s'enseigne en particulier, au moyen de 
points de méditation. 

Mippou, = ? + (Mawoloco, + + h -). 
Amant adultère, avec lequel une femme ma- 
riée vit dans le désordre. S. 

Mirai, =  { (Imada kitarazou, 4 + à 
+ 4 7 ZX). Futur, avenir. Miraiwo cangayou- 
rou, = ? À 7 カン が ガッ ィ ル レ .Copjecturer, ou 
faire des calculs sur ce qui doit arriver. 

Wiraiobo、 三 ライ セ (Imada kilarazarou 
9 の 0 イマ キタ ラ ザ ル レゴ ).Monde futur. 

*Miraiki,= % {4 +. Prophétie de l'avenir. 

Mirai yôgo, = 9? 4 マツ ゴイ ゴイ. Age, ou 
monde futur qui ne doit point finir, éternité. 
| Mivai yôyd, = 9? 4 マウ 1. Idem. 

Mireo, = ン ン (Imada nerezou, { + À 7 
ンズ ). Lächeté. Mirenwo camayourou, = 
y 3 ÿ + 1 JL. Être lâche. Le sens propre 
du mot est la légèreté de l’homme qui se 
met en avant, ou gexcite facilement, mais 
qui dans le moment critique faiblit, manque 
de cœur et fuit. 

Mireoghi, = > +. Idem. Camaite mi- 
renghiwo michena, ÿ 71 F5 ミン ン ギ ラ ヲ 
E + + (Kir.). Ayez soin de ne pas montrer 
de JAchet6。 | 

Mirenna, = v > +. Mirenna flo, = v 
ン ナ ヒト . Homme lâche. | Mirenni, = 
7 =. || Mirensa, = > #. 

Mirou, = JL. Algues marines comestibles. 

Miroume, = JL X.V. Mi, mirou, =, = JL. 
| *Miroume cagoufana, = JL à か ゲハ ナ . 
Personne qui semble deviner les penstesd’autrui, 
et qui pénètre les secrets de tout le monde. P. 

Miroumirouto, = JL } hR.(Adv.) Vivement 
et fraichement. Mada miroumirouto wacô wo- 
miycarou, +R 三 / ル ) ト アジ カリ ヲ ミ イ 
カ ル し. Il paraît encore tres-bien conservé et 
semble un adolescent par la fraicheur du visage. 

Misabi, bourou, bita, 三 サ ビュ ブリ 7 レ 。 し 7. 
S'emploie communément au passé dans le sens 
de voir une chose froidement, et ne plus lui 
trouver l'agrément primitif. 

Misadame, mourou, mela, 三 サ が メ , 
ム 7 し, x x. Voir et déterminer. Fifono sou- 
micauo misadamourou, ヒト ノ ス 三 カ 
7 ミサ ムル .Voiretbien deviner le lieu 
où l’on est, où l’on demeure. 

Misago, = # 7. Mouette, oiseau. 

Misaghe, gourou, ghela, 2 # #, KL, # 
タ . Regarder en bas. || Voir avec mépris, dédai- 
gner. Filowo misagourou, E h 7 = # Yÿ JL, 


Voir quelqu'un avec mépris, 
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Misai, = # { (Imada soumazou, 4 7 À 
Z + ZX). Ne pas étre une chose éclaircie, ou 
avérée. | Misai, = y { , ou Misaina, = # { 
ナ . Chose tres-menue, ou minutieuse. Wisai- 
x& colowo nawocherarezo, = # 4 + = k 
7 + 7 Lt 7 v y. Ne dites pas des minu- 
ties qui ressemblent à des choses viles. 

Misalki, = # +. Tourbillons ou remous 
qui ont lieu quand la mer croît ou decroit dans 
le voisinage de certaines pointes de terre proé- 
minentes. 

Misawo, = サ 7. P. C.-ad. Monono cawa- 
ranou colo, モノ \ #9 9 X 1h. Être 
immuable; ne pas y avoir de changement. 

Miso, = Y . Certaine préparation de grains, 
de riz, et de sel, avec lequel on assaisonne le 
Chirou du Japon. 

Misoca, = Y Z. P. Dernier jour du mois. 

Misocana, = Ÿ # +. Chose secrète. P. || 
Misocani, = YŸ # =.(Adv.) Secretement. P. 

Misocoehi, = YŸ - :-. Corbeille à travers 
laquelle on passe le Miso. 

Misodate, {sourou, lela, = Y HF, 7 JL, 
テ x. En voyant entretenir, ou élever sous 
ses yeux. Ano cowo imamade misodalela, ア 
) 17 171% =Y%353%. Jusqu'a 
présent j'ai élevé cet enfant avec ten- 
dresse, etc. 


qu'un sans lui parler, parce qu'il ne le recvs- 
naît pas bien. 

Misori, rou, soffa, = Ÿ D, JL, Y 73. 
Errer, se tromper avec La vue en croyant de 
quelqu’an qu'il est bon, ou a de bonnes que 
lités, mais à tort. 

Misocansai, = Ÿ y > # 4. Mieux 25 
zosanzai, = ÿ° y > # 4. Nom d'un petit ol- 
seau. 

Misou, = ZX. Nattes qui se mettent aux 5o- 
nêtres, aux galeries, etc. 

Misoucechi, sou, caifa, = スス ŸL: À, 
4 %. Pénétrer par la vue de part en part] 
(Mctaph.) Fifono kiéichouwo misoucasou, EL ト 
ノ +439 597 = ZX. Noir le cœur, 
ou pénétrer dans l'intérieur de quelqu'un Chi 
rono ouichiwvo misoucasowu, シン ピノ ツウ チラ 
E Z ÿ ZX. Voir ce qui se passe dans une for- 
teresse. 

*Misoughi, = ZX +. Subside, aliment. 

Misoumachi, sou, maila,= スマ レシ 。 スマ 


. 4 %. Voir bien, ou parfaitement. 


Misoghi, = Y +. Constitution ou apps 


rence corporelle d’une personne. Misoghino yoi 


fito, = Y + ? 34 Et +. Homme de bonne 


apparence, bien constitue.f Cérémonie que font 
les gentils sur les bords des rivières, en invo- 


quant les idoles, et en rejetant tous leurs De- 


chés au courant de l'eau. 

Misoki, = Y +. P. Trente-trois ans. 

Misome, mourou, mela, = Ÿ À, A À, À 
タ , c.-à-d. Mifajimourou, 三 ハン 2 JL. Com- 
mencer à voir. 

*Misonawachi, sou, wuifa, = Ÿ +} アツシ, 
À, 7 Ÿ 2. Voir (le souverain, les idoles, ou 
une personne tres-noble) une chose. 

Misonji, zourou, jila, = プン ジュ ズル, ジ 
タ . Se tromper, errer en voyant. Benkei môchi 
mata misonzourou fodo naraba, saigono cakro 
tatla fltotsou foucôzou, ミン ケイ マリ シレ 
マタ ミ ブ ンズ ル ホ ドナ ラバ パ バ , サ イ ゴ ノ 
HAT タク タ ヒ ト ツ ブフ が ガリ ズ ・. (Tog.). 
Benkei dit : Si par hasard je ne réussis pas 
à bien voir ce qui se passe, je donnerai le si- 
gnal de la mort en sonnant de la conque. 

Misore, rourou, rela, 三 プ ツン 7 レト ュ ン タ 。 
Oublier ou ne pas reconnaitre ce que l'on a 
vu, comme celui qui passe à côle de quel- 


Misoute, {sourou, tela, = RL F, YA, 7 
タ . Abandonner, délaisser, ou voir ane chose 
et la laissant s’en retourner de suite. 

Misoya, = 7 X. Maison où l'on vend du 
Miso. 

Misoyekijirou, = Y X + 1° 71. Mets com- 
posé de Chirow, où l'on ajoute des Tô/ous et 
des raves coupées menu. 

Misôssou, = Y Y ÿ . Mieux Zésoui, ÿ Ÿ 
2 4. Mets, espèce de mélange d'herbes, de 
riz, de Miso, etc. 

Miseô, = ツ Y ツ (Fisocani môchi agourou, 
ヒア カニ マリ ツレ アゲ が ゲル). Parler en secrel 


_ à une personne noble, p. ex. au roi, etc. 


Mit, = ツ (Fisoca,k Y #). Chose secrète. 


, Mitni môsou, = ? = + Y À. Parier en se- 


re ーーーーーーーーーーーーーーーー ーーー ーー- 


Cret. 

*Mitachi, sou, faila, = タン レ 。 ス 。 7 
Faire remplir. 

Mitagaye, yowrou, yefa, = X% ff ZI, Li. 
x x. Se tromper en voyant. 

*Mitake, = %X > . Cime d’une montagne où 
se trouve une chapelle d'idole. 

*Mitama, = % -,càd. Tamachii, x + 
L- { . Ame séparve du corps. 

Mitani, = ヶ =. P. C-àa-d. Foucai fani, 7 
# 4 7% =. Vallée tres-basse et profonde. 

*Mitat, = % ツ (Imada tachchezou, À マ 
# x 7 t X). Ne pas s'accomplir, ne pas 
se perfectionner. S. 

Mitate, ({sourou, tela,= x 7,7], 7 %. 
En voyant découvrir, ou trouver avec les 


ス . 
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yeux, etc. Chirono tocorowo mitalsourou, キン 
ロビ ノ Rh1m7 ZX YJL. Voir et décou- 
vrir, ou trouver un emplacement pour une 
forteresse. || Aller derrière, en accompagnant 
les hôtes quand ils s'en retournent, ou emme- 
ner quelqu'un, en le faisant passer devant 
soi. 

Mitchi, = チ . Chemin, voie, route. Milchini 
gouki yo, = f = エキ X Ÿÿ. Se rencontrer 
en chemin avec quelqu’un. Mitchiwo ayoumou, 
三 チ ヲ Y Z A. Cheminer. Mitchiwo fousa- 
gou, = + 7 7 # y. Fermer ou occuper les 
chemins. Milchiwo tsoucourou, = ÿ + % y 
JL. Faire, ou disposer les chemins. Mifchini 
may6, = f = 7 1 y. Se tromper de che- 
min. Milchiga todomarou, = $ # FR \ +7 )L. 
Être occupé, ou intercepté le chemin. Mitchiga 
goucou, = $ }j ユル, ou mairou, + 4 JL. 
Aller en avant, avancer un ouvrage. Dans le 
Cami l'on dit : Facaga youcou, パカ L y. 
H Art ou manière, méthode. Cousouchino mi- 
#c ん ftoo chiranou, ÿ AV ) = $ 7 LL 9 A. 
Ne pas savoir l'art du médecin. | Bonnes lois 
et bonne doctrine. Couni mitchi arou tokimba 
#woconawarou, elc., » = = $ FY)L hR + À 
À ヲ コ ュ コナ ア ルレ し.Quand le royaume se trouve 
ordonné selon les règles de la politique, il 
prospère. Mifchini fazzsourourou, = f = n 
ダ )L \. Sortir du droit chemin, ou être en 
désaccord avec la raison. 

BMitchi,fsourou,mitchita, = % , 9 }L, = + 
Zx. S'emplir : enfler. Chiwoga mitsourou, キン 
ヲ ガ が ガミ ツル し.Seremplirla mer, yavoir pleine 
mer. Courani tacarauo milsourou, } ラー ニー 
x ÿ 7 7 = Ÿ JL. Être le grenier rempli de 
richesses. Chemino coyega mimini mitsourou, 
セミ ノコ エガ が! ミニー ミツ ル .Lavoix des 
Cigales étourdit les oreilles. 

Mitchi, = f. Échafaudage, plate-forme. 

Mitchiagari, rou, 71776、 三 チア ガリ ,/ し 。 
が ガッ ツタ.Monterlefluxde la mer. 

Witobibiki, cou, 08476,。 三 チキ 。 ケ ュ ビ 
4 タ .Guider。 ou diriger dans Je chemin. || Mi- 
tohibiki, = £ p' +. Guide. | Mitchibikite, 
Z ft + 7. Guide ou maitre. 

Mitchibikitsouke, courou, を 2/6。 三 チビ キ 
9? y, y JL, # x. Guider jusqu’à ce que l'on 
arrive quelque part. 

Mitchichiba, = $ à À. P. Chemin. 

Mitchichiroube, =  L-JL 2. Guide pour 
le chemin. Ù 

Mitchichiwo, = % L- 7. Flux de la mer. 

Mitchi, cghi, = $, 2 Ÿ +. Deux choses 
que les nobles doivent savoir, qui sont l’art de 
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monter à cheval et de faire des armes, etc., et 
les civilités et les usages du monde. 

Mitchif, = % +. Flux et reflux de la mer. 

Mitchikitari, rou, {atla, = $ + x リ 。 7 し 。 
タ ツタ.Croitre la mer. Chiwoga mitchi kita- 
70%、 テ シン ヲ ガ = F + 2 )L, ou Mitchite cou- 
rou, = $ Ÿ y )L. Idem. 

Mitohi mifchi, 三 チ 1. Chemins. | Tout 
le chemin, ou en chemin. ! Chemin faisant. 
Mitchi mitchi anzourou yôwa, = $ 1 アン 
ズル à Y Y.(Chid.).La manieredecheminer 
considérant toutes choses était celle-ci. | Dif- 
férentes sectes, différents arts. 

Mitchinobe, = チ / 2. Bord du chemin. 

Mitohino mono, = f / モノ /。 Personnes 
qui représentent des comédies ou des farces, 
acteurs, comédiens. 

Mitchireuai, = % + + {. De condition 
basse ou vile. Mitchirenai flodgia, = $ v + 
4 tt. FR 7%. C'est un bomme bas et de con- 
dition vile. Mitchire nai coto, = $ v + 4 
Ph. Chose vile et basse. 

Mitchisoudgi, = f  #. Chemin. 

Mitchisougara, = + X + 7.Continuation 
du chemin, ou durant le chemin. 

Mitchitochi, = + トレ. Trois mille ans. P. 
 Mitchitsouji, = $ ÿ 22. Carrefour, croi- 
sière. . 

Mitchiwowari, row, waifa, = f 7 %, 
7 し, アツ x. Achever de s'emplir. Fatchijoÿ- 
nenwo mitchiwowata, ハチ シン ツチ ン ラ ヲ ミ 
チ ヲ アツ ムタ .Jeviens daccomplir 80 ans. 

itchiyoukibito。 三 チ テ ラキ ヒト. Voya- 
geur. 

Mitchiyoukibouri, = £ zh +. Ma- 
niere d'aller et de cheminer. 

Wiitobizzoure 。 三 チ ダ ン . Compagnie pour 
le voyage. Filoto mitchizzourewo sourou, 
ヒド \ い 三 チ デン ラ ヲ スル . Aller de com- 
pagnie avec quelqu'un. 

Mitdan, = » # > (Fisocani catarou, 。 ヒ 
か カニ # % JL). Parler, ou traiter en secret. 

Mite, {scurou,tela, = ÿ, ? NL, 3 x. Em- 
plir, remplir. 

*Mitegoura, = + y 7. Lieu où se trou- 
vent les Cumis. | Hommes qui ont de certains 
emplois en présence des Camis. 

Mitet, = % y.(Imada toworazou, 4 + # 

ト 7 3 À, C.-8-d. Techchezarou colo, テツ 
t #)L コト . Le fait de nctre pas encore 
(une chose) déterminée et résolue. Mite{na co- 
towo yoüuna, = ÿ Ÿ + à FR 7 1 zL +. Ne 
dites pas des choses que vous n'avez pas encore 
bien connues et vérifiées. 


MIW 


Mitsoume, mourou, mela, = Ÿ À, AJ, 
À x. Avoir les yeux fixés quelque part. Miwo 
mitsoumete irou, = + = y x F 4 JL Avoir 
les yeux immobiles et fixes, particulièrement 
les personnes qui sont à l’article de la mort. 

Mitsoumegbhiri, = > x + y. Vrille trian- 
gulaire. 

_ Mitsoumoune, = ÿ' + 7. Dos de l'épée ou 
du Wakisachi, qui a trois rainures ou angles. 

*Mitsoutchireô, = > # , Ÿ. Petit lézard. 

Mitsouwacoumou, = y Y y A. Être 
bossu, ou être courbé comme un vieillard. 

*Mittcha, = y £ %. Marques de petite 
vérole. 

Mittchazzoura, = ツ チ て ザ 7. Visage 
gravé de petite vérole. 

Mittei, = ツ 7 {. (Fisocani sadamourou, 
EE Y ÿ = # À A)JL). Déterminer, décider 
une chose secrètement. S. 

Mitzdô, = ツ ザ Ÿ. (Fisocani cacousou, ヒ 
Y ÿ = # y À). Chose que l’on conserve se- 
cretement et précieusement, comme un livre, 
un cahier, des choses curieuses, etc. S. 

Mivwake, courou, keta. = 9 y», 3 JL, } 
タ . En voyant distinguer, discerner. Jento 
acoutono foulatsouwo akiracani miwake sache- 
7G76/2,、 ゼ ント アルク ケト ノ フタ ツマ アキ 
ララ カニ 297% サ セ ラ ンタ .(4ox.) HL dis- 
cerna clairement le bien et le mal. 

Mivwasoure, rourou, rela, = Ÿ Av,]L\, 
v 4. Oublier ce que l'on a vu. 

Mivwratachi, sou, faila, 三 プ タレ 。 2X, X 
4  。 Voir au loin. Faroucano moucaiwo mi- 
watacheba, etc., 人 ハル カノ ムカ か カメ ツブ ミア 
x セ バ . Voyant ce qui se trouve en face à 
une grande distance. || Miwatachi, = 7 x ::. 
Vue au loiu, ou tout au Jong. 

Miwo, = . Canal ou chenal qui est dans 
les ruisseaux ou les baies, et par où les Founes 
vont évitant les bas-fonds.| Miwoghi, = = +. 
Bois ou pieux que l’on met pour reconnaitre 
le canal, ou chenal. 

Miwocouri, rou, coulta, = % y Y,JL, ケア 
7 x. Accompagner de la vue celui qui s’en 
va. 

Miwoki, cou, woile, = 7 +, y, 7 À X. 
Cesser de voir, ou avoir bien vu. Moucachino 
cotowo miwoila fo, LYL ? 1 lt 7? = 7? 
イタ E +. Homme qui 8 vu, ou éprouvé 
des choses antiques, et de longue date. 

Miwôche, sourou, cheta, = 3 +, AI, 
セ ヶ . Achever de voir parfaitement. 

*Miwo chirou ame, 三 プレ ルレ ア x. Lar- 
mes. P。 
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Miworochi, sou,roila, = n?v,2,"n 
4 %x. Voir d'un lieu élevé en bas. || (Métaph.) 
Regarder quelqu'un avec mépris, le dedaigner. 
Fiowo tchoccato mivorosou, し トブ チオ ゴ オツ 
カト ミ ブ ロス .』dem. 

Miwôrou, = > # JL, C.-&-d. Mivowarou, 
E 3 Y )L, ou Mimacarou, = マカ JL. Mou- 
rir, ou finir. Miwérou made wasourourou coto 
2Cc276。 三 プ オ ルレ マダ ア ツジ スル \ ュ コト + 
か カン. N'oubliez pas jusqu'à la fin de votre 
vie. 

Miwotochi, sou, loila, = 7 Rt-, ZX, R 
4 7%. Remarquer des Yeux la faute, ou le dé- 
sordre de quelqu'un. || Voir en appréciant ou 
estimant moins la personne, qu'on ne le fai- 
sait auparavant. || Omettre de voir par erreur 
une chose à laquelle on devait faire attention, 
comme un coup favorable au jeu, qu’on a laissé 
passer. 

Miwoye, = ‘ x. Arbre né de semence. || 
(Métaph.) Cono monowa waga iyeno mivwoye- 
97 な, コノ モ ノ ツ ツジ が ガイ エ ノ =3x$ 
て . Ce serviteur est né à la maison. 

Miwoyobi, bou, yôda, = >? 32°, +, 3 
ツ #. Voir, ou parvenir à voir. || * En voyant 
atteindre, ou connaître. 

Miya, = %. Chapelle des Camis. 

Miya, = %. Fils du roi. || Ses palais. 

Miyabara, = % À 7. Femme dont le roi 
a eu un fils, mais qui n’est pas reine. 

*Miyabi, = X}'. Alliance, amitié, et 
amour. P. 

Migabito, = Xp h, c.-à-d. Coughetaichi, 
» # x +. Nobles ou gentilshommes qui ser- 
vent le Dairi dans son palais. 

* Miyabiyacana, = Xp X ÿ 7. Chose 
belle et magnifique. 

Miyaco, = % -. Cité où se trouve la cour 
du roi. || *Miyacobito, = % - à h. Homme 
de la cour, ou de la capitale. || * Miyacodgi, 
= X% 7 #. Chemin qui conduit à la cour. 

*Miyacou, = X y. Pouls : on prononce 
Miaco, = コ ・ 

Miyama, = % 7. Mieux. Miyamajitoto, 
= % +712 R \. Nom d’un pelit oiseau. 

Miyama, = X 7. (Foucai yama, 7 # À 
ママ ). Montagnvs plantées d'arbres touffus. 

*Miyamaghi, = X 7 +. Arbre de haute 
futaie, litt. arbre de montagne épaisse et 
ardu6. 

Miyamagacoure, = % 7 # y v. 0. Om- 
bre d'une montagne tres-boisée. 

Miyamajitoto, = x 712 Rk \. V. Miya- 
ma. 
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Missoucoumi, = ÿ° y =. Porteur d'eau, 
ou homme qui tire de l'eau. 

Miszoucouroi , = ÿ* y # {. Arranger et 
étirer les vetements pour se bien habiller. To- 
viga mizzoucourokwo sourou, k y # = ÿ° y 
#æ À 7 À JL. Mieux, Fa:soucouroiwo sourou, 
rnYynmti 7 ZI. L'oiseau est occupé à 
faire sa toilette. 

Mizzoudarou, = ÿ° % }L. Barils de bois ou 
petites tonnes d'eau. | Réservoir ou baquet 
d'eau dans les embarcations. || Futaille de vin 
sans Sacana. Mi:zoudarou filotsouno goinchin- 
Mémo azzoucaranou, = HJL ヒト ツノ 
ヌメ イン レン ニモ アザ カラ ヌメ . IN ne m'a 
mème pas donné une seule pièce de vin sans 
Sacana. 

*Missoudgi, = ÿ' #: (Mizzouto, tsoutchi, 
EF ト , 7 f,c.-à-d. Mizzouno wowoi to- 
cor0,= ÿ  ? ヲ \ い イト コロ ).Terre remplie 
d’eau, où, en creusant légerement, on trouve 
immédiatement l'eau. 

Missoufajiki, = ÿ* | 12 +. Canule à eau 
comme un6 seringue, ou Mizzoutsouki, = が 

\ +. 

* Miszougaki, = ÿ' 17 +. Enceinte qui 
existe autour des temples des Camis, ou du 
palais du Dairi. 

Mizrougare, = ゲ ガン .Pspece de poisson 
qui ressemble à la sole. 

*Mizzougbe, = ッ ゲ . Abreuvoir des cages 
d'oiseaux. 

*Mizzoughiwa, = y + Y (Mizzouno kiwa, 
三 ボ ノキア ). Bord de l'eau. 

*Mizzougocoro, = ツ ゴ コピ ビ (Mizzougoco- 
rowo chitta 7 が /0。 三 ゴコロ ヴ ブレ ザ ゲタ ヒ 

ト ). Homme habile à nager. 

Mirzougoromo, = ÿ j #7 €. Vélement de 
soie tres-fine, que l'on revet en dessus, dans les 
comédies. 

Mizzougouki, = ÿ‘ y +./Plume du Japon. 

Miszsougourouma, = ÿ Y JL +. Roue 
à-chapelet pour tirer l’eau des ruisseaux ou 
des rivières. 

Mizzougoutchi, = y y +. Embouchure, 
orifice par où l’eau sort. 

Mizzouire, = ÿ* { +”. Petit vase avec le- 
quel on verse l'eau dans l'écritoire. 

Eizzouiro。 三 ダイ #7. Certaine couleur 
bleu clair. 

Mizzoujeme, = ÿ ゼ メ .Tourment de l'eau. 
Mizzoujemewo sourou, = ÿ# 2 À 7 ZA JL. 
Donner la question de l'eau. 

*Missoumaki, = ÿ マキ (Mizzoumakino 
cava, = ÿ + + ÿ 7). Peau enfumée, dans la- 
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quelle on laisse quelques places blanches ayant 
la forme de vagues. 

Mirroumasagoumo, = ÿ* > 4 y €. Pe- 
tites nuées rares, qui apparaissent comme des 
ondes. 

Mizzounabouri, = y + +. Jouer avec 
l'eau, ou l’agiter avec la main. 

Mizsounachi, = ÿ* ナシ レ . Espèce de poires 
pleines de suc, et fondantes. 

Mizrounomi, = ÿ° ) =. Coco pour boire 
de l'eau pendant le chemin. 

Mirzounoye, mizzounolo, = ÿ ) €, = 
ÿ / PF. Parole dont se servent ceux qui 
comptent les jours et les années selon le ca- 
lendrier du Japon. 

Mizzou oumi, = ÿ° w =. Lac, ou marais. 

Mizzousachi, = ÿ° #1. Vase à contenir 
l'eau dans le {chanoyou, afin de suppléer à 
celle qui est dans la poële de fer sur le feu. 

*Mizzousoudgi, = ÿ° ZX #. Voine ou filet 
d'eau. 

* Mizzoutebi, 三 ヅ タビ. Chaussure de 
feutre, dont on se sert pour marcher dans 
l'eau. 

Mizzoutama, = ÿ' x +. Bulles ou globules 
qui se lèvent sur l’eau. Mizzoutamagatchirou, 
ミ ゲ タ マガ が チル し . Se dissoudre, crever ces 
bulles d’eau. 

Mizsoutame, = ÿ x À. Écluse, prise 
d’eau. 

Mäizzoutana, = ÿ % -}, ou fachiri, nv 
y. Table sur laquelle on lave la vaisselle ou 
d’autres objets dans la cuisine. 

Mizzoutori, = ÿ* R y. Oiseau d'eau, tel 
qu’une macreuse, un canard sauvage, etc. 

Mizzoutsoughi, = y \ +. Aiguière ou 
jarre avec laquelle on verse l'eau. 

Mizzoutsouki, = ÿ \ +. Pelite canule ou 
seringue. Dans le Cami l'on dit Mizzoufajiki, 
EŸ AL +- 

Miszoutsouki, = ÿ° \ +. Fers du frein, 
qui sortent des deux côtés de la bouche du 
cheval. 

Miszouwotchi, = ÿ* > +. Orifice de l'es- 
tomac. 

Mo, € (adv.). Oui, ou il sufiit. 

Mo, モ . Aussi. Se met toujours après les 
noms, et les participes des verbes, etc. Yorou- 
mo firoumo, 3 JL €, EL )L €. De jour et de 
nuit. Nelemo, wokilemo, F 5 €, ツキ テモ 。 
Dormant et éveillé, c.-à-d. toujours. || Avec les 
verbes négatifs Mo a la force négative. Youme- 
nimo zonjenou, Z À = € Y° y 4 4. Je ne 
le sais pas, même par songes. | Encore que, ou 
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+  Môchicochi, sou, coila, マツ レシ ジュ シレ, À; 
"ラコ イタ . Envoyer dire, faire dire. 
n, Mochicouwa, € i- y 7,c-àa-d. Chijen, レン 
IN ゼン . Par hasard, peut-être, ou. S. 
à ‘ BMôchicouwaye, yourou, yela, + YL y 
LL LIL, エタ ・ Ajouter au nombre des 
上 ‘astres, en parlant ou intercedant etc. 
. .‘Môchidachi, sou, daita, Vi HT, スス 。 
、 ダイ # , ou Méchi idachi 。 so4。 マ ツレ イダ 
: Vs À, À 4 3. Commencer à dire, ou enta- 
_7 Sur le discours. 
JMôchifanachi, sou, naila, マツ レン ハナ シ , 
ÜR, + { %. Rejeter de soi par des paroles dé- 
” @isives, ou parler résolüment. 
| Môchifayachi, sou, yallu, マツ レレ ハマ シレ, 
"ーー 大 。 ャ セイ 4. Louer à l'excès, ou exagérer une 
chose dans le discours. 
"  Môchifiraki, cou, raila, マツ レヒ ラキ 。 
y, 9 4 %. Alléguer des raisons pour se dé- 
fendre, etc. Dôrino mounewo môchifiraite, etc., 
HV) F7 マツ ウレ ヒラ イラ テ . 
(Chid.). En donnant des raisons, ou en raison- 
pant, argumenter. 

IMôchifourachi, sou, raila, + Y L 9 
DL, À, 7 4 3. Répandre la renommée, pu- 

“blier, proclamer. || Méchifoure, rourou, reta. 
TYLIV,JL\, v x. Publier, ou faire 
savoir. 

Môchifouzzoucouri, row, couita, マツ シレ 
フ ザ ルリ ,7 レ し, ルケ ツタ . Négocier en paroles, 
préparer ou accomplir une chose avec artifice, 
ou industrie de paroles . 

* Môchigo, マツ i- +. Fils ou fille obtenus 

par la priere, enfant de la prière. 

Môchigoto, + Ÿ t- + h. Dire, dicton, ou 
parole. 

Môchi idachi, sou, daila, マツ ジイ ダレ, 
スス, ゲイ %. Voir Mochidachi, sou. 

Môchi ire, rourou, reia, マツ ソレ イン, ルレ 
s,v 4. Dire une chose. Annaiwo môchi irou- 
rou, YY/R17 マツ レイ ル ヽ . Faire 
savoir. | * Inviter quelqu'un à sa maison pour 
un repas. 

Môchijo, + w 1-12 3. Lettre ou écrit où 
l'on rend raison d’une chose. 

Môchikicache, sourou, chela, マツ レキ 
Lt, スル, セタ. Dire, ou faire entendre à 
d'autres. 

Môchikiri, rou, killa, マツ レキ リ ,。 7 ル 。 
キツ メタ 。Parler avec determination et resolu- 
ment. 

Méchikiwame, mourou, meta, マツ シレ シキ 
Y x, Al, x %. Parler en concluant. 

Môchimawachi, sou, walta, マツ レシ マツ 
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Lt, À, 7 4 7. Transmettre, donner un mes- 
sage, ou publier en différentes parties. || (Mé- 
taph.) Parler, ou dire différentes choses. 

Méôchi midachi, sou, daita, + ÿy 1 = # 
LV, À, À 4 %x. Embrouiller, ou pallier par 
des paroles. 

Méchi mousoubi, bou, sounda, + w LA 
ZE: 7 À 7 À. Traiter, ou négocier en 
paroles avec quelqu'un. Yenpenivo môchi mou: 
soubou, エン ペン ヲ マリ レム スプ ブ .N6- 
gocier par paroles des fiançailles ou un ma- 
riage. 

Môchin, マツ レン (Midarina cocoro, = 
が リナ 1215"). Cœur troublé, ou perverti 
par de mauvaises pensées. 

Môchinachi, sou, naifa, マツ レン ナシ レ , ス ,。 
ナイ タ 。 Dire une chose de maniere à ce 
qu'elle se fasse, ou ait lieu. | Parler bien ou 
mal sur une affaire. 

Môchinadame, mourou, meta, マツ レナ 
が x, AJL, x X. Apaiser par des paroles. 

Méchinagouseme, mourou, mela, マツ シレ 
+74 As AJL, メタ . Récréer, ou réjouir 
quelqu'un par des paroles. 

Môchinarawachi, sou, の 00 が 2。 マツ レナ ラ 
FL, À, 7 4 %. Être usité dans la conver・ 
sation. [| * Chejôni môchinarawasou, ÿ シン て 
ツ ニ マウ レナ ララ アス. Avoir cours parmi 
le peuple. 

Môchinawochi, sou, (6076。 マ ツレ ン ナ ラブ シレ 
À, ヲイ タ . Corriger une chose dite, se re- 
prendre, se dédire. | 

Môchinobe, bourou, beta, マウ レノ =, 
ブ ルル , ベタ. Prolonger une chose par des Da- 
roles. 

Môchinocochi, sou, coita, マツ レノ ュ シ , 
ス , コ イタ .Omettre de dire une chose. 

Méchinogare, rourou, rela, マツ レン ノ ガ が 
v’,)L\, v x. Se délivrer en se justifiant. 

Méôchiouke, courou, kela, マウ ツレ ツケ ,。 
7 レ 。 ケ %. Recevoir une chose d'une per. 
sonne noble. 

Méchiouketamawari, rou, walta, + Ÿ v 
ッ ケ タマ アツ アリ, ルレ, ツ ツ à. Entendre, ou 
parler entre soi. 

Méchisachi, sou, saila, + Y LL, X, 
+ 4 x. Ne pas achever le discours, ou l'in- 
terrompre. 

Môchisaghe, gourou, 762。 マ ツレ サ #, 
が JL, ゲ x. Rabaisser une chose par des pa- 
roles. 

Môchisake, courou, kela, マツ ウレ サケ 
y )L, x x. Rompre l'amitié de quelques per- 
sonnes, ou faire qu’elles ne soient plus amics. 
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Môco, + Ÿ - (Takeki {ora, タケ キト ラ ). 
'Ngre féroce. S. 

: Môcot, € Ÿ 7 7 (Ke, fone, y, R F). 
Cheveux, et os. S. 
| _ Mocou, € >. Silence. Mocou sourou, € 
# A )L. Se taire. 
,  Mocou, € y (Kino me, + ノ À). Veines 
&u bois, ou de la charpente. 

Mocouba, € y A(Aino ouma, + } Ÿ +). 
Cheval de bois. 

* - Mocoubout, € y 7' 7 (Kiboioke, + R k 
“æ). Idole de bois. 

Mocouchei, € y € 4. Nom d’un arbre à 
fleurs odorantes. (Osmanthus fragrans. Lour. 
ーー Hoffm.). 

* Mocouchi, sourou, chita, € ケレ, 入信 JL, 
% #. Être silencieux, demeurer en silence. 
* ‘Mocoudai, € » # 4, c.-à-d. Mechiro, » 
セン =. Officier qui a pour devoir d'observer et 
de surveiller, p. ex. un lieu, une place habi- 
tée, etc. | Dans les Pagodes, office comme celui 
de procureur, ministre, ou économe. 

Mocoujen, € y ゼン (Meno maye, À ノ 

æ x). Devant les yeux, ou chose claire et ma- 
mifeste. 
* Mocoujiki, € » 1° +, C.-à-d. Conomi ba- 
ésriwo chocousourou, x ?/ = nt Y 7 ?- 
3 y JL. Manger seulement des fruits, et 
des choses crues; ainsi Mocoujikiwo sourou , 
yL+ 7 AI. 

Mocoujin, € y x > (Kino flo, キノ ヒ 

ト ). Statue de bois. 

* Mocoume, Æ 7 À. Neuf cases qui se 
trouvent sur le tablier du jeu de Go. 

Mocou mocou, モカ |. Tranquillement, 
paisiblement, sans rien dire. Mocoumocouto 
chite irou, モク ケ ? トレ テ イル .Etreenre- 
pos et en silence. 

Mocounen, € y F >, ou Mocoumocou, € 
y 1. Mocounento chile irou, モチ ント 
L 7 4 JL. Idem. 

Mocouranji, € y 9 > 12. Certaine cou- 
Jour de vêtement. 

Mocourei, € y v {, c.-à-d. Coloba na- 
chini rei bacari sourou, + RNA ナシ レニ v 
4 ft) スル. Rendre un hommage exte- 
rieur, sans parler. 

Mocourocou, € y # y (Nawo chirousou 
ナラ ヲ L)L A) Table d’un livre. || Rôle ou 
liste de choses qui senvoient en présent, 
comme des barils de vin, des Sacanas, un che- 
val, un cimeterre; si Cest un rôle d’autres 
choses, comme des étofles, etc., on dit Tchou- 
non, f Ÿÿ ン 
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Mocouromi, mou, rôda, € y rm =, À, 9 
ツ  c.-à-d. Mocousan sourou, € } # y ス 
Je. Assurer bien ses calculs dans le jeu de Go, 
au sujet des lignes, afin de savoir qui gagnera 
ou perdra. || (Métaph.) Bien calculer une chose 
et la bien considérer. 

Mocousan, € y サン (Mewo cangayourou, 
メ ヲ Y 7H 1]JL). Le compte des lignes 
carrées qui sont sur ja table du Go, afin de sa- 
voir qui gagne ou perd. || (Métapb.) Mocou- 
sanmond iy 67 の 20,。 モ ルケ サン モナ ツイ い ヽ 
Y 5 %.1l a réussi sans réfléchir, ou sans cal- 
culer, etc., c.-à-d. très-aisément. || Mocousan- 
mon6。 モ カサ ン モ ナツ, C.-&-d. Temamo 
érazou, ÿ +7 € イラ ズ . Sans beaucoup de 
travail ou de difficulté. CA. 

Mocoutsoù, € y > w. Médecine faite avec 
une plante comme le lierre (l’Akebia quinata. 
Decais. — Hoffm.). 

Mocouyd, € y 3 Ÿ (Kinofa, + } 7). 
Feuilles d'arbres. 

Mocouyocou, € y 4 y (Cami arai, you 
abourou, ÿ = 7 ? 1,1 Y J'}L).Selaverles 
cheveux et le corps. || Mocoyocou sourou, € y 
4 y ZX )L. Laver un cadavre : quoique ce soit 
le sens usité ordinairement, cependant dans les 
livres, ou dans la conversation des gens ins- 
truits, on le prend aussi dans le premier sens. 

Mocouza, € y # (Mocouchi, zasou, € y 
L, # À). Être assis sans parler. 

Mocouzô, € y # ツ (Kino catatchi, + ノ 
à % +). Statue de bois. 

* Mocouzzocou, € y > y° y . Plante avec 
laquelle on applique les boutons de feu. 

Mocouzzou, € ルツ. Algues et plantes qui 
sont au fond de la mer. Caiteino mocouzzouto 
narou, ÿÂF1/ モル ケ デ ゲト ナル レ .Mourir 
noyé dans la mer. S. 

Modachigatai, € %# 1-77 x 4. Chose dont 
il est difficile de s'échapper, de se débarrasser, 
de se dégager. 

*Modachite chiri, rou, chilla, € KR 47? 
y,JL,t- Y Z. Étant silencieux et attentif, 
apprendre ce que l’on entend expliquer par le 
maitre, etc. 

Modaye, yourou, yeta, € À Z, LL, x 
タ . S'affliger, OU se ronger, se dévorer inté- 
rieurement. 

Modayecogere, rourou, EX I 1#+, 
JL ヽ . S'affliger profondément, à l'excès. Cowa 
nanilo chilarou colozolo tenni awoghi, tchini 
fouchi modaye cogarela, 3 9 ナニ トシ レタ 
/ レ コト が ト テ ン ニ ア ヲ ギ , チ ニニ フシ 
ERZ 29 v 4% (Feik., liv. 1). Qu'est co 】 
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ma. -Mojike, courou, kela, € >, y JL,» X. 
. Br tirée, ou arrachée une chose en la tordant. 
ne Mojiki, cou, jiifa, € 1° +, y, 1 4 x. Ti 
er ou arracher une chose en la tordant (Actif.). 
à, ‘ Môjou, マツ ジィ (Takeki kedamono, x 
à d + ケダモノ ).Bete féroce, ou sauvage. 

*': Môjout, +7 w L° z 7 (Midarina nori, = 
= HN Y + ノリ ). Sortilèges ou prestiges opérés 
mw per l’art du démon. 

SR Môke, courou, keta, + y, y JL, y X. 
.Sagner ou acquérir. Cowo môcourou, 7 7 
+ Ÿ y 71. Naitre un fils à quelqu'un. Môke, 
+ Ÿ y. Gain. Môkega arou, + y» H# ア 
JL, ou nai, 7 f. Y avoir du gain, ou ne pas 
æ en avoir. 

|. Môkon, 7 Ÿ > > (Midarini mirou, = À 
9 = 三 / し ). Voir mal ou de travers, errer 
dans la vue, et dans la spéculation des choses 

du salnt. S. 

*Môkeno kimi, 7 Ÿ # ) + =. Prince 
héritier du souverain. 

Môkot, € Ÿ y 7 (Ke ana,» アナ ).Pores 
du corps. S. 

Môki, モツ ウキ. Mélancolie, ou tristesse à 
œause de la mort du père, des enfants, etc. || 
Maladie. Gomôkide gozarou, コモ ツキ アデ ゴマ 
$ JL. Être malade une personne noble. 

Môki,-z Ÿ + (Me chiita came, à x, 4 % 
# À). Tortue sans yeux. Sonatano gocürio- 
couwo moôkino foubocouto tanomou, Y ナタ }) 
ゴ カ ソ ツリ ヨク ケツ マツ キノ ブフ ボケ ルト タ 

ノ ム . Je vous demande votre aide, comme Île 
bois auquel s'attache la tortue aveugle. 

Môkio, € Ÿ + 3. Prendre la plume pour 
écrire. Môkioni itoma arazou, € Ÿ + 4 = 4 

トマ アラ ズ . Navoir pas le loisir d'é- 
crire. 

Mokke,€ > >. Chose malheureuse, ou qui 
a mal réussi ; chose intolérable, etc. | Mok- 
kene, € ? y +.ldem. 

Moma, € +. Grande chauve-souris. 

Mômai, E WŸ + 1. Goutchimômai, ケチ 
Æ Ÿ + {. Grossicreté et ignorance. 

*Momembo, € 4 À #. Voile de toile. 

Momen, Æ À >. Canga ou étoffe de coton 
(Manteau, trad. espagnole). 

Momenwate, € À > 7 %. Cotou. 

| Momi, & =. Riz avec l'écorce. 

) Momi, mou, môda, € =, A, € Y À. 

. Frotter avec la main. Miwo momou, = 7 モ 

ム . Frotter le corps en s’agitant. Ackewo mo- 
mou, 7 EL 7 Æ A. Suer le cheval. Momini 
môde chemourou, == モツ ア セム ル . 

Combattre de toutes ses forces. || Forer, per- 
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cer avec une vrille du Japon. Æiritco momou, 
+ リブ ヲ € À, ou Éirimomiwo sourou, + 1 
€ = 7 JL. Idem. 

Momiai, € = y 4{.Plante,comme l'indigo, 
avec laquelle on teint en bleu. 

Momiai, y6, 9046G、 モ ミア イマ マツ, マツ 

タ . Combattre fortement entre soi, en se mélant 
un grand nombre ensemble. Fanjtbacari. cou- 
rokemouriwo tale momiai tari, Rs y x À ÿ 
リ り カロ グ ケム リ ヲ タテ モミ アイ x) 
(Taif., liv. 16.) Pendant l'espace d'une demi- 
heure, il y eut une mélée épaisse qui fit s'éle- 
ver un nuage de poussiere noire. 

Momiawache, sourou, cheta, € = Y Ÿ €, 
人 し, セタ . Frotter une chose contre une 
autre. Cajega momiawachete foucou, ÿ ゼ ガ が 
モミ アジ セテ 7 y.Se rencontrer les vents 
avec furie. Moutchini aboumiwo momiawasou- 
Trou, ムチ ニ アブ プ ミ ヲ モミ アマ アス ルル 、 
Faire sentir au cheval les éperons et le fouet, 
pour aller à toute bride. Canefira moutchini 
aboumiwo momiawachete woitsouita, ÿ F +. 
フ ム チ ニア プ ミ ヲ モミ アツ セテ ラダ ヲイ 
7 4 %. (Feik., liv. 3.) Canefira donnant des 
éperons, et du fouet à son cheval, l’atteignit. 

Momidgi, モミ が. Feuilles vieilles qui 
rougissent sur l'arbre à l’automne.|| (Métaph.) 
Cawoni momidgivwo tchirasou, ÿ 3 = モミ 
チ ヲ + 7 À. Devenir le visage rouge par la 
coltre ou la honte. | “Momidgino fachi, モ 
E# ) nv. Pont qui, d'apres les fictions 
des poëtes, existe dans le ciel. P.| *Momidgi- 
ba, € = sf: À. Feuilles vermeilles d'automne. 
| Momidgigari, € = # Y y. Aller regarder 
ces feuilles par récréation. Ainsi Momidgiga- 
riwo sourou, E = # } Y 7 スル . 

*Momidgigasane, € = #: }j # F7. Espèce 
de vetement qui a l'envers peint de diverses 
couleurs, et l'endroit de couleur vert de saule. 

*Momikechi, sou, keila, モミ ケレ 。 ZX, 
ケイ タ .Eteindre le feu qui a pris à une chose 
en la frottant entre les mains. || Tekiwo ftoca- 
chchenni momikesou, F7 + 7 ヒト か ツ セ ン 
= € = # ZX. (Métaph.) Détruire entièrement 
les ennemis dans une bataille. 

Momino ki, € = ) +. Nom d'un arhre. 
(Abies. Linn. — Hoffm.) 

Momiouri, Æ = w y. Certain mets fait 
avecdes melonsblancs, comme des concombres, 
qui se mangent divisés et écrasés. 

Momitabi, Æ = % L'. Espèces de fabis en 
peau tres-blanche. 

Momitate, fsourou, lea, € = x Ÿ, Ÿ JL, 
7 x. Exciter. Momilate isogou, モミ タテ 
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Mondan, モン >’ (Toi, calarou, トイ 。 
+ 2 し). Résoudre un doute proposé, ou rai- 
sonner à ce sujet. | 

Mondgiacou, € > £ X y» (Momi, tsoucou, 
= ?y,c.-à-d. Monowo iro ironi toria- 
- ま sowco, モ ノ ヲ イロ ! ニ トリ アツ カツ). 
Agiter, remuer, manier une chose avec les 
mains. || Afiwo mondgiacou sourou, = ? モン 
#XY A JL. Agiter et frotter le corps. 
 Mondgioù, € > # w (Cadono outchi, # 

ド ノ YŸ +). En dedans de la porte. || Dans 
une famille ou secte, ou parmi les membres 
d’une famille ou secte. 

Mondgioücho, € > #: w à 4 (Toi, chi- 
rousou locoro, トイ ,。 シ 7 レス トコ ロビ ロビ ,C--a-d。 
Coujino satadocoro, » x? サタ ドコ ロビ ). 
Maison, ou lieu daudience. | *Mondgioûcho, 
Æ > # Y L 1. Lieu où l’on entend les re- 
quêtes, et où eiles sont consignées en écrit 
par un notaire public. 

Mondë, € > ? Ÿ (Toi, cotayourou, トイ 。 
コタ ー ィ ルレ ). Dispute. Mondôni woyobou, € ン 
& Y = + 3 7. Se disputer. Saiwôno mon- 
déni woyobou becarazou, y 4 7 Ÿ }) モン 
ツウ ソニ 17 みか ラズ.(Zogi/ た 。 liv. 28.) 
I n’y a pas à répliquer ou à renouveler la dis- 
pute. | Mondë sourou, € > »? Ÿ ZX JL. Se 
quereller. 

Mônen, + Y 7 > (Midarina nen, = À y 
+ 子 ン ). Mauvaises pensées. Mônen môriowo 
chetdon cheyo, 7 FY +7 y 3 3 セツ 
が ンジ % 1. Retranchez les mauvaises pen- 
sées. 

Mongatame, モン が ガタ x. Office de gar- 
der et défendre la porte. Mongatameno chou, 
モン が タメ ノ シレ シィ.Ceux qui ont cet office. 

Mongon, モン コン ‘Foumino cotoba, 7 
三 ノ 1 P A). Caractère, forme ou slyle des 
lettres. Mongonga yoi, モン ゴン が ガ オヨ オイ,ou 
iyachii, イヤ レイ. Être le style de la lettre 
bon ou mauvais. 

Mongouai, € > y 7 { (Cadono foca, か 

ド ノ x*% #). Hors de la porte, ou du por- 
tail. 

Mongoutchi, € > y +. Entrée de la porte. 

*Mônin, 7 Ÿ = }, ou mëêmocounin, + ツ 
モル ニン ,C.-a.d.。 Mechiila fito, x シン イタ 
ヒト ・.Aveugle. 

*Monisoumou mouchi, モニ スム ムシ レ 。 
ou warecara, ジン カラ ・.PEspece dinsecte. 

Monja, モン シマ (T6 mono, k Ÿ € ?). 
Personne qui interroge, questionne, ou qui pro- 
pose un doute. | 。 

Monja, モン シマ. Étoffe de Chine, ou 

Dic. Fr. Jar. 


voile fin de soie roide et écrue, avec des bro- 
deries. 

Monjeki, € > + +. Dignité éminente par- 
mi les bonzes, qui ordinairement se transmet 
aux fils ou aux proches parents du roi, ou à 
des Counghes nobles. 

Monjen, € > 4 > (Cadono maye, % ド 

ノ マエ ). Devant la porte. || Maisons qui sont 
hors de la porte de la pagode ou du monastère. 
Monjenni ichiwo nasou, € > & > = 4 > 
+ À. Se rassembler un grand nombre de per- 
sonnes à la porte, et faire un grand effet et du 
tumulte. | 

Monjen, € > + >. Nom d'un livre de la 
Chine. 

Monjet, モン ゼ ツ (Modaye, tayourou, € 
が エ 。 タ スカ し). Évanouissement ou pâmoi- 
son. | Monjet biacoudgi, モン ゼ ツ じ マ ケア 
# . Sevanouir, se trouver mal. 

Monji, € > 1°. Caractères de la Chine ou 
du Japon. || *Monjiche, € > }2 \ X, c.-à-d. 
Mongiwo chitta mono, モン シン シンプ レシ ツタ € 
ノ ・Celui qui connaît parfaitement les carac- 
teres du Japon. 

Monjin, € > : >. Interroger, OU proposer 
un doute. || Demeurer confondu ou convaincu 
et rester muet. Tel est le sens admis d'ordi- 
paire. Monjin sourou, モン シン スル . Je 
me déclare convaincu. 

Monjo, モン シゴ . Écriture, ou papier 
écrit, qui demeure pour l'avenir ou pour la 
postérité. 

*Monjëé, モン レシ マツ (T6 foumi, PF Y 
7 =,c.-à-d. Toi boumi, トイ 7' =). Lettre 
ou papier sur lequel on écrit des demandes au 
sujet d’une instance judiciaire, etc. || Lettre 
par laquelle le juge enjoint aux plaideurs 
d'exposer leurs raisons. 

Monken, E > » > (Mi kicou;, = + y). 
Voir et entendre. Monken maghire nachi, € y 
ケン マギ ン ナ シ .Sans voir ni entendre, il 
n’y a qu'à douter; ou ce que l’homme voit et 
entend est chose claire et hors de doute. 

Monmë, モン マツ .Ne savoir ni lire ni 
écrire. Monmèna flo, モン マツ ウナ し ヒト. 
Homme qui ne sait ni lire ni écrire. 

Monmon coucou, モン 1 y \ (espagnol 
Monmocou, € > € y). Paroles et sentences 
des livres. Monmon coucouni cocorowo tomou- 
rou, モン 1 = コ ハ \ ハ ビラ マブ トト ムル . 
Demeurer et sarreter sur chaque parole, et 
chaque sentence des livres. 

*Monnai, € > + {, c.-à-d. Monno outchi, 
モン 7 Ÿ +. En dedans de la porte de la rue, 
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era des prouesses. Monomonochii lei, モノ } 
3 シン シイ 7 {. Manière d'être ou apparence d’une 
personne qui a de l'ardeur et qui est bien 
équipée en guerre, elc. 

Mononi wosowarourou, € ? = 7 Y Y 
7% 、. Demeurer la nuit à songer, avec la 
“érainte d'une chose, et sans pouvoir parler, 
Comme fait celui qui a le cauchemar. 

Monono fon, € / \ ホン . Cahier écrit, 
ou livre. 

 Monono fou, € ? \ 7. Soldats. 

Monono gou, € ) \ y. Armes. | * Appa- 
reils, ou instruments rassemblés pour un ou- 
vrage, de sorte que le défaut d’un seul est un 
inconvénient. | Mononogou wodoroki, € } \ 
ÿ 3 Fe +#.S'effrayer le cheval par un bruit 
ou fracas qu'il entend. Monono gou wodoroki 
sourou ouma, E / \Y 7 FRE AL Ÿ 
æ. Cheval ombrageux au bruit, ou à la voix 
qu'il entend. 

Monono ke, € ノヽ #. Démon, renard, ou 
esprit malin, que l'on dit être dans le corps 
d’un possédé. 

Monono #24, € ) 1 
diable. 

Monooui, € » Ÿ {. Chose triste, et péni- 
ble, ou malheureuse. || Monoousa モノ ツ サ 、 
『 Monooë, € ) Y 7. 

Monooutchi, € ノ ツチ (Catanano mo- 
nooutchi, # x + / モノ サチ ) Parlie anté- 
rieure de l'épée depuis le milieu jusqu'à la 
pointe, avec laquelle on frappe ordinairement 
de taille. | 本 onooutchidocoro。 モ ノッ ツチ ド 
7 w, ou Monooutchi, モノ ツチ .Idem. 

* Monori, € » 1. Se prend quelquefois 
pour frais ou dépense. 

Monosabita, € ) # L X. Lieusolitaire, 
dont les habitants sont morts, et qui demeure 
dépeuplé et ruiné, etc. 

Monosabichij, モノ サビ レイ. Idem. || 
Monosabichisa, モノ サレ t- 4. || Monosa- 
bichoù, モノ サ ヒ レツ ・ 

Monosachi, Æ ノ サ シレ. Certaine mesure, 
comme une coudée, pour mesurer le drap, les 
étoffes, etc., quand on taille un vêtement. 

Monosougoi, € » ZX + {.Chose solitaire, 
"et qui inspire de la crainte, comme un bois 
vaste et solitaire. 

* Monotatchi, € » % f. Instrument de 
fer, comme un couteau petit et étroit pour cou- 
per les habillements. | Monotatchigatana, € 

ノ タ チ ガ タナ ・.Idem。 

Monotsoucouri, モノ ツル リ り . Laboureur 
qui cultive bien les champs ou les terres à 


y #. Œuvre du 


grain. Parole usitée dans quelques parties du 
Cami, parmi les laboureurs. 

Monouke, € 4 >. Enveloppe ou carapace 
qui reste de Ja cigale, ou carcasse avec la fi- 
gure, les yeux, etc., comme si la cigale était 
vivante. || Monoukeno coromo, € À # }? = 
ビ モ (chez les poetes), vêtement qui est placé 
comme s'il y avait dedans une personne vetue 
ou couchée, mais qui en réalité n'est qu’une 
apparence. 

Monowarai, € » ÿ > {. Chose risible, 
ridicule, ou dont on peut se moquer. Monota- 
raini narou, モノ ジン イニ ナル し .Donner oc- 
casion de se moquer et de persifler. 

Monowodoroki, € / 7 Fr +. Monowo- 
doroki sourou, € ) 3 Fm + ZX JL. S'ef- 
frayer un homme ou un cheval quand il che- 
mine, etc. 

*Monowoki, £ » 7 +.Lieu où l'on place 
ou conserve une chose. | * Monowokidocoro, 
モノ ヲ キ F1 vw. Idem. 

Monowo mi, mirou, mila, € ) 7 =, = 
JL, = à. Monowo mirou ouma, モノ ラブ = 
JL Ÿ ZX. Voir Mono. 

* Monowomoi, € )/ 7 € {. Amour pas- 
sionné avec lequel on désire voir Ja personne 
aimée, et être en rapport avec elle. || * Tristesse. 
excessive. | 

Monowosomi, € )  Y =. Monowosomi 
sourou, € }? 7% Y = 7 JL. S'effrayer, ou être 
effrayé. Ch. Se dit particulièrement du cheval: 
prendre ombrage. | Monowozomi, Æ » > y‘ 
E. S’effrayer un homme, un cheval, etc. Mo- 
nowozomi sourou, € }? 7 ÿ° = 7 JL. Idem. 

Monoyochi, Æ ) 3 1-. Lépreux ou lazare. 
Parole féminine. Semploie également entre 
d'autres personnes, particulièrement au temps 
du Chôgouatchi, etc. Dans d'autres contrées 
on dit Facouyochi, ハル ゴジ シレ < 

Monozouki, € » X +. Personne curieuse 
et qui aime à faire et à posséder des choses nou- 
velles et singulieres. 

Monpa, € > A. Religion ou secte. 

* Monran, € > ラン (Moune, sawagou, À 
F,# ツ Y, C.-àd. Mounasawaghi, À + サー 
ッ ギ ). Être hors de soi, par la maladie, ou 
par une passion violente. 

Monorioë, € > y w. Secte. 

Monsai, € > # { (Monji saicacou, € > 
tv # 1 Ÿ y). Savoir lilttraire et prudence. 
Monsaini amarilarou filo nari, モン サイ ュ 
アマ リタ ルレ ヒト ナリ . C'est un homme 
d’une grande science et d'une grande sa- 
gesse. S. 
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> 3 € Y 7 # ZX. Renverser une chose en 
la vidant dans une tasse, dans un goëi. 

Morin, € y > (Chigherou fayachi, à ゲ 
7 し 人 ハマ シレ ). Bois épais, touffu。 S. 

Môrio, + Y y 3 (Midarini womonbaca- 
rou, EH = ヲ モ ン パ カル し ). Mauvaises 
pensées, ou réflexions. 

* Môriô, 7 Ÿ y %X Ÿ (Mecoura, mimichii, 
2 Y Tr = \ 1 4). Aveugle, et sourd. 

る Morô, モロ ツ ou Morocou, € # y 
(adv.). D'une manière fragile et fugitive. 

Morô, € Ÿ  w. (Woboro woboro, + R 
# }). Manière d’être le temps couvert, ou 
nebuleux. S. 

Moroachi、。 モ ロア シレ . Les deux pieds. 

Morebito, Em h,c.-à-d. Horomorono 
Atom! / LR, ou Chonin,L- 3 = y. 
Tous les hommes. P. 

Morocata, モロ カタ 。 Les deux épaules. 
Morocatawo nouide, モロ カタ プ À À T. 
Mettant à nu les deux épaules. 

Moroco, € # . Espèce de poisson de ri- 
vière, qui se trouve dans le lac de Wômi. 

Morocochi, £ ロ 2 1-,C.-à-d. Taitô, タイ 
x vw. Chine. 

*Morocochiboune, £ # 4 t- 7 ' F.Embar- 
calion chinoise. 

* Morococoro, € 5 + \ #. Tous ensem- 
ble. P. 

Morocoutchi, € &# y +. Les deux parties 
gaucheet droite dufrein.au moyen duquel deux 
personnes conduisent un cheval. Oumano mo- 
rocoutchiwo torou, 7)? モロ ル チ ヲ ト 
JL. Conduire ainsi à deux un cheval. Morocou- 
tchini ficasourou, Er y = し か スル . 
Faire conduire un cheval de cette maniere. 

* Morofa, € ロビ ,,. Morofano calana, € mr 
ハ ノ か タナ , 4Aez, y y, etc. Poignard, ou 
épée à deux tranchants. 

* Morofacou, モロ ハア. Vin estimé du 
Japon, qui se fait à Vara. 

Moroi, € # {. Chose fragile et caduque. 
Moroi inotchi, モロ イ イノ チ ・. Vie fragile, 
éphémere. 

Moroke, courou, keta, try, » JL,» 
zx. Se défaire ou se dissoudre, se délayer 
comme un poisson trop cuit, etc. Chdghio ni- 
rouniwa farawatawo sakezou, sono moroken 
cotowo wosorou, À 1 Y F 3 ニル レニ アハ 
ラジ ツタ ヲ サゲ ズ , ツノ モロ ゲン Ir 
ヲ ヲ ァ ルル. Pour la cuisson du petit poisson, 
on n'en retire pas les entrailles, dc crainte qu'il 
ne se réduise en bouillie. 

Moromi, € # =. Riz qui est réduit en vin, 
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avant d'être exprimé. | Worommizake、 モ ロミ 
# >. Vin qui est encore à exprimer, conjoin- 
tement avec le riz, déjà changé en la substance 
da vin. 

Moromoro, £ ロ ! .Tous. Moromorono fito, 
Er! ノ tk +. Tous les hommes. 

* Moromouki, モロ ムキ . Nom d'une 
plante. Ch. | 

Moroourouchi, モロ リツ ルレ シレ . Espèce de 
vernis fin qui se met sur le cuir des four- 
reaux d'épée. 

Morote, € #2 7. Les deux mains. 

Morotomoni, € # h € =. Tous deux en- 
semble. || Tous ensemble. 

* Morotoya, €  k X. Épervier ou faucon 
pris, et éleyé à la maison jusqu’à l'âge de 
2 ans. 

Mosacou, € # y (Sagouri, motomourou, 
# y» Y, € h À )L). Chercher, ou examnnier 
(Boup.). 

Môsô, マツ リツ (Midarini outtayourou, 
SE AHY = 7 À L)t). Accuser faussement, 
ou sans fondement et légerement, calomnier. 

Môsot, +  Y 7. Gent cruelle, comme les 
hommes de guerre, etc. 

Môsotohicou, + Ÿ Y f y. Nom de cer- 
tains bambous de la Chine. | 

Môssë iy, マツ ウツ サザ 4 \. Espèce de 
riz cuit que l’on donne aux Jenchods. 

Môsou, € Ÿ ZX. Espèce de bonnet dont se 
servent les Jenchotds dans les fêtes, ou en pu- 
blic. 

Mosouso, € ス Y. Bord du vêtement. 

Motaghe, gourou, ghela, € x ゲ , "JL, 
ゲ .Lever. Achiwo motagourou, T L- 7 € 
タ y )L. Lever les pieds de soi-même. 

Motai, € % f. Vase à vin, esprce de voyao 
(Port.), de fibor (Esp.), ou de flacon. 

Motache, € タ セ . Présent, cadeau. Tadai- 
mano womotacheno monodomowo mimara- 
chi, }R1+T)/ FER) モノ ドモ 

ミミ マラ シレ テ , etc. (Mon.). En voyant en- 
core votre présent, ou les choses que vous m'a- 
vez envoyées. 

Môtan, モツ メン ,ou Môto, モツ ト ヅ 。 
Chose tres-petite, et légère. 

Motaye, yourou, yela, € X ZX, LL, x 
x. Durer ou vivre. {nofchiwo motayourou, 
4? f 7 モタ ィ エル. Demeurer en vie. 

Motchi, € f, mieux Torimotchi, k y € 
$. Glu. Motchiwo nourou, € ÿ 7 3 JL,ou 
tsoucourou, 7 y 7) し. Mettre de cette glu à une 
baguette, l'engluer, etc., pour prendre des oi- 
seaux. | * Motchino À, モチ » &. Arbre 
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LL Ÿ# モツ ルル. Se bien défendre la forte- 
resse assiégée, et ne pas se rendre. 

Mote asobi, bou, séda, モテ アナ セブ , 
Y w æ#. Se complaire ou se récréer. Tsouki 
fanawo mote asobou, 9 + ハナ ヲ ET ア 
y +. Se récréer à voir la lune et les roses ou 
les fleurs. | *Moteasobi, € > Y Y L'. Jouets 
des enfants. | Moteasobimono, € 7 Y Y 
モ ) . Chose en laquelle on se complait, ou se 
réjouit. | 

Moteatsoucai, cô, côta, モテ アツ か イ , 
み カツ, み ヅ x. Traiter. Saiaino fitorigo na- 
richicaba, tchiriwomo foumachejl, araki caje- 
nimo atejito motte atsoucai, # 1 Y 4 ?/ ヒ も 

トリ ゴ ナリ レ カ か パ , チリ ヲ モ ブフ マセ 
シッ アサ ラキ カゼ ニモ アテ レト モグ ツテ 
アッ ツ カ か カイ,etc. (7g6.。 hiv. 29.) Comme il était 
le fils des deux, c.-à-d. du mari et de la femme, 
ceux-ci le traitaient de manière à ce qu’il ne 
touchât pas des pieds à terre, et que le vent ne 
lai occasionnât point de mal. || S'ennuyer, ou 
se fatiguer de faire beaucoup une chose. Cono 
cotowo mofe atsoucôta, コノ 1 lt 7 モテ 
Y 9 4 ÿ x. lIlen est déjà lassé, et dégoûté. 

: Motefayachi, sou, 968706、 モ テハ マレ) スズ , 
% 4 4x. Estimer et favoriser. Tocowmo nai 
mono naredomo mote fayacheba, locouno 
arouyôni miyourou, R y € ナイ モノ 
ナン ドモ モテ ハマ セパ , ト ヶ クノ アル 
て ツ ニ = ミュ ルレ. (Mon.) Quoique ce füt un 
homme sans mérite et sans talents, néanmoins, 
l'estimant et le favorisant, il le faisait paraitre 
comme ayant du mérite et des talents. 

Motenachi, sou, naila, € F +4, X, + 
4 x. Faire accueil, p. ex. en invitant quel- 
* qu'un, etc. | Motenachi, Æ ÿ + L-. Accueil, 
ou hon traitement. 

*Motnitchi, £ » = +. Le jour leplus fu- 
neste qu'il y ait pour les gentils. 

‘Moto, モト. Commencement, ou racine. 
Kino moto, à ノ モト .Racined'arbre. Jtem. 
Dès auparavant ,ou dès le principe. || *(M6laph.) 
Maison, ou auberge. || *Sakeno moto, サケ }) 
モト. Le premier riz dont on commence à faire 
le vin du Japon, auquel on en ajoute pour le 
nourrir, en versant successivement.  *Ou 
Motode, モト ア . Capital originaire avec le- 
quel on entreprend un commerce ou une opé- 
ration. 

Moto, € Ÿ à Ÿ. Un poil de la tête. !| Chose 
minime, comme la pointe d’un cheveu. || 
MIAt6、 モ ツウ ト ツウ, c.-à-d. Cachchiki, カツ シレ 
+ . Jeunes garçons qui sont dans les pagodes 
pour être bonzes, et qui portent pour signe 
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quelques cheveux pendants sur la tête, avant 
qu'ils ne se rasent tout à fait. 

Motobou, € k 7'. Maladie des mains dans 
laquelle les doigts enflent (engelures?). 

Motoboune, モト ブチ . Embarcation ou 
barque plus grande ou principale, en compa- 
raison d'autres où vont des personnes moins 
considérables, 

Motocoubi,€ h y Lt”, c.-à-d. Combi, y 1‘. 
Col, ou tête qui est coupée au col. - 

Motode, Æ h 7. Capital avec lequel on 
commence à faire le commerce, ou à amasser 
du bien, etc. Motodega nôte akinaiva nara- 
204。 モ ト ア が ナウ テ アキ ナイ ツア ナラ 
メ . Nayant pas de capital, on ne peut faire le 
commerce. | 

Motodori, € k » y. Cheveux de l’occi- 
put, que les Japonais conservent et arrangent 
comme ornement. Mofodoriwo kirou, モト ヾ 
リ + JL. Couper les cheveux de derrière; 
ce qui répond à se faire raser (se faire bonse), 


‘ ou à quitter le monde. 


*Motofeghi, E k = 4. Nœud quisetrouve 
auprès des plumes de la flèche, du côté du fer. 

Motofazou, € k y À. Pointe de l’arcdans 
la partie d'en bas; la pointe correspondante 
supérieure s'appelle Ourafazou, ウラ ハム ハズ. 

*Motofessouchi, モト ハタ ダ シレ . Crochet 
avec lequel on dégage Pancre。 quand elle est 
embarrassée dans celles des autres embarca- 
tions. | 

Motoi, € トイ. Cause, ou motif. | Motoi, 
モト イ .Mieux Motoyoui, モト ユイ . Voir 
plus bas. 

*Motojiro, € トン #. Tsourouno motojiro, 
ツル レノ モト と ジロ .Certaines plumes de la 
grue, qui servent à empenner les flèches. 

Motome, mourou, mela, € Rx, AJ, 
x x. Chercher, ou s’enquérir. || Posséder, ou 
acquérir. ーー 

Motemeye, yourou, yela, € k À TZ, ZJL, 
エ タ . Obtenir, ou acquérir. 

Moto, souye, モト , スエ . Commence- 
ment, et fin. 

Motowochi, モト マブ シレ . Instrument de 
corne, ou d'une autre matière, qui se tient à la 
main pour y dérouler ou enrouler, comme 
sur une bobine, la corde du faucon. f *An- 
peau de cuir où l'on passe le cordon des serres 
de l'épervier. 

Motowori, rou, モト ラヴ ジリ, 7) し. Ne s'em- 
ploie qu'en la forme négative. Motoworanou 
fto, モト ヲ ラ ヌメ ヒト. Homme qui est 
comme boudeur, et qui ne s'aperçoit pas de 
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et à la rencontre de ceux qui l’appellent, et les 
enlève à lui, ayez soin de ne pas faillir, ou de 
ne pas négliger de l'invoquer. 

Moucai {souboute, /; か カイ 7 7 7. Moucai 
tsouboutewo sourou, みか イイ ? 17 7 ス 
)L. Jouer à lancer des pierres. Mais le mot 
propre est Indgiwo sourou, イン デラ スル ・ 

Moucaizzoura, Z ÿ# { ÿ' 7. Façade, fron- 
tispice, fronton, ou chose qui est en face. B. 

Moucawaribi, z, } 7 à. Jour de l'an- 
née suivante, anniversaire de la mort de quel- 
qu'un, ou d'une action notable faite par 
lui, etc. 

”  Moucawarizzouki, A # 7 ny +. Mois 
de l'année suivante, anniversaire de la mort, 
de la maladie, etc. 

Moucaye, yourou, yela, みか エッ エル , x 
: æ. Appeler quelqu'un à sa maison. Ainsi Kia- 
couwo moucayourou, + X } 7? ムカ ュ ル | 
Se marier un homme à une femme, ou l'appe- 
ler à sa maison. Ainsi Tsoumawo moucayou- 
Trou, 977 ムカ か カエ ユエ ルル ・ 

Moucayetori, rou, 7076。 ム か エト リ ,/ ル し , 

ト ツ x. Voir Moucaitori. 

Moucha, À 1% (Takei mono, x y 4 € 

/ ). Soldat armé. 

Mouchabet, 4 ?-% 7. Ne pas y avoir 
de différence. 

Mouchaboughiô, ムレ ヤブ ギヤ ツウ.Chbef 
ou capitaine de soldats. | 

Mouchaboune, /, 1° X 7' 7. Embarcation 
de soldats. 

Mouchabouri, À 1° % 7° y. Voir Afoucha. 
f Mouchabouriga yoi, Yi X 7) Ÿ 11. 
Avoir l’air militaire, les allures d’un soldat. 

Mouchadamari, ムシ ンタ +7 y. Moucha- 
damarino yoi locoro, ムン ヤヤ が マリ ノ ヨ 

4 ト ュ ロ ・.Lieu convenable pour ranger 1 ar- 
mee en ordre avant la bataille. 

Mouchawerandgi, A t- X 7 7 y #. Es- 
pece de chaussure en paille, de sandales (4 と 
pargates, esp.) dont se servent les soldats. 

Mouchaye, À à X x. Peinture ou tableau 
de guerres, ou de batailles. 

Mouche, sourou, cheta, à セ 。 ス ルレ し 。 セタ. 
S'etrangler, ou avoir la gorge prise quand on 
boit du vin, de l'eau; avaler de travers, etc. 
Kemourini mousourou. » à = AA). 
S'étouffer par la fumée, s'asphyxier. Namidani 
mouchete, +=R = ム セ テ . Ne pouvoir 
parler à cause des larmes, setouffer par les 
larmes. 

Mouchebi, bou, À € L', 7'. Idem, avec 
les mêmes phrases. 
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Mouchi, z レン . Ver, lombric, etc. Mouchiwo 
wazzourd, Av? 7 ÿ ? Y. Être malade 
des vers. Mouchiga wocorou, À à} 7 - )L. 
Être malade des vers stomacaux, éprouver des 
douleurs d'estomac. Mouchiga checou, à レンガ が 
€ y. Oppresser et tourmenter quelqu'un les 
vers, ou le mal de ventre ou d'estomac. 

Mouchi, ムシ (Fajime nachi, = 32 X + 
L-). Sans commencement. | Mouchi mou, 
ムレ ムシ ヤマ ツウ .Choese sans commencement 

ni fin, éternelle. 

* Mouchi, A シレ, Ca-d. Miso, = Y. Parole 
féminine. 

Mouchi, sou, mouita, Av, À, L À %. 
Cuire une chose à la vapeur d'eau. Mandgiot- 
wo mousou, +7 Y # Y ? A À. Cuire à la va- 
peur des petits pains de froment. 

Mouchibami, mou, bôda, ALAR=,2,nN 
ツア. Ronger, ou manger (le ver) une chose. 

* Mouchibara, /, 1- y 7 . Maladie des che- 
vaux, causée par les vers. 

Mouchicoui, / t- y #{. Trace ou marque 
que laisse le ver dans le bois qu'il a rongé, ou 
dans une autre chose. || La chose elle-même, 
p. ex. un fruit, etc., rongé par le ver. 

*Mouchicoui, Z 1 7 {. Nom d'un oiseau 
qui ressemble au martinet. 

. * Mouchiocouiba, A 1-7 # 7. Dent gà- 
tée, c.-à-d. rongée du ver. 

Mouchiki, At-+ (ro nachi, イロ ナレ ). 
Incolore. | Mouchikina, Z, -+ +. Chose in- 
colore. 

Mouchimotchi, À à- € . Espèce de Ho- 
tchis cuits à la vapeur. || Personne qui a des 
vers intestinaux, ou des douleurs d'entrailles. 

Mouchimoughi, 2 1- z +. Espèce de ver- 
micelle cuit à la vapeur. 

Mouchin, A i- Y (Cocoro nachi, 3 1 ロビ 
ナシ ). Chose inanimée el dépourvue de senti- 
ment, comme les arbres, les pierres, etc.|| Honte 
et répugnance que l’on devrait avoir quand on 
demande à quelqu'un de donner ou de fairo 
une chose. Mouchinno chomô, ムレ ン ノ シレ 
3 € Ÿ. Désir ou demande qui peut contrarier 
autrui. Fifoni mouchin ヒト ニム シレ シン 。Ou 
Mouchinna cotowo 9026。 み レン ナコ トブ ヲイ 
ェ . Dire à quelqu'un des choscs auxquelles on 
répugne, ou dont l'on devrait avoir honte, de 
peur d'ennuyer ou de contrarier. 

Mouchiri, rou, chilta, ムシ レシ ン リ 。 7 ルル し, レザ 
タ . Déplumer, plumer. Toritro mouchirou, ト 
y + ムシ レル . Plumer un oiseau. Watawo 

mouchirou, 9 % % ムシ レル ルレ 。Carder le coton・ 
Cousawo mouchirou, Y # 7% 2 1-JL. Arra- 
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tion des péchés des pères devolue aux fils in- 
nocents est comme la révolution d’une roue. 
Tocouvo moucou, k y 7? ム み ルツ.Retribuer, 
ou donner la récompense pour le bien que l'on a 
fait. Wonwo moucoë, 3 > 3 à y Y. Re- 
connaitre les bienfaits. Afawo moucouni to- 
couwo motlesou, Ÿ x 7? ムル ツー ニー k y ? 
€ 7 7 ZX. Ayant à payer du mal, faire au 
contraire du bien. 

Moucoui, Z y 4. Rétribution, récom- 
pense. Jen, acouno moucoui, ゼン, ア ケ アノ 
Z y 4. Salaire, ou rétribution des biens ou 
des maux. 

Moucoui cayechi, sou,‘ yeita, À y À ÿ 
ZT, A, x 4 %-Rétribuer, ou venger. Core 
sono ingouawo moucoui cayesdga tamede alta, 
コン ツノ AIT ム ヶ ケイ か エ 
ササ ツガ が タメ デザ プ 7 7 4x.(Kir.) C'était pour 
rétribuer, ou satisfaire, pour acquitter la dette 
contractée dans l’âge ou dans la naissance an- 
térieurs (selon l'opinion des bonzes). 

Mouoou inou, z y # 1. Chien couvert de 
poils, ou velu, fourre. 

Moucoumeki, cou, meila, A y +, y, 
メイ %. Agiter ou mouvoir, remuer le corps 
comme celui qui se trouve dormant sous des 
bagages, ou la taupe sous la terre, etc. Wo- 
sayelarou fizawo aghenlo mocoumeki kerou 
aida, JPY LAL し ヒザ ヲ アゲ ント € 
ルケ メキ ケル アイ が ガ 。etc. (Taif. liv. 24). 
Remuant le genou sur lequel il posait la 
main. 

Moucouno côgai, A y ? カツ ガイ .Inps- 
trument d'or, espèce de canif, que l'on place 
dans un endroit du fourreau des épées. 

Moucoure, rourou, rela, ny v,}L\, 
ンタ . ぐ ecorcher ou secorcer comme l'écorce 
d'un arbre, la superficie ou 】enduit d'un 
mur, etc.; se décortiquer. || Moucouri, row, 
coutta, ムル ケリ ,。 ルレ,。 ケ ツタ (actin Écor- 
cer, etc., décortiquer. 

Moucourenji, À » v > L. Fruit dont l'é- 
corce sert de savon. || Larbre lui-même. (Pro- 
bablement le même que le Moucourôji : Sa- 
pindus moucourossi. Gaertn. 一 Hoffm.) 

Moucouro, X y #7. Corps sans tête, tronc. 

Mouoourôji, À y # Ÿ 1°. Fruit dont l'é- 
corce sert de savon. (Sapindus moucourossi. 
Gaertn. — Hoffm.) 

*Moucoürou, Z 7 JL (verbe défect.). 
Rétribuer, payer à quelqu'un ce qui lui est dû. 

Moucoutchi, z y f,ou moucoutchina, 
2 y + +. Homme qui parle peu, ou qui a 
peu de facilité pour parler. 
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Moucoutsouke, ムル ケツ ヅ ツケ. Moucoutsou- 
46A0 mono, ムル ツケ ナ モノ 。 ou moucou- 
tsouke woloco, ム ケ ツケ 7 k 2. Homme 
qui a les manieres rustiques, sauvages, et de 
qui la vue inspire la frayeur. 

Moucëzesou, ム か カツ ウザ ス . Morceau de 
bois comme un chevron, ajouté à la poutre, et 
qui traverse la maison mais n'arrive pas 
jusqu’à la galerie. || Rival ou adversaire, qui 
n’est pas l'adversaire principal. 

Moucèézoune, À # Ÿ 7% +. Tibias, ou os 
des jambes. 

Moudai, z, À 4.Mieux Moutai, À % 4. 
(Taimo nai, x 4 M ナイ ). Sans raison ni 
fondement. | Moudaini, ムダ イニ . Mieux 


Mouteini、 ム タイ ニ (adv.). Sans raison, ou 


injustement. | Moudaina, スム メ イナ. Mioux 
Moutaina, /; x { +}. Chose déraisonnable, 
ou homme sans raison. 

Moudame, zZ が x. Premier point ou raie, 
ou cran du Daichem, où le poids étant placé fait 
peser également les deux côtés. 

Moudgi, A #, ou moudgina, A 4: + 
(Dgi, nachi, #', ナ シレ). Métal, or, etc., sans 
relief ni moulure. | *Moudgina, À # +. 
Personne qui n’a point de gräce dans ses pa- 
roles et ses actes, et qui néanmoins n’offense 
persdnne, ou ne déplait à personne. 

*Moudgin, À だ > (Tchirimo nai, + り モ 
ナイ ). Propreté sans tache. 

Moudgioücho, /, #' W 1-3 (Soumou to- 
coro nachi, À À トコ ロナ レシ ).Nepae avoir 
de domicile, de résidence. S. 

Moudôchin, À À Ÿ à >.Cœur peu reli- 
gieux, peu dévot. | Moudéchinni chite chouk- 
kewa toghe gatachi, ARVLY = v > 
シュ ユ ツ クツ トゲ Ÿ x LÀ. N'ayant pas de 
piété ou de dévotion, il ne pourra persévérer. } 
Moudôchinna, À À W v-> 3. Homme qui 
ne désire pas le salut, et n’a ni la dévotion ni 
la pratique de la loi, etc. 

Moufan, À ハン . Ne pas manger. Kesawa 
mada moufan degozarou, ケ サ ジ マゲ ム 
ハン アゴ ザル .Ce matin je n'ai rien mangé 
encore, ou je suis à jeun. 

Moufen, ムー ン (Fotori nachi, % R y 
+ シ と). Sans terme, sans Gn. Moufen couüdai 
nari, =Y y YYRAÂ +Y.Iestin- 
fini, et sans limite. 

*Mouf, A ヒ (Narabimo nai, + 3 L € 
7 1). Sans comparaison ; sans égal. S。 

Moufit, ZA k: 7. Ne pas savoir écrire. || 
Personne qui ne sait pas écrire. Moufit degoza- 
rou, AE 7 Ÿ 27 # JL. Je ne sais pas écrire. 


r) 


L 
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ユエ ンス ムジ レン ナ 1 k 7 1 z. Dire une 
infinité de choses. 

Moujine, 人 レナ. Certaine espèce d'adive, 
de hyène. 

*Moujit, À 2 7 (Macolo nacou, マコ ュ ト 
+ y). Mensonge, fausseté. 

Moujô, AL XY, c.-à-d. Tsoune nach, 
9 F + L-. Misère, ou brievete des choses du 
monde. Oui moujôno narai, ÿ À ムシ マツ 
ノ ナラ イ . Habitude des choses du monde, 
qui finissent ou changent facilement.l Mourir. 
Moujôno cajeni sasouwarourou, à > X Ÿ 
か ゼニ サス ツル \ ヽ \. | Moujôno chekki, 
ムシ と シマ ャ ツノ セツ キ ・Morl. Moujôno chekkini 
wotlateraren 068。 ム ンマ ツノ LCL? += 
ダヴ ツタ テラ ン ン トキ .Ouand nous aurons 
été appelés, ou enlevés par la mort. 

Moujô, 2 > X Ÿ (Ouye nachi, ÿY Z + 
L-). Chose suprême. 

*Moujô, À 1 X Ÿ. Thé qui est le 3° en 
qualité. 

Moujôson, z, 12 X Ÿ Y >. Saint suprème. 

Moujoù, ムシ ツ (Wowari nachi, 7 9 
+ シレ ). Chose intinie, ou sans terme. || Mouchi 
moujoë, ム レシ A 12 Ÿ, Chose sans commen- 
cement ni fin, éternelle. 

Moujoun, ムン シェ エン (Foco, late, % =, 
% >). Inimitié ou combat. Moujounni woyo- 
bou, Au zY = 7 3 7. Combattre ou se 
disputer. 

”  Mouke, courou, keta, L y, » }L, x X. 
Tourner (v.act.) Womote, 7 € ÿ , ou Ouchiro- 
50 moucourou, ÿ À- 1 7 ZX ÿ JL. Tourner le 
visage ou le dos. Dotchiye moukele icouca, K 
チエ ム ケ テイ ルカ .Versquelle partie vous 
dirigez-vous?|| Être enlevée la peau, l'écorce, etc. 
Youbino cawaga moukela, ユヒ レノ カツ アガ が 
ム ヶ ケタ . La peau du doigt s'est arrachée, 
c.-à-d. s’est écorchée. Kino cawaga mouketa, 
+ ) Y 7H À y x. L'écorce de l'arbre a 
été enlevée. || Môjani mizzouwo moucourou, 
マウ ツレ マニ =Y 7 ムル か ルル. Faire une 
certaine cérémonie en 】honneur des défunts, 
en leur offrant de l'eau. 

Mouken, À > >. Moukendgigocou, À ケ 
y # + y . Enfer ou lieu de tourments, où les 
damnés sont tourmentés sans reläche. 

Mouki, cou, mouila, À +, y, À 1 4.Se 
tourner, ou se placer en face. Cono iye kitaye 
0467064。 コ ノイ エキ タ エ 24 7%,ou ki- 
tamouki dgia, + x A + # X. Cette maison 
est exposée au nord. Cofchiye mouke, 3 $ x 
& >». Placez-vous en face, ou tournez-vous 
de côté. 


MOU 573 





Mouki, ムキ. Mode ou manière. Cono iyeno 
moukiga yoi, コノ イエ ノ ムキ ガ 11. 
Cette maison est bien exposée, disposée, des- 
sinée. 

Mouki, cou, mouita, 2 キッ クッ ムイ タ 、Vo- 
mir. D. 

Mouki, cou, mouila, Zn +,Y», A À x. 
Oter l'écorce. Conomino cawawo moucou, コノ 
E 7 à Y 7 à y. Retirer l'écorce d’un fruit 
ou le peler. 

Moukiai, y6, 9676, ムキ アイ マツ, マツ 
タ . Être tourné l'un vers l'autre. 

Moukike, 7, + >. Maladie qui cause des 
vomissements. Ch. 

Moumei, ム メ イ . Ne pas avoir (l'épée, ou 
la Cogatana, etc.) le nom, ou la marque de 
celui qui l'a fait. Cono catanawa moumeide 
gozarou, 7 )/ か タナ サジ hAÂT イザ 
JL. Cette épée n'a pas la marque de l'ou- 
vrier. 

Moumi, À = (Adgiwai nachi, Y #: y { 
ナ シレ). Sans goût, insipide. Moumina cofo, 
# = + 7 +. Chose insipide, sans saveur. {| 
( Metaph .) Moumina, /, = +, ou Moumina 
filo, À = + ヒト . Homme insipide et de 
peu de valeur, ou qui ne plaît ni ne déplait, 
indifférent. | 

Moumië, À = % Ÿ (4kiracana coto nachi, 
アキ ラ カ か カナ コト ナシ). Sans clarté, ou 
chose obscure. S. || (Na nachi, + ナシ ). Sans 
nom, anonyme, ou chose qui na pas de 
nom. S. 

*Moumoji, À € :. Blé et orge, parole fé- 
minine. 

* Moumojina, ム モ ジン ナ (Jiwo chiranou 
mono, y 7? シレ ラメ モノ ). Homme illettré. 

Moumon, ム モ ン . Sans lettres ou sans 
étude. ftchimonwa moumonno chinari, イチ 
モン ツ ム モ ン ノ レナ リ . Celui qui sait 
une seule lettre ou peu de chose est le maître 
de celui qui ne sait aucune lettre, c.-à-d., 
dans le royaume des aveugles, le louche est 
roi. S. 

Moumon, À € > (Ayanachi, Y X + L-). 
Chose comme une étoffe ou un vêtement uni 
gans broderie, ni peinture. | Moumonna ん 8- 
roumono, ム モ ン ナ キル モノ 。 Vêtement 
sans broderie ni peinture. 

Mounabachira, z + ii 7 .Piliers,ou co- 
Jonnes sur lesquels on assied la poutre du 
faîtage de la maison. 

Mounacado, Z + # F. Forme de portail 
ou de fronton d'une maison. 

Mounachïi, À + 1- 4 . Chose vaine. Mou 
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が ツタ 。Se réunir, ou Saccumuler en diffé- 
rentes parts, ou en un seul lieu. Ninjouga mou- 
radatsou, ニン シシ ユエ が Z ? À ?.Seréunir 
du monde en troupes, ici les uns et là les au- 
tres. Coumono mouradatsou, y» モノ ムラ 
# 7. S'amonceler les nuages de différentes 
manières. || Mouradatchi, z, + © +. Se réu- 
air ou s'accumuler en un lieu, ou en différents 
lieux. Matsouno mouradatchi, + ? ) ム 
-9 # +. Lieu planté de pins. 

* Mouradatchi kifari, rou, tatta, ムラ だ 
チ キタ リル, x y x. Venir un grand 
nombre réunis en troupes. 

* Mourafazzoure, /, 7 », ÿ* +”. Fin ou li- 
mile d’un village, d'une localité. 

Mouragarasou, ム % ÿ 7 ZX. Bande de 
corbeaux ou de pies. 

Mouragari, rou, atta, ムラ ガリ , ル が 
グ ZX. Être beaucoup d'oiseaux ou d'animaux 
rassemblés, réunis. 

Mouragari atsoumeri, rou, mafia, / ラガ 
NY 7 +Y,)L, + ÿ x. Se rassembler un 
grand nombre de personnes, d'animaux, etc. 

Mouraghiye, yourou, yela, ムラ ギ エ , エ 
JL, x x. Se fondre la neige inégalement, 
quand il demeure des parties non fondues. || 
Moureghiye, À 7 + x. La fonte inégale de 
la neige. Youkino mouraghiye, 1 + ノムラ 
$ x. La neige ainsi fondue. 

Mourai mouco, À ライ 2 - (Kilarou coto 
nach, sarou coto nachi, + % }L 2 h +?, 
#)L 7 h ナシ). Ne pas venir, et ne pas 
s'en retourner. (Boup.) 

Mouramoura, /; 7 ! 
balités. 

Mouramourato, ムラ { ト (adv.). Ma- 
miere de venir ou de concourir les personnes 
peu à peu, par 20 et par 50, etc. Mouramou- 
rato hkisoi courou, 2 7 3 À + YŸ À Y»y JL. 
Venir ou concourir ainsi les personnes. 

Mourasaki, z; 9 # +. Couleur violette. || 
Mourasaki s0us0g0, 2 7 # + À Y +.(Cou- 
leur violette que l’on donne au fil avec lequel 
on tisse les armures. 

* Mourasaki, /, 7 # +, C-à-d. Wonago, 
ヲ + +. Femme. P. 

* Mourasaki, /, % # +, c.-à-d. Jwachi, 4 
マ レ . Sardine. Parole féminine. 

* Mourasakidaicon, A9 +1 17 
Radis rose. 

Mourasame, ムラ サメ. Pluie torrentielle 
et subite. 

Mourasouzoume, À 7 À “ X. Bande de 
moineaux. 


. Villages ou lieux 


Mouratake, À ブサ タケ,C.-a-d. Take, x ケ 。 
Bambou. 

* Mouratchidori, A9 £ F1 
petits oiseaux. 

Moaratori, À % } y. Bande d'oiseaux. 

Moure, rourou, rela, hv,JL\,v x. 
Se rassembler des animaux ou des hommes. 
Outchimourete fitoga courou, ツチ ムン テ 
ヒト が 7 JL. Venir des gens réunis en trou- 
pes. | * Moure, ム +. Kedamonono fnoure, 
ク ケダモノ \ Av. Troupe, ou troupeau 
d'animaux, etc. 

Moure-i, irou, la, A v 4, 1 JL, 4 x. 
Être des oiseaux ou des animaux rassemblés. . 

* oureozas。 ムン ツ ザ イ (Facarimo nai 
loga, 和 ハカリ モ ナイ トト が). Péché d'une 
gravité infinie. 

Mouri, ム 1 (Youmeno outchi, z x » 
ナチ ). Dans le sommeil, ou en songeant. 

Mouri, À  (Cotowari nachi, 
+ シレ ). Saus raison. | Mouri moufai, À y 
ム タイ. Idem. | Mourina, Z, y -,ou mou- 
rino, À  /. Chose déraisonnable. | *Mou- 
rini, À y = (adv.). Sans raison. | Violem- 
ment, par force. 

Mourimeki, cou, meila, ムリ メキ 。 y, 
メイ %. Faire résonner, ou faire du bruit avec 
les pieds, comme celui qui: marche sur les 
planches du toit, etc. 

Mouri mouri, ム り ? . Manière de faire re- 
tentir, ou de faire du bruit avec les pieds. 

Mourië, } y X Ÿ (Facari nachi, y # 
+ シシ ). Sans mesure, ou immense. | Mourié 
couôdai, A XY y» 7 Ÿ À {. Grand, im- 
mense, infini. | Mouriè jirjin, AUX 
シン 1. Infini et immense.| Mourië moufen, 
ムリ マウ A Y.ldem. | Mouriôna, ムリ 
マッ ツナ. Chose infinie, ou innombrable. || 
Mouriôni, ムリ ヤツ ーー (adv.). Infiniment, 
sans nombre. 

Mouro, /, &. Four où l'on fait du levain 
pour le vin de riz. 

Mouro, À # (Kinona, À ) +). Nom d'un 
arbre. 

Mou roui, À 7 レイ (Tagouinachi, x ゲイ 
ナシ レ ). Sans égal. | Mou rouina cofo, ZX JL 
イナ 7 kb). Chose qui n’a rien d’égal, incom- 
parable. 

Mousa, Z # (Nasoucolo nachi, ナス コト 
ナシ ). Ne point travailler ou être oisif. || 
Mousato, À # h (adv.). Mousato chite irou, 
ム サ ト レ テ イル . Être sans rien faire. || 
Mousato chita cotowo you, A # h レタ コ 

ト ヲ 4 z. Dire des choses inconsidérées. || 
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ム ス ポ ル \. Sallier à quelqu'un par m par lo 
Mariage. 

Mousouco, À X —. Fils. 

Mousoume, Z X x. Fille. 

Moutai, Z X f (Tai nachi, タイ ナッ シレ). 
Chose déraisonnable, ou funeste. | Moutaina, 
& ?x { 7. Déraisonnable ou injuste. || Mou- 
taini, ムタ イニ (adv.). Sans raison. Mou 
taini monowo lorou, ムタ イー モノ ブ ヲ 
ト JL, ou 7c ん 4967o4。 ホン が ガル . Prendre ou 
désirer une chose sans raison, et injuste- 
ment. 

Moutchi, ムチ . Baguette, cravache. Mou- 
tchini aboumiwo awasourou, ムチ ニア ブ プ ミ 
ヲ アア スル , ou soyourou, ツユ エル. Aller 
à toute vitesse, ou en grande hâte. Moufchiwo ; 
sousoumourou, À f 7 À \ A )L. Idem. Iso- 
gou mäitchi nareba, fiki oumani moutchivo | 
sousoumete cheki yamawo outchicoyenou, { Y 
ゲ が 三 チ ナン パ , ヒキ 上 ツマ ニ ムチ ヲ 
ANT セキ ママ ヲ 上 チコ ュ エメ .En 
cheminant avec une grande vitesse, il frappait 
】e cheval qu'il tenait par la bride, et traver- 
gait les montagnes et les défilés. | Moutchino 
&o, À + ? 7. Cordon de cuir, ou lien de la 
baguette, dans lequel on passe la main. | Miche. 
moutchi, = À f. Baguette avec laquelle | 
on frappe le cheval à la partie droite du col. 
H Cacouchimoutchi, # y à À f. Baguette 
avec laquelle on le frappe à la partie gauche. 

Moutchi, ムチ (Tchiye nachi, $ x +1) 
Ignorant. 

Moutchoù, ムチ ツ (Youmeno outchi, 

メ ノ Y +). En songes. Moutchouno teide な 
zo7o060。 マ チ ツ ノ テイ ア ゴイ ザル .Etat ou 
apparence de celui qui dort et qui rève. 

Moute, z 7. Ne pas savoir l’art de l'es- 
crime, ou du jeu. 

Mouten, A 7 > (Tennachi, テン ナシ ). 
Ne point avoir (les caracteres de la Chine ou 
du Japon) certains signes ou points qui ser- 
vent à les faire reconnaitre. 

Moutena, /;, F + ,ou moutena ji/0, À F7 + 
ヒト . Personne qui ne sait pas bien J'art du 
jeu, de l'escrime, de la lutte, etc. || (Metaph.) ! 
Moutena fito, à ÿ + tk 1. Homme inhabile, 
qui ne sait aucun art, et n’a point d'indus- 
trie, etc. 

Moutenne, À 7 > +. Livre ou écriteau 
sans points, ou signes, pour reconnaitre les 
caractères. | (Métaph.) Moutenna fito, À チン 
ナ LE Rk. Personne qui ne s'entend pas aux 
choses, et ne sait pas bien s'expliquer. || Afou- 
fenna colotwo you, ム テ ン ナ コト ヲイ スィ, 


Dic. Fa. Jap. 
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ou sourou, À JL. Dire, ou faire des choses qui 
ne s'entendent point. ー 

Moutô, Z, x W (Catana nachi, Y x + 
ナ シレ ). Sans épée. Moutôni chite tekini の 6。 ム 
タツ = シテ テキ ニ 7 Y. Se rencontrer 
sans épée avec un ennemi. ” moutons mairi wo, 
ムタ ツウ の ニ マイ リ アウ.Se rencontrer mu- 
tuellement sans armes. 

Moutocou, À à y (Tocou nach トク + 
レ ). Sans profit, bénéfice ou avantage. 

*Moutsou, À > . Six. 

*Moutsoubi, z; ÿ L'. Alliance ou amitié. 

Moutsoucachii, ムツ か レン イ . Chose en- 
nuyeuse, pénible, ou embarrassante ,etc. || 
Moutsoucachisa, ムツ カレ サ ・.| Moutsou- 
| wcho ムツ カレ リサ - 

Moutsoucari, rou, catta, ムツ かり , 7 し 。 
み ッ ツタ . Pleurer. Parole usitee par les 
femmes : les hommes s'en servent également 
en parlant des enfants nobles. 

Moutsoucarigoye, ム 7479 7 =. Voix 
plaintive. 

Moutsougoto, Z Y + h. P., c.-à-d. Nen- 
gcrona lei, 子 ン ゴイ ロナ Ÿ 1,ou moutsou- 
machii cotoba nari, ムツ マレ シン イ コト バ パ 
ナリ .Causerie, ou conversation familiere. 

Moutsouke, courou, kela, À Ÿ y», か 7 し, 
» À. S'affaiblir, et maigrir, ou dépérir. Se 
dit particulièrement des chevaux, et des oiseaux 
qui s'élèvent à la maison. Se dit aussi de 
l'homme, et surtout des enfants. 

Moutsouli, A Y +. Étoffe de lin, ou etoffe 
qui se met aux parties extérieures de l'enfant 
afin qu'il ne se salisse pas, langes. 

*Moutsouki, ム ツキ, C.-a-d. Chôghetchi, 
シマ ツゲ チ .La 1° lune, le 1°" mois de l’an- 
née japonaise. 

Moutsoumachii, /, > 7 L- {. Chose ami- 
cale, ou d'union et d'amitié. || Moutsouma- 
chisa, ムツ マレ サ .| Moutsoumachoù, 
ッッ マシ レツ ・ 

*Moutsoumayacana, ムツ ママ カナ 。 
| Chose aimable, ou qui cause de l'amour, et de 
Pr | *Moutsoumayacani, À y + X, 

= (adv.). 

aa ムツ タ ト (adv.)、 Inconsidéré- 
ment, ou imparfaitement et sans ordre. B. 

Mouyacou, ム X y, c.-a-d. Yekimo nai 
coto, + € ナイ 7 +. Chose inutile, ou 
sans avantage. | Mouyacouna, A X y +. 
Idem. 

Mouyen, A L Y (Yen nachi, x Y +15) 
Délaissement, ou état dorphelin. || (Yuuye na- 
couche, LI + y レ テ ).Par faveur, ou 
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. NAB 
3 三 ル . Voir en songes des choses déshon- 
nêtes. 

Mozou, € ZX. Oiseau qui ressemble au pi- 
vert. Mozouno cousagouki, € À ? y» # YF. 
P. Petits vers, ou grenouilles que cet oiseau 
laisse embrochés dans les bambous ou les 


Ne, +. Rave. Nawo tsoumou, + 7 7 à. 
Cueillir, récolter des raves. 
Na, +. Nom ou renommée, réputation. 
.Nawo matdaini nocosou, + 7 マツ ゲイ ミニ 
) 1 À. Laisser son nom, ou sa renommée à 
Ja postérité. Nawo fsoucourou, + 7 % y )L. 


Donner, imposer un nom. Nawo torou, + 7 : 


ト JL. Acquérir un nom, ou de la renommée. 


+ 7 y タス. Perdre sa bonne renommée, 
ou étre diminué dans sa réputation. Nawo 

ou, + 7 Y y )L. Obtenir un nom ou 
de la gloire. 

Naba, + 7, ou kinocou, + ) =. Cham- 
pignons. CA. Dans le Cami, et le plus généra- 

lement, on dit Cousabira, y # L 7. 

Nabe, + =. Poele ou bassine. 

Nabete, + -: > .P., c.-à-d. Wochinabete, 
9 Lv + = 7. Généralement. | Nabeteno, + 
= テ ).P. Chose commune et générale. 

Nabezoumi, + = % =. Fumée ou suie qui 
demeure attachée aux poëles, graillon. 

Nabicachi, sou, caita, ナビ カレ , X, # 
4 %. Faire incliner ou pencher, plier. Fifono 
chitagai tsoucou CO701 の の macotoni foucou ca- 
jeno cousa kiwo nabicasouga gotocou, E トノ 
レタ ガイ ツク コト ジア マコ トニ フケ 
み ゼ ノ +7 ナビ カス が ゴト ヶ . 
(Feik., liv. 1.) Il voyait les hommes se sou- 
mettre à lui, de mème que le vent incline et 
plie facilement les herbes et les plantes. 

Nabike, courou, hela, + LE >, ÿ )L, # 
& . Faire plier, fléchir, ou vaincre : s'emploie 
communément aveo un autre verbe. Fiki na- 
bicourou, E + ナビ ケル .Emouvoir et flé- 
chir quelqu'un. Fifono cacorowo iy nabicou- 
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morceaux de bois, pour l'époque où il n’a pas 
à manger, c.-à-d. l'hiver. 

Mozzoucou, モジ y .Certaine plante marine 
très-glissante, | Mozzoucoubiyachirou, € ÿ' 
y E XL JL. Chirou, ou bouillon froid qui 
86 fait avec cette plante. 


70% ヒト ノ m7 41 ナゼ ヶ ル . 
Emouvoir et fléchir le cœur de quelqu'un par 
des paroles. ; 

Nebiki, cou, biita, ナビ キッ, ケ , ビ イタ 。 
S'incliner > se pencher, plier (Y. n.), céder. 
Cajeni cousa, Kiga nabicou, ÿ 4 = y #, + 
が ナビ ヶ . Les plantes et les arbres flé- 


・ Chissent sous le vent. Flfono cocoro nabicou, 
Nawo chirousou, ナラ レシ ルス . Écrire son : 
nom. Vawo ouchinô, + 7 Ÿÿ L- + Ÿ. Perdre 
son honneur ou sa réputation. Nawo coutasou, | 


ヒト ノコ \ ロ ナビ ケア ・Serendre ou être 
flechi le cœur de quelqu'un. 

Nabiki chifagai, gd, gôta, + à + トン R 
V1,VY, y Ÿ x. En cédant, en fléchis- 
sant, obéir. 

*Nabiyacana, + L* X ÿ +. Chose belle et 
charmante. 

Nabouri, rou, boutta, + + 9,1, ブッ x. 
Se moquer, ou railler. 

*Nabouricorochi, sou, roifa, ナブ リコ ロ 
シュ スス , ロ イタ . Faire mourir quelqu'un len- 
tement et dans les tourments, afin de l'humi- 
lier et de Tabattre. | 

Nabourimono, + + y € ). Personne de 
laquelle on se moque ou on se raille. Vabouri- 
mononi narou, ナブ リモ ノニ ナル し .Etre 
raillé et tourné en ridicule, etc., être un objet 
de risée. 

Naca, ナカ . Dedans, au milieu, entre, 
parmi, etc. || Amitié. Nacawe tchigô, + か ラブ 
チ が ツリ. Rompre l’amitié. Nacawo nawosou, 
+ Ÿ# 7 + 7 ZA. Contracter amitié. 

Nacaba, + # À. Milieu d'une chose qui 
8accomplit et se continue, p. ex. le milieu d’un 
mois, d’une lecon, etc. 

Nacabone, + ÿ »%# 7. Grande arête qui est 
au milieu du poisson. 

Nacadaca, + # À # (Dict. port.). 一 * Na- 
cadacana, + ÿ À à + (Dict. esp.). Chose élo- 
vée dans son milieu. Ndcadacuna cawo, + # 
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sourou , } Ÿ 4 + 7 スル . Vivre long- 
temps. 

Nagakiyo, + Y + 7. Nuits longues. P. 
H Monde de longue durée, ou vie éternelle. 

Nagame, mourou, mela, + H x, JL; 

メ %. Voir ou arrêter les yeux sur une chose 

agréable. Yomono kechikiwo nagamourou, 3 
モノ ケレ キラ ヲ ナ が ムル し.Regarderde tous 
côtés par récréation. 

Nagame, + が x. Vue. Nagame cotonarou 
youübe, + # À 2 h+)L 1 Ÿ =. La vuede 
ce soir est différente des autres. 

* Nagamemono, +} ÿ x € /. Chose qui 
récrée, ou charme la vue. 

Nagameyari, rou, yatla, + Y 2 XV, 7); 
マ て ツタ. Regarder ou jeter les yeux au loin. 
Sono catano sorawo faroubarouto nagame yari 
tamayeba, Ÿ ) カタ ノブ ソラ ヲ ハル *# ト 
ナガ が メ て セリ ヶ 2 マエ パ .etc. (Taif., Liv. à). 
Jetant au loin les regards vers le ciel, dans 
cette direction. 

# Nagamitobhi, + + = +. Long chemin. 

-* Nagamiÿyari, :- 4 = X y. Lance à long 
fer. 

Nagamonogatari, ナガ モノ が ガタリ. 
Long discours, ou longue conversation. 

Nagemotchi, + Y € 7. Caisse longue du 
Japon. 

Nagansge, ナ が ? (adv.). Tres-longuement。 
ou pendant un long temps. Naganaga téÿioù 
sourou, ナガ 1 トリ リツ スル 。Sarreter 
longtemps. | Naganagachii, +} 7 1 1- {. 
Chose tres-1ongue, ou de longue durée. 

* Nagane, ナガ 子 . Naganewo sourou, + 
が チマ ZX JL. Dormir longtemps. 

* Naga oota、 ナ ガツ クタ. Espèce de poésie, 
ou de mètre assez long. 

Nagara, + # 7. Encore que, quoique. Fa- 
bacari nagara, n Ÿ # ) + #ÿ 7. Quoique 
ce soit une incivilité. || (Tomont, トト € =). En- 
semble. Foutari nagara, 7 Xk y + 7. 
Tous deux ensemble. | Ainsi qu'il était, etc. 
Kiroumonoto déboucouwo kinagara mizzouni 
go77G。 キ 7 し モノ トト ツブ プル ケル ヲ キナ が ガラ 
ミニ ヒ タ ツ ムタ 。YVeta comme il était d’un 
Doboucou, il se plongea dans l’eau 

Nagaraye, yourot, yela, +} ÿ 9 ZX, LIL, 

x タ . Vivre. Inofchiwo nagarayourou, 4 ノ 
5 ヲ ナガ ラ ェ ィ ル ・Idem. 

~ 机 agare, rourou, rela, ナガ ジュ レッ ュ ン タ 。 
Couler l’eau, ou une chose liquide. Founega 
nagarourou, ブチ が ガ が ナ が ル ヽ . Aller l'em- 
barcation comme dans un tuyau, en descendant 
le fil de l’eau. || (Quelquefois) dériver par l'effet 


du vent contraire. || Namidaga nagarourou, 
ナミ が が ガ が ナガ 7 ルル し ヽ \. Couler les larmes. 
Achega nagarourow, Y セガ + が JL. Gou- 
ler la sueur. 

Nagere, + + v. Courant, fil de Peau. | 
* Lignée, génération, descendance. | * Exil, 
avec désignation limitée du lieu d'exil. || * #a- 
garewo tatsourou, ナガ ンプ À % JL. Se faire 
femme publique. | Negerewo mi, + } + 
ノ =. P.,c.-à-d. Yoüdgio, 1 Ÿ # 4. Femme. 
publique, courtisane, 

Nagare ariki, cou, Ha, ナガ が ガン アリ キ 。 
y, + X. Aller ca et là emporté par l'eau.. 
Ficarimono namino ouyeni oucabite canata co- 
natayenagarearikisoro, Lt. # ) € }? + = ? 
りり エニ ツリ ツ か カ し テカ ナタ コナ タ エ ナ ガ . 


ー ジ アリ キ イロ ビ (Taif.liv. 26.). Une lumière 


qui planait sur les ondes se dirigeait d'un côté. 


ef d’un autre, et était emportée au courant des 


eaux. || (Métaph.) Aller cà et là en se divertig-・ 


・ sant. || * Aller exilé de côté et dautre sans re- 


fuge ni abri. 

. * Nagareboune, + +} + + F. Embarcation 
qui suit le Hil' de l'eau, comme si elle était dans 
un tuyau. 

Nagare cacari, rou, calta, ナガ ンカ \ い % 
7 し , カツ X. Allant au courant de l’eau, de- 
meurer pris et embarrassé dans un obstacle. 
Mizzouni nagare youcou febidome achini wa- 
szoucani nagare cacarile, = Ÿ = + v 2 
クー ヒド モア レニ ツ ダ か カ ュ ナガ ンカ 
\ y テ , ete.(7oc ん ., liv. 2.). Les serpents qui 
allaient descendant l’eau sarretaient et s'atta- 
Chaient aux pieds. 

Nagareide, zzourou, dela, ナガ ン イ アデ , 
ゲル , ア デア タ . Sortir l'eau, etc. en coulent, 
comme d'un étang, ou d'une source. 

*Nagarehitari, rou. tata, +#v+% X Y, 
7 レッ 。 タ ツタ . (Quelquefois),se transmettre une 
chose par tradition. ・ 

Nogareouche, sourou, dheta, FH vY 
æ, A JL, セタ. Se perdre une chose à causë 
de la trop grande plénitude. 

*Nagaretomari, rou, malla, ナガ ント ママ 
9 ,J)L, マツ ZX. S'arrêter un courant d’eau, 
ou une liqueur qui coule. } *S'arrêter une 
chose qui suivait le fil de l'eau. 

*Nagaretowori, rou, wolta, } # v kh 7 
y, JL, 7 ツタ. Passer, ou couler l'eau dans 
une direction. 

” #*Nagaretsouzzouki, cou, zzouifa, + À + 

92 +, y, ÿ 4 2%. Aller l’eau continuant 
son cours. ーー 
‘ Nagarewotohi, fsourou; が 047。 ナガ ンプ 
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+, JR, f x. Tomber dans — ou ètre ren- ; 


versé et emporté par — l'eau. Fachiwo cacou- 
redemo, côzouino lokica nagarewoichila, ハ 
L7 か カケ ンド モ , か カツ ズ イ ノ トキ ア 
+ H v 7 $ 4, etc. On avait, il est vrai, 
construit un pont; mais, au temps de la plé- 
nitude des eaux,ce pont tomba et fut entrainé 
par le courant. 

*Nagareya, + 7 + X. Fleche perdue, fle- 

*Nagareyouki, cou, youi{a, ナガ マン エ 
+, 7, ZL イ %. Aller coulant, s'écouler 
l’eau, etc. 

Nageserebito, + }j # v L h. Exile. 

Nagasode, ナダ アソ アア. Manches longues. } 
Nagasodeno mi, + 3 Ÿ 3 ? =. Bonzes, ou 
religieux du Japon qui portent un vétement à 
manches longues. 

Nagatabi, + }ÿ zx L . Aller longtemps en 
voyage hors de sa maison. Ainsi Nagatabiwo 
sourou, FÜXE 7 XI. 

Nagatana, ナガ タナ. Long couteau, ou 
couperet de cuisine pour trancher les légumes. 

Nagawakisachi, + # 7 + 4 t-. Long 
poignard. 

Nagayari, + } X 1 . Lance longue. 

*Nagayasoumi, mou, sounda, ナガ マス 
ZE, À, À Y #. Se reposer longtemps, ou au 
delà du nécessaire, celui qui travaille ou qui 
fait route. 

Nagaye, ナ が x. Timon du char. 

*Nagezachiki, ナガ # L-+,c.-à-d Tchôza, 
チャッ ウザ ・.Demeurer longtemps dans le Za- 
chiki ceux qui conversent ou qui assistent à 
un festin. 

Nagazaikiô, + ?/ # 4 4 x W. Être pour 
son plaisir à Méaco. 

Nagazake, + # # y. Partie de boisson qui 
dure longtemps. 

Nagazama, ナガ ザマ ・Fenetre longue. 

Nagazszouki, +} 4j ÿ +, c.-à-d. Cougouat, 
y \ 7 7. 9° lune du Japon. 

Naghe, gourou, ghela, ナ ゲ 。 が ゲル, ゲタ 。 
Jeter ou lancer. CoOZ28OO tchini nagourou, ゴイ 
& A4 3 チ ニ + yJL. Se jeter à terre par 
désespoir, ou par l'effet d’un autre sentiment 
violent. Mivo nagourou, = + “+ y }L. Se 
précipiter, ou se noyer dans la mer, ou dans 
un fleuve. 

Nagheaghe, gourou, ghelta, +#T#,Y 
JL, » x. En élevant lancer. Afouzouto tsou- 
côde kichino ouyeye naghe agheta, ムズ ト 7 
み ウ ツア キレ ノ YJI\N FY アグ スタ. 
(Feik., liv. 4.) Le saisissant fortement avec les 


mains, il le lança par-dessus de La ravine ou 
de l’éminence. 

*Nagheami, + y Y =. Carafe 

*Naghelbsya, 7 » à て - Marmite ou vai 
poudre. 

Naghecachü, + » ÿ :- { . Chose pénibk, 
ou douloureuse. 』 Naghecachisa, +» Yi 
# - I Naghecachoë, + » Z 1- Ÿ. 

Nagbecake, courou, ka, 7 # HYy,Y1, 
ク 3%. Jeter, lancer. 

Naghecayechi, sou, yeila, + » か エ シ 。 
スス, エイ %. Lancer de nouveau. 

Nagbechi, + >» 1. Pièces de bois qui ee 
clouent sur les Nowkis, À + , ou traverses des 
colonnes, afin de fortifier l'édifice. 

Naghecoemi, mou, céda, ナ ゲ 12=,:42, 
7 Ÿ #. En jetant mettre. Jennimaro sanzanai 
tsoucamalsouri, youkino {soumorilarou anani 
raghecomi, D = 3 サン ニア か マ 
ツリ , ユ キノ ツモ リタ ルレ アナ ミニ ナ ゲ 
コ 三 , etc. (1 で p. Gosag.) Maltraitant le saint, 
ils le jetérent dans une fosse pleine de neige. 

Noghecochi, sou, coifa, + # z24-, X, 1 
イ x. Lancer une chose par-dessus une autre. 

Naghecoube, bourou, bela, + » y =, 
ル 。 = x. Jeter une chose dans le feu. Fagate 
cono coubivo fini naghecoubetarouni fino outchi 
yori wodoriidekerou, XŸ F7 コノ YE7 
ヒ ニ ナ ゲ ダル ケ クベ タル ニ ヒノ Y + 39 
ヲ ド リ イ ア ケル ルレ. (Taif., liv. 24.) Sur-L- 
champ en jetant cette tete dans le feu, il sortit 
en sautant du milieu du même feu 

Naghedachi, sou, daita, + ゲ ゲン 。 X,# 
4 %. Jeter une chose au dehors, comme hors 
de la porte, etc. Achiro naghedasou, T レブ 
+ # # ZX. Étendre les pieds en les jetant ea 
dehors. | Nagheidachi, sou, daita, +} y» 4 
が シ 。 ス , ダ イタ . Idem. 

*Nagheire, rourou, rela, + » 4 v,)L\, 
ンタ . En tirant une chose, la faire entrer. 

Nagheki, cou, gheita, +» +, y, » 4 
x. S'affliger, ou avoir de grandes peines. 
Gochôwo naghecou, ゴン レツ ウラ ヲ +». 
S'affliger et se montrer préoccupé des choses 
du salut. | Nagheki, + > + . Affliction, dé- 
solation. Naghekini chizzoumou , + » + = 
シダ À. Être plein de tristesse et d’amer- 
tume. 

Nagheki canachimi, mou, choëda, + » à 
カナ レミ , ム , レ リツ リ ダ .SaffHhger et s'attris- 
ter beaucoup. 

*Naghemacache, sourou, chefa, + » + ÿ 
€, スル ,。 & %X. Laisser une chose à la discré- 
tion ou à la volonté d'autrui. 
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*Naghenoke, courou, kela, ナ ゲ ノ ケ 。 » 
7 し 。 ヶ ケ %x. Yirer contre une chose, et la détour- 
ner ou la déplacer. 

Nagheno nasake, + »# ) +4 y. Amour 
et accueil feint, ou seulement apparent. P. 

Nagheoutchi, {sou, outia, + » Yÿ $, Ÿ, 
ÿ 7 x. Jeter, lancer une chose. | (Métaph.) 
Laisser ou abandonner entièrement une chose. 
Deousno gofôcônt banjiwo nagheoutsou, 5 ツ 
スノコ ゴ ホ リウ コツ ウニ パン レラ マナ グリ タダ 。 
Quitter tout pour le service de Dieu. | Na- 
gheoutchi, ナ » w +. Tir ou jet. Kide na- 
gheoutchi sourou, + $ + » Ÿ + スル . Ti- 
rer avec un morceau de bois. だ OO nagheou- 
tchini sourou, + 7 ナ ゲ リ ツチ = スル ル 。 
Idem. ・ 

*Naghesoute, 5044704。 lela, + »? À F, ? 
7 し 。 テ x. Lancer, ou rejeter une chose avec 
dédain et mépris. 

Naghetsouke, courou, keta, + » 9 », y 
JL, > x. En jetant appliquer une chose, ou 
appliquer une chose à une autre, p. ex. de 
l'argile au mur, etc. 

Noghetsouke, + > 7 >. Maniere d'atta- 
cher les cheveux de la tête en les rejetant en 
arrière. Camäwo naghetsoukent you, ÿ = 7 
ナゲッツ クニ ユエ ウツ. Attacher ainsi les che- 
voeux. À L'homme lui-meme qui porte les che- 
veux attachés ainsi. 

Naghevworochi, sou, roia, ナナ ゲラ ロン シレ,。 
ス 。 ロ イタ .Lancer de haut en bas. 

Naghewotochi, sou, 7070 ナ ゲ ラ トシ , 
ス 。 ト 1 %. Jeter, ou lancer en renversant. 

*Nagheyari, rou, yaila, + X Y,]JL,X 
%? x. Lancer ou darder une chose. 

*Naghezszouki, + # ÿ' +. Tir, ou action 
de lancer. 

Naghi, gou, naida, + 4, y, + 4 #1. Ces- 
ser le vent, et se calmer les flots. Cajega naida, 
ÿ$ tt} +1 #._Le vent s'est calmé. | Na- 
gbi, + +. Calme et sérénilé du temps, lors- 
qu'il ne fait pas de vent, et que la mer est 
tranquille. Founeni norou fameni yoi naghi- 
22, フチ ニノ ルレ タメ ニゴイ ナギ が や ・ 
ji fait un beau temps, ou un temps favorable 
pour s’embarquer. 

Nagbi, gou, naida, +} #, y, + { #. Cou- 
per avec une hallebarde, une faux, etc., comme 
à revers. Benkeiga fizano atarini cocajewo fou- 
cachele sararisararito naida, ミン ケイ が 
し ヒ ず ノ アタ リ ニ コカ ゼ ヲ フカ セテ 
p 99 1 ト + 4 À. (Tos.) Benkei, agitant 
l'air avec la Nanghinata autour des genoux, 
abattait les jambes avec fracas. Cousawo na- 
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gou, y # 7 + y, Où inewvo nagou, À F 7 
+ y. Moissonner, faucher l'herbe ou le 
riz, etc., en le laissant sur champ. 

*Naghi, +} +. Nom d’une plante mé- 
dicinale. (Podocarpus nagaia. KR. Bmm. 一 
Hoffm.) 

Naghifouche, sourou, cheta, + 4" 3 €, 
X JL, & x. En coupant de revers renverser à 
terre. Naghinatade moucd tekiwo gonin naghi- 
fouche, ナギ ナタ デザ デ ム か みか ツ Fr? マイ 
ニン ナギ ブフ セ , ete. (Feik. liv. 2.) Taillant 
en pièces et renversant avec la Nanghinata cinq 
ennemis qui étaient en face, ou qui venaient 
au-devant. 

Naghineta, ナギ ナタ 。 Espèce de halle- 
barde, qui a le fer comme une faux. 

*Noeghinata cou, ナギ ナタ か ツジ シュ ・ 
Nom d’une plante médicinale. 

Naghisa, + 4° 4. Plage, ou rivage battus 
des flots. 

Nagochino /arai, ナイ レノ n % 1. Der- 
nier jour de la sixième lune. |} *Arc avec lequel 
les gentils font une cérémonie superstitiouse 
afin de conjurer les maladies. 

Nagori, -} ゴリ, ou Nagorino nami, + + 
リノ + =. Flots qui demeurent agités après 
la tempête passée. || (Métaph.) Regrets. Wago- 
riwo wochimou, + + y 7 7 Lv- À. Éprouver 
de grands regrets quand on prend congé de 
quelqu'un. || (Métaph.). Avoir du regret et un 
souvenir agréable de quelqu'un ou unsouvenir 
agréable, p. ex., du printemps, des fleurs, etc. 
|| *Restes, traces, marques d’une chose. 

Nagoriwochii, + y 1-4. Éprouver 
de vifs regrets. | Nagoriwochisa, + + y > 
シン サ . | Nagoriwochoë, ナコ リラ フシ レツ 。 
Nagorivochou 00740. ナ ゴイ リブ レツ ヲ モ ツウ ・ 
Eprouver des regrets infinis. 

Nagoriwochimi, + + Y % %- =. Re- 
grets. Nagoriwochimini sacamoriwo sourou, 
ナ ゴ リ ヲ レ ミニ サカ み カモ リマ ヲ AI. Por- 
ter une santé avec amour et regrets. 

Nagousame, mourou, meta, + y # À, À 
JL, x x. Récréer autrui. Cocorowo nagousa- 
MmOUrTOU, 12 17 + y # A JL. Récréer ou 
réjouir le cœur. | Nagousami, mou, sôda, + 
» # =: À, # Ÿ À.Se récréer, se divertir. 
| Nagousemi, + y # =. Récréation. || *Na- 
gousami gousa, + y y = y #.Idem. P. 

Nagoyacana, +} - X ÿ 7. Chose paisible 
ou tranquille. Tenki nagoyacani gozarou, + > 
+ か カゴ カニ ゴザ ル . Être le temps 
calme et serein. | Negoyaceni, + + X à = 
(adv.). 
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quand la toux est plus continue. || * Naïran, 
ナイ ラン . La même, mais tout à fait grave 
et tres-douloureuse. | 

Nairen, ナイ ラン (Outchi mirou, ツチ 
三 し ). Voir en cachette, à la dérobée, en se- 
cret. S. 

Nairi, + { ),c.-à-d. Inferno, 4 y = 
> . Nairino soconi chizzoumou, + 4 Y }) Y 


1 = レダ ザム. Être plongé dans les profon- 


deurs de l'enfer. 

Nairiki, + { リキ. Richesses qui ne pa- 

raissent pas à l'extérieur. Nairikini yoi, ナイ 
9 + = 3 4. Avoir (quelqu'un), à l’intérieur 
ou en secret, des objets précieux ou des trésors. 
Natrikiga waroui, + 4 + } 7 )L 4. Avoir 
dans l'intérieur, ou en secret, peu de biens 
mobiliers ou de deniers. 

Naïsan, + { 4 >. Compter, ou faire ses 
comptes, intérieurement et en soi-même. 

Naisô, } 4 y Y. Faire savoir ou proposer 
en particulier une chose à une personne noble. 

Naison, + { Y > (Outchi sonzourou, Ÿÿ 
+ YY AI). Corruption intérieure, ou in- 
testinale, par l'effet Gu vin pris avec excès, etc. 

Naïtocou, + {4 k y. Avantages, profits ou 
bénéfices’; émolaments que l'on retire d’un 
office ou d’une rente que l'on fait valoir, etc. 
Naitocouno foucai flo, + 4 k y ? 7 #4 
と トト Hommequi retire beaucoup de profit ou 
de”’gain de cètte manière. Naiocoutro torou, 
ナイ トル ヲ トル . Retirer du profit, ou des 
bénéfices. 

Naitsoü, + 4 7 w. Découvrir, révéler ou 
donner à entendre à d'autres ce qui se passe 
secrètement : s'emploie particulierement entre 
des ennemis, ou d’autres personnes qui se veu- 
lent du mal. Naifsouwo sourou, + 4 Y w 7 
ス ル ・. Découvrir de la sorte ce qui se passe, etc. 

*Naïy, + { \,c.-à-d. Naiché, + {4 v- 3 
ツ . Intérieur, on volonté. 

Naïyacou, ナイ ヤル (Outchino cousouri, 
Ÿ $ ? y À Y). Médecine qui se boit. 

Naizon, + 4 y‘ >. Estimer, penser, juger 
à part soi. 

Najeni, +} 4 =. Pourquoi? 

Najicawa, ナシ ンカ ア . Pourquoi, ou pour 
quelle raison? 

Najimi, mou, joëda, ナン ミィ ムッ, シ ザ ツゲ ・ 
Être intime avec quelqu'un, ou le traiter fami- 
liérement. Tanen najimi môsaretarou chou- 
counnile machimasou, x F7 Biz マリ 
HVALLLYY=TF TL +7 2 (Chid.). 
C'est un seigneur avec qui il a vécu fami- 
liérement pendant un grand nombre d'années. 
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Najoni, ナシ ゴー ニー. Pourquoi. 

Naki, cou, naita, + +, y, + 4 %. Pleu- 
rer.|| Chanter (les oiseaux). 

Nabki, - +. Pleur ou gémissement. NA6bd 
tatchino chinobi goyeni nak nado cherareta, 
ニ ゴ ツ バツ タチ ノ レノ も セ ゴ エ ニ ナ キ 
+ Ft 9 v à (Feik., liv. 3.) Les femmes, à 
voix basse, se lamentaient, etc. Chinobi naki 
sourou, キン ノ セ ++ スル . Pleurer silen- 
cieusement. || Chant des oiseaux. 

Nakiacachi, sou, calla, ++ TH v, +, 
À 1 %. Pleurer toute la nuit. Nobarano 
tsouyouni sodewo catachikite nakiacachi, } 
パラ ノウ ツユ エニ ツリ アラ ヲ HAVE T +% 
ア み シ , ete. (Taif., liv. 33). S'appuyant sur 
sa manche et pleurant en plein air pendant 
toute la nuit. 

* Nakiaki, cou, alla, ++ T4, y, T À 
タ 。 Pleurer à s’épuiser. 

* Nakiato, + + 7 ト . Absence de la per- 
sonne morte. Naki atowo tomourû, + & テア 
h7 トム ラウ ,ou t6, kR w. Célébrer des 
obsèques, ou faire des supplications pour un 
défunt. - 

Nakicanachimi, mou, choëda, + + カナ : 
レン レミ, À,1-% %. En pleurant, s'attrister. 

Nakichini, nourow, chinda, + + レン ミニ) メ え 
JL, à- > #. Mourir de beaucoup pleurer, ou 
mourir en pleurant. 

* Nakichitai, {6, {ôta, + RL x 1,X VW, 
タツ ウタ. Suivre en pleurant quelqu'un 
qui s'éloigne. | * Pleurer d'émotion et d'a- 
mour, par le désir de rencontrer la person 
aimée. : 

* Nakichiwore, rourou, reta, + + L- + 
v,JL\,+v X. Après s'être fatigué à pleurer 
beaucoup, pleurer d'une voix affaiblie. 

Nakichizzoumi, mou, srounda, + + Lv- y 
EE, À, ÿ ÿ À. Pleurer aveo une excessive 
tristesse. 

Nakicogare, rourou, rela, ++ 1#v,;, 
JL \, v x. Pleurer avec une profonde tris- 
tesse. Tamotowo cawoni wochiatete coyeivo wo- 
chimazou naki cogarerarourou, % € k 7 ÿ 
ヲ ニ ヲ プレ アテ \ コ エイ ヲ ヲ レ マズ ナ 
キキ コ が ガン ラル レ ヽ (Kir.). Placant ses manches 
sur son visage, il pleurait à haute voix et 
fondait en larmes. 


、 Nakicoudoki, cou, doita,+ + y F+,», 


ドイ ヶ . Pleurer en se désolant, ou se la- 
menter. 
Nakicourachi, sou, raila, + + y 92, 


.Às 7 À %.Pleurer tout le jour, ou toujours. 


* Nakidoyomi, mou, ydda, + + F3x, 
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イィ . Dire les choses de maniere qu'elles de- 
meurent bien comprises, ou acceptées, comme 
lorsque l’on enfonce un clou dans une planche 
neuve. 

Namajii, -} 1° {. Glands doux du Ja- 
pon crus. || Namajiina, + + 22 4 +. Chose 
qui ne devait pas être ou qui a été mal em- 
ployée, parce qu'elle ne convenait pas. || Na- 
majiini, ナマ シイ ニ (adv.). 

Namajiwo, + + 1° 7. Selcru, tel qu'il 
sort de la saline, sans avoir été recuit, ni pu- 
riblé. 

Mamake, courou, kela, + + #, » JL, # 
Æ . Être mou, efféminé et indolent. 

Namakemono, + -7 y € /,ou namaketa 
to, + + y x ヒト .Homme mou, efféminé 
et de peu de valeur. 

Namaki, -> -> +. Morceau de bois, ou bois 
à brûler qui est encore vert. 

*Namamecachii, ナマ メカ シイ. Chose 
gracieuse et charmante. | *Namamecachiki, 
Rex vtr +. Idem. 

Namameki, cou, meila, + + x +, y, À 
4 4. Être élégant, et agréable dans ses ma- 
nières et ses mouvements : se dit plus com- 
munément des femmes. 

*Namamono, + 7 モ /. Chose fraiche 
comme le poisson frais, ou la chair fraiche. 

Namane, -}- -7 }. Chose crue. 

Namanamachii, ナマ ] レン レイ. Chose crue 
ou verte. | Namanamachisa, + — ! t-#4. 
』 Namanemachoë, ナマ }; レツ. 

Namanarina, + -> +} 1 -. Chose impar- 
faite. Namanarina souchi, + + + y + XL. 
Conserve de poisson qui est encore imparfaite. 

*Namanhôbô, +} - = 7 w 7» w. Femme 
de rang vulgaire, qui n’est ni servante, ni 
noble. || Parole de reproche adressée à une 
femme indiscrete et qui entre et se place où 
elle n'est pas appelée; se dit toujours à des 
femmes jeunes encore. 

*Namaniye, + - = x. Être une chose mal 
cuite. | *“Namaniyena, ナマ ニ エ ナ . Per- 
sonne désagréable à autrui pour être dans des 
circonstances que l’on ne laisse point con- 
naître. | 

Namanouroui, + - 4 JL 4 . Chose à peine 
tiede, ou froide. Namanouroui coto, ナマ ススメ 
7 レイ 1 h. Chose tiede et faite avec peu de 
scle 。 etc. || Namanouroë, ナマ スメル レツ 
(adv.). 

Namari, + > y. Plomb. 

Namari, rou, matla, + 7 y ,)L, + 7 X. 
Ne pas bien prononcer les mots, ni avec leurs 


accents, etc. || Être l'épée ou le sabre émous- 
sés, comme après avoir tranché une chose 
chaude, etc. 

*Namaridama, ナマ リ メ マ . Boule, ou 
morceau de plomb. | 

Namasabe, + - # +. Petite alose fraîche. 

Namasabourai, ナマ イサ ブライ. Homme 
noble qui n'a pas encore de dignité, et qui com- 
mence seulement à entrer dans la vie, etc. 

Namasou, 。 ナ マス. Mets de poisson cru 
avec un mélange de différentes herbes, etc. 

*Namatake, ナマ タケ . Bambou récem- 
ment coupé. 

: Namatchi, + -7 +, ou namadgi, ++ #. 
Sang frais. 

Namatori, ナマ トリ .Oieeau mort qui est 
encore frais. 

Namayaki, + +%#%, OU namayakina, 
+ TX + +. Chose mal grillée. || Namaya- 
ina ナマ ヤキ ニニ (adv.). 

Namazzou, }- - ÿ'. Signe ou tache qui se 
produit sur le visage ou autre part. Nama- 
3zouga decourou, ナマ ダ ガ が % y JL. Se pro- 
duire un signe ou une tache. 

Namazzou, -} + ÿ'. Nom d’un poisson de 
rivière. 

Namarzouichô, + - y 4 3 VW. Flatte. 
ries d'une personne qui n’est pas encore habile 
à flatter. Namazzouichôwo 906。 ナ マダ ザイ シレ 
ヨゴ ツラ ヲ イィ.Djre des flatteries qui se recon- 
naissent immédiatement po .i telles. 

Namarzoukenai, ナマ ザル ケイ . Pares- 
seux et nonchalant, indolent. | Namazrzouke- 
nasa, + 7 ÿY y + y .|]]| Namaszroukenë, + 
マダ ケ ナ ツ ・ 

*Namazzsoume, + -7 Y' À. Namazzoumewo 
fanasou, + 7 Y À 7 ハナ ス 。ou wocosou, 
7 7 À. Arracher les ongles. Namazzoumewo 
wocosou yôna fitodgia, +7 x 3 3 27% 
XY + ヒト メア X. /||(Métaph.) Affamé qui se 
ronge les ongles. 

Namazzouki, + + ÿ* +. Mal piler le riz. 
Namarzzoukina, + - ÿ' $& +. Riz mal pilé. | 
Namesroukini, ナマ ダキ ニニ (adv.). 

Nami, mourou, mela, ナメ ムル 。 メメ. 
Essayer, goûter lentement, déguster, savourer, 
comme des confitures, du sel, etc. Canrowo 


: namourou, ÿ } # 7 + À JL. Goûter comme 


avec la bouche la suavité ou les délices du ciel. 
Namechi, + x シレ,Ou Namechigawa, 1 
シン が 7. Peau tannée. 
Namecouji, + À y ::. Nom d’un insecte. 
| Namecosjiri, + X y 1° ). idem. Dans le 
Cami. 
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Nanjoë, > > 12 w. Faire une chose avec 
difficulté ou répugnance. Ainsi Nanjouëni woyo- 
bou, + >} x Ÿ = 7 3 7'.| Avoir de la peine 
ou de la difficulté, p. ex., à donner, à prèter 
ou à restituer. Ainsi oo sourou, + > x: Ÿ 
ス )L. Jenghiôni nanjou sourou coto nacare, 
ゼン ギ マ ウ = ニ ナン ジ ツ スル コト + 
+ v. N'ayez pas d'éloignement pour la vertu. 

Nanjoë, + >: w (Minamino fochi, = + 
有三 ノ ホ シレ ).Poleantarctique, ou étoile du Sud. 

Naumen, ナン メン (Minami womote, = 
ナミ € F,tc-àd. Minami mouki, = + = 
Æ +). Etre tourné vers la partie du Sud, 
comme ont coutume d'être les rois du Japon 
et de la Chine. Kimiwa nanmenchi, chinna fo- 
COUMEnsOUu, + = ナン メン シシ, レン ナ 
À » À > ZX. Le roi est tourné vers la partie 
du Sud, et les serviteurs en face de lui, vers 
la partie du Nord. 

Nenmonu, ナン モン (Minamino cado, = 
+ = ) j K). Porte de la rue exposée au Sud. 

Nanmon, -+ > € >. Question difficile. S. 

*Nannen, + > F >. Combien d'années? 
Nannen wocouroutomo, + F7 3»JXLR 
€. Quel que soit le nombre d'années. 
Nannho, + > = 3 (Woloco, wonna, 7 Kk 7, 
3 y +). Male et femelle, homme et femme. 

Nanno, + > ). Qui ou quel. Nanno chi- 
saide gozarouz0, ナン ノ レレ サイ アダ ゴイ ザル 
が 。 Quelle est la cause, le motif, la raison? 

Nannô, + > + w. Sans péril, sans danger. 

Nanomena, - ) x +. Mieux Nanemena; 
+ \ À +. Chose tortue ou arquée. || Nano- 
meni, ナノ メニ ・.Mieux Nanameni, + \ x 
= (adv.). | Nanomenarazou, + ) x + © 
ズ . Grandement. Xfchen jôghe awate sawa- 
goucolo nanomenarazou, + セン シャ ヤリ ウリ ゲ 
アツ ツテ サジ ツゲ ュ ト ナノ メ ナ ラ ズ ・ 
(Tai., liv. 30.) Grands et petits snquieterent 
considérablement et se troublerent. 

Nanori, rou, nolla, ナノ リ 。 7 レレ 。 ノ ツタ . 
Se nommer. Chindemo nawo aghen tameni 
kemiô bacariwo nanordzou, à- > Ÿ € + 7 
アゲ ン 2 メニ SEXY パカ か リラ ヲ + 
ノラ リッ ズ . (Tos.) En mourant, pour exalter 
mon nom ou acquérir de la renommée, je me 
nommerai seulement par mon nom ordinaire. 

Nanori, + ) y. Nom par lequel on se 
nomme, ou l’on signe. 

Nanoricake, courou, keta, ナノ リカ クア, 
» JL, ケタ . Se nommer en provoquant un 
autre qui fuit, ou qui se cache. Nanoricake na- 
noricake foutatoki bacariso tatacaikerou, + ノ 
リカ ク ケ ナノ リカ か カケ フタ トキ パカ か カリ メ が 
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タ ュ カイ ケル . (Tai. liv. 21). Se nommant 
par intervalle et provoquant ses adversaires, il 
combattit environ deux heures. 

Nanpoë, ナン ブ プリ. Vent mauvais ou dan- 
gereux. Nanpouni fanasarourou, + > + Ÿ = 
y + # JL \. Dériver par l'effet du vent con- 
traire. j 
。 Naurio, ナン リ 4, c.-à-d. Fatchigoua- 
{chino imiô, = $ ÿ 7 $ ) 4 = X Ÿÿ. Nom 
de la huitieme lune, ou du huitieme mois. 

Nanrië, ナン リヤ ツウ 。C.-&-d. Yoki chiro- 
CZ26. ゴ キ シレ シロ カカ 子 . Bon argent, ou ar- 
gent de dix carats, qui est le plus fin. 

Nanro, + > # (Cataimitchi, ÿ x À = 
チ ). Chemin mauvais, ou difficile. 

Nanrô, ナン ロ ツ (Minamino yagoura, = 
ナミ ミノ XY 7). Boulevard, ou tourelle qui 
est dans la partie du Sud. 

Nansô, + > Y w (Minami mado, = + = 
マ ド ). Fenêtre qui regarde le Sud. 

Nantai, ナン タイ . Mäle. Nantai nhotai, 
+7 %X 1, = 3 x {. Homme el femme. 

Nanten, ナン テン . Nom d'un arbuste à 
fleurs jaunes. ( Nandina domestica. Thb. — 
Hoffm.) 

Nanto, + > f& (adv.) Comment? quoi? 
Nanto yoütemo, + } k 4 1 ÿ €. Quoi que 
vous disiez. | Nantomo, + > R € (adv.). 
D'aucune manière, aucunement. Ainsi Nan- 
lomo ivwarenou colodgia, + } RE 4 9 + 1 
7 + # X. C'est une chose qui d'aucune ma- 
pière ne 86 peut dire ou expliquer. | Nantomo 
calomo, + RE か トモ (adv.). Idem. || 
Nantonaritomo, ナン トナ リト モ (adv.). 
De quelque manière que ce soit. | Nanto- 
cbite。 ナ ント シテ (adv.). Comment? de 
quelle maniere? | Nantochitemo, + > R 1 
テモ ・Pour autant que vous fassiez. quoi que 
vous fassiez, ou d'aucune façon. Nanto chitemo 
naranou, + > hk à 7 € ナラ ヌメ. Cela ne 
peut être absolument. 

Nanto, + > K. Gouffre, ou passage péril- 
leux ou difficile. 

Nanto, + > k (Minamino Miyaco, = + = 
ノ Z=% 7). Méaco du Sud, c.-à-d. Nara, + 
9, cité du royaume de Yamato, X% + k. 

Nanyen, + > x > (Minamino sono, = + 
ミノ Y )). Jardin qui est vers la partie du 
Sud, ou exposé au Sud. 

Nanzao, } > # >. Enfantement, accou- 
chement périlleux ou laborieux. Nansanni 
woyobou, ナン ザン ニー ヲ ゴブ, ou nanzande 
gozarou, ナン ザン アダ ゴザ ル 。. Avoir des 
couches laborieuses. 
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Nari, + 1. Maniere, ou facon. 

Nari,+ 1 . Fracas, ou son. Nariwo chizzou- 
mete kicou, + y 3 À Ÿ x ÿ + y. Enten- 
dre en faisant taire le monde, ou en apai- 
sant un tumulte, etc. | Nari, rou, natfa, 
ナリ 。 JL, ナツ 4. Souner, résonner, re- 
tentir. Cane, cai nadoga narou, ÿ F, み 
4 ナド が ガ ナル し . Résonner la cloche, la 
trompe, etc. 

Nari, + Y, dans l'écriture. C.-à-d. Dego- 
zsarou, アゴ ザル. Être. Quelquefois ne sert 
que pour l'élégance, afin de terminer une pé- 
riode dans le style écrit. Ainsi Yomikerou nari, 
ヨミ ケル + y.Ona lu. 

Nari, rou, nalla, ナリ JL, + ÿ x. Se 
faire, ou devenir. Fadacani narou, À À # = 
+ JL. Se trouver nu. Tekini narou, F + = 
+ JL. Devenir ennemi. Filotsouni narou, ヒ 
ト ツ = ニ ナル . Ne faire plus qu'un, devenir 
un seul corps. | Pouvoir. Cheide naranou, + 
イア +7 3. On ne peut manquer de faire. 

#*Nari, rou, natta, ナリ 。 }L, ナツ 2%. 
Donner (l'arbre) du fruit. 

Nariegari, rou, galta, ナリ アガ が ガリ, ルル し, 
が ッ ツタ . Devenir grand ou noble celui qui 
était petit ou inférieur. | Nariagari, + Y Y 
# Y. Le fait de devenir grand. Ano fitowa 
nariagaride gozarou, アノ ヒト ツジ ナリ ア 
が リ ア イザ ルル .Cethomme est redevenu 
grand. 

Nariegari, rou, gatta, ナリ アガリ, JL, 
# ? x. En faisant du bruit s'élever, ou faire 
du bruit en un lieu élevé. Zcazzoutchiwa tsou- 
neni nariagari, naricoudari, À ÿ ÿŸ  F Y 
F= +ITHU, FU y EU, etc. (Feik, 
liv. 1.) Les tonnerres tantôt resonnaient au 
sommet de la montagne, et tantôt en 
bas, etc. 

Naricaceri, rou,calla, +) # 1\%,1, 
みか ツタ. Être la chose à demi faite, ou com- 
mencée. 

Naricacari, +  ÿ \ 7. Façon, ou ma- 
nier6。 

Naricawerache, sourou, cheta, + 9 + 7 
ラ セ ヤセ, スル, セタ . Faire changer les per- 
sonnes. Acouninwo jenninni nari cawarasou- 
rou, Ty = à LY=Y = ナリ か ア 
ラ スル. Transformer les gens mauvais en gens 
vertueux. | Nericawari, rou, walla, + y ÿ 
Y 9, )L, Y 7 x. Se transformer, ou se 
changer une chose en une autre. Kiwa ichini 
naricawatla, キジ 14=, +) Ÿÿ Y Ÿ X. 
Le hois s'est converti en pierre, s'est pétrifié. 

Naricayeri, rou, yeita, ナリ か カ エリ, ル 。 


エッ ツメ タ 、Apostasier de la secte, ou de la reli- 
gion que l'on professait. 

Narichidai, ナリ シ ゲイ . Selon qu'il sera 
possible, ou selon ce qui pourra être. 

*Narico, + y -1. Manière d’être, ou forme 
extérieure de la personne. 

Naricodere, rourou, reta, ナリ コゲ が ゲン 
ル \, ンタ Etre le fruit pendant à l'arbre. 

Naricouche, ナリ カセ. Façon ou nature. 
Fitono naricouche, E à ? ナリ リル カセ .Ma- 
nière, coutume, nature de quelqu'un. 

Naricoudari, rou, datia, + y y» # Y,]L, 
# 7 x. Aller en déclinant, en déchéant de 
son état, de sa dignité. etc. 

Naricoudari, rou, datta, + y y À Yy,1L, 
x > x. Descendre en faisant du bruit ou 
faire du bruit en bas. 

*Neridoyomi, mou,yôda, ナリ ド ゴ 三 。 
ム , 4% À. S'étendre, se propager un grand 
bruit, ou fracas. 

Narifate, {sourou, 676。 ナ リハ テ 。 ツ ルル, 
テ x. Cesser entierement. Tanomou cafana- 
cou, narifalete cocorobosocouzo woboye kerou, 
ノム カタ ナル ク 。 ナ リハ テハ \ コ \ ビ ロ 
ポッ ルク アパ PRE >JL. (Taif, liv. 8.) 
N'ayant pas sur qui s'appuyer, perdu complé- 
tement, il était triste et découragé. Asamachotë 
narifalsourou, アサ マレ ツウ ナリ ハツ ルル < 
Tomber dans un état misérable. || *Narifate, 
ナリ ハラ テ ・. が 7ozozo7 が 666, ヒ トノ +Yn 
テ . Fin ou ruine complète de quelqu'un. 

*Narifibiki, cou, biila, ナリ ヒキ 。 y, 
t { x. Résonner en écho. - 

Narifôdai, + y x% w %# {. Mieux Naricht- 
dai, + y à- À 4. Selon qu’il sera possible, ou 
que l'on pourra faire. 

Nerigatai, + y + % {. Chose difficile à 
être, ou à se faire. 

Noerigane, ナリ ガ 子 . Ne pas prospérer 
le fruit, et croitre flétri, gelé, et imparfait. 
| (Métaph.) Se dit d'une personne qui ne 
réussit pas comme elle l'avait attendu, mais 
qui demeure comme paralysée, sans esprit ni 
savoir, etc. Ainsi Nariganede gozarou, + 9 が 
FT ゴゴ ザル. 

Nerimono, - り € ). Narimonono kdgia, 
ナリ モノ \ +#FX. Cest un arbre qui 
donne du fruit. 

Narimono, - y € . Chose qui résonne, 
instrument dont on joue. 

Narisageri, rou, gatta, 。 ナリ サガ が ガリ, ルル 。 
が ツタ.Devenir misérable ou decheoir de son 
état, etc. || Être le fruit pendant à l'arbre. Bou- 


dôganarisagarou, ブダ ツガ ナリ サガ が ガル 
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cot, ou de graines plus petites, qui viennent 
en été. 

Natsoume, + > x. Certaines petites pom- 
mes, comme des jujubes (l’Esp. dit : Comme il 
y en a vers la Saint-Jean). (Trochostigma poly- 
gama. S. et Z. — Hoffm.) — (Zizyphus jujuba. 
Gochk.) || Petit vase dans lequel on met le thé 
pulvérisé, lequel vase est fait en la forme de ces 
pommes et vernissé. 

Natsouno mouchi, + 7 / ムシ レ . Insecte 
d'été qui vole autour de la chandelle, comme le 
papillon. 

Nattô, ナット ツ ウ .Certain mets de grains 
légèrement cuits, et ensuite mis au four. || 
Nattôjirou, + 7 k Ÿ 12 JL. Chirou ou bouil- 
lon fait avec ces grains. 

Nattocou, >  k y. Comprendre, enten- 
dre, ou percevoir. Ainsi Nattocou sourou, + 
クト ヶ A)t- 

Natto narilomo, + Ÿ k + Y k €. Mieux 
Nento narifomo, + / h ナリ トモ . De 
quelque manière que ce soit. 

Nawa, +} 7. Corde. Nawa ighetawo kira- 
sou,c6 ighetawo kirou, + 7 4 »# x 7 + 7 
4, 1% 1% % 7 + JL. La corde ne coupe 
pas la margelle du puits, mais l'habitude et la 
continuité y font des sillons. Nawawo lagou- 
rou, + 9 7 X% Y» JL. Recueillir, ou saisir la 
corde. Nawaga kirourou, + 7 # + JL \ . Se 
rompre la corde. Nawawo nô. + Y +? + Ÿ. 
Faire des cordes en les tordant entre Jes pau- 
mes des mains. || * Fifoni nawatwro cacourou, 
し ヒト ニナ アラ ヲ # y JL. Attacher, lier quel- 
qu'un. 

. Nawa ami, + 9 7 =. Filet fait de cordes. 

Nawachiro, + 7 レロ . Terre trempée 
d’eau, ou endroit où se sème pour la première 
fois le riz, que l'on déplante aussitôt qu'il est 
en herbe. 

Nawadori, + y K y. Celui qui tient dans 
la main la corde du prisonnier. 

Nawaghire, + y + . Morceau de corde, 
bout de corde. 

Nawasaki, + 9 4 +. Extrémité, bout de 
la corde. 

Nawate,+ 7 >. Sentier entre les terres cul- 
tivées. | Newatemitchi, + Y 7 = f.Idem. 

* Nawazawara, + 7 # 7 9. Faubert en 
cordes ou en roseaux. 


Newo, ナブ (adv.). Plus. de plus. | Nawo-- 


nawo, ナブ ! (adv.). De plus en plus. 

* Nawoi, + 7 {. Personne droite et juste. 
1 * Nawô, ナラ ウツ,c.a-d. Sougouni, X y = 
(adY.). Droit, directement, justement. 


Nawochi, sou, woila, ナブ シレ シン, スッ ブイ x. 
Amender, corriger. Ayamariwo nawosou, Ÿ % 
マリ ヲ + 7 ZX. Corriger une faute. || Dépla- 
cer une chose. | Nacawo nawosou, + % + + 
7 À. Faire la paix. Rôninwo nawosou, 7 Ÿ 
ニン ヲ + 7 À. Restituer ou rappeler, faire 
revenir l’exilé. Zyewo nawosou, 4 x 7 + 7 
ス ・. Redresser la maison, qui est penchée ou 
inclinée. || * Guérir (v. actif). 

Nawochi, + = シレ, c.-à-d. Fifatare, し x 
\ +”. Espèce de vêtement qui se porte en des- 
sous. 

* Nawomata, + > マタ. Encore plus, 
beaucoup plus. | Nawomo, + : €.Idem. À 
Nawomotte, ナブ モツ テ (adv.). Idem. 

* Newori, + + 1. Affront, ou infamie. 

Nawori, rou, wotta, + + 1, JL, 7 7 x. 
Guérir (v. neutre). Yamaiga nawotla, ママ イ 
が + 7 ÿ x. Il est déjà sain, ou guéri de sa 
maladie. || Se corriger. || Se redresser, comme 
une maison qui penche, etc. || Cajega naworou, 
ÿ © # + 711. Changer le vent. Zani na- 
worou, $ = + 7 JL. Se mettre, ou passer à 
sa place dans le Zachiki. || Fonreôni naworou, 
RY vY = + 3 JL. Être réintégré dans ses 
terres, ou dans sa rente. 

Nawozari, ナブ ザ y , ou Nawozarini, + 
7 # Y =. En grande partie, ou à peu près. 上 
Nawozarina, ナブ ザ リ +, ou Nawozarino, 
+ 7 # y /. Chose moyenne, médiocre, ap- 
proximative. || Nawrozari narazou, + = 4 y 
+ 9 ZX. Grandement ou extraordinairement. 
| Nawozari narazaroughi, + = 4 y + 7 
# )L +. Chose qui n'est point parmi les ordi- 
paires, mais très-grande, etc. 

Nayamachi, sou maila, ナマ マレ , ス 。 マ 
イ %.Maitrailer et persécuter. Cocorotwo naya- 
Mmasou, 7 \ >? + X + À. Affliger le cœur. 
Tamiwo nayamasou, % = © + X + ZX. Op- 
primer les laboureurs, ou le peuple. || Neyami, 
mou, yôda, +X =, à, x ÿ À. Être débi- 
lité, accablé et moulu comme un malade, etc. 

Nayarai, + % % 4, ou Woniyarai, 7 = 
% 9 4. Cérémonie que font les gentils au 
commencement de l’année, en jetant des grains 
rôtis dans l'intérieur de la maison, et ensuite 
en mangeant de ces grains autant que chacun 
a d'années, et cela atin que le démon n'ap- 
proche pas de la maison, etc. 

Naye, + x. Riz en herbe encore toute nou- 
velle, qui se déplante. || Lègume qui se dé- 
plante, tel que la ciboule. 

Naye, > x. Tremblement de terre. Nayega 
gourou, ナ エガ LL. Trembler la terre. . 





NEC 
Rendre épais et visqueux, ou épaissir, p. ex. 
une pâte liquide, etc. 

Nebari, rou, batta, 子 パリ, ルレ, À» ? x. 
S'épaissir une chose liquide ou claire.|Nebari, 
子 パリ. Épaississement. Nebariga dekita, 5 
パリ ガ が アキ x. Devenir épais ou consis- 
tant. Colobani nebariga dekita, コト パニ 
チバ パリ が + 2. Il y a déjà de la prise, 
avec celui qui condescend un peu, après avoir 
beaucoup résisté. 

Nebatsouki, cou, tsouila, 子 パ バツ キ 。 ケ 。 
ツイ x. S'attacher aux mains une chose vis- 
queuse, lorsqu'on la manie. 

Nebatsoutchi, F 7x y +. Terre glaise. 

*Nebayewo, 7 }i x 7. Petite corde à la- 
quelle on assujettit la longue corde qui sert à 
faire mouvoir les rames japonaises. 

*Nebiki, FE +. Nebikini sourou, 子 ビ 
+ = ZJ)L. Arracher une chose dans sa ra- 
cine. 

Nebiye, 7 Lt x. Se refroidir, en dormant, 
durant la nuit. Nebiye chita, FE TZ レタ < 
Je me suis refroidi la nuit en dormant. 

Nebôle, courou, heta, FR Y y, D JL» 
> x. Ne pas être en son sens ordinaire à 
cause du sommeil ; sommeiller et en perdre le 
sentiment. 

Nebouri, rou, boutta, F + y ,)L, + 7 3%. 
Mieux Nemouri, rou, F ム )L, JL. Lécher. 

Nebouritsouki, cou, ésouila, F 7 y 7 +, 
y, 7 À %.Se coller en Jéchant. Inouwa ne- 
bouritsouki, cabouritsouki, choujinno kiwo to- 
rou monodgia, 1 AY 了 チ プ ブリ ツキ , カ か カブ 
リツ キュ レシ レ エ レン ノ キ ヲ トル モノ ダ で . 
(Fab.) Le chien, en lechant et en sattachant 
avec la gueule, fait plaisir à son maitre. 

* Neboutchi, + 7' f. Baguette, ou cra- 
vache pour exciter le cheval, faite en racine 
de bambou. 

Nebouto, F7 プ R. Furoncle, clou ou abces. 
Neboutoga dekita, F 7 Lt 5 + Xx.1l m'est 
venu un furoncle. 

Neboutoi, 7 7  k 4. Objet qui a un son 
étendu, comme une flûte ou un orgue. Ne- 
boutoi fouge, F 7  hk À . 7 ZX, ou Chacou- 
fatchi, シヤ カル ハチ.Flute qui a le son fort ou 
plein. 

* Nocacari, rou, ealla, F ÿ \ VW, XL, か 
7 x. Commencer à s'endormir. 

* Necayeri, rou, yella, F ÿ LU, )L, x 
3 +. Se retourner d'un côté vers l’autre, en 
dormant. 

Neocou, 7 > y (Atsouki courouchimi, ア 
・ グ キ ヶ ルル シ 三 ).Tourment de la chaleur. 
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Neocousi, F 7 y Y 4 (Ayachime sagou- 
rou, アマ シメ サゲ ル ). Douter d'une 
chose. 

*Nechchei, 7 Y セイ (Afatacanarou chei, 
アタ \ か ナル セイ ). Force, ou puissance 
de la ievre. 

*Nechirzoumari, rou, malla, Fi ÿ + y, 
JL, = 7 x. Étant déjà tous endormis, et la 
nuit étant entièrement calme. 

Neco, F -. Chat. 

Neco, F ュ . Peau ou cuir qui se trouve dans 
les soufflets de forgeron, et qui sert à fermer le 
trou afin que le vent ne sorte pas quand on 
serre les soufflets. 

Necobouki, 5 - 7'+. Mieux Necogaki, 
7 1 Ÿ +. Natte de corde, ou de paille très- 
serrée. 

Necogaki, F - 1 +. Natte grossière faite 
de corde, ou de paille, et sur laquelle on place 
le riz, le blé, etc. 

Necoghi, + - +. Arracher avec la racine. 
Kiwo necoghini sourou, + 7? F1#= ZX 
JL. Arracher un arbre avec la racine. 

Necome, F コマ ・Ornements ciselés qui se 
trouvent à certains éventails sur les feuillets 
extérieurs, lesquels sont un peu plus larges. 

*Necorobi, bou, rôda, Fr LE, 7, ロロ 
ツ À. Se jeter, ou se coucher à plat ventre. 

Nede, + #.Solives qui traversent dans une 
maison entre deux colonnes au-dessous du 
toit : dans le Chimo l'on dit Wédoco, 3 + 
ドコ ・ 

*Nedacani, 7 À # = (adv.). Avec la voix 
et le son élevés : en parlant des oiseaux, des 
animaux, d'un instrument de musique, etc. 

Nedare, rourou, rela, FRv,JL\, 
x. Être dissimulé, et chicaneur. Nedareta 
fito, FR v x ヒト .Homme Pe dis- 
simulé et chicaneur. 

*Nedarecacari, rou, catta, F À + + \ Y, 
JL, カツ x. Tendre des piéges et inventer des 
mensonges pour tromper quelqu'un. 

*Nederemono, +7 # + € /. Trompeur, 
fourbe, qui cherche par mille artifices à mettre 
en peine autrui. 

Nedgi, zzourou, dgila, F #, Ÿ JL, # x. 
Tordre, plier; se tordre, se plier une chose. 
Fachiraga nedgita, } v- % #ÿ + #: x. La co- 
lonne de bois est devenue tordue, ou s’est tor- 
due. Takewo nedgirou, x # 7 + #1. Tor- 
dre un bambou et le briser. 

Nedgiai, 90, yôta, FFT 1,XY, マサ 
ムタ , En les saisissant, tordre les bras de son ad- 
versaire, etc. 
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ナド が ガ が F + )JL.Se gâter le poisson, les Ao-- 
tchis, etc. 

*Nematchiszouki, 7 7 + y #. Lune du 
19° jour. P. es 

Nemidaregami, 7 = %# + } =. Cheveux 
dénoués et en désordre après le sommeil. 

Nemonji, 5 € > &:. Espèce deloffe blan- 
che du Japon. Mot féminin. 

*Nemonogatari, 子 モ ノ ガ が ガタリ. Parler 
ou causer étant couché. 

Nemouchiro, 7 € &- #. Natte pour dormir. 

Nemoui, 7 À {. Avoir sommeil. | Ne- 
mouse, F A y. | Nemoë, F7 À Ÿ. 

*Nemouno ki, F ム ) +.(Acacia nemou. 
Willd. 一 Hoffm.). 

Nemoursseki, 7 Z 9 # +. Racine de Ca- 
szoura avec laquelle on teint en violet. 

Nemouri, F7 Z y. Sommeil. Nemourivo 
samasou, F À 7 # + ZX. Se réveiller du 
sommeil. Yorou firou nemouriwo samachite 
の 82 kibichikitozo kicoye kerou, 3)L し ルレ 
FAUT サマ レ テ ヨリ ジン キ セ ヒシ レ 
ギ キト デキ コ エ JL. (Taif., liv. 26.) Etant 
éveillés le jour et la nuit, ils paraissaient exer- 
cer une grande vigilance. 

Nemouri, rou, moulla, F A 9, )L, À Ÿ 
タ . Dormir légèrement ou sommeiller. 

Nemourii, irou, a, F À ) 1, JL, 4 
タタ . Dormir assis ,ou appuyé, accoté légere- 
ment. Mina yeyerou monono golocouni naite 
côbewo ounatarete nemouri ilari, = + エ ュ ヽ ュ 
7 レ し モノ \ ゴ トル ニナ ツテ か カリ ウリベ ペラ ヲ ラウ 
ナタ ン テ すず ムリ 1 x Y.(Taif., liv. 24.) 
ils dormaient tous avec la téte inclinée à la 
maniere de gens ivres. 

Nen, F > (Tochi, R v-). Années : s'em- 
ploie toujours en composition. Nannen, + y 
Fÿ >. Combien d'années? Sounen, À F >. Un 
grand nombre d'années. 

Nen, 7 >. Pensée. Nenwo irourou, 子 y 
7 A4JL\,outsouc6, ? ÿ Y. Apporter de 
la diligence et du soin. Nenwo tchirasou, F ン 
3 チラ ス .Penser différentes choses, ou lais- 
ser errer Sa pensée. 

Nenachi cazzoura, F + à # ÿ° 9. Espèce 
de lierre. (Cuscuta major. Bauh. 一 Hoffm.) 

Nenachiya, F + à X. Fleche sans tête ni 
fer. || (Métaph.) Nenachiyawo motte mairou, 
子 ナ シレ シン マツ モツ テ マイ / ル し . Porter des 
armes pour blesger seulement, ou pour faire 
peu de mal, et non pour tuer. 

Nenawori, rou, wolla, F + + %, JL, ラプ 
7 x.Se tourner de l'autre côté, se retourner 
en dormant. 


Nenbout. 子 ン 7°. Folokewo nenzourou, 
K by 7 チン ズル ). Appeler ou invoquer 
le Fotoke. 

*Nenchi, 5 }v- (Tochino fajime, トレ ノ 
ハジ シメ ). Commencement de l’année. 

Nenchô, 5 > 1- 3 Ÿ , ou chônen, 1 3 w 
F 7. Petit garcon jusqu'à l'âge de dix ans. 

Nenchou, 7 > 1-1. Commencement de 
l'année. 

Nenoë, + } # ÿ (Côwo finerou, かみ ツラ 
ヒ FJL,c.à-d. Fotokeno mayeni côtwvo tacou, 
ホ ト ケ ノ マエ ニ カツ ウラ ヲ x y). Placer 
des parfums devant le の o/o ん ce. 

Nendai, F > X# {4 (Tochi, yo, トレ 。 3). 
Année, ou age et temps. Nendai icafodozo, 
チン ゲイ イカ か ホ ド メ ・Quel temps, ou com 
bien d'années y a-t-il? 

Nendaïki, + > # 4 +. Chronique, ou 
livre d'annales des événements de chaque 
ere : les eres du Japon cessent, et sont rem- 
placées par d'autres, selou le gré du souverain 
de la Tenca. 

Nendgioë, F > £'  (Tcchino outchi, トト 
シン ノッチ ).Pendant l’année, ou durant toute 
cette année, dans le courant de cette année. 
Nendgioë yamicouraila, F7 #ŸY X2= y» 
9 4 X. J'ai été malade pendant toute l’an- 
née, litt., j'ai passé toute l'année étant malade. 

Nene, F \ . Femme, espèce de gouvernante 
qui élève un enfant et le porte ordinairement 
dans les bras. CA. | 

Nenghet, 7 > » y (Tochi, teouki, トン 。 
7 + ). Années et mois. Nenghetwo ferou, F7 ン 
# + 7)l. Passer des années et des mois. 

Neoghiôji, F7 # XL (Tochino cotowo 
wocond yacou, RL / コト ヲ ヲ コ ナウ 
% y ). Fonctionnaire d’une année. Voir GAio74, 
ギャ ツジ 

Nengô, チン ガツ. Ere。 nom général des 
eres, lesquelles au Japon changent très-sou- 
vent. 

Nengoro, 7 > + nm. Bon accueil, cares- 
ses, etc. | Nengorona, + > + 11 +. Per- 
sonne qui fait beaucoup d'accueil ou de ca- 
resses, ou qui donne beaucoup de témoignages 
d'amour et de tendresse. | Nengoroni, 7 > + 
# = (adv.). Amoureusement et avec tendresse. 
| Minutieusement。 ou exactement. 

Nengou, F > y ,c.-à-d. Tchighiô yori mai- 
nen agourou mono, FF KXY ゴリ マイ 
チン アゲ ケル モノ . Rente ou revenu an- 
nuels qui sont présentés au seigneur. 

Nengouan, 7 > » 7 >. Désir que l'on a 
dans le cœur. Nennenno nengouan nari, F y 
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NET 


が チン タ . Être la soie douce et forte après 
avoir été cuite ou battue. | (Métaph) Nereta 
flo, Fv x し ト . Homme mür et rassis, 
calme, pacifique. 

Neri, rou, nelta, F Y, JL, F 7 X%.Épais- 
sir, ou rendre épaisse une chose, comme une 
pâte liquide, etc., au feu. Z/owo nerou, イト 
7 F JL. Cuire la soie. Canewo neri Hitô, à 
F3 チリ + à Ÿ. Bien battre et chauffer 
au feu le fer, le métal, etc. 

Neri,rou, nelta, F Y,)L, F7 7 x. Aller 
très-lentement et à l’aise, avancer un pied de- 
vant l’autre. 

Neri, 7 y. Espèce de vin blanc du Japon. 
| *Espèce d’étoffe blanche et blanchie en soie 
fine. 

Neribacama, 7 Y À # +. Calecons faits 
d’une certaine étoffe blanche. 

*Nericatame, mourou, mela, チリ カタ À, 
JL, À X.Épaissir une chose en la mettant 
sur le feu, comme une pâte liquide, etc. 

Nerifibari, F7 y L y Y. Calandre (espece 
d'alouette) dans le temps où elle change de 
plumes, c.-à-d. pendant la chaleur. 

Nerigaki, 子 リ が ガキ ・ Figues du Japon 
cuites, ou trempces dans l’eau chaude pour 
qu'elles ne soient pas &pres. Dans le Camé, 
Auachigakhi, アジ アレ ガキ ・ 

Nerigouri, 7 y y 1. Soie douce et cuite. 

#*Norigousouri, 子 リ ゲス リ . Médecine 
composée de divers ingrédients. 

Neri ide, zzsourou, dela, F y À F, ÿ° JL, 
アデ X. Paraître ou sortir tres-lentement, ou 
avec paresse. 

*Nerikitai, {6, {ôta, FY+4Xx1, 4%, 
タッ ツタ. Battre le fer avec le marteau en le 
passant au feu, etc. 

Nerinouki, 7 y X +, c.-à-d. Kinouno 70- 
goui, + À / %x y 1. Certaine espèce d'é- 
toffe. 

Neriso, 7 y Y.Fil de lin cuit. 

*Nerizake, 7 y # #. Espèce de vin blanc 
du Japon. 

Nesosocouracachi, sou, caita, + Ÿ \ y 
DHL, À, Ÿ 4 %. Ne pas laisser dormir 
quelqu'un en le raillant, ou en faisant du ta- 
page, etc. 

Net, F ? (Atsoui, アツ イ ). Fièvre. 

Netamagari, rou, galla, Fr TH YU, JL) 
Ÿ ? %.Se réveiller avec crainte et effroi. 

*Netamaki, 7 x + +. Nœud que l’on fait 
près du fer de la fleche. 

..Netaba, 7 % Ai. Fil ou tranchant net. Ne- 
tabawo awasourou, FX n7 アア スル 。 
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Donner un tranchant net, pour couper subite- 
ment ou rapidement. 

*Netacoua, 7 4 y 97. Avec rage ou ran- 
cune. S. 

*Netamachii, 子 タ マレ シイ.Chose dont on 
éprouve de l’envie ou de Ja jalousie. || *Neta- 
machisa, F 4 7 1 y . || *Netamachoù, F 
マレ ツウ ・ 

Netami, mou, {ôda, Fr 三 。 ム 。 タ ツゲ 。 
Eprouver de Penvie。ou de la jalousie. 

Netami, 7 x =. Émulation, envie, ja- 
lousie. 

Netbiô, F 7 »'X Y (Nekkino wazzourai, 
チチ ツキ ノ YY 9 1). Maladie de la fievre. 

*Netmot, F ? € 7 -(Chôtocou atatacana 
mono, LXY by アタ \ カ ナ モノ ). 
Chose de nature ou qualité chaude. 

Netoboke, courou, kela, F RR y, YyJL, 
y 3. Être à demi éveillé, ou ne pas repren- 
dre ses sens apres s'être éveillé. 

*Netodgi, 了 チト. Bont, ou nœud de la 
corde avec laquelle on lie l'abri de paille de 
l'embarcation au plancher sur lequel il est 
appuyé. 

Netori, F kh . Oiseau qui s’est posé quel- 
que part pour dormir. 

Netori, 7 k y. Certaine manière de jouer 
de la flüte du Japon. 

Netsou, 7 y . Bave qui découle de la bouche 
pendant le sommeil. Nefsouwo farourou, 7 
7 7 XI N\, ou facou, y y. Baver en dor- 
mant. Dans le Cami, l'on dit Nezrou, x y. 

Netsoui, 7 7 {4 , ou netsoui fi/0, F ツ 
し HR. Personne qui fait les choses à loisir, et 
parfaitement. || Netsouna, 7 ツナ. Idem, dans 
Je Chimo. || Netsouni, 子 7 =, ou netsoë, 
チッ リツ (adv.). 

模 ctteet。 子 クウ テツ .Fertout ardent, dans le 
feu. 

Nettô, F >? h Y. Parole par laquelle on 
témoigne se repentir d'avoir dit ou fait une 
chose. Nettô naretsouran, F5 Y KR Y + v y 
ラン . Ah! combien je n'aurais pas ducon- 
tracter amitié! Nef{é môchitsourd, F 3 k ÿ 
マツ レツ ラリ ウツ . Ah! que je n'aurais pas dé 
dire! 

Nettô, 5 7 x Ÿ. Eau tres-bouillante , ou 
bains d'eau bouillante. 

*Nettsoë, F  \ Y (Alalacana ilami, ア 
x \ ÿ + 4 X =). Douleurs causées par la 
violence de la fievre. 

*Newo, + 7. Endroit où l'on attache le 
cordon du carquois japonais. 

Newobiye, yourou, yeta, F 7 ZX, 11, 
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Nhôgo, = w +. Dignité de l'épouse du 
l'airi, avant qu'elle soit impératrice. 

Nhoi, ニゴイ . Nhoi manzocou, = 3 À 
マン メア ヶ -.Choee faite ou accomplie dapres 
la volonté de quelqu'un, ou à sa complète satis- 
faction. 

*Nhoichou, = 3 # Là z. Voir Nhdin, = 
3Y17. 

#*Nhoifôchou, ニゴイ ホリ ツウ シレ ユ . Espèce 
de pierre précieuse dont il est fait mention 
dans les livres de Chaca. 

Nhôin, = 3 Ÿ { >. Devenir religieuse ou 
se raser une impératrice ou une autre personne 
de la caste des Counghes, en prenant un nom 
qui se termine en Jn. 

Nhôjet, = Ÿ 4 7. Facilité de mouvoir la 
langue pour prononcer toute espèce de parole, 
et s'exprimer avec aisance. || Nhôjetna, = Ÿ + 
7 ナ , ou z7 の eno// の 。 ニ ツ ゼ ツナ ヒト . 
Homme qui a cette facilité de parole. 

Nhônet, = Ÿ 7 7. Prendre le loisir pour 
faire les choses avec perfection. || Nhônetna, 
= Ÿ F7 ? +. Chose faite à loisir et avec per- 
fection. Nhôneina fo, = F9 + ヒト <. 
Homme qui fait les choses à luisir, et avec per- 
fection.|Nhônetni-i, = Ÿ F 7 = 4{..c.-àd. 
Netsoë, F 7 ÿ (adv.) A loisir et parfaite- 
ment. 

Nbonin, = 3 =>. Femme. || *NAonin 
keccai, ニ ゴ ニ ン ケツ カ か カイ. Défense qui 
existe, en certains lieux et monasteres, d'y lais- 
ser entrer les femmes. 

Nborai, = 3 > {.Nom de Fotoke. 

Nhoraifada, = 3 % { À. Fievre lente, 
et en même temps appréciable. 

Nbôran, = Ÿ ? > (Midare, = à ソン).Per- 
turbation, trouble. S. | 

Nbhotai, = 3 % { (Wonnano tai, 3 y + 
ノ タイ ).Figure, ou substance féminine. 

*Nhotto, = 7 > h (adv.). Maniere dappa- 
raitre et de se produire une chose subitement, 
ou inopinément. 

・ Mhoübou, = Ÿ 7', c.-à-d. Fajimete tchi- 
ghi6 nadoye youcou, ハンシン メ テ チ ギ マウ 


+ Fx 1 y. Prendre possession d’une rente 


ou de terres. 

Mbhoüca, = W ÿ. Entrer, ou se mêler une 
chose dans une autre : se dit particulièrement 
des terres d'un seigneur qui pénètrent ou s’en- 
clavent dans celles d'un autre. Ainsi Whouca 
sourou, = Y Y ズル. 

*Nhoûcai, = Ÿ # { (Ouminiirou, ÿ = = 
4 JL). Se jeter vivant dans la mer. 

Mhoûoë, = Ÿ ÿ Ÿ. Encens. 


Nhoücocou, = W - y (Couniniirou, » = 
\ イ JL). Entrer pour la premiere fois dans 
un royaume après l'avoir pris, ou conquis, ou 
l'avoir reçu du seigneur de la Tenca, etc., 
prendre possession. 

Nhoüdgis, = Y # X Y (Dgiéni irou, # 
% Ÿ = 4 JL). Entrer dans le feu, ou sous la 
terre, ou dans l'eau, en se donnant ja mort, 
comme font certains bonzes gentils. 

*NhoQdgio。 = W#%%, c.-àd. foucaki 
couannen, 7 # + Yy 9 y F 7. Contempla- 
tion ou méditation profonde, qui se fait en s’en- 
fermant dans un endroit retiré. S. 

Nhoëdé, = w # Ÿ (Dôni irou, © Ÿ = 
4 JL). Personne rasée. oO sourou, = Ÿÿ 
ダリ スル . Se raser. | (Dôyeirou, が ウエ 
イィ ル し )、 Entrer dans la pagode pour faire orai- 
son. 

Nhoùüdôgoumo, = w # Ÿ y €. Espèce de 
grandes araignées qui ont le corps rond. 

*Nhoüfatchi, = Ÿ , £. Espèce de mortier 
où l’on pile les médecines. 

*Nhoûjô, = wW 22 X Ÿ (Zrou, chiro, イル , 
シロ). Entrer le seigneur, ou le capitaine, 
pour la première fois, dans une forteresse. 

*Nhoûjoû, = w 1° . Lait. S. | 

Nhoümet, = w x 7. Mort du Fotoke. 

Nhoëmi, = W = (Tchino adgiwai, チ ノ 
ア アツイ, C.-a-d、 Amaki adgiwai, ア + + 
アダ タイ). Lait. Nhoumiwo nomou, = ÿ = 
7 ) A. Boire du lait. 

*Nhoëmi yacou, = Y = X y. Pouls qui 
se prend au ventre du cheval. 

Nbhoünan, = Y + > (Yawaraca, X » %. 
#). Douceur, ou mansuétude. | Nhoünanne, 
ニッ ナン ナ . Chose douce. Nhoënanna fito, 
ニッ ナン ナ し ト . Homme doux et paci- 
fique. 

*Nhoûnefan, = Y + y, >. Mort de Chaca. 

*Nhoûracou, = Ÿ % y . Espece de lait très- 
savoureux. 

Nboütsou, = wW Y (Minaloye irou, = + 
ト エ イル ル ).Entrer dans le port. Ainsi Nhot- 
tsou tsoucamatsourou, = Y Ÿ Ÿ ÿ + 
ツル. 

Nhoüwa, = W 7 (Yawaraca yawaracua, 
% 9 9 ÿ# 1). Douceur. || Nhoüwana, = 
ッ +. Doux ou pacifique de nature. | Nhoüwa 
ninnicou, =Y 9 = 7 = }. Douceur, ou 
nature pacifique et paticnte. Ao の ninni 
counc flo, ニ ツ ウツ ニン ニケ クノ ヒト . 
Homme doux et patient. 

Ni, =. Particule du datif. | Idem, de ja- 
blatif. 
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qu'à préseut. || Coutumes ou lois en usage au 
Japon. 

Nigachi, sou, gala, = ガレ, スス 。 が イタ ・ 
Laisser faire. 

Nigai, — } 4. Chose amère. | Nigasa, 
ニ ガ サ ・| Nigé, = ÿy Y. 

Nigami, = が =. Amertume. 

Niganigachii, — + { 1- 4 . Chose dont on 
s'étonne, ou qui fait de la peine. | Niganiga- 
chisa, = 1 レ サ ・| Niganigachoü, = ;j 

{レツ ・ 

*Niga ourouca, = # Ÿ JL ÿ. Intestins de 
truites salés. 

Nigari, rou, gatta, = Y Y,J)L, ÿ ? X. 
Demeurer fâché d’une chose qu'on vous a dite, 
ou faite; l'avoir sur le cœur. Wigaita cotowo 
vou, = }ÿ Ÿ % 1 k 7 { 1. Dire des choses 
qui ne conviennent pas, et qui offensent les 
autres, ou leur causent de la peine. 

*Nigatake, = ? x >. Espèce de bambou 
à longs tuyaux. 

Nigawarai, = } y 9 {. Rire des lèvres 
et sans en avoir le cœur. Nigawaraiwo sourou, 
= # 9 9 4 7 ZX JL. Idem. 

Nigawari, = # 7 1. Homme qui va de 
réserve, ou sans charge, pour remplacer celui 
qui porte le bagage sur le dos. 

Nighe, gourou, ghela, = », ゲル 。 ゲタ < 
Fuir. Toroumonomo toriayezou, mina catchi 
fadachinite yamaye nigheagarou, ト 7 レモ ノ 
€ トリ ア エ ズ , 三 ナ カチ 人 ハ が レニ テ 
ママ エニ ゲ ア ガル し . (Chr.nN., liv. 4.) Sans 
pouvoir rien prendre, en hâte, déchaussés et à 
pied, ils fuirent vers les montagnes. 

Nighecacoure, rourou, rela, = »? ÿ y v, 
7 し ヽ , ンタ.En fuyant se cacher. 

*Nighecomidocoro, ニ ゲ コ ミド コピ. 
Cachette, ou abri des fugitifs. 

Nighecoubi, = >» y L'. Tête que l'on en- 
lève à la guerre à un fuyard. Nighecoubiwo to- 
rou, = # y E 7 h)L. Abattre la tête d'un 
fuyard : ce qui n'est pas considéré comme un 
grand acte de courage. 

*Nighecoutchi, = #» y» f. Commencer 
(l'armce) à fuir, ou à faire retraite. 

Nigbecouzzouchi, sou, zzouila, = » y ÿ° 
v, A,5ÿ 4 %. Fuir à la hâte, en désordre, 
et en déroute. Cajeni conofano tchirou yôni 
mouramoura batlo nighecouzzouita, # ゼニ 
ュ ノ ハ ノ チル マツ = ニ ムラ 1 パッ ウト 


ニ グ ゲル ダイ ムタ.(Zoc.) Comme les feuilles que 


le vent enlève, toutes les populations se hA- 
tèrent de fuir de tous côtés. 
*Nighefoutameki, cou, meifa, = » + x 


À +, y, À 1 % Fuir cn désordre, et en 
tumulte. 

*Nigheiri, rou, ilta, = » 4 , XL, 4 9 
タ . Entrer quelque part en fuyant. 

Nighejini, = » 1: =. Mourir en fuyant 
Nighejiniwo sourou, = # 2 = 7 À JL. Idem. 

Nighejiri, = » シリ. Nighejiriwoo kiros, 
ニ ゲ レ リブ ヲ キ ルレ 。 oOu kirarourou, $# サル 

\.Frapper, ou être frappé par derrière. 

Nighejitacou, = > 12 % y . Preparalifs ou 
apparence de fuite. 

*Nighekisou, = > + X. Blessures reçues 
par derrière, en fuyant. 

Nighemawari, rou, wafta, = 7 791, 
JL, Y x. Fuir de divers côtés, ou dérober 
sa personne de diverses manières, pour ne pas 
se rencontrer avec quelqu'un. 

Nighemayoi, gd, yôla,= » + 34, 1%, 
4 x. En fuyant s'égarer. Sézocow rannke 
t6zaini nighemayé, SYY y ナン ニ ヨ ト 
V1 = = ÿ + 3 ÿ.(Taif. liv. 28.) Les 
religieux, les hommes séculiers et les femmes 
fuyaient, et se dispersaient sans savoir où ils 
allaient. 

Nigben, = ゲン,。 ou nigon, = + > (Fos- 
tatsouno cotoba, 7 %x 7 }?) 2 + À). Deux 
paroles, ou la répétition des paroles. Conxchini 
nighen nachi, リン レシ レニ ニ ゲ ン ナシ . 
L'homme sage et prudent n'emploie pas beau- 
coup de paroles. 

Nighenobi, bou, = » ) p, 7, où bou- 
rou, bila, 7')L, à x. Aller, en fuyant, très 
en avant de ceux qui viennent à la poursuite, 
les devancer de beaucoup. 

*Nigbenogare, rourou, rela, = » }) #v, 
JL \, ンタ .En fuyant échapper. 

*Nigheno ouma, = ゲ ノ vÿ —. Cheval de 
la couleur du rat. 

Nighe ouche, sourou, chela, = » リセ 。 
AL, セ %. En fuyant disparaitre. 

Nighesari, rou, satta, = # # Y,]JL, yÿ Ÿ 
タ . En fuyant se cacher, ou s'isoler. 

Nighetchiri, rou, tchitla, = # f Y,1}L, 
f ÿ x. Fuir en se dispersant, ou se cachant 
de différents côtés. 

Nigbi, = +, c.-àd. Tentchi, 3 > +. Cid 
et terre. Nighi caifiacou, = + ÿ{1tLXxy. 
Depuis la création du monde. S. 

Nighinighito, = + } ト (adv.). Avec un 
concours de gens, et un appareil de fête, etc. 
Kenaimo nighinighito miyela, » + 4 & = 
ギ { R = 三 エ タ .Dans la maison paraissait 
une sorte d'appareil , d'agitation, et de coa- 
cours, elc. 
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Nighinigbichii, = + } レシ レイ. Affaire de 
concours de gens, d'appareil, de fête, etc. || 
Nigbhinighichisa, ニギ ; レレ サ . || Nighini- 
&ghichoù, ニギ! レツ 。 

Nighiri, rou, 40//26、 ニ ギリ 。 7 し 。 ギ ツタ 。 
Serrer avec la main. CAccaiwo tanagocoroni 
nighirou, セカ イツ タナ ゴ \ い ロニ ニギ 
JL. Posséder l'empire du monde. 

Nighisi, = + y. Endroit ou poignée par où 
l'on saisit l’arc avec la main gauche, et qui est 
garni de cuir. 

Nighiricobouchi, = + 7 7 シレ . Poing 
fermé. Nighiricobouchide outsou, = + 1 = 
ファ シレ デザ Y Y. Donner des coups de poing, ou 
frapper à poing fermé. 

Nighiwai, yo,yôla, = FY 1, XY, て 
ツタ .Y avoir appareil et concours. | Nigbi- 
wai, = + Y {. Appareil, solennité, multi- 
tude de gens. 

Nighiyacana, = + % # -+. Chose de fête, 
ou d'appareil, etc. || Nighiyacani, = ‘+ X% ÿ 
=. || Nigbiyecasa, ニギ マカ サナ サ . 

Nigdô, = }ÿ Y,c.-à-d. Sayou, y {4 Ÿ. Les 
deux côtés, c.-à-d. la droite et la gauche. と 
gôni tsouranarou, = ÿ Y = ツラ ナル) し. Se 
placer en file, ou par ordre, des deux cô- 
tés. S. 

Nigochi, sou, gola, = Tv, À, T Â X. 
Troubler, ou rendre trouble. 

Nigon, = + >. Deux paroles, c.-à-d. re- 
dire, répéter. Nigonto môsoumai, ニゴイ ント 
マッ スマ イ ・.Jene répétcrai pas. 

Nigoracachi, sou, caila, ニコ イフ カジ シス 入 , 
カイ タ .Devcnir trouble. 

Nigorachi, sou, raila, = 1774, À; 7? 
4 3. Troubler, comme l'eau, le vin, etc. 

Nigori, rou, golla, = +), }L, + ÿ X. 
Être troublés l’eau ou le vin. || *Se changer une 
lettre en une autre dans la prononciation. || 
Nigori, = - ). Le fait d'être l'eau trouble, 
ou fangeuse. || (Métaph.) Togano nigorini so- 
mou, ト ガ ? Y A. Se souiller 
par le péché. 

Nigorizake, = + y 4 >. Vin blanc trou- 
ble du Japon. 

Nigoure, = y 7. Hallebarde. 

*Ni-i, = #{. Sccond degré d’une dignité 
parmi les officiers du Dairi. 

*Niimacours, = 4 マク ラブ (Alarachii ma- 
coura, Y x ?i-1 マル ラ ). Dormir en- 
semble les époux pour la premicre fois.|*Nom 
d'une espèce de parfum. 

*Niino foune, = À ノ 7 F,c.à-d. 4la- 
rachii foune, 7 x 9 44 7 F.Embarcalion 
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neuve: et ainsi pour un grand nombre d'autres 
exemples. 

Niji, = :2. Arc-en-ciel. Nÿiga latsou, = à 
が x ツ .Se produire cetarc. Nijiga kiyourou, 
= # + Z)L.Se dissoudre l'arc-en-ciel. 

*Niji, = ジ (Foutatsouno toki, フタ ツノ 
トキ ). Deux temps ou heures, à savoir, de 
manger et de dormir. | 

Nijigete, ノン シ ガ x. Forme de l’arc-en-cicl. 
Madowo nijigatani acourou, + ドブ ニシ が 
タニ Yÿ.}y JL. Ouvrir une fenetre en forme 
d'arc-en-ciel. 

Nijiri, rou,jilla, ニシ ジ シリ,。 JL, シレ ツタ 。 
Aller en se frottant, ou se trainant par terre, 
ramper. 

Niji riyori, rou, yoila, = 1: ) ゴリ ルレ , ゴ 
7 x. S'approcher en rampant. 

Nijirouchi, = ;° JL 1. Marque ou devise 
que l’on peint sur les bagages. 

Nijit, = :: 7. Deux soleils. Tenni nijil na- 
cou, {chini nichou nachi, FY = ニ ジ ツ + 
ル 。 チ ニ 241 +v. Dans le cielil n'y a 
pas deux soleils ; de même que sur la terre, ou 
dans le royaume, il n’y a pas deux maitres. 

Nijoüfachchoucou, = 12 Ÿ y, Ÿ à L y. 
28 étoilcs, ou signes célestes que les Japonais 
et les Chinois désignent par des noms dani- 
maux. 

Niki, = +. Deux saisons de l'année, comme 
le printemps et l'été, ou l'automne et l’hiver. 

Nikibi, = + L'.Clou ou échauffement qui 
vient au visage. Dans le Chimo, l'on dit Ni- 
coumi, ニカ =. 

Nikkei, = y > {. Cannelle fine. (Cinna- 
momum Loureiri. Neces. 一 Hoffm.) 

Nikki, = y +. Rôle ou mémoire par arti- 
cles des affaires de chaque jour, éphémérides. 
*Nikkini norou, = Ÿ + = ) JL. Être inscrit 
ou consigné sur un livre ou cahier de sou- 
venirs. 

Nimame, = + À. Haricots, ou pois chiches 
cuits. 

Nimô, ニモ リツ (Mimikicou, = \ + y). 
Entendre. S. 

*Nimoji, = € >. Ail : parole féminine. 

Nimot, = € y. Bagage, ou effets. 

Nimotchi, = € j. Celui qui porte lo ba- 
gage. 

*Nimotchicobou, = € f - 7'. Calus que 
contractent lcs portefaix, à force de porter ou 
charricr. 

Nine, ニナ .Limacon de mer. 

Nin-ai, = > ÿ {. Commerce et conversa- 
tion des hommes. Nin aino yoi filo, ニン ア 
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Homme qui transporte le bagage, tel qu’un 
portefaix, etc. 

Nintai, = > % {4 (Filonotai, ヒト ノ タ 
À ). Substance ou corps humain. || Personne 
noble, ou anoblie. Ch. || Dans le Co l'on dit 
Jintai, > X 4. 

Nintchi, = ンチ,C.-a-d. Filono {chiye, し 

トノ + x. Savoir humain, science humaine. 
Nintchi tensainimo woyobanou, = } f テン 
サイ ニモ 73/72. Ne pas alleindre au 
savoir humain, ni au céleste, - 

Nintchicou, = > f y, c.-à-d. NVinghento, 
tchicouchô, = F5YR チ ヶ ルレ マツ ウツ ・ 
Homme et animal. 

Niowë, = > 7 Ÿÿ. Roi des hommes. || Pre- 
mier souverain du Japon. 

Ni ouma, = Ÿ +. Cheval de charge. Ni os に 
mani niwo wôsourou, = +? =} JYŸY ZX 
7 し . Charger le cheval. 

Nippon, = ÿ x > (Fino moto, E ? € 
ト ). Japon. 

Nippopghi、 ニ ツボ ポン ギ ,C、-a.d. Ntfonghi, 
ニホン ギ . Voir ci-dessus. 

Nire, = 7. Légumes comme les oignons, 
qui se mangent dans le Chirou, et avec d’au- 
tres mets. 

Nirami, mou, rôda, = 9? =, h, 9 Ÿ à. 
Regarder avec les yeux fixes et grands ouverts. 
Benkei togachiwo tchodo nirôde, nanilarou 
yachin tchôbonno monowo mechicomerarou- 
rousn, ペン ケイ PL? チオ ゴ オド = 
ラウ デア, ナニ タル ヤレ ンチ ャ ツウ ボン ノ 
モノ ヲ メレ コメ ラル カレ \ メ ゲ ・(Z7o9.) Benkei, 
regardant cet homme avec des veux irrités, 
lui dit : Quel chef ou capitaine de traitres 
prenez-vous ? 

Niramitsoume, mourou, mela, = 7? = Ÿ 
2, AJL, x x. Regarder avec des yeux fixes 
et grands ouverts pendant un certain temps. 

Nire, = +, ou nireno ki, ニン ノ +.Nom 
d’un arbre. (Æicroptelea parviflora. Spach. 一 
Hoffm.) 

*Nire, = v. Nirewo camou, = v 7 ÿ à. 
Ruminer (l'animal). 

*Nirenno coughi, ニン ン ノ » +. Es- 
pèce de grand clou : expression spéciale au 
Cani. | 


*Nired, ニン ツ (Mimichii, ミッ シイ ). 


Sourd. 

Nisë, = サ  (Foulalsouno calalchi, 7 4 
ツノ à À +). Intérieur et extérieur. Nisüwo 
salorou, = # Ÿÿ > サト ル ,C.-8-d. Womole- 
moukiwo mile miyenou tocorowo chirou, + モ 
テム キラ ヲ ET ELA トコ ュ コロ ラヴ ブシ レル ルレ. 


D'après l'extérieur, deviner et connaitre l'in- 
térieur. 

Nisocou, = Y y. Oiseaux. Chisocou, niso- 
couwo chocousourou, à Ÿ y, = Ÿ »y 7 ?- 
3 y À )L. Manger de la chair d'animaux et 
d'oiseaux. 

Nissan, = y y >, c.-à-d. Fimairi,E マイ 
y . Aller chaque jour à la pagode, ou devant 
le seigneur. 

Nitchigbhen, = ÿ » > (Fino caghiri,L ノ 
ÿ + Y). Déterminer, fixer le jour. Mifchi- 
ghenwo sadamourou, = f#Y 3 À 2 
JL, ou sasou, # ZX. Déterminer ou fixer un 
jour. 

Nitchigouat, = f y 9 Y (Fi, tsouki, EL, 
ツ + ). Soleil et lune. 

*Nitchijin, ニチ シン (Michirinno cami, 
ニチ リン ノ à =). Idole du soleil, c.-à-d. le 
soleil, que les gentils regardent comme une 
idole. 

Nitchi nichi, = f 1,c.-a-d. Fibini, EL \ 
2. Chaque jour. 

Nitcbirin, = f y >. Soleil. 

Nitchiya, ニチ X.Jouret nuit. Nifckiyano 
yôjin fima nacarikereba, ニチ て ノ ゴリ 
シン ヒマ ナカ リケン パ , etc. (Taif., Liv. 
29.) Ils ne faisaient que veiller le jour et la 
nuit. 

Nitchiyô, = $ 3 w. Influence du soleil. 

*Nitchô, ニチ ヤツ (Foulatsouno youmi, 
フタ メッ ツ ) ZLZ=). Nilchôno youmiwo ficou, 
ニチ マツ ウノ ユミ ヲ ヒ ヶ ).Etre un traitre, 
ou commettre une trahison. . 

Nitchoë, = + w (Mimino outchi, = \ } 
ÿ +). Dans les oreilles. 

Nite, = ÿ. Préposition de l’ablatif. || Item. 
Particule qui, ajoutée à d’autres mots, signi- 
fie étant. Yoki fitonite, 3 + ヒト ニテ ・.Etaant 
un bon homme. 

Nitomeki, cou, meita, 三 ト メキ 。 y, À 
イィ イタ. Sattacher une chose molle et vis・ 
queuse. 

Nitonito, = h { (adv.). Maniere de s'atta- 
cher une chose molle et visqueuse. Ainsi Milo- 
nilo sourou, = k ! スル . 

*Nitsoucawachii, = >» # 7 1 4. Chose 
convenable, et qui s'accorde el cadre bien. 

Nittchoë, = y j w.A midi. 

Nitten, = y + >. Nittenji, = Ÿ 7 > 1. 
Le soleil, en parlant avec respect, comme ont 
coutume de le faire les gentils, attendu que le 
soleil est un Foloke. 

*Nitto, = 7 KR (adv.). Milo warû, =  k 
y + ÿ. Rire un peu. 
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No, + Ÿ . Moelle. 

Nô, + Ÿ. Particule pour appeler quelqu'un, 
c.-à-d. Hola! 

Nôai, ) w ÿ 4. Prologue où l'on expose 
eu abrégé le sujet du dramic. 

Nossobi, ) Y y L'. Divertissement de la 
campagne. Noasobini dzourou, ノア ツ ヒ ニ 
ゲル . Aller à la campagne pour se récréer, 

Nobsra, ) yi 3. Rase campagne, champ 
nu, ou qui n'a pas d'herbe. 

Noba.hi, sou, baila, ノ パレ À, ñn Â %. 
Étendre ou dilater. Kiwo nobasou, + 7 ノバ 
ス . (Métaph.) Faire respirer et dilater le cœur. 
Kiwo nobasô lole souzoumidocoroye açatta, + 
ヲ ノバ サウ ツ ト テ AVErFIFITY 
7 ヶ .(Mox.) IL monta au lieu rafraichi par la 
brise pour prendre l'air. Fifowo nobasou, E |: 
ヲ ノバ ス , ou mieux Tenobachini sourou, 
テ ノ バ レニ JL. Faire échapper ou fuir 
quelqu'un. 

Nobe, bourou, bela, ノ ベ 。 FR, ペタ 、 
Étendre, ou dilater. Danghiwo nobourou, À y 
& > ノ プ ブル. Précher. Iy nobourou, 4 1 
ノブ プル. Retarder, prolonger par des paroles, 
ou faire attendre quelqu'un plus longlemps. 

Nobe, » =, Champ. 

Nobecou, ) -: y. Dilation, ou moyens et 
excuses pour différer l'exécution d’une chose. 
Nobecouwo you, } = y 7 À 1. Retarder de 
jour en jour avec des excuses ou des pré- 
textes, etc. 

Nobetsouke, courou, keta, ) = Ÿ }, か 
JL, y x. En étendant attacher. Filalo canewo 
nobe tsouhegala, LR hr F7 ) = ツ 
ヶ が à, etc. (Chid.) 1! étendit et appliqua.des 
feuilles de métal, ou des lames de fer, etc. 

Nobi, birou, bila, ? , KL, x.Se 
dilater. Figa nobila, E # ? y x. Le jour 
déterminé a été retardé, différé. Ino{chiga no- 
bila, 4 ? + # ) À x. Se prolonger la vie 
de celui qui allait mourir. | 

Nobi, } Lt‘. Sctendre, s’étirer et bäiller. 
Ainsi Nobiwo sourou, }? à 7 スル . 

Nobi, ノビ . Feu qui se met aux champs 
pour brüler l'herbe sèche. 

Nobiageri, rou,galla, ノ ヒ アガ リ 。 7 し 。 
が ツ . CAo<oz tchillomo sawagazou, idake. 
dacani nobiagatte môsouva, テン セツ ゲン + 
JREYYYARYTRH=)ET 
が ガツ テ マッ ス ア .(Zos.) Chôüzon, sans se 
troubler, se leva droit sur ses genoux, et parla 
ainsi. 

Nobirou, » ‘JL. Aulx des champs, ou 
sauvages. 


— 
— 


Noboche, sourou, chela, }? À €, AL, € 
タ ,Ouboila,# 4 %.Faire monter, ouenvoyer 
à Méaco. Coukkiôno tsouwamonowo chilchijou 
yonin soroyele outleni nobosourou, y Ÿ + X 
ツノ IE) レレ チレ ウヨ ニン アプ 
ロ エ テ ツク ツテ = ノボ スル.(O/ig.) Ras 
semblant plus de 70 soldats d'élite, il les cn- 
voya 3 Méaco pour faire l'office d'assassins. | 

Nobori, rou, botta, ) ポリ, し, ボツ タ 。 
Monter. Couraini noborou, y» % 4 = ノボ ポ 
JL. Monter en dignité. 4fiyacoye noborou, = % 
ュ エ ノボ ポル. Aller à Méaco. || Nobori, ノボ 
y . Montée. 

Nobori, } »# y. Bannières que les soldats 
portent à la guerre. 

Noboricoudari, » % y » x 1. Monteret 
descendre. Ainsi Nobori coudariwo sourou, ノ 
ポリ ク な リラ ヲ スル . 

Noboricoye, yourou, yela, ノ ポ リコ エ 。 
ユル , エ メタ .En rampant ou montant passer 
au-dessus, Feini tewo cakete ddjini nobori 
coyento chikerou tocorowo, = À = テツ か 
ケチ ド ツ レニ ノ ポ リコ エン ト レ ケ クル 
ト ュ ロブ ツマ, etc.(Zo, liv. 3). Appuyant la 
main au mur de l'enceinte, ils sefforcerent de 
monter et de passer tous à la fois. 

Noborifachi, » # y y? Échelle ou esca- 
lier pour monter. | 

*Noborifighe, .) R y EL #. Moustaches 
peu fournies et que l'on relève en croc. 

Noborisaca, » # y # #. Montée ou pente 
se dirigeant vers le haut. 

Noborisachi, / »$ Y # 1-. Hommes qui, à 
la guerre, portent des bannières élevées atta- 
chées à des bambous. 

Noboritsoudoi, d6, déta, ? HR y Y F1, 
ド ツ , ドリ ツタ. Monter ou aller un grand 
nombre de personnes ensemble vers un lieu 
élevé. 

Noboritsouki, cou, souita, ) FR Y 7%, 
», ? À ZX. Arriver en montant. 

*Noboriwosoi, ) #1 > Y 4. Pieux ou 
bambous que l'on place sur les toits depuis le 
haut jusqu'en bas, et sur lesquels ou place 
les pierres qui doivent maintenir les planches 
et les empecher de tomber. 

*Noboriyouki,cou,youila, ノボ ポリ エキ 
ヶ , ユ イタ.Aller en montant. 

oborizavvyo。 ノ ポリ ザマ.Bambou auquel 
est attachée la banniere du camp. 

Nohoucani, ) 7 '# 4 (adv.). Manicre de 
pénétrer une fleche tres-avant dans le corps. 
Ya noboucani tatsou, て ノブ カニ タツ .Se 
ficher une lechetrcs-profondementdanslccorps. 
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Nôdocou, ノ w ドカ . Cousourino nôdocou, 


ヶ ス リノ ) Y KF y. Qualités bonnes et har- 
みり サク ノ RYY: 


monie qu’a une médecine avec certaines choses 
ou aliments, etc., et autres qualités nuisibles 
ou antipathiques. 

Nodocoubi, » ff y L'. Col. 

*Nodogoye, » F + x. Voix gutturale, ou 
qui sort de la gorge. 

Nodokesa, ノド ケ サ ・ Voir Nodocani. 

Nodosaki, » K# +. Entrée de la gorge, 
gosier, pharynx, œsophage. 

Nodowa, } F7. Gorgerin, ou armure de 
gorge. 

Nôfit, )/ WE Y (Yokifoude, 1% フ ア )- 
Bon écrivain, c.-a-d. bonne plume, matériel- 
lement. 

Nôfou, » w 7. Laboureur qui cultive les 
champs. 

Nogachi, sou, gaita, } HL-, À, À À X. 
Faire échapper, ou délivrer. 

*Nogaino ouchi, ) } 4 ? W1r-. Bœuf 
que dans le temps de chômage on laisse aller 
dans Ja campagne pour qu'il se suffise à lui- 
même. 

Nogere, rourou, rela, ノ ガ ンジ, 7 しい \。 ン 
zx . Échapper. Imawa faya nogarourou /OCO- 
romo nai, { マソ ハマ ノ が ガル ヽ ュ 
モ ナイ ・(7og.) Déjà maintenant il n'y a pas 
de refuge, ni de moyen d'échapper. 

*Nogerefa, ) }} + y. Moyen de s’échap- 
per, issue. 

*Nogareki, courou, reila, ) 
v 4 x. Venir en s'échappant. 

Nogayeri, » }j x 1 . Revenir do la plaine 
après avoir enterré ou brülé un corps mort. 

Nogayerisô, ノ が ガ エ リ サウ . Nom d'une 
plante. 

Nôghei,) w » 1, ou gheinô, » 4 ) w. 
Arts, talents, ou capacité. 

Nogbi, » +. Barbe du blé, du riz, etc. 

Noghicou, » + y . Fleurs des champs. 

*Nogbime, » + x. Marque en ligne droite 
sur un bois ou une planche dont on a enlevé 
une partie d'écorce. 

Nôghiô, ) Y F 1 Y. Culture des champs. 

*Nogocoro, /  \ "1. Désir et impatience 
que montre le faucon pour fuir quand il se voit 
dans la campagne. Nogocoroga tsoucou, ノ + 

\ ロ ガ ÿ y.Lui venir ce désir. | (Métaph.) 
Se dit d’une personne qui ne peut demeurer 
enfermée à la maison, mais qui désire sortir, et 
errer à l'aventure. 

Nogoi, g6,gôla, ノ ゴ イイ, ゴイ ゴツ, ゴツ メタ <・ 
Nettoyer ou épousseter. 


が ン キ , ヶ ルル し 。 


トコ ピ ・ 


*Nogotori, » + KR 7. Nom d’un oiseau. 
Nôgou, ノ w y ,c.-àad. Côsacouno dügou, 
Instruments de cam- 
pagne, ou d'agriculture, instruments agricoles 
ou aratoires. 0 

Nogoutsou, » ルツ.Ferrements ou plaques 
qui sont sur la selle du cheval. 

. Nôichë, » ÿ 4 vx w. Vêtements qui ser- 
vent dans les comédies. 

Nôja, ノ ツジ て , C.-8-d。 Nôno aroumono, 
ノッ ツノ アル モノ . Personne qui possède 
un art. 

Nôjencerzsoura, ノ ツ ゼン か ザラ 。,。 Ca- 
zzoura, ou plante grimpante qui donne des 
fleurs. 

Nôjo, ノ W1° 4,c.àd. Yoi monocaki, ゴ 
4 € / # +. Bon écrivain. | *(Yocou caita 
mono, 4 y か イタ € /,c.-à-d. Yokiji, ヨゴ 
+ と ). Caractère bien tracé. 

Nôjou, + ツ シイ エ ,C.-8-d. Tenno gonaichôni 
canai talemaisouroumo 7046,。 テ ン ノ ゴナ イ 
レゴ ツー ニ HIT タテ マツ ル ラ ヲ 1 1. 
Être une chose agréable aux Camis et aux Foto- 
kes, ou agréée par eux, comme des supplica- 
tions, etc. Ainsi Gondjou arou, ゴナ ツレ シィ 
ア JL, ou nasarourou, + # JL \. 

Nôjoë, ? Y x Y. Matière, pus, ou sanie 
d'un abces. 

Nojoucou, ノシ エケ (Noni yadorou, } = 
% JL). Dormir, ou se reposer dans la plaine. 
Ainsi Nojoucou sourou, } à Z h スル . 

Noke, courou, khela, ) x, » XL, > x. 
Séparer, détourner, éloigner. 

Nôke, ) Ÿ 7. Maitre ou guide, précep- 
teur dans les choses du salut, ou dans les 
lettres. 

Nokecabouto, }) # # 7' KR. Manière de 
combattre avec la tete levée, ce qui est signe 
de crainte ou de défaillance. Noke cabou/oni 
tatacô, ? » YÿT+k= x \ # ÿ. Combat- 
tre avec le casque, et la tete haute, c.-à-d: en 
ayant l'apparence d'être vaincu ou de craindre. 

*Nokeouma, ) y Y +. Cheval qui se dé- 
robe quand on vent le monter. 

Nôket, ノ ツ ケツ (Oumi, chi, ÿ =, #) 
Matière ou pus, et sang. 

Noki, » +. Bord proéminent du toit. 

Noki, cou, noila, ) +, y, ) 4 Xx.Se dé- 
tourner, dévier, se séparer. 

*Nobiba, » + yi. Bord du chevet du toit. 

*Nokigaware, » + # 7 7. Tuiles du che- 
vet du toit. 

Nokigheta, ) + > %. Pièce de bois qui 
traverse sous le bord du toit. 





NOR 


NOR 617 





ノッ ツア ァ アイ . Représentation d'une comédie ou 
farce. 

Nonochiri,rou, chilla, ノッ レン リ 。 JL, レン 
7 X. Dire du mal avec fracas et menaces, ou 
dire du bien de soi etse glorifier en dépréciant 
les autres. _ 

、 *Nonochirisawaghi, gou, waida, ) リシン リ 
+ YF, Y, 7 À À. Crier avec fracas et en 
tumulle, comme daus le cas d’une sédition, etc. 

Nonomeki, cou, meila, }) \ 2 +, y, X 
4 %.Y avoir du tumulte ou se faire un grand 
mouvement et bruit. 

Nonrië, ) > y x wY. Fète ou banquet qui 
a lieu quand on déménage d'un appartement 
daus un autre. 

Nora, ) 7, c.-à-d. Nobara, ノ バラ. 
Champ. P. | 

Néran, ナリ ウラ サン (Nayami, midarourou, 
ナマ ヤミ, 三 ゲ ルレ \). Trouble ou inquiétude 
causés par une douleur ou une peine. 

Noren, ノン ン . Rideaux. Norenwo cacou- 
rou, ) v 7 か ヶ ル . Placer ou suspendre 
des rideaux. Norentwo tarourou, ) v y 7 タ 
7 レ \. Etre les rideaux placés et suspendus. 

Nôret, + w v y. Se défaire, ou s'ouvrir 
par la douleur, la crainte, etc. 

Nori, ? .Loi. Noriwo firomourou, ノ 1 
3 し ロム ルル し.Dilaler, propager la loi. Nori- 
ao tocou, ? Y 7 KR y .Précher la loi. || *No- 
rino chi, ノリ ? v-(Wochiyeno chichô, プレ 
ZI )? シ ヽ X Ÿ). Religieux ou maitre dans 
le salut. || *Norino mitchi, } y ノ = $(Wo- 
chiyeno milchi, ブシ レシ エ ノ = +). Doctrine 
d'une secte. P. || *Norino mizzou, })  ) = 
ÿ°. Certaine eau que l’on jette par superstition 
sur l’idole, comme notre eau benite. || *Norino 
mouchiro, ノリ ノ ムシ レン ロ . Nattes que l'on 
étend, et sur lesquelles s asseYent ceux qui vont 
entendre le sermon, ou assister aux offices qui 
se font dans les temples des idoles. || Norino 
niwa, ノリ ノ = 7. Lieu où l'on preche, et 
où l'on discourt des choses du salut. 

Nori, » 1. Colle faite de riz pilé avec de 
l’eau, et cuitc au feu. 

Nori, ノリ. Quantité de lieues. Mifchino 
nori gorinari, = f ) ノリ ゴリ ナリ .Le 
chemin est de cinq lieues. 

Nori, rou, notla, ノリ LL, ) ? x. Mon- 
ter. Catsouni norou, # Ÿ = / ノ }L, ou rini 
norou, = / JL, ou kini norou, + = ノ 
JL. Prendre courage et hardiesse par la vic- 
toire, ou par l'avantage obtenu dans une chose. 
Oumani norou, ÿ 7 = ) JL. Monter à che- 
val. Oumawo norou, ÿ 7 > } JL. Monter le 


cheval, aller à cheval. Founeni norou, + F = 

) NL. S'embarquer. |] * 6 founewo norou fito, 
ヨゴ オツ 977 ノル ヒト . Homme qui gou- 
Yerne bien la barque. Y6 norou foune, 3 Ÿ 
ノル 7 F. Embarcation qui a de bonnes 
allures, à la voile ainsi qu’à la rame. 。 | Cocäi, 
1 レレ, ou couroumani norou, y» LL. 7 = ノ 
JL. Aller en cochi ou en chariot. : 

Nori, rou, nolla, ノリ 。 JL, }? ÿ x. Don- 
ner (l'arbre) des fruits. Afi norou ki, = ノル 
+ . Arbre qui donne des fruits. 

Nori, rou, notia, ノリ,。 7) レ し 。 ノ ツタ 。 Cata- 
naga norou, カタ ナガ ノ JL. Se tordre 
l'épée. 

Norisgari, rou, 96772。 ノ リア ガリ , ルレ , 
が ツ %,c.-à-d. Cazaouyeni norou, }  Ÿ x 
= ) )L. Être sur le navire du côté d'où vient 
le vent, s’il vient en poupe, ou se placer à l'op- 
posé du vent. 

*Noriaghe, gourou, ghela, ノリ アゲ 。 ゲ 
JL, ゲ  . Oumawo yamaye noriagourou, ツ 
マ ヲ ママ エ ノリ アア ゲル .Conduire le che- 
val sur une montagne, ou le faire gravir. Fou- 
newo ou cani norlagourou, 7 F5 7 ツ か ニ 
) Y 7 y )L. Donner à la côte avec l'embar- 
cation. 

Noriai, » y 7 4.S'embarquer de diverses 
parts, ou différentes personnes. || Noriaino 
ん 426,。 ノ リア イノ 7 F. Embarcation où 
8'emlarquent des personues de diverses parts. 
| Aoriaino fito, ノリ アイ ノ ヒト ,c.-a-d. 
Noriyôta mono, ノリ セリ ツタ モノ . Passa- 
gers venus de différents côtés. 

Noricacari, rou, catla, ノリ か ハリ 。 7 ルル 。 
み カツ X.Se placer ou sauter sur une chose. 
Filono mouneno ouyeni nori cacarou, ヒヒ | 
hF) ツウ エニ ノリ か カ \ ル ルレ.Semettre à 
cheval ou se placer sur la poitrine de quel- 
qu'un. Chironi nori cacarou, L- 1 = ノリ カ 
\ )L. Monter et sauter dans une forteresse. 

Noriceke, ) y # >. Monture ayant des 
sacoches ou des paniers aux deux côlés. Ou- 
mawo noricakeni sourou, Ÿ 7 ? ノリ カケ 
2 スル ,. Habituer le cheval, de maniere qu'il 
porte le bagage des deux côtés, afin que l'on 
puisse se mettre à cheval au milieu. 

Noricake, courou, keta, ? ty; y), 
ケタ .Jeter ou lancer le cheval sur quelqu'un, 
ou après quelqu'un. Founewo noricacourou, 
F7 ) Y ÿ y JL. Heurter ou aborder 
avec le navire. 

Noricasanari, rou,nalla, ノリ カサ ナリ 。 
7 し, +7 x. Se placer plusieurs sur une 
chose, ou être beaucoup réunis ensemble, etc. 
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par un endroit où l'on devait mettre pied à 
terre. 

Norioutsouri, rou, tsoul{a, } y Y Y Y, 
JL, 7 \ %. Passer d'une embarcation sur 
une autre. || Entrer le diable en quelqu'un, 
s'en emparer. Ano jitono cocoroniwa lenma fa- 
jounga norioutsoutta, Ÿ ? も ヒト ノコ \ ロ 
ニッ ツテ ンマ ハジ エン が ノリ ウツ 
\ #.(Chid.) Les démons sont entrés dans le 
corps de cet homme. 

Norisoconai, n0,n0ôta, ) WW 174,7 
ッ 。 ナ ウタ.Allermal à cheval en se trompant 
sur ja méthode et les règles de l'équitation, 
ou naviguer mal et faire fausse route, etc. 

Norisonji, zourou, ja, }? WYY 1, X 
JL, x: x. Monter à cheval mal ou contre les 
règles de l’art. || Plus improprement, en mon- 
tant à cheval gâter ou maltraiter le cheval. || 
Founewo norisonzourou, ブチ イブ ノリ アプ アン 
À JL. Naviguer mal, faire fausse route. 

Norisoute, {sourou, lela, ノリ ステ, ツル し, 
テ メ タ 、。EFnmettant pied à terre, abandonner le 
cheval. Founewo norisoutsourou, 7 F 7 ノ 
y ZX ÿ JL. En débarquant laisser aller la bar- 
que en dérive. 

Noritchigaye, yourou, yela, ノリ チ ガ が X, 
ユ jt, z ZX. Se croiser dans des embarcations 
en faisant passer l’une à côté de l’autre, ou se 
croiser étant à cheval, etc. 

Noritodome, mourou, 76770。 ノ リト x, 
み ルル, À X. Arrèter, retenir le cheval, ou 
l’embarcation. 

Noritori, row, {otla, }? YF Y,)L, R Ÿ 
% . Prendre une forteresse en y pénétrant par 
adresse ou par des arlifices secrets. 

Noritsouke, courou, kela, } Y >», JL, 
> タ .Elre accoutumé à s’embarquer, à aller 
sur mer, à naviguer, elc. Ainsi Foune, 3 F, 
ou oumani norilsoucourou, ÿ 7 =  }) Y ÿ 
y )L. Founewo norilsoucourou, 7 F 7 ノ 
y Y y JL. Aborder avec la barque à un port 
ou havre, naviguer ou faire aller une embar- 
cation à la remorque ou de conserve avec d'au- 
tres. Oumawo norifsoucourou, Ÿ 7 > ノリ 
7 y JL. Aller à cheval à la suite ou à la 
poursuite de quelqu'un. Norifsoukele gozare, 

ノリ ツケ テ ゴイ ザン マン.Allez en vous rappro- 
chant des chevaux ou des Norimons qui pré- 
cedent. 

Noritsoure, rourou, rela, ノリ ツン 。7 ル し 

\, ンタ .Aller de compagnie à cheval ou en 
barque. 

Noriwatachi, sou, taila, ノリ ジジ タ シシ, スズ ス ,。 

& イ %. Passer, traverser en naviguant ou à 
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cheval. Cawawo noriwatasou, # 9 > ノリ 
Y x 2. Passer la rivicre à cheval ou en bar- 
que. || Noriwateri, rou, {alla, ノリ アタ リサ 。 
JL, x ツ x. Naviguer. | 

Noriwocoure, rourou, reta, ノリ ブル v, 
ルル , + 2. Demeurer pour s'embarquer avec 
les autres. || Rester derricre les autres embar- 
cations , ou derrière ceux qui précédent à che- 
val, etc. | 

*Neriworochi, sou, 7087G。 ノ リプ ロジ シレン, ス ,。 
ロイ タ .Descendre à cheval d’un licu élevé. 

Noriyabouri, rou, boutla, ノリ アプ リサ, 
}L, 77 x. Gâter ou détruire l'embarcation 
(ceux qui vont dedans). 

Norochi, ノロ レン . Feu qui 8clcve comme 
signal d’une chose. Norochivo agourou, ノ ゼロ 
à- 7 アゲ ケル . Selever ce feu comme si- 
gnal. 

Noroi,r6,rôla, ノロ イ 。 ロ ツウ, ロ ツ メ . 
Profcrer des imprécations. || Faire des conju- 
rations, afin qu'il arrive du mal ou la mort à 
quelqu'un. | 

Noroigoto, ノロ イ ゴ ト . Imprécations. 
oroi907oto09060。 ノ ロイ ゴト プイ ィ .Pro- 
férer des imprécations. 

Nôsai, » ÿ # 4. Talents naturelsetscience 
acquise. so arou fito, } Ï# 1 アル ヒ 
ト . Homme qui possède des talents naturels et 
de la science. 

Nôsô, ) Y y "y. Bonze lettré ou savant. 

Nôsô, ? w 4 Y. Cultiver, ou élever et bien 
diriger les müriers, pour faire de la soie, etc. S. 

Nôsoui, ノッ ツ ス イ (Yoimizsou, 43 4 三 
ÿ°). Bonne eau. S. 

Notemai, m0, nolamaichi, ) x +71, マ 

Y, ノ タ マイ ÿ-. Parler (une personne émi- 
pente). On fait usage de ce mot dans les livres 
et dans la prédication. 
. Notame, ) タメ X. Certain instrument en- 
taillé à rebours vers le milieu pour redresser 
les flèches, etc. | Notamegata, )» 4 x #} X%. 
Forme de cet instrument. Nofamegatani sou- 
rou, ノ タ メガ メニ AJL,ou you, À 1. 
(Métaph.) Faire ou dire les choses avec astuco 
et duplicité. 

*Notare, » タ ジン. Demi-poignard, ou lon- 
gue dague. 

Notchi, » # (adv. ou prépos.). Après, de- 
puis, ensuite. Zcousano notchi, イル アノ ノ 
f.. Apres la guerre. Maille nolchi, マイ ツテ 
) +. Apres qu'il ful venu, ou quand il scra 
venu. | *Notchino mono, }? f ) Æ ), Ar- 
ricre-faix ou délivre dans l'accouchement. 

Notorino coma, ノ ト リノ =. Cheval 
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broderie. | *Nouimonochi, ヌイ モノ シレ 。| Nouki, っ | *“Nouimonochi, 4 { € / à. 
Brodeur à l'aiguille. 

Nouimonoya, 4 { € / %X. Brodeurs, ou 
maison où se fait le métier à broder. 

Nouiso, 4 { Y. Fil, ou fibres non tordues, 
plates, de lin ou de chanvre. 

Nouitate, /sourou, tela, 4 4 % 5, Ÿ JL, 
テ A. Achevcr de coudre, ou de faire un vête- 
ment, cic. 

-Nouitowochi, sou, wolla, スイ トブ プシ, 
ス . ラ ヲイ %.En cousant faire passer l'aiguille 
ou lc fil quelque part. 

#*Nouitsoughi, gou, tsouida, 1 1 2? F, か 
7 {4 ri. En cousant joindre, ou ajouter une 
chose. 

Nouitsouke, courou, keta, A1? #%,9 
JL, > %x. En cousant atlacher. Ichôni ama- 
tano: chcughiocouwo nouitsoukelari, 4 t- X 
ウニ アマ タ ノ シ レシ エギ ヨゴ カク ヲ メイ ツケ 
タリ ・.(Part.1, Gosag.) En cousaut il attacha 
beaucoup de pierres précieuses sur le VCle- 
ment. 

*Nouizaya, À { # x. Fourreau de poi- 
guard ou d'épée, fait de cuir. 

Nouke, courou, beta, 4 >, » )L, > À. 
Passer, ou sortir, d'une part à l’autre. | S'arra- 
cher ou se retirer, comme un clou, ou une épée 
qui se dégaine d'elle-mcme, etc. || (Mctaph.) 
S'esquiver, ou se sauver un prisonnier, clc. || 
Youkinoucourou, L + À Y JL. Devancer les 
autres en marchant. || ino nega nouketa, + 
) FA À y 7%, ou faremonono nega nou- 
kela, ハン モノ \ 子 ガ メ ケ タタ.Sarracher 
la racine d’un arbre,oule germe d'un abccs, etc. 
. Noukegai, 4 > }j f. Achetcr une chose à 
la dérohée en dehors du prix ordinaire et cou- 
raut. Noukegai, メ ケ ガイ, OU noukeouriwo 
sourou, À x Ÿÿ ) > スル . Acheler ou ven- 
dre de la sorte. 

Noukegara, À > # 7%. Peau, enveloppe ou 
cuirassc de cigale ou de quelque autre insecte, 
lcquel s'en dépouille de lui-même. || *(Metaph.) 
Corps sans âme. 

Noukenoukeni, メル ; = (adv.). Secrcte- 
ment, à la dérobéc. Racoutchou fendono bou- 
chimo noukenoukeni mairou, ? » $ Y = y 

ド ノ ブレ モ メ ケ ! ニ 741)L. (Tai. 
jiv. 29.) Les soldats de l'intérieur de Mcaco et 
des environs venaient secrclement peu à peu. 

Nouke ouri, 4 » VW Y. Voir Noukegai, À 
ケガ イ ・ 

Nouketowori, rou,uwolla, スケ トブ プリ, 
7 ルレ,。 ブ ツタ. Traverser d’un côté à l'autre, ou 
étre traversé. 
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Nouki, À +. Picecs de bois, comme des lat- 
tes ou bardeaux, qui traversent la charpente de 
colonne à"colonne. 

Nouk', cou. nouila, メス +, 7 À 1 7. 
Arracher, ou tirer. Catanawo noucou, # x 
ナツ À y. Tirer le sabre, cte. Afanacowo 
noucou, マナ コブ À y. Arracher les yeux. 
Yawo noucou, セツ X y. Arracher la fleche 
qui est entrée ou fixée. Kerwo noucou, y 7 メ 
y . Arracher les cheveux. Coughiwo noucou, 
y + 7 ZX y. Tirer, ou arracher des clous. 
Achivo noucou, Y à- 7 X y . Retirer le pied, 
p. ex. de la neige, ou dc la boue, etc., où il 
s'est plongé. Youkini mouneno atarimade の 0- 
{chiitte achiwo noucanto souredomo canatva- 
QU LE= ム 子 ノア タリ マダ ヲチ イ 
ツテ アレ ヲ ツ メカ ント スン ドモ カナ 
ツ ズ ・.(7c//、 liv. 18.) Setant plongé dans la 
neige jusqu'à la poitrine, quoi qu'il fit pour 
relirer ses pieds, il ne le pouvait pas. 

Nouki, cou, nouila, 7% +, y», À 4 X. 
Trompecr. 

Noukiachi, X + 7 レシ. Aller doucement, 
pied à pied,comme avec crainte. Tenni che cou- 
goumari, lchini nouki achisou, テン ニ セ y» 
マリ, チ ニ メキ アシ レス . Courber la 
tête devant leciel, et fouler la terre avec crainte 
et révérence. 

Noukiawache, sourou, chela, À + 7 Ÿ €, 
ス JL, セ %. Arracher ensemble. Tagaini ca- 
tanawo nouki awasourou, X% }#} 4 = カタナ 

ヲ メキ 7 7 A JL. Degainer le sabre l'un 
contre l’autre. 

Noukicake, courou, kela, X + #7, y» 
JL, # x. Arracher un peu, ou tirer à demi 
l'épée. 

Nouki coutsouroghe, gourou, ghela, スキ 
x MF: IL, » 3. Arracher, tirer, dé- 
gainer un peu l'épée. 

*Noukide, スキ アデ. Doublure ou garniture 
de bourre de soie, qui a appartenu à un Vete- 
ment, et qui en conserve encore Ja forme. 

Noukifanachi, sou, naila, A + ns +?-, 
A, + 1 %. Arracher, dégainer entierement 
ou violemment l'épée, etc. 

Noukigaki, 4 + } +. Abrégée ou résumé, 
récapitulation. Noukigakivo sourou, スキ 
# + 7 ス JL. Résumer, ou abréger un 
livre, ctc. 

Noukiidachi, sou, daila, スキ イメ が シス 。 
が イタ .Arracher. | Récapituler. — Mais n'est 
pas usite dans la conversation. 

Noukiirede, 4 + {4 v 3 . Mains placées 
dans les manches. Noukiiredowo sourou, 3 
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Nouretowori, rou, wotta, À v k 7 Y, 」 ルレ ンダ .Sechauffer un peu, tiédir l’eau froide 
JL, 7 7 x. Se mouiller jusqu’à la chair. | ou une chose semblable. 


Ainsi Fadamade noureloworou, ハ が マデ ア 
メン トラ ヲ ル ・ 

Nouri, rou, noutla, 4 Y, LL, メッ メタ 。 
Oindre, ou vernir, etc. Cabeuwo nourou, 放 = 
ヲ メル . Crépir un mur. Ourouchide mono- 
tco nourou, の 7/ レ レデ モノ マツ メル , ou ow 
rouchiwo nourou, Ÿ JLi- > À JL. Vcrnir, ou 
crépir une chose. Chigaini abourawo nourou, 
シ が ガ が イニ アブ ララ ヲ メル . Oindre d'huile 
un corps mort. 

*Nouriaghe, gourou, gheta, スリ アゲ , ア ケア 
XL, # x. Achever de donner la dernière main 
à un ouvrage que l'on vernit. | *“Nouriaghe, 
À y 7 >. La derniere main que l’on donne 
à un semblable ouvrage. 

*Nouriai, y6,yôla, ANT 1, XY, マツ 
タ . (Mélaph.) Quand on commande une chose 
à une personne parmi un grand nombre, sans 
désigner laquelle, s'observer réciproquement 
les uns les autres, et s'excuser chacun indivi- 
duellement. 

Nouriboutchi, 4 y 7 jf. Lattes vernies. 

Nouricabe, 3 y # =. Muraille crépie. 

Nourigasa, 4 y } #. Parasol verni. 

Nourigomedô, 4 1 + x FY. Arc verni 
d'une certaine maniere, et attaché avec du 
rotin. 

Nourimono, メリ € /. Chose vernie. 

*Nouritate, isourou, lela, メス リタ テツ 
JL, 7 x. Achever de crépir, de calfeutrer, 
de verair une chose. 

*Nouritsouke, courou, kela, スリ ツケ か 
XL, #» X.Filoni ayamariwo nourilsoucourou, 
ヒト ニ アセ マリ ヲ ヌメ リツ ルル . Impu- 
ter la faute à quelqu'un. || Fifoni nouritsou- 
courou, ヒト ニ メリ ツル か JL. (Metaph.) 
Suggérer à quelqu'un la volonté de faire une 
chose, comme font les marchands en louant 
leur marchandise, atin de persuader les ache- 
teurs. 

*Nouriwoke, 1 y 7 > . Vase ciselé sur le- 
quel les femmes dévident et disposent la 
bourre. 

*Nouriya, 4 1 %X. Maison dont le toit est 
verai-à l'extérieur. 

*Nouroudeno ki, メス ルレ アノ +. Nom d’un 
arbre. (Rhus semialata. Murr. 一 Hoffm.) 

*Nouroui, 4 )L {. Chose ticde, comme 
l'eau, le vin, etc. || (Métaph.) Tiede ou mou, 
au moral. || *Nouroë, 4 }L . || *Nourousa, 
メ ルレ サ ・ 

*Nouroumi, mou, rounda, AZ, À, 
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*Nourounourouto, 4 JL ! R (adv.). Tie- 
dement, ou froidement. 

*Nousa, メサ 。 Papiers coupés et attachés 
à un bälon, dont les gentils font usage dans de 
cerlaines cérémonies devant les Camis. 

Nousoubito, 4 ZX L‘ LR. Voleur, larron. 

Nousoutatchi, fsou, 4 %X %# +, y .£e ca- 
cher les perdrix ou les faisnns au miuicu des 
berbes ou des broussailles, par la crainte des 
faucons et des chasseurs. 

Nousoudo, ヌス ド . Larron, voleur. 

Nousoumi , mou, sounda, 4 À =, À, À 
ン #. Voler, derobcr. | Nousoumi, 4 X =. 
Vol, larcin. 

Nousoumi idachi, sou, daila, À À = 4 
HE, À, À 4 %.En ravissant tirer dehors, 
enlever, p. ex. des personnes pour les veudre, 
ou Ja tille de quelqu'un pour se marier cn se- 
cret avec elle, etc.|| En quelques endroits, dans 
le Cami, enterrer de nuit un corps mort pour 
éviter l'appareil et les frais. 

Nousoumitori, rou, lola, スス ミト リ 。 
7 し し, トッ ツタ 。 Voler, dérober. 

Nouta, 1 %x. Espèce de sauce ou de sau- 
mure avec laquelle on prépare le Namasou, + 
マ À, etc. | Noutanamasou, 4 4 + 7 Z. 
Namasou fait avec cette sauce. 

Noutaaye, 3% x 7 xz. Certain mets fait 
avec cette saumure. Noutaayeni sourou, 3 
タ ア エニ A JL. Préparer ce mets. 

Noutana, 4 % -}, ou noutanamono, 4 % 
+ モノ. Personne malpropre, mal arrangée, 
négligente ou paresseuse. 

Noutanamasou, 4 4 + 7 ZX. Voir Nouéa. 

Nouye, 4 x. Espèce d'oiseau. 

Nowaki, » 7 +. Vent violent. Nouaki fa- 
chiland fouite, côy6 mina fouki tchirasou, ノ 
ジ ツキ ハレ タナ ツリ フイ テ , コ ツウ ォ オツ ミ 
+ フキ チラ ス .Leveut d'automne souf- 
flant fortement dissipe et fait tomber les 
feuilles rougies et vieillies des arbres. 

No yama, ) % +. Plaines et mon- 
tagnes. 

Noyaki, ) X +. Incendier les champs. 
Ainsi Noyakivo sourou, ) X + 7 スル ルレ. 

Noye fouchi, sou, ノエ フシ レ , ス .Sagiter。 
remuer les herbes au gré du vent. Cousaga ca- 
jeni noye fousou, y # Ÿ み カゼ ニ ノエ 7 
À, c.-a-d. Nabicou, + し y . Idem.|| (Mctaph.) 
Fléchir, se rendre, se soumettre. 

*Nôyeki, / ÿŸ Z + (Oumi, chirou, ÿ 5, 
シン JL). Matière, ou pus. 
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Ouboucami, ツブ カ 三 .Cheveux avec les- 
quels sont nés les enfants, avant qu’on ne les 
coupe ou ne les rase. | 

Ouboucarsa, Ÿ 7 Z #, ou oubougasa , ツ 
7 が ガ サ , ou oubouche, ツブ セ . Croutes de la 
tête, avec lesquelles naissent les enfants. 

Oubouche,  +'&. Voir Ouboucasa. 

Oubouchina, w 7 シナ . Voir Oubou- 
souna. 

*Oubouco, ン 
naitre. 

Ouboucoye, Ÿ 7 x. La première voix, 
le premier cri de l'enfant nouveau-né. 

Oubougasa, ツウ ブフ ガサ. Voir Ouboucasa. 

*Ouboughe, w 7 >. Duvet ou poils des 
enfants, jusqu'à l'âge de deux ou trois ans. 

Ouboughi,  7' +, ou oubouki, Y ++. 
Langes dans lesquels on enveloppe un enfant 
à sa naissance. | Cuboughinou, Ÿ + + 1, 
ou ouboukinou, Ÿ + + 1.Idem. 

Oubouke,  7' >. Duvet ou poil du corps 
d'un enfant. || (Métaph.) Ouboukeno noukenou 
fito, ツブ ケ ノ ヌメ ヌケ ヌメ LE +R. Homme qui 
est encore novice, ou qui est ignorant d’une 
chose. . 

Ouboukinou, w 7 + X. Voir plus haut 
Ouboughinou. 

Ouboume, 7 x. Ame damnée qui sur- 
vit, selon l'opinion des gentils, à une femme 
morte en accouchant. Dans le Chimo, l'on dit 
Ougoume, Ÿ y x. | 

Oubounocami, W 7' ) # =. Cami de la 
naissance, que les gentils venerent comme leur 
ange gardien. 

Oubousouna, Ÿ +7 X +. Cami qui garde 
le lieu où quelqu'un est né. Dans le Chimo, 
l'on dit Oubouchina, ウブ シレ シナ. 

Oubouya, ウツ ブ て . Maison de la naissance, 
où l'on naît, ou qui sc fait pour mettre un 
enfant au monde. 

Oubouyou, w 7 z. Eau chaude avec 
laquelle on lave un enfant à sa naissance. 

Oucabe, bourou, beta, ツウ カモ ブリ ルレ , = 
タ , OU oucame, mourou, Ÿ # À, À JL. Faire 
nager, ou faire tenir sur l'eau, faire flotter. 
Founewo oucabourou, ブチ ツウ カブ ルレ 。 
Faire flotter une barque. Fifowo oucabourou, ヒ 

ト ヲ ツリ カ ブ / ル し .(Metaph.) Sauver quelqu'un. 
Tchouni moncwo 04CC の 04700。 チ ツウ ニー モノ ブ ヲ 
ツ カプ ブリ ルレ 。 ou oucamourou, Ÿ # 2 )L. Sa- 
voir une chose par cœur. || Oucabeta filo, Ÿ # 
ペタ L 1. Homme qui sait bien une chose, 
et, pour ainsi dire, par cœur. || Oucamela 70746 
monowo you filo, ÿ # À? x XY = モノ ラ ツ 


プ ュ ・ Enfant qui vient de 


イィ ヒト 。 Homme qui parle des choses 
comme s'il les savait parfaitement, et qui, 
dans la réalilé, ne les sait pas. 

Oucabi, bou, côda, ツ か Er 7 # vx, 
Ou oucami, mou, Ÿ # =, À. Être une chose . 
au-dessus de l’eau ; surnager, flotter. | Se 
sauver. 

*Oucabiagari. rou, galla, ÿ HE THY, 
JL, ガツ x. S'eélever au-dessus, ou sortir de 
l'eau, surnager. || Tsoum yori oucabiagarou, 
ツ ミ ヨリ ツ カ か ビア ガル .Sortir du péché. 

Oucabiide, zzourou, 96604 ヴ カビ イア , ダ 
JL, アデ x. Sortir, ou paraître à la surface de 
l’eau, émerger. 

Oucächi, sou, caita, ツリ カ レス , か イタ . 
Mieux Oucabe, bourou, Ÿ カ で ブル. Faire 
surnager, ou flotter. Ainsi Founewo oucasou, 
フチ ヲリ カス ・ 

Oucagai, 96, gôla, ÿ ÿ \ ’ > ガツ, ガサ 
x. Interroger, ou sonder l'intention d’une 
personne plus élevée. Chirono yotjinno yôwo 
oucagô, レビ ノイ ユラ テレ ジン ノ マウ ツウ ヲ プ みか 
ヾ ツ .Voir et observer la mauière de protéger 
une forteresse. Fima, し +, ou bin fimawo ou- 
cagÿ, Y ヒマ ヲ YŸ ÿ \ YŸ. Chercher 
l'occasion et le moment de faire une chose. 
Chowo oucagô, à 1 7 Ÿ ÿ * Y. Lire ou 
feuilleter, parcourir, et rechercher ce que l'on 
a lu, ou appris dans un livre. 

*Oucagai i, irou, ia, ツ か みさ ゞ ヾ イイ , 1 JL» . 
4 x. Être occupé à considérer cé qui se passe, 
ou ce qu'ordonne le seigneur, etc. 

Oucagaimi, rou, mita, Y ÿ \ 4 =, JL, 
Z X. Observer, ou regarder avec attention. 
Samazamani chekenwo oucagai mirou, # 
* ニ セク ケン ヲリ ツ カ か ゞ ヾ イ = )L. Considérer 
Je monde d’un grand nombre de manières. || 
En voyant étudier, examiner. 

*Oucagai yori, rou, yotta, Y ÿ * À ヨゴ 
y, JL, ヨゴ ツタ. S'approcher de quelqu'un 
pour connaitre sa volonté. 

Oucame, mourou, mela, Y À, JL, 
x 4. Voir Oucabe, bourou. 

Oucami, mou, côda, Ÿ ÿ =, À, を Ÿ À. 
Voir Oucabi, bou. 

Oucaracachi, sou, caita, Ÿ # 7? gi D, À 
み カイ x. Exciter, ou provoquer, et troubler 
quelqu'un, de manière à ce qu'il demeure 
comme transporté ou en suspens. Ainsi Coco- 
rowo oucaracasou, 11? NV T% A. 
Exciter ou troubler le cœur ou la volonté. || 
S'exciter soi-même, ou provoquer autrui aux 
péchés des sens. Frogonomini filono cocorowo 
OCG7GCG304。 イ ロコ ノミ ミニ ヒト ナメ 2" 
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シテ イル . Demeurer les mains derrière le 
dos, et sans rien faire. 

Ouchirofibo, Ÿ i-w L #. Rubans ou cor- 
dons, lisières qui servent à attacher les enfants 
par derrière. Ouchirofibono warabe, Wir 
ヒポ ボノ 7 9 =. Enfants qui portent ainsi 
des rubans attachés par derrière. 

Ouchirofimo, Ÿÿ 1 # Lt €. Idem. 

*Ouchirogourai, ツン ロケ ライ. Ouchi- 
rogourai flo, ツレ シロ ピゲ ライ ヒト .Personne 
qui parle bien d’une personne devant elle , et 
mal en arrière. Ouchirogourai coto, ツン ロ ゲ 
ライ コト . Paroles doubles de celte nature. 

Ouchiromaki, Ÿ à # 7 +. Environner, 
ou attaquer par derrière les ennemis à la 
guerre. Ainsi Ouchiromakiwo sourou, ツレ ロビ 
マキ ヲ スル. 

Ouchirometai, Y 1-15 x %x {. Personne 
dont on doute, ou dont on se méfie, p. ex. 
celui qui dit du bien par devant, tandisque l'on 
prévoit qu'il dira du mal en arrière. || Ouchi- 
rometasa, Ÿ tr x X #. || Ouchirometë, 
ツテ シロ メタ ツウ (adv.). Ouchirometô womd, 
ツウ レシ ロメ タツ ヅ ツア モウ.Douterouse défier 
de quelqu’un. 

Ouchirometanai, W 1-1 à à + 4. Voir 
Ouchiromelai, qui est le terme propre. 

Ouchiromi, w à mr =, ou côken, コツ 
#y ン . Conseiller et défenseur, tuteur ou gar- 
dien qui se donne à un seigneur encore 

jeune, etc. 

Ouchiromouki, cou, mouila, ツン ロ AY; 
y, à À x. Tourner le dos dans une direc- 
tion. 

Ouchiroouma, Yi W +, c.à-d. Chi- 
riouma, à y ÿ +. Croupe du cheval. Ou- 
chirooumani norou, ソレ ロウ ツマ ラニ )). 
Monter à cheval sur la croupe. 

Ouchirosougata, Ÿ レロ スガ %. Dos, 
ou derrière d’une personne. 

Ouchirowobi, wÿ à" 7 p', C.-à-d. Ouchi- 
yo が 0o0。 ツ レロ ヒポ.Attacher le ruban ou la 
ceinture par derrière, comme on le fait aux De- 
tits enfants. || Manière d'attacher la ceinture 
par derrière, comme font certaines personnes 
adultes, mème à l'époque actuelle (1600). Ainsi 
Ouchirowobiwo sourou, ÿ à- mr 7 LE 7 A JL. 

Ouchiroyeda, ツウ レロ エ が. Quartier de 
derrière d’un quadruptde. 

*Ouchiroyoubiwo sachi, sou, saila, Yÿ レン 
ロフ テヒ レツ サシ , ス , サ イタ 。.Montrer quel- 
qu'un avec le doigt par derrière, en le desi- 
gnant en mauvaise part, ou accusant en lui 
un défaut, ou murmurant contre lui, etc. 
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Ouchirozzoume, ツン ロダ À, ou ouchi- 
romaki, ÿ à 12 + +. Mettre en péril, serrer 
de près, altaquer par derrière les ennemis. 

Ouchiwo, w 1-7. Eau salée de la mer. 

Ouchiwoki, > L- + +. S'élever, se cabrer。 
comme les bœufs, c.-à-d. subitement. Ouchiuo- 
kini cappato wokita, ÿŸ LL 3+= カツ バト 
7 + X. Il se cabra tout d'un coup à la ma- 
nière d’un bœuf. 

Oucoghi, w - +. Nom d’un arbre, dont la 
racine sert de médecine et les feuilles se man- 
gent en ayemono ou salade; le bois étant 
bouilli sert à composer une espèce de vis. 
(Aralia pentaphylla. Thunb. — Hoffm.) 

*Oucon, W - >. Nom d’une racine médi- 
cinale. 

Ouoouat, Ÿ y Y Ÿ, ou oucouatna, Ÿ y 
y Y +. Chose très-larga et spacieuse. Ou- 
couaina fito, ツケ ジ ツ ナ ヒト . Homme 
Jargeetliberal, et qui n'a pas par lui-même une 
puissance et des richesses en rapport avec ses 
dépenses. 

Oude, ツア. Bras. Oudeno fonewo misou- 
rou, YF / RF 7 ミス ル 。 Montrer la 
force de son bras. 

Oudebone, 5 # 7. Les os du bras. 

Oudecoubi, w ÿ » . Col de la main。 
poignet. 

*Oudedate, ツ デア が +. Oudedatewo sourou, 
US À 7 7 スル .EssaYyer sa force, ou mon- 
trer la force de son bras. 

*Oudedori, Ÿ F ドリ < Prendre une chose 
à bras tendu. 

Oudegé, ツア ガリ ツリ. Poudres ou cendres 
ardentes que l’on pose sur ses bras, par péui- 
tence ou par ostentation de courage. Oudegüwo 
tacou, WHY > x y. Se brüler les 
bras avec ces poudres qui se consument sur la 
chair. 

*Oudemacouri, Ÿ Ÿ 7 y 1. 
les manches, et découvrir les bras. 

Oudenouki, w 5 X + . Cordon qui tient à 
la poignée de l'épée ou du sabre, et qui se 
passe dans le bras pour empècher ces armes 
de tomber. 

Oudesaki, Ÿ 5% # +. Mains. Oudesakiga 
tsouyoi, ÿ F # + # Ÿ 14 À, où yowai filo, 
ゴゾ ソイ し 下 . Homme fort, ou faible, des 
mains. 

Oudewaza, { 5 7 4. Œuvre du bras, 
Oudewazawo sourou filo, ÿ S 7 # 7 スル 

し ト . Homme qui fait des prouesses, qui ac: 
complit de grandes œuvres, ou qui souleve dé 
grands poids, etc., avec ses bras, ou ses mains 
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la faire chauffer, ou en retirer l'humidité. 
Ainsi Cousourivo owisourou, y» À Y 7 YŸ 
4 ZI. 

Ou-i Y 4. Chose miserable et triste. Ou-i 
moujÿo, ツイ ムレ ヤリ . Misère et tristesse, 
incertitude du monde et de la vie. | Ou à fen- 
ben, ÿ 4 7 y = y. Incertitude et change- 
ment de la vie, des choses da monde, etc. 

Ou-i, ツイ (adv.). Attention! 

*Ou-i,  4{. Ea première fois, ou le pre- 
Mier. Ou-b no co, ÿ イ ノ 7. Le premier 
fils., | Ou-i camouri, ツイ カム り .Lapre- 
miere fois que les jeunes fils de Counghes chan・ 
gent de nom, et placent un certain capuchon 
sur leur tête. || Ou-i datchi, ツイ タチ.LA 
premiere fois que l'enfant 8e tieut sur ses picds 
ou commence à marcher. || La premicre fois 
que le malade se leve de son lit, ou sort do la 
maison. || La premitre fais qu'unc personne 
va à quelque place, ville, ou royaume. Ainsi 
Ou-i dalchiwo sourou, ÿ 4 À $ 7 ZX). 

Ou igo, Ÿ { ゴ ,ou Ouinoco, ÿ イノ 
4 - Fils premier-né. 

Ouiliô, w 4 + マツ .Fenouil. 

*Ouikié, {4 + X Ÿ. Corde pour attacher 
une chose. 

Ouimoujô, { AL X Y. Voir Oui, ÿ 4. 
Chose misérable. 

Quinoco, Y { / +. Voir Ouigo, ÿ { +. 

Ouiouichii, ツイ ) シイ . Personne nou- 
velle en une chose, lieu, ou office; personne 
novice.!l Ouiouichisa, Y { ; レレ サ ・| Ouioui- 
choù, ÿ 4 1 レツ <- 

Ovja, Y ;: x. Médecine telle qu'un ser- 
peut, ou un lézard desséché. 

*Oujen, Ÿ + > (Ameno maye, アメ ノ + 
x). Avant la pluie. P. 

*Ouji, Ÿ と . Vers qui sont engendrés dans 
Ja pourriture. Ouwjiga wacou, ツン シンガ ツル ケル ・ 
S'engendrer ces vers. 

Oujô, Y 1 X Ÿ, CA aroumono, と Y 
アル モノ. Chose qui a vie et sentiment. 
Ouÿô, fjô, ÿ ツレ ンマ ツリ, ヒレ マウ ・Choses ani- 
mées et sensibles, et choses insensibles , c.-à-d. 
dépourvues de vie et de sentiment. 

Oujou, Ÿ :: Z. Espèces d'oranges appclées 
Afican. || Oujoukit, ツン エキ ツ (expression 
meilleure). Idem. 

Ouke, courou, kela, Y >, p NL, x X. 
Jeter une chose sur l'eau ou la faire flotter. 
Founewo oucourou, 7 5 7 YŸ y JL. Faire 
flotter Ja barque. 

Ouke, Ÿ y. Ouke léchen, Ÿ x» トウ セン . 
= L'actionde s'élever ou de plaucr cn l'air, comme 


ravis au ciel, les étres extraordinaires que l'on 


, appelle Chennin. 


Ouke, courou, kela, Ÿ y, y }L, x x. 
Recevoir. Youzsouriwo oucourou, ユダ リブ 
ツ ヶ ル . Recueillir un héritage. Miro oucou- 
rou, = > Yÿ y JL. Se racheter. | Parer ou 
recevoir les coups dune épée, d'un bâton, ctc. 

Ouke, Ÿ > , ou oukenin, ウケ ニン . Cau- 
tion, garant qui se substitue à une personne 
dans une dette, etc. Oukeni tatsou, ツク = 
タツ.Demcurer comme caution. 

Ouke, ツ ヶ . Bourreau. 

Oukeavyaohe, sourou, chela, Ÿ x T 7 €, 
ス JL, % x. Unir ou incorporer à soi : SCm- 
ploie particulicrement pour le mystère de l'in- 
carnalion. Jesou Christo ningaiwo oukeawache 
tam, エス キリ セト ニン ガイ ヲリ サケ. 
アソ セ タマ ツウ. Jésus-Christ a uni à lui la 
nature humaine. || Ouke awasourou, Yÿ > 
アツ ス JL. Recevoir réciproquement les 
coups, en croisant les épées ou d'autres armes, 
comme on le fait dans l'escrime, etc. 

Oukehori, w > % y. Travail de relief en 
métal. 

Oukeboumi ウケ 7' =. Lettre en réponse, 
de la part d'une personne noble. 

Oukecacari, rou, catta, ツケ # \ Y,])L, 
カツ タ . Prendre sur soi,.ou demeurer cau- 
tion. | Oukecacarite, Ÿ > # \ y F7. Cau- 
tion qui demeure pour autrui, ou qui répond 
de sa dette. | 

Oukecayechi. sou, yeila, ツケ カエ. シ , X, 
エイ x. Se dégager, se débarrasser. Chilchiwo 
oukecayesou, à $ + Y >» # x À. Repren- 
dre son gage. | Racheter, ou rendre à la liber- 
té. Filowo oukecayesou, EL b 7 Y x Ÿ Z X. 
Rachcler quelqu'un. 

Oukecoraye, yourou, yela, Ÿ x 1 ? ZX, 
ィ し , x %.En recevant souffrir. Coughenwo 
oukecorayourou, カゲ ン ヲ Y x 7 7? LIL. 
Recevoir et souffrir des tourments. 

Oukecotaye, Ÿ # 7 x 工 . Oukecolayewo 
sourou, ツケ コタ エマ ツ スル . Entendre et 
répondre. 

Oukedachi, sou, daila, y RL, A, À 
4 x, ou oukecayesou, Ÿ # h# x À. Sc dé- 
barrasser, se dégager; reprendre son gage ; dé- 
livrer quelqu'un. 

Oukedatchi, # > #? +. Reccvoir, ou parer 
les coups sur l'épée. Oukedalchini narou, Ÿÿ 
» À f = ナル . Recevoir les coups sur l'é- 
pée. 『 Métaph.) Arriver à être vaincu. 

Oukedori, Ÿ > jy. Reconnaissance en 
cngagement écrit, par lequel on accuse ré- 
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Oukifito, Ÿÿ + L kh. Personne triste, affli- 
gCe et misérable. 

Oukifouchi, ツキ + Lt. Temps et heure de 
tristesse, de peine, de misére, eto. 

Ouhiide, :zourou, delta, Ÿ + 4 F, ÿ' JL, 
$ x. /Émerger à la surface de l’eau. 

Oukiki, ツキ \ . Bäton ou bois flottant. 

Oukime, ツキ x. Danger ou peine. Oukl- 
mewo mirou, Y + À 7? 三 ル 。 ou oukimeni 
w0, Y + À = ツウ ツウ . Se voir, ou se trouver 
dans les périls et les peines. 

Oukime, Ÿ + x. Personne mistrable ou 
lâche. || Personne irrésolue, ou inconsistante. 


Oukimoucha, Ÿ + A 1 X. Soldats légers . 


et alertes, pour se porter en avant dans quel- 
que besoin, ou danger. 

Oulkioa, Ÿ + + (Waroui woboye, Y ) し レイ 
7 À x). Mauvais renom, mauvaise réputa- 
tion. Oukinawo nagasou, Y + + 7? ナガ ス . 
Acquérir un mauvais renom, une mauvaise 
réputation. Oukinaga latsou, ÿ + + # *X Ÿ. 
Hem, ou perdre son honneur. 

Oukine, Ÿ + +7. Dormir dans l'affliction, 
ou les pleurs. | Dormir sur lcs eaux. P. 

Ouk'oukito, Ÿ + { ト (adv.). Allegrcment 
et vivement, ou étourdiment. Oukioukilo mo- 
nowo ivanou fitodgia, Y + 3; ト € / 7 1 
9 À L FR # x. Homme qui ne parle pas vi- 
vement et promptement, ou qui n'est pas té- 
méraire dans ses paroles, etc. 

Oukisou, Ÿ + ZX. Nid sur l'eau. 

Oukitatohi, /sou, (alla, ツキ タチ, ツ , タ 
7 x. Être agité, ou tres-vif et alerte. Cocoro- 
cara oukilatte yorocobou, 7 \ 7 ÿ 7 YŸ + 
タツ テ 4 72 7'. Sauter de joie. 

Oukitchigbiri, Ÿ + % + y. Alliance, ou 
amitié triste, plaintive et douloureuse. 

Oukiyacana, ツキ カナ (adij.). Chose 
alerte ou vive. Oukiyacana filo, ÿ + X ÿ + 
し R.Homme vif et alerte. | Oukiyacani, ÿ 
キマ カニ (adv.). 

Oukiyo, Ÿ + 7. Ce monde misérable et 
plein de souffrances. | *“Oukiyogatari, ツキ 
ゴ オガ タリ . Entretien sur les choses de ce 
monde, ou sur les misères et les souffrances de 
ce monde. 

Oukli, Ÿ Y +, ou kiout, キリ ÿ,c.-à-d. 
Kino tsoumarou colo, + / ツマ ルッ ュ コト . 
Suffocation ou serrement de cœur. Oukkiwo 
sanzourou, Y Ÿ + ? サン ズル ル , ou fara- 
sou, y 7 À. Soulager le cœur. 

Oum, A. Interjection de celui qui con- 
sent, ou qui comprend ce qu'on lui dit. 

Ouma, ツ +. Cheval. Oumani norou, ÿ マ 


= ノル, ou mesou, メス . Aller à cheval. 
Oumano lazsounawo cayesou, ツマ ノ タダ が 
+ 7 % x À. Faire retourner le cheval. Ou- 
maga yocodalsou, ツマ が ガ が ヨゴ コメ アツ. So 
mettre le cheval en travers du chemin. Ouma- 
wo chemourou, ツマ プ % A JL. Exerccr lo 
cheval. Cheme ouma, t& x Ÿ +. Cheval que 
l'on exerce en le faisant courir. Oumawo fiyasou, 
Y +7 tt X ZX. Laver et rafraichir le cheval. 
Oumawo cacourou, Ÿÿ + ? か カテ ヶ ル . Faire 
courir le cheval. Achiwo dasou, Y L. 7 ゲス . 
Idem. Oumawo cakeauasourou, ÿ + + カケ 
アツ スル . Mettre (les cavaliers) les lances 
en arrêt. Oumawo finmawasou, y + ? し ン 
+ Y À. Faire tourner le cheval vers le côté 
gauche ou vers la main gauche en le tirant. Ou- 
mawo lsounmawasou, Ÿ +7 à YY 29 ZX. 
Le faire tourner vers la partie droite. Oumatwo 
norou, ÿ + + ) JL. Aller à cheval. Oumaga 
kewo cayourou, ツマ ガケ ラ ヲ À 1 JL. Chan- 
ger (le cheval) de poil. Oumawo fsoucouré, y 
+7 ツル ケロ ツウ. Guérirle cheval en le sai- 
goant, etc. Oumawo fayamourou, Ÿ 7 3 n 
% À )L. Éperonner le cheval, ou le faire aller 
vite. Oumawo talsourou, Ÿÿ + 7 タツ 7 し . 
Mettre le cheval à l’écurie. Oumawo fadacou- 
rou, +7 ハメ ゲル リア)7 レ し 。 ou cochirayourou, 
14 9 L)JL. Panser, ou étriller le cheval. 
Oumaga "907006。 ツ マガ アガ ルレ .Se cabrer 
le cheval. Oumaga tsouke soumô,- ツマ ガ ツ 


_# ZX + Ÿÿ.Se refuser le cheval, quand le ca- 


valier veut monter, en s'approchant et s’écar- 
tant précipitamment. Tsoukeouma, ? ケリ ザマ < 
Cheval qui a cette habitude. Oumaga nocou- 
rou,ÿ + # ノル ル し .Secarter le cheval, pour 
ne pas laisser monter le cavalier. Nokeouma, 
ノ ケ ツマ ・.Cheval qui a cette habitude. Ou- 
maga soramou, ツマ が ガ Y 9? A. Élever la 
(ete le cheval, et l’agiter pour renverser le ca- 
valier. Oumaga outchicomou, ツマ ガ ツチ 
ィ À,ou oulchicéde youcou, Ÿ + 7 Ÿ Ÿ Z 
y . Aller le cheval avec la tête entre les jam- 
bes, pour renverser celui qui le monte. Oz- 
maga kiwo idasou, T7 + 7? 1 À ZX. 
Être le cheval en gaieté. Oumaga decourou, 
ッ ツマ が ガ ア ュ ルレ . Être le cheval gros, ou pe- 
sant. 

Ouma, Ÿ +. L'un des animaux par les- 
quels les Japonais comptent les années et les 
heures. Oumano COC04。 ツマ ノ 7 y.Depuis 
onze heures jusqu'a midi et au delà. | *Les 
picces du jeu d'échecs. || “Oumano cachira, 
ツマ ノノ か カレラ. Siphon ou vase à rafrai- 
chir。 
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comme le fils qui est meilleur que son 
père, etc. 

Oumaretsouki, cou, tsoulla, 。 ツウ マンツ キ ェ 
ルケ 」 ツ イタ .Naitre,ou avoir quelque don natu- 
rel. Oumaretsouita cataghidgia, ÿ + + Y À 
& yx+rÆX. C'est une habitude natu- 
relle, ou de naissance. Donni, ドン =, ou ri- 
conni oumarelsoucou, 1% = Y Tv Ÿ 
y . Naitre naturellement fol ou sage. || Ouma- 
retsouki, Ÿ - + y +. Nature,ou nalurcl. 
Oumarelsoukino yoi, Y + v Ÿ + ?/ 14, 
ou waroui filo, 9 JL { V +. Homme de bon, 
ou de mauvais naturel. 

Oumarewotchi, fsourou, ichita, y + 
ヲチ , ツ ル し, + 4. Naïître : parole par la- 
quelle on détermine le temps auquel une per- 
sonne nait, c.-à d. le moment où elle est sortie 
du ventre de sa mère. | Oumarewotchini, ヴ 
wv 7 f =. Né depuis peu, ou dès la nais- 
sance. 

Oumarewotori, rou, tolla, ツマ ン ツ ト 
9。)/ レ し 。 ト ツタ 。.Naitre inférieur à un autre, 
ou deCECnCrer de ses parents, ou aieuX。 

*Oumari, rou, maita, ツマ リ 。/ し 。 + ÿ 
x. Emplir, ou combler. | 

Oumasacari, W 7 # ÿ 1. Mieux Ouma- 
sacaeri, Ÿ 7 # ÿ ). Bourbier ou endroit 
fangeux, par où ont coutume de passer les 
chevaux, en laissant des creux ou trous dans 
lesquels tous mettent le pied et font rejail- 
lir ja boue ou l’eau. 

Oumawoi, “7 7 {. Conducteur de che- 
vaux. 

Oumaya, +7 X. Écurie. | Oumayadgi, 
Ÿ + X #.Licux,ou postes, où setrouvent des 
chevaux pour les courriers rapides. || *Ou- 
mayano bellô, ツマ て ノ = Y À Y. Grand 
écuyer, maitre des écuries., | Qumayasabou- 
rai,Ÿ + X 4 7 7 1. Lieu dans les maisons 
des nobles, qui est tout à côlé ou vis-à-vis de 
l'écurie des chevaux. 

Oumayoroi, Ÿ 7 3 #7 f{. Armure ou cou- 
verture, caparaçon du cheval pour le combat. 
_ Oumazacouri, ツマ ザル クリ . Fosses ou 
trous que les betes laissent en passant dans les 
chemins boueux. 

Oumazoroye, Ÿ + y # x. Rassembler ou 
former des troupes de cavalerie : expression 
peu usitée. 

Oumazouki, Ÿ -7 À +. Personne qui a du 
goût pour les chevaux. 

Oumaroume, Ÿ 7 %X x.Femme stérile, ou 
qui nenfante pas. 

Oumeszoure, Ÿ + ÿ° +. Réunion de che- 


vaux qui vont en plaine. || (Métaph.) Compa- 
gnie de gens inoccupes et oisifs. 

Oume, x. Espèce de prune; prunier. 
[| Oumeno ki, x » +. Prunier. 

Oume, mourou, mela, Y x, A)L, メタ 。 
Combler. Forivo oumourou, $ 7 YŸ A JL. 
Combler un fossé. Sakeni mizzouwo oumourou, 
サケ ニ =ÿ 7 ツ ム ル . Mettre de l'eau 
dans le vin, le tremper. Youni mizzouwo ou- 
mourou, L= Z=ÿ 7 Yÿ A JL. Ajouter de 
l’eau froide pour tempérer la chaude. 

Oumeaghe, gourou, gheta, ツメ アゲ 。 y 
JL, # x. Combler jusqu’en haut. Tani jito- 
tsouwo feikeno ninjou chilchiman amariwo 
07/6 oumeaghe, x = EL RS? = 4 y ) 
2YLLLÉFTY アマ リ ヲ モツ テ 
ツ メア ».(Feik., liv. 3). Émpliséant et com- 
blant jusqu'au haut une vallée avec plus de 
70,000 hommes morts du parti de Feike. 

Oumeawache, sourou, chela, ÿ à 7 9 €, 
A JL, & x. Mülanger et temperer une chose 
au moyen d'une autre, comme le vin avcc 
l'eau, etc. | 

Oumebochi, ツメ 内 レン . Certaines prunes 
salées, et séchées au soleil. 

Oumecousa, x y #. Bouchon, tam- 
pon, bonde, etc., pour boucher les fossés. || 
(Métaph.) Soldats ou gens qui s'envoient de- 
vant à l'aventure, et qui sont tués de suite, 
et demeurent gisants sur le terrain ; enfants 
perdus. 

Oumeki, cou, meila, ツ メ To ぅ 21%. 
Gémir. | *“Oumekigoye, W x + + x. Gé- 
missements. 

*Oumeno fanagaki, ツメ ノ ハナ が ガキ. 
Enceinte pratiquée à l’entour du prunier, afin 
qu'on n'en enlève pas les fleurs. || Enceinte 
formée par des branches de cerisiers qui sont 
réunies. P. 

Oumezome, Ÿ x y‘ 4. Teindre avec un 
bois analogue au bois de prunier, et qui est 
bouilli dans l'eau. 

Oumezou, ツメ ズ ,. Saumure de certains 
fruits, tels que des prunes acides. Oumezouwo 
sasou, Y X À 7? サス . Mélanger cette sau- 
mure ou vinaigre, pour teindre ou colorer en 
un rose délicat. 

Oumerzouke, À ÿ' グ ・ Prunes salées, ou 
conservées. 

Oumi, mou, ounda, =, à, YY À. 
Enfanter. Cowo oumou, 7 Ÿ A. Enfanter 
un fils, ou une fille. 

Oumi, mou, ounda, VE, LA, y &. 
Mürir, un fruit, aboutir un abces。 etc. 


OUN 





R FR \ y 4 ZX. Oiseau qui chante tris- 
in au printemps. 
,, Ounaimatsou, Y + { - 7. Plantation de 
pins qui commence à croître. P. 

‘Ounaji, Ÿ + L:. Ligne des reins entre les 
Wenx épaules, ligne dorsale. 

Ouname, Ÿ + x, c.-à-d. Me ouji, à Ÿ 1°. 

* Vache. 

‘ Ounatare, rourou, rela, +R v,)L\, 
ー ンタ .S'abaisser ou 8incliner. F6ga ounata- 
rourou, à ツガ が Y + XI \. Avoirles côtés 

"du visage ou les joues, ravalés et pendants.| 
Incliner ou abaisser. Côbewo ounatarourou, 
HŸY=3 ツウ ナタ ルレ ヽ .Incliner ou abaisser 

la tête. 

「 。 Ounazsoui, cou, zzouila, + Y +, y», 

#4 x. Mouvoir, remuer, agiter la tête, en 
signe de consentement, ou pour faire voir que 
L'on comprend, etc. 

. Oanbin, ウン ビン 
de boulettes de riz. 

*Ounbo, ウン »R. Espèce de médecine. 

Ounbou, Ÿ > 7' (Coumo, kiri, » €, + 
# ). Nuage et brouillard. 

. Ouubout, Ÿ > 7° 7, ou plutôt ounmot, 
サン モ ツ (4tatacana mono, TX \ ÿ + 
モ ノ ). Chaleur, ou chose chaude. 

Ounca, Y > ÿ (Coumo, casoumi, y €, 
# ZX =). Nuées, et brouillard ou vapeurs. | 
Chose abondante en nombre , p. ex. les gens 
de guerre. Tekiwa ouncano gotocou miyeta, テ 
を ツア ウン カノ ゴイ トルク =xx.Lesenne 
mis apparurent comme des nuages ou des va- 
peurs, c.-à-d. en grande mullitude. 

Ouancacou, Ÿ > }# y (Coumono marebilo, 
» € / +7 v 4 |). Counghes ou nobles de la 
maison du Dairi. Ghekkei ouncacou, » % > 1 
Ÿ y à y. Idem. 

Ouncha, Ÿ > &- X. Gochikino ouncha, + 
L + / W JL X. Char sur lequel monte 
le roi, et qui est drapé dc soieries de diffé- 
rentes couleurs et décoré de magnifiques pein- 
lures. 

*Ounchin, W シシ レン (Cocorowo facobou, 
2 “ # 7 7 1 7). Souvenir affectucux 
d’une personne aimée. S. 

Ounchô, ツン シ マツ (Coumono ige, y € 
ノ イエ ). Au-dessus des nuages. Se prend 
pour les palais royaux. 

Ovunde, ツン が. Leltre.S. 

Oundei, ツン デイ (Coumo, doro, » €, 

K #7). Nuage et boue. Se prend pour le ciel 
et la terre. Ten(chi oundeino fedatedgia, テン 
チ ウン デザ イノ -RTFX. ya une 


. Espèce de Motchis, ou 
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aussi grande différence que celle qui existe 
entre le ciel et la terre. 

Oundgin, ツン タン. Fret. Oundginwo na- 
SOU, ツン デン ラブ + ZX. Payer un fret. 

Oand6,。 ツ ンド ツ (Facobi, ougocou, y コマ 
Er Y y). Mouvement circulaire. Tenno 
oundé, ÿ } } ツウ ンド ツ . Mouvement cir- 
culaire du ciel. S. 

Oundon, ツウ ンド ン . Se prononce oudon, 
ツ FY. Voir plus haut. | 

Oune, +. Bord, ou rebord qui demeure 
entre deux sillons. Ounewo yarou, ツチ マツ x 
JL, ou ounewo latsourou, Ÿ FT + % ÿ JL. 
Pratiquer de ces rebords. | (Metaph.) Dans cer. 
lains ouvrages manuels, faire une espèce de 
rebord ou de raie proéminents. | Ouneoutchi, 
ツチ リツ チ ・.Mamiere de tresser les cordons en 
laissant des parties plus en relief. Ouneoutchi- 
no saghewo, ÿ F Y f ) サゲ ウツ. Cordons 
de cette nature qui s'attachent aux épées. 

Ounghenberi, Y > » = y. Bordure des 
Tatamis du Dairi. 

Ounghet, ÿ > » 7 (Coumo, tsouki, y €, 
7 + ). Nuage et lune. S. 

*OungouY6o。 ツン ゲ マ ツ (Facobi youcou, 
ハコ ヒ エケ ヶ ).Porter ou charrier une chose 
d'une place à une autre. | Se mouvoir, ou al- 
ler en cercle, faire la roue. 

Ouni, Ÿ =. Oursins de mer. 

Ounjé, ウツ ウン レ マツ,0 ris ッ ン シ 
て ツ ,C-8-d. Nengouwo agourou, チン タゲ ヴ 
アゲ ル .Payer ou offrir au non ou au 
maître des terres, la rente ou le revenu de ces 
terres. Ainsi Nengouwo ounjô sourou, F } y 
3 VYLXY スル .| La rente elle-même. 

Ounki, w > +. Mouvement, et influence 
des cieux, d'où dépendent la vie ct les senti- 
ments humains. Ounkiwo fanourou, ÿ à + > 
ハメ JL,c.-à-d. Coubiwo kirou, y 7 + 
JL. Couper la tête, ou ôter la vie à quel- 
qu'un. 

Ounoki, ÿ Y + (Atalacana ki, YKX \ # 
+ +). Temps chauds. || Ounkina, Y à + 
+. Être le temps chaud, ou brûlant. | Oun- 
kini, w > + = (adv.). 

Ounkiacou, Y + X y, c.àd. Achii 
/cAo, ア レイ + *X.Mauvais the. Ounkiacou- 
wo môsôzou, ツン キク ケツ マ ヅ サッ ツ ズ . 
Je veux vous convier à (prendre) de mauvais 
thé. 

Ounmei, W } 4 1. Fortune ou bonheur. 
Ounmeiga tsoukila, ツン メイ ガ ツキ x,ou 
ん jcc7007C。 キソ マ ツタ .La félicité et le 


bonheur ont cessé, se sont évanouis. 
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ツラ ツブ dy. Passer la flèche au travers du 


. Corps, ou d'un membre. Ourawo cacasourou, 
#97 4 \ AI. Faire passer de part en 


.Part, transpercer. Sc dit également des ani- 


. Maux tels que les sangliers, etc. | (Métaph.) 
Ourawo cacou, ÿ 3 + # y». Êlre trompé par 


quelqu'un. 
Oura, +. Envers, ou doublure d'un vete- 


ment ou d'une autre chose. Ourawo outsou, ツ 


7 7 YŸ >. Mettre unc doublure de papier à 
unc image, ou à une peinture sur papier. {| 
Derriére des maisons, ou clos qui est derricre 
les maisons.|| Lieux d'aisances. || Oz の Co you, 
ツラ サブ イィ .Direce que l'on n'a pas dans 
le cœur. | Parler par ironie. || Oura womoleno 
naifilo, ÿ ? ヲ モ テ ノ ナイ ヒト ・JHHomme 
naïf et simple. || Oura womole arou filo, ÿ 7 
ヲ モ テ アル ヒト .Double ou malicieux. ||] 
Teno oura, F7 ) Ÿÿ ?. Paume de la main. 
Teno ourawo cayesou yôna filo, 5 }? Y ? > 
SIA KXY + LI.Changeantelinconstant, 
comme celui qui tourne la paume de la main. 
W Achino oyg。 ア レノ Ÿ 7. Plante du pied. 
FH *Oura, ツラ . Semelle du soulier. 

*Oura, 7. Sorts que l’on jette pour la 
divination. Oura, Ÿ ブサ, ou ouracatauwo can- 
gayourou, ÿ 7 ÿ X 7 か カン が ガ ュ ル .Commp- 
ter et calculer les sorts. 

*Ourabito, ÿ 7 à h. Habitant d'un port 
do. mer, ou d’un lieu maritime. 

Ourabon, Ÿ > »# >. Temps déterminé de 
la septième lune, dans lequel les gentils font 
faire des supplications pour leurs morts, 
donnent des aumônes à la mème intention, 
et font aussi d'autres œuvres. 

Ourabou, Ÿ 3 7'. Panaris, ou mal d'aven- 
ture. Dans le Cami, Tsoumabarami, y + À 
9 =. 

*Ouraboune, Ÿ % 77. Embarcalions 
d'un port, ôu d'un lieu marilime. P. 

Ouracvje, w 7% # +. Vent dé la plage, ou 
d'un endroit maritime. 

Quracata, Ÿ 7 Ÿ %x. Sorts ou cérémonies 
que font les gentils pour deviner. 

Ourachi, sou, raila, ツラ レス , ラ イタ 。 
Faire mürir, p. ex. un fruit, etc. CA. 

Ourafarou, Ÿ % /\ À. Pointe de l'arc, du 
côté supérieur. 

*Ourafeghe、 ツ ラー ゲ : Fuir à la gucrre 
les gens de l'arrière-garde. 

#*Ourafori, Y 7 »# y. Corne de cerf avec 
laquelle on nettoie l'intérieur des sabots du 
cheval. 


*Ouraga, ツ J Ÿ , OU oureraga, Ÿ ラ ヽ 


が ・ Moi. Expression usitee par la gent infc 
ricure. 

Ouragayechi, sou, yeila, YF HLIL,X, 
x 4 %. Retourner le vêtement de l'envers à 
l'endroit. 

Ouragayeri, rou, yella, ツブ が ガ エ リ ,。 JL, 
エッ ツタ .Semmettre du côté des ennemis. 

. Ouraghinou, Ÿ % + 4. Etoff du Japon 
qui sert à doubler les vêtements. 

*Ouragoye, Ÿ % 1x. Voix fausse, ou 
discordante. 

*Ouraita, ツウ ライ メタ. Planches qui se 
clouent dans les maisons au-dessus des fentes. 

*Ourajiro, Ÿ + x: #. Nom dunc plante. 
(Boehmeria macrophylla. Thb. 一 Iloffin.) 

Ouramachii,ÿ ラ マシ レイ, ou ouramechii, 
ツラ メシ レイ . Chose dont on a sujet de se 
plaindre, qui cause de la peine ou de la tris- 
tesse. | Ouramechisa, w + x i-#. || Oura- 
mechoù, Ÿ > 4 1 Y. 

Ourami, ツラ =. Plaintes. Ouramiuwo fara- 
sou, Y ? = 7 y ? À. Cesser de se plain- 
dre et demeurer satisfait. Ouramiwo foucou- 
mou, Ÿ 9 = 7 フル A. Avoir le cœur gros 
damertume. 

Ouramni。 mourou, mila, ÿ 9? =, ムル 。 三 
タ Se plaindre. Yowo ouramourou, ゴブ 
ツラ ムル ル .Se plaindre du monde. Fitoww fito- 
catana ouramourou, E 7 し ヒト カタ ナ 
ッ ツラ ムル レ . Donner à quelqu'un un coup d’é- 
pée, ou le tuer par vengeance. 

Ouramicacotcbi, sou, cola, Ÿ 7? = # 7 
#, Ÿ, 1 7 Xx.Gémir, proferer des plaintes. 

*Ouramicoudoki, cou, doila, ツラ ミク ド 
+, y, F1 x. En se plaignant, gémir et 
verser des jarmcs. 

Ouramigawo, Ÿ ? = # 7. Visage de per- 
sonne gémissante, plaintive, ou manière d’être 
et apparence d’une personne qui se plaint. 

Quramigoto,  % = + |. Lamentations, 
gémissements, plaintes, doléances. 

Ouramoucai, Ÿ 7 Z #ÿ 1. Lieux mari- 
times limitrophes. || Maisons qui sont placCes 
les unes vis-à-vis des autres. 

Ouranachi, Ÿ 7? + 1. Certaine chaussure 
des bonzes ou des femmes, dépourvues de se- 
melles de cuir. 

*Ouranacou, Ÿ % + y . Ouranacou wom, 
ウラ ナル + % Y. Aimer réellement, simple- 
ment et sincèrement. S. 

Ouranai, n6, 27000, ツラ ナイ , ナ ツウ, ナツ 
x . Deviner en jetant les sorts, et en faisant 
d’autres cérémonies. | Ouranai, ツ ? ナイ < 
Divination. 
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Ouron, Ÿ # }, ou ouronna, Ÿ #5 à +. 
Chose faite avec peu de clarté et de vérité. Ou- 
ronna filo, Yÿ mr} Le KR. Homme artif- 
cieux , et qui, par ses ruses et ses industries 
secrètes, s'empare du bien d'autrui. | Ouron- 
ni, Wr > = (adv.). 

Ouroouro,  r | (adv.). Ouroouroto sou- 
Fou, Y 1.1 トト スル . Voir Ouromeki, cou, 
ゆみ ロ メキ , みか ・.| Ouro ouro namida,Ÿÿ ロ ! 
N- = %. Larmes qui vont couler, ou apparence 
de devoir pleurer. 

” *Ourorito, #7 y | (adv.). Manière d’être 
étonné et comme hors de soi-même. 

Ourosôchet, 1 # ツ 4 y (Ame, {souyou, 
chimo, youki, T À, Ÿ 1, レモ , ユキ ). 
Pluie, rosée, gelée et neige. 

*Oarotaye, yourou, yela,Ÿ nm x I, LL, 
エタ . Se trouver élonné, et comme stupéfait, 
par l'effet de la crainte, ou par une autre 
Cause. 

*Ouroë, ツウ ルレ ツウ, c.-à-d. Ouroëzzouki, 
X Y ÿ +. Mois additionnel et intercalaire 
triennal. 

Ourouca, ツル Z. OŒufs de truites salés. || 
Nigaourouca, = }ÿ Ÿÿ }L +. Intestins detruites 
onics. ‘ 


* Ourouchi, ツル レレ. Vernis du Japon. (Rhus 
sernicifera. Dec. — Hoffm.) Ourouchiwo ca- 
Cog。 ツ ルレ レブ # y. Retirer ou râcler ce 
vernis sur l'arbre. Ourouchini macourou, ツ 


7 レレ = ニ + } JL. Être brülé au visage parle. 


vernis. Ourouchide nourou, ÿ 7 レシ デア メル ル . 
Enduire de vernis. 

Ourouchibake, ツル レレ バケ . Pinceaux 
avec lesquels on applique ce vernis. 

Ourouchicaki, wŸ JL i-# +. Outil de fer 
avec lequel on extrait le vernis de l'arbre. 

Ourouchimale, Ÿ JL 1 - >. S'enfler le 
visage , et s'échauffer, pour avoir manipulé le 
vernis. Ourouchimakewo sourou, Ÿ JL t- + » 

7 スル し . Idem. 

Garouchbinpe、 ツ JL 1-7. Espèce de riz. 

Ourouchinoki, w JL1-/) +. Arbre qui 
produit le vernis. Voir Ourouchi. 

Ourouchi zaicou, の 7 レレ # { y, ou nou- 
chi,, A à. Ouvrier qui vernit, ou enduit avec 
le vernis. 

 *Ouroumi, mou, rounda, ÿ L =, ムル レン 
% . Changer le fruit de couleur, ou de vert 
devenir coloré, en mürissant. 

*Ouroumiiro, Ÿ }L = { w#. Couleur entre 
le noir et le coloré. 

*Ouroumiyou, Ÿ JL = 2, Couleur sombre 
d'une chose vernie. 


Ourouroucou, w JL \ 7 . Menus poissons. 

Ourousai, Ÿ JL # 4. Chose vile, mauvaise, 
mal disposée, etc. || Ourousai flo, Ÿ )L # { 
E +. Homme pervers, égoiste, ou qui agit 
mal, elc。 

Ourouwachii, Ÿ JL 7 1- {. Chose fraiche 
et agréable. Ouroutvachii cawo, Ÿÿ }L 3 à { 
み 7. Visage aimable, frais et ayaut une ap- 
parence de santé. | Ourouwachisa, Ÿ JL 7 
t- # . || Ourouwachoë, ツル ソレ ツウ. 

Ourouwoi, Ÿ }L > {. Rosée ou fraicheur. 
| Humidité ou humeur comme cle de la terre, 
des arbres, etc. 

Ourouwoi, w6, の 002。 ツル レル ブイ, 3%, 
7 Ÿÿ x. Être mouillé de rosée, trempé ou hu- 
mide. || Être frais et touffu comme la campa- 
gne, les arbres, etc. || (Métaph.) Être dans le 
bien-être ou la prospérité, lorsqu'on avait été 
précédemment pauvre et dénué de tout, etc. 
Zaichoga ourouwôta, ザイ シゴ オガ が ツル ラ ヲ 
ツ ヶ 。La population, les habitants prospe- 
rérent, et ils se virent pourvus d'aliments, et 
dans une abondance qu'ils n'avaient point 
connue précédemment. | 

Ourouwochi, sou, woila, Y L 31, ZX, 
ヲイ タ . Arroser ou mouiller un-peu , ou ra- 
fraichir une chose. Namidani sodewo ourouwo- 
sou, +=#= ツア デ ヲ ツル ラス .Etrebai- 
gn6 de larmes. Tamiwo ourouwosou, Ÿ = 7 
ÿ )L 7 ZX. Faire du bien au peuple, en lui 
donnant la plénitude et l'abondance, lorsqu'il 
était précédemment pauvre et misérable. 

Ourouzzouki, W 7 レダ + . Lune ou mois que 
les Japouais ajoutent de trois en trois ans : et 
alors l'année a treize lunes ou mois. || *Ou. 
roüzzouki, Y JL Ÿ ÿ° +. Idem. 

Ousaghi, Ÿ # +. Licvre. 

*Ousaghigachire, Ÿ # + # 1 7. Espèce 
de nœud, que l'on fait à la corde du panier où 
l'on met la nourriture du faucon ou de l'éper- 
vier. 

Ousan, Ÿ # ン , c.-à-d. Sacazzouki, # か 
ÿ° +. Coupe, ou tasse, S. 

*Ousan,,Ÿ y > (Oulagai,g9ô6, ÿ x HA, 
が ガツ) Doute. Ousanniwomé, ÿ # y = ヲ 
€ Ÿ. Avoir des doutes. , || Ousanna,  # > 
+. Chose dont on doute, ou qui cause du 
soupçon. Ousanna flo, ツウ サン ナ ヒト <. 
Homme soupçonneux. 

Ouso, ツ Y. Sifflement. Ousowo foucou, 
ÿ Y 7 7 y. Siffler. Ousofoukigoutchi, ÿ Y 
7 + Y +. Bouche proéminente, comme celle 
d’une personne qui siffle. 

Ouso, Ÿ Y.Mieux Cawaouso, カン ツア 
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Auimal aquatique, comme la loutre ou le 
castor. 

Ouso,  Y.Nom d'un petit oiseau. 

Ouso, y Y. Mensonge. Ousoswo {soucou, Ÿÿ 
Y 7 Ÿ y, ousowo you, Ÿ Y 7 { 1. Dire 
des mensonges, mentir 

Ousë, ツ # Ÿ (Catatchi arou, み タチ ア 
7 し い . Chose corporelle et sensible. Ousomouso, 
Y # Ÿ ZA # YŸ. Choses corporelles et incor- 
porelles. S. 

Ousoamai, W Y 7 7 1. Chose qui n'est 
pes précisément douce, mais qui a une saveur 
ou un gout douceatre. 

Ouwsobouki, cou, bouila, Y Y F4, », 
ブイ %. Souffler (le vent) légerement.|} Souf- 
fier, ou siffler, eu regardant la lune, ou les 
fleurs, etc. 

Ousoi, プイ, ou ousotsouki, ツア ツキ ・ 
Menteur. 

Ousomouki, cou moui/a, ÿ Y h+,Yy, 
イ 7%. L'on écrit Ousobouki, cou, bouila. Ÿ 
7 フキ リク ュ ブ イタ .Sifer. || En voyant une 


chose, l'estimer intérieurement avec satisfac- 


tion et en y arrétant sa pensée. 

*Ousonemouri, rou,moulla, FAN, 
JL, Z 7 x. Dormir légerement, ou som- 
mciller. 

*Ousotsouls, Ÿ Y > +. Menteur. 

Ousou,  X. Mortier à piler le riz. Caraou- 
sou, } ? Ÿ À. Machine à piler le riz, qui se 
soulcve avec le picd. Tchaousou, f X Ÿ ZX. 
Moulin à moudre le the. Tsouki ousou, ツキ 
ッ ス . Mortier où l'on pile avec des bâtons. 

*Ousou, Ÿ X,c.-à-d. Ousoui, ÿ ZX {. 
Chose déliée et peu dense. S'emploie seule- 
ment en composition. 

Ousou asaghi, ソス アサ ギ ・ 

Ousou awo, Ÿ À ア 7.Idem. 

Ousouberi, Ÿ ZX = 1. Nalte garnie d'une 
doublure et d’une bordure, et que l'on étend 
dans les maisons et les galeries. 

Ousoucawa, Ÿ ZX # 7. Esptces d'oranges 
acides qui ont la peau fine. | F'spoces de petits 
pains qui ont la croûte tres-fine, el qui contien- 
nent beaucoup de sucre. || Ousoucawava f/0, 
ッ ス か アナ EL +. Personne qui a les mem- 
bres délicats, et ecpiderme tres-doux. 

Ousoucô , ツ À  Ÿ. Ousoucô somourou, 
WA 1% アム ル .Teindre légèrement, don- 
ner une couche légerc de couleur.|[Ousoucôbai, 
ÿ À 7 Ÿ 7i À - Couleur de chair, incarnat. 

Ousoudami, Ÿ X =. Ousvudamino ye. 
ÿ A À = ? ZX. Peinture avec des couleurs 
legcres, ou qui ne se distinguent pas bicn dans 


Bleu clair. 


quelques-unes de leurs parties sur les fond 
mouillés (peints à l'eau), om sur les fai 
noirs. | Gocoudami, -5 » #%# =, est la pes- 
tire en couleurs, faite dans la perfectios. | 
Ousoudami, w X # =. Dorure qui se hit 
legerement sur la couleur noire, ou sur la pas 
ture à l'eau. 

Ousoude, ツ ス ア . Blessure légere. ! {ae 
4 ZX T, ou foucade, 7 #r T°. Blessure gra 
ou dangereuse. | Ousoude, Ÿ X F, où ilade 
wogwO の イタ アラ ヲ 7 Y. Être blessé kgre 
mént, ou gravement et dangereusement. 

‘Ousoudgie, ツウ ステ x. Thé léger. 

Ousoufousoube, w ZX + ZX =. l'eau m 
peu cnfumee qui tire sur le rouge. 

Ousougaki, w X }ÿ + . Certaine couleur & 
vétement ou d'autres choses qui tire sar k 
rouge clair. 

Ousougami,  X 1 =. Papier mince. 

*“Ousougasoumi, Ÿ ZX # À =. Noé k 
gère et peu dense. ‘ 

Ousougheché, ウス ゲ レ ヤ リウ -Fard legg 
du visage, qui SaIDCrCOIL à peine. 

*Ousoughinou, ZX + 4. Vélement es 
soie légrre, comme les manteaux de femme. 

O:sougow-ri, Ÿ ZX + > 7.Glace mise 

Ousougoumo, ツウ スウ Æ. Nuage kggr 
subtil. 

Ouscugoumori, row, 2 の 77 の g。 ツ ウス リモ 9。 
) ル し 。 モ ツ ZX. Être le ciel un peu couvert. Aipsi 
Sora ousougoumorou, Ÿ 3 ウツ スゲ モ ルル . 

*Ousougoure, Ÿ ZX » +”. Entre deux car 
tés. Temps qui suit immédiatement le coucher 
du soleil, et qui précede la nuit, crépuscule. 

*Ousougourecai, Ÿ X » v ÿ {. Couleur 
rouge tres-claire. 

*Ousougouroi, Ÿ ZX ” ロイ.Coulcur fos- 

cce, ou sombre. 

Ousoui. Ÿ À f. Chose delicate, claire, 
rare. : Ousoù, W ZX ŸY. [| Ousousa, Ÿ ZX #4. 

Ousou iro, Ÿ À #{ 57. Coulcur qui n'est 
pas très-foncée ou épaisse. [ Couleur d'un 
fleur appelée Tsoubakino fana, 9 バキ / ム 
+ (Camellia japonica. Linn. — Iloffm.', qu 
n’est pas entierement vermceille. 

Ousou ifa, Y À イタ . Certaines ctulks 
fines du Japon. 

*Ousoujiro, W スシ ジン #7. Espcce de Paper 
fabriqué dans la province de Mixo. 

Ousouriwo, Ÿ 4: 7. leu de sel, ou 
pointe de sel; saveur saline. Oxsoxjérono os- 
wo, Y Az 7 / Y 7. Poisson legrremest 
salé, à demi sel. 


Ossoumi, Ÿ À =. Ventre de poisson. 
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*Ousoumomidgi, Ÿ X € = #'. Feuilles 
vieillies d'automne, avant qu'elles ne devien- 
nent tout à fait rouges. | 

Ousoumono, Ÿ x € / . Espèce de petite 
bassine, ou de poelon de cuivre, où l'on fait 
chauffer le vin ou autre chose. 

Ousoumono, ÿ Z € / . Vétement faitd'une 
soie légere et de peu de consistance. 

| Ousoumourasaki, Ÿ À À % # +. Violet 
éclatant. . 

Ousoumoyoghi, Ÿ ZX € 3 +. Vert écla- 
tant, ou clair. 

Ousouyé, ZX X . Papier Torinoco, ト 

リ / 7, tres-mince. 

*Ousouzaichiki, ツウ ス ザ イ レキ. Peinture 
en couleurs légères et subtiles , qui ne se dis- 
cernent pas bien. 

Ousouzoumi, Ÿ À \ =. Couleur noire ou 
foncée, avec laquelle on teint le papier, les vê- 
tements, etc. || “Aliment qui se prépare avec 


un légume appelé Soba, Y 7. (Polygonum fa- 


gopyrum. Linn. 一 Hoffm.) 

*Ousouzoumi iro, Ÿ À v = 
leur un peu foncée, ou sombre. 

Outa, ツ x. Vers ou chanson. Oulawo outô, 
ÿ x 3 ツウ タツ.Chanter. Oulawo yomou, Y 
x 3 4 A,ouyeizourou, x À X JL. Com- 
- poser, ou faire des vers. 

*Outabito, w x  h, c.-à-d. Cadôcha, ÿ 
y v X. Poëte. 

Outaca, x #. Cormoran et faucon. Oula- 
ca chôy6, Ÿ x } レゴ ツ オ ツウ. Divertisse- 
ment qui a lieu avec le cormoran et le fau- 
con, en péchant et chassant. 

Outacata, Ÿ x # x. P. Espèce de grande 
écume, ou bulles d’eau qui se produisent quand 
il pleut, et qui s'élèvent et s'évanouissent sur- 
le-champ. | Oufacatabilo, y x %ÿX%x セ モト, 
c.-à-d. Womoibito, 7 € À +. Personne que 
l'on aime. P. 

Outagai, 90,gôta, ツタ が ガイ, が リツ, が Ÿ 

x . Douter. | “Outagai, ツタ ガイ . Doute, 
incertitude. 

Outagawachii, w x # 7 à 4 . Chose dou- 
teuse, incertaine. | Outagawachisa, ツタ ガ 
g à #. || Outagawachoùü, Ÿ % # Y 
レツ ・ 

*Outagoutohi, ツ タゲ チ .Embouchure de 
la flute. 

Outai、 ツ タイ .Chanson ou poésie qui se 
chante dans les comédies ou dans d’autres oc- 
casions. Ainsi Oulaiwo outô, x 1 7 ツ 
x Ÿ. Oulaini fouchiwo tsoucourou, Yÿ x 4 
= J+v 7 Ÿ y JL. Donner l'air,le ton à celte 


Â n:. Cou- 


pièce de vers, à cette poésie. Oufaini chôwo sa- 
306 ツ タイ ニ LXY 7 サス .Idem. 

Outai, {6, tôta, ツウ タイ , タツ , タ ツタ 。 
Chauter. - 

*Outaioo。 ツ タイ カツ.Exercice d'appren- 
dre à chanter, étude du chant. 

Outaite, 7 { 7 .Chanteur. 

*Outamonogatari, Y %Z € / } # y. En- 
tretien sur les vers, ou les chansons. 

Outata,  %7 \ . Changement, ou facilité à 
se mouvoir ou à changer, mobilité. 

Outatagocoro, Ÿ % \ + \ #. Cœur ou 
volonté qui se change ou transforme aisément. 

Outatane, Y % \ F7 (Carisomeni nerou, 
#Y YA = F)L. Dormir quelque part sans 
intention, et non dans le lieu ordinaire de son 
repos. 

Outatei, ツタ テイ ・.Chose triste ou peni- 
ble. || Outatesa, Y 4 7 # . | Outateô, Y x 
テツ (adv.). | Oetatechÿ, Y x 7 1-1. 
Idem. | Outatechisa, Ÿ x 7 L-#. || Outa-. 
techoù, Ÿ x 7 1-Y.{|* Outatena, Y x 7 
+. Idem. Outatena coto, x F+ コト <. 
Chose triste, ou pénible. 

#*Outayomi, w X 3 =. Poête. 

Outchi, ツチ (Tchige ari, f x アリ). 
Exister la science. Outchi moutchino mono, ÿ 
テ ムチ ノ + /. (Ceux qui ont, et ceux qui 
n’ont pas la science. 

Outchi, +. Dans; en tant que. Zyeno 
outchi, イエ ノリ ツチ .Danps la maison. Mai- 
ranou outchini, > 4 ? À YŸÿ ÿ =. En lant 
que je ne vais pas. || *Dans, au milieu de. 

Outcbi、 ツチ 、Excrements de faucons. の に 
/c ん itoo tsoucou, ツチ ヴ ツル ・TFaire (les fau- 
cons) leurs ordures. 

Outchi, outsou, cutta, 4, Y Ÿ,  Ÿ 
# . Battre, ou donner des coups. Cawowo ou- 
tsou, # > \ Ÿ Y. Donner des soufflets. Te- 
kiwo outsou, ÿ + 7 Ÿ Ÿ. Donner sur les 
ennemis et en faire carnage, battre les enne- 
mis. Tsouzzoumhvo oulsou, Ÿ \ = © Y Ÿ. 
Frapper sur un certain tambourin. Baeoutchi- 
wo outsou, ni f 7 YŸÿ ?. Jouer aux dés. 
Canewo outsou, # F7 7 Y Ÿ. Faire un cer- 
tain serment, en frappant avec un morceau de 
fer sur un autre. Gowo outsou, + 7 ツリ ツ ・ 
Jouer à un certain jeu, avec un grand nombre 
de petites pierres. Fifowo outsou, E k 7 Ÿ 
3. Battre, ou tuer quelqu'un. Mizzouwo ou- 
tsou, = ÿ 7 Ÿ Ÿ,c.-à-d. Sosocou, YŸ \ か < 
Jeter de l'eau avec la main, ou arroser. || Faire 
certains ouvrages manuels. Ounano courawo 
oulsou, ÿ + ) y» ? ? Ÿ ?. Fabriquer une 
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ニナ ミ Ÿÿ $ ÿ ht. Battre les flots sur les 
rochers du rivage. Tsouboulewo outchicacou- 
Trou, Ÿ JF 7 Y $ 4 y )L. Lancer des 
pierres. || Suspendre à un morceau de bois, ou 
à un bambou. || Outchicake, w + # >. Sur. 
tout simple el léger de toile, comme un の の - 
boucou. 

Outchicata, Ÿ + # x. Femme marice, 
épouse d’un homme ordinaire. 

*Outchicata, Ÿ f # x. Dessous de l'é- 
paule, aisselle, 

*Outchicata, ウチ カメ タメ .Marque ou trace 
d’un coup. Oufchicataga tsoucou, ツチ カタ 
Ÿ Y y».Demeurer cette marque. 

Outchicatchi, {sou, catta, ツチ カチ, ?, 
À ツ %. Vaincre à la guerre, ou gagner au 
jeu. 

Outchicayechi, sou, yeila, ツチ カエ シレ , 
À» Z 4 %x.Tourner de bas en haut. 

Outchichigoure, rourou, rela, ツチ レンゲ 
ン 。 JL \, v #. Pleuvoir (en hiver, ou en 
automne). 

Outchichiki,% % L-+ . Étoffe desoie, bro- 
derie, etc., quis étend sur un banc ou un gradin, 
par révérence et comme ornement, au devant 
du Fotoke , etc. || Petite lame de cristal, d'ar- 
gent, etc., que l’on place dans les cassolettes, 
et sur laquelle on fait brüler du bois d'aigle 
ou du calambà, etc. 

*Outchichitagaye, yourow, yela, ツチ シレ 
タ が X, LL, x x. Réduire, assujettir par 
Ja force des armes. 

Outchichiwore, rourou, rela, Ÿ + v- 7 
Vs )L \, v x. Se faner, se flétrir des feuil- 
les, des fleurs, etc. 

Outchichizzoumeri, rou, malla, ÿ + v- ÿ 
+, JL, + ÿ X. Être parfaitement calme 
et tranquille. 

Outchichou, + 1- z. Serviteurs ou gens 
de la maison. 

Outchicochi, sou, coifa, Ÿ チコ シン, スス, 2 
イ 3%. Passer, traverser. Yamawo oulchico- 
sou, マツ Ÿ F 7 À. Traverser les mon- 
tagnes. 

Outchicomi, mou, côda, YF 1 =, L, 
 Ÿ X. Mettre dedans, introduire en baltant, 
comme un clou, etc. Coughixo fachirani ou- 
tchicomou, F7 ハレ ラニ ウチ コム. 
Mettre un clou dans la Fachira, ou le pilier. 
Tsouboutewo outchicomou, Ÿ 3 7 7 ツチ 
À. En lançant une pierre la faire pénétrer 
dans une maison. || Oufchicomou, Ÿ 7 A. 
Être très-avant dans l'esprit ou le cœur de 
quelqu'un. Sono fifoni outchicôda, ツノ ヒ 


トニ ツチ コツ X. Avoir accompli une 
chose pour — ou être devenu très-ami, et in- 
time de 一 quelqu'un. || Zaiféwo bacoutchini 
oulchicomou, $ 4 RY 7 ハル ケチ ニ ツチ 
1 À. Jouer ou risquer au jeu ses effets et son 
bien. 

Outchicorochi, sou, roila, ツチ コロ シレ 
ZX, # 4 %. Donner la mort à force de coups, 
par les supplices, par le sabre, etc. 

Outchicoucoumi, mou, coûda, Y $ y 
VE, À, ルケ ツゲ. Tenir quelque chose 
dans la bouche. | Doubler ou revêtir une 
chose comme on recouvre d'or ou d'argent 
les gardés métalliques des épées, etc. Outchi- 
coucoumini sourou, YŸ f Yÿ \ == スル 
Doubler, fourrer, ou revêtir une chose avec un 
métal mis sur l'autre. | Outchicoucoumi, 
f y \ Z, ou outchicoucoumi mono, Ÿ + 
y \ & モノ 、.Epee faite de manière que l'a- 
cier demeure couvert et comme doublé des 
deux côtés par le fer. 

Outchicoudaki, cou, daita, ÿf y» H+, 
y ; À 4 x. Mettre en morceaux ou émietter. 
| (Metaph.) Outchicoudaite catarou, ÿ + y 
R 1 5 ÿ x JL. Causer familierement, et 
en nomettant rien dans le récit. 

Outchicouroubouchi, Ÿ + Yy JL +1. 
Cheville du pied, dans sa partie intérieure. || 
Tocouroubouchi, トカ リル ブシ レ .La mème, dans 
sa partie extérieure. 

#*Outchicoye, yourou, yela, Ÿ $ 12 Z, ユエ 
JL, x x. Franchir en sautant. || Franchir 
les montagnes et les défilés. 

Outchidechi, sou, data, ツチ アレ, ス , 
が イタ. Jeter dehors, expulser; ou se mon- 
trer en ennemis, ou gens de guerre. Tekiga nin- 
jouwo oulchidasou, + + # ニン シェラ ヲ Y 
チ rx ス . Jeter dehors, ou se présenter comme 
gens de guerre. | Gagner, ou avoir gagné au 
jeu, etc. 47o filowa bacoutchide tacarawo ou- 
tchidaila, Ÿ }) ヒト ジ パケ チア ヲ タカ ラ 
ヲ ツウ チゲ イタ 。Cethomme,avec le jeu de 
dés, a gagné des habits ou du bien. 

*Outchidatchi, Ÿ % % +. Celui qui, à l’es- 
crime, s'exerce avec un plus habile, afin de 
s'instruire. 

Outcbido。 ツ ウチ ff. La partie de l'épée avec 
laquelle on tranche, qui estentre le milieu et 
l'extrémité. ・ 

Outchidori, w + 7. Dépouilles que l'on 
enlève dans la guerre à celui que l'on a tué, 
Outchidori cômed chite, y + FY # % 2. 
シテ . Enlevant des dépouilles et acquérant 
un nom et de la gloire. Oulchidorini chita ca: 
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tanadgia, YF FY= レタ カタ ナ デ ヤ マヤ ・ 
J'ai enlevé cette épée comme depouillo de 
guerre sur les ennemis. 

Outchidowochi, w + F7 t-. Fer long de 
ballebarde. 

Outchifarai, rô,rôla, fn 1,7%; 
3 ツタ.Sccoucret jeter dehors Tchirivo ou- 
tchifard, + y 7? Yÿ # y 7 Y. Secouer la 
poussicre, les pailles, etc. || Zachikiro outchi- 
fard, #i+ 7 ツチ ヘ ハラ ウツ.Balaver ct 
approprier la salle. Tsouyouo oulchifarôle 
toworou, 917 ツチ ハラ ツウ テ トブ ヲ ブル. 
Passer cn secouant la rosée du chemmin. 

Outchifare, rourou, rela, fn v, JL 
\。 ン タ . Étre un lieu aéré et découvert. Ou- 
tchifarcta tocoro, ÿ # x v 2 vw. Licu 
découvert ct solitaire. Ameca outchifareta, ア 
メガ ツチ ハン タ . La pluie a cessé et le 
temps s'est rassérénc. 

Outchifatachi, sou, l{aila, Ÿ + nn XL, À, 
タイ x. Tuer, achever de tuer jusqu’au der- 
picr,exterminé. 

Outchifichighi, gou, chiida, YF Li +, 
リッ レイ ゲ が. Briser ou mettre en pieces. 

*Outchifiraki, cou, raila, ft? +,y, 
ライ x. Défricher une terre ou la défoncer, 
pour da cultiver. Outchifiraila locoro, ツタ ヒ 
ライ タ トコ ュ コロ. Lieu défriché. 

*OCutchifiroghe, gourou, ghela, ツチ ヒロ 
ゲ ュ ケル 、 ゲ が ゲタ . Etendre complétement. 

*Cutchifogachi, sou, gala, FR H?r, 
ス , ガイ XX. En donnant des coups percer, 
faire un trou. || *Outchifoghi, you, foida, Ÿ 
FR +, y, 2% 4 À. Idem. 

Outchifôke, courou, keta, Ÿ F = Y >, y 
JL, > %. Devenir fou, ou être comme stupide, 
particulicrement quand on jouc. s’affoler 
par lc jeu. Ainsi Bacoutchini outchifücourou, 
パリ チ = ニ ンチ ハツ ヶ ル . 

Outchiforobochi, sou, 007/6g。 ツチ ホ ロボ 
シュ ス 。 ボ イタ .Detruire en tuant, ou en frap- 
pant de l'épée. 

Outchifo:che, sourou, chela, Ÿ + 3 +, 
スル , セタ . En heurtant quelqu'un, le ren- 
verser. 

Outchifouchi, sou, fouila, ÿ f 34, 2, 
7 4 %. Voir Fouchi, sou, + i-, ZX. 

Outchifouri, rou, foutta, Ÿ # 3 y, JL, 
2 Ÿ X. Brandir une épée, un bâton, une ba- 
guctte, clc. Te, 7, ou miwo outchifourou, = 
7 上 ツチ フル .MHouvoir ou agiter les mains 
ou le corps. 

Outchiganawa, Ÿ £ # + 7. Trempe du 
fer qui est battu. 


Outchigatana, > + } x +. Épée longue, 
espèce de cimeterre. 

Outchigaye, w j # x. Bourse longue, ou 
boite un peu arquée que l'on porte à la ceinture, 
el qui contient quelques petites provisions de 
bouche. || Ce qui se donne en échange d'une 
autre chose, principalement en fait de chamys 
ou de terres. Ch. || Outchigayge boucouro., リ 
チ ガ が エ Jy m,0c.-à-d. Outchigaye, Ÿ 7 
À x. Bourse ou sac où se met la boite de pro. 
visions, selon la coutume des soldats etdes 
voyageurs. 

Outchighiri, ツチ + y. Outchighirini irou, 
ツチ ギリ ニー イル 。 Tirer avcc une fkch 
sans tourner l'arc dans la main, de manière que 
la corde demeure en avant. || Yowgagechi, ユ 
が エレ. Tourner l'arc après avoir tiré. 

Outchigomi, ツチ + =. Gens ou ch- 
vaux, elc., qui vont sans ordre. Outchigomino 
icousa, ツチ ゴイ 三 ノ イル サ - Armée, ou 
gens de guerre, quicheminent ou qui attaquent 
sans ordre. Ou/chigomini norou, ツチ ゴミ ニニ 

ノ ル . Chemirer, ou aller à cheval sans 
ordre. 

Outchigouan,  # y 7 >’. Deux anneaux 
auxquels on amarre la barre du gouvernail, 
quand il fait grand vent. 

Outchigouchi, sourou, chila, Y $ 52, 
AL, ?- 4. Emmener, ou emporter avec soi. 

Out-higoumori, ツチ が Æ€ y. Papier To- 
rinoco onudé, ou jaspé de différentes cou- 
leurs. 

Outchigouri, Y # y . ChAlaignes piles 
et réduites en pâte. 

Outchiidachi, sou, daila, ÿ + 4 Ài,2X, 
が イタ.Tirer dehors une chose. Voir Owf{chi- 
so7。 ツ チゲ ZX. Ninjouwo culchiidasou, 

ウン ジェ エ ヲ ゆみ チイ が ゲス. Faire sortir la 
troupe pour le combat. 

Outchiire, rourou, reta, ツチ イン 。 ルル い ュ 。 
ンタ . Faire retirer, faire faire retraite, ou ras- 
sembler les gens de gucrre. Ninjouro outchii- 
Tourou, =; L 7 ツチ イル ヽ . Idem 
Inouwo outchiirourou, { A 7 ツチ イル い ヽ . 
Eu châliant le chien, le dresser à ne pas se 
jeter sur le faucon. Outchiireta inou, ツチ イ 
ンタ 4 3. Chien dressé à ne point attaquer 
je faucon. 

Outchiiri, rou, illa, ウツ ウチ イリ 。7 し イツ 
タ . Se recueillir, ou se relirer, faire retraite les 
gens de gucrre. 

Outchiiri, ツチ イリ 。Assaut。 ou pointe au 
milieu des ennemis. 

Outchijini, Y + 1° =. Mourir à la guerre 
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en combattant. Ainsi Ouichijini sourou, ツチ 
シ ニ AJL. 

*Outchikechi, sou, Ae/o。 ツ ウチ ケシ, ス , 
ケイ タ .Eleindre le feu. 

Outobiki,。 ウ チキ.Certain habillement des 
Coungkhes. 

Outchikiche, sourou, cheta, ÿ + + €, 
JL, 2. Vétir, ou armer quelqu'un. Yoroiwo 
totte outchikichete, 3 à 4 + ト ツ テツ チキ 
€ テ . Prenant des armes, et en revêlant quel- 
qu'un. || (Métaph.) Ninjouwo outchikichete ca- 
carou, ニン シン シテ エス ヲ フツ YFFELCAX か みか カ \ ル . 
Donner sur les ennemis, en les écrasant, ou en 
les chargeant avec une grande quantité de 
monde. 

Outchiliri, rou, kilta, ツチ キリ 。7 ル し , キ 
7 ヶ . Trancher, tailler, ou tuer. | 

Outchimaghire, rou, rela, ツチ マギ マン 
N, v à. Étre très-occupé. || Se mélanger. 
Tekiga micalani outchimaghirela, 7 + # = 
み カ タニ ツチ マギ ンタ 、.Lespersonnes d’un 
des partis opposés Be sont melees ou confon- 
dues avec leurs ennemis. 

Outchimajiri, rou, jitta, ツチ マレ リ , ル 。 
シン ツタ . Se méler avec une chose, ou Glre 
mélangé, confondu. 

Qutchimake, courou,kela, fr T7, y 
JL, ケタ 。 Demeurer, ou étre vaincu à la 
guerre, ou au jeu. 

Outchimaki, w + 7 +. Riz. Parole fémi- 
pine. 

Outchimame, W + + x. Haricots pilés et 
réduits en päle. 

Outchimata, ツチ 7 %. Ouverture, ou 
entre-deux des jambes. Outchimata gôüyacou , 
ウッ ウチ マタ #ÿ ÿ x y. Emplâtre qui s'appli- 
que des deux côtés : se dit de ceux qui sout 
inconstants, et tantôt d’un parti, tantôt de 
l'autre. 

*Qutchimawachi, sou,waila, リサ チマ ツア シレ 
ス , ソイ x. Macouwo oulchimawasou, + y 
3 ÿ + + 7 À. Environner un liede cour- 
tines ou rideaux. || *Outchimawachi,W 7 + 
ÿ シシ. Poulies du mât d'une embarcation. 

*Outchime, Ÿ + x. OEil malade par l'effet 
d'un coup. 

Outchimeghi, gou, meida, YF メ ギ 。 ゲ 。 
À 4 x. Briser, et défaire une chose. 

Outchimomo, Ÿ j € /. Cuisses, dans la 
partie intérieure. 

Outchimono, w 7 € /. Espèce de halle- 
barde appelée Naghinala, ナギ ナタ < 

Outchimorachi, sou, ralla, ツチ モラ シレ 
ス , ライ タ . Laisser fuir, laisser échapper 


quelqu'un, sans pouvoir le tuer, ou le percer 
de la lance. 

*Outchimore, rourou, rela, ツチ モン, ルレ 

\, v 4. Se divulguer, ou se découvrir une 
chose. 

Outchimoucai, C0,C0706。 ツ チム か カイ , み , 
ツ , か ツタ .Etretouta fait tourné d'un côté, 
ou étre en face. 

Outchimouli, cou, mouila, サチ h+,y, 
ムイ メタ. Se tourner de quelque côté, ou être 
vis à-vis. 

Outchimoure, rou, rela, ツチ ムン, ルル,。 
v 3. Être une grande quantité d'individus 
réunis : se dit particulièrement des oiseaux ou 
des animaux. 2, 

Outchinabicachi, sou, caila, ツチ ナレ か 
Lt, À, # 4 %. Incliner ou plier, comme le 
vent fait avec les herbes ou les rameaux. || 
Faire fléchir, faire se soumettre. Sono cheichi- 
tchifiacou yoki cocoutchotnco outchinabicachi, 
ツノ セイ レ チ ヒ セク ゴキ コル ケチ ツラ ヲ 
ッ チ ナビ か シ , etc. (Taif., liv. 36.) Cette 
compagnie de gens, au nombre de 700 ou da- 
vantage, faisait plier et so soumettre tous les 
habitants du royaume. 

Outchinabiki, cou, klla, ツチ ナビ キ 。 か 。 
+  . Sincliner, ou se plier comme les plan- 
tes, les branches, etc., par l'effet du vent. {| 
S'incliner, ou fléchir le cœur, et la volonté de 
quelqu'un. Ainsi Cocoroga oufchinabicou, コ 

VHY ウチ ナビ ッ ・ 

*Outchinagame, mourqu, meta, ツチ ナガ が 
A,» AL, À x. Voir à loisir, en étendant les 
yeux sur une chose. || (Quelquefois, par mé- 
taphore) Composer des vers. 

Outchinamidagoumi, mou, gouda, ツチ ナ 

EH YE, à, y À. Se remplir les yeux 
d'eau, ou de larmes, etc. 

Outchinarachi, sou, raila, ツチ ナラ シヤ シ , 
À, 9 4 %. Frapper sur une cloche, ou faire 
resOnner une chose en la battant, etc. || Ou- 
tchinarachi, ツチ ナ ラ 2 シレ . Petite cloche, 
ou espèce de bassin, que font retentir les 
bonzes. 

Outchinasare, rou, rela, ツチ ナ サ v,]JL, 
+ x. S'en retourner, ouélreréduits les gens à 
un certain nombre, les autres étant morts par 
l'épée, etc. Ainsi Joëchikini outchinasareta, 
シ ツ レキ ニ ツチ ナ サ ン タ . Ils revinrent 
au nombre de dix-sept cavalicrs. 

Outchinobe, bourou, beta, ツチ }) =, 
JL, 2 %. Rendre une chose longue, ou l'é- 
tendre. Canewo outchinobourou, ÿ F 7 Y + 
ノブ プル .En battant le fer ou un autre métal, 
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ou gens qui sont sous les ordres d’un capitaine. 
Outchiwano kencoua, ツチ ジノ » y y Y, 
ou oulchivano loriai, リツ ウチ アノ トリ アイ . 
Guerre ou dispute entre les serviteurs ou les 
soldats d’un capitaine ou seigneur. 

Outchiwarai, rô, rôta, + 7 5 À, ? 
, 9 Y %. Rire aux éclats. Caracarato ou- 
(chivarôte, カラ?! ト Ÿ + 9 3 ÿ 7. En 
riant haut, ou aux éclats. 

Outchiweri, rou, walla, Y F 7 W,)L, Ÿ 
7 x. Briser en frappant avec un instrument, 
Ju avec la main, etc. 

Outchiwasoure, rourou, reta, ツチ アス 
V,JL\, v x. Oublier complétement. 

Outobivyocouri。 rou, coutta, ツチ ブル カリ , 
XL, y 7 x. Aller avec quelqu'un en l’accom- 
pagnant jusqu'à la porte, ou plus loin. 

*Ouschiwodoroki, cou, roifa, ÿ $ 3 Fr 
+, 7, m4 4 x. S'élonner. 

Outchiwoki, cou, woila, Y + 7 +, », 7 
4 タタ. Abandonner, ou se désister. 

Outchiwori, rou, wotla, ÿ $ + y ,)L, 7 
ツ x. Rompre, briser une chose longue, 
comme un morceau de bois, un os, une 
épée, etc., lorsqu'on les brise par le milieu ou 
en travers. 

Outchiworochi, sou, roila, ツチ ブロ シレ 
4, m4 %. Voir Worochi, sou, roita, 3 
シッ ス , ロ イタ < 

Outchiwosame, mourou, mela, ツチ ブサ 
}, JL, À x. Tranquilliser ou pacifier, 
p. ex. un royaume, etc., par les armes, ou par 
la guerre, 

Outchiwotochi, sou, loila, ツチ ブ ト シレ , 
ス , ト イ %. Renverser par des coups, ou COU- 
per ras, comme une branche, un membre, etc. 
Cainawo dzoundo outchivolosou, カイ ナブ 

デン ドッ ツウ チッ トス . Trancher net le 
bras, etc. Tacawo outchivolosou, タカ ブ 
$ + PR À. Prendre un faucon sauvage. 

Outchiwowoi,w6,u6/a,  f 7 \ 1,7", 
3 ÿ x. Couvrir par le haut. Ouyeniwa nan- 
tond catabirawo outchiwowôtle, ÿ x = 7 + 
ント ナリ HAE T7 ツチ ヲ \ サ ツテ. 
(Mon.) Couvrant par le haut avec une catabi- 
ra, de maniere à ce que personne n’y fit at- 
tention, ou comme si ce n’était pas une chose 
d'importance. || Outchiwowoi, Y 7 7 \ 4. 
Chose avec laquelle une autre est couverte, 
comme le tapis qui recouvre un tombeau, etc. 

Outchiya, ツチ X. Flcche longue en fer, 
que l’on saisit avec la main au moyen d’un pe- 
tit cordon qui y est attaché. 

Outchiyabouri, rou, boutta, ツチ ヤブ リ , 
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JL, ブツ %.Rompre ou briser avec violence, 
ou en donnant un coup, etc. 

Outchiyemi, mou, yenda, YF LE, À, 
x y .Se réjouir, ou sourire. 

Outchiyoche, rou, chela, ツチ 1 €, )L, € 
zx . Attaquer quelqu'un: en venir aux prises. 
Chiroye ninjouwo outchiyosourou, ルン ビエ = 
Y'v 1 7 Y $ 1 A )Ll.Attaquerla forteresse 
avec du monde, ou approcher avec du monde 
pour attaquer. || "Faire arriver aupres, faire 
approcher. 

*Outchiyori, rou, yoita, ÿ $ 1 Y,)L, 4 
7 2 . ぐ approcher (un grand nombre)d'un en- 
droit.|Attaquer (des gens de guerre) uneplace. 

*Outchizame, Ÿ + # x. Garniture de la 
poignée de l'épée, faite en métal, à l’imitation 
de la peau de requin. 

*Outchizosacou, ÿ + Y° # y .Tous les ou- 
vrages relatifs à l'intérieur d'une maison qui se 
construit. 

*Outohizzoumwee,。 ツチ ダメ 、 Le premier 
ongle du faucon ou de l'épervier. | La lutte 
finale ou suprême. Oufchizzoumeni wô, ツ チ 
ÿ x = y w. Être le dernier qui lutte. Ou- 
tchiszoumeno soumô, ツチ ザ メ ノ スマ ツ ・ 
La dernière lutte. 

Outchoù, ツチ w,c.-à-d. Tentchino ai, F 
ッ チ ノア イ .Entreleciel et la terre, c.-à-d. 
Pair. S. || (Ameno outchi,ÿ x ) ツチ .)Dans 
la pluie, ou quand il pleut. S. 

Outchoüdo, ツチ ツ ド . Qui est toujours 
à la maison, casanier. | Outchoüto, ツチ ツ 

R. Le même. Se prend pour un homme qui 
ignore ce qui se passe dans le monde, et qui 
ne parait jamais en public. 

Outena, 7 +. Lieu élevé, ou trône, etc. 

*Outnen, Ÿ > F > ,c.-à-d. Zkidowori, 4 
+ F7 y.Rancune et rage rares S. 

Outo, Ÿ k,c.-a-d. Fi, fsouki, EL, Ÿ +. 
Jours et lune : ne s'emploie pas seul. Outo の 0< 
chioutsouri môchi so7 の 、。 ツ ト ブレ ウツ リ 
マツ シレ アロ 。C.-a-d. Fisachou fedatatta, ヒ 
サレ ツー ゲタ ツタ 。etc.1Y a longtemps 
que je n'ai eu de vos nouvelles, ou que nous 
n'avons eu de rapports ensemble. 

#Outô, | Y. Nom d’un oiseau. 

Outocaranou dotchi, ツ ト カ ラス ド チ < 
Amis et compagnons intimes. 

*Outocou, Ÿ | y (Arou, saiwai, アル レル サ 

4 7 1). Oulocouni gozarou, Y y = 7 
# JL. Être riche., [| Outocouna, Y h y +. 
Homme riche, opulent || Outocoujin, w | 
ァ シン, OU outocounin, Ÿ } y = >, ou 
outocoucha, Ÿ トル i- X. Idem. 
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Outsourica, Ÿ ツ リ か , ou outsouriga, Ÿ 
ツ y Y. Odeur qui demeure dans un vase, ou 
dans un vêtement, et qui provient d'une chose 
qui s’est trouvée tout auprès, etc. 

Outsouricawari, rou, の 207760。 ツ ツリ カ ア 
9 。7/ レ し 、 ツ ツタ 。 Se changer, ou y avoir du 
changement ct de la variété. | Outsouricawa- 
si, Ÿ ÿ y ÿ 7 y. Changement et variété. 

*Yono outsouricawari, 4) Y Ÿ ) + Y 
y. Changements et retours, révolutions du 
monde. 

Outsouriga, Ÿ 7 y #. Voir plus haut. 
Outsourica. 

*Outsourighina, W > y + +, ou outsou- 
wikina, Y Y y + +. Personne qui change 
facilement, et qui se laisse influencer ; per- 
sonne inconsistante. 

*Outsouriki, courou, kila, Y Ÿ +, ケア 
JL, + %. Passer une chose, ou être déplacée 
d’un endroit à un autre: || Parvenir la voix, 
l'odeur, et être entendue ou sentie ailleurs. 
Coyega outsouricourou ; niwoiga outsouricou- 
ou コ エ が ガツ ツリ ケ クル: ニ ヲ イガ ウッ 
y y)L. 

Outsouriyamai, Ÿ Y y %X + {. Maladie 
eontagieuse, ou qui se communique. 

Outsouriyouki, cou, youita, ÿ Ÿ y L +, 
y » Z À %. Aller passant, ou changeant, 
comme le temps, l'âge, etc. 

Outsouro, y #. Famille, gens, servi- 
teurs d'une maison. | 

Outsouro, y #. Creux ou cavité d'un 
arbre. 

Outsouroi, r6,rdla, ツウ ツ ツ ロ イ , ロ リツ , ロ 
w x. Être représenté, se refléter, ou appa- 
raitre dans l’eau comme l'ombre de la lune, ou 
d'une autre chose, ou se réverbérer quelque 
part, les rayons du soleil, de la lune , etc. || Se 
changer ou se perdre facilement la couleur 
d'une chose. Zroga oulsourd, 4 nr Y ツ ツ ロ 
w. Se décolorer, se ternir une chose, s'étein- 
dre la couleur. - 

Outsoutsou, # > \. Être attentif, ou sans 
dormir ; Oulsoutsouni miyeta, Y Ÿ \ = = 
x x. Être apparue clairement une chose, 
pendant la veille, et non en songe. 

Outsouwamono, W y Y € /. Pelit vase, 
vase. 

*Outsouwo, Ÿ y 7. Outsouwona, ツ ツ 
3 +. Chose creuse, et vide à l'intérieur. | Ci- 
boules, oignons. Parole féminine. || Outsou- 
wona miacou, Y Ÿ 77 三 マ ケア ,C.…a-d。 

+ KMochila miacou, + A1-X = % y. Pouls 


- d'un homme languissant et infirme. 
WC、 


Outsouvyoboune。 ツ ウツ ツブ 子 . Embarca- 
tion sans voiles et sans rames, où l'on place 
quelqu'un pour qu'il se perde immédiate- 
ment. 

*Outsouwoghe, w > > +. Bois ou arbre 
creux à l'intérieur. 

Outtatchi, fsou, {atta,YY x f,7, 7 
7  . Partir, p. ex. pour la guerre, etc. 

Outtaye, Ÿ x x. Accusation, ou péti- 
tion que l’on fait en introduisant une instance. 
| Outtaye, yourou, yela, Ÿÿ Ÿ X x, LIL, 
x x. Accuser. C'est proprement proposer un 
chef de demande, ou un litige que l'on a avec 
un autre, devant le seigneur ou le juge, en 
plaidant sa propre cause, etc. 

Outte, Ÿ 7 >. Assassin, celui qui tue. 

*Outtorito, ツウ ツ ト リ ト (adv.). Être 
comme saisi et stupéfait. 

Outtoto, Ÿ 7 FR \, ou oufforito, ÿ % R 
y ト (adv.). Manière d'être pâmé, ou comme 
hors de sens. Oufiorio narou, Ÿ % RU KR 
+ ) し , ou ouftoto narou, Yÿ Y R\ +JL,ou 
oultorito chite trou, 9 RY RhR レ テ イ ルレ . 
Être pamé ou hors de soi. 

Ouvwa,  Y. Chose qui est au sommet : ne 
s'emploie jamais qu’en composition, ainsi 
qu'on 】e verra plus bas. 

*Ouvwaaghi, Ÿ 7 7 +. Palais de la bou- 
che, ou mâchoire supérieure. 

Ouvwaba, ツ 7 À. Dents supérieures. 

Ouwaba, Ÿ 7 7, ou ouwafa, Y Y n. 
Reste ou excès d’un prix déterminé d'une chose 
qui se vend, comme un taël ou deux sur cent 
ou mille. 

Ouvwabami, Ÿ y 7} =. Serpent énorme 
qui dévore les hommes. 

Ouvwabari, Y 7 73 y. Papier qui se met 
en haut des Biobows, portes de papier, etc. 

Ouwacabouli, w 9 # 7'+. Maniere de 
recouvrir d’un toit, p. ex. un magasin, de ma- 
nière que le toit demeure plus élevé, et séparé 
de la coura, y 7. 

*Ouwacabouki, Ÿ 7 ÿ# 7°+. Être une 
chose plus pesante dans le haut, et comme sus- 
pendue. 

Ouwacasa, ツア カサ . Voir plus loin Ou- 
wagasa, Ÿ ツガ サ ・ 

Ouvwaoawa。 ツ カジ アツ . Peau de dessus, 
épiderme. 

Ouwachiki, ÿ ツン キ . Voir Ouwamouchi- 
ro. || “Petit coussin qui se met sur la selle du 
cheval ; morceau de natte, ou pièce de cuir, etc. 

Ouvwachirou, Ÿ 7 t-JL. Bouillon simple, 
sans mélange de poisson ni de chair. 


N 
di 
へ OUW 
Re. 

ire d'en haut, ou de dessus, avec laquelle on 
*: aveloppe ou entortille une chose : se prend 

・ fincipalement pour l'enveloppe d'une lettre. 

FI の uvyo、 ツ ブ ,ou iwo, { 7. Poisson. 

Ki ‘ Ouwé, ッ 9 Ÿ. Rhubarbe. 

Na | Ouwono co, Y > ノ ュ ・ Œufs de pois- 
LM: 

à Quws sauô, Ÿ 7 Y サ 7 ツ ヅ , Où outÜza- 
8, w y w # 7 Yÿ. En allant vers la droite 

. vers la gauche. Ouwô sawôni toritsoucou, 
アツ サジ ツウ ニ トリ ツケ ヶ ァ ・. Sassembler 

MA.grand nombre d’un côté et de l’autre, avec 
tn certain tumulte. 

* #Ouyacou,  X 7. Nom d’une médecine. 

\ Ouyamai, ÿ x + 4. Révérence. | Ouya- 
mai, m6, mia, ツウ て マセ マイ, マツ, マツ メタ 。 

Paire la révérence, saluer. 

AOwyamavwachi,。 ツ て マジ ツジ レイ, c.-à-d. 
Dugaouyachii, ツ て レイ. Ouyamawa- 
esee。 ツ ママ ジレ サ .| Ouyamawachoë, 
少 て エマ ツレ ウツ. 

Ouyaouyachii, ÿ て レイ. Ouyaouyachii 
Alo, ツマ て トレイ ヒト . Personne grave et 
respectable. | Personne qui traite les autres 
avec amour et respect. | Ouyaougachisa, の 
% 1 レ サ ・| Ouyoouyachoë, ツマ て ! レツ . 

Oeye, Ÿ x. Au-dessus, ou la partie supé- 
rieure. 

Ouye, ツ エ , Ou ouyesama, W I # +. 
Seigneur suprême, tel que l'empereur, le Cou- 
@ の 。 etc. 

*Ouye, ツ x. Faim. 

Ouyge, yourou, yela, Y エ , LJ)L, x x. 
Planter, ou transplanter. Tawo ouyourou, x 
ヲ ツェ ュ ル .Transplanter le riz dans les sil- 
lons. 

Ouye, yourou, yela, Ÿ ZX, LL, xx. 
Avoir faim, être affamé. Ouyeni nozomou, Ÿÿ 
エニ ) Y À. Idem. 

*Ouyebito, x L‘ I. Les hommes nobles, 
et élevés en dignité. Coumono ouyebilo, y € 
> ÿYzv Ph. Les Counghes qui servent je 
Dairi. 

*Ouyecbouchi chi, sourou, chila, ÿ x J'i 
LL, スル, レタ .Dormir dans le palais, comme 
pour la garde du souverain. 

Ouyecatsouye, yourou, yela, ÿ Z ÿ Ÿ x, 
ZL)L, x X. Avoir faim et soif. 

Ouyechita, Ÿ Zi. Hauts et bas, hau- 
teurs et lieux bas.|| Seigneur ct serviteur. Ouye 
chitamo nô asobilawamourourou, Ÿ x ÿ- x 
EE HYTYÉA T7 AN N\.(Feik., liv. 4.) 
Sans différence du maître et du serviteur, 
ils jouaient tous deux ensemble. 
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*Ouyegomi, Ÿ x 7 =. Endroit dans le 
jardin, où sont des bosquels variés et touffus. 
Ouyejini, Ÿ x 12 =. Mourir de faim, ou 
d'inanition. Ainsi Ouyejini sourou, ツリ エレ ジニ 
À ル ・ 

Ouyeki、 ツ エキ .Arbre plante. 

*Ouyemavwyaohi。 ぁ 804026。 ツ エマ ツジ シ , 
À, 9 4 x. En plantant entourer, ou placer 
à l’entour. 

*Ouyenawochi, sou, woita, Y LL + ?1-, 
X, 7 4 ZX. Transplanter, ou transporter ce 
qui a été déjà planté. 

Ouygesa, ツ エサ ・ Discours sur quelqu'un, 
relation au sujet de quelqu'un. 

Ouzesawa, Ÿ x # 7. Voir Ouye. 

Ouyetsouzzouke, courou, kela, ÿ x Ÿ v 
ケ , か )L, ケタ. Planler une chose en séries. 

*Ouyewarawa, Ÿ I 7 ? 7. Très-jeune 
fille, qui sert les personnes nobles dans des of- 
fices honorables. S. 

*Ouyewatacouchi, x Y x y t-. Per- 
sonnages officiels et privés. Ouyewatacouchi 
fareta cotodgia, ツ エ ジタル レン ハン 7 
h # X. C'est ce que savent les personnes 
publiques et les particuliers. 

*Ougewoki, cou, woita, Ÿ ZX ? +, y, 7? 
4 3%. Laisser planté ou transplanté, planter 
ou transplanter. 

Ouyocou, Ÿ 7 y (Fatsoubasa, } ツバ パ 
# ). Ailes d'oiseau. 

Ouzai, w # 4 (Tsoumi art, ツ 三 アリ). 
Exister un péché. Ouzai mouzalwo yerabazou, 
ツ ず ザイ ム ザ イ ヲ エラ バズ . Ne faisant 
pas de différence entre les mauvais et les bons, 
au point de vue de leur faire du bien, ou de 
les sauver, etc. 

Ouzaourato, Ÿ # ! トト. Maniere de re- 
muer ou de grouiller (bas) un grand nombre 
de vers ensemble, ou de petits poissons, etc. 
Ainsi Ouzaouzalo sourou, Ÿ # ? h ZX )L. 
Idem. 

*Ouzzou,  ÿ°. Nom d’une médecine. 

*Ouzzou, Ÿ ÿ'. Moulin à eau. 

Ouzzoucoumari, rou, Malla, ダダ ルク マリ , 
JL, = Y x.S'incliner ou se plier, comme Ce- 
Jui qui fait un salut, etc. 

Ouzrouki, ツキ ・ 
mois du Japon. 

Ouzzouki, cou, zzouila, VS +, }, Y 4 
x . Brüler ou faire souffrir, (en parlant d’une 
tumeur, d’une blessure, etc.) 

Ouzzoukifibiraki, cou, raila, Y ÿ° + L Y 
3 +, y, 9 À x. Cuire, et brûler, par l'effet 
de a douleur. | Ouzzoukifirameki, cou, mei 
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{a , 
Idem. 

Ourroumaki, cou, maila, YY マキ, か > 
マイ 4. Couler l’eau en reflux ou en tourbil- 
lon, avec des flots houleux. || Se jeter en 
masse une troupe nombreuse sur les ennemis, 
en se précipitant comme à flots. 

Ouzsoume, mourou, mela, Ÿ Ÿ À, AJ, 
x x. Enterrer, ou mettre sous la terre. || 
Combler. Anawo ouzzoumourou, Y + + ツリ 
ダ ムル . Fermer une fosse en la comblant. || 
Ouzzoumi, mou, zzounda, ÿY = Ÿ, ムッ ザン 
が . Idem. Dôni fonewo ouzzoumedomo, nawo- 
ba ouzzoumanou, À = RFF ツウ が メド 
€, +7 À ツウ タダ +7 À. Quoique nous enfer- 
mions les os dans la terre, cependant le nom 
et la gloire n’y sont pas ensevelis, 


ツ り ダ ザキ ヒラ メキ 。, み , メ イタ ・ 


pachbohito、 バ パソ ツ シ レト (adv.). Manivre de 
viser avec une flèche, ou avec une lance, etc., 
Pachchito üatta, nIvhRr 1x9%x.Ia 
atteint, ou bien visé le but, etc. 

Pappato, NA 7 NA h (adv.). Manière de 86- 
lever la poussière, ou les ondes de flam- 
mes, etc. 。 

pararito、 バ ラリ ト ,OuWararito。 ハ ラリ 
ト (adv.). Maniere de résonuer une chose qui 
tombe, comme des grains, etc. | Totalement, 
ou sans que rien ne reste. Pararilo latla, バブ 
リト % Y À. Tous se leverent sans qu'au- 
qu'un demeuràt. Pararilo outchicouzzousou, 
バラ フラ リト ツチ カゲ ザ ス . Détruire totale- 
ment, sans que rien ne reste. 

Patto, Ni 7 | (adv.). Manière de s'élever 
et de se disperser une chose comme la fumée. 


Ouzsoumibi, w y = L'. Feu qui 
enterré sous la cendre, pour étre rall 
tard, quand on remue avec un häton. 

Ourzoumore, rourou, rela, ÿ ÿ 

\, v Ÿ. Être une chose cachée ou . 
ou plongée, coiume sous les herbes ou 
les des arbres, sous la neige, etc. : 
chose obscurcie de nuages. | (Metsph. 
moreleirou, YF Ev F イル .E 
qu'un comme dans l'obscurité, et saus 
connaisse ses bonnes qualités, etc. 

*Ouzsoura, ÿ ÿ° 7. Caille. E *O 
me, w y ? À. Veines du bois, qui 
blent aux plumes de la caille. 

Ouzsoutacai, Ÿ ÿ° w # 4. Chose 
vée ou éuninente. [| Chose élevee, so 
ou fastucuse, majestueuse, etc. 


Tchikemouriga patto tatta, + » k 
ツ ト タメ ツ ムタ .( ゞ oc ん .) La fumée ou 
de sang s'est élevée, et dispersée. 
Pichchito, L”’ Y :- | (adv.). Mani 
une chose très-juste, très-serrée, ou 
Pinpin, ピン | (adv.). Maniéred 
animal. Oumaga pinpinlo fanourou, 
ヒビ ヒン! トト 人 ハメ ヌル. Le cheval rue. 
Ponpon, ÿ > ! , ou の 07 の OZ/O。 束 
(adv.). Manière de résonner le tambe 
Japon, ou les arquebuses quand on 
charge, etc. 
poppoto。 ポ ツボ ポト (adv.). Manie 
lever la flamme, etc. Forowoga poppo 
noborou, ñ ? 7H} ボツ ポト を # 
JL. Monter, s'élever avec violence la 
ou l'incendie. 


KK 
。 Ba, 7. Une des 47 syllabes de l'alphabet 
ijaponais. 
mm Ma, 7. Verge genilale. 
= Mabiô, 7 Lx ÿ. Maladie des parties se- 
- crêtes. 
。 MReoco, 7 ツ - . Espèce d'animal marin, velu 
a, êt dont les poils restent couchés, dans quelque 
“sens qu'on Îles incline avec la main. Raccono 
cawano yona filodgia, ? Ÿ 1 / カツ ノ X 
ツナ ヒト て.Cest un homme qui penche 
facilement vers l'avis de qui que ce soit et dans 
le premicr sens venu. 

Raccoua, ? Y y 7 (Fanano {chirou coto, 
ハナ ノ チル 1h). Tomber les roses et les 
fleurs. Raccoua yedami cayerazou, % Ÿ y 9 
エダ ゲニ % x ? 7%. La fleur tombée ne re- 
vient pas à la branche. S'emploie, par métaph., 
à l'égard de l’âge ou des années qui, étant pas- 
sés, ne reviennent plus. 

Rachchi, > > L1-. Ordre. Rachchiwo mida- 
3o8。 ラ ツレ ツブ Z=%X A. Troubler l'ordre. 
Rachchimond CG/ の 706、 ラ ツレ モナ リウ カメ 
JL. Discourir sans ordre. Rachchimonai colo, 
ラッ シレ シン モ ナイ 7 1. Chosc désordonnée, ou 
désordre. 

Racocou, % 7. Pctite écorce ou. pel- 
licule intérieure du bambou. 

Racocou, 7 - > . Espèce d'aigle. 

Racocou, 7 - >. Espèce de vClement de 
soie tine, que les rois de la Chine ct du Japon 
portent cn dessus. | 

Racou, > > (Tanochimi, % ノシ レ 三 ).Plai- 
sirs, délices. Racouwo sourou, 9 y 7 スル ルレ , 
ou oucourou, ツリ y 7 し. Sc divertir, se livrer 
aux plaisirs. Racouni foukerou, 9 y = 9 # 
x. S'adonner enticrement aux plaisirs, et aux 
fêtes. 

Racou asobi, 5 y アア セ ・. Plaisir libre, 
et volontaire. 

Racouba, ラブ 7 パ (Ouma yori wolsourou, 
ツマ ヨゴ リツ ツル し). Chute de cheval. Racou- 
ba sourou, ブル ケバ パ バ スル . Tomber de che- 
val. 

Racoubai, ? y 7i { (wolsourou oume, + 


ツル Ÿ À). Tomber la fleur d'une cspèce 
de prunier. 

Racoucha, % y シレ て (Tanochimou mono, 
タ ノシ レム モ ) ,c.-à-d. Racouwo sourou mo- 
no, ? y ? スル モノ ). Personne adonnée 
aux plaisirs et à la volupté. 

*Racoucheki, % 7 & +. Nom d'une cer- 
taine médecine. 

Racoucho, % y à- 3 (Wotsourou tocoro, 
ヲ ツ ル トト ュ ロ ).Lieu où l'on se réfugie, ou 
asYle. Racoucho somosan, ラル レン ゴ Y € 
サ ジン. Où sera celui qui à fui et qui s’est ca- 
ché? || (Métaph.) Faute, ou erreur où l'on est 
tombé. 

Racoucho, % y à. 3 (Cakiwolosou, # + 
7 R ZX). Papier écrit, comme un pasquin ou 
une affiche injuricuse, qui s'affiche en pu- 
blic contre quelqu'un. Racouchowo tatsou- 
rou, 9Yy +437 ツル レル.AfHcher un pas- 
quin. 

Racouda, ラル が (Wofsourou twotsourou, 
7 9 )L {,c-à-d. Bôzou zocouni cayerou, パ 
ツ ズ デル ニ カエ ルル ). Dereligieux se faire 
séculier. Ainsi Racouda sourou, ラル カゲ メダ 
ズ ル ・ 

Racoudai, % y ダイ.Certaine maniere de 
composer des vers, ou des chansons. 

Racoudgi, ®% y #: (Tchini wotsourou, + 
= ヲ ツ ルレ し ). Tomber à terre. S. 

Racoudgiacou, % y # X y (Woichi tsou- 
cou, ブチ Y y). Décider, ou prononcer une 
sentence. Coujiga racoudgiacou chita, y x # 
ラル が て カル レタ .Le procès est achevé, ou 
la sentence est rendue. Mada chianga racou- 
dgiacou chenou, マダ LT 9» FX 
y % À). N'y avoir pas encore d'opinion dé- 
terminée. 

Racoufat, ラル ハツ ,C.-a-d. Camiwo sori- 
wotosou, # = 7 アソ リマ ヲ ト ス .Seraaer pour 
la première fois, ou se faire bonze. Ainsi Ra- 
coufalsourou, % y y Ÿ )L. 

Racougen, ? y } > (Wotsourou cari, 
ツル # y). Canard sauvage qui descend, ou 
qui se pose. S. 
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Raïfan, % { ,\ >. Espèce d'estrade ou de 
siège rond un peu élevé, sur lequel on fait l’a- 
doration devant le Fotoke. 

Raïferou, % f{ ; )L. Mieux Raichoun, 
ライ シレ ュ ン ,C.8-d. Kilarou farou, + x 7 レ 
ムル. Le printemps qui vient. 

*Raïfin, ライ ヒン (Kilarou hiacoujin, + 
タ ) レ キヤ マルジ ン ). HOte. 3. 

Raifoë, 9 4 7  (Kifaroucaje, + タル レ 
# ゼ ). Vent qui souffle. S. 

*Raifoù, 7 4 7 Ÿ, C.-à-d. Raïbiô, ライ 
ヒ * Ÿ. Lèpre. 

*Raifoucou, ライ 7 y. Itchiyô raifoucou, 
イチ ヤツ 9 1 7 y. Profession scientifique, 
telle que les mathématiques. 

Raighen, ライ ゲン (Kifari arawarourou, 
$ 4) 7 9 Y)L \ ). Apparaître, ou se ma- 
hifester. S. 

Raighet, ライ >» > (Kilaroutsouki, + x 
7 レ ÿ +). Mois, ou lune à venir. 

Raighi, > 4 +#,c.àd. Wonide, 3 y 4 
#. Venue d’une personne noble, ou émi- 
nente. 

Baigouat, % { y 9 >, ou raighet, ライ 
# 3 (Kilarou tsouki, + % JL 7 +). Mois ou 
lane à venir. 

Bai-in, ライ イン . Porteur, ou message 
prochains. S. 

Raïji,7 { 2. Lépreux. Raiji tomotro ficou, 
ライ ジ シ トモ マツ EL y. (Chich.) Le lépreux 
va avec le Jépreux, c.-à-d. chacun cherche son 
semblable. S. 

Raijio, ライ シレン. Lazare ou lepreux, ou 
personne couverte de plaies et d'ulceres. 

Raïjit, 7 { L 7 (Kiarou fi, + X LL LE). 
Le jour à venir. 

Raïki, > {4 + .Un des cinq livres, lequel en- 
seigne la politesse et les civilites, etc. (Le Li-ki.) 

Raimei, © { メイ (Icazzoulchi narou, { 


み カゲ ザ チ ナル し ). Grondement, ou voix du ton-, 


nerre. S. 

Rainen, % 4 F > (Kilarou tochi, + % JL 
トレ と). L'année prochaine. 

Raiohoù, 7 4 = Ÿ (Aïilariirou, + x y 
4 )L). Venir et entrer. S. 

Rainé, ブイ ナツ (Kilarou wosame, + ん 
JL _ + # À). Rendement, ou récolte pro- 
chains. 

Rai ou, ライ ツ . Tonnerre et pluie d'o- 
rage. S. 

Raireki, 7 { + +. Commencement ou 
origine, d'où provient ou dérive une chose. 
Monpano rairekiwo chirou, モン バ ノ ライ 
ン キ ラ ヲ レル. Savoir l'origine et la descen- 


dance, ou la propagation d'une religion on 
secte. | 

Rairin, ライ サン (Kiari nozomou, + x 
y )Y° A, Gad. Won ide, ブン イア ). 
Venue d’une personne noble. S. 

*Raïisan, ライ サン (Milabi wogamou, = 
タ し じ ツガ ム ). Adorer, ou adoration. S. 

Raïisô, > { # ツ . LeDr6. Raisôwo wazzou- 
10, F4» Y 7 Y y 9 Y. Être affecté de 
la lepre. 

Raïitchô, ライ チコ ゴツ. Venir au royaume 
du Japon. S. 

Raitei, ライ テイ (Icazzoutchi, inabicari, 
イカ ヅダ $, 1 + À à y). Tonnerre et 
éclairs. S. 

Rait6。 ラ イト ウツ (Kitarou fouyou,+ x JL 
7 Z). L'hiver prochain. S. 

Raiwë, ? 4 7 y (Youki, Hitarow, Z +, 
キタ )L). Aller et venir. S. 

Raiyou, + { Z, c-à-d. Yourai, 1 ? 1. 
Cause, origine, etc. S. } *(Kkari, yorou, + タ 
リ 。 ゴ 7 レ , C.-&-d。 Ingen, イン x ン , ou innen, 
イン チン ). Principe, origine, cause. 

* 設 Aks、 ラ キ (Ozso420240。 ツ スモ ノ ). Vé- 
tement fait d’une certaine étoffe de soie tres= 
fine. 

*Rakkiacou, % y + X y (Forobi, cou- 
zsourourou, ホビ し Yy ÿ' JL \). Se dé- 
truire. S. 

Rekkio, ラル + 3,c.-à-d. Woichitsoucou, 
3 # 7 y. Se vérifier, se réaliser ou se COn- 
clure une chose difficile, p. ex. un proces. Cou- 
jiga rakkio chila, y LL ŸY 7 y + 4 レタ ・ 
Le proces s'est terminé. Chiroga rakkio chita, 
シロ が ガ y + 3 i- x. La forteresse s'est 
rendue. Chekenga rakkio chenou, セ ケ ン が ガ が 
3 y + 3 セ メ 。.Nepasetre encore le 
royaume pacifié, apres les guerres et les révo- 
lutions. 

Ramë, 9 7 W,c.-à-d. Ami, 7 =. Filet. 

#*Ramë, % +7 Ÿ. Espèce d'ornement ou de 
décoration, que les gentils prétendent exister 
dans le paradis d'Amida. 

Ran, > > (Midare, = X +’). Perturbation. 
Ranwo wocosou, ランツ +7 7 À. Causer de 
Ja perturbation, du désordre. Ranga dekila, 
3 y # F + %.]Ilest arrivé ou il s'est élevé 
une guerre. Ranga idekiltarou, ラン ガ イア 


.+ X)L.Idem. Ranga icou, ラン ガ イル ケル. 


Exister des troubles. 

*Ran acou, 7 } アル (Midarourou loga, 
tsoumi, = RL \ 上 ト が , Ÿ =). Péché ou 
délit, d’où naissent des désordres et des inquié- 
tudes. 
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Reijé, シイ ンジ マツ (Reino foumi, イノ 
7 =). Lettre de remerciments. 

Reïken, + { > >. Excellente et merveil- 
leuse épée, comme celle des rois anciens. Ten- 
cano reiken, F7 } % ) シイ ケン , ou bou- 
sôno reiken, ブサ リツ ソノ v 4 x 7. La plus 
excellente épée de toutes. 

Reiki, + { +. Ame ou esprit. 

Reiki, + { +.Tortue dont les signes et les 
raies latérales enseignerent à un homme an- 
cicn beaucoup de choses d astrologie. 

Reikiô, + { + て Y, c.-àa-d. Yoi niwoi, 7 
4 = 3 4. Excellente odeur, et comme sur- 
naturelle. Reiki yomoni counzou, シイ キマ 
ツウ ヨ モ ニ y 7 X. La boune odeur se ré- 
pand partout. 

Baimin, + {4 = > (Tami, % =). Gens du 
peuple, ou laboureurs. Reiminno camadoni 
tchôchekino khemouri atsouchi, + 4 = > } ÿ 
マ ド ニ チヨ ツウ セキ ノ ケムリ アッ レシ. 
Dans la cuisine du peuple, ou des laboureurs, 
le matin et le soir, il y a une grande fumée : 
ce qui fait connaître qu’il y a de quoi man- 
ger, et que le bien-être règne. 

Reimot, + { € ? . Présent avec lequel on 
visite quelqu'un. 

#*Reimou, シイ ム (Tayenarou oume, x x 
ナ 7 レ Ÿ 2, c.-à-d Youmeni camino tsoughe, 
ユメ ニー ÿY =) ツゲ ). Révélation faite en 
songes. Reimouvo cômourou, v 4 à 7? カウ 
ム )L. Avoir une de ces révélations. S. 

Reinen, v { ÿ >. Année ordinaire, ou 
coutume de chaque année. Reinenno gotochi, 
ン イ チン ノ イト シレ. Ainsi que c'est la cou- 
tume de chaque année. 

Reiracou, レイ 9 y, c.-à-d. Wotchibou- 
rourou, プチ ブル レ \. Se gter ou aller se 
détruisant ou empirant une chose. 

Reirei, レイ ? (adv.). Manière d’être ou de 
couler l’eau froide. || Nature de voix douce et 
sonore. Couanghenno coye reireilari, » 7 y 
ゲン ノ コ エ v1 1 %X Y. Les voix et les 
instruments de musique résonnaient sur un ton 
élevé, doux et harmonieux. 

Reiri, & 4 y). Œuvre de talent ou din- 
dustrie, œuvre de génie. S. 

Reirô,, 4 x w . Choses brillantes qui sont 
enfilées ou en ordre, comme les pierres pré- 
cieuses ou de nombreux flambeaux. 

* 設 esaoou。 ュ テー イ サ } (Tayenarou tsoucou- 
ei, タ エ ナ ルレ ツリ アカ リ ,C.-8-G。 Camino sacou, 
カカ ミノ 4 y). Œuvre excellente, ou œuvre 
d’un Fotoke. 


Reisoui, シイ À 4° (Fiyai mizwu, 
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Reïtai, ,. { x {. Substance merveilleuse, 
ou spirituelle, comme l’âme, etc. 

*Reïtai, レイ メイ (Fiyelarou lai, EL x 
タ ) レ タイ ).Corps mort et déjà froid. S. 

Reitan, ,_ { % >. Chose insipide et sans 
gout.| *(Sougoureta cousouri, À » Lx » ZX 
y, C.à-d. Meiyacou, x 4 %X y» ). Médecine 
excellente et très-estimée. S. 

Roitchi,,, 4 f,c.-à-d. Taéloi tocoro, x y 

トイ トコ ュ コロ ・.MLieuou terrepurset excellents. 

Reïitchi, レイ チ 。 Excellente science, ou 
science pour ainsi dire angélique. Reifchi cou- 
racarazou, ラン イチ » ? à ? À. Science 
claire et pure, sans aucune obscurité. 

*Reïtchô, レイ チオ ゴツ (Acaza, ji, アカ 
#, ヒ し イ ). Deux certaines plantes. S. | La 
plante Eclipta prostrata. (Linn.-Hoff.) 

*Reitchô, イチ て ツ (Sougoure ilada- 
co スゲ が レン, イタ \ Y). Tête, chef, princi- 
pal, ou le plus excellent parmi un grand 
nombre. 

Reiten, レイ テン (Sousamajii sora, 7 # 
マレ シイ Y 7). Ciel ou air frais, ou un peu 
froid. | 

*Roiten, L f 5 >. Cérémonie qui se fait 
devant le Cast, avec des papiers coupés et atta- 
chés à de petits bâtons, en manière de petits 
balais. 

Reitengou, ン イ テン ». Datchem : espèce 
de balance avec laquelle on pèse l'argent, etc. 

Reitocou, シン イ トト > (Kidocouna tocou, + 
Fy + ト ヶ ). Grands ou merveilleux pro- 
grès ou fruits spirituels. 

Reiyacou, シイ X y (Fiyai cousouri, E % 
4 » ZX Y). Médecine froide de sa nature. | 
(Kidocouna cousouri, + KFy + ヶ ケス り ). 
Médecine merveilleuse et excellente. S. 

*Roiyô cacou, シイ ゴツ カカ (Nicou, 
filsoujino tsouno, ニク , ヒ ツジ ノ YŸ )) 
Corne de chevrotin (cabra montes), usitée en 
médecine. | 

* 設 eizai、。 ン イ ザイ (Sougourelarou cousou- 
rh スゲ レン タレ y AY, c.-à-d. Meiyacou, 
À 4 X y). Médecine efficace et dun effet 
bien constaté. 

*Reizô, , { # Ÿ. Statue de Foftoke : en 
parlant avec révérence et honneur. S. 

Reki, £ + (Coyomi, - 3 =). Calendrier 
des jours, des mois et de l’année. || Art de l’ob. 
servation des étoiles ou des planètes, pouf 
connaître la vie et la fortune de chacun 
terme d’astrologie. 


ミダ). Eau fraiche, pure et lim- 
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Renjo, , > :° 7. Lettre collective. || Ren- 
46, ÿ > L x Y. Idem. 

Renma, , > + (Nerimigacou, 5 Y = # 
y ). S'exercer et se polir, se perfeclionner. 1 
Renmano cd, レン ン マ ノ 7 Ÿ. Longue habi- 
tude, longuc pratique. 

Renmen, , > x >. Continuation d'une 
chose sans interruption. 

Reomin, , > = > (Awaremi, Y 9 ÿ =). 
Miséricorde et compassion. Renmin sourou, 
ウン ミン スル ル , ou couwayourou, ケア ダス 
jt. User de pitié et de miséricorde. 

*Rennen, レン チン (Tsouranarou tochi, 
ッ ツラ ナル トシ ). Grand nombre d'années en 
continuité. 

Rennicou, ,, > = y (Fasouno mi, x; À ノ 
Æ). Fruit du nénuphar, qui sert de médecine. 

Renpaocou, レン バケ (Chiroi fasou, vw 
イィ ハス ).Ncnuphars blancs. S. 

* 設 enpeks。 , > + (Achinaye, yourou, 
アレ ナ エ , ユル ル ). Estropié ou paralysé des 
picds. S. 

Renren, レン { (Tsouranari, rou, ツ ラナ 
リ , JL). Un grand nombre de fois, ou conti- 
nucllement. Cono cotowo renren môchila, = 
ノ コト ヲ レン ! マリ レタ.』lladit cela 
plusieurs fois. || Peu à peu. 

Recri, ,_ > y. Renrino yeda, レン リノ 
zx X. Branche qui est entortillte et entrelacée 
avec une autre. | (Métaph.) Amitié et union 
intimes. Renrino {chighiriwo nasou,,_ > リノ 
$ y 3 +2. Former une amitié tres- 
étroite, comme celle de deux époux, etc. 

Reaotchi, レン チ (Fatchisouno た 6。 人 ハチ ス 
ノ イケ ).Elang à nénupbars. 

Rentchocou, ,_ > f 3 y (Soughii, X + 
4 ). Rectitude , droiture. || Rentchocouna, 
vw Y # 4 y +. Chose droite et juste. Ren- 
{chocouna filo,,, } + 4 y + LE +. Homme 
droit et juste. | Rentchocouni, ,_> £ 3 y 
= (adv.). Rentchocouni monowo facarû, レン 
+1Yy= モノ ヲ 人 ハ 和 ハハ か ラウ . Ordonner 
d’une manière précise une chose. 

Rentchoë, ;, > f " (Soudareno oulchi, ス 
Hu / v +). Dans les naltes qui se sus- 
pendent. || {Dans le CAimo) épouse d’un gentil- 
homme. 

Renye, レン X (Yowo tsouranourou, 3 7 
3 3 À )L). Nuits successives. S. 

*Renyen, ,_ > x > (Tsouranarou sazana- 
4 ツラ ナル y v + =). Petites vagues qui 
s'élèvent dans les lacs. P. 

Renyô, , > 3 W (Fatchisouno fa, n + 
ス ノ n). Feuilles du nénupbar. S. 


*Renzocou, , > Y° y (Tsouranuari tsou- 
204。 ツ ラナ リ ÿ y). Se suivre,. ou veuir à 
la suite; résulter. 

Reô, ,/Y,ou ri, リオ ゴ オツ (Tatsou, X 
7 ). Lézard. 

*Reô, , ,c.-a-d. Rei, Y 4. Ame dur 
défunt. 

*Reô, ,_ W. Préparatif, appret, appareil S 

Reô, ,_ YŸ , ou riô, y 3 w. Chasse, ou pè . 
che. Reéwo sourou, ランツ ツ スル . Chasser, 
ou pêcher. Reôga た ico4。 ツガ + y. Pren- 
dre une chose à la chasse ou à la pcche. 

Reë, レツ (Feya, へ X). Chambre à cou- 
cher. 

Reô a, レツ 7 (Mimichil, wochi, = \ % 
4, 7%). Sourd et muet. S. 

*Reôboune, レヴ 7'F, c.-à-d. Reôchen. 
と シッ セン .Barque de pécheur. 

Roôca, レツ カカ,ouri6oa。 ツ ゴツ か ,C…8-d. 
Norimono, ノリ モノ 、.Litiere royale. 

Reocacou, , + # » (Tabino marebilo, x 
じ し ノ マツ ビ ト ).| “(Tabino kiacou, タビ 
ノ + XYy) Idem. 

*Reôchen, ,_ Y セン . Barque de pêcheur. 

Reôchi, レツ 1. Chasseur, ou pêcheur. 

Roôchi, レツ 1-. Papier. 

Reocho,., + à’ 37. Lieu où l’on se trouve, 

hors de sa maison. 
- Reôcho, ,_ w 1- 3.Terres ou rentes pro- 
pres d'un seigneur, qu'il tient réservées pour 
son usage et ses dépenses. Dairi gorebcho, # 
イリ ゴン レンツ レゴ ・.Rentcs ou terres propres 
du Dairi, c.-à-d. qu'il n'a pas réparties entre 
ses serviteurs. 

Reëcho, レツ レゴ (Foulalocoro, ブタ ト 
ュ ビ ロビ ).Deux endroits || Deux personnes. 

Reôchou, レツ レス ユ (Foulacousa, ブタ か 
サ ). Deux espèces de choses. Reôchou coudasa- 
rela, catajikenai, L'LL ルケ ダサ リタ 。 
カタ レ ケ ナイ ・. Vous m'avez donné deux 
choses, je vous en suis très-reconnaissant. 

Reochoucou, > シオ シレ ンズ y (Tabino yadori, 
x  / マドリ ). Auberge, hôtellerie, ou lo- 
gement hors de la maison. 

*Reocë, シオ カツ (Tabini youcou, x 
2 1%). Faire route, voyager. S. 

Reôco, ,/ Ÿ - (Tatsou, lora, x Ÿ, b 7). 
Lézard, et tigre. 

Reëco, ,/ Ÿ -. Deux tigres. Redco, nire6- 
no lalacaiwonasou, / 1 ニン ツノ À 
\ #4 7 + À. Combattre ou rivaliser deux 
êtres considérables, comme deux tigres ou 
deux crocodiles. 

Reôcouai, à Ÿ y Y 1 (Mimichii, = 1 


ば 


7. 
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Riki, リキ (Tchicara, + # ?). Forces. Ri- 
kino arou monodgia, y + / TILE ) FX. 
C'est un homme énergique, vigoureux, puis- 
sant. 

Rihicha, y + 1- x. Homme vaillant, vigou- 


_ reux. || Écuyer d'un seigneur. V. plus baut 


Riki. 

Riliji, リキ 22 (Tchicarano wotoco, + 
+ 9 )/ 7 + 7). Homme vigoureux, énergi- 
que. sS. 

*Rikioù, リキ ツ (Moufsouno miya, À y 
ノ = X). Six maisons dans le palais du Dairi, 
où sont logées les femmes. 

Rikirid, y + y % w,c.-à-d. Tsouyoitchica- 
ra,» 3 À j à 7. Grandes forces. | Rikiriô- 
ma7020 リ キリ ツナ € /. Homme très 
vigoureux. 

* 武 mia。、 リ ミン (Reimin, v 4 = y). 
Peuple, gent plébéienne. S. 

Rimot, y € y. Gain, profit, fruit. Rimoino 
wowari, y € Ÿ ) + y 7. Fin ou consom- 
mation du salut des hommes. (Boup.). 

Bin, 1! >. Espèce de cloche ou de bassin 
rond sans battant. Rinwo oufsou, y >} = ツ 
ツ , ou narasou, + ブス.Baltre cette cloche. || 
Dans quelques parties de la Chine se prend 
d'une manière générale pour «cloche». 

Bin, リン. Bande ou morceau de drap ou 
d'étoffe qui s'ajoute à un collet d’habit ou au 
devantdes vêtements. Dans le Cami l'on dit Fe- 
ri. | Rinwo sasou, リンツ # ZX. Placer ou 
ajouter au collet des habits japonais une 
bande d’une autre etoffe, etc. 

Rin-a, y >} 7 (Fayachino carasou, ハ て レン 
ノ か カ ラス). Corbeau qui va dans le taillis, ou 
le bois. 

Rinban, y > À > (Mawariban, + 9 y À 
>). Échanger les offices ou les charges à cer- 
taines époques. || Rinban moichi, リン バン 
€ チ (Mawari, tsoulome molsou, + Y 

トメ モツ ).Occuper une charge ou un office 
pour un temps délerminé. . 

Rinbiô, y > L' x Ÿ. Maladie, espèce de ré- 
tention d’urine. 

Rinbô, y > #  . Espéce de cercle de métal 
dont on dit dans les livres différentes choses fa- 
buleuses. || Certain signe ou certaines devises 
que l'on peint sur les habits,sur lesarmures, etc. 
Rinbôéno marou,  } R Ÿ / マル . Idem. 

Rinbocou, リン ポ リア (Fayachino ki, 和信 て 
シノ +). Bosquet ou bois; plantation dar- 
bres. 

Rinca, y) > # (Fayachino chila, 人 和 ハマ レ 
ノ v- %). Au pied du 一 ou sous le —bosquet, 


ou le bois. || (Tonarino ige, h + y ) 4 x). 
Maison voisine. 

Rincacou, y > # » (Kirinno tsouno, + 
リン ノッ ノ ).Corne d'un animal qui ressem- 
ble à la licorne ou à la femelle du rhinocéros. || 
(Metaph.) Chose rare. Tauoma:=arou cocorowa 
rincacou yorimomarenari, 4 + æ # JL 1 
ピロ ヅ ジリ ンカ か ルル ヨゴ リモ マン ナリ .Lecoeur 
qui ne se plie et ne varie pas est plus rare que 
la corne de Xirin. 

Rincan, y > # > (Fuyachino aida, = X 
シシ アイ). Dans le bois ou le bosquet. 

Rinchen, y ン セ ン (Teiwono wonwéche, 
19%) 77 3 # t). Mandat du roi. 

Rinchi, リン シレ. Provision, ou patente du 
roi. 

Rinchô, y 1 3 w. Sixième lune ou 
mois du Japon. S. || (Fayachino cozouye, ハ 
マレ ン ノ 1 X ZX). Extrémités des branches les 
plus élevées du bois. S. 

Rincëé, y > #  . Allée du roi en quelque 
place. 

*Rindeo, y > ÿ > (Mawari megourou, 
マツリ, À y )L). Transmigration de l'âme 
d'un corps dans un autre, ainsi que l’imaginent 
les gentils. (Boup.) 

Rindô, y > x w. Nom d’une plante. 

Ringhen, y > » > (Teiwôno cotoba, F 4 
Y ŸY ? 1 hr A). Parole du roi. 

Ringo, y > +. Fruit qui ressemble à une 
petite pomme. || Ringono Ai, y > + / #. 
L'arbre même. 

Ringô, y > Y# Ÿ (Tonarino salo, k + 
) # トト).Lieuou place habités qui sont voisins. 

Ringocou, リン ゴケ (Tonarino couni, KR 
+ y / y =) Royaume voisin. 

Ringoua, } > » 7 .Heure du sommeil, de 
dormir. 

Rinjacou, y 5° X y (Wochimi, Wocki- 
mou,  L =, 7 L- A). Avoir de ladifticuité à 
donner ou prêter une chose. Gorinjacou nacou 
tamawarou becou soro, TYY EX Y + y 
タマ ソル =» Y vw. Je vous demande de 
m'accorder ceci sans répugnance ni regret. 

Rinjet, y > 4 .. Message ou nouvelle que 
l'on raconte en y ajoutant soi-meme différentes 
choses. Ainsi, Rinjetwo you, Y > + Ÿ 7 Z. 

Rinji, y > >. Œuvre, ouvrage ou service 
qui s'impose à quelqu'un, ou s'ajoute en sur- 
croit et au-delà de l'ordinaire. Rinjino couaya- 
cou, YY 1 / h 7 X y. Office ou œuvre 
obligatoire qui s'ajoute ainsi. || Rinjina co/o, 
リン シナ コト ・.』dem. 

Rinjoë, y 12 Ÿ ( Wotwarini nozomou 
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Biôcha, y) X Y 1% (Iyeiye, À I 1. c.- 
à.-d. Bôzouno ie, バツ ズ )? 4 x). Maison 
ou chambre de bonze. 

Riôchet, y x w & 7. Nouvelles qui se 
racontent de deux manieres. | Deux opi- 
nions. 

Riôchi, リヤ セツ シレ (Foularino tsoucai, ブ 
Z% Y / ツ か カイ ).Deux messages. 

*Riôchima, y % Y à +. Deux iles. 

Riôchin, y%XwW1i > (Yoi chinca, ゴイ 
シン か ). Bon serviteur. || (Yoi toki, 4 4 1 
+). Heure bonne ou favorable et de bon au- 
gure pour faire une chose. 

Riôcho, y セツ &- 3 (Foulatocoro, 7 x K 
ュ ビ ロビ ). Deux endroits ou deux personnes. | 
*(Wosamarou tocoro, > # + )}L k 7 m).Re- 
venu que le seigneur recueille chaque année 
de ses terres pour les dépenses de sa maison.S. 

Riôchô, y XY Yi X ŸY (Foularino lai- 
chô, 。 フ ブタ リノ タイ レン マウ).Deux capitai- 
nes. Riüchô yiewo arasd, y X  &-X Ÿ I À 
7 7 9? Y Y. Deux capitaines rivalisent au 
sujet de la puissance et des honneurs. || (Yoki 
saichô, 3 + タイ シレ マヤ ツウ).Bon capitaine ou 
géuéral. || *(Yoi.daicou, 4 4 #? 4 y). Bon 
charpentier. S. 

Riéchou, y XY 1" (Foulatsouno te, 
フタ メ ツ / ノ テ ).Les deux mains. 

Riôchou, リヤ セツ レツ. Bon seigneur, ou 
maitre. 

Riôco, y X Ÿ コ (Foutalsouno tora, 7 
R Y 3 トラ ).Deux tigres. V. Redco, レツ 


ゴ ・ 

*Riôoô, y X Ÿ 7 Ÿ.(Foutarino kimi, 7 
%x 1 ) + =). Deux seigneurs. | * (Fouia- 
£souno coutchi, 3 x 7 ? y» +). Deux bou- 
ches. 

Riôcë, y x Ÿ # Ÿÿ.Nom d'une plante mé- 
dicinale. On prononce le mot ainsi, quoiqu'on 


T'écrive Riôkiô, y X Ÿ + X Ÿ. 


*Riocoufat, y 3 > y, y . Cheveux dela tête 
beaux et agréables à voir. S. 

Riocouin, » 3 y { > (Midorino caghe, 
三 ド リノ # #). Ombre fraiche de beaucoup 
d'arbres quand ils sont verts. 

Riocoujou, y 3 y x: Ÿ (Midorino ouye- 
hi, ミド リノ Vx+,c.à-d, Awoki ki, ア 
3 + +). Arbre vert et frais. S. 

*Riocoumô, y 3 y モツ (Midorino cami, 
= Fy » # =) Beaux cheveux, bclle cheve- 
lure. S. 

Riocoura, y 7 y % (Midorino tsoula, = 
ドリ ノノ ツタ).Licrre vert. S. 

Riocousô, 7 3 y YŸ “ (Midorino cousa, 


ミド リノ y #,0.-à-d. Awoicousa, Ÿ ブイ 
y # ). Herbe verte. S. 

Riocousoui, y 3 y À 4 (Midorino mi:- 
204。 三 ドリ ノ = ÿ'). Eau claire qui, étant 
en grande quantité, paraît verte. S. 

Riocoutai, y 4 y x { (Midorino coke, へ 

ドリ ノ 1», 0.-à-d. Awoi coke, Y 3 À y 
ケ ). Mousse verte. S. 

Riocoutchicou, リ ゴ ル チア (Midorino 
take, = ドリ ノ タケ 。 C.-8d. Awoitake, ア 
ヲイ タケ ).Bambou vert. S. 

*Riôda. y x w x (Foulatsouno yeda, ブ 
Z%x 9 ? Zx#). Deux branches ou rameaux 
d'arbre. 

Riôdan, y % Ÿ #7 >. Deux maisons. P. 

Riôdgin, y X w #: > (Foutatsouno dgin, 
フタ メッ ノダ ゲン).Deux armées, ou les deux ar- 
mées. 

Riôdgié, リセ マツ が ゴツ. Deux choses ou 
deux chapitres ou articles. 

Riôdgioë, y x W s: Y (Foulacasane, 7 
7? ÿ # F). Deux matières, ou deux choses 
pliées. 

Riôdo, y X Ÿ F (Foutatabi, 3 x \ L‘). 
Deux fois. 

Riôfen, y X ツー ン 。C.-&-d. Foutasamano 
colo, 7 X # + }? : ト Deux espèces ou sor- 
tes de choses. 

*Riôfit, y XYE 7 (Yoi chinca, 3 4 
レン か ). Vassal fidèle et serviteur loyal. S. || 
*(Foularino foude, 7 x y } フ ア ).Lettrede 
deux mains différentes. 

*Riôfo, y x ÿ %. Boulines ou cordages 
des voiles. 

Riôfé, y x Y y, W. Les deux parties. 

Riôfou, y % Y 7 (Foutarino wotlo, 3 x 
リマ て + Ÿ +). Deux maris. Teidgio ridfouni 
2674876200。 テ デイ が ゴリ マツ フー ニ マ ミエ 
ズ .La femme chasle ct constante ne s'unit pas 
à deux maris. . 

Riôfoë, y X Ÿ 7 Y (Souzouchii caje, X 
ヾ シイ # +4). Vent frais. 

Riôgai, y X  } 1. Deux termes. || Deux 
choses ou personnes. Riôgaino mandara, y x 
ツガ イノ +7 À ?. Foloke mâle et Fotoke 
femelle. P. 

Biôgan, y X Ÿ Y > (Foulaï:ouno mana- 
co, 7 x Ÿ ? + + 1). Les deux yeux. 

*Riôgaye, y 3 Ÿ が x (Canewo cayourou, 
ÿ FT ? # LL). Changer de l'or pour del'ar- 
gent, ou de l’argent pour de l'or. 

Riôghe, y て Ÿ ». Riôghetchigai sourou, 
リマ ツゲ チ ガ イス ズ スル. Différer ou diverger 
deux personnes dans l'intelligence d’une chose. 
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・ Rioëca, y v # (Yanaghino chila, X + 
ボノ L- x). Saule, ou au pied du saule. 

Rioëcha, リツ レン て, C.-n-d. Courouma, 
y JL +. Char léger, ou char qui roule. 

Rioùchei, y Ÿ セイ. Vapeur qui s'allume 
la nuit dans l'air et paraît une étoile volante. 
] Étoile filante. 

*Rioôchen, y ツ t > (Nacarourou miss 
+ HIL \ Z ÿ'). Eau courante.S. 

Rioûchi, リツ シ (Yanaghino io, X + # 
) 1 1). Rameaux déliés du saule pleureur, 
qui pendent comme des fils. S. 

*Rioächô, y w it X Y (Yanaghino ouye, 
セナ ギ ノ Yÿ ZX). Au dessus du saule. 

Rioüchocou, y w ?- 4 » (Yanaghino iro, 
X++ / 1 nm). Couleur de saule. S. 

Rioûücôé, y Ÿ # .Dignité de reine. 

Rioûcot, y Ÿ - y ,ou Rioëcot, !) W 7 7, 
c.-a-d. Riôno, y ゴツ }), ou talsouno fone,n 
7 ノ »* +. Os de lézards, qui sont employés 
en médecine. 

*Rioüdgiô, y ÿ #: 3 Ÿ (Yanaghino yeda, 
X ++ ) ZA). Branche ou rameau de 
saule. | *“Rioüdgio, リツ 4.Idem. 

Rioùûfa, リツ y, (Fawo talsourou, ハブ 
タタ ツ JL). Fonder ou ériger une secte. 

*Rioëfat, リツ ウム ハツ (Yanaghino cami, X 
ナギ ノ か 三 ,Cc.--&-d. Yeda, x x). Rameaux 
dd'osier ou d'une certaine espèce de saule。 

tRiougan, リツ ガン (Yanaghino me, X 
ナギ ノ 4). Rejetons de saule. || *Saule qui 
croît au bord des ruisseaux. 

Rioùügo, y 7. Instrument en forme de 
sablier dont se sert le bateleur, lequel le fait 
aller cn cercle et l’agile de diverses manicres 
avec une corde. Riougo nari, Y Y + + Y. 
Figure, ou forme de cet instrument. 

Rioügouan, y Y y 7 > (Gouanwo latsou- 
rou,ÿ 77 ? タメ ツ ルレ ).Vou que l'on fait. 
Rivügouanuwo 504707。 リ ツウ リツ ジン ツ AJ. 
Faire un vœu. Rivugouanu'o jüjosourou, Y Y 
ゲ が アン ヲ レシ マツ ジオ ォ オス ル .Accomplir un 
vœu. 

Rioûgoûcai, y Ÿ » Y ÿ# À (Talsou, miya, 
oumi, タツ , = X, Y =). Royaume sous- 
marin des lézards, sclon l'opinion des gentils. 

*Rioëgodjo, リツ ケツ シゴ (Talsouno 
Miaco, タツ ノ 有三 マ ュ ル Métropole du 
royaume des lézards. 

Rioügouo, y Ÿ y >. Royaume ou repu- 
blique des lézards. 

*Riodjin, リツ シン (Taisoucami, à% ツァ 
カ =). Teauples du royaume des lézards. || 
Rioëjin, リツ 12 >. Cami des lézards. 
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*Rioûjou, } ウツ シィ. Saule, P. 

Rioäme, y ツ x,c.-à-d. Reôno wonouma, 
ン ッ ツノ ヲ ン ツマ. Cheval excellent et fa- 
meux. | Cheval que monte le roi. || Une cer- 
taine piece des échecs. 

Bi oun, y Ÿ >’. Victoire, triomphe. Ri oun- 
wo firacou, y ÿ } 3 E ? y ,ouourou, ÿ JL. 
Triompher, ou remporter la victoire. 

Rioûnho, リッ ウニ ゴ .Filledun lézard, dela- 
quelle parlent les gentils, et qu'ils imaginent 
être reine dans les profondeurs de la mer. 

RBioûnë, y Ÿ + w. Camphre. | Baicoua, 
À 4 » 7,est le camphre le plus parfait. 

Rioëürioë, y w !. Esrèece ou façon, dans 
les choses d'art. Teni riouriouga arou, テニ 
9 % { # アル .Dans les caracteres d'écri- 
ture, il y a differentes formes ou facons. || Item. 
Branches ou variétés de sectes. 

Rioüsoui, y Ÿ X 4 (Nagarourou mizzou, 
+ HILA\ = ÿ'). Eau courante. 

aRioûütai, リヴ ウタ メイ (Yanaghino mayou- 
soumi, て ナギ ノ +7 L X =). Sourcils élé- 
gants ct bien dessinés. P. 

Bioûtan, y W x >. Racine d'une plante 
qui est emploYCe en médecine. 

Rioûtes, リツ テイ . Pleurs ou désolation, 
larmics. Rioütei c096704707。 リ ツテ イ コガ 
JL \ . Se dessécher à force de pleurer. 

*Rioëté, y w x Y (Yanaghi tsoutsoumi, 
%X + #, Ÿ \ =). Collines ou vallées qui ont 
beaucoup de plantations de saules. S. 

Rioùwo, y Ÿ 7 Ÿÿ (Riouno CO。 リ リノ 
ソ Ÿ ). Roi des lézards. 

Rioüyô, リツ ウゴ オツ (Tatemolchiyourou, x 
テ モチ ィ スル ).Donner ou payer une chose 
due, couformément au désir du créancier, ct en 
unc substance qui n'est pas la même que la 
substance pretee, ou bien en rendant par l'en- 
tremise d'autrui le même argent ou la même 
substance, etc. Zccouan meno cawarini corewo 
riouy6 tsoucamatsourou, À Ÿ » Y Y メ ノ 
み カツ リニュ コレ ヲリ ツウ ヨリ ツ ツ カ マツ ルル <。 
ll a donnéou payé cela en échange de cent taëls. 

Rioùzzou, » w y‘. Ailes ou orcilles des clo: 
ches du Japon, par où elles sont suspendues, 
et qui d'ordinaire ont la figure d’un lézard. 

Riôya, y X ÿ X (Yoki yorou, ゴキ 1 
JL). Bonne nuit. Riôyawo molcasobou, り X 
wX 7 モテ アア プ ・.Jouir de la bonnc ou 
belle nuit en regardant la lune ou la neige, en 
causant, etc. S. 

*Riôyacou, y X y X y» (Foulalsouno ya- 
cou, 7 x ? ? X y). Deux emplois, ou deux 
occupations. 
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Rônë, > ÿ ) Y (Wolta latsoucouri, プイ 
タタ x % y Y). Laboureur déjà vieux. 
. *Ronofa, r ノ ,,. Palette de la rame. 
*Rono oude, 1  ) 7, ou Roude, j}L 7. 
Bras ou tige de la rame. 
*Rônowocala, + ÿ ) > # x. Dignitépar- 
mi les femmes qui sont au service du Dairi. 
Ronso, ロン Y (Ronsourou, oulfayourou, 
ンズ ルレ し , ツ ツタ ッ ィ / ル し ).Entamer une ins- 
tance, poursuivre, accuser. 
*Ro outa, # ツタ .Chanson des rameurs. 
. Boppôgasa, # ? À y #. Certain para- 
eoi que portaient autrefois les femmes. 
Roppou, # > 7. Six parties ou endroits 
des entrailles, et du corps de l'animal, à sa- 
voir : Daich6, À 4 à x Y, chôtchô, Lt 3 
FX Y, bècouë, RAY y 9 Y,sanché, # 
L 1%, 9, 1, tan, x y, dont on verra la 


signification à leur article respectif. || “On dit 


aussi : Daichôno jou, が ダイ レ ヤ ツノ T7, 
Chétchôno fou, レゴ ツチ マリ ウノ 7,0. 

: Rôrai, 9 Y 7 { (Woi kitarou, チイ à 
タ JL). Arriver à la vieillesse, ou devenir 
vieux. 

Rorimeki, cou, meifa, 11 N 2h, y» À À 
タ . Aller inquiet et agité, ou plein de crainte, 
éprouver des soubresauts. Être exposé à quel- 
que autre trouble, tel que celui causé par des 
hôtes, etc. 

Borirori, は リ ? (adv.). Manicre d'être 
inquiet ou agité par la crainte, etc. 

Rôrô, 5 Ÿÿ 12 Y (Anagomori, comourou, 
ナ ゴ モ も モリ, コム ルル ). Rôrd sourou, ? Y rm Y 
ス ルル. Être exilé et dans la retraite, sans sortir 
en public, ni avoir de relations avec le monde. 
EH Bôrôtochite, 1 Ÿ | トレ テ (adv.). Ma- 
nière d'être solitaire et dans la retraite, sans 
avoir de rapports avec le monde, comme les 
vieillards et les personnes affectées de mélan- 
colie, etc. 

Rosai, 56, s01a, 1 # 1, # Ÿ, サザ メタ 。 
Demander l’aumône, l'aliment, ou le subside. 
Î Rosaiwo itasou, + y 4 7 { x ZX. Idem. || 
Rosainin, ロサ イニ ン . Personne qui de- 
mande l’aumône ou l'aliment, mendiant. 

Rôsai, 7 Ÿ y {. Maladie comme l’étisie, 
ou la phthisie. 

Rosë, #1 # Ÿ, C.-à-d. Awoi yenogou, ア 
ヲイ x) Yÿ. Couleur bleue foncée pour 
peindre. 

Rôso, x ツ Y ,0.-à-d. Séno coromo, Ÿ Ÿ 
ノ ュ ロ モ Vêtement ou habit de bonze. 

Rôso, ? Y Y (Woilarou nezoumi, ツイ % 
RL +7 À =). Vieux rat. S。 
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Rôsô, » Y ÿ Y (Woila fiiri, ブイ タ も 
シリ ). Vieux religieux ou bonze. 

Rôsocou, ラヴ リアル (Woilarou achi, ブイ 
タ JL アシ ). Vieillard qui ne peut plus beau- 

coup se mouvoir. Rôsocoude gozarouniyotte, 
thairou coto.canawanou, 9 YF コザ 
7 レミ オタ ラチ テ 。 マイ ル コト み カナ アメ 。 
Comme je suis déjà vieux et débile des pieds, 
je ne puis plus marcher. 

*Rosoui, 1 X f. Bourgeon de roseau qui 
commence à germer, et qui ressemble à la 
pointe d’une alène. P. 

Bôsoui, 9 Ÿ ZX 4 (Woi wotoré, ヲイ 7 

トロ リツ). Aller s'affaiblissant et se dégradant 
par la vieillesse. 

Rotai, 17 X { (Robano füra, ロ パ ノム ハ 
ラ ). Ventre de l'âne. S. 

Rôtai, 1 W X% { (Yagowrano oulena, て 
ゲラ ノ ツテ ナ ).Maisons élevées ou tours 

qui sont habitées. 

rer 9 x 1,c.-àad. Fochigori, トシ レ 

4 y. Vieux, vieillard. 

Rôtako, ナツ メタ メ ケ . Beauté. Rôtaketarou 
wonna, ラブラ ツタ ケタ し ソ ヲ ン ナ . Belle 
femme. 

品 2tobA、 ロ ツチ ゴツ (Gagono tort À + 
) ト Y). Oiseau en cage. 

Rotchoù, # + w (Michi naca, ミチ ナ 
み ). Milieu ou moitié du chemin. 

Rôtchoù, 12 W $ W (Yagourano oulchi, 
マゲ ラノ Y +). Dans le boulevard, ou la 

tourelle, || (Réno oufchi, re Yÿ ) ッ +). Dans 
le cachot ou la prison, 

*Rote, # >. Manche ou bout de la rame. 

*Rotei, 1 7 { (Robano fazzoume,r パ ノ 
ハ ダ メ ).Cornes ou soles des pieds de l’âne. 

* 起 Gtecki、 ロ ツテ チキ (Mori, chitadarou, € 
リ 。 レ ンタ ヾ JL). Tomber goutte à goutte. 

*Rôteki, # Ÿ ÿ + (Yagoura fouye, x ゲ 
3 7 x). Flûte dont on joue dans les tou- 
relles ou dans les donjons du Japon. S. 

Rotô, ロト (Mitchino fotori, = + }) 
ホ ト リ ). Bord du chemin. Roténi tatsow, ロ 
RW = x Y. Être préparé ou debout, auprès 
du chemin. | (Métaph.) Errer sans asile, à l’a- 
venture, comme un pauvre sans domicile, etc. 

*Rotô, & | Y. Chameau. 

Rou, し. Vase ou creuset de terre, où l'on 
fond l'argent ou un autre métal. || Rou-ire, JL 

4 ン . Alliage qui se jette dans le creuset avec 
l'argent. 

Rouberi, }L 2 1. Fragments d'argent qui 
se fondent dans le creuset, quand on y jette 
l’alliage. 
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コト パニ サカ りり Lh#Xx. Cest un 


g homme qui contredit toujours ce que les au- 


tres disent. Cocoroni sacô, 1, mr = # # 
vw. Atteindre quelqu'un au cœur. Kinghen, 


à + > >» 7, ou Tchoëghen mimini sacô, f ツ 


ゲン ZE \2= # à Ÿ.Les bonnes choses ou 
les bons conseils ne plaisent pas d'ordinaire 


y aux oreilles. 


Sacaime, # カケ イメ. Terme, confins, ou 
extrémité d'un champ, d'un royaume, ou d'une 
contrée. 

Sacairon, 4 ÿ { r >. Dispute, querelle 


] sur la démarcation des terres, d'un champ, des 


— = y 4 ピコ 


maisons, elc. 


Bacaiwadan, # ÿ 4 Y À >. Paix, al- 
liauce, ou convention que font les voisins ou 
habitants limitrophes, au sujet des limites d’un 
champ, de terres, etc. 

BSacaki, y +, c.-à-d. Camino mayeni 
tatsourou ki, =) マエ ニ タツ ルレ +. 
Morceau de bois ou arbre qui s’érige, ou se 
plante devant les Camis, ou devant leur cha- 
pelle. 

#Bacakiba, # ÿ + /. Rameaux qui se 
placent comme ornement devant les Camis. 

Sacama, + # +. Contre marée, ou reflux, 
ressac de la marée. 

Sacamavou, # ÿŸ + y. Sacamacou nami, 
ÿ bd Try + =,ou mizzou, = ÿ'. Ondes ou 
eaux qui courent en sens contraire, ou en re- 
mous, comme les torrents ou les tourbillons. 

Bacamasou, # Ÿ 7 À (Sakeno masou, y 
ケ ノ マス ). Mesure en bois, qui sert à mesu- 
rer le vin. 

Sacamatsoughe, y # 7 y ». Poils des 
cils retournés et croisés, de manière à entrer 
dans les yeux. 

Sacame, + 7 x. Le contre-sens du bois, 
ou de la charpente, qui est difficile à travail- 
ler, parce que l'on va contre la direction des 
veines. Sacameni narou, # à x = + )L, ou 
érou, イレ. (Métaph.) Conduire une affaire, 
non par raison, mais par colère ou obstination, 
etc.。 comme quand on se dispute et que l’on ne 
se laisse pas conduire par la raison, mais par 
sa passion, son opinion, etc. 

Sacamogari, サカ モ が ガリ . Especes de 
chausse-trapes en bambou, en bois ou en 
fer, qui se placent tournées vers je bas sur le 
mur autour des forteresses, ou d’autres encein- 
tes : chevaux de frise. 

Sacamoghi, # ÿ € + (Sacasamani chighe- 
rouki, y y += レレ ゲル レキ).Bois ou ar- 
bres avec les rejetons tournés vers le bas, que 


l'on place attachés à des pieux autour des for- 
teresses, afin que les enuemis ne puissent esca- 
lader aisément. Sacamoghiwo ficou, サカ カモ 
+ 7 LE y. Placer de ces bois ou arbres avec 
les branches tournées en bas. 

Sacamori, # # € . Divertissement d’un 
grand nombre, où il y a beaucoup à boire. Sa- 


| Camoriwo sourou, y à € y 3 スル .Faire 


des banquets, ou des divertissements, des or- 
gies de boisson. 

Sacamoucai, # # À # 1. Rafraichisse- 
meant de vin, etc., qui 8envoie au-devant de 
celui qui vient d'un voyage de terre, ou de 


mer. 


Sacamoule , Envies des 
ongles, 
Sacan, # か カン. Sacan narou, # y + 


7 ル . Prospérer, ou être florissant, et dans sa vi- 


+ HhY: 


. gueur. S. 


Sacana, + y +. Chose à manger, aliment 
comme Ja chair, le poisson. || Mets appétissant 
que l’on mange pour s'exciter à boire. 

Sacanna, # # > +. Chose prospère et flo- 
rissante, ou qui est dans sa vigueur. Tochino 
sacanna fo, トシ ン ノ か カン ナ ヒト . 
Homme qui est à la fleur de l'âge. Zchei sa- 

cannigozarou, イセ ゼ セイ ザ カ カン ニ ゴザ ルル . 
Être dans le fort de la prospérité et du succès: 

Bacanobori, rou, bolia, # # }? RM 1, JL, 
# 7 %x. Aller contre le cougant de l’eau sur 
une rivière, ou remonter les eaux par la force 
de la marée, etc. 

Sacari,  ÿ y. Force et vigueur d’une 
chose. Fana sacari, ハナ # か リ , ou fanano 
sacari, ハナ ノ サカ か カリ 。 Temps dans lequel 
les roses ou les fleurs sont en pleine végétation, 
Tochino sacari, トレ ン ノ # # Y.Fleur et vi- 
gueur de l’âge, etc. : 

Sacari, rou, calla, + ÿ ), 7 ルレ 。 カ ツタ 。 
Venir ou être le temps de la chaleur, du rat 
des animaux. Necoga sacarou, F 1 サ か 
7 レ し. Deveuir le chat en chaleur. 

Sacari, rou, catla, レル #1), 7 ルレ 。 Ÿ 7 な 々 。 
Coutchiga sacarou, y Ÿ # # À JL. Sesentir 
la bouche äpre, et avec l’agacement ou le dé- 
goût causé par une chose acide que l'on a man- 
gée, etc. 

#Bacari, rou, caila, y # Y,1)L, カツ タ 、 
Se séparer. S. 

#Bacaro, # カロ (Sacasamano ro, # ÿ # 
マ ノ vw). Rames mises en travers afin de faire 
aller l’embarcation en arrière. Gette expression 
est employée une seule fois dans Je Feike. 


Bacasama, + Ÿ # 7,Où Sacnsamani, #. 


1 


こ eo 


_ SAC 
Faire des Tatamis, ou des nattes de paille. Fi- 
# Cariga sasou, ヒ カリ ガ »# A. Émettre une 
. Clarté. Fari sasou fodomo 68,。 ハリ サス ホ 
se FE 7 1. Ne pas y avoir d'espace, pas même 
æsutant qu'on pourrait en toucher avec une ai- 
w£uille. (Prov.) Zremono, faco nadowo sasou, 
asa イン モノ ハコ + F7 # ZX. Faire une 
na Caisse ou boîte, ou une chose de même genre. 
Le Sachiachi, + 1-7 シレ. Pas silencieux afin 
* de n'être pas entendu. Sachiachi chite towo- 
aoO6 ム サレ アシ レ シテ h 7 )L. Passer sans être 
L fatendu. 
#Sachiagari, row, gaiia, # L-Y Y 1, JL, 
いき 7 x. Être une chose 6lev6e,arbor6e comme 
\ ane banniere, etc. 
_Sachiaghe, gourou, ghela, サン ア グ , ゲ 
” 7, ゲ X. Élever avec la main. Fatawo sachia- 
| 、 の wrog。 ハタ ヲ ラ サレ ア y JL. Arborer les 
* bannières 
Sachiai, # L J {.Se rencontrer, ou con- 
| werser avec un autre. Sachiaino yoi fto, サン 
・ アイ ノ ヨイ Lt +. Homme agréable dans 
Les rapports ou dans la conversation. 
Sachiai, y6, yota, サレ アイ 、 マツ 。 マツ 
æ . Être occupé à des affaires nécessaires. Fi- 
maga sachiyô, EL + # サレ ヤツ.Etre oc- 
cupé, ou n'avoir ni temps ni loisir. | Sachiai, 
# t-Y 4. Embarras, ou occupation. Cono 
renganhvoa sachiaiga wowoi, コノ レン ン が ガニ 
アサ レア イガ が ヲ \ イ .Dans cette chan- 
son, ou poésie, il y a beaucoup derreurs。 ou 
d'imperfections. 
Sachiatari, rou, tatla, サ レア タリ, ルル 。 
タ ツタ.Etre nécessaire, ou appartenir. Sa- 
chiatatta cotode nacouwa nobei, » v-Y タツ 
タ コト ヂ アプ +7 7 / = 4. 8ice n'est pas 
une chose très-importante, différez-la. 
Sachiatatte, y 1-Y x y 7 (adv.). Parli- 
calicrement, ou dans un cas particulier. 
Sachiate, fsourou, tela, サン ア F, Ÿ 11, 
æ x. En visant, toucher. Sachiatete ikenwo 
0604 サ レア テ \ イ ケン ラ ヲ A 1. Donner 
conseil nettement et sans détours, etc. 
Sachiategai, 70,9076。 サ レン アテ ガイ ,。 ガ が 
ツ , が ツタ.DGsigner, indiquer, viser. Tep- 
の oo sachiategôle fanasou, 5 Ÿ R Y ? サ 
* シ アテ ガウ ツウ テ ハナ ス .YViasant avec une ar. 
quebuse, tirer. 
Sachiatsoumari, rou, 920776。 サ シン アツ マ 
9 。7/ レ し ,。 マ ツタ . Se rassembler des gens de 
différentes parts. 
Sachiawache, sourou, chela, サテ シン アア セ 
スル , セ も タタ.Ajouter une chose à une autre. 
Sachiawachete CAO670 moutsoucachi cotoga 
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kisoi Hitarou, サレ アア セテ レ ュ も ムツ 
み レ イ コト が キツ イキ タル . Se réu- 
nissant beaucoup de choses, survenir de nom- 
breux embarras. 

Sachibe, # 1 À. Petit faucon, ou petit 0i= 
seau de proie. 

Sachibichacou, サレ ビレ ヤッ ヶ . Espèce 
de coco, garni d'un manche pour tirer, ou 
puiser dé l'eau, et que l'on porte à la cein- 
ture. 

BSachicacari, rou, catfa, # L- # \ Y,]JL, 
か カツ %. Être comme suspendu en haut, ou 
pres de tomber, etc. Xino yeda miszouni sachi- 
cacarou, キノ エダ == サレ か \ ル . 
Être les branches d'arbres s'avançant ou tom- 
bées sur l’eau. 

” Sachicake, # :- # y. Faire une espèce de 
cabane grossière et imparfaite. Ainsi Sachica- 
Kewo sourou, # v-} » 7 スル 

Sachicamaye, youron, yeia, サンカ + x, 
ェ ル , エタ. Etre dans l'attente. Sachicamaye- 
larou ninjou, サンカ マエ ムル ニン ジス . 
Les gens qui attendaient. 

Sachicarami, mou, réda, # L- Ÿ ? =, L, 
9 w #. Environner et cerner avec du monde 
afin que personne n6 fui6。 etc. Fappôwo nin- 
joude sachicaramou, À 9 RAY 3 = Zz 
アサ レ カ か カラム.、Cerner de toutes parts avec 
du monde. 

Sachicasa, # L-Y + . Parasol de main pour 
le soleil ou la pluie. 

Sachicata, サレ カタ . Epaules élevées 
d’une maniere difforme. Sachicatano fito, y 
シン カタ ) ヒト .BHomme qui a cette diffor- 
mité d'avoir les épaules proéminentes, 

Sachicatame, mourow, mefa, y L- à À À, 
ム 7/ レ し 。 メタ. S'armer, ou revêtir son armure. 
Cote, cogousocouwo sachicatameta, コテ 。 コ 

ゲ が ツル ケル ヲ サ レン カメ メタ 。Prenant les bras 
sards et le gorgerin, etc., il garma de piee 
en cap. 

Sachicasaohi, sou, zaita,w# À ÿ PL, X, 
# 4 x. Porter haute la banniere, ou une 
autre chose que l'on tient élevée devant soi 
avec la main. Catanawo maccôni sachicazaile 
cacarou, ÿ x +7 マク カ サリ ニ サレ カゲ ザ 
イ テ + \ ルレ. Tenant l'épée dressée ou élevée 
devant le visage, attaquer. Wôghiwo sachi- 
casasou, 9 F7 - サ レ カ ザ ス . Élever 
l'éventail devant soi avec la main. 

Sachicome, mourou, mela, サレ ンコ À, À 
JL, À %. Mettre dedans ou enfermer, p. ex. 
des gens dans une forteresse, des provi- 
sions, etc. 
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PO figachito chire, ヒノ サ レン レイ ザル カタ 


n ヲ ヴ ヒガ レト シン.LaApartie d'où apparait le 
x soleil, sachez que c'est l'Orient. 


CS 


Sachi iri, rou, ifia, サテ レン イリ, し, イタ 
タ . Entrer, pénétrer, comme le soleil, la lu- 
mière, elc. Figa madoye sachiirou, し Y + 
ド エ サ シレ イル レ し . Le soleil entre par la fe- 
etre。 

Sachiki, courou, ka, サレ レキ, y JL, + 

&. Chiwoga sachicourou, À 3 # サレ 
JL. Venir croissant la mer. 
. Sachibiri, rou, kila, # v- % 1, JL, #& Ÿ 
æ. Couper de pointe. Nodobouyewo sachikitte 
soutela, ノド トブ エ ブ サレ キク テス ズ テ メタ. 
Lai coupant le nœud de la gorge par un coup 
de pointe, il le laissa sans lui trancher entiè- 
rement le col. Sachikitta yôga arou, # レキ 
x xXY }#f JL. J'ai une occupation ou 
nécessité urgente. Mifchiwo sachikirou, = チ 
3 サレ キル ルレ. Empecher et occuper le che- 
min avec du monde, afin qu'il ne passe per- 
sonne. 

Sachikitte, サレ キツ ラテ (adv.). À la hâte 
et d'une manière expéditive. Sachikitte won- 
mano iroucoto gozarazouwa fana:ac\erareica- 
c%。 サ レキ ツテ ヲ ブン マ ノ イル コト ゴイ 
ゲラ ズル レジ ハナ サ セ ラ レイ カ か シレ. Si 
vous n'avez pas de nécessité et d'occupation 
urgente, je désire que vous causiez. 

Sachimacache, sourou, chela, サリ レン マカ 
セ 。 スル, セタ . Remettre une chose à un 
autre, ou la laisser à sa volonté. 

Sachimaneki, cou, nella, サシ ンマ 子 キ 。 
», F 4 *X. Indiquer, désigner avec la 
main, etc. Wôghiwo aghete wokino catawo sa- 
chimaneki,Y YF) アゲ ダテ ヲ キ ノ カ か カタ % 
ヲ ヶ サレ マ 了 チキ , etc. Élevant l'éventail, et 
jpdiquant le large, ou la haute mer. 

. Sachimawachi, sou, waila, サシ ンマ アシ レ , 
À, 7 4 %. Faire tourner. 

Sachimawari, rou, walla, サジ シン マ ア リ 。 
JL, 7 ÿ x. Tourner en piquant. Fatchiga 
coco cachicowo sachimawarou, ;»; $ # コト 
カレ コツ フサ シレ マツ ルレ .Lesabeilles tournent 
en piquant de tous côtés. 

Sachimi, # 1 =. Mets de poisson cru qui 
se mange avec une certaine sauce. 

Sachimo, # レモ (adv.). Autant que cela. 
Sachimo cônarou tsoughinoboumo kimono ta- 
banewo itowosare, # € カリ ナル ツ ギ 
ノブ プ モ キモ ノ IPF? イト ヲ サ 
マン , etc. Tsoughinobou, si vaillant, ayant eu le 
oœur percé d'une flèche. | Sachimoni, サレ 
% = (adv.). Idem. 
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*Sachimogousa, # LE ” #,0c.-à-d. Nin- 
ghen, x > # y. Le genre humain. P. 

Sachimono, # レモ /. Devise ou signal 
que chaque soldat porte placé à la ceinture 
pour se distinguer des autres. 

BSachimono, サ ン モ / . Caisse ou boite, ou 
tout autre ouvrage semblable que font d'ordi- 
paire les coffreliers ou certains charpentiers. 

f achimoucai, cd, côfa,y LA 1, %, 
カ Ÿ x. Être, ou se placer en face. 

Bachimouke, courou, kela, y à A >, y 
JL, ケ Xx. Tourner, diriger une chose vers un 
endroit ou côté. Ninjourro jôye sachimoucou- 
TO, ニン シ ジ エ ヲ レベ ツウ エサ レム ヶ ルル. 
Envoyer des gens pour attaquer la forteresse, 
ou Îles faire marcher contre la forteresse. 

Sachinagera, サレ ナ が ガラ . P., c.-&d. 
Sayôni chinagara, # XY = レナ ガラ 、. 
Étant ainsi, ou malgré qu’il en soit ainsi. 

Sachinawa, サレ ナ ア . Corde de lin 
(chanvre). 

Sachinayamachi, sou, maifa, # L--} x + 
L À, マイ %. En piquant causer de la 
douleur, p. ex. une abeille. 

Sachinobo, bourou, beta, # x. ノ =, 7'JL, 
= 3 .Étendre, ou dilater. Sonogowa sachino- 
besacherare, 9 }) 19 サシ レノ ペ サ セラ 
ン イ ・ Retardez, ou différez pour cette nuit. 

Sachinoboche, sou, chela, # L- / K€, 
À, t x. Faire monter, ou envoyer une chose 
à Méaco, etc. 

Sachinoboehe, sourou, chela, サテ レン ノボ ポ セ 。 
ス )L, & x. Founewo sachinobosourou, + F 
ヲ サ レン ノボ スル .Conduire la barque avec 
les perches en remontant la rivière. 

Sachinoke, courou, 6/0。 サ テン ノア ルレ 。 
y x. Séparer, ou détourner. | Sachinoki, 
cou, noila, # 1 / +, y: / À X. Se dé- 
tourner, ou se séparer, s’écarter. 

Sachinouki, cou, nouila, サシ ンス メキ 。 ケア 
ヌイ x. Embrocher, enfiler, ou traverser, etc. 
Toriwo couroganeno couchini sachinoucou, 

トリ ヲ リロ が チノ ケッ レニ サレ メル <. 
Embrocher un oiseau dans une broche de fer. 

Sachinouki, サッ レン メキ .PEspece de caleçons, 
ou chausses à l'usage des Counghes. 

Sachinozoki, cou, zolta, サラ ン ノ ゲキ, ア 。 
y° 4 x. Voir, ou épier, guetter une chose. 
Igawawo sachinozoile mirou, イガ ジラ サシ レ 

ノイ テ ミル . Examiner si les eaux du 
puits sont élevées ou hasses, etc. 

Sachiouke, courou, keta, サレ ツケ グ , y 
JL, # X. Préparer, et recevoir. Sakewo icou- 
tsoutomond sachiouke, sachiouke ndda, # ゲ 
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R Cesser de se servir d'une chose que l’on a 
entro les mains. Foudewo sachirocou, 3 アブ 
# Là > y. Cesser d'écrire. S. 

Sachiworochi, sou, roila, サレ ンプ ロレ 
À, ロイ ん. Jeter, ou faire descendre une 
chose d'un lieu élevé vers le bas. Minjowvo 
sachivorosou, = Yi 17 サレ ブロ ス . 
Faire descendre les soldats d'un endroit élevé. 

Sachiwowoi, ué, wôla, サ LÀ 7 \ 4, ? 
ÿ, 7 % x. Se poser ou s'étendre sur une 
chose, p. ex. un nuage au-dessus de la tête ou 
un arbre sur la maison, elc. 

Sachiyoche, sourou, cheta, サン ゴ オセ, Z 
JL,# x. Faire approcher une chose. Sachiyo- 
chete isogon, # à- 4 t 7 À Y y'.Se presser 
beaucoup en abrégeant, se hâter, couper court, 
faire diligence. 

‘Bachiyori, rou, yolla, # レン ゴ リ 。 JL, 3 Ÿ 
3x . S'approcher, venir aupres. 

Sacltizzou, # ?- ÿ'. Plan d’une maison, etc. 
4 (Métaph.) Dessin et invention propre. 

Sachizzoume, サレ ダメ. Être signalé ou 
désigné pour faire une chose sans pouvoir s'en 
cxempter,comme quand on fait de ces versque 
l'on appelle Renga, elc. Sachizsoume degozarou, 
#LY à F イザ ルレ . Échoir à quelqu’unle 
tour pour faire quelque ouvrage, etc. 

Sachizzoutchi,# :_ y . Marteau ou mail- 
let de bois. 

* Sacoso, # コ アプ (adv.). Probablement ainsi, 
ou con1me cela, de la sorte. Sacoso nagoriwo- 
choë womôlsourû naredomo, # 7 Ÿ + 7 

リ ヲ レツ ララ ヲ モリ ツラ リツ Fr FE(Mon. 
11 semble qu ainsi il devait y avoir des regrets, 
cependant, etc. 

‘Baoou, # 7 . Chose ingénieuse comme un 
mot spirituel, etc. Ware jilotsouno sacouwo 
oco ワ ソン EL RY / y y 7 A YY A. 
(Mfon.) Je dirai un bon mot, ou j'émettrai une 
idec de mon invention. || Semaille ou récolte. 
Cotochino sacouga yoi, hi ? # y # 3 
4',ou waroui, ジア ルイ.。 Être Ja récolle de 
ectle année bonne ou mauvaise. | Œuvre ou 
travail. Corewa miga sacoudgia, 3 à 7 三 が 
# y # x. Ceci est mon œuvre, ou est fait 
de ma main. Deousno gosacou, 3 Y À ) ゴイ 
# >. Œuvre de Dieu. !]Secouno mono,# y 
ノ *% ?. Œuvre, ouvrage. | Gosacouno 710- 
no, jy y ? € /. Œuvre ou créature de 
Dieu. Parole usitée dans l'Église. 

Secou, + y . Tranchée, retranchement, ou 
enstinte cn palissade autour d’une forteresse 
ou d'an autre licu. Sacouwo youi mawasou, 人 サ 
ÿ ? 14 +72. Faire une tranchée ou 
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une enceinte de ce genre. || Estacade qui se 
fait dons les rivières pour ne pas laisser passer 
Jes embarcations. Sacouwo sourou, サク タプ 
À JL. Faire unc de ccs cstacadis. | Sacouno 
ki, y +. Bois de la palissade ou cn- 
ceinte que l’on fait autour d’une forteresse. 

Sacouban, # y バン (Hinôno coure, + ノ 
Ÿ ? y L-). Hier au soir, ou hier à la nuit. 

Sacoubië, # y L て Y (Tsoucouri yamai, 
ツル ケリ X + 4}. Maladic fcinte. Sacoubiôwo 
sourou, y EX Y 7 スル . Feindre, si- 
muler une maladie. 

Sacoubo, サル ボ ポ (Kinôno coure, + } Y 
ノ ルン ). Hier soir, ou hier à la nuit. 

Sacouboun, # » 7'>. Partie de certaines 
terres que l’on cultive ou sème pour soi. 

Bacoucha, # ルケ レン (Tsoucourou mono, 
ツ ヶ ル モノ ). Ouvrier, ou homme qui fait 
un ouvrage. | Poete qui fait bien les vers que 
l'on appelle Renga, レン が ) ou rengou, y 
y . | Homme qui a un génie pénétrant et in- 
ventif. | Gosacoucha, - # y L-X. Créa- 
teur : Darolc usitce dans l'Église. 

Sacouchei, サル セイ . Œuvre que l'on 
compose, telle que des vers, etc. 

Sacoucheki, 4 7 セキ (Kinôno yoube, + 
ノッ ツノ z ÿ =). Dansla soirée d'hier. 

Sacouchehi, サリ +. Fruit, ou rende- 
ment qui reste au laboureur apres avoir payé 
au seigneur la rente de chaque année. 

BSacoufan, # y y >. Demi-récolte. Tawo 
sacoufanni sourou, タブ サケ ハン = ス 
JL. Labourer la terre à demi-fruit, à cheptel. 

Sacoughiwa, # 7 + 7. Auprès, Ou au ni- 
veau du retranchement ou de l'enceinte ou 
palissade qui se fait autour d’une forteresse. 

Sacou-i, # y {. Ouvrage, invention, ou 
facture. Renga danghi nadono sacouiga yoi, 
ン ン が ガ が, ズン ギ ナド ノ サル イガ 14. 
La composition ou le plan des vers, de la pre- 
dication, etc., sont bonnes. 

Sacoui, # 7 { .Chose dure et facile à bri- 
ser, fragile comme du bois, etc. Sacoui filo, 
# y À LE +. Homme vif et alerte. 

BSacouji, # y 1°. Construction d'édifice. 

Sacoujit, サル レツ (Kind, キノ リツ). 
Hier. 

Sacoujit, # y 1° 7, C.-à-d. Tsouilalchi, 
7 4 x 7. Premier jour de la lune. 

BSacoumai, # y 7 {. Préparalif que l'on 
fait avec adresse et industrie. Sacoumaiga yoi, 
# y +1 # 11, ouwaroui, y JL 4. Être 
l'invention ou l'art, ou les dispositions que 


. l'on a prises, bons ou mauvais. 
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#Baicoucha, # {4 y t-X. Ouvrier, arti- 
an, homme adroit de ses mains. | 

Saioou gatana, サイ ル x x +. Couteau 
lont se sert l'ouvrier, ou l'homme adroit de 
es mains. ーー 
-Saicounin, y { ÿ = >. Ouvrier, artisan, 
iomme adroit de ses mains. | 

Saidai, y { x? 1 (Mollomo wôkinari, € 
Ÿ RE 7 + + + y). Chose tres-grande. S. 

Baidaiji, サイ が ゲイ L. Certains grains ou 
lules vermeils : médicament qui sert pour 
ffférentes maladies. 

Saidan, 人 サイ ゲン (Foutatabi danzourou, 
フ タ \ じ ダン ズル し ). Comparaison, confé- 
ence, ou répétition d'une chose. 

Saidazzoune, # {1 y‘ 7. Plante qui nait 
NOQr la premiere fois en été. P. 

” Saidgio, # { #' 3. Femme mariée. 

Saido, y { FF (Soucoui tasoucourou, À y 
4 XX yJL). L'action de sauver. Fifowo 
ICO 306470g な 。 ヒト ブフ サイ ド スル .Sauver 
es hommes. | Saido riyacou,# 4 FU x y. 
Salut. Saido riyacouno gowon, y { KF Y X 
y» ? +77. Bienfait de la rédemption ou 
Ju salut. 

Saifai, y 4 7 { (Foutalabi wogamou, 7 
& \E 7} À). Adorer deux fois. 

Saifen, # { — > (Foulalabi cayesou, 7 
R \ E Ÿ x À). Envoyer une chose pour la 
seconde fois. Sacazzouki faya saifen towotte 
7O20700。 サ ガザ キハ マサ イー ント ラ ヲ ッ ポッ 
テ ゴザ ルレ .D6ja le Sacazzouki a passé, a fait 
le tour pour la seconde fois. 

Baif, y { E (Saino cawa, サイ ノ カツ ) 
Peau de rhinocéros femelle. 

Saifit, # { E > (Comacana foude, コマ 
+ 7.75). Écrire une chose en grand détail. 
Saifitni alawazou, #17 = アタ アズ 。 
IL n’y a pas sujet d'écrire en détail. S. 

Baifô, y { ;  Ÿ (Nichino cala, ニレ シノ 
# %). Partie de l'Occident. || Saif6 gocoura- 
cou, # À = Ÿ 1» 7? y. Paradis d'Amida, 
que l'on dit étre à l'Occident. || Saifô jodo, サ 
イハ リツ ジマ ツ F.Idem. 

きき asfot。 サ イム ハツ (Foulalabi wocorou, 7 
& \ E 7 2)t). Se renouveler une maladie, 
unc blessure, un abces, ou une plaie apres 
qu'on a êté en convalescence, rechute. Ainsi 
Yamai, hizou nado sgifot sourou, て + 4 , + 
ズ ナ ドサ イ ホ ツ ス ル . 

Seifou, # f 7 Y, ou Cheifoë, セイ 
ブウ (AMczo caje, ニレ シン ノ か カゼ). Vent 
d'Ouest. 

#Saigai, y 4 } { (Wazzourai, corosou 
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Y ÿŸ 9 4, 1" X). Pertes, dommages, et 

morts qui en résultent. S. 

“Saigari, # { } y (Foulaiabicawo, 7 x 
‘s も カブ ヲ ). Retourner pour voir ou pour 
rencontrer quelqu'un après s'en être séparé. S. 

BSaighe, サイ > (Moltomo chita, € ? k € 
シシ % ). Chose très-basse ou vile. Saigheno fo, 
サイ ゲ ノ LE +. Homme très vil. 

Saighei,# { > { . Industrie unie à la con- 
naissance des arts libéraux. 

: Saighen, y { » > (Kivwa, caghiri, + ツア, 
Ÿ + y). Bord ou limite. Saighenmo nai colo, 
サ . イ ダン モ ナイ コト .Choee sans terme, 
sans mesure, ou immense. 

Saighet, # {4 >» 7 (Tochitsou, トレ ツ 
+ ). Années et mois. Saighetwo ferou,y 4 # 
7 + #1. Se passer les années et les mois. 

。 Seighin, + { + > (Foutatabi ghinzourou, 
フタ \ じ ギン ズル ). Répéter, réciter en 
soi-même une chose, telle que des vers, ‘elc., à 
voix basse et modulee. S. 

Baighiri, rou,ghilla,y 4 4 y, JL, # 9 
タ .Prendrelesdevants. Saighitte 907076 azzou- 
carou, サイ ギ ツ テ コン レン マサニ アダ カ 
JL. Recevoir d'avance une lettre de la part 


d’une personne éminente, c.-à-d. avant d'avoir. 


écrit le premier. Mieux Sayeghirou, #° x # 
ル . Voir plus bas. || “Meni saighirou, x =: 
# 4 FL. Se représenter une chose à la 
vue. 

Saigo, 4 ゴ , C.-8-d。 Chinourou ob À 
ヌメ) し R +. Heure de la mort. Saigoni 6 の 090- 
bou,# 4 += 7 3 7'. Arriver à la dernière 
heure. ・ 

ABaigodocoro, # { + Km. Lieu où 
l'on meurt à la guerre, etc. 
Bai-i。 サイ {. Sai-i dai itchino coto, サイ 
イダ が イイ チノ 2 ト ・ Chose très-excellente 

et éminente. 

BSaijen, # 4 dy, c.-à-d. jen, イ ゼン . 
Avant, auparavant. Saijenyorimôsou golocou, 
サイ ゼン ヨリ マサ スゴ トッ ヶ ・Ainsique 
je le dis d'avance. 

Baiji, サイ ジジ) C-a-d. Toki, | +. Heures 
du repas ou du diner des bonzes. S. So が 5 
fanwo kissou, # 12 = ハン ヲ + Ÿ ZX. 
Prendre leur repas les bonzes, ou diner à leur 
heure, c.-a-d. vers dix heures. 

Saijin, # { 1° >, Ou Saijinna, ÿ 4 > 
ナ (Saicacouno fo, サイ カケ クノ ヒト ). 
Homme d'industrie et de science. | Saijinna 
fo, y 17 7 LE +. Homme qui parle 
bien, et facilement, éloquent, digert. | 

Saiÿô, # + x: x Ÿ. Chose excellente, ou 
| 44 
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Gacoumonno saitchouni, # » € Y ? サイ 
F vw =. Au milieu et dans 1'ardeur de l’étude. 
Fouyouno saitchou, 3 z } # 1 + ÿ. Cœur 
de l'hiver. 

BSaiten, # {4 7 > (Fachira,tarouki, 人 へ レン 
サ , XJ)L +). Colonne ct charpente. Sailen 
kezzourazou, # À F7 7 ケ ザ ラズ .Netra- 
vaillant pas les colonnes ct les charpcntes de 
la maison. Voir Bôchi, バツ シレ. 

Baitô, # { 1 Ÿ. Espèce de plateau où l'on 
met les aliments découpés, ou les mets qui 
doivent étre servis sur la table. 

Saité, y { x Y (Nogalana, ナガ タナ ). 
Couteau à couper les raves et d'autres 16- 
gumes. 

Baivwai, # f 7 4. Occasion, opportunité. 
] Saiwaina, # f 7 f +}. Chose opportune, 
ou qui arrive à propos, etc. 

Saiwé, # f 7 Y,c.-à-d. Foutalabi, ブタ 
\ L. La seconde fois. Saiu6, saifen môchila, 
サイ ツジ ツウ, サイ ーー ンマ ツレ タ .Jai parlé 
unc fois et une seconde fois, ou plusieurs 
fois. 

Baiyen, y { x >. Jardin où l'on sème 
des herbes pôtagères, potager. 

BSaiyoù, # { {4 1 (Foulatabi asobou, 7 
タ \ LE ア Y 7). Se divertir, se récréer deux 
fois. S. 

#faizzoutchi, 4 { ÿ  . Pilon de bois à 
piler le riz. | Maillet ou marteau de charpen- 
tier. 

Sajen,y# + >. Œuvre pie. Boulsouji sajen, 
プッ ツジ # L >. Faire des œuvres pies en in- 
vitant à un repas les bonzes et d'autres, leur 
faisant lire le Fokekié, etc. 

Saji, # ジ ・. Cuiller. 

Sajiki, # 2 + (Tanawo chicou, タナ ラヴ 
t- y ). Estrade, ou lieu séparé d'où l’on voit 
une comédie. ・ 

Sake,。 + >. Vin. Sakewo nomasourou, # 
ケ ヲ ノ マ ス ル . Donner à boire. Sakewo 
sousoumourou, # # 7 スハ ヽ \ ハ ムル. Inviter à 
Loire du vin. Sakeni y6, サケ ニ 4 w. Être 
saisi ou pris de vin. Sakeni {chôzourou, サケ 
= fXVY AI, ou flacou, E x y. Être 
plein de vin. || Sakeno yoi, サケ ノ 4. 
lvre. 

Sake,y 7 , ou Sakeno ivo, # > ) 41 7. 
Poisson qui ressemble au saumon. 

Sake, courou, hela, # x, »y )L, x X. 
Se déchirer. Yowo sacourou, ゴブ サケ ルレ. 
Abandonner, dire adieu au — ou mépriser — Île 
monde. Nanwo sacourou, + > + # » )l. 
Se retirer ou s'échapper des périls. 
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Sakebi, bou, kedda, # y à, 7°, » Y x. 
Crier, braire, ou gemir. || Sakebi,# > 1‘. Cri, 
braiement, ou gémissement. 

*Sakebigoye, # > + x. Voix de celui 
qui crie ou gémit. 

Sakepo fizzounamasou, サケ ノ ヒゲ ナ 
+ À. Cerlain mets de poisson cru, fait avec 
la tête d’un poisson qui ressemble au saumon. 

Sakeno itvo, # > / # 7.Voir Sake. 

BSakenomi, # > } =. Buveur de vin, 


ivrogne. 
BSakenomi,# > ) =. Riz quiest déjatrans- 
formé en vin. ・ 


Sakeyaboure, rourou, rela, サケ ヤブ マン 。 
JL \, レタ.En se déchirant, se rompre. Fa- 
camawa w6 focorobini sake yaboureta, 人 ハ ÿ + 
ジ ヲリ ホコ ュ ロ ヒ ニ サク マブ プンタ ・ 
(Mon.) Les calecons se sont dechires et rompus 
largement. 

Sali, cou, saila, y +, », # 4 x.Fleu- 
rir. Fanaga sacou, »s + # # y. Éclore ou 
commencer à s'épanouir les fleurs. 

BSaki, cou, saila, # +, y, 4 { #. Déchi- 
rer, ou fendre par le milieu. Coutchiwo sacou, 
» $ + # y. Déchirer, fendre la bouche. 
Raicoua wotchite kiwo saila, 7 4 » 9 7 
ÿ + 7 # {4 %. La foudre, en tombant, ou- 
vrit et fendit un arbre, ou une picce de bois. 
Toriwo sacou, トリ # y». Diviser ou tran- 
cher un oisœu, mais s'entend particulièrement 
du faisan. 

Saki, 4 + . Pointe d’une chose. 

BSaki, # +. Avant, ou devant, d'abord, au- 
paravant, ctc. Sakiwo cacourou, # + 7 # 
Y JL. Prendre les devants, aller à l'avant-garde 
dans la guerre. Sakiwo arasô, # + 7 Ÿ 7 YŸ 
ツ . Disputer sur la préséance. Sakini woi {a- 
sourou, # + = ヴイ タメ ツル ル . Faire aller 
quelqu'un devant. Sakini sousoumou, # + = 
ス ヽ À. Aller, ou se placer à l'avant-garde. 

Sakibachiri, # + バレ リ . Celui qui court 
ou qui va devantun seigneur, comme un cour- 
rier, un fourrier, etc. || (Métaph.) Précurscur. 

BSakicourai, rô,rôla, サキ ルケ ラサ ライ, ラウ 
ラリ ツ ム タム 、EPnnmettant en morceaux, manger. 

#*Balicousa, # + y #, C-à-d. Finoki, ヒ 
) +.P. | 

BSakidetohi, {sou, datta, サキ が チ , ツ 」 ゲ が 
ツ x. Aller devant, en avant, preceder. | 
(Métaph.) Mourir avant un autre. Woyani sakt- 
datsou, + x = »# + # 7. Mourir avant ses 
père et mère. 

BSakidete, fsourou, lela, サキ が テツ ルル 
テム ・. Transporter ou placer une chose en 
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BSandocou,# ン ドア ,C.-a-d. Ton, jin, {chi, 

ト ンジ, シン, <.(Boup.) (Milsouno docou, = 

7 / ド ヶ ). Trois racines de péché, c.-à-d. 

l'ambition, la colère, l'ignorance, qui empé- 

chent le salut, et qui pour ce motif sont appe- 
lées les trois poisons. 

Sandoïri,# > ff 1. Une certaine espèce 
d'écuelle de terre. 

Bane, # 7. Noyau, ou pépin de fruit. 

BSane, # 子 .Fers vernissés en noir comme 
les têtes des clous des armurcs, entre lesquels 
ou fait les tissus en différentes couleurs. 

Sanecezroura, サチ カラ. Plante qui 
ressemble au lierre. (Kadsura japonica. Dec. 
ー Hoffm.) 

Sanga, サン が ガ が , ou Chenga, セン が 
(Yama, cawa, て +, か カ ア ). Montagnes et ri- 
vieres. 

Sangacou, # > # y, c.-à-d. Jenchouno 
satoriwo manabou C070。 ゼ ン レ ツノ サト リ 

ヲ ++ 7 ュ ト .Aller à de certaines heures 

prendre les points de meditation aupres du 
maitre des Jezc ん oxs. || Les points, ou medita- 
tions de la secte des Jenchoüs. Sangacou sou- 
rou, # > Ÿ » À )L. Apprendre ces médita- 
tions. 

Bangacou, # > Ÿ y (Yama, woca, X +, 
ヲ か ). Montagne, et petite colline ou tertre. 

_ Sangai, サン ツイ ・ (Boup.) Mitsouno cai, 

ミッ ツノ カイ. 4 savoir : Yoccai, chikicai, 
mouchiki cai, ゴツ か カイ, レキ カイ, ムシ レキ 
カイ. Trois espèces de mondes dont il est parlé 
dans le Bouppé. 
_ Sanga nifchi, サンガ = +. Trois jours. 
Chôgouatchi sanga nitchi, レシ と て マツ ツチ # 
ン # ニチ. Les trois premiers jours du Cho- 
gouatchi, pendant lesquels on fait Ja fête. 

Sanghe, # ング ゲ (Fadgi couyamou, ハ が 
y %X A). Confesser et révéler. Zaichôwo san- 
ghe sourou, サザ イシ マツ ソフ サン ゲ グ ZA. 
Confesser, ou découvrir les péchés. 

Sanghe, # > >» (Yamano chila, X + } 
L- 4). Au pied de la montagne. 

Bangheë, y ング ゲ Y (Milsouno wochiye, = 
ッ ) + x). Trois doctrinesdelrois maîtres 
ou philosophes anciens, à savoir : Chaca, Rô- 
chi (Lao-Tse), Côchi (Cong-Tse), シマ か , フラ 
VV, 71 TV. 

#Banghet, # > >» y. Voir Sangoualchi. 

BSanghi, + > +. Bâtonnets ou jetons pour 
les sorts, ou chapelets. Voir San. 

Banghië, y > + %X Ÿ (Yamano catalchi, 
X + ) 2 +). Forme ou figure de la mon- 
tagne. 


Sango, # > +. Après l'accouchement , 
Sango, sanjen, # > z, # > + 7. Après et 
avant l'accouchement. 

*Sango, y > +. Instrument que l'un de 
bonzes tient à la main dans le temps des offices. 

Sango, サン ゴ (Tama lama, à + 1, 

c.-a-d. Meichouno na, メイ シレ ンス d +). Nom 
d’une pierre précieuse. 

Bangô, サンゴ イツ (Milsouno chivaza, = 三 
ツノ レア ヅ ザ ). Les trois actes, œuvres ou 
opérations des yeux, des oreilles et de la ]an- 
gue. Sangô chizzoumele cono kiôwo docoujou 
soubechitote, サンゴ リツ レザ ゲ メ テコ ュ コノ キ 
マツ ヲ ドリ ケレ ビレ エ スペ レト テ . (Taif. 
liv. 20.) Calmant les yeux, les oreilles et Ja 
langue, c.-à-d.avecattention, vouslirezcelivre. 

Sangocou, # > - y (Milsouno couni, = 
ツ ? y» =,c.-à-d. Tôdo, Tendgicou, Wagatch6, 
タツ ウド, テン が み ヶ , ジ ガチ オウ).Lestrois 
royaumes, à savoir : la Chine, Siam et le Ja- 
pon. 

*Sangon, サン Ty (Mitabi latematsou- 
rou, 三公 じ % 7 + y JL). Être servi le vin 
trois fois dans le Zachiki. 

Sangoë, # > » w.1che sangou, 4 € サ 
7 »ÿ Ÿ. Aller vers Tenchô daiÿjin, 7 > à X 
ÿY が イジ シン, qui est un Cami objet d'un 
grand pèlerinage dans le royaume d’Iche. 

#Bangouatchi, y > y ツジ ツチ, ou Sangouat, 
ッ ン ゲッ アツ . Troisième lune, ou troisième 
mois du Japon. 

Sangoun, # > y Y. Trois escadrons de 
guerriers, qui ont chacun deux mille cinq cents 
hommes. 

#Banjacou nawa, サン レシ マク ナダ 、 
Corde de quatre ou cinq palmes, que l’on met 
au col du cheval, en attachant les extrémités 
au mors. 

Banje, y > 4. Les trois temps, à savoir : 
Couaco, ghenzai, mirai, y» 9 1, FY #4, 
ミライ. Passé, présent et futur. 

#Sanje, # > +. Monde dans lequel une 
personne nait trois fois. 

Sanjen, # > + >, c.-à-d. Sangacou, サン 
が y. Commencer à prendre les points de mé- 
dilation des Jenchoüs. || Les points euX- 
mêmes. 

Banjen, 
ment. | 

BSanjen, # > 4 > (Cacayahi, cou, # \ X 
+, } ). Resplendir. S. 

Banji, zourow, jila, サン ジュ ズル, レタ 。 
(Chirachi, sou, レラ L, ス ). Aérer, donner 
de l'air. Kiwo sanzourou, キツ サン ズル 、 


サン ゼン . Avant l'accouche. 
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Soulager le cœur. Jconwo sanzourou, 4 + > 
3 サン ズル レ . Se venger. Moune, ikidowori, 
BF, イキ F7 Y,ou Ouppounwo sanzou- 
7040。 ツ ツブ プン ヲ # Y LIL. Idem. 

Sanji, zourou, ja, サン ジッ ズル 。 ッ レタ ・ 
Aller, ou venir. 

*8ap1i。 y V1, cad. Mioki, = h#. 
Trois heures du Japon. S. 

Sanjin, y > L2 >. Sécono sanjin, y Ÿ 
ノ サン シン ・.Gent ou personne qui va en 
différentes parts, errant sans avoir de plaee ni 
d'habitation fixe. || (Yamabko, ママ セト ). 
Homme de la forèt, de la montagne, du dé-., 
sert. S. 

Banjo, # ンジ 7,0.-à-d. Cowo oumou {o- 
coro, 17 WA hum. Lieu de ia nais- 
sance, ou lieu où une femme a enfant6。 

San16,。 サ ン レ ンマ リツ (Yamano ouye, X + 
ノ み ェ エ ). Sur la cime, ou au-dessus de la 
montagne. | (Yamano chiro, X + ) レロ) 
Forteresse qui est sur la montagne. 

Sanjô, # > 1° X Ÿ. Aller à la maison de 
quelqu'un, en parlant avec respect. S. || (CAi- 
roye mairou, à # Z + 4 JL). Aller à la for. 
teresse. 

#Banjô, y y > X Ÿ (Milabi oumarourou, 
ミタ じ Ÿ +7)JL \).Naître trois fois. 

“Sanjoù, # >: . Trente. 

Sanjouno jinghi, # Y&2 1 / L> #. 
Troisohjets précieux, ou joyaux estimés comme 
les trésors des rois du Japon, à savoir : Chin- 
chi, f6ken, naichidocoro, > à, R Y x» y, 
ナイ レ ド ュ ピロ ・.YVoiren leur lieu. 

Sankei, # > > {. Aller à la pagode ou à 
l'ermitage des Camis. Ainsi Teraye sankei sou- 
reu, Ÿ 9 I # y À AI. 

Bankio, # > + 3 (Yamani irou, X + = 
4 し ). Habiter dans le désert, ou dans les mon- 
tagnes. || Sankiojin, # > + 3 1° y. Ermite, 
ou homme qui fait pénitence dans la solitude. 
[| Sankionin, サン キオ ニン .Idem. 

Sankirai, # > + % {. Nom d’un bois de 
la Chine. (Smilax pseudochina. Linn. 一 Hoffm.) 
Sankiraivo nomou, サン キラ イブ }) À. 
Boire l’eau de ce bois. 

Sanmai, サン マイ (Fadadocoro, } À ド 
コ ビ ). Parvis, charnier ou cimetière. 

Sanman, サン マン (Tchiri, fabicourou, 
チリ 。 和 ハセ ケル ルル し ). Maniere de tomber un 
grand nombre de fleurs, ou de feuilles d'arbres 
très-pressées, et fleuries. || Manière de s'élever 
une grande poussière par la course du cheval, 
ou par une rencontre à la guerre. S. 

*Banmob rocoutsoë, # } À Ÿ ロケ ツ ツ <. 


Une qualité, ou un don naturel, que les gentil; 
imaginent être Paltribut de ceux qui deviez. 
nent Folokes. 

Sanmitohi, # > = #. Trois et as, aux 
dés. 

Sanmiéwo sagasou, サン 三 マ ウッ ウラ ヲ すか 
À, C.-a-d. Fadgiwo sarasou, y, # 7 #7 
ス . Demeurer honteux et confus devant je 
personues. 

Sanmon, サン モン . Sanmor sanrô, ザン 
モン サン ラリ (Milabi toi, milabi colayos- 
rou, 三 タ と ど トイ , 三 タ ヒ コタ エル ) 
Trois demandes et trois réponses, c--à-d trois 
examens qui se font devant le juge, entre l'ac- 
cusé et l’accusateur, pour la vérification du li- 
tige. 

Sanmon, # > € >. Portail, ou porte prin- 
cipale, qui se trouve dans les pagodes des Jex- 
choùs, et qui ont un plancher en dessus. 

Sanmon, # /< € >. Sanmonno choule, 
ン モ ン / ノ / シレ ィ メト. Bonzes de Fiyeno gama. 

Sannai, サン ナ イ (Yamano outchi, X 
+ ) サチ ). Désert, ou au sein des mos- 
tagnes. 

Sannav, サン ナン ・.Troisieme tils. 

*8aopap、。 サ ン ナ ン ,C.-a d. Senzan, +} > 
# Y. Grands dangers dans l'accouchement. 

*Savnet, # > F ” (Milsouro afsousa, = 
ツノ アツ サ ).Tourment que l'on dit exis- 
ter en enfer, ct qui consiste à boire, trois fois 
le jour, du fer fonda. 

Sanni, # > =. Troiset deux, aux dés. 

Bannojen, サン ノノ ゼン. Troisieme table 
qui se place daas les festins 

Sanoourou, # > 4 JL. Sannouwrow coro, 
サン ヌメ ルレ 1 m. Temps passé. 

*Sannowo, # > » 7. La troisième cords 
d'un instrument de musique. 

Sanomi, y ) = (adv.). Autant que cela 

San ou, 4 > Ÿ (Yama ame, X + 7 4h 
Orage des montagnes. 

Sanouki yensa, # % + ZI > y. Siége en 
joncs entrelacés, espèce de tabouret en spar- 
terie, ou de siège sans bras, qui se fait dans le 
royaume de Sanouki. 

Sanpai, y > NA { (Mo の wogamou, = à 
と 7 # 2). Adorer trois fois, ou vénérer. 
Sanpai sourou, サン バイ ZX )L. Faire trois 
adorations ou révérences. || (Mairi trogamou, 
マイ リラ ガム).Enallant。 vénérer(aller véné 
rer). Sanpaiwo molle môchi agoubecou soro, 
サン バイ ヲ モツ テ マツ ウレ Ty y 
ÿ #. Je parlerai quand j'irai baiser les mains 
de Votre Grace. 
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à + + y K (adv.). Idem. || Sarasara, # 7 ! 
- dy.). Idem. || (Avec le négatif) d'ancune ma- 
‘ère. 

て Sarasarato, # 7 ! R (adv.). Manière de 
voter le chapelet entre les mains, ou de le 
‘’arcourir, de l'égrener, etc. Ninin tomoni と 
‘&ino ouyewo sarasaralo fachirivalari, = 

- ノ クト モニ ハレ ノ VIT TIR A 
"ツン リ 9 タ り 。 Tous deux allaient courant 

“‘u-dessus du pont, sans Sarreter ni bron- 

her. 

_Saraye, yourou, yela, サラ エ 。 ユ エル 。 エ 
“x . Nettoyer, p. ex. un canal d'eau, une fon- 
“iaine, etc. Inomolowo sarayourou, イノ モト 
ùÿ y 7 LL. Curer le puits. Forivo sa- 
trayourou , ホリ ラマ y ラ ェ ル . Curer le 
0886. 
= “Here, rourou, rela, サ アン) フレ リッ ンタ 。 
«ge blanchir une étoffe de lin, ou de coton. 

Sarcba, # Li (adv.). S'il en est ainsi. |] 
+Paisqu'il en est ainsi. 

. Barebacoso, # © yi 7 Y (adv.). Par ce mo- 

«tif, donc. 

は Beredani、。 サ レン が メニ. S'il en est ainsi, 

rore , combien plus, à plus forte raison, etc. 

» . Baredomo, # à FE (adv.). Néanmoins, 

toutefois, au reste, pourtant, etc. 

。 Sarei, y v { (Tchanorei,f X } v 1). 

,Civilités ou compliments, qui se font avant de 

boire le thé. 

Seri, rou, salta, # Y, }L, # y x. Se 
séparer, s'en aller. Tocorowo sarou, ト 
コロ ツブ #)L.S'en aller ou s'éloigner d’un 
Lieu. | 

*Barigatai, # Y # X {. Chose que l'on ne 
peut manquer de faire. || *Ne pouvoir s'en al- 
or, ni quitter Ja place. 

Sarighenai, # y # + f. Objet de dissi- 
mulation ou de feinte. | Sarighen6。 サ リ ゲ 

+ w, ou Sarighenacou, #  # + y (adv.). 
Manière de faire, ou de parler avec dissimula- 
üon. 

Sarinagara, サリ ナ が ガラ. (Cependant, 
, méanmoins, toutefois. 

Saritomo, y  h €. Totalement, entiere- 
ment, sans aucun doute. || Parole par laquelle 
on témoigneavoir dela confiance, ou une bonne 
opinion de quelqu'un. Saritomolo womoran 
coso canachikele arounimo aranou miwo chi- 
rasou CZ/6,。 サ リト モト ツモ ウツ ウラン 2 
カナ レ ケ テ アル ニモ アラ メ ミラ 
シラ ス レ テ .Que vous ayez bonne opinion 
de moi, ou que vous présumiezbien de monétat, 
c'est ce qui m'attriste, quand je ne sais rien de 


moi, ni de ma condition. || Saritomoto coso, 
サリ トモ ト 7 Y.Ildem. 

Baritotewa, # y | 7 7. Parole de sur- 
prise, ou d'éloge d'une chose. Sarifotewa wd- 
kina mouridgia, # RFF Y7 7 + + ム 
y 4 X. En vérité c'est une grande dérision, 
un grand contre-sens. 

#*Barou, # JL. Sarou filo, # }L L FR. Un 
tel, certaine personne. 

Serou, # )L. Singe. || Un des animaux ou 
signes célestes, par lesquels les Japonais comp- 
tent les années, ou les heures. Ainsi Sarouno 
toki,# JL ) FR +, répond à peu près à quatre 
heures du soir. 

Sarou aida, y JL 7 { #. Eu tant qu'il 
en est ainsi, ou puisqu'il en est ainsi. 

Saroude, # 71 5. Mains légères, agitées et 
inquietes. 

Saroufiki, # }L LE +. Ceux qui font sauter 
ou danser les singes. 

Baroufodoni, # }L % F = (Süarou fodoni, 
# Y JL »% =). Leschoses étant ainsi, ou 
se passant de cette manière. || Parole par la- 
quelle on commence un livre, en donnant mo- 
destement à entendre que la matière n'est pas 
nouvelle, etqueceluiqui entreprend d'en parler 
n’est pas le premier : l'on dit également Somo- 
somo, Ÿ € !. 

Sarougacou, サル レガ ケル . Personnes qui 
jouent des comédies ou des farces : parmi les- 
quelles le chef et le principal acteur s'appelle 
Tayoù, x イ 1. Sarougacouwo tsoucamatsou- 
rou, # LL # y 7° 7 Y + ? JL. Jouer des 
comédies. 

#*Saroughe, # }1 >. Couleur du cheval, qui 
ressemble à celle du singe. 

Saroughenai, y J)L # + {. Mieux Sarighe- 
nai. Voir ci-dessus. || Sarougheoo、 サ ルレ ゲ 
+ ツ (adv.). Manière de faire ou de parler avec 
dissimulation, comme si l'on ne faisait pas la 
chose. Mieux Sarighend. 

Saroughenachi, # JL > + 1-. Espece de 
melons (dans le Cami). (Trochostigma arguta. 
S. et Z. 一 Hoffm.) 

Saroumanaco, # JL マナ コ . Yeux rouges, 
comme ceux des singes. 

Saroumawachi, # JL 7 7 1-. Ceux qui 
font sauter ou danser les singes. 

Barounamechi, # )L. + x v-. Peaux de 
singes tanaées et corroyées. 

Sarouwogane, + JL 7 # F. Certain fer, 
espèce de bordure ou ceinture, placée aux 
côtés des étriers du Japon pour les affermir. 

Sasa, サハ \. Plante que mangent les che- 


マー < 大 # = 


LE 


SAY 


SOB 703 





Saye, サエ (Minogoromo, 
モ ). Manteau ou cape de pluie en paille. S. 

Sage, yourou, yela, サエ 。 ス ユル, x X.Re- 
cevoir le coup, ou le coup de poing, de maniere 
qu'il ne fasse pas de mal. f Empècher, ou re- 
tenir avee la main. 

Saye, gourou, yela, # ZI, ユル し し, エタ < 
Être clair et brillant. Tsoukiga sayourou, ツ + 
# 9 LL. La lune est tres-claire. || Item, 
chez les poëtes : Être le temps, le jour, la nuit 
froide, ou faire froid. Sayourou yo, サエ ユル 


- 3. Nuit froide. 


Sayecayeri, rou, yella, # T# IV, JL, 
エッ ツタ . Redevenir froid. Se dit communeé- 
ment dans la premiere et la seconde lune. 

Sayeda, # エメ (Kino (chiisai yeda, + ノ 
チイ サイ x X). P. Petit rameau, ou petile 
branche d'arbre. 

Sayeghiri, vou, ghitla, ササ 工 FULL, ギ 
ツ ヶ .Savancer。 prendre les devants, ou se 


prémunir contre une chose qui doit venir. 


Ganwo sayeghirou, }f > + サエ ギル . Ré- 
sister au froid. 

Sayemasari, rou, satla, # Z 7% Y,)L, 
# 7 X%x. Devenir le temps toujours de plus en 
plus froid. Tsoukiga saye masarou, ツキ が ガ が 
サエ 7 # )L. Aller la lune s'éclaircissant da- 
vantage et donnant un plus vif eclat. 

Sayezzouri, rou, 2202776 。 サ エダ リ 。 ル , 
ハタ .Chanter, gazouiller les petits oiseaux. 
H Sayezzouri, # x ÿ y. Chant, gazouille- 
ment des petits oiseaux 

Sayo, # ゴ .Nuit. Sayo foukeyou keba, # 
3 フケ ェ ケ ク ケバ. Devenant profonde la nuit. 

Bayocagoura, # 3 # » ?. Ballets et con- 
certs que font durant ja nuit certaines femmes 
au service du Dairi. 

Bayogoromo, # 7 + # €. Vétement de 
nuit. 

Sayôna, y X Ÿ +, ou Sayôno, # X Ÿ }? 
(adj.). Chose telle, ou semblable. || Sayéni, # 
セッ ウニ (adv.). Ainsi, ou de cette manière. 

Bayonaca, # 3 -} #. Minuit. 

Sayoë, # IL Ÿ, c.-à-d. SO, サザ (Fidari, 
mighi, LL À Y, = +). Parties gauche et 
droite. 

BSayouri, # 1 y. Fleur ou rose d’une 
plante. || La plante elle-même. 

Sazai, # \ {. Certaine espece de coquil- 
lages. 

Baranami, y v + =. P. c.-à-d. Tchiisai 
nami, f { y» 1 + =. Pelites vagues. 

Bazara, # \ %. Instrument avec lequel on 
parvient à hisser la vergue d’une embarcation. 


ミノ ゴビ : 


Sassranems, # \ ラナ 三 ,C.-a-d. Sazana- 
mi, y \ + =. Petites vagues. 

Sazare, # ヾ +. P. Chose petite, ou en pe- 
tile quantité. Sasareichi,# + 4 L-. Petites 
pierres. | Sazaremizzou, # \ v = ÿ°. P. 
c.à-d. Soucounai mizzou, À y + À = ÿ'. 
Peu d'eau. 

Bazo, # Y° (adv.), c.-à-d. Bacoso, #  Y. 
Oh ! combien, ou comment ! Sacoso canachi 
carouran, # 1 Ÿ カナ レ カ ル ラン .Oh! 
comme il serait affligé! || II semble que, etc. 
Sacoso wobochimechitsourô, # x Ÿ > KR?- 
。 メ レツ ラウ. Ainsi, ou de cette manière, il 
semble qu’il penserait. 

Sazzoucari, rou, calla, サダ # 1,11, # 
7 X.Recevoir une chose sainte, comme une 
loi, une doctrine, un sacrement, etc. 

Sazzouke, courou, kela, # ÿ° #, y )L, # 
タ . Administrer, ou donner, conférer une chose 
sainte, une loi, une dignité, etc. Fifoni couan- 
wo sazzoucourou, EL R= y 7 7 + ÿ 
y JL. Conférer une dignité à quelqu'un. 

Sazzouke.。 サザ >. Sacrement, ou chose 
sacrée, etc. 

86, y w (Fiiri, E 1  ). Bonze. 

86, y w. En commun. Séni coubarou, YŸ 
ÿ = ヶ ケバ パ バル. Partager entre tous. 

86, # ツ (Sayoë, # 1 Y). Côté gauche et 
côté droit. || Nouvelles, ou message. 

85, # y. C'est ainsi. 

85, # ツ . Jiwo sûni cacou, シフ # ÿ = 
# y. Écrire une chose mal, et comme en cou- 
rant. 

85, # w. Étoile et fortune de chacun. 

Sôai, サウ ツウ アイ. Certaines sandales de 
paille, ou Waradgi, ツラ が. 

Sôao, # w Y > (Chilagaki, レタ ガキ). 
Minute ou brouillon d’une lettre, ou d'un livre 
que l'on doit transcrire ensuite. Séanwo sou- 
rou, y WW Y 7 7 スル . Faire cette minute 
ou ce brouillon. 

Sôan, セツ アン (Cousano iwori, y # ノ 
4 7 y). Cabane faite en paille. 

Sôawachete, Y w ÿY 7 セ >. Enaddi- 
tionnant tout, ou en résumant tous les 
comptes. 

Soba, Y /i. À côté, au niveau, au pair, ou 
auprès. Filono sobawo fanarourou, E トノ 
ッ バ ヲ n+IL\. S'éloigner daupres de 
quelqu'un. 

Sobe, Y 7. Espèce de légume. (Polygonum 
fagopyrum, Lion. — Hoffm.) 

8Séba, # % 7. Lieu ou champ où est en- 
terré, quelqu'un. || Cheval que l'on fait cou- 


a 


304 sos 


(oo 


daire à lestrrmest de quelques pour ke 


beeze qu pur. 

Sibe, の の と Pr ccramt d'en che. 
Cane, vÂsva iofdssn, > 1) 06%" 
J 1 #4: 7° Le pra-courast du riz, 
quel ent-13 2 

Sobebere, ? /: 、 ラ . Sdbelarsm ce, アプ 
ns 77,7. Ei 1 と と て yz » see satire 
< ! る | ler. 

Sobecwe, フフ ケル ケ プ - Vase qu æ Yort 
d'en ンス と で (BOB en fire, profil. 

Sobodetchs, (su. della, イプ バ マ イイ 。 7, 
が 717. freincd:sé | ‘(ekefes: Être 
élevé, < éminent, CORRE UR pac OU ua Cine 
@c oo は と ら と - 

Sobadate. surou, lele, JS SAT. VA, 
ÿ %.Sielier, ou sapprochbwr. Mimiwo s0- 
bodatete bien, = 7 INT キタ 。 
Penchaot l'oreille et s'app-uchast, entendre 
Casawo schadatete の PO fouchrqou, みす 7 
VAT, か ゼ ヲ プ フ セ ア - jmcihmamt 
ebliquemenst le parasoi, se の Cfcadrc du veat. 

Sobafara, 9 j: : %.Creux de ventre, ou 
ds flanc. 

Sobegane, 7 バカ ガ ナ -. Iostrument à 1 usasæ 
des charpentiers, avec lequel ils mettent en 
œuvre les pirces de bois et les planches dans 
leur largeur, p. ex. pour fabriquer des por- 
tes, etc. 

Sébes, # Ÿ 4 (Fayaioume,  X À Ÿ 
A). Arbre, esptce de prunier qui fleurit de 
bosne heure. 
Sobajiraki, Ÿ pi 12 3 + . Are qui a les bois 
vernissés en dessous et en dessus, et les deux 
partics latérales blanches et sans vernis. 

Sobeme, mowrou, meta, Ÿ A, JL, À 
#.Tourner vers un cûle. Womoferro soba- 


Se retourner. 

Sobamitehs, Y 73 = %.Chemin étroit qui 
longe 一 ou côtoie — la route royale. 

Sobemouke, courou, kela, ソバ ムク ケ , ク 
XI, >» x. Se tourner. 

Sobamoeki, cou, moua, Ynh+, Y, 
ムイ x. Tourner le visage dans une direc- 
tion. 

Sébao, # ツバ パン, c.-a-d. lisou, 4 7? 
Quand? S. 

Sobanhôbé, Y À = 3 Ÿ si . Concubine, 
maitresse. 

Sobatatchi, fsou, {atta, Ynx,7,% 
9 x. Voir Sobadatchi. |; Sobatate, fsourou, 
tua, SR FT: 2 NN, F 7%. Noir Sobadate. 


Sobatesaghs マツバ クギ - Esprce de ve 
ment ses manches qui 2 revtt Cm dus, 
dans les comcdes. 

Sebatssae, マ 7: 7 ラ - Sobatsourenc à. 
の wor. ツ バタ ラナ 2 +7 411-Pira 
ou dire une cho pour une autre. com © 
‘1 qui ne se souvi-ni pas ben du vom és 
chcaes. et qui les desicee mai. 

Sebes, 7 = Y ‘Teisxvdse f'ursdecers, ÿ 
アウ ノ nr Yÿ F2") Lieu des spalisra 
des ross. 

Sébers Y # = 9. Champ de は arte 
oo de lFescadrement d'une imare ou d'un 
p’ietsre, silos lesage du Japoo- 

Sébet, 7% ニア 。C-- ュ -d-。 Séjte, YŸYL 
テ - Genéralement, om unive-s-llement. 

Seb, 9 と 。c-- ュ -d oma7Z、 フ っ 了 . Plume > 
ccrnre_ Sobaro c. 9 à 7 à 7. Faire éébe, 


の fire intenter use actio®, elc. par ienb- 


Los et persuasioe 

Bobi, co. Mia, YE+,Y%Y, Li. 
Tirer, arracher de force. Choninne ssichidons- 
wo sagochi idechite flkisobicos, =: 3 = > }) 
イレ トモ ブフ すみ す ガ レイ デシ テヒ 上 ヒキ?》 
E ヶ - ‘CN. iv. 5 AIiant à La recherche des 
femmes et des enfants de tous, et les trouvaat, 
ils les emmencrent de force. 
Sôbin, # WE >. c.-2a-d. Soucouit 1soui, 
ス ヾ イク 7 4. Deux jarres, ou deux pois 
de via. 
Sobesracachi, sou, caila, Ÿ に ラフ カレ , ス , 
み イ ヶ . Manquer le but, ou glisser comme 
une fleche. un coup, etc. Fanro isobiracasos, 
て ヲイ ヒラ カ ス - べ epas toucher le but; 
glisser ou dévier la ficche. Ow/chi sobiracasos, 
ウチ Y Et 7 à ZX- Faiïllir le coup, ou glisæer 


: de côté la main. B. 
mourou, 7% 7? ツバ ムル .Tourner le 
visace. Miro sobamouron, = 7 % n AJ. : 


Sobiye, gourou, ya, Y x, 11.17 
x. Être la chose clivée et Crmipcpntc comme 


, gn arbre, un rocher, ctc. Ainsi Yamaga sobige- 


(2。 て マガ が 7 じじ エタ -。 

890b6」、 サ リウ バウ, c-- ュ -d. Isogachii, イザ 
が ガ レイ.Sc presser beaucoup. S. 

86b6、 サ ウッ バウ (S の wo yog9 の 。 ツ ウノ マ ャ 
ト ). Habitation de religieux dans l'enceinte 
du monastère, où chacun est jogc scpar- 
ment. 

8èbo, + Ÿ K,c.-ad. Onba, み ババ. Aieul. 

Sobocou, Y # y. Arbre de Sapan : bois 
de teinturc. ({ralia caxescens. S. et Z. 一 
Hoffm.) 

Sôbori, y Ÿ # y . Fosse ou fossé qui envi- 
ronne une foricresse, ou une ville, etc. 


Sôboughié, y Y 7 + x Ÿ. Celui quiak 


Pd 「。 】 
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surintendance générale, et qui a sous ses ordres 


d'autres officiers inférieurs. 

Bôbout, y Ÿ 7 7. Vêtement complet, ou 
objet d'habillement, quisedonnent à quelqu'un 
à une époque fixe et régulicre.|| (Soubeta mono, 
スペ ベタ モノ ).Vetement grossier des gens de 
service. 

Sôca, Y ÿ % (Madono chila, マ ド ノ シレ 
タ ). Sous la fenêtre. Terme usité dans les 
adresses de lettres, en signe dhumilit6。 

Sôca, ひめ #,c.-à-d. Cotono oula, + 
ノ YŸ Paroles, ou air qui se chantent avec 
le clavecin du Japon. 

Sôcai, # Ÿ 4 4 (Awooumi, アブ Y =). 
Mer vaste et profonde. 

Sooca, リツ か, ou BSoccani, YŸ  # =. 
Sur-le-champ, ou à l'instant. Cofobani soccani, 
ュ ト バ パ バ ノ y 9 ÿ =. A l'instant où l’on 
parle. 

Socca, Y > à (Achino cha, アシ レノ シレ 
& ). Sous les pieds. Mot qui s'emploie dans 
les adresses des lettres, pour s'humilier soi- 
mème, et pour honorer la personne à qui l'on 
écrit. Ainsi Gossocca, + 7 Y 7 #. Je me 
mets sous les pieds de Votre Grâce, aux pieds 
de Votre Grâce. 

Soovcocou, Y 7 - y (Sounawaichino toki, 
スナ ツチ ノ + +} l'instant même, sur-le- 
champ, etc.S. 

Soccon, Y ツ - >”, c.-à-d. Cocorono 30CO。 
コ \ ビ ピノ Ÿ 7. Fond du cœur. Soccon yori 
môsou, Ÿ Ÿ 27) ゴリ + Ÿ ZX. Parler du 
fond du cœur et avec sincérité. || (Sounawatchi 
ma, À + 7 f À +). A l'instant même, sur- 
le-champ. 

・ Sôcha, YY レシ ヤヤ, c.-à-d. Môchitsoughi, 
eV v y #,oulorilsoughite, h ) ÿ F +. 
Homme qui a pour office de parler pour d’au- 
tres, ou de porter des messages au seigneur : 
intermédiaire, messager. 

Sôchadocoro, ツ ツ レ ドコ ュ コロ . Lieu 
comme Pentree (d’un couvent) où se reçoivent 
les messages : conciergerie, chambre de la porte. 

Sochohi, sourou, chila, Ÿ ツレ, スル, レシ 
# . Rassembler du monde. Ainsi Cheiwo sos- 
sourou, € 4 7 Y Ÿ A )1. || “Conduire avec 
soi des gens de guerre. 

Bochei, Y & f,c.-a-d. Yomigayerou, 3 
ミミ ガエル ルレ. Résurrection. Sochei chita fito, y 
セイ レタ LE |. Homme ressuscité. 

Sôchei, Ÿ Y & { (Yowo fayô sou, 1 + 
nXŸ ZA, c.-à-d. Yowo fayô sarou, ゴマ 
ハマ #)L.Mourir jeune, prématurément, 
ou rapidement. 


Sôchen, # w & y 
ケ ). Mousse verte. S. 

BSochet, Y 4 > (Chirayouki, シラ ユキ ). 
Neige. 

Sôchet, # Ÿ & 7 (Chimo, youki, LE, 
Z + ). Glace et neige. 

Sochi, Y t-. Hommes illustres de l'anti- 
quité, qui ont fondé des religions ou des sectes. 
[ Sochi chencocou, ツン € > y . Idem. 

Sochi, シレ.Fils qui viennent après l’héri- 
tier, ou tout autre fils que l'héritier. 

Sôchi, sourou, chita, ブウ レシ スル, レン 
zx . Parler au roi. Couanghenwo sésourou, y 
YY# y 3 y Y ZX 1. Faire de la musique 
ou un concert devant le roi. Bougacou, ブ が 
ÿ , Où cagourawo sésourou, # » 7 7 アザ 
À JL. Être célébrés des chants et des danses 
devant le roi, ou le Cami. 

S6ohi, # wŸ t- (Narabou cami, ナラ ブ か 
£). Livres de poésie ou d'histoire écrits en la 
langue douce du Japon. 

S6chi, # v シレ. Trois ou quatre. Sôchinin 
lsourete, tsouneyorino Ai tsoucorote idera- 
rela, YYL=Y VF, YF 17 ) 
ヒキ ツ グ ュ ウロ テ イア ラン レタ -( ア ekk.。Hv。 
10.) Menant avec soi et dans sa compagnie 
trois ou quatre personnes, il parut mieux paré 

et plus élégant qu'il n'avait coutume. Cami 30- 
chimai, ÿ = 
feuilles de papier. 

Sôchi, # w t-. Pour un court intervalle, 
ou espace. Sôchi tenpai, # Tr テン バイ . 


(Awoi coke, JT 7 1 2 


Idem; c.-àa-d. le temps pendant lequel on cleve 


Ja tête ou on 『abaisse、 

*Bochichi, Y シレ \ . Partie du dos, du rable, 
ou des flancs de l’animal. || Partie du corps 
qui reste apres, qu'on a enlevé les quatre quar- 
tiers. S. 

Sochii, ÿ à { (rai chocou, アラ イシ レ 
ゴ ヶ ,Ca-d.。 Warouicouimono, ブレイ y 
イ € /)、 Nourriture ou aliments grossiers et 
mauvais. 

Sôchighiri, 4 wŸ v-+ 17 . Poinçon à fermer 
les lettres. | 

Sochin, レン (Worosocana cocoro, + ロ 
Y#ÿ+ コ ヽ \ ビビ ). Cœur sans amour, ou in- 
souciant. S. 

Soôchin, Y Wr->. S'épuiser, se détruire, 
ou finir. Séchin chitmiô, Y LD L y = 
x w.Se tuer, ou être mort de fatigue, et de 
peines, comme ceux qui pour l'amour de Dieu, 
Je désir du salut, ou encore le dévouement. à 


à leur seigneur, etc., sont disposés à sacrifier 


leur vie, ou no s'épargnent pas les fatigues, etc. 
・ | _45 


サッ ツレ マイ .Troisouquatre 
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8ofean。 サ ツ ハ ン (Z290 iy, ハマ イ イ 
\ ). Diner de bonne heure. 

Sofeki, Y — + (Worosocana cabe, プロ 
\ カ か ナ =). Mur mal fait, vieux, et en 
ruines. Sofehi fasô, ÿ — +, y # Ÿ. Murail- 
les, portes, ou fenêtres vieilles et en ruines. 

“Sofi, Y ヒ (4Araki cawa, Y 9% か アダ) 
Peau dure et rude. 

ot。 サ サレ ヒッ ツ (Fayai foude, ハマ イ 7 
7 ). Personne qui écrit rapidement ou à la 
hâte. | Sôfina, サッ ツウ ヒッ ツナ .Jdem. 

Sèfs, | ツ ハ ツ . Les deux parties. 

*Sôfouren, y Ÿ + v >. Certain morceau 
de musique, ou air, que l'on joue sur la gui- 
tare du Japon. 

Sogacou, が ルカ (Worosocani manabou, 
ヲ ロ リカ み カニ マナ ノブ ).Etude de peu de va- 
leur, ou de peu d'intérêt, que l'on fait avec 
peu de soin, et avec une diligence imparfaite. 


Sogacouna filo, Ÿ # » + E +. Homme peu : 


versé dans les lettres, ou qui étudie légère- 
ment et sans attention, etc. 

‘*Soôgamage, Y Ÿ Y 7 x. Enceinte ou 
mur qui environne complétement la cité. 

Sôgan, y Ÿ } > (Narabou manaco, + 7? 
J マナ ュ , Cb-d. Riôgan, y XY Y Y). 
Les deux yeux. Süganni nanda oucabou, y Ÿ 
が ン ニ ナン が ツリ カブ .Eireles deux yeux 
remplis, inondés de larmes. 

Sôghedatohi, isou, YY » À f, 7. Se 
hérisser tous les cheveux. 

Sôgheki, y w » + (Sawaghi midarou, y 
Y +, = % )L). Perturbation, tumulte. Cou- 
niga sôgheki sourou, » =} プリ ゲキ ス 
7 し.Se troubler le royaume. 

Sôghet, à Y y» 7 (Chimotsouk, € 7 
+ ). Ouzième lune ou mois. 

Soghi, gou, soida, ÿ +, y, ÿ 4 #.Cou- 
per entièrement par derrière et par devant. 
Pana, mimiwo sogou, y +, = \ 7? Y y. 
Couper le nez et les oreilles. Binwo sogou, L* 
Y 3 Y y. Rendre les cheveux de devant des 
tempes plus courts, les raccourcir en les cou- 
pant, et en les tordant pour l'ornement. 

Soghi, goë, sogouwanou, Y F, » %, Ÿ y 
ッ Y À. (Dans le Cami.) Voir Sogoi, g6, géta, 
ゴイ ゴザ リッコ ツタ 

Soghigami, ギガ 三 . Cheveux des tem- 
pes raccourcis el frisés. 

#Soghiwotochi, sou, (076。 ソ ギブ トシ レ , 
ス , ト イタ.Couper en rasant, p. ex. la chair 
près de l'os, couper le nez, les oreilles, etc. 

Sogo, Y 7. Differer, être en désaccord. So- 
gochita c000。 ツ ゴイ レタ コト ・.Chose disparate. 
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Sogo, Y -. Sentence des sucoesseurs de 
Chaca. Ainsi Sogo, Boutgo, y +, 7% +. 

Sogë, ÿ が ガツ ・.Arracher les cheveux des cô- 
tés ou des tempes en manière d'ornement. So- 
gôbitai, ÿ # Y LR 1. Tôto ainsi dégarnie 
vers les tempes. 

Sogs, ÿ + Y, ou 8006, y Z Y . Espèce de 
médecine. 

Bog6G。 サ ツガ が ガツ (Catatchi catatchi, + x 
チ 1). Figure, ou physionomie, visage. 

Sogoi gô, gôta, 11, TY 1% %. 
Cadrer, ou convenir. Fifoni sogowanou mono, 
ヒト ニ Y 17 4 € /. Homme qui ue ca- 
dre pas, ne convient pas, ou ne s'accorde pas 
avec les autres. 

Sôgouan, y Y y 7 y, ou Sôcouan, ÿ ツ 


* y 7 >. Dignité parmi les bonzes. 


e Soi, Y 4, c.-à-d. Sochin, Y L1->. Cœur 

qui a renoncé à l'amour, ou indifférent. 
Soi, s6, s6ta, 41,9%, Y % x. Être au- 

pres de quelqu'un. Cocoromo mini sowanou, ゴ 


・ ヽ ロモ == Y y 4. Être comme hors de 


soi, et égaré. Flfoniwa sôle miyo, oumaniwa 
notte miyo to yoë, EL hR=Y YY TP = 1, 
ツマ ニア )9%9 =3 kb 4 1.Sivous 
voulez connaitre un homme, demeurez avec 
lui et conversez avec lui, et si vous désirez 
connaître un cheval, montez-le. | Soi yoi fito, 
ツイ オイ t +. Homme de bonne compa- 
gnie ou de bon commerce. Soi nokino sourou 
fito, Y 1 ノ キ ノ スル LE +. Homme qui, 
à mesure que l'on traile ou que l'on converse 
davantage avec lui, inspire le désir de se sépa- 
rer et de s'éloigner de lui. “Soi yorino sowrou 
flo, 1 ヨゴ リノ スル ヒト , es も au con- 
traire, celui dont le commerce inspire ‘le désir 
de ne point se séparer de lui. 

*86-i, y w イ (Choukkeno courai, 1 ン z y 
ケ ノ h 9 1). Dignité parmi les bonzes. 

So-i, y Ÿ 4. (Ailagô, 7 4 x Y Y.) Dé- 
saccord. || Sô-ichifa colo, # Y 414% 1 
FR . Chose qui diffère, ou est différente. 

Soifate, tsourou, teta, プイ ハデ テ 。 ツ 
XL, + x. Mourir sans se séparer de quel- 
qu'un. 

#Soifouchi, sou, fouila, Ÿ 4 7 L-, À, 7 
4 %x. Être couché auprès de quelqu'un. 

#*Soimono, Ÿ f € / , ou Souimono, X 
4 € ) . Mets appétissant ou friandise(Sacana) 
cuits dans du bouillon, et que l'on offre aux 
hôtes, avant de leur présenter du vin. 

Soinokino, YŸ 4 » + /.Voir Soi, s6, サザ 

7 %. 
#Boitodoke, courou, keta, Ÿ 4 BV >,» 
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#*Somebano ya,y メ バ ノ X.Flèches dont 
les plumes sont teintes en rouge. 

*Somecayechi, sou, yella, ツメ カエ 
LL, À, エイ ムタ 。 Teindre en une autre cou- 
leur. 

Somechake, courou, kela, ツメ シレ マヤ ケ , 
ク ル , y x. Teindre la même étoffe avec des 
couleurs différentes, ou en formant des raies 
de plusieurs couleurs. 

#*Bomedono, ツメ ド ノ . Teinturier (en 
parlant avec égards). 

Sômei, y w x 4 (Mimitochi akiraca, 三 

\ RL Y + 9 ÿ). Le fait d'entendre les 
choses, et de les bien concevoir et apprécier. 

*Sômeicai, y Y À { } {À (Awoi, courai, 
own, 7 7 1, » 9 1, Ÿ =). Mer tres-pro 
fonde. 

Bômeidono, y x { 1 >. Officier ou 
magistrat, comme un juge, qui entend et expé- 
die Les procès. 

Sômeina, Y x { +. Personne qui en- 
tond, qui discerne et juge bien. || Someini, 
メッツ ウメ イミ (adv.). 

Someiro, Y x 4 ロ 。 Couleur d’une chose 
teinte. 

Someki, Y x +. Ouvrage ou occupation, 
comme de semer, de récolter les fruits, etc. S. 

#*Somemono, Y メモ ノ . Étoffe ou pièce 
teinte par le teinturier. | *Somemonoya, y 
» € / X. Maison du teinturier. | Le teintu- 
rier lui-même. 

Sômen, + Ÿ x >. Vermicelle.| Sémenye, 
# Ÿ x y X. Maison où l’on vend, ou fait ce 
vermicelle. 

Sometsouke, Y 4 » > ,c.-à-d. Yeno arou 
{chawan, sara, ZX }) YLFKXYY # 7. 
Tasses ou plateaux de Chine peints. 

BSomi, mou, séda, Y =, 2, y ÿ À. Se 
tremper, se teindre. Jroni somi, cani mezzou- 
7 の 4。 イ ロニ Y =,#%Y = x ÿ )L. S'aflec- 
tionner de suite, ou jalouser, envier ce que l'on 
voit. Tchini somou, チチ = Y A. Se plonger, 
ou se baigner dans le sang. 

Somicayeri, rou, yella, = YLIVY,)L, 
エッ メタ . Se mouiller beaucoup, se tremper. 
Akeno tchichiwoni somicayetta, Ÿ » }) +? 
3 = Y = ÿ# x ÿ %x.I] demeura trempé et 
baigné dans le sang. 

._Somin, y = > (draitami, 7 9 4 タタ 
&). Personne de la campagne, gent rustique 
et basse. 

Sominarai, rd, rota, ÿ = + ? 1, 7 Ÿ, 
3 ÿ x. Apprendre. Fitolo ailomoni woroulo- 
kinba, jinenni sominard, ヒト \ アイ トモ 
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2 ヲ ル トキ ネ キン パ , レ チン ミニ ツ ミ ナラ 
Y . Apprendre, ou adopter les mœurs de la 
personne avec qui l’on converse ou avec qui 
l'on vit. 

Somosomo, Ÿ € 1,c.-à-d. Sale mala, サナ 
テ 7 x. Outre cela, ou en conséquence. || 
Parole par laquelle on entre en matière ou l'on 
commence un livre, ou un sujet, comme or, 
donc, etc. 

Sômon, Y Y € >. Parler au roi. Ainsi S た 
mon 0304。 プ ツモ ンマ ツ ス <. 

Sômon, y ツモ ン ・.Porte principale par ou 
tout le monde, ou toute espèce de personnes, 
entrent et sortent. 

Bomodo。 y マツ ド , c.-à-d. Somabito, Y 
マセ し ト ・. Homme qui coupe, ou qui débite du 
bois de charpente dans la forêt, bücheron. 

Sëmocou,# Ÿ € y (Cousa, ki, y #, +). 
Plantes et arbres. 

Sômié, y W = XV, c.-a-d. Sôno na, Y 
ツ ) +. Nom commun ou général d’une 
those. 

*Somiyouli, cou, youlfa, Ÿ = L +, アァ 
1 4 タ . Aller se teignant, ou prenant la cou- 
leur, s’imprégnant. 

Sômot, ッッ ツモ ツ (Sôno rono, ッッ ノ モ 

ノ ). Chose de la généralité, de la communauté, 
de tous. 

Somouke, courou, kela, Y À , y LL, ゲ 
X . Avoir le dos tourné. Choujinni cocorowo 
somoukele irou, Li y = 7 \ 5 7 メア 
ム ケ テ {À )L. Être mal avec le seigneur, ou 
murmurer contre lui. 

Somouki, cou, mouila, Ÿ Dh +, y, A 1 
タ 、Offenser。ou epfreindre, violer. Ghioiwo 
somoucou, + 4 f 7 Y À y. Désobéir au 
seigneur, ou à une autre personne éminente et 
vénérable. Fattowo somoucou, y; Ÿ R 7 ア 
ム y. Transgresser la loi. Wochewo somoucou, 
3 € 7 Y A y. Enfreindre l'ordre du sei- 
gneur. Tenmeini, チン メイ =,ou Tenni so- 
moucou, > = Y À y. Offenser Dieu. 
Yowo somoucou, ゴブ YŸ Z y. Mépriser le 
monde. Dôrini somoucou, À Y y = YA y. 
Aller contre Ja raison. 

Son, y >. Perte ou dommage. Soniwo sou- 


rou, ソン ヲ スル . Eprouver un dom- 
mage. 

#8on, Y Y ,ou Chison, レシ アン 。 Descen- 
dants. 


Sôna, # w +. Particule qui, jointe aux ra- 
cines des verbes ou aux noms, signifie paraitre, 
ou devoir être, une chose. Ano oumawa faya- 
sôna, Y ? +9 rx y Ÿ +. Ce cheval 


し 
é 
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Sosoridachi, sou, daita,  \ RL, X, 
# 4 x. Choisir et purifier le thé, etc. 

Sosoro, Y \ #7. Oset plumes que les fau- 
cons vomissent après avoir mangé un oiseau. 
Sosorowo outsou, ÿ \ # + vŸÿ 7. Vomir ces 
débris. 

Sosoyacachi, sou, ツ \ マ て マカ シレ 。 À. Voir 
Soso couracachi, sou, ツ \ み ルカ ラ カ か カシ, 
ZX. 

Sosoyaki, cou, Yÿ \ X +, y , OU Sasaya- 
cou, # \ X Y». Parler à l'oreille, en secrct. 

Sosoyakigoye, Y à X + + I. Voix 
basse, comme celle de celui qui parle à l'o- 
reille. 

Sossoto, Y 7 ÿ |. Peu à peu. || Un peu. 

Sôtai, Y w x { (Soubeteno tai, スペ テ ノ 
% {). Tout le corps. 

Sôtai, y x 4 (Awoicoke, 7 3 4 2 >} 
Mousse verte. 

Sôtaichô, リツ ツ タイ レ ヤ ウツ. Capitaine 
principal, ou général. 

Sôtan, #  X >, ou Sôten, # Y 7 > 
(Fayaki achila, ハマ レア レタ). Le matin 
de bounc heure, ou à l'aurore. 

Sôtat, Y w x > (Séchi tassourou, y ツ 
L タツ スル ル ). Parler au roi. |(Wachiri tas- 
sourou, i-Y タツ スル ル ). Courir. S。 

Sotcha, y チ て ,C.-&-d. Waroui tcha, ソレ 
サイ チャ .Mauvais the6 Sofcha tanpan, Y f 
% タン バン -. Mauvais thé, et aliments gros- 
siers. So/cha tanpanmo akinoureba, sounawa- 
tchi kioüsou, Y FX タン バン モ アキ メ 
シンバ, スナ ジ チ キ ッ み ス ・.Comme on se ras- 
sasiait, malgré que ce fussent de mauvais thé 
et de mauvais aliments, il n'y avait rien de 
plus à désirer. 

Sotchi, y + . Tu, toi. En parlant à des gens 
vils. || Ici. 

Sôtchicou, Y Y + y (Madono take, + ド 
ノ タケ ).Bambous de la fenêtre, ou qui sont 
auprès de la fenêtre. S. 

Sotchin, Y f >. Accusation. S. 

Sôtcho, y w + 3 %. Nom de l'empire de 
la Chine. 

Sôtohô, # Ÿ $ 3 Y (Fayai achila, 人 ハ て 
4 アシ レム メ ). Avant le matin, ou de grand 
matin. 

ぅ > サウ ツウ チ ツ (Cousano naca, y + 
ノ ナカ ). Parmi les plantes ou les her- 
bes. S. 

Sotdo, Y > ド 。,OuS077 の 0,。 Ÿ 7 h. Toute 
la terre en général, l'univers. 

Sôtei, Y の 7 À (Tsoume, fizzoume, 7 À, 
ヒダ À). Ongles, griffes d'animal. 


Sôtei, y Y 7 4 (Cousano niva, y ÿ 
ニア ). Cour ou parterre de plantes. | (Cou- 
sana outena, y # ? ツテ ナ ). Majson faile 
en paille et grossicrement. |} Maison pauvre, 
ré elc., en parlant par modestie et humi- 
itC。 

Botet, y テツ 、Arbres qui se trouvent dans 
les parterres du Japon, et qui ressemblent aux 
palmiers. ン 

Sotji, ソリ ッ ツジ. Inattention ou inadver- 
tance. || (Quelquefois.) Incivilité, ou irreve- 
rence, etc. || Sotjina, Y > 1° +, ou Sotjino, 
Y Y 12 / . Fait d'inattention, chose incivile. 
1 Sotjini, リッ レニ (adv.). 

*8otno naichi, ソサ ツ ノ ナイ レシ. Dignité 
parmi les femmes qui servent le Duiri. 
(Awoki sora, J 7% Y 7). Ciel qui parait 
azuré. 

Sôten, # ツ ÿ >,c.-à-d. Achila tocou, ア 
レタ HR y.Le matin de bonne heure. | Soto, 
Y P,c.-à-d. Foca, #. Dehors. So/oye izzou- 
rou, Ÿ KR I 4 ÿ° JL. Sortir au dehors. 

Soto, Y h, ou 8otto。 ツ ツ ト (adv.). Un 
peu. 

Sôto, y ÿ ト .Bonzes. 

Sôtô, Y w 1 w. Côté, flanc ou creux du 
ventre du cheval près des quartiers de devant. 

Sôtô, + Ÿ x Y (Aialarou アイ ア x JL). 
Être convenable, ou cadrer. Sô{ô chila colo, 
サッ ウタ メタ ウ レタ コト . Chose convenable, 
adéquate. 

Sotoba, Y F A. Morceau de bois ayant le 
sommet en pointe, que l'on place au chevet 
des sépultures, et où l'on écrit quelque inscrip- 
tion ou épitaphe. Sofobawo tatsourou, Ÿ トバ 
ヲ タッ ツル 。 Eriger de ces morceaux de bois 
sur les sépultures. 

#*Sotogouan, Y k y 7 7. Anneaux ou 
crochets que l'on place au dehors des embarca- 
tions, pour y amarrer les bandes du château 
de proue et les œuvres mortes. 

8666jot、 プ ウタ ツジ レツ (Yeghesé, x y 
y v). Certaine secte parmi les Jenchots. 

*Sôtome, # Ÿ k À. Femme qui dispose le 
riz dans les sillons. 

#Sotomo, Ÿ トモ (Focano womole, ホホ ÿ 
) + € +). En dehors, ou au loin dans le 
désert. P. 

Sôtsoùu, y Ÿ y wÿ (Ai isouzourou, アイ 
ッッ ズル ). S'accorder, p. ex. en avis et en 
volonté avec quelqu'un. || Goïn sôfsoë, ゴイ 
ン +# ÿ ? Y. S'accorder et s'unir les cinq 
tons ou intonations qui existent dans la mu- 
sique du Japon. 





SOU 


dgiga soubicou, X # Y ZX y. Avoir des 


convulsions. Ch. | Soubiki, X じ + .,Soubikt 」 


wo sourou, 人 し キツ スル . Tirer un peu 
sur la corde de l'arc, pour voir si elle est ten- 
due ou molle. 

Soubitsou, X L' >. Petit fourneau ou l'on 
fait le feu dans la maison. 

*Souboi, Z ポイ .Chose resserrée et étroite. 

Soubomari, rou, matla, スポ マリ , ル 。 
マツ 4. Se fermer, c.-à-d. se rétrécir. Sachi- 
casaga soubomarou, サシ ンカ サガ スポ マ 
7 し . Se fermer le parasol qui se ‘porte à la 
main. 

BSoubome,mourou, meta, A R A, AJL, 3x 
& . Se rétrécir, ou se fermer. Casawo soubo- 
mourou, ガサ ブス ポム ルル.Fermerle para- 
sol. || (Métaph.) Coutchiwo soubomete môsou, 
»yf7 スポ メ テ +YŸ ZX. Parler humble- 
ment et avec émotion. 

Soubomi, mou, bôéda, AR =, À, À Y 
# . Se fermer, ou se rétrécir. Cafaga soubéda 
Ato, Yi AK Y À. EL +. Homme étroit 
des épaules, dont les épaules sont resserrées. 

Soubori, rou, bolta, スポ ポリ, JL, R 7 4. 
Idem. Coutchiga souborou, » $ # AI, 
ou Cotobaga souborou, コト バ ガ が ZX RL. 
Se prononcer une parole avec l'accent doux, 
comme Keb, » Y, Kitchô, + + 3 Ÿ , etc. 

#Souboucouro, ZX + > #7. Recouvrement 


du fourreau, ou coquille qui recouvre le four- 


reau, afin de l’empécher de tomber. 

Souvcachi, sou, caila, スカ レッ 人 , か カイ 
# . Bercer, ou caresser les enfants, etc. Ainsi 
Cowo soucasou, コブ プ スカ ス . 

Soucachi, sou, caila, À # à, À, À À 4. 
Ouvrir, ou donner de jair à une chose. Kino 
gedawo soucasou, + ノ x À 7 À ÿ À. Cou- 
per les branches touffues d’un arbre et lui 
donner de l'air. Zfau:o soucasou, 4 x 7 ス 
ÿ スス . Ouvrir, ou faire des trous dans une 
planche. Towo akete cajewo soucasou, トブ 
ア ケ テ か ゼ ヲ スカ ス . Ouvrir la porte 
de manière à laisser passer le vent. 

Soucacho, 4 # i- 7. Un grand nombre de 
lieux. Soucachono tewo w6, スカ か レゴ オノ テ 
ヲ ラウ ツ .Recevoir un grand nombre de bles- 
sures. | 

BSoucadgié, X ÿ 7: 3 Ÿ. Un grand nombre 
de chapitres. 

Soucado, スカ F. Un grand nombre de 
fois. 

Soucajé, ZX # 1 X Ÿ. Un grand nombre 
de forteresses. 

Sogearito、 和 か り ト , ou Soucoarito, À 
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ツ か リト 、 (adv.). Maniere de passer au dessus, 
ou de manquer le but avec la flèche, etc. Sou- 
carilo irefazsouita, AY R イン ハデ ダ 
イタ 。 Il a évidemment manqué le but avec 
l'arc, etc. || Soucasoucato, X # ! |, ou 
Soucato, À # +. Idem. 

Soucha, X :- X. Espèce de vêtement uni, 
en soie, qui se revêt en dessus. 

“Soucha, スシ レシ マヤ. Grand nombre de 
chars. S. 

BSouchei, X & f (Cazouno fochi, カズ ノ 
ホ シレ ). Grand nombre d'étoiles. 

Souchen, ZX i- >. Plusieurs milliers. 

#*Souchennen, X & > 7 >. Plusieurs mil- 
liers d'années. 

Souchi, ZX シレ 。 Poisson apprèté avec le riz et 
le sel, etc., afin de se conserver ct de se manger : 
ainsi cru. 

Souchiwo, X レシ レブ. Sauce, assaisonnement, 
condiment, etc., avec quoi l’on mange une autre 
chose. 

#*Souchiwozara, X 1 7 # 7. Petite tasse 
ou sauciere, où l'on met une certaine sau- 
mure. 

Soucho, ス :- 3. Nombreuses écritures. 
Souchoë, ZX レザ , C.-8-d. Coubimaki, か 
ヒナ キ ・. Espèce de petite mantille, avec la- 
quelle les bonzes se couvrent le col jusqu’en 

bas. 

8ouo6, ZX カ W,c.-à-d. Achikicôo, アン キ 
みみ. Mieux Socoucô, Y y à Y. Bois dai- 
gle mauvais ou inférieur. ・ 

8ouo6。 ス } Ÿ. Beaucoup, en multiplica- 
tion, en quantité. Ippôno chowa soucôno na- 
kiwo yosou, { Ÿ RŸ / レゴ オジ スカ ツノ 
++ 7 4 ZX. Une lettre a fait beaucoup 
pleurer. S. 

Soucobore, À - # +”. Jeune faucon à peine 
sorti du nid. 

Boucobourou, X コブ ルレ (adv.). Beaucoup, 
ou grandement. Soucobourou fonyu'o somoucou, 

A1797LRY 4 7 Y À y. Manquer gra- 
vement à son devoir, p. ex. à l'obligation de 
rendre visite, etc. || *(Quelquefois.) Peu ou lé- 
gérement. 

Soucochi, X à. Un peu. 

Soucocou, À - 7 (Cazouno toki, か カズ ノ 

トキ ). Un grand nombre d'heures. 

Soucouan, スル ツン (Cazou, maki, か %, 
+ + ). Beaucoup de livres, ou de parties d’un 
même volume. 

Boucoui, coù, couta, Ay 41, » Ÿ, » Ÿ 
%. Prendre une chose avec une cuiller, on 
avec la main comme avec une cuiller. Saichin 





bre confit dans le vinaigre, c.-à-d. en con- 
serve. 

Soufen, ZX — ン . Soufenno kid, AY ) 
+ X . Beaucoup de parties de livres. || Un 
grand nombre de fois. Soufen mechi, sakega 
#airou, スーン 21, サ ケガ マイ ル . 
Veoir un grand nombre de fois du vin, du 
riz, etc. 

Soufacou, X E % y (Cuzouno fiacou, か 
À / EL X y). Beaucoup de centaines. 

Soufin, X ヒ >. Disciple premier ou prin- 
cipal. 

#*Soufon, ZX ホン. Un grand nombre de co- 
pics du même écrit. 

Souge. X };. Plante dont on fait des minos 
ou chapeaux. || Sougagomo, X } + €. Nate 
faite avec celte plante. 

Sougaki, cou, gaila, A D +, y, À À x. 
Élendre, comme le font les araignées, une toile 
en forme de treillis. Cajeno mayeni sasaganino 
#owo sougacouga gotochi, # t# )? + x = 
サ \ が ガニ ノ イト ヲ スガ が ガ ゴト シン. 
Comme jaraignee qui fait sa toile exposée au 
vent. 

, Sougali, ZX # +. Treillis de bambous. 

Sougame, mourou, meta, AH x, AJ, 
À x. Regarder do travers。 ou loucher. | Fer- 
mer, cligner un peu les yeux pour mieux voir, 
ou pour voir si une chose est droite. Mewo 
sougamele mirou , メ ヲ ス が ガメ テ Z=J. 
Idem. 

Sougame, スス が x. Louche d'un œil, ou ce- 
lui qui regarde de travers. 

- Sougame, ZX ガ メ , ou Soutsoubo, À ツ ポポ <. 
Flacon, ou jarre de vinaigre. 

Sougamino, X ?ÿ = /. Aino ou manteau 
de pluie, qui se fait avec l'herbe Souga. 

Sougera, ガブ. Milchi sougara, = + 
ZX # 7. Dans lo chemin, en chemin. Yomo 
sougara, 1 € X ÿj ?. Toute la nuit, pen- 
dant toute la nuit. 

Sougeri, rou, galla, À H YJ,)L, À ? X. 
S'arranger, ou s'appuyer. Tsouyeni sougarou 
クエ ニ スガ ル .Sappuyer sur un bâton. 
Sode, Y 了 。 ou Tamoloni sougarou, x モト 
= スガ ル . Saisir les manches, ou s’y atla- 
cher. || Sougaritsouki, cou, tsouila, Y }j y 
7 +, Y: 7 À X. Idem. 

Bougari, rou, galla, スス ガリ , し, ガツ タ . 
S'achever ou se passer Ja saison d’un fruit. 
Ouriga sougarou, ツリ ガ 人 が ガ / ル レ . Se passer 
le temps des melons. J{chiga talchi sougarou, 
イチ が 2 5 スガ が ガル ・.Cesser la foire, ou ge 
trouver peu de monde à la foire. 
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Sougata, スガ タ . Figure ou forme. || 
C-à-d. Chitchi, レンチ . Gage ou otage. 

’Sougawo, ス } 7. Visage ayant sa cou- 
leur naturelle, sans aucun fard. || Visage d’une 
personne qui parait navoir pas bu de vin, 
ainsi que l'indiquent les couleurs de son 
teint. 

. Soughe, gourou, ス ゲ 。 か )L, ou Chisou- 
ghe, gourou, シン スゲ 。 Y JL. Enchasser, 
comme le bois de la lance dans le fer, etc. 

Boughe, スゲ, ou Souga, X #. Plante 
dont on fait des parasols et des manteaux de 
pluie. 

*Soughebouchi, スゲ プシ レ . Nœud qu'ont 
les flèches du Japon, tout auprès du fer. 

BSoughegasa, X >» # y. Parasols faits de 
cette plante. 

Soughenaïi, X y + {. Chose rude, äpre, 
ou peu agréable. Soughenai filo, À # + 4 し 

ト ・ Homme äpre et rude. Soughenai ki, ZX ゲ 
ナイ +. Bois ou arbre peu élégant et peu 
agréable. || Soughenasa, X # + 4. || Sou- 
ghenë, スグ ゲ ナツ (adv.), c.-à-d. Nasakenÿ, 
+ # > + Ÿ. Sechement ou äprement. 

Baughet, スゲ > (Cazouno tsouki, カズ 
7 +). Grand nombre de lunes ou de mois. 

_ Soughi, スギ . Arbre analogue au cyprès. 
(Cryplomeria japonica. S. et Z. 一 Hofim.) 
Soughi a, À + {1 %. Planches de ce bois. 

Soughi, gourou, ghila, À #, Y JL, + x. 
Se. passer le temps, ou autre chose. Mitchivo 
youki sougourou, =2$f 7 ユキ スゲ アル 。 
Passer devant, dépasser le lion où l'on voulait 
aller. Miwo sougourou, = % スゲ ルレ,ou Zno- 
tchiwo sougourou, 4 ) f 7 スゲ 7 し . Passer. 
la vie, ou se soutenir, subsister. || Sachever。 
cesser, finir. 4/ec ん 4 soughila, メレ スギ タ 。 
On a fini de manger. || Excéder, avec le datif. 
Bounni soughita kiroumonodgia, +7 = 7% 
ギタ +)JLE / 7: X. C'est un vêtement qui 
excède nos facultés. 

BSoughichôji, X + 1. X w &>. Portes qui 
n'ont pas plus de traverses dans le milieu que 
dans le pourtour. 

Soughifara, ZX + y, ? , ou Souibara, スイ 
バ ?- Espèce de papier sur lequel s'écrivent 
les lettres du Japon. 

Soughimoura, X + À 9. Lieu qui ren- 
ferme beaucoup de Soughis, au cypres. 

Soughina, スギ ナ .Nom d’une plante. (Su- 
gina procumbens. Gochk). 

Soughinichi, スギ ニー ニ シレ. (Chose passée. 
Soughinichi coro, スギ ニレ コピ ,Qu Toi 
トキ . Dans le temps ou 』heure passés, etc. 
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sée par l'inondation, et perte causée par la sc- 
cheresse. || *Espece d’habillement à l'usage des 
Counghes. || Vèlement léger dont on se sert 
.dans les comédies. ° | 

8ouicazzours。 %X {4 み ゲラ . Certaine 
plante rampante. (Lonicera faponica. Thb. 一 

.Hoffm.). 

Souichacou, X {4 à %X y, c.-a-d. Al{owo 
tarourou, 7? 1 7 タル ルレ ヽ \. Être le Cami ou 
le Fotoke substitué à un autre, ou, avec un 
mom différent, faire l'office du premier, p. ex. 
garder une place. 

: Sonichei, スイ セイ ,ou plulôt Cheisoui, 
セイ スイ . Eau pure el limpide. : 
 #Souicheki, スイ セキ (Mizzou, ichi, = 
-#, 4 i-). Eau, et pierre. 

BSouichen, X { & >, ou plutôt Chensouiï, 
セン スイ (Mizzounoizzoumi, 三 ダ ノイ デザ 
&). Source d'eau. 

Souichen, 4 { L y 
ha racine d'une plante. 

BSouichencoua, X { & > y 7. Nom d’une 
fleur. (Pentaphyllum lupinaster. S. et Z. 一 
Hoffm.) 

Souiché, スイ シマ リツ 。 Cristal, ou verre. 

Souichô, X f 1-X Ÿ (Mizzuuno ouye, = 
ÿ ? Y x). Sur l'eau. 

Souichocou, スイ シゴ オル (Mizcouno iro, 
Æÿ ) { n). Couleur d’eau. || (Hidorino 
éro, = KF y ) 4 vw). Couleur Verle. S. 

Souichou, スイ シェ ユメ. Hydropisie. 

Bouiobou X { i- 1. Mariniers, ou gens 
de mer. 

. Souicocou, X { 7 » (Mizzou, come, = 
が , z À). Eau et riz. Souicocouu'o tatsou, À 
#4 17 7 % >. S'abstenir de manger et de 
boire. 

Souicomi, mou, côda, À À 1 =, À, 
 %. Avaler et engloutir, ou absorber en su- 
çant. 

Souicoua, X { y 7. Eau et feu. Souicoua 
outsouwamonowo filotsouni chezou, 7% À y» 
75 ツウ ツツジ モノ ツジ ヒト アツ = ニ セ ズ . Le 
feu et l'eau ne peuvent aller ensemble en un 
vase. Souicoua-tochelno cheme, % 4 » 7 x 
ÿ t 7 )? tt x. Supplices de l'eau, du feu 
et de l'épée. 

BSouicoua, スイ ルツ (Teiwono fata, テイ 
ッッ ツノ ハタ ).Banniere ou guidon du sou- 
verain. || Souicouano tchô, スイ ルツ ジノ + 
% Ÿ. Pavillon du souverain. 

Souicoua, ZX { > 7.Melon d'eau, paste- 
que. (Cucurbila citrullus. Linn. 一 Hoffm.) 

Bouicoutchi, X { y +. Chose appétissante 


. Certain mets fait de 


qui se jette dans un bouillon pour lui donner 
plus de saveur. 

Souidai, 4 { # {. Élément de l’eau 

Sôuidgin, X 4 # > (Mizzouno tchiri, = 
ダ ノ チ り ). Poussière ou fétus qui se trou- 
vent mélés à l'eau. Souidgin faraiyasouchi, 
スイ ダン ハラ イヤ スシ . On enlève aisé- 
mept la poussière de l'eau. . 

Bouidgié, x { #' x w. Se suicider en se 
précipitant dans la mer, ou dans un fleuve. 
Soudgiô sourou, スイ # X ツ スル . Com- 
mettre ce suicide, 

Bouidé, スイ メ Y (Mizzouno mitchi, = が 
ノ Z ÿ). Chemin par eau. 

Bouifa, スイ ,\ (Mizzou, nami, = ÿ', + 
三 ). Eau et vagues. 

Bouifai、 ス イ ; 4 (Woloroye soutarourou, 
ヲ ト ロ エ , A A JL \). Se détruire, ou se 
dissoudre. 

*Souifei, X { — { (Woloroye, couszou- 
rourou, 7 Rk #1 Z, y ÿ° )L \ ). Aller de mal 
en pis. S. 

Souifen, X { — > (Miszouno fotori, = が 
ノ FR Y). Bord de l’eau. Souifenni natsou 
nachi, スイ ヘー ンー ニ ナツ +4. Audhord de 
l'eau il n’y a pas d'été, ou de chaleurs. || (Wo- 
4o7oye fenzourou, 7 hr x ヘン ズル し ). Al- 
ler de mal en pis. 

Souifin, スイ ヒン (Mizzouno oukicousa, 
ミノ vV + y #). Plante qui naît dans 
l'eau. 

#Bouifouro, X i 7 nm. Vase de cuivre qui 
contient dans une de ses parties un réchaud 
de feu, et dans l’autre une bouilloire en fer 
pour faire chauffer l'eau. 

Bouighben、 ス イ ゲ ン 
SZ). Source d'eau. | 

Souighet, 4 { » » (Mizzouno tsouki, = 
ÿ ) ÿ +). Lune qui se voit dans l'eau. 

Souigbin, スイ ギン (Mizzoucane, = Eÿ # 
+). Mercure, vif argent. 

Souighio, スイ ギ ゴ ヨ (Mis ZOU OUWO, = が 
ヅ +). Eau et poisson. Souighiono womoiwo 
nasou, À 1 F 41 / JE 7 ナス . Sai- 
mer, ou être amis, comme le poisson et l'eau. 

Souighioù, 1 + y. Buffle. 

#Bouiji, スイ シン (CAjroo ん 6, SOUrou, シン ラ 


(Minacami, ミナ か 


も > 入 ル ).Faire savoir. S. 


Souigo, X f  (Yeino noichi, エイ ノ ? 
チ ). Apres la débauche. Souigoni mata takewo 
sousoumou, スイ ゴ ニ マタ タケ ヲ ス い ヽ 
ム . Après qu'on s'est enivré, faire boire de nou- 
veau. 

Souigoua, スイ が ツア (Nemauri fousou, F 
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Souitohô, x { + 3 Ÿ (Mizzoulori, = ÿ° 
トリ). Oiseau d'eau, comme la macreuse ou 
Je canard. 

Souitchô, スイ チ ヤ ヤツ (Midorino tofari, 
三 ド リノ トト ハリ ). Rideaux ou tapisseries 
riches et eclatants. Souilché c0 を eg À 4 5 X 
Ÿ 1% y 1. Ornement de ces étoffes et t2- 
pisseries riches, ou des coussins d'étoffe cra- 
moisie, etc. 

Souitchoù, ZX { # Ÿ (Mizzouno outchi, 
ミノ v +). Dans l’eau. | (Nemourino ou- 
ftchi, F AY } Ÿ +). Au milieu du som- 
meil. 

Souitei, ZX { 7 { (Miszouno soco, = ダ ノ 
\ —). Fond de l'eau. || *(Mizzou, yagoura, 
E ÿ',X ÿ 7). Pelite tour que l’on élève au- 
dessus de l'eau, pour se divertir. S. 

Souiteli, 1° f テキ (Foucou fouye, 7 y 
7 ZX). L'action de jouer de la flüle. 

Souitô, JL { 1h % (Mizsouno fotori, = が 
ノ # P Y). Bord de l’eau. 

BSouiton, ZX { h >. Certain mets. 

#Souiwocou, ZX { 7 y. Maison en ruines, 
et à demi tombée. 

Souiwon, X { 7 > (Mizzouno woto, = が 
2 ヲ ト ).Bruit de l'eau. 

Souiysf, À { X Ÿ EL ). Certaine fleur, ou 
fleurette d'automne. 

Soujit, スシ グ ツ (Cazou, fs À A) 
Grand nombre de jours. 

Soujoücen,  :: Ÿ 7 >. Plusieursdizaines 
d'années, jusqu’à cent. 

BSoujoünin, ZX :: Ÿ = >. Plusieursdizaines 
d'hommes, jusqu'à cent. 

Soujoünitchi, XL: Ÿ = #. Plusieurs di- 
zainesde jours, jusqu'à cent. 

Boule, X #. Étai, étançon, support. Sou- 
kewo co, スケ ツ か ウツ. Placer des étais, 
p. ex. pour empêcher une maison de tom- 
ber, etc. 

Souke, courou, スケ , ヶ JL. Placer une 
chose sous une autre, de maniere à ce qu’elle la 
soutienue et l’étaie, ou l'éleve. Faundaino ficoul 
catani ilawo soukei,}, À 4 ? Ly À か 
x = イタ ヲ ZA > 1.Mettez une planche 
sous cette partie plus basse de la table. Morou 
docoroni taraiwo soucourou, € JL L 7 m1 = 
R 3 4 3 A y JL. Placer un baquet sous 
la gouttière. Dans le Cami, l'on dit AMoriwo 
wocou, € Y 7? 7 y. || Donner assistance 
dans la guerre à ceux qui faiblissent, ou qui 
vont à la poursuite des ennemis et ont besoin 
de renfort, etc. Souke je, スケ + 1. Gens 
de secours, ou de renfort, auxiliaires. || Souke, 


b ). 


courou, À #, y ルル. Souffler par derriere, et 
aider ceux qui vont récitant de mémoire une 
chose. || On le dit également de cel qui excite 
à boire celui qui ne peut boire, étant peu ami 
du vin, etc. 

Souki, cou, souila, A +, y, À À x. La- 
bourer les champs et les terçes. Denbacouwo 
soucou, デン バル マツ À y. Idem. || Souki, 
ス +. Espèce de bechc en forme de pelle ferrée 
Soukide forou, A + + 3 JL, ou Foricayeso®n, 
ホリ カ か エス.Creuser ou retourner la terre 
avec cette pelle. 

Souki, cou, souifa, X +, y, À À X. Ca- 
miwo soucou, ガミ ミツ 7 y. Faire du pa- 
pier. 

Souki, cou, X +, y». Camiwo soucou, か 
ミッ Z y. Peigner les enfants pour leur ôter 
les poux. Ouñnano camiwo soukilatsourou, ツ 
マ ノ HET スキ タツ ルレ .Tondre des deux 
côtés la crinierc du cheval. 

Souki, cou, souila, A +, y, スイ X. 
Être incliné à une chose. Icousa, {chanoyou 
nadoni soucou, f1y #, fX)L ナド = 
À y. Avoir de l'inclination, du penchant 
pour la guerre, le Tchanoyou, etc. || Souki, 
À +. Inclination, penchant. || Art et exercice 
ou pratique du Tchanoyou. Souklwo sourou, 
スキ マツ スル, Pratiquer l'art du Tcha- 
noyou. 

Souki, cou, soulla, À +, y, À 4 %x.Etre 
transparent. 

Souki, ZX +, ou Soukima, スキ マ . CrC- 
vasse, ou fente. | (Metaph.) Temps, ou loisir. 
Fimano soukiwo 96204。 ヒ マ ノ スキ ヲ エ 
À. N'avoir pas le temps ou le loisir de faire 
une chose. Soukiwo nerd, 2 + 7 + 7 Y. 
Chercher une occasion. ; 

*Soûki, X ツ も (Courourou falamono, y 
L 1,7% € / ). Counino sodki, y = }) ZX 
ÿ + . Colonne ou pilier du royaume, e-à4. 
personne qui en est le soutien. 

#Soukibitaino camouri, スキ ビタ イノ 
み à y. Espèce de couronne ou bonnet qui 
est l'insigne d'une dignité. 

Soukicha, ZX + i- X..Personne adonnée à 
la pratique et à l'art du Tchanoyou. | 

Soukiconomi, mou, néda, スキ コノ ミニ, 
h, » Y x. Être incliné à 一 ouamid 一 
une chose. | 

Soukifara, X + /, 7. Être à jeun, ou n'a- 
voir rien mangé. Ainsi Souki/farade gozarou, 
スネ ハラダ TSF: 

Soukima, スキ マ . Voir Soukl. | Souki- 
mano cafe, スキ マ ノ # €. Vent qui vient 
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éparer. Ainsi Zyewo soumi arasou, 4 x 7 
スミ アァ アラス. 
Soumibi, X = L'. Feu de charbon. 
*Soumibitai, ス 三 ピタ イ . Front dont 


- [es côtés ou les tempes sont façonnés, et ra- 


æ ve 


= 2e pr 


es 


sés. 


Soumica, X = ÿ. Demeure, résidence, ha- 


bitation. 

Soumicane, nourou, nela, スミ か カ ず , え 
7 レ 。 了 チタ .Nepas se vérifier la raison, ou la 
demande, la cause, etc. 

Soumicane, nourou, nela, A = ÿ F, 3 
XL, 7 x. Exister ou demeurer avec difficulté 
dans un endroit. 

Soumi cane, 4 = ÿ F. Encre, et équerre 
de charpentier. Soumi canewo alsourou, スス = 
Ÿ F7 アッ ツル レ . Placer l'encre et l'équerre 
pour prendre une mesure. 

Soumidocoro, 4 = F7 #. Lieu que l'on 
habite, demeure, résidence. 

#Boumifa, スス = ,. Conclusion, ou manière 
de terminer, de conclure une chose. 

Soumifate, {sourou, tela, A =» FT, Ÿ 
}n, 7 x. Demeurer en un endroit jusqu'à la 
mort. 

Soumigachira, X = # t- 7. Charbon qui 
n'est pas bien brûlé et qui fume quand il est 
mis au feu; fumeron. 

Soumighi, À = +. Solives, poutres proé- 
minentes qui font les angles de la maison. 

Soumikirazsou, X = + © ZX, c.-à-d. Wo- 
chiki, ブ レキ. Tables complétement carrées, 
et qui ne sont pas arrondies aux coins. 

#tSouminachi, sou, naila, 人 スミ ニナ ヤレ, ZX, 
ナイ ム .Rendre habitable une maison ou un 
lieu qui ne l'étaient pas auparavant. 

Souminare, rourou, rela, A=+%, J)L 
\, ンタ .Etre accoutume à demeurer en un 
lieu. 

. Soumire, X = . Nom d’une plante dont 


~ Ja racine ressemble à l'ail, et se mange. 


Soumire, À = ,. Nom d'une fleur. 

Soumisachi, X = y i-. Plume ou pinceau 
des charpentiers. 

*Soumisome, mourou, mela, À = Y À, À 
JL, À x. Commencer à habiter ou à demeu- 
rer quelque part. | 

Soumitchighiri, rou, ghilta, A= #1, 
7 レ ,。 ギ ツタ .Mieux Soumikiri, rou, X = + 

y, JL. S'eclaircir beaucoup, ou se clarifier 
entierement l'eau, etc. Ainsi Mizzougasoumi- 
tchighitta, ES # スミ チ ギ ツタ ・.B。 

#*Soumitori, X = | . Vase ou panier à 
mettre le charbon. 


Soumitsoubo, 
pentiers. 

Soumiwabi, bourou, bita, 2EYE, ZX 
JL, w *x. Habiter, avec dégoût ou tristesse, 
en un lieu. | 

Soumiwatari, rou, lala, A=YXx1Y, 
JL, x ÿ %.Se clariler ou s'éclaircir entière- 
ment l'eau, l'air, etc. | 

Soumiyacana, スミ ママ み +. Chose préci- 
pitée, pressée, légère. || Chose claire. || Sou- 
miyacana flo, スミ ヤマ カナ ヒト. Homme 
diligent et alerte. || Soumiyacani, スミ マカ 
2. | Soumiyacasa, X = X ÿ y. 

Soumiyaki, X = % +. Charbonnier. 

Soumiye, X = x. Peinture à la couleur 
noire, délayée très-clair, à l’aqua tinla. 

*Soumisake, X = 4 >. Vin du Japon lim- 
pide et clarifié. 

Soumizrome, スミ メメ. Vêtement noir, 
que les bonzes revetent en dessus. | Soumizo- 
meno Coromo, À = ÿ° À »/ j nm €. Idem. 

Soumiszou, X = y‘. Soumizzouwo fsoucou, 
スミ デマ ツ ヲ Ÿ },0u Awasourou, Ÿ 9 ZX JL. 
Placant l'équerre ou la règle sur un ouvrage 
à coins ou angles, le redresser, ou le propor- 
tionner, de maniere qu’un coin ne sorte pas ay 
dehors, ne soit pas proëéminent. | (Mctaph.) 
Soumizzouwo isoucou, À = ÿ° > Y y. Être 
tres-minutieux à noter ce que les autres font, 
et censurer le plus léger défaut, etc. Soumi- 
zzouwo {soucou filo, A=2Ÿ 7 ツル LR. 
Homme extrémement exact et minutieux à no- 
ter ct censurer les travaux d'autrui, etc. 

Soumë, X + ÿ. Lutte. Soumôwo torou, 
スマ リッツ ヲ トル .Lutter. 

Soumodori, X € ドリ . Revenir sans avoir 
trouvé ce que l’on cherchait. Soumodori sou- 
rou, À € FY ZA )L. Idem. 

Soumomo, ZX € \. Espèce de prune, 
ou de prunier. (Prunus japonica. Thb. 一 
Hoffm.) 

#Soumori, À € y. Œufs inféconds. 

*Soumori, スモリ. Oiseau qui garde ses 
œufs ou son nid. | *(Métaph.) Celui qui de- 
meure seul pour garder la maison, quand les 
autres personnes vont dehors. 

#Soumotache, スモ メタ ヤセ . Pièces de bois 
dans les côtés du navire, qui soutiennent les 
planches du pont ou de la cabine. 

*Soumôtori, À + Ÿ K y. Lutteur. 

*Soumôtorigousa, スマ ツ ま トリ カサ ぅ 

c.-à-d. Soumire, À = ©. Violette, fleur. (Pa 
role enfantine.) 

Soun, AY. Mesure de la moitié de l'index, | 


À = ÿ x. Encrier des char- 
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*8ouri スリ. Manicre de peindre des fleurs 
et des feuillages sur les vêtements. 

Souri, rou, soutla, À Y,)L, À  X%x. Frot- 
ter. Tewo sourou, 7 + 7 JL. Demander par- 
don avec les mains jointes, ou adorer l’idole en 
élevant et frottant les mains l’une contre l’au- 
tre. | Pulvériser, p. ex. l'encre, la mou- 
tarde, ete. || Limer. Fanni sourou, ハン ニス 
JL, ou Fanghiwo sourou, »} Y # 7 スル . 
Hinprimer. Monowo fanghini sourou, € ノブ 
ハン ギ ニ スル . Imprimer une chose. 

Souriagari, rou, gatla, AT がり 。 ルル , 
が ガッタ.En dormant se retourner en haubou, 
étant couché, cssayer de se relever. 

Souriaghe, gourou, À Y Ÿ #, ÿ }L. Rac- 
eourcir l’épéc en limant le fer du côté des 
extrémités. Ainsi Cafanawo souriagourou, か 
タナ ヲ スリ アゲ ルレ . (Métaph.) Élever en 
haut une chose qui s’est abaissee de la place 
ou elle était. Wôta cowo souriagourou, > + 
タ 17 スリ アゲ ケル .Relever en haut un 
enfant que l'on porte sur le dos. Souriagalte, 
スリ アガ ツテ, ou Sourisagatle neyo, ZX 
+ Ÿ ? >? + 41. Dormez, en vous tournant 
vers le haut, ou le bas. 

Bouriai, 0, yota, AUT 1, XY, マツ 
Ææ . Se frotter une chose contre une autre, la 
frôler, l’effleurer. 

Souribatchi, X y À チ ・ Mortier d'argile, 
ou de pierre. 

Souricobatchi, X リコ ィ パ バチ.1!dem. 

Souricacouri, rou, coutla, スリ コア ルリ 。 
JL, » ÿ x. Nettoyer en frottant fort. Miwo 
souricacoutte ard, = ? AY1%» Ÿ F ア 
3 Ÿÿ. Se laver en 8e frottant fort. 

Souricoghi, ZX y - +. Mieux Fafchino- 
mi, ハチ / =. Pilon du mortier. 

Souricoudaki, cou, daila, スリ ルキ , 
», À 4 %. Pulvériser, p. ex. de la mou- 
tarde, etc. Canewo souricoudaile makiyeni 
sourou, F7 スリ ルケ ダ が ダイ テ マキ エニ ミニ 
ス ルレ し. En pulverisant de l'or, de l'argent, ou 
du cuivre, peindre ou dessiner des ornements et 
des feuillages. 

Souricouzzou, X y y ÿ°.Limaille. 

Sourifon, 。 スリ ホン . Livres imprimés. 

Sourikiri, rou, killa, À Y + Y,)L, + ツ 
x . Couper en frottant,ouenl]imant.||(Métaph.) 
Bourikitta jio, À Y +  X L k, ou Sou- 
rikiri, À y + y. Homme qui n'a plus rien 
à dépenser, tant il est pauvre. 

Sourimigaki, cou, gaila, AY =2#%%,9}, 
Y 1 %. Nettoyer en frottant, ou polir, prin- 
cipalement les choses de métal. 
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Sourië, スリ ヤリ 。 Beaucoup de poids, 
comme des onces, etc. 

#*Souriourouchi, スリ リル レシ レン. Certaine 
maniere de vernir avec le vernis du Japon. 

Souritade, z=ourou, dela, スリ メア , ÿ° 
JL, プア X, ou Souritadewo sourou, 2 Y X Ÿ 
ヲ スル .Frotter et laver la barque, après l’a- 
voir flambée et avoir brülé le ver. 

Souritoba X y j X. Thé en poudre 

Svuuritchatsoubo, スリ チマ ツボ ポ . Petit 
vase de métal où l'on met le thé en poudre. 

*Souritsouke, courou, kela, スリ ツケ ケア 
JL, # %.(Métaph.) Faire acheter ou prendre 
par quelqu'un une chose qui ne lui convient 
pas, en la louant et en exagérant la valeur ou 
le mérile. 

Souritsouszroumi, À y > « =. Espèce de 
tambourin que l'on frappe avec un instrument 
de bois. 

Souriye, À リエ. Pâtée pilée des oiseaux. 

Souro, À ロ . Espèce de vêtement simple en 
soie blanche damassée. 

Souroudona, % })L ドナ .Chose aiguë à la 
pointe. 

*Sourouga mal, X }L } + 4. Espece de 
danse ou de ballet, qui .est en usage dans le 
palais du Dairi. 

Souroume, 。 ス ) レ メ 。 Sèche (poisson) ou 
chocos (autre poisson de même espèce) 86- 
chés. 

SBourourito、 ス ) レ リト (adv.). Manière de 
faire une chose vivement et rapidement. Cata- 
nawo sourourilo noucou, à 4% + ? AJLY 

ト 4 y. Tirer l'épée facilement et avec viva- 
cité. || Sourousourouto, ZX JL |! ト (adv.). 
Idem. Sourousourouto fachirou, ALI HR 
ハシ レル . Courir rapidement et sans obstacles. 

Sousa, ZX #. Paille coupée, hachée menu, 
pour mélanger avec l'argile. Ch. Dans le Cami, 
l'on dit Cabewara, # ご ミツ サラ, ou Kiriwara, 
キリ ツア ツラ. 

*8ousabi、 ス サ L‘. Foudeno sousabi, プア 

ノ ス サ tk. Écrire une chose par récréation, 
ct comme pour essayer le pinceau. 

*Sousabi, bou, s6da, À # L', 7 # Ÿ À 
Se refroidir dans l'amour envers quelqu'un, ou 
s'indisposer contre lui. 

*Sousai, ZX # f. Salade qui se fait ordi- 
nairement avec des raves et du vinaigre. 

Sousaki. ZX # +. Pointe qui sort dans la 
mer en forme de couronne, ou parlie décou- 
verte de la plage. 

Sousamachii, ZX #  t- {. Chose froide 


et pleine de terreur. | Sousamaÿii, X # + à 
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- Couga sousoumou, À 3 y #Ÿ À \ À. Avoir 
・ 』e désir de changer. 

Bousoumiide, zzourou, deta, À \ = À 
,YJL, + x. Sortir, paraitre en public, 
Ou se montrer sans être appelé. 

Sousoumitchicazzoucou, 41\1=2+YvY 
y . S'approcher, venir aupres. 

Sousoumiyouki, cou, youila, À \ = L+, 
ÿ, Z { %. Aller en avant avec ardeur, avec 
æele. 

._ Sousouri, rou, sout{a, À \ Y,)L,ZX Ÿ X. 
Boire, ou sucer. Cayouwo sousourou, カエ 7 
À \ JL. Boire Ja canje (bouillon de riz). 

Souwsouri, À \ 1. Certaine espèce d’étoffe 
de soie roide et écrue. 

Souta, ス %. Plusieurs, beaucoup. Soufano 
fo, スタ ) ヒト . Un grand nombre 
d'hommes. 

Soutabi, X x L'. Mieux Soudo, X F. Un 
grand nombre de fois, souvent. 

. Boutaca, ZX % #. Faucon pris du nid. 

Soutaki, cou, faila, À x +, y, x À X. 
Respirer longuement, souffler, par l'effet de la 
fatigue. 

Soutakiayeki, cou, 人 タキ ア エ キ , Yy. 
Souffler, respirer bruyamment par l'effet du 
travail et de la fatigue. 

Soutameki, cou, meilg, XX XF, Y%: À 
4 %. Respirer, souffler par l'effet du travail, 
de la fatigue, de l'épuisement. 

Soutare, rourou, rela, An シッ 7 レッ, シン 
x. Empirer, ou se gâter. 

Soutarefate, {sourou, lela, Av} 7, 
% JL, 7 4. Achever de se gäter, ou de se rui・ 
ner. Miyacono tei kinnen yorozzou soulare 
fateta, = X1) サイ キン チン ゴロ デ 
ス タレ ハ サ %.(Mon.)Les affaires de Méaco, 
depuis quelques années en ça, sont toutes bou- 
leversées et ruinées. 

#Soutari, rou, latla, 和信 タリ 。) し 。 タ ツタ 。 
Se gâter, se perdre une chose, et n'être plus 
d'aucune utilité. Cono calaghiga soulatta, ィ 
ノ カタ ギガ が ガ が ZX % y à. Cette coutume est 
abolie. 

Boutate, X x 7. Liqueur qui se fait avec 


du blé et des haricots, et qui sert beaucoup au 


Japon pour assaisonner les mets et leur donner 
de la saveur. 
Soute, {sourou, tela, AT, Ÿ LL, FH. 
Jeter dehors, ou rejeter loin de soi. 
#Soutebachi, ステ バシ Soulebachiwo 
tsoucou, À F At 7 Ÿ y. Tuer (la pie)le 
faucon quand elle vient d'en être saisie. 
8outebaye。 ス テバ エ ..Ventdu Sud qui 





souffle de manicre à devoir bientôt cesser. Cono 
caje soulebayede go:arou, +) か カゼ ステ 
パ エ ア デア ゴイ ザル. Ce vent du Sud va cesser 
bientôt, d'après sa manière de souffler. 

*Soutebito, ステ ト . Yo soulebito, ヨゴ 
ステ ヒト .Celui qui a laissé le monde pour 
se faire religieux. 

Souteboune, X 3 77. Embarcation qui 
est déjà tirée à terre, et n’est plus propre à 


. rien, qui est hors d'usage. 


Souteboutchi, ZX 7 7 f. Baguette avec 


: laquelle on frappe lc cheval par derrière lors- 
: que l'on est pressé. Souteboulchivo oullo ni-. 
‘gheta, A5 759 ツウ ツテ = %ÿ x. Frap- 
‘ pant avec la baguctte sur la croupe du cheval, 


il prit la fuite. 

“Boutegatana, X > # % +. Soutegatana- 
wo oulsou, XÀ F ÿ x + 7 Y y. Donner, ce- 
lui qui est blessé mortellemeut, un conp de 
dague ou de poignard à l'ennemi qui vient 
pour l'achever. 

Boutego, X 7 -. Enfant abandonné, expo- 
sé, délaiseé. 

*Soutemono, X 7 € /. Chose sans va- 


leur ni usage, et qui n'est bonne qu'à jeter. 


BSoutemoutchi, X テ ムチ. Voir Sou/ebou- 
tchi. 

*Boutewoboune, 4 7 > 7' 7. Petite bar- 
que qui est toujours hors de l'eau, excepté en 
cas de nécessité. || *Pelite barque déjà vieille, 
et tirée à terre. P. 

Soutsou, x > . Charge, ou sac de riz, etc. 

Soutsoù, X y ÿ. Beaucoup de lettres, ou 
d'écritures. 


#Soutsoubo, ZX > %#. Flacon à contenir et 


conserver le vinaigre. 

Souwa, Z 7,ou Souwaya, ZX Y X! In- 
terjection d'étonnement. Souwa core coso wo: 
tchoüto naretote, AY コン コア ヲ プチ リザ 

ト ナレ ント テ ・.(Z4/, liv. 28.) A coup sûr, 


. c'est un homme qui est en fuite. 


Souwabouki, Z 7 7'+,ou plutôt Chiva- 
bouki,v Y 7 +.Toux.Souuaboukiuo sourou, 
A 9 7+ 7 スル . Tousser, ou souffrir de 
la toux. 

Souwai, ZX Y {. Rameaux ou baguetles 
d'arbre. 

Souwai, À 7 {.0Oftice de courtier entre 
ceux qui achètent et œux qui vendent. Sou- 
waiwo sourou, À Y À 7 スル . Faire cut 
office. || Courtage, ou bénéfice retiré de cet 
office. Souwainwo tlorou, スソ イツ トル . 
Prelever un courtage, ou un bénéfice, sur les 


, marchands. 
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*Souzouchiki mifchi, À V レン レキ 
Couracou, + » ? % ). Paradis d'Amida. 

Sourouchime, mourou, mela, À ヾ レン À; 
Lt, x 4. Rafraichir. Cocorowo souzouchi- 
MmOourOU, コリ ロブ À \ L À JL. Récréer le 

cœur. 

Bouzouchiro, 
plante. 

*Bouzouita, Z \ { 4%. Écaille de tortue 
plane comme une table, et sur laquelle on fait 
résonncr les grelots du faucon ou de l’épervier. 

、 Souzouki, ZX # + . Poisson, espèce d’estur- 
gcon.(Perca labrax japonicus. F. jap. — Gochk.) 

Souzoume, X ヾ x. Moineau. 

Souroume gai, À \ 4 が ガイ. PSpcce de 
petit coquillage. 

Souzoumi, mou, zounda, À ヾ =, À, À 
> %. Se rafraichir ou se mettre au frais, ou 
a l’air, à la brise. 

Souzoumidocoro, ZX “ = #7. Lieu 
frais, où l'on prend l'air ou la brise. || Sou- 
æoumijo, À v =: 3. Idem. 

Souzoumouchi, ZX \ A Lt-. Petit insecte 
qai chante comme le grillon. 

Souzoune, X « +}. Nom d’une plante. 

Souzouri, À \“ 1. Encrier japonais. 

Souzouribaco, ZX \ 1” 7i . Petite boite 
de l'encrier japonais. 

*Sousouro, X ヾ #7, C.-à-d. Sozoro, X ヾ 
#æ. P. Chose faite sans réflexion, inconsidérc- 
ment, etc. 

Souzouré, ZX ヾ ラリ . Soudure qui se fait 
avec un alliage d'etain。 

. Souzzoui, X ÿ° +, c.-à-d. Aboura tsoughi, 
アプ ブ プラ ツ ギ .Godet ou petit pot que l’on 
place avec de l'huile et une meche dans la an- 
terne. 

Sowa, ÿ 7. Flanc, côté de la montagne. 
Sowazzoulaitco sourou, Ÿ 9 Y  % 1 7 ス 
ル . Aller le long, ou sur le côté de la montagne 
par des passages étroits ct périlleux. 

*Sôwali, Y Y 7 +. Celui qui parait sur 
la scène dans un rôle de banze. 

Sowari, rou, walla, Ÿ 7 Y,J)L, 7 Y X. 
S'acsroitre, ou s’ajouter. 

Sowazzoutai, ソソ タイ. Voir Sowa. 

Sowo6。 サ リツ ブツ (Ai wézourou, Ÿ À 7 
# ZX JL). Proportion , ou convenance. || So- 
wôna, # Ÿ 7 w +. Chose proportionnée et 
qui convient, adéquate. 

Sowocou, y > y (Worosocana iyc, 7 
カナ イエ ). Maison mal construite et 
misérable. 

BSowocou, # Ÿ > y (Cousano iye, y サ ノ 





ス v シ nm. Nom d'une 
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4 x). Maisou de paillcou d'herbes, chaumiere 
(choça, csp.). 

BSowodani, Ÿ > アゲ =, c. à-1. Sorenari!o- 
M0, Ÿ v +  k €. Encore que ce ne soit que 
cela, et rien autre. P. 

#*Bowofourou, Ÿ > 3 JL (verhe défect.). 
Bruiner. 

Sôwon, サッ ツブ プン.Ne s'emploie pas s'ul, 
mais cn composition. Sandai séwonno kimi, 
サン ダイ サツマ ン / ノ ま キ 三 . Seigneur 
dont on a reçu de nombreux bienfaits depuis 
plusieurs générations. 

Soya, y %. Fléches qui ont lc fer arrondi, 
et aigu à la pointe. 

BSoyachi, sou, yaila, Ÿ XL, A, X 1 2%. 
Provoquer, ou persuader à quelqu'un de faire 
une chose qui ne convient pas. || Soyachitate, 
tsourou, 676G0。 プ マシ ンタ テッ ツレ, テ x.Idem. 

*86yaocou、 ツ リヤ ケル.Ingredient qui entre 
dans différentes médecines, et qui sert pour 
plusieurs maladies. 

Sôyacounin, Ÿ Ÿ X y = > 
majordome, inspecteur principal. 

Soye, youronu, yela, Ÿ ZX, LL, x A. 
Accroitre, ajouter. Cocorowo soyourou, = \ 
ロブ Y 1)L. Aider, ou favoriser, Cotobawo 
soyouroë, 1 k 7 7 YŸ Z JL. Assister par des 
paroles. | Soye Y x. Chose qui s'ajoute, 
p. ex. dans les achats et les ventes, ou qui se 
donne en surcroit de l'objet vendu. Ainsi Soye- 
wo sourou, Ÿ ZI 7? スル . | *Riz ajouté 
pour compléter ct alimenter celui qui est 
déjà en fermentation pour faire le vin japonais. 

Sôye, サ ツ エ (Cousano coromo, y # ) 
ィ ロモ ). Vêtement fait de chanvre ou de co・ 
ton, etc. Sôye mocoujiki, サ ツ エ モル ケ ジ キ ・ 
Vetement grossier, et nourriture consistant 
uniquement dans les fruits des arbres. 

*Soyeboumi, Y x 7 =. Lettre de recom- 
mandation donnée à une personne qui va 
quelque part, afin qu'elle soit bien accueillie. 

*Soyefoude, Y x + ÿ . Recommandations 
faites dans une lettre écrite à une personne, 
en faveur du porteur. En général, c'est une 
expression féminine. 

*Soyeghi, ÿ x #. Échalas ou appui qui 
sert à soutenir les rameaux des arbres, afin 
qu'ils ne tombent et ne se brisent pas. Soye- 
ghiwo sourou, X Z *# 7 ZX )L. Placer un de 
ces appuis ou tuteurs. 

Soyego, Y x 7. Canif ou couteau. 

*Boyejé, Y x L> % . Le méme que Soye- 
boumi. 

Soyemeki, cou, Y I X +, y. Résonne 





. Officier, 


"+ 


Ta,x (Bechi ベレン). Autre (masc. fém.); 

autre chose. || Tano (adj.), x ». Tano flo, 
&R') ヒト. Autre homme. | * Ta, %. Lo 
surplus, le reste. S. 
. Ta, %. Champs de riz. Tawo souvou, X 7 
ズ y ,ou soukicayesou, À + # I À. Labou- 
rer les champs. Tawo tsoucourou, X 7 Ÿ y 
-.Cultiver les chaups. Tawo outsou, タプ ツウ 
アツ , ou Outchicayesou, ツチ カエ ス . Creuser 
les sillous. 

- Tabacari, rou, calta, nt YU, 7 ル し, カツ 
タタ . Tromper. || Tabacari, %X yi # y. Trom- 
porie, fraude. | Tabacarigoto, X% Ji ÿ 1 + 
. ま . Idem. 

*Tabscarijé, タバ カリ レン マ ツリ. Lettre 
écrite à quelqu'un pour le tromper. : 
. Tabacariwotochi, sou, toila, x nt 
3 RL,2X, k 4 4. Tromper complétement, 
ou renverser en trompant. 

, Tabacariyoche, sourou, cheta, 4 ji à 3 
4, スル , も セタ. Attirer quelqu'un à soi, 04 
le faire s'approcher par des ruses. 

Tabai, 06, bôta, x パイ, バツ ュ パ ツタ ・ 
Bien garder et conserver. Jnofchiwo 20 の 0。 4 
? + 7 x À Ÿ. Conserver ou épargner la vie. 
Conomi nalowo tabô, +) = + F7 Xn 
ツ . Conserver des fruits et d’autres choses. 

Tabaki x ni +. Chose vomie par le chien, 
ou le chat. Neco, 7 コ , ou Inou tabakiwo 
chita, イス x n+ 7 レタ .Lechat ou 
le chien ont vomi. 

Tabane, nourou, nela, x パプ) メル, チタ. 
Mettre en faisceaux ou en bouquets. Znewo {a- 
banourou, 4 F © % 7 4 ?L. Rassembler cn 
gerbes le riz des sillons. || Tabane, X À F. 
Faisceau, gerbe. Fifotabane, E 1 %x Ji F. Un 
faisceau, une botte, une gerbe. || (Métaph.) On 
dit Kimono tabane, + モノ % F7. L'en- 
semble des entrailles, ou le cœur. Woyani ん に 
mono tabanewo lowosarela, À À X = + € 

ノ タバ パチ ラフ ト ヲ サン ケタ. Ils lui trans- 
Percerent le cœur, ou les entrailles, avec unc 
grande flèche. 

Tabasami, mou, 3002。 À Ji = À, Ÿ 


ツ RH, C-à-d. Teni fasamou, テニ fn y À. 
Avoir daus la main une chose comme une fe< 
che, etc., qui transperce. : 

Tabasami, x パサ = (Youmiwo irou tokina 
reini arou colo nari, Z = + 4 JL h+ ) v 
イニ アル ュ ト ナリ ).Complimeatou civili- 
tés que se font réciproquement ceux qui tirent 
de l'arc en tenantl'arcetla flechedans la main. 

Tabatta, % 7i 7 x. Prétérit qui vient de 
Tabari, rou, % y Y, JL. Défectueux. (S'em- 
ploie particulièrement à ce prétérit), littér. 。 
« a donné. » Gofoucouwo tabatta, + 3 » + x 
バツ %,c.-à-d, Tacarawo tamawatla, x # 
97 7 À + Y Y x. Le Cami m'a donné des 
richesses et du bonbeur. | 

Tabe, bourou, beta, x =, 7), x. Man- 
ger ou boire. 

Tabewoki , cou, woila, % = 3 RD, ? 
4 タ 。 Terminer l'action de boire. Tabewoki- 
marachôca, x = 7 & + 9 À. Ÿ #. L'ac- 
tion de boire, ou de prendre le Sacazzouki, 
cessera-t-elle en ma personne ? 

*Tabeyei, 4 ペ エ イ , ou Tabeyoi, 6, 90/2。 
X?<11, 1%, 3 Ÿ 4. S'enivrer. 

Tabi, bou, X L', 7'. Donner (une personne 
éminente) à une inférieure. S. Quelquefois les 
femmes se servent de ce mot à l'impératif. 
Aiusi Co/c ん 8 tabai, 1 F7 % 7 4 . Donnez ici. 

Tabi, Z 1‘. Chaussures de cuir dont se ser- 
vent les Japonais. 

Tabi, x t. Aller dehors, ou aller cn des 
terres étrangères, etc. Tabino womoiwo nagou- 
samourou, X E / EE 7? ナ ゲ ケ サ ムル ルレ . 
Récréer ou réjouir un étranger triste. || Tabino 
sora, x > YŸ ?. Air, ou ciel élranger. 

Tabibito, タビ \ R,c.-a-d. Rcjin, + w 
シン ・ Étranger, ou qui va hors de sa maison. 
Voyageur. 

Tabiboune, 4 à 7 F. Embarcation étran- 
gère. 

. Tabicasanari, rou, nalla, X À ÿ # + y, 
JL, + 7 x.Muitiplier les fois. 

Tabichôzocou, 4 L i- X Ÿ Y° y. Équipe 


. ment, ou habit de voyage. 
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général pour la langue par laquelle certaines 
personnes s'entendent en particulier. 

© *Tachitsoë, タル シシ ツウ 。 Don de connat- 
tre les cœurs de tous les hommes. 

Tacho, タネ レゴ (Yono tocoro, 4 }? トコ 
#2). Autre lieu. 

Tachô, メレ ゴツ (Wowoi, soucounai, 7 
vs 4, 7 y + 1). Chose abondante et chose 
rare, ou nombreux et en petit nombre. 

Tachô, x t-X Ÿ (Bctno soudgime, 2 y 
み ス デメ ) Autre ligne, lignée ou génération. 
HRenaitre en ce monde, ainsi que se l’imaginent 
les gentils. Tachôno kiyen, x L- X Ÿ ) + 
Z Y. Alliance ou amitié datant des exis- 
tences précédentes. Tachô coudgé, x L- X Ÿ 
ル タ ア ツイ ツリ. Naissance ou génération de 
plusieurs âges, ou temps infiniment long. 

Tachou, メン ズ (Amalano nouchi, ア 
マタ ノ メン シレ. Nombreux maitres ou sei- 
gneurs. 

Tachoë, % L_ ÿ (Yonochoùë, 3 ? レア). 
Autre secte, ou personne d’une autre secte ou 
profession religieuse, ou d’un autre institut. 

・ Taco, Z -. Poulpe. Poisson. 
© Taco, % 1. Cal ou calus de la main, etc. 


" Æacoga dekita, x + # ÿ + x. Il se forme 


des calus. || (Métaph.) Taconi natta, x - = 
+ 7 4.11 s'est endurci (dans le vice). 

・ Tacocou, X コア (Betno couni, ベツ ノ y 
=). Autre royaume. 

Tacodgi, %  #. c.-à-d. Teco, 5 2. Le- 
Vier. Tacodgiwo tsoucô, タコ ダラ ブツ カツ. 
Faire usage d'un levier. Tacodgi, x - #',ou 
Tecowo irourou, 7 7 7 {À JL \ . Placer le 
levier. | 

Tacoubocou, : 7 >} y. Espèce de corde- 
jptte ou de ceinture pour ceindre ou suspendre 
une certaine épée. 

© 'Tacoucha, 7 y t-X. Racine médicinale 
d’une plante. 

Tacouchen, X y > (Yorinobourou, 3 

9 ノブ / ル し ).Chose que dit ou révèle le Cami, 
quaud il est entré dans le corps de quelqu'un. 

‘Tacouwchi, sourou, chita, カシ, スル 。 シレ 

% . Entrer ou se trouver le Cami, ou le diable, 
en quelqu'un, le posséder, 

Tacouda, % 7 x. Chameau. 

Tacouma, % » マ (Migaki, migacou, = が 
+, = # y). Polir, ou perfectionner. On em- 
ploie communément Chetsa tacouma, セツ + 
R y +. 

Tacoumachii, % y 7 à 4. Chose grande, 
forte et robuste. Tacoumachii fito, x y + 
L 4 し トト, ou ouma, ツ . Homme ou che- 


val fort et robuste. | Tacoumachisa, タメ y + 

t-#. | Tacoumachoë, 4 y 1-1" (adv.). 
Tacoumi, タカ =. Invention. 1 Ouvrier qui 

fait des caisses et des boites très-minces. 

_ Tacoumi, mou, coëda, X y =, à, y Ÿ 

が . Imaginer, ou être pensif. 

Tacoumidachi, sou, daila, y = H1v, 
7» À 4 %. laventer ou imaginer quelque 
ruse ou artifice. 

Tacoumiya, X y = %, ou Fimonoya, 
モ ノ %X. Celui qui fait des caisses rondes, et 
d'autres ouvrages semblables en planches min- 
ces et flexibles. || Atelier où l'on fait de ces ou- 
vrages. 

Tacoumo, 人 y €. Amano tacoumo, Y +. 
ノ % y €. Algues ou herbes marines dessé- 
chées, que les pêcheurs brulent ou dont ils 
font leur feu. 
 Tacourabe, bourou, beta, x y 9 =, + 
JL, 2 x. Conférer, ou comparer une chose 
avec une autre. . 

Tacouran, X y 2 7. Nom d'une plante 
médicinale. 

Tacoure, rourou, rela, }» v,)L\, 
タ . S'écorcher, s’enlever la peau du corps, ou 
se rétrécir et se rider. Ainsi Cawagata cou- 
rela, IX vx. 

Tacouri, row, coutla, % » y, XL, y 7 
x . Retirer en arrachant, ou en roulant. | En- 
lever ou arracher de la main par force. 

・ Tacouriidachi, sou, daila, x y» y 4 H 1, 
ス 。 が イタ. Tirer en enroulant, ou en tirant 
au dehors. Farawatawo tacouriidachite, 人 へ 3 
アメ ヲタ ルリ イ ゲ シテ. En lui déroulant 
et arrachant les entrailles. (Taif., liv. 10.) 

Tacousai, 4 y # #{. Limile ou terme. Ta- 
côusaimo nô wazzourô, X } 4 À E + Ÿ y 
y 7 w. Être très-malade sans avoir conscience 
de soi, sans avoir sa connaissance. Tacousaimo 
nai, Z h # À モ + 1,0c.-à-d. Kiwamo nai, 
k 9 € ナイ. Chose immense, infinie, sans 
terme ni mesure. 

Tacousanna, # y # > +, c.-à-d. Wowoi 
coto, 7 \ 4 1 F. Chose abondante et co- 
pieuse. | Tacousanni, % } # > = (adv.). | 
Tacousansa, タケ サン サ ・ 

Tacoutai, % y メイ (Yadorifaramou, て 
FY y 742) S'incarner ou prendre une 
substance humaine dans les entrailles d’une 
femme. S’emploie communément en parlant 
des Camis et des Fotokes. || Peut aussi s'appli- 
quer à N. S. J. C. Jesu Christo santa Mariano 
gotainaini gotacoutai nasareta, ゼス キネ リス 
ト サ ジ タマ リヤ マヤ ノコ マメ イナ ネイ ニテ ニ ゴ ケ グ 
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. Taderemono, % \ + € /. Homme en- 
nuyeux, qui fait des tricheries ou des diff- 
cultés, etc. 

Tadareme, % \ À. Yeux chassieux. 

Tadasaki, % \ # +. La partie gauche du 
faucon. Tadasakino の 。 2 サキ ノ An. Aile 
gauche da faucon. has 4 リ 、Ladroile。 

: Tadatchini, % \ £ = (adv.). Directement, 
Qu face à face. Tadatchini wôche tsouketarou- 
rou, タ ヾ チ ニ ヲ オ セツ クタ ル い \v い 。 En- 
voyer (le seigneur) une chose directement, ou 
à la personne mème. 

Tadayoi, y6, yôla, x} V 14,3%, 1% 
à. Aller une embarcation se balançant sur 
l’eau, ou étre en panne. || Aller avec la tête 
branlante comme les vieillards , ou les gens 
ivres, etc. Achiga tadayôte youcou, T レン ガタ 
ヾ ヨゴ リッ テ Z y. Aller (l'ivrogne) en chance- 
lant. Fanoukedori namini tadayô, 4% F 
9 ナミ ニタ ム ヾ ヨリ ツウ . Aller certains oiseaux 
d’eau comme des macreuses, sans ailes ou sans 
plumes aux ailes, au fil de l'eau. 

Tadayoiarouki, cou, rouita, 人 ヾ さ ゴ イア 
7 レキ , ヶ ルイ %.Idem. Filoga tadayoiari- 
co%4。 ヒ ト が ガタ ヨゴ イア リル 。. Aller quel- 
qu’un comme exilé, errant sans demeure et 
sans lieu certain, Ca et là. 

Tade, x ÿ. Herbe piquante, dont on fait 
une espèce de sauce, etc. 、 . 

Tade, szourou, dela, x F7, SL, 7 x. 
En avant la gale, toucher légèrement avec un 
linge pour mitiger la douleur, ou ja cuisson. 
H (Métaph.) Flamber la barque pour tuer le 
ver qui la ronge. 

| Tadebiyachirou, x ア ど て シ レン ル . Chirou 
froid fait avec la plante Tade. 
© *Tadegara, x Ÿ # 7. Qualité caustique 
de cette plante. 

. Tadgimehi, cou, meita, x # À +, ルケ, À 
4 ヶ .Allant faible ou blessé ne pouvoir se te- 
nir debout, ni cheminer surement.. . | 

Tadgiroki, cou, roila, Fm +,y,r 1 
% . Se remuer, ou se mouvoir. Achiga tadoi- 
rocou, アレ ン レガ メタ が は ロカ.Trembler ou se 
mouvoir les pieds, comme quand on va tomber. 
| (Metaph.) Se montrer inconstant et faible 
dans les choses d'importauce. Nanghi idecou- 
redomo, fideswa tadgirocanou, +7 F À Ÿ 
»VFÉETAY x Fm ÿ 7. Quoi- 
qu'il lui fût survenu des épreuves, néanmoins 
il ne douta pas, el ne fut pas 6branl6 dans les 
choses de la foi. 

Tadgitadgito, メガ !? ト (adv.). Mavière 
aller faible et chancelant. - 


Tadori, rou, dotla, x Fy,)L, ド 7 x. 
Aller à tatons. Couraki yoni socotomo chira- 
zou touoki imilchiwo tadorile ayoumache La- 
maycbe, y ラキ ヨゴ ニ ツ ソ ュ ト モレ ラズ 

トキ ミチ ヲタ ドリ テ Fat タマ 
エ 。 etc. (Feik.). Allant, ce scigneur, comme 
à tâtons dans une puit obscure, sans savoir où 
il allait。 

Tadoritedori, x K y -} (adv.).. Manière 
d'aller à tätons, ou en tätant le chemin. 

* Tadoriyouki, cou, youila, x ドリ エキ 
ÿ ,; L À %. Aller dans le chemin de ei et de 
là, comme à tâlons, ou comme un ivrogne. 

Tadotadochii, x ド ! レイ . Manicre d'al- 
ler à tätons, ou d'errer sans savoir 1e chemin. 
P. || Tadotadochoë, x ド 7 レツ (adv.) 

Tafa, 人 人 (Outchiyäbourou, ツチ マブ 
ル ). Le fait de détruire, ou de défaire. Jiriot 
tafano cocorowo yameyo, x ) Ÿ タ ハ ノ ュ コ 
\ ロ ヲ ブ X x 4. Renoncez à celte manière de 
faire valoir votre opinion et de combattre cellé . 
des autres. 

Tañt, xt y (Betno foude, A Ÿ. ) ファ ). 

Lettre ou caractere d'une autre main, d’un Au に 
tre écrivain. 
. * Tafô,. X = Ÿ (Amatano fé, アマ タ ノ 
-n Ÿ). Grand nombre de parties. || (Be/chino 
cata, ミチ ノ ÿ x). Autre côté, ou partie; 
autre royaume. 

Tafon, タホ ポン (Betno fon, 
Autre copie. 

* Taféroui, ZX y, ル イ . Riz cuit, qui se 
donne aux laboureurs qui creusent les sil- 
lons. . 

* Tafoucou, 4 y (Wowoi saiwai, JA 
4 #1 7 1). Nombreux succes, ou prospé- 
rités, etc. 

Tafoui, X 7 i (Foutoi nounv, フト イ 
À /). Étoffe grossière faite d'une écorce d'ar- 
bre, et qui sert à se laver les mains. | 

Tage, x が , ou Tarega, タンガ . Qui ou 
quel, quelle. Taga corewo ilaitaca, x ガ コン 
ヲイ タ 1 #? Qui a fait cela? Taga kidca, x 
#Ÿ + x Ÿ #. Quetest ce livre? 

.* Tagacou, メガ が ケア .(Wowoi gacoumon, 
ヲ ヽ イ が ガル モン ). Étude de différents arts 
ou sciences. . 

Tagai, 90, gôta, x ガイ , が Ÿ; が Ÿ x. 
Différer, étre en désaccord. Naca, + か , ou Na- 
cawo tagô, ナカ ガブ x Y# Ÿÿ. Être brouillé 
avec un autre, avoir rompu l'amitié. Filono 
cocoroni 7/290。 ヒ トノ - コ \ ロ ニタ ガツ . 
Atteindre quelqu'un au copur。Ou'ne pas lui 
plaire. || Te, >, ou Achiga 729079 の , ア レガ x 
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ガリ ツタ.Lamain ou le pied sont hors de leur 
place, sont déboités, déplacés, démis. 

* Tagai, x #ÿ 4. Corde avec laquelle on 
affermit la rame. 

* Tagai, X } 4. Tagaino coto, 3 # À 
) 7 Pb. Action respective, ou réciproque. | 
Tagaini,%x ガイ = (adv.). Entre soi, récipro- 
quement, mutuellement. Tagaini môchicawa ・ 
30%,。 タ が ガイ ニ マ ウシ レン カ ア A. Convenir 
entre soi de faire une chose. 

Tagane, X% } F. Ciseau avec lequel on 
coupe l'argent. | Burin d'orfévre. 

Tagarachi, x ガラ シレ .Nom d’une plante, 
(Ranunculus sceleratus, Linn. 一 Hoffm.) 

Tagaye, yourou, yela, & が ZI, ZL JL, 
x ヶ . Netre pas d'accord une personne, 
ou ne pas accomplir la chose promise, etc. 
Yacousocouwo lagayourou, X y 9 y» 7 % 
が ガ ィ ルレ. Ne pas accomplir une promesse. の 0- 
rivo lagayourou, À Ÿ y + x } 1 JL. Être 
. en désaccord avec la raison. Ghirkvo tagayou- 
rou, + 7 X # Z JL. Ne pas avoir de no- 
blesse, ou offeuser les convenances.|| Se joint à 
la racine de certains verbes, et signifie « mal 
faire ou errer, dans la chose signifiée par cette 
racine. Ainsi MHagayourow, = x Y 1). 
Voir une chose au lieu dune autre. Kikia- 
gayourou, $ \ タタ Y Z JL. Entendre une 
chose pour une autre. 

Tagaye, x が x. Erreur ou désaccord. Fito 
fagaye souna, € R % # x ZX +. Ne faites 
pas erreur sur la personne que vous cherchez, 
c.-à-d. tuer quelqu'un, ou faire du mal à quel 
qu'un en le prenant pour un autre. Cado fa- 
gaye sourou, ÿ KF % # Z ZX JL. Se tromper 
de porte, ou de maison. 

Tagayechi, sou, yeila, タタ が ガ エ シ レン 人, エエ 
イ ヶ , Labourer où creuser les sillons. | 

Tagayeri, row, X }#} TZ Y, JL. Revenir le 
faucon à la main de oiseleur. 

* Tagheï, x >» 4 (Wowoi ghei, 7 \ 4 » 
4). Nombreux talents et industries. || Ta- 
gheina flo, x » 4 + LE +. Personne qui a 
de nombreux talents. 

Taghen, % # > (Wouoi cotoba, 7 \ 4 
1 F À. Beaucoup de paroles, ou beaucoup 
parler. Taghenwa miwo gaisou, x MD 9 = 
ヲ # 1 Z (Chich.). Beaucoup parler cause la 
mort d'un homme. 

Taghiô, %x FX Ÿ (Yosoye youcou, 4 Y 
x 1%). Aller dehors. Ainsi Taghiô sourou, 
taghid nasarela, x XV AL, x FXY 
TH VA. 

. Teghiri, rou, ghitta, x # 7,1, F7 x. 


Bouillir l’eau. 』 (Métaph.) Cocorono faghiros, 
15% / タタ ギル. Bouillonner le cœur, om 
être en effervescence.  Taghiffa flo, x #9 
& し ER. Homme bouillant. {| Bouillonner,o« 
faire du bruit l’eau d'une riviere, ou la ma 
rée qui monte avec rapidité. Cawaga faghitte 
fayai, YYY XF 27 rnXKXAÂ.lLarvin 
va coulant avec fracas, ou en torrent. 

* Taghiri agari, rou, gatla, F9 了 アガ 

リ 。 7 し , ガツ ?x. Bouillir à gros bouillboas 

Taghiri cobore, rourou, reta, 3 # 9 コ ま 
ン , 7 し ヽ い 。 ンタ . Se retourner, se bouleverser, 
en bouillonnant。 

Tago, x -. Seaux pour charrier l'eau. Te 
gowo ninô, % + 7 = + w . Porter des seaux 
d’eau d’an côté et de l’autre sur les épaules. 

Tag, x Y Y (Betno moura, エミ ジル ナム 
9 ). Autre lieu, autre village. 

Tagochi, タゴ イレ. Litière ou espèce & 
chaise sans couverture ou banne. 

Tagon, Z + y (Tanicatarou, x = ÿx> 
JL). Converser, causer, ou faire part à autrai 
de ce qu'on a entendu. Conocotowo fagon seu- 
round, コノ コト ヲ プ タゴ イン スル ナ . Ne 
parlez point de cela avec d’autres personnes. 

Tagouri, rou, gouta, x ダリ 。 ル が ゲラ 

タ . Saisir cn enroulant comme des cordes, etc. 
Ainsi Nawawo lagourou, + 7 7 タ ザ アザ アル. 

Tagouri, % y y. Espèce d'étofle, ou de 
toile de lin. 

Tagouroui, roù, roùûia, 女 ゲ 7 フレイ, ルル サ 。 
7 レツ タ .Samuser d'une manière désordon- 
née, ou immodeste, 

* Tagoul, x y 4{. Espèce ou genre. 

Tagouye, {agou, lagouyete, x クエ , タ が 
ÿ, x H Y x 7 (verbe défect.). Comparer. 
Fouroui colodomo fikidaile soreni tagouge, 7 
ルイ コト ヾ モ ヒ キ ダイ テアン ニタ タダ 
エ , etc. (Feik., liv. 4.) Alléguant les choses am- 
tiques et les comparant à celles-ci. 

Tai, 4 {. Substance. 

Tai, が 4. Poisson, espèce de Dagre. 

Tai, タイ, ou plutôt Taimatsou, x { + 
7. Torche faite de branches de pin, de faÿ- 
ceaux de bambous secs, ou d’autres matières 
inflammables. 

Tai, x 4. Vouloir, ou désirer. Ce mot veut 
le verbe à la racine, et se conjugue selon la con- 
jugaison des noms adjectifs. Yomi£ai, ヨゴ ミタ 
4, cà-d. Yomilôgozerou, 3 三 タ ヴ ウゴ ず 
7 し . Je veux lire, etc. 

Tai-acou, 。 タイ ア y (Acouwo chirizoce 
Trou, Ÿ y 7 + D Y° y JL. S'éloigner des pé- 
chés, ou y renoncer. Tai COW chowjen, 3 4 
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アル レス ュ ゼ ン ・-Se séparer du vice,et s’a- 
donner à la vertu. S. 

すず aabio。 タ イヒ ヤツ (Wôkina yamai, + 
ホキ ナ ママ イ ). Grande maladie ou souf- 
france. 

Yaab6,。 タ イボ ポリ (Wôkina facaricoto, + 
ホキ ナム ハ カ か リッ ュ コト. Artifico ou ruse in- 
sigue. | 

Taibôé, x 4 AY, ou Taimô, タイ マツ 
(Wükina'nozomi, オオ ホキ キナ / ÿ° =), Grand 
désir. S. 

Taibocou, % 4 % y (Wôkina ki, + % + 
+ +). Grande poutre, ou grand arbre. 

Taica, 4 { %, ou Taicano jio, x À ÿ 
ノ & F. Seigneur puissant, ou très-noble. 

Taican, メイ カン (Moucai, cobamou, ム 
#1, 1/24). Contrarier ou résister. Chou- 
jdinni taican sourou, LL Y = タイ カン 
ス JL. Résister au seigneur, ou faire opposi- 
tion. 

aacba。 タ イレ マヤ (Wékina yachir , +R 

キナ マレ ビ ロ ).Grand temple, ou grande mai- 
‘son de Camis. || (Wükina cO47O4706。 オ ホキ 
ナァ ルル マ ).Grand char. 」 
© #Taïichachehi, タイ レシ マセ キ ・ Espèce de 
pierre médicinale. | 

Taichei, タイ セイ (Wékina ikiwoi, + % 
++ 4 + 7 1). Grande force, élan impé- 
tueux. 

Taicheki, % { + (Wôkina ich, + À 
+ + {1 1-). Grande pierre. 

Taichen, x 4 & > (Wôkina foune, 3 ホ 
+ + + 7). Grande barque. 

Taichet, x { & 7. Amour. Taichetni mo- 
gourou, タイ セツ ニー モエ ルル 。 Brüler d'a- 
mour. Taichelwo tsoucourou, % 4 & Ÿ 7 
7 y )L. Aimer souverainement, ou témoi- 
gner un grand amour et faire un grand ac- 
cueil. Taichetni zonzourou, x 4 € 7 = が 

Y ズル 。 ou Womb, 3 € Ÿÿ. Aimer. 
re タイ シレ. Fils de roi. 


Taichi, sourou, chila, % Av, スル 。 シ . 


タ ,c.à-d. Moucô, À ÿ# Y. Se placer en face. 
Füioni laichite 2005040,。 ヒト ニタ イシ レ テ マ 
ツ ZX. Parler à quelqu’ un en face. Deousni 
taichi tatematsourite, FY Az タイ シレ メタ 
$ + 9 y F. Pour l'amour de, — ou par res- 
pect envers 一 Dieu. Jesou Chrislo warerani 
Zic ん erG7666。」 ゼ スキ リス ト ジ ツジ ン レン ラ ニタ 
イセ ラン テ , ou Taichi lamaile, タイ ヤシ 
タマ イチ テ ・. Jésus-Christ, pour l'amour de 
nous, etc. 

Taichi, sourou, % # L-, X JL, c.-à-d. Mo- 
tsou, € 7. Avoir, tenir. Bougouwo. taichite, 


75 3 タイ シレ テ . Ayant des armes offen- 
sives. | 

*Taicbin, 4 {4-7 (Wôkina chinca, + 
ホキ ネ キナ シレ ンカ か ).Grand vassal, ou l’un des 
principaux vassaux du prince. 

Taichite, x 4 à 7. Voir Taichi, sourou, 
タイ シレ) スル ・ 

Taiobo、 タ イレ ヤツ (Outenano ouye, Ÿ 
F + ? ÿ x). Sur le trône, ou sur un siége 
élevé. 

Taichô, % 4 1 X  . Capitaine. 

* Taichô, x 4 L- x  . Naissance des hom- 
mes ou des animaux qui sortent du ventre de 
leur mère en leur propre figure; petits des ani- 
maux vivipares. 

Taichocou, 4 4 t- 3 y (W6kini tsouca- 
sadorou, AR += Ÿ à + FJL). Grande 
dignité, office éminent. 

Taichocou, x 4 t- 3 y. Nourriture abon- 
dante. Taichocouwo sourou, % 4 ?- 3 } 7 
À JL. Manger abondamment. || * Taichocou- 
jip。 タ イシ ヨル シン ・.Grand mangeur, 
glouton。 

Taiobogoup, タ イレ シンヤ ツケ ケン 
général, ou généralissime. 

.Taichou, メイ シマ (W6kini mamorou, 
+R+= TEL, C.-&-d. Coumino nouchi, 
ミノ 3 v-). Grand seigneur d’un royaume; 
ou de plusieurs. 

Taichou, x 4 L- 1 (Wôzake, + $ # >). 


+ Capitaine 


Boire beaucoup. Taichoude gozarou, % 4 v- 


ィ ア デア +4#)L. Être buveur de vin, ou boire 
beaucoup de vin. 

Taichout, メイ シン ユ ツ (CAirizoA 4zzou- 
rou, L- y + イザ JL). S'en retourner, ou 
s'en aller. 

Taico, 4 #  (Wôkina tsouzzouwmé, LES 
キナ ツ ヾ ゞ =). Tambour. Taicowo narasou, 
hA4 17 + 7 À, où outsou, ÿ ツ . Battre 
le tambour. 

Taicô, .x.4 1 Y (Wôkina tchoucô, + % 
+ + チ ウ ツウ ュ ツア ). Grands services. Taicôwe 
tsoumou, x 4 12 Ÿ 7 ツ ム .Accumuler de 
nombreux services. 

Taicô, x 4 Y Ÿ ,ou Taicëna, x { ÿ Ÿ 
+. Chose grande, élevée, ou de considération. 
1 (Wôzzouna, オ ホ ダ 7). Grande corde. Lu- 
sage de ce mot est plutôt métaphorique, en 
parlant des lois ou préceptes principaux, ou es- 
sentiels,ou dés relations par lesquelles certaines 
existences humaines sont liées respectivement, 
comme le maître et le serviteur, le mari et la 
femme, etc. H Objet de grande allégresse, hcu- 
reux succès. S. 
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, Taighe, x 4 >. Certaine indisposition des 


femmes, qui perdent du sang. || Taighe bérô, 
* ょ タイ ゲ ポリ ロリ ツ ・.Idem. 
x *Taigheki, x { > +. Certaine racine mé- 
dicinale (Euphorbia, Gochk.). . 
à Taighen, %x 4 » > (Wôkina chirouchi , 
+R + + LIL EL). Grande amélioration dans 
ls maladie, etc. Taighenwo yemôchila, タイ 
1» シラ ヲ エマ ウシ レタ ・.Jaiobtenu une grande 
“amélioration, ou je suis beaucoup mieux de 
* ma maladie. 

. Taighenno, タイ ゲン ノ , ou Taighenna, 
‘x 4 »# y +. Grand fol ou imbécille. 

Taighi, x {4 F (Wôkina isouwari, + ホホ 
‘# + 1 7 7 J). Grand mensonge. S. || Ou 
Taighina, x 4 + 7 (Wôkinaroughi, + % + 

+ JL). Chose grande, chose pénible ou diffi- 

ae 

;: Taighio, タイ ギ ゴ (Wôkina courouma, 

+R + + y JL +. Grand char. S. | (Wékina 
| WM6D0。 オ ホ キ ギ キナ Ÿ 7) Grand poisson. 
き Taighiô, x { +3 Ÿ (Wôkina chivwaza, 
KR + 7 L- 7 #). Grand ouvrage, ou exer- 
À gice. S. 
‘ Taigo, % 4 + (Atoye chirizocou, FT EF x 
E& y y y). Retourner, revenir en arrière. S. 
* Taigô, タイ ガツ (Ozyo が 08 mô, ÿ て マ 
イプ 。 マグ ). Vénération, ou accueil. S. 
t, Taigoun, % 4 y > (Wôkina icousa, + ホ 
l & + 4 y y). Grande armée. Taigountwvo ou- 
‘gocasou, x 1 ÿ y 3 Y + Ÿ À. Se mettre 
‘en mouvement avec une nombreuse armée. 
Taigounwo wocosou, à fn Y 7 1%; 
「 ou moyowosou, € 4 7 À. Faire ou disposer 
| une grande armée, ou susciter une grande 
guerre. 

Tai-i, x { {4 (Wôkina icha, + % + + 
イレ マヤ).Grand médecin. 

Tai-i, x 4 {. Chose principale. Bouppôno 
tak-ivwa nanizo? ブツ ポ ヅ ヴ ノ タイ イア + 
æ y‘. Le principal et l'essentiel du Boupp6, 
quel est-il? 

Tai-in, x 4 { >. Semence abondante de 
l'homme. || Grande luxure, qui provient de l'a- 
bondance de semence. 

Tai-in, x 4 1 > (Wôkini nomou, + ホ 
%& = ノム ,C.-8-d. laichou, x 4 à-z). Boire 
une grande quantité de vin. 

Taijin, % 4, > (Wôkina jito, À % + + 
も +). Personne noble. 

Taijo, タイ ジマ ヤツ (Chirowo chirizocou, 
3 シロ ヴ v- y y‘ y). Sortie d'une forteresse. 
h * Ou Dai6。 が イジ マツ (Wôkina chiro, 
# À + + tr). Grande forteresse. - 


Æ TO A 


TAI 745 





Taikei, x f y 4 (Wôkina yorocobl, + # 
キナ ヨゴ ロコ ヒ ).Grande allégresse. Taikeini 
04204704。 タ イケ イニ デン AI. Éprou- 
ver une grande joie. 

Taiket, x { y 7. Se disputer, contester 
deux personnes devant le juge sur une affaire, 
en raisonnant chacune dans son sens. 

Taiki, タイ キ (Wdkina cocoro, # ÿk + + 
1 ‘ #). Cœur grand et libéral. Taikina jilo, 
タイ キナ ヒト ・.Hommed む un grand cœur et 
magnifique, généreux. 

Taiki, タイ キ (Wôkina outsouwamono, À 
ホキ ナ ツ ツ ア ツア モノ). Grand vas ou vais- 
seau, grand tonneau, futaille. 

Taikiacou, X {4 + % y. Le fait d'avoir 
un hôte en sa maison. S. 

_Taikin, % { + > (Wôkina imachine, + 
ホキ ナイ マシ レ メ ). Grande prohibition ou 
défense. S. 

Taikina, x { + +. Voir ci-dessus Taiki. 

Taikio, x 4 + 3 (Wôzora, + $ y° 7). 
Air. 

Taikiocou, X イキ 3 y. Un premier prin- 
cipe, comme la matière élémentaire, dont trai- 
tent certains philosophes de la Chine. 

Taimai, 4 f 7 {. Écailles de tortue dont 
les Chinois font différents ouvrages trés-élé. 
gants. 

Taiman, タイ マン (Wocotarou, + 7 
タ JL). Défaillir ou manquer en quelque 
chose. S. _ | 

Taimetsou, 4% #4 7. Torches ou flam: 
beaux de pin, ou d'autre matière. 

Taimei, ZX { x { (Wôkina na, + % + + 
+). Seigneur grand et noble, qui gouverne la 
terre, ou qui remplit quelque office, tel que ce: 
lui de surintendant. (Vereador, Port.) 

Taimen, %X f x > (Womoteni moucô, ? 
モテ ニム か リツ).Se voir entre soi, ou se ren- 
contrer de propos délibéré avec quelqu'un, 
Ainsi Fitoni taimen sourou, E トニ x {4 x 
ン AJ. | 

Taimenjo, タイ メン シゴ オ 。Lieu où des 
personnes se voient ou se ns 

*Taimiacou, % f = % 7. Endroit du 
cheval où l’on pratique l’acupuncture, quand 
le cheval est malade. | 

Taimin, メイ ミン. Taimincocou, x 4 
EY 1, Càd. Taitô, x 4 x ÿ. Empire 
de la Chine. 

Taimô, x 4 + Ÿ (W6kina nozomi, オ ホ 
+ + ノミ ).Grand désir. 

Tainai, タイ ナイ (Farano outchi, n 9 ? 
ÿ チ ). Dans le ventre. Fatano tainaini ya- 
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* Taitchô, x f 5 3 % (Wôkina tori, + Être sur le même rang, ou sur la même 


区 キナ トリ ). Grand oiseau. 

Taitchoùü, % {4 j Y. Grand service. Tai- 
shotüvo nasou, タイ チッ ツジ + ZX. Rendre 
@ grands services, accomplir de grandes œu- 
res. - 

“Taitei, x { 7 {. En grande partie. | L'es- 
gntiel d une chose. 

Taiteli, x { 7 +. Grand ennemi, 

- Taiten, x 4 7 > ,c.-à-d. Tayourou, % Z 
L-. Cesser, ou être annulé, anCanti. Imamade 
soutaye kitatta colowa laitenchila, 4 + \ Ÿ 
PRIHXYTX IT AITIVA. 
Ææs choses qui jusqu’à présent venaient par 
edition ont cessé, ou fini d'exister. 

_ Taito, x { à (Wôkina mitchi, + % + + 
= チ ). Grand chemin. || En grande partie, ou 
brincipalement. 

Taité, 4 { x Yÿ. Royaume de la Chine. 

Taits, x 4 x Y. Être égal, ou être de la 
inôme qualité. Taitô chita aite dgia, x 4 x 
ŸLX 7 1 5 FX. Ce sont des adver- 

égaux, comme des luttenrs, etc. 
Proust % 4 h y. Grand protit ou béné- 


* Taitôgome, % { x Y + X,c.-à-d. Z0- 
bei, タツ Hi. Riz vermeil; celte expres- 
Héign n'est usitée que dans le Cami. 

| Taiya, x { X. La nuit ou le soir, avant la 
60m0mandation que l’on fait pour un défunt, 
à le repas que l’on offré aux bonzes, et à d'au- 
tres. 

Taiyacou, % 4 X y, c.-à-d. Tacai cou- 
souri, x ÿ À y» 7 )L. Médecine précieuse et 

Taiyei, x 4 z 4 (Wôkina ilonami, + ホ 
$ + 1 h + =). Grande occupation ou af- 
faire ; affaires dispendieuses , telles que des ou- 
ず 『ages de bâtiment, un festin, etc. 

Taiyeki, x { x + (Wôkina locou, X # 
+ + Ry). Grand profit ou avantage; grand 
bénéfice. S. 

Taiyô, x { 3 Ÿ. La substance et l'acci- 
dent ; choses essentielles à la substance, et au- 
tres accidentelles ou accessoires. 

Taiyô, x { X Ÿ, ou Taiyôna, タイヤ サザ 
+. Chose semblable, égale, de même façon, ou 
qualité, de mêmes forces, eic. Taiyôna aile, x 
イヤ ツナ 7 1 7. Compéliteurs, ou concur- 
rents égaux. | Taiyôni, % 4 X Y = (adv.). 

Taiyoù, タイ イズ イィ (Wôkina isami, 
方 ホキ ナ {+ =) Grande valeur, et ar- 
deur. 

| Taiza, x {4 » (Moucai za, ム みか イザ). 


ligne, être assis de front avec un autre dans 
le Zachiki. 

Taizan、 メイ ザイ (Todocériimasou, トト ヾ 
ュ ブ プリ イマ ス ). Délai, retard. 

Toizocou, x { Y° y (Chôgouatno imio, 1 ン 
ツウ ゲソ ツノ イミ マツ,C.-8-d. Chôgouat, 
シマ ヤッ ツ ウザ ゲ ア クツ).Premierelune,premier mois. 

Taizôcai, X { # Ÿ # {. Fotoke féminin, 
qui se nomme Dainitchi, À 4 = +. 

Taji, %X 12 (Tano era, % }? テラ ). Une 
autre pagode. || (Tano coto, X > - KR). Autre 
chose. Tajitwo majiyenou, タ ョ ンプ マシ エメ. 
Ne pas meler autre chose. 

Tajit, 4 2  (Betno fi, = Ÿ ) LL). Un 
autre jour. || (Amatano 7 が 。 ア マタ ノ ヒ ).Uu 
grand nombre de jours. 

Tajô ippen, XX Y 1 7 7. Avec 
toutes les forces, et tout le soin, sans penser à 
autre chose. Tajô ippenni gacoumonwo sourou, 
タタ シマ ツウ イツ ベン = ニ HY EST ZI. 
Étudier avec tout son esprit et toutson zèle, etc. 
Tajô ippenni gochôwo 2290。 タ ンマ ヴイ ツ 
ペン ニコ ゴ レ マ ツラ ヲチ ガツ.Desirer le sa- 
jut de toutes ses forces, de toute sa pensCe, de 
tout son cœur, etc. || * (Fifocatani outchina- 
rou, E Rÿ x = Ÿ F + JL). Penser à — et 
s'occuper uniquement d’ — une chose. 

Take, タケ (Tano iye, % }/ 4 x). Autre 


‘ maison, ou famille. 


Take, % >. Constitution, ou taille. Takeno 
tacaifito, x x»? カイ ヒ し トト. Homme 
grand, ou de haute stature." 

Take, x >. Bambou. || Champignon. (L. P.) 

Take, x >. Sommet ou cime de la chaine, 
ou de la montagne; le mot propre est Dake, 
EZ | 

Take, courou, kela, x y, y JL, x X. 

SGlever en haut. Figa taketa, LE Y タケ クタ. 
Le soleil s'est levé. Farou, natsou tacourou, 
nil; + 7 % } JL. Aller s'achevant, savan- 
cer le "printemps l'élé, etc. Tchiyeno taketa 
ft, Fr) x y 4x ヒト , ou Tahela fito, 
タケ タ LE KR. Homme d’un savoir éminent. 
Kimono takela mono, + € ?/ タケ タタ モノ. 
Homme vaiHant. Gacoumonno takela filo, が 
ケモ ン ノ タメ タ ケタ Eh. Grand leitré. To- 
chiga taketa flo, トレ ガ メタ ケタ ヒト. 
Homme déjà avancé en âge, déjà mür, au delà 
de 40 ans. 

Takebachi, % > A1i-. Fachis, ou bälon- 
nets de bambou avec lesquels on mange, 

Takebachira, % > nAi- 7. Colonnes, pi. 
liers de bambou. 
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u parfums, comme unc pastille, du bois d'ai- 
le, elc. Ychôni takimonowo tomourou, イネ ン 
"を ツ ニ タキ モ ? 3 トム ル . Parfumer les 
+: êtements. 
bas ‘Talis, タ + % vw. Autre lieu, ou vil- 
xx Takisoute, ésourou, dela, 2 + 2) ツ ル 。 
きす x. Brüler du bois et le laisser en flam- 
niès. 

T'akitate, ésourou, leta, x + x F, Ÿ )L, 
.Æ % . Commencer à allumer le feu, et le faire 
æüûler en flammes. 

時 「 宣 aliteou,、 タ キツ .P.C.-31. Tai, タキ 
。 革 Qte d'eau, cataracte. 

* Takitsoubo, タキ ツボ ポ . Lieu où tombe 
an Yenant de la montagne, l’eau du torrent ; 
ffre, précipice. 

Tokitioursouke, courou, keta, % + Ÿ 
+ か 7 ルレ, ケタ. Brüler sans interruption, ou 
“continuer Jes feux pendant un certain temps. 

“Yakkio, x Y + 3. Lieu déterminé pour 

tei de quelqu’ un. | 
TŒama, x +. Pierre précieuse. Tamatvo mi- 
Pres x + 3 = # y.Travailler, mettre cn 

vre les pierres précieuses. Tamawo {soura- 
mewrou, x + 7 ツラ スル し .Orncr ou embel- 
Her, comme celui qui enfile des pierres pré- 


À as 


Tama, タ —. Balle ou boule.| Kinno lama, 
& ツン ノ タマ . Testicules. ーー 

*Tamebawali, x マ パ ツキ (Fôkivo fo- 
sourou cotoba nari, ハヴ ツキ ヲ プ ホ ム ルコ ト 
À ナリ ).Balai: se preud quelquefois pour le 
rimeau ou bouchon qui est aux portes des ta- 
vérnes, en manière de balai. Oureiwo farû ta- 
の coo を ツン イブ ハラ サリ タマ バツ アキ ・ 


Halai ou bouchon de vin qui chasse la tris- 


cas 

*Tamabito, タマ ン レ し トト. Lapidaire qui se 
connaît en pierres précieuses. 

Mamaboco, x 7 # 7. P. C.-à-d. Mitchi, 
& #.Chemin. 

# TamaBoutchi, タマ プチ . Rebords ou 1C- 
vtes d'un vase. 

Tamacazroura, x 7 # ÿ° 9. P. C.-a-d. 
Wonnano yoi camighé, ブン ナノ ヨイ カミ 
CE Belle chevelure de femme. 。 

"Tamachii, 4 1 {. Ame. Kimo, lama- 
chinvo kerou, + €, x Ti À 7 y À. Ad- 
mirer'ou s'étonner. Tamachii mini sowrazou, 
R TL 1 ÿ 7 ZX. Idem., ou ne pas 
etre maitre de sa raison. 
さき Tamachikino niwg, X TL-+ )/ = Y. 
Parterre, ou jardin du palais du Dairi. 


— 
— 
— 
— 


* Tamaco, % マ -, ou Tamacono cazzou- | 
ra, タマ コノ か カジ 7. Corde, ou osiers avec 
lesquels on attache. l'ancre des embarcations 
japonaises. | 

* Taiacouchighe, x + y rt}. Boite où 
l'on met le peigne. || Avant le matin. P. 

* Tamacoura, 7 7 » %. Mettre un scul 
bras sous la tête d'autrui, comme pour lui servir 
d'oreiller. | 

Tamadare, % - À v,c.-à-d. Tamasouda- 
dare, x 7 ZX # v. Natles riches. | 

Tamadasouki, x 2% ZX +. Relever les 
manches, et les attacher par derriere, pour 
faire une chose librement, et saus se 
mouiller ou salir. || Le cordon ou anneau 
avec lequel on saisit et attache Jes manches par 
derriere. 

Tamagachiwa, ? + # 1-7. P. Arbre qui 
a les feuilles très-belles. 1 C.-à-d. Zchi, レレ ・ 
Pierre. P. 

* Tamagaki, 4 7 y キ ・ Enceinte d'un 
temple ou des palais du souverain, faite dvec: 
un art et une richesse infinis. P. 

Tamagari, rou, gatla, タマ ガリ レガ 

7 X. Sctonner。 mais mieux. Tamaghirou, 
タマ ギル 

* Tamaghinou, % 7 + 1. Picce de soie 
très-fine et délicate. P. | 

Tamegbhiri, rou, タマ ギリ, ルル . S'élonher,. 
ou demeurer surpris. | 

Tamago, タマ ゴ . OŒEuf. Dans le Cami, 
Caigo, # 4 +. 

Tamagouki, タマ ゲキ. Verge genitalc. 
C'est une parole décente. 

Tamai, M6, x + 4, マツ.Partcule qui se 
conjugue selon ja troisième conjugaison : elle 
donne le suprême honneur aux verbes aux- 
quels elle sunit. Deous tentchiuo tsoucouri 
(220。 ア リツ ウス テン チ ツ ツク リタ マリ <・ 
Dieu a cree le ciel et la terre. 

Tamaki, x + +. (Cercle ou roue. 

Tamakiwarou, % + + 7 JL. P. c.-à-d. Zno- 
{chi hiwvamarou, 4 ) + + 7 +1. Mourir, 
ou être la vie à sa fin. | 

* Tamamatsou, # + \ 7. Pin. P. 

Tamamatsouri, % 7 \ > Y.Funérailles, 
ou recommandation que l'on fait pour un dé- 
funt. Tamamatsouriwo sourou, à マ \ ツ サリ 
3 スル し.Celebrer ces funérailles. 

* Tamamizzou, 7 = ÿ'. Eau cristalline 
et excellente. | Eau qui tombe goutte à 
goutte. P. | 

Tamamono, # マモ ノ .Chose riche et pré- 
cieuse, ou richesses. |] Chose de valeur; objet 
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#Tanren, % > y (Nerikitô, F + 
ツ ). Bien battre ou chauffer le métal. 8. 

Tanrio, % > » 3. Colere, ou fureur. || 
Tanriona fito, タン リ ゴ オナ も ト . Homme 
en colere.、 有 Tanrioiin。 % > y 4 レン .- 
c.-à-d. Tanrio mono, % y y 3 € ».Irrité 
ou en colère. 


Tanrid, メン リヤ リツ (Amazake, ÿ + 


・ ケ ). Vin doux. 


Tansai, %x > # 1, c.-a-d. Ousoui tchige, 
ッ ス イィ イ + zx. Petit, et faible savoir, comme 
celui d'un ignorant. |} Chentchi tansai, セン 
チ x 7 y 1. Idem. Chentchi tansaina fito, 
セン チ タン サイ ナ Lt +. Homme igno- 
rant, et sans lettres. 

Tansou, 4 > 4. Espèce de petile boîte 
comme une écritoire, ou un pupitre, où l’on 
met la vaisselle de Tchanoyou. 

- Tansoui, タン スイ.Flegme, pituite. 

Tantanto, % > ; | (adv.). Maniere de 
déborder. Tantanto chite arou, nr } 1 ト シレ 
テ 7 1, ou Tatayete arou, タ \v エ テア ルル. 
Déborder. 

Tantchô, x > 3 X Ÿ, ou Tchôtan, j X 
ツ x y (Miicai, nagai, = Ÿ 1, FH 1) 
Court et long. 

Tanteki, x > > +. Sur l'heure, à l’ins- 


、 tant même. ! Tanto, x > R. Idem. 


Tanto。 タ ント (adv.). Nombreux, considé- 
rable, en quantité. 

Tanya, メン て (Mÿicaki yo, = 22 Ÿ + 
4). Nuit courte. 

Tanyacou, # > X y, c.-à-d. Nerigousou- 
ri, F7 y y À Y. Médecine faite et composée 
de différents ingrédients. 

Tanye, 4 > x (Miÿicaki kiroumono, = ン 


. + +)LE /). Habit, vêtement court. S. 


上 * (Acaki ichô, 7 y + 11% X Ÿ). Espèce 
de vêtement de couleur. 

* Tanzai, タン ザ イ (Tsoumiwo cotowarou, 
9 = 3 72 À 7 JL). Enquête ou recherche au 
sujet d’un délit. 

Tanzocou, x > y° » . Chercher avec afflic- 
tion, et avec une grande diligence et un grand 
séle. Ainsi Tanzocou sourou, x y Y° y» ZX 
ル . | 
* Taouta, x ツタ . Chanson des labou- 
reurs quand ils disposent le riz dans les 
terres. 

Ta oussoure, #7 Ÿ y' 7. Grenouille co- 
mestible, 

Teppai, タグ バイ (Coftayewogamou, 7 À 
Z 7 }ÿ A). Grand accueil et respect. Tchisé 
tappaiwo tsoucourou, + » Y R Ÿ NA Â 7 


7 y JL. Faire grand accueil, et témoigner 
beaucoup d'affection et d'égards. 

* Tappai, % ÿ NA {. Posture, ou attitude 
(bonne ou mauvaise) du corps. Tappaino yoi 
catana, & Ÿ SA Â ? ヨイ # %x +. Poi- 
g0ard bien fait et de bonne apparence. Ch. 

Tappit, ケツ セツ (Tachchita foude, x 9 
シタ 9 Ÿ). Grand écrivain. | Tappitoa, x 
クビ ツナ , ou Tappitno fo, x 7 E Y ) 
と +. Idem. 

Tara, x ©. Poisson de rivière tres-estimé, 
qui d'ordinaire va mourir dans la mer. 

Tara, % 3, ou Tarano ki, 4 3 } +. 
Arbre épineux. (4ralia canescens. S. et Z. 一 
Hoffm.) 

Tarachi, sou, raita, x TL, ス , 741%. 
Tromper, ou enjôler. || Tarachi, % 7 1-, ou 
Tarachite, % 9 1%. Trompeur, ou enj6- 
leur. 

Tarachi, sou, raita, à 9 L, Lo 9 À X. 
Répandre. Namidawo larasou, -} = à + タ 
7 À. Pleurer, ou répandre des larmes. Yo- 
darewo tarasou, 3 À v 7 % 7 À. Baver. 
Tchivwo tarasou, チ 7 ヶ 9 À. Verser le 
sang. 

Tarai, x 7 {. Gamelle ou baquet de bois. 
H * Crèche ou berceau des enfants. 

Tarai, rô,rôto, h 91,9%: 9% 2%. 
Être parfait en quelque chose, ou être une 
chose parfaite et sans défaut. Yorozzouno co- 
toni tarita fitodgia, ゴロ ゲ ノ コ トニ タダ 
9VY XL h# X. Homme accompli en tout. 
Jinboutno tarôta fitodgia, y 7 } x 7 
ツタ L KR # X. C'est une personne de belle 
apparence et d’une beauté parfaile. Le négatif 
de ce verbe : Tarawanou, tarawazou, x + y 
4, タラ アズ , signifie manquer, faire dé- 
faut. 

Tarajou, メラ シレ シス. Palmier sauvage sur 
les feuilles duquel écrivent les Indiens. (lez 
latifolia, Thb. 一 Hoffm.) 

Tarameki, cou, x % À +, y , ou Dara- 
meki, cou, À % X +, y. Faire du bruit 
comme quand les gouttières dégouttent d'eau 
ou de pluie, etc. 

Tararito。 メ ラサ リト . Manière de dégoutter 
ou de tomber l’eau, ou le son qui est ainsi 
produit. 

‘Taratarato, *%# % ! KR (adv.). Maniere de 
dégoutter. Mizsouga laralarato wotsourou, = 
ダダ が x 71 ト ヲ ツ ル . L'eau tombe de 
haut en résonnant. 

Taratchime, x ラチ À. P.,c.-à-d Fawa;, 
n y. Mere . 
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vêtements la coupe ou taille que l’étoffe 
comporte. 

Tatchiba, x チバ. Lieu ou place où une 
personnne en combat une autre. Tatchibawo 
sarazou outchijini chila, タチ パプ ブサ ラズ 
ツチ ジレ シニャン. Il mourut en combattant, 
sans s'éloigner ni se mouvoir de sa place de 
combat. 

Tatchibana, タメ タチバナ. Espèces de petites 
oranges aigres. . | 

Tatchibanagane, x + 7} + }ÿ F. Certain 
fer du bordage intérieur de la barque, où l’on 
attache les planches du bordage ou doublage et 
les œuvres mortes. 

Tatchibanagata, À f y + } X.Certaine 
peinture des vêtements du Japon, ou manière 
d'assortir et d'attacher des choses différentes, 
p. ex. pour un présent, etc. 

Tatchicacari, rou, catla, x f ÿ \ Y,])L, 
à 7 x. Être sur quelqu'un. || Étant debout 
et penché, voir une chose. 

Tatchicaghe, 4 + # >. Ombre du cime- 
terre ou de l'épée. Tafchicaghewo mite nigou- 
rou, タチ カゲ ヲ プ 27 ニ ゲ ル .Fuir en 
voyant l'ombre de l'épée. 

_Tatchicawari, rou,walla, XF ÿ 971, 
IL, 7 Y x. Se croiser avec quelqu'un. 

Tatchicayeri, rou, yeita, タチ か か エリ, ルル 。 
エッ ツケ ム .Alleretrevenir de suite. 

Tatchicome, mourou, mela, が チュ メ 。 ム 
7 レ 。 メメ . Cawaghiriga tatchicomourou, ÿ# Y 
Sy x $ 1 À JL. S'élever un brouillard 
au dessus de la rivière, de manière à ce qu'elle 
ne se voie pas. 

Tatchide, zzourou, deta, タチ プ , ヅ ゲル, アデ 
タ . Aller quelque part. 

Tatchifedate, {sourou, leta, タチ ーー ダチ, 
ツ LL, テ x. Diviser, ou faire la division entre 
deux choses. Coumoga atowo tatchi fedatsou- 
rou, YEN br? XF ー ダ ツル レ .Se 
mettre les nuages entre celui qui demeure et 
celui qui va au loin, c.-à-d. s'éloigner quel- 
qu'un considérablement. 

Tacthigayeri, 4 f # I . Arriver, etre- 
tourner de suite sans faire de séjour. Ainsi 
Tatchigayerini sourou, x $ Ÿ I ) = スル. 

Tatchiide, zzourou, delta, タチ イザ,。 ダ 
JL, $ タ . Partir ou sortir, aller au dehors. 

Tatchido, タチ ド . Troupe d'animaux, 
p. ex. de cerfs, de pores, etc. || Place, ou lieu 
où l'on est. Tatchidowo sarazou talacô, 
# F7 #7 X x + # ÿ. Combattre sans 
quitter sa place. 

Tatchidocoro, x + F7 #7. Lieu, place où 
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est quelqu'un. || Lieu où l'on a été élevé, et où 
l'on est demeuré longtemps.|| Tatchidocoroni, 
nf Far =, ou Tatchidocoroni woile, 
タチ ドコ ロニ 741 7. A l'instant même, 
et immédiatement, sans se lever de la place 
où l'on est. Taichidocoroni woite gobatchiga 
atardzou, タチ ドコ ロニ 947 ゴイ バ パチ 
が Y x 9 Y À. Sur-le-champ, à la place 
même où vous êtes, vous recevez le paiement, 
ou le châtiment du ciel. 

Tatchidori "タチ ドリ 。 Bourreau, exécu- 
teur qui coupe la tête à quelqu'un. 

Tatchifanare, rourou, reta, タチ ハナ マン, 
JL \, v x. S'éloigner d'un lieu 

Tatchifourqumai, X f + JL + {4 ,ou Ta- 
tohii fouroumai, # £ { ラフ) ルレ マイ 。 Pos- 
ture, attitude, ou mouvement. 

Tatchighiki, x チ ギ \ .Entendreenépiant. 
Ainsi Tatchighikiwo sourou, à + # \ > Z 
IL. 
Tatchighio , 4 f x X%. Pénitence ou 
punition d’être debout. 

Tatchi iri,rou, ifta, タチ イリ 。 7 ル 。 イ 
ツ X. Entrer; avoir entrée ou accès aupres de 
quelqu'un, et fréquenter sa maison. || (Métaph.) 
Déchinni tatchiirou, FY 47 = タチ イル . 
Quitter le monde et entrer en religion. 

Tatchijini, 4 f 12 =. Mourir debout. 

Tatobiki, x < +. Arbre planté, ou arbre 
qui est debout. 

Tatohili,courou, kita, % $ +, y JL, + 
タ . Venir en se levant comme les vagues, etc. 

Tachimairi, irou, itla, x +71 ,1])L, 
4 ÿ  . Traiter ou converser, étant confondu 
avec d’autres. | Tatchimajiwari, rou, walta, 
タチ マシ レシ アリ, ルッ ツ ツ Àx.Idem. 

Tatchimatchi, 4 ナチ マチ (adv.) ou Socou- 
fini, Y y 1 =. Sur-le-champ, ou de suite, 
sans aucune hésitation. || Tatchimatchini, % 
チマ チー ニー.Idem. 

Tatchimawari, 704。 の 607706, タ チマ ジリ 。 
JL, 7  Xx.Tourner en allant. || Se mouvoir 
dans la maison, ou faire des allées et venues, 
comme quand arrive un hôte d'importance, etc. 

Tatchimodori, rou, doutla, タチ モ ド リ , 
JL, F7 X. Aller et revenir de suite. 

Tatchimotchi, % + € f. Page qui porte 
le sabre ou l'épée. 

Tatchimotowori, rou, タチ モト ラブ プリ , ル 。 
Allant en tournant de différents côtés, s’arré- 
ter ici et là, comme indécis et en suspens. 

Tatchimouocai, c6, côta, タチ ムカ か カイ, か 
ッ , み ツタ ・Etre debout en face. 」 

Tatchi naghinata, x f + + 7 x. Espèce 


* 
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Tatchizsoucoumi, % + X y =. Être de- 
bout, roide et droit. Tafchizoucoumini nalle 


 Chinourou, à fRYy == + % 7 LA. 


- = 一 es 


Mourir en demeurant debout et de pied ferme. 
& (Métaph.) Dans quelques parties du Japon, 
p. ex. dans le royaume d'Iche, on appelle les 
Fotokes: Tatchizsoucoumi, x f À y =, parce 
qu'ils sont immobiles et inertes. 

Tate, tsourou, leta, à テッ ツ ルレ, テ 2.Éle- 
ver. Ki, fachirawo tlatsourou, +, ハレ ラサ ララ 
& Y JL. Élever des pièces de bois ou des Fa- 
Chiras. Tchawo tatsourou, + X 7 タメ ツル ルレ 。 
Préparer le thé dans la tasse. Cheimonwo la- 
ésourou, セイ モン ツ タツ / ル ルレ . Jurer. Zon- 
Dounwo 7G7504700。 パ ンプ ブン ラメ ツル 、 Te- 
nir la main, ou soutenir son avis. Faratwo ta- 
ésourou, y, 9 > 7% 7 )L. S'irriter. Fizawo 
tatsourou, L # 7 # 7 JL. S'agenouiller à 
Je manière du Japon. Gouantwo tatsourou, が 
アンツ タツ ルレ. Faire des vœux. Monowo 
ameni latsourou, € )? 7 メニ タツ ルレ. Pla- 
cer une chose devant les yeux, afin qu'elle se 
voie. Mon, € ン , Ou Towo taisourou, à 7 


-# ツレ .Fermer la porte de la rue, ou une 


autre porte. Misowo faisourou, = Ÿ > x Ÿ 
7 し. Délayer le Miso. Nawo tatsourou, ナブ 
タ 7 )L. Déshonorer, diffamer, imputer du 
mal. Keicheiwo tatsourou, » 4 4 4 7 x°7 
JL. Faire le métier de femme publique. Tsou- 
caiwo tatsourou, ツ カイ ツマ ツ % ÿ }L. Envoyer 
un message. Chénin, L- 4 Ÿ = Y, ou Chôéco- 
epo tatsourou, L- 3 Y 2 7 #4 7 JL. Produire 
destémoignages ou présenter un témoin. Fanawo 
tatsourou, y, + 7 XX ÿ )L. Placer des roses 
en bouquet dans un vase. Oumawo tatsourou, 
ÿ + 7 タツ ル .Attacher le cheval dans l'e- 
curie. Jchiwo tatsourou, À f + % 9? JL. 
Célébrer une foire. Fütwo tatsourou, y Ÿ 7 
x ÿ JL. Faire ou instituer une loi. Zyewo fa- 
tsourou, 4 x 7 タツ グル. Édifier des mai- 
sons. spo tatsourou, ホホ ツブ % 9? }L.Intro- 
duire, ou publier une doctrine. Yowwo fatsou- 
rou, Z 7 À 7 }L. Faire bouillir de l’eau. Ca- 
人 600 tatsourou, ÿ# = + % Y JL. Laisser croi- 
tre ses cheveux. Fariwo tafsourou, y y = 
タ 7 JL. Introduire une espèce d'aiguille, ou 
d'épingle dans le corps, comme moyen cûra- 
tif (acupuncture). Xirifawo fatsourou, + リ 
ハラ ヲタ ツル . Donner le fil, le tranchant a 
un couteau ou canif du Japon, en le laissant 
un peu incliné ou en biseau d'un côté. 

Tate, x >. Espèce de bouclier qui se pose 
à terre comme un rempart, et dont les Japonais 
ont usage à la guerre. Talewo fsoucou, % テ 


ヲ % y. Avoir ce bouclier ou ce rempart op- 
posé aux fleches et aux balles d'arquebuse. 

Tate, x 7, ou Tatesema, x # y 7. Le 
sens de la longueur d'une figure, ou d’une au- 
tre chose qui a un travers ou largeur, etc. 

Tateai, 90。90760。 タ テア イ , マ て マツ , マ ツ 
ヶ , Contrarier, contredire, être contraire ou 
opposé. 

* Tateami, X 7 7 =. Filet que l’on dresse 
en un endroit par où doivent passer les pois- 
sons, et dans lequel ils tombent et restent Oris 
par lecol. * 

Tataavyaobe sourou, chela, x F T Y セ , 
スレ, セタ : Se rencontrer avec d’autres en 
combattant. - 

Tatebana, x 7 À >. Fleurs ou roses pla- 
cées dans un vase. 

Tatebori, % 7 >} 1 . Fossé tracé et creusé 
au devant de la forteresse, de manière à ce 
qu'elle se trouve très-protégée, avec des angles 
ou éperons dans la longueur. 

Tateboumi, x # 7' =. Lettre quiseplie et 
se ferme dans la longueur, et qui est nou6e aux 
extrémités. 

Tatecasane, nourou, nela, à F D y F, 
4 1, F x. Construire Leaucoup de maisons, 
ou faire beaucoup d'édifices. 

- * Tatecome, mourou, meta, À # + À, 
AJL, x x. Entourer une maison avec du 
monde, atin de ne laisser sortir personne. 

Tatefa, x 7 人 人.Secte, loi, institut. 

* Tatefousaghi, gou, saida, x 7 7 y +, 
ゲ 。 サ イダ ・.Fermer, ou boucher, obstruer. 

* Tategai, x 7 Y {. Coquillage de mer, 
de la forme d’un grand pétoncle. 

*Tateghi, x > +. Morceaux de bois que 
l'on place à l'opposé des vagues, quand elles 
sont fortes, en dressant et élevant ces bois afin 
que les eaux n'entrent pas dans l’embarca- 
tion. | 

Tategomori, rou, molta, x F TE Y,JL, 
€ y x. Se retirer, et se fortifier dans une 
citadelle ou dans une maison, avec des fossés, 
des remparts, etc. ° 

Tategou, x 7 » . Fenêtres, portes mobiles 
en bois, claires-voies。 et autres appareils 
qui se peuvent tirer ou enlever. | Corde, 
licol, sangle, etc., avec lesquels un cheval est 
attaché dans l'écurie. 

#* Tatoichi, x > { L-. Pierre élevée droite, 
comme celles qui se placent dans les jardins ou 
les vergers. 

Tatemaji, タテ マシ レ ・Placer ou disposer 
différentes choses, ou assortir des couleurs, 
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chemourou, タツ タモ ノニ セム 7 し 。 N ne 
faisait que presser, ou combattre. 

Tattchoù, x » 7 ÿ. Ermitages, ou cel- 
lules de chaque bonze, qui sont aux alentours 
d’une pagode principale. 

Tattô, x » x w (Milchini tatsourou, = チ 
= タッ ルル .) Perfection dans uu art, une 
étude, etc. Tattôno nin, x? x Y ) = y. 
Homme consommé dans un art. 

Tattoi, x > トイ 。.Chose sainte, glorieuse, 
bénie, etc. | Tatto, x » k Y. || Tattosa, % 
ツ ト サ ・ 

Tattomi, mou, 7072。 タツ トミ ム 、 タ ツ 
が . Vénérer, honorer, etc. Kimiwo foucô tatto- 
sneba, chinwo ouyamô dôri arouzo, + = 

フカ ツタ ツ ト メ パ , レ ン ヲ ウツ ヤマ ツメ ダ 
ツリ アル レア (Tac.). Si l’on honore beaucoup 
le seigneur, c'est une raison d'estimer aussi le 
serviteur. 

Tattomiai, y0, yôta, AY REY 1,X 
ツウ マツ x. Adorer, ou vénérer (plusieurs) 
une même chose. 

Tawa, x 7 ,ou Tawo, x >, Partie de la 
montée, ou de la côte, qui est moins escarpée. 
Tawowo coyourou, % + \ 1 L JL. Gravir ou 
monter une pente douce. 

Tawaboure, rourou, reta, アプ v, 
JL \, ンタ . Plaisanter. ou railler amicale- 
ment, etc. Cofché fanani tawabourourou, - 

チヨ ツ ハ ナニ タツ プル い \.Lepett pa- 
pillon va se jouant, ou se posant sur les feuilles 
ou les fleurs. || (Métaph.) Forniquer. !| Tawa- 
boure, x 7 7' 4’. Jeu, ou plaisanterie, etc. 
Tenchini tawaboureno cotoba nachi, テン シレ 
ニタ ブン ノコ トバ ナシ .Leroinedit 
pas de paroles légères, ou de railleries. 

* Tawabouregoto, % 7 7'+ + k. Bons 
mots, ou plaisanteries. 

Tawacoto。 タ アコ ト . Folies, extravagan- 
ces, etc. Tawacotowo you, x Ÿ 1 h 7 À L. 
Dire des folies, des sottises. 

Tawake, courou, hela, x Ÿ y», y }L, } 
#æ . Devenir imbécile. Tawaketa mono, x 
ア ケ タ モノ ,ou Tawake, x Y >. Imbé- 
cile, idiot, etc. | Tawakemono, Z Y y» € 
ノ . Idem. 

Tawame, nourou,mela, % Y メ 。 ム 7 ルル 。 メ 
Z , c.-à-d. Tawome, mourou, % 7 À, A JL. 
Tordre ou plier, comme un bambou, un mor- 
ceau de bois, etc. 

Tawamoure, rourou, ra, タツ ムジ, ルル 
v, v 4. Voir Tawaboure, rourou, rela, x 
Tv, IL \, VA. | Tawamoure, x y 
ム v. Voir Tawaboure, x Y 7 +. 


Tawara, zx Y 7. Charge, ou sac de riz, de 
blé, etc. 

Tawarago, x > + +,ou Namaco, + + 
7 - Limaces de mer qui se mangent au Japon. 

Tawareme, 4% Y ン X,c.-à-d. Keichei, » 
4 € 1. Femme publique. P. 

Tawo, x >. Voir plus haut Tata. 

Tawochi, sou, woila, x プレン 。 À, 7 À x. 
Renverser, abattre, comme des arbres, et des 
choses qui sont sur pied. Taibocouwo kirita- 
wosou, % f À y 7 + Y x 7 À. Couper 
et abattre une grande pièce de bois. || (Metaph.) 
Se jeter sur quelqu'un par derrière et l'abattre. 
Neÿinwa fitowo iy tawosou, F 4 > Y EL 

h 7 4 \ ZX 3 Z. Les flatteurs et les mé- 
chants perdent les autres hommes. 

* Tawoi, x 7 { . Espèce de couverture que, 
dans le temps de l’hiver,on met sur le dos des 
chevaux de charge pour les garantir du 
froid. 

Tawomacachi, sou, % 7 7 Hi, À, ou 
Tawomachi, sou, maila, タブ マシ レシ , スス 。 マ 
イ x. Plier, ou tordre, p. ex. un roseau, une 
branche, etc. Fifono cocorotoo tawomasou, t 

h/.1\r 7 X 377%, ou lawomaca- 
sou, x > + à À. Incliner le cœur de quel- 
qu'un vers une chose. || Tawome, mourou, 
meta, x 7 x, AJL, À Xx.ldem. 

Tawomi, mou, wéda, R D =: ds 7 VA が < 
Se plier, ou fléchir une pièce de bois, une 
branche. 

Tawore, rourou, rela, タプ ブン, 7 し \。 ンジ 
x. Tomber à terre. || (Métaph.) Dechoir de 
son état, de son revenu, etc. Chinchôga tawo- 
rourou, L'Y Lx Y Y# タラ ヲ プル \。. Déchoir 
(quelqu'un) de sa position. 

Taworecacari, rou, catta, à 3 v #1 Y, 
JL, カツ x. Être une chose près de tomber à 
terre, ou de tomber sur une autre, etc. 

Taworecasanari, rou, nalla, x Ÿ v ÿ 
+ y,)L, 7 7 x. Tomber une chose sur une 
autre, ou des choses les unes sur les autres.“ 

Taworefouchi, sou, chita, タブ プン フレ 
ス , シレ x. Tomber étendu, ou prosterné. 

Tawori, rou, wotla, x? 7 1), )L, 7 Ÿ X. 
Briser, casser, rompre une chose avec la main, 
comme les branches d’un arbre, ou les ra- 
meaux d’une fleur. Ainsi Fanawo taworou, ハ 
+7 4970. 

*Tawosa, % 7 #,c.-à-d. Fototogouisou, 
$ PR \ ÿ 4 Z. Espèce de petit coucou. 

* Tawoyaca, x > % #. Chose polie, élé- 
gante, aimable, gracieuse. | * Tawoye- 
cana, タブ マル カルナ. Idem. || Tawoyacani, 





て CH 
F x. Chercher. || Interroger, demander, 
questionner. || *Tazzoune, x ダ 7. Demande, 
interrogation, question. 

Tarsoune ai, y6, yo{a, x Ÿ F 7 1,XY,; 
% Ÿ x. En cherchant se rencontrer avec 
quelqu'un, ou trouver la personne que l'on 
cherche. 

Tazzounecake, courou, 46/6。 タ ダチ カク, 
ヶ ルレ 。 ク タタ .Commencer à interroger. || * De- 
mander el s'enquérir. 

Tazzounedachi, sou, 2062。 ダ ダチ が シレ 
ス , ダ が イタ. En cherchant, découvrir une 
chose, ou la rencontrer et Ja trouver. | Ta- 
æzoune idachi, sou, daita, タダ チイ ゲ が シレ 
ス 。 メ ゲイ タ . Idem. 

Tarzsoune motome, mourou, mela, x YF 
モ トメ, ム ス 人 。 メタ . Eu cherchant, obtenir, 
ou trouver. 

* Tazzoune nocoobi, sou, coifa, タダ 了 チノ 
a, À, 1 1 タ . Cesser de chercher, ou de 
demander une chose. 

Tarrounesagouri, rourou, gouita, タダ F 
# 7 ,)L\;, » x. Chercher et s’enqué- 
rir minutieusement. 

Tozzounewabi, bourou, bita, x Ÿ F Y 
プル, し x. Chercher, ou s'enquérir avec 
difficulté ou fatigue. 

* Tazzounewazzourai, ro, rola, ダダ ゲイ チア 
ダダ 71,7%, ? Y x. Chercher pénible- 
ment une chose, et ne pouvoir la trou- 
ver. 

Teazsoura、 タ ザ 7.P. c.-à-d., Ta, x. Sil- 
Jon, ou terre cultivée. 

Tezzousawar:, rou, walia, タゲ ダサ ジリ, 
L, 9 7 x. S'occuper, ou s'embarrasser 
d’une chose. Gacoumonni {azzousawarou, が 
y EY = タデ サ ア ツル . S'occuper d'études. 
Kioüchenni tazzousawarou, + Y LT Y = 7 
ÿ # 7 JL. Être tout entier, ou être occupé 
dans les guerres, ou avoir l'habitude des ar- 
mcs. 

Tazzousaye, yourou, yela, タダ サエ , ユ 
. JL, エエ %. Porter une chose avec soi. Fiégouwvo 
tazzousayourou, t 3 Ÿ ÿ 7? x ÿY'# LL. 
Porter des armes. 

Tcha, £ %. (Thé). Feuille d'arbrisseau que 
l’on réduit cn poudre, et que l’on boit en in- 
fusion. (Thea sinensis, Linn.—"Hoffm.) Tchawo 
ficou, 7 X > Lt y. Moudre, pulvériser le 
the. Tchawo tatsourou, + %X 7 À Y JL. Dis- 
poser le thé dans la tasse, afin de le boire. 
Tchawotsoumou, ; X 7 ? A .Cueillir le thé. 
| *TchabentS, チマ ベン タツ . Petite hoite 
en bois dans laquelle on apporte les usten- 
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siles nécessaires pour préparer et pour boire le 
thé. [|* Tchano iki, チャ て ノイ キ . Odeur et 
saveur du thé. Tchano ikiga 900。 チ ノイ 
+ # 1441, ou waroui, ソル レイ . L'odeur 
et la saveur du thé sont bonnes ou mau- 
vaises. 

Tohabichacou, + % L' 1% y. Petit coco, 
muni d’un manche en bambou, avec lequel on 
prend l’eau dans le Tchanoyou. 

Tchabon , £ % # >. Petite table, ou pla- 
teau où l’on pose les ustensiles de Tcxa- 
noyou. 

Tchaboucouro, + % 7' y r#. Petit sac de 
papier, dans lequel on met le thé pulvérisé. || 
Espèce de melon qui ressemble à cette sorte 
de sac. (Phyllanthus lepidocarpus, S. et Z.— 
Hoffm.) 

Tchabouroui, £ % 771 { . Van avec le- 
quel on nettoie le thé. 

Tobaccocou, 7 % 7 - y (Cownini tsoucou, 
y = \ Ÿ y). Arriver à la province. Go{chac- 
cocou nasarela, + FX972 7 ナ サ ン ンタ.. 
Être arrivé à la province (un seigneur ou Tono). 

Tobachen, # % & >. Petit balai de bam- 
bou, avec lequel on mêle dans la tasse le thé 
avec l’cau bouillante. 

* Tchachengami, 7 X 4 > à =.Cheveux 
de la tête qui tinenent au toupet, et qui sont 
taillés cn balai. 

Tchacë, £ x ÿ Ÿ. Réunion de ceux qui 
veulent boire le thé. 

Tchacouchen, £ %X y セン (Foune (sou- 
cou, 7 F Ÿ y). Arriver le navire au port. 
Ainsi Tchacouchende gozarou, + x y t > 
デコ ザル. 

Techacouobs。 チ て y L-,c-à-d. Sérid, ÿ 
y X Ÿ. Aîné et héritier. 

Tchacouchi, sourou, chila, チマ クジ 。 ス 
JL, à %,c.-à-d. Kirou, + JL. Vêtir. 

* Tobacouchiboun, チマ ケレ プン 
de l'héritier : majorat。 | 

* Tchacoudgin, f マカ メデ >(Dginni tsou- 
cou, L > = YŸ ÿ). Arriver au camp, au cam- 
pement. 

Tochacoufou, + % y 7 (Counino founi 
{soucou, y = )? フ ニ Y% y). Arriver à la 
ville capitale, ou principale, d'une province 
comme dans le Boungo, 7° > +, à Founai, 7 
+ 4, etc. 

Tchacougan, + マカ が > ,c.-à-d. Founega 
minatoni {soucou, 7 FŸ 237 h= Ÿ y. 
Arriver au port, le navire ou les personnes qui 
étaient embarquées. 


Tchacoujini, f % » 1 =. 


・ Part 
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toute décorée d'or et d'argent, et enrichie de 
pierres précienses. 

#Tchiribouri, rou, boutta, チ リブ プリ, 
7 し , 7" 7 x. Aspérger (avec l’eau), par- 
semer , elc. Ch. Dans le l'ami, l'on dit To- 
bachiri, h A1 Y. | * Tchiribouri, + 1 
7" y . Semis ou aspersion d'eau, d’une liqueur 
qui jaillit. Tchiribouriga cacarou, + y + y 
# か \ ル . Asperger d'eau. Tehiribouriwo 
cacourou, ÿ Y 7 Y 7 } y JL. Asperger 
quelqu'un. Ch. Dans le Cg l'on dit Toba- 
chiri, トバ パレ リ - 

Tohirichiki, cou, chiila, チリ シキ ケシ レ 

4 7. Être les feuilles, les roses, etc., éparses 
& terre, ou être la terre comme jonchée ct 
couverte. 
: Tchiridgiri, 7 y à (adv.). Manière de s'é- 
parpiller. Tchiridgirini narou, + 1 à = + 
JL. S'éparpiller et se répandre de différents 
côtés. 

*Tobirifitcbi, # JE #, ou Tehirifidgi, 
チリ レヒ #. Montagnes (Boup.). 

Tchirigami, f y à =. Espèce de papier 
très-grossier. 

Tehiriki, Z y + (Tchiyeno tchicara, 4 x 
ノ + ÿ 7). Force ou puissance de savoir. 
Tchirikiwo tsoucourou, f 1 + 7 Ÿ y JL. 
Épuiser les facultés du savoir, ou employer 
tout le reste de sa science. 

Tchirimidare, rourou, rela, チリ ミダ v, 
7 レ \ ぃ ンタ . S'éparpiller les fleurs, les ro- 
ses, etc., sans ordre et mélangées ensemble. 

Tohirioù, j y w (Todomatte, wosochi, | 
ぐ マ ツテ , ブ アシ ).Delai。ouretard、 

* Tohiriouki, cou, ouita, チリ ツキ Y%, 
v% 4 x. Aller les feuilles d'arbres, etc., parse- 
mées à la surface de l'eau. 

* Tchiririn, f  \ > (adv.). Maniere de 
faire résonner fortement la clochette. 

Tchiritchirito, y ! トト (ady.).Maniere de 
courir vivement et légérement. || Maniere de 
tomber goutte à goutte (en parlant de l’eau). 

* Tohiritobi, bou, {ô6da, £ RE, 7 À 
w #. Voler des choses éparpillées. 

Tchiritori, y KR y. Pelle avec laquelle 
on recueille le poussier, ou les choses de même 
genre. || Espèce de palanquin découvert qui 
ressemble à une pariguela (esp.), ou bran- 
card. 

* Tohiro, f #. Enflure ou tumeur qui 
vient aux mamelles des femmes. 

Tchiromecachi, sou, caila, $ 1 x H?, 
À, Ÿ À タ .Faire mouvoir ou agiter, comme 
le feu, ou un tison, etc., pour qu'il éclaire. 


 Tobiromeki, cou, meifa, fm X+,7y, 
À 4 3%. Se mouvoir une chose de côté et 
d'autre, ou de temps à autre, comme une étoile 
au milieu des nuages, qui tantôt se montre et 
tantôt disparait. 

Tchirotchiroto, + ロ ト (adv.). Manière 
de disparaitre par intervalles, et dapparaitre 
de nouveau, comme une étoile, une co- - 
mete , etc. || Manière d'agiter ou de s'agiter unG 
chose. 

Tchisacou, f # 7 (Wosocowu tsoucourou, 
7 Y y ツ ヶ ルルル). Labour ou culture faits tar- 
divement. 

Tchisan, % # > (Wosocou mairou, : 7 Y 
y マイ ルル ). Venue, ou allée tardives. || (Fa- 
che mairou, y, € + { JL). Allée, ou venue 
précipitées. 

Tobisato。 チ サト (Chenno sato, LY ) 
# 1). Mille lieux, ou mille lieues, ou infini. 
ment loin. . 

Tohisô, £ Y Y (Wachirou, 9 v-)L). Fa- 
veur et accueil. || * Tchisônin, $ y w = >», 
Celui qui favorise, ou fait accueil. 

Tohisocou, チリ ケル (Wosoicoto, soumiya- 
c22 の 6C0700, ヴ ザイ ゴト , ス ミ そ カ サナ ュ ト ). 
Calme et empressement. 

Tohisou, £ À. Nom d’un animal. 

Tchisoudgi, 7 ス #:. Veines de sang. 

Tchisou, $ À { (Ikeéno mizzou, 4 y ノ 
ミダ). Eau d'etang ou de réservoir. | 

Tchitabi, チタ じ (Chentabi, & > x L'). 
Mille fois. Tchitabi momotabi, ÿ x À € \ 
x 1. Cent mille fois. 

‘Tchitai, F % { (Wosocou todocoworon, ヲ 
Y y ト ヾ さ ュ ブル ル ). Délai, ou retard. 

Tcbitchi、。 チ \. Pere. 

Tohitchi, f \ (Wosocou wosochi, 3 
う y シ ). Retard. Tchitchi tsouoamatsourou, 
チッ ツ カ か カマ クツ ルレ.Tarder. 

Tchitchibachiri, rou, chitfa, + \ パレ リ 。 
ルル 。 レツ #.Ëtre une partie du corps rouge, 
ou ensanglantée, par le sang qui s'écoule ou se 
répand. 

Tehitchi fawa, $  », 7. Père et mère. 

Tohitchigo, f \ +. Pere : parole fémi- 
nine. 

* Tchitchiri, チ ぃ ヽ y. Pignon de pin. 

Tchitchi woya, x \ 7 x. Père. | 

Tchitchoù, x \ Y (Coumocoumo, y € 
1 ). Araignées. 

- Tchitchoë,  \ ツ .P.(/46no outchi, { » 
ノ Ÿ +). Dans le lac. 

Tchito, 7 ト (adv.). Un peu. || Tohitotchi- 
to。 チ ト ! (adv.). Très-peu. 
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Tchôca, チマ て ヅカ (Nagai outa ナガ 1 
ツ x). Certaine espèce de vers. 

* Tchôcai dboracou, $ 41% % 4 R 9? y. 
. Fleurir la rose le matin, et s'effeuiller le soir. 

obocagn。 チ ヨゴ ガン ・ Espèce de mets doux 


que l’on fait de haricots, de sucre, etc., à l'i-. 
mitation d'un mets que l’on prépare en Chine: 
, et qui a de l'analogie avec le sarapatil (saucisse: 

douce portugaise). | 


Tchôcan, + 3 Ÿ # > 
+ 7). Canne à pêche. 
Tohooca, + 3 y # (Miworosou, = 3 r 


"ZX, c.-à-d. Fifowo ware yorimo sagattato 
2987otc00。 ト トラ アレ ヨリ モ サ ガツ タ ト : 

三 / ル ュ ト ). Voir en abaissant ou dépréciant la 
_bersonne que l'on voit. * Tchoccani 840 の 0 mi- 


Trou, チ ゴ ツ カ か カニ LL h72=JL. Regarder 
quelqu'un avec mépris. 


Tchoocai,f 4 >» # { . Main tordueet con- : 


tractée, et dont les doigts sont perclus et atro- 
phiés. 

Tchoooapg。 チ ゴツ カン , c.-à-d. Teivôno 
ghioini tchigô coto, 5 4 Y “ ? F 3 À = + 
ガッ ュ ト . Tomber en la disgrace du roi. 


Tchoccanwo CO07404706。 チ ゴツ カン ヲ カツ ・. 


à し . Idem. 


_ Tohôche, + 3 Ÿ & (Yonicorouyou, 3 = : 


ュ 7) レ ィ ). Etre excellent ou éminent parmi les 


autres. Tchôcheno figouan, + 4 ÿ € ) Lt y 
ÿ y. Vœu fait par Amida de sauver les hom- 


mes, et qui surpasse tous les autres vœux. 
® Tohôchei,f 4 Ÿ & À (Torino coye K Y ) 
7 2). Voix de l'oiseau. 

Tohôchei, j マツ & { (Nagacou icourou + 
が ブイ ルルル). Vie longue. Tchôchei four6, チ 
て ツ セ イ 7 9 Ÿ. Longueviesansvieillesse. 

Tchôcheiden, 7 3 Ÿ t f 5 > .Nomd'une 
maison, ou d’un pavillon qui se trouve dans 
Ie palais du roi. 

Tohôcheli, + 7 Ÿ & + (Asa you, Y y 1 
3 ). Le matin et le soir. . 

Tchôchen, チ ゴ オツ セン (Tsouriboune, 
リプ 子 ).Embarcation de pêche. 

* Tohôchi, + 7 w t-. Fete qui a lieu le 
matin. 

Tohôchi, + 7 * :-. Harmonie, ou gamme 
de la voix qui se divise en douze tons ou into- 
nations. Tchôchigasor6, f. 1 Ÿ à Y Y vw Y. 
Être d'accord les voix, ou les tons de la musi- 
que, ou la sérénade. 

Tohôchi, 5 % Y 1 (Sériügo, Y Y Y X Y 
ゞ ). Fils ainé. 

Tchéôchi, £ % Ÿ L-.Vaseà verserlevin, dont 
on se sert dans le Zachiki. 


(Tsourizawo, Y Y : 
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Tobôchin, + ゴツ レン (Totonoye chinzou- 
Trou, ホ ト \ メ エ レン ズル ル ). Réparer ou 
négocier une chose, afin de la donner ou de 


 l'offrir. Ainsi Tchôchin môsou, + 3 レン 
. マツ ス ,ousowrok À JL. 


Tch6chin、 チ ゴッツ シレ ン . Serviteur favori, 
où qui satisfait son seigneur. 

Tchôch, + 3 W 1x w (Maneki chôzou- 
OU, 7 F PL Y À JL,c.-à-d. Fitowo chô- 


daisourou, E F7 1x ÿ # {4 Z JL).Rece- 


voir en sa maison une personne honorable. |j 
*(Manekicucourou, 7 F + Y y JL).Recevoir. 

Tohôchô, + マツ レオ ツウ (Nagai matsou, 
ナガ イマ クツ ).Pin ou sapin, long ou grand. 

Tohôchoù, チヨ ゴツ レブ (Tsouriboune, 7 

y 7). Embarcation, ou bateau de pêche. 

Tohôchou, + x W 11 (Matchino chou, 
+ f ) %- z). Les personnes de la méme rue. 

* Tchôchou, £ X Y 1 1 (Kikitorou, + \ 

RL). En entendant apprendre ou percecoir 
ce qui est dit ou enseigné. S. 

Tchôchoun, 5. % ツテ シュ 7 . Certaines roses 
qui durent toute l’année. || L'arbuste qui pro- 
duit ces roses ou ces fleurs. (Campanula tra- 
chelium. Linn. 一 Hoffm.) 

Tchôchoun, + % W LL Y (Nagai farou, 
ナガ が イハ ルル ). Durée du printemps: le prin- 
tempslui-même. | 

Tohôcô, レゴ ツウ ュ コツ, c.-à-d. Teiwôno 
chinca, テイ アジ ツ ノ シン カ . Serviteur du 
roi. 

Tohôcon, ÿ 3 Y + > (Achita coure, ア 
LL % y v-). Le matin et le jour. P. 

* Tchocou, + 3 y. Chose droite. Kiocou- 
{chocou founmed, + 4 y $ 3 y 3 y x Ÿ. 
On ne sait ce qui est de travers, ni ce qui est 
droit. 

Tchocou, f 3 y (Micotonori, = コ CR ノ 

y ). Ordre, mandat du roi. 

Tohôcoua, + 7 Ÿ y 7 (Coye sougourou, 
1 Z À ÿ }L). Excès ou surabondance dans le 
manger, dans le vêtir, ou dans autre chose, S. 
| Parole qui sert à louer, ou à renchérir sur 
une chose. Tchécoua migotode gozarou, + 3 
ツル ツジ ミ ゴ ト テ ゴザ ルレ.Cest une chose 
trés-bonne à voir, 

Tchocouan, f 3 y 9 >(Teiwôno gochian, 
テイ ツア ツノ ゴ シ レア ン ).Consid6ration, exa- 
men du roi, 

Tchocoucheïi, f 7 >» € f .Sermentduroi. 

Tohooouchen、 チ ゴル セン (Wéche nota- 
70) ヲ オ セ ) À マツ ,C-6.-d. Teiuôno w6- 
che, 7 4 Y Y } 7 À t). Mandat, ordre du 
roi. ; 
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Tchocouchi, 4 y L-(Tehrôno won fsou- | de la chambre (expr. portug et eus. : 
cai, ? 4 7 Y ? 77 7 À 1). Message ou | Agent, commissionnaire. 


envoyé du roi. 

Tchocomdgio, f 3 y # 3,0c.-a-d. Wôno 
OcAc。 ツウ ツノ + à & . Parole, ordre, man- 
dat du roi. 

Tchocoufai, f 7 y /, 4. Coupe ou tasse 
dans laquelle boit le roi. 

*Tohocoufan, + 3 y r 7. Sceau 。 ou 
fignature du roi. 

Tchocoufit, f 3 y Et 7. Chose écrite par 
le roi. 

Tchocoughen, f 7 y » 7. Parole du roi, 
ou ordre royal. 

Tchocougouanji, チ ゴ ルケ ママ アンジ 。 ou 
7cAocos90&2520, チ ゴル アン シレ シゴ, ぐ で -3-d. 
ZeitOXO tatesacherareta tera, テイ アツ リノ 
タテ サ セ ブ ンタ テラ -.Chapelle ou ermi- 
tage construit par le roi. 

* Tohocouln, % 7 y { >. Sceau, ou si- 
gnature du roi. 

Tchocoumai, % 3 y x {. Parole, ou 
mandat du roi. 

Tohocoumen, f ゴル À > (Teiwôno won 
gourouchi, 7 À 9 Ÿ ?/ ヲ ン ユル シレ ) Par- 
don du roi. Tchocourmenni aszoucarou, チチ 3 y 
メン ニ アダ ザ カ ル . Recevoir le pardon du 
roi. 

Tchocoumon, f 3 y € > (Teiwôno lowa- 
cherarourou colo, テイ ジウ ツノ ト ア セラ 
JL \ ュ ト ).OQuestion du roi. 

Tochocoumon, 7 y À (Teivwôno youme, 
テイ ソリ ウノ Z 2). Songe du roi. 

Tchoocoun, + 3 y > (Môkeno Himi, マツ 
Y ? + =). Fils nouveau-né du roi, 

* Tohocouro, f 3 » #.Chemin droit, ou 
direct. 

Tohocousacou, +7 7 y y y ( Teixôno 
tsoucouracherarela mono, F5 { 9 Y } 7 y 
ラ セ ラ ンタ € / ). Ouvrage fait de la main 
du roi. 

Tobocousat, + 4 y y 7 (Teiwôno von 
foumi, テイ アリ ウノ 77 フ 三 ).Letlre du 
roi. 

Tchocoutô, チ ゴ ルケ タツ (Teicôno won 
fenji, テイ ツジ ツノ 77 ンジ ). Réponse 
du roi. S. 

Tchocouyacou, £ 7 y X y (Teiwôno won 
yacousacou, FT 1 7Ÿ ) ブン KXy#y). 
Promesse du roi. 

Tchôédai, jf X Y À 1, c.-ad. Tchôno 
miôdai, F+ X Y ? =XŸ à 1. Hommequi 
a pour office de traiter les affaires d’une rue, 
de porter les messages, etc., comme un portier 


Tohôdai, チエ ツゲ ダ ゲイ, cd. Men 
okidocor7o。 モ ノ \ プ キ F5. Lex 
se place une chose, comme une salle, os 1 
chambre à coucher. 

Tchôdai, jf x 2 1 (Itadaëki, cou, { ) 
“ +, y). Élever et placer une chose ser | 
tête avec revcrence. Tchôdai (soucameltnau, 
チマ ウツ ダイ 7 à + 7 N- Placer surtt 
avec révérence. 

Tchôdan, jf 3 Y 5% ン (Tolfonog caisru, 
ト ヽ ノエ 3 JL). Conversation, disoen 
ou consultation, conférence. 

Tohôdan, jf 7 w si > (Tsouriseureu ns- 
da, 7 AR + #). Lieu où l'os pécki 
distance du rivage. P. 

Tohèdan, 5 x Ÿ ダン (Vagô calare, } 
が ガウ か ヶ ル ル ). Discours ou prCdicatioe à 
longue durée. 

Tohôdgin, チマ ツウ アン (Nagai ga } 
が イ #7). Armée qui demeure joegicaw 
en campagne, ou le fait de demeuret loagkng 
à la guerre. 

Tohôdgiô, 7 ゴツ +» (Casane tatamex, ÿ 
# F x \ À). Une fois et une autre. 

Tchôdgioù, 7 て ツア # (Machines, + 
f + ÿ). Milieu de la rue. 

Tchédo, f x FF (adv.). Justement, pr. 
cisément, ou sans retrancher ni ajouter. : 四 - 
nicre de donner un coup. Ainsi Tckcdo oe 
チマ ツ ト Ÿ 7: 

Tch2d8,、 チ て ツゲ ツ (が Woo mitchi, } ÿ 
4 三 チ ).Chemin long. 

Tohôfai, チマ て マツ ハ イ (Achita wogames, 
アレ レタ ヲ ガ ム ). Adoration faite des b 
mabp. 

Tchôfan, チャ ウツ ヘン. Bassin que l'on 
frappe dans les pagodes. 

Tchôfan, $ 3 Y 7 >. Nombres pairs d 
impairs. Tchéfanni cakete sourou, チチ ゴリ 
nY = カケ ヶ ケチ スル - Jouer à pair on is 
pair. 

Tchôfanagata, チ ゴ ツウ ハナ ガタ 2.Cer 
taine maniere d'arranger les vases de vin ave 
du papier attaché à l'ouverture en maniere de 
papillons. 

Tchôfat, f X Ÿ 7 7. Longs cheveux, 
longue chevelure. } Tchôfatma, £ % Ÿ ,;, 7 
+, ou Tchôfatni go=arou, チマ イヴ ウム ハク ミニ 
4 # JL. Avoir les cheveux longs. 

Tchôfen, ナチ マウ ツー ン (Nagô amou, ナガ 
ッ アム ). Long chapitre d’un livre. 

Tœhôfô, 5 3 Y % ツ (Womoëki facere, 7 
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Æ + タメ タカラ). Chose estimée et précieuse, | 


ou avantageuse. || Tcb666maa。 チ ゴリ ウホ ツナ . 
Chose avantageuse, et précieuse. || Tohôfôni, 
チヨ ゴリ ウホ ツリ ニ (adv.). 

Tobôfs, + 3 W y, Y. Arranger ou dispo- 
ser. Sacanawo tchéfôüsourou, サ ÿ + 7 + 
ヨッ ハツ ZX). Préparer le Sacana. 7c ん 0- 
. déno yoifilo, チヨ ゴツ ハツ ウノ ヨイ ヒト <. 
Personne industrieuse et qui sait disposer les 
choses, et se tirer d'affaire, ou faire ses affai- 
res, etc. 
| Tchôfôrachii, $ 7 Y »s WŸ 7 &- 1. Per- 

sonue industrieuse pour exister, ou gagner sa 
vie, comme une femme habile de ses mains et 
bonne ménagère, etc. 

Tohôge, + ゴツ }j (Arou yamaino na, J 
7 ママ イノ +). Nom d’une certaine ma- 
ladie. 

Tochôgai, チ ゴ ヅ が ガイ (Coyourou caghiri, 
コ エ ル か ギリ ). Toute la vie. 

+ Tohôghet, 5 3 w > 7 (Achitano tsouki, 
アレ タ % ノ y +). Lune de la matinée. 

Tchôghi, チオ ウツギ (Totonoyourou ghi, 
ト い ヽノ ェ テル ギ ). Artifice ou industrie. Tchd- 

か ん Af6oo sourou, +. 4 Y F 7 ZA JL. Concevoir 
une idée. Tchéghiwo awasourou, + 4 Ÿÿ + > 
アア スル . Faire en sorte que tout réus- 
sisse. 
・ Tchôghin, f ゴツ + > (Nagacou ghinzou- 
rou, + y ギン ズル , c.-à-d. Chiicawo 
ghinzourou,v 4 ÿ# 7 + > X JL). Réfléchir, 
c.-à-d. étudier en composant, en chantant des 
vers chinois et japonais. 

Tohôghio, f ゴツ + ゴ (Ouwowo tsourou, 
Ww 3 \ ツル ル ).Pecher à la ligne. 

Tchôghiô, $ X Y + ヤツ (Fari, wocond, 
nY:;, 717%). Tchôghiô sourou, f マツ 
まま マウ Z JL. Se constituant chef, se mettant 
à la tête, conseiller ou diriger les autres en un 
ouvrage. 

Tobogo、 チ ゴツ ガツ (Totonoye awasou- 
7 の 66。 ト \ ノ エア アス ルレ). Composition de 
médecines. Cousouriwo {chôgô sourou, カス 
9 3 チヨ ツウ が ガツ À )L. Composer des mé- 
decines. 

Tobogo。 チ て マ ヅ ガリ . Nom d'une mede- 
cine. 

Tohô-i, チマ ツウ イイ (Farawala, inafou, 
ハラ アタ , イ ナノ フ )、Membrane adherente à 
l'estomac, et l'estomac lui-même. 

Tchôja, 7 X Ÿ 1 X, c.-à-d. Boughencha, 
ゲン シレ マヤ.RHiche et dans l'abondance, et 
qui par ses ressources et son influence est 
comme le chef et le principal de l'endroit. 
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Tchôjacou, 7 7 ÿ 1 X y (Tori, souzou- 
me, LU, À ヾ x)..Moineau. 

Tchôjet, 5 X Ÿ + 7 (Nagô locou, + #ÿ Y# 
h y). Discourir longuement d’une chose. 

Tohôji, f マツ シ ジ (Yame lodomourou, % 
メ 1 v A)JL). Prohibition, défens', interdic- 
tion. Fifono ouricaiwo {chüji sourou, し トノ 
ツリ か カイ ヲ チャ リツ ジ ZX). Défendre l'a- 
chat et la vente des personnes. 

Tohôji, チマ ウジ.Clou d'épice. 

Tchôji, zourou, ja, チマ ツジ シ 。 ズ ルル 。 
1” 4. Être adonné à une chose, en être péné- 
tré. Acouni tchôzourou, Y » = $ X ÿ XL. 
Être plongé dans le crime. 

Tchôjiboucouro, + x w 1 7 y ©. Sa- 
chets de girofle qu'on met dans la doublure 
du vetement. 

"年 ehojit、 チ ゴツ レツ (456 À, アサヒ) 
Soleil de la matinée. 

Tohôjit, FX VW: 7 (Nagaif, + y 1 
ヒ ). Long jour. 

Tobo16。 チ マツ シヤ マツ (Itadakino ouye, 
イタ ムタ ヾ キノ ツェ エ ).Sommetde la tête. } (Mé- 
tapb.) Chose sublime et parfaite. 

*Tchôjou, チマ て ヅ ツ シ ユ (Iadaki oucou- 
rou, 4 XV + ツウ ルル )。 Recevoir une chose 
avec respect. S. | 

Tchôjou, 4 W 1° Y (Hicou chou, + y 
LL). Auditoire, auditeurs. 

Tohôjoù, チ ゴ ツジ レツ (Tori kedamono, 
トリ ケ ゲ モノ).Oiseaux et animaux. 

Tchojout, チオ レス ユ ツ , C.-8-d. Chiren- 
gouno coto, シン ジン ゲ ノ コト . Composer 
une certaine sorte de vers. 

Tchôlken, $ 3 Ÿ y» > (Achila nori, アン 
タ ノリ ). Lois ou ordonnances du Dairi. 

Tchôlen, + X Ÿ y > (Nagai kinou, + 
が ガイ キメ ,C.&d. Chôzocou, シマ ツア か): 
Certain vétement que les bonzes revetent en 
dessus. 

Tohôki, + % Ÿ + (Tacafizawo tatsourou, 
欠か ヒザ マツ タツ ルル ). Se mettre à genoux 
à la maniere d'Europe. Tchôki gachchô chite, 
チマ ツネ が ガツ レツ ウ シレ テ .Sennettant à 
genoux et tenant les mains élevées. 

Tohôkin, £ 3 Ÿ + > (Achilano asagawo, 
アレ タ ノ Y # Ÿÿ 7). Fleur appelée Asaga- 
wo qui 86 flétrit des que parait Je soleil. (Hibis- 
cus syrjacus. Linn. 一 Hoffm.) 

Tohokion、 チ マ て ツキ Y (Youmiwo farou, 
ェ ミ ヲ ハル ). Placer la corde sur l'arc. || 
(Nagô fisachiü coto, ナガ ツウ ヒサ シイ 

ィ ュ ト ).Chose durable, ou qui date de loin. 
à  Tohokkio, f ゴジ ツキ 3 (Teiwôno won you- 
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7owci。 テ イア ウノ ヲ ン ユル シ ). Pardon 
du roi. 

Tchôman, チマ て マウ マン (Faremilsourou, 
ハン ミッ ルレ). Hydropisie. 

Tchamei: チ て ウツ メイ (ogoi mofcA。 + 
が ガイ イノ チ ). Vie longue. 

Techômi, 7; 7 = (Totonoye od97O。 ト \ 
ノエ アデ タツ ,C-3-d. Reérinocoto, v Ÿÿ y 
7 +). Mélange ou préparation des ali- 
ments. Tchémi sourou, + 1 Ÿ = ZX Jl. Mé- 
langer. 

Tchômin, f JW =, c.à-d Tamivo 
aisourou coto, x = 7 Y 4 A JL 7 +. S'a- 
pitover, et avoir compassion du peuple. 

Tchômocos, チ ゴ ツウ モリ ‘Jenino colo, 
ゼニ ノ ュ ト ). Cachis ou deniers de cui- 
vre. 

Tchômoe, 7 XY Y E Y (Kiki, cou, + \, 
y ). Entendre. Danghiwo {chkômon sowrou, 
ダン ギラ ヲ チマ モウ サン スル . Entendre la 
prédication. 

Tchônai, $ %X Ÿ + { (Matchi outchi, マ 
チ vr f).Manslarue. 

Tchônen, { X Ÿ F > (Nagai tochi, ナガ 
4 トシ ). Années nombreuses ou vie longue. 
Cette parole sert a souhaiter la bonne année ou 
une longue vie. 

Tchônet, f 7 F 7. Fievre, comme la 
fiévre d'acces. qui vient avec redoublement à 
ses heures 

Tchoaghirito, チ ゴ ン ギ リト 。 Maniere 
d'être une chose proéminente, ou aiguc. f 
Tchonto, $ 3 > +. Idem. 

Tchonicow, f ゴ = » (Inochichino chichi- 
moura, イノ シュ / シュ ムラ ). Chair de 
sanglier. 

Tchôain, jf % " = >‘ Natchodo, + f Ÿ 
ド ). Homme du Ma/chi. ou de la rue. 

Tchôao, f 1 Ÿ ノ . Doloire. 

Techooto, f 3 > ト -\oir Tchonghirito. 

Toborecom、 チ て ツ 7  \agaki lanochi- 
mi, ++ タタ ノシ レ 三 '. Plaisirs durables. 

Tchorei, f 3 + {. Nom d'une médecine. 

Tchôrei, f X Ÿ =» 1 (1caza aca:a, T7 か 
# : ). Nom d'une plante. 

Tchôren, 子 ゴ + > Tolonoye nerou, 
ト ヽ ノエ F'L). Exercice et coutume, ou 
habitude. Tchéren sowrog。 チ ゴウ ン ン ス 
JL. Sexercer ou s accoutumer. 
 Tchôri. £f X ®Ÿ 7 Wofora, 7 k +°. Chef 
ou président reconnu par les autres. 

Tchèri, £ x * 1. Ceux qui écorchent les 
animaux mors. ou les bœufs, ou le chef qui a 
la surintendance des lepreux. 


Tchôriacou, 7 3 Ÿ 9 X y. Ruse, ns 
trie, artifice. 

Tchôrioù, f X Ÿ 9 Y (Minaskhiri mp. 
rourou, = + + 9 + JL \ )- Courat pe 
lent d'une riviere, torrent. 

Tobôro, + ゴツ ご (Achilano (souyox 7 
ンタ » 7 1). Rosée du matin. 

Tchôro, + 3 ÿ ex Ÿ (Azakeri, reu, 7 f 
ケリ ,。 ル ). Persifier, railler. 

Tchôrs, $ X % 7 ツ - Dignité priscpk 
parmi les bonzes; ou bonzes investis de cg 
dignité. 

Tchorocou, 3 ゴビ > (Inochicki, can: 
chi, 4 Ji, / &- \ )- Sanglier et on 

Tchôroui, f 3 Ÿ JL { (Torino sg. | 
リノ à y 1). Espece ou genre des oescamt 

Tchôsai, f 3 Ÿ # { (Tochkirocogeuux ト 
L- 7 - Lt). Terminaison d'une ane, 4 
commencement d'une autre. 

Tchôeai, j 3 Y # À (Saixro totonsyeure 
colo, # { 7 ト ュ ノエ アル ゴト) Apprt, 
ou assaisonnement des aliments. Chocosio- 
co (chésai sourou, à- 3 y 7 9 7 53% 
# {4 スル -. Melanger ct appréter la meerrr 
ture. | Tchôsaininm, f 7 Y # f = >. (Cds 
qui appréte, ou assaisonne Îles aliments. 

Tchôsas, f ゴ y > (4chifa maire, 7 


cho.) 

Tehotan, jf ゴ % > (Inochichino kins, { 
ノシ ヽ ? + モ ). Foie, ou poumoss dos 
glier. 

Tchôtan, ff XV Y > ン Nagechi njice- 
chi, FHv, =: # %-). Chose longe d 
chose courte. 

Tchôtat, f 7 "7 % 7 :To’nnoge less, 
7og。 ト \ い ノエ "7? 7 ZX rl} Disposer ct nigs- 
cier, conclure une chose. 

Tchôtchacoe, £ て ツウ 了 チチ て ツ ‘Filorsgs- 
masourou Co の ヒト トブ プ で マズ て コト 1 
Doaper des coups dc bâton ou de fouet. 
Tchôtchie, チャ ツウ チン (Coco の WW l:me- 
chibi, ÿ\Y%Y トモ ミシン ヒ :-. Laptcrnes qui # 
Portcat à la main quand op chemine. 
Thôtchôchis, + 3% : © 4. Tchéch. 
chü flo. F 1% : シ レイ € +. Bonne qu 
fait des caresses et des amitiés à l'exterieur ct 
en présence. mais qui ensuite ne les costiaue 
pas. ou les out.lie. 

Tchétchèdo, < x % : に ‘‘’adv.). Manire 
de battre. 77cAc/CAodo outsowu, x Y ! ド ば 
ツ 7. Donner des coups à qeelqu'en. 





TCH. 





tei, % 34 ÿ 7 4. Cour ou jardin du 


teki, $ 3 # + +. Ennemi du roi. 
té, j X Ÿ x Ÿ. Allumer le flam- 
la lanterne. 

té, < x w x #, ou plutôt Tchôdô, 
が ヴ (Nagai mitchi, +H 1 三 チ ). 
)emin. 

bsougai, + 3 Y y デア イ . Ferrements 
s de portes qui s'ouvrent et se ferment, 
veux des portes d'une image (espèce de 
1e), d'un pupitre, etc. 

otkohoto。 チ ゴツ クツ チ ゴト (adv.). Peu 


, $ Ÿ (Naca, + ). Milieu. Tchoüni, 
.En1'air. Tchoüniarou, % Ÿ = 7 JL. 
l'air, ou suspendu. | De mémoire, ou 
r. Tchoüni woboyourou, + Y = 7 R 
u môsou, マツ À.Savoir par cœur, ou 
e mémoire. Mieux Sorani woboyourou, 
3 ポ ユ )L. Savoir par cœur. 
à, チ ツ (Outsou, ÿ ÿ ). Couper. Ainsi 
ourou, f Ÿ スス 人 ルル. 
à, チ Y(Chirousou, シレ ルレ スス ). Signa- 
arquer. | Commentaire. Tchoû sourou, 
いし. Commenter ou gloser. 
à, チ w. Service. Tchoù arou fto, 
> 7 ルル し r.Hommequia accompli de 
ervices. 
joëbai, + Y À 4. Séparer des com- 
. | * Tohoübainin, + w À 1 = >. 
i sépare les combattants. 
ibat, 7 ツ À 7 ).(Outchi, outsou, 
) ,c.-à-d. Cheibai, セイ バイ). Peine 
, châtiment capital. Tchoübatni woco- 
ツバ ツ ニ 177%. Justicier, ou 
ner à mort. 
iberi, + Ÿ = y. Garniture inté- 
u Feéfoye, — Ÿÿ À x (image ou pein- 


ïbon, チ ヅ ツウ ポ ン . Chose médiocre, 
6. 7c ん oz の 074 tchoüjono mono 27407 
ン チッ ウジ ャ ツノ モノ ナリ . 
e chose médiocre, ordinaire, ou une 
> de condition moyenne, ou un peu au 


bou, 5 ツ 7'. Paralysie. Tchoübouwo 
Oo。 チ ツブ プ ブツ YY 7 Y, ou Yamou, 
tre atteint de paralysie. 

bou, +" 7  (Kiôno tchoügouan, 
) チッ ウ ゲ アン ). Seconde partie, se- 
ne, sur trois contenus dans un livre. 
ibouke, ナチ w 7 >.Paralysie. 

Sboon。 チ ウブ プン 


(Naca wacourou, 


+ Ÿ Y y )L). La moitié ou le milieu. Tchot- 
bounni irou, ÿ ÿ J'Y = 4 JL. Interve. 
nir pour DaciHer les gens, servir de média- 
teur, etc. 

Tchoùca, + ツ ÿ,c.-à-d. Gogouatchi, + が 
ッ チ .Au milieu de la quatrième lune, c. àd. 
le milieu de l'été. 

Tohoùcai, f ÿ % 4 (Tegache, achigache, 
テ が セ , ア シレ ガセ ).Menpottes et entraves。ou 
ceps, fers. Tchoùcai casa, チ ツ カイ か ケ 。 
Espèce de menottes ou d'entraves pour les 
mains, ou de ceps pour les pieds, et machine 
en forme de joug (cangue), que l'on place sur 
le col des gens pour les mettre à la gène. 

* Tchoücan, # w ÿ >. Les dix jours du 
milieu du mois. 

* Tchoüchacou, + Ÿ 1 X y. Glose, ou 
commentaire d’un texte. 

Tohoùchet, x; Ÿ セツ .Service insigne. 

Tchoùchi, + Ÿ 1- (Coumono ito, y € ) 
4 +). Fils de toile daraignee. Tchoëchi bi- 
reyasouchi, チ ツ ウレ キレ ンマ スレ シレ.Les fils de 
Ja toile d’araignée se rompent facilement. 

Tohoëchi, チリ ツレ. Le doigt du milieu de 
la main. 

Tohoùchin, 4 W &- >. Donner au seigneur 
des nouvelles de l’armée, des succès de la 
guerre, ou d'autre chose. Tchoüchinwo môsou, 
チッ ウツ レン ヲ マリス, OÙ sourou, スル <・ 
Donner de ces nouvelles, ou les faire con- 
naitre. 

Tchoùchin, チ W レン (Tadachii chinca, 
タ ヾ シイ レシ ンカ) Serviteur tres-utile。 ou 
précieux. 

Tchoùchô, +  t-X w. Prix ou récom- 
pense des services. 

* Tchoüchô, + Ÿ Lx Y. Espace de la 
poitrine à la ceinture. 

Tchoùchocoun, + Y L- 4 y > 
ou pinceau à écrire. 

* Tohoëchôghi, ÿ Ÿ 1% Ÿ +. Espèce de 
jeu d'échecs. 

Tohoûchou, + 1-1. Vin qui se sert à 
table. 

Tchoùchoù, f Ÿ 1-", ou tchoùdjoù, + 
w x Ÿ. Milieu de l’automne ou huitieme 
lune. Tchoüchoù tenki fogaraca nari, + ÿ 
シ ツ テン キ ホ ガ ラ カ か ナリ .Lalunedu 
milieu de jautomne est tres-claire。 

Tohoùchoun, + ツレ ユン,ou Tchoùjoun 
nigouaino tsoukino coto, チ ウ シン エン = y 
ジッ ノ ツキ ノ 1 +. Second mois, ou se- 
conde June, ou milieu du printemps. 

TohboQoo。 チ ツ コ ュ (Naca moucachi, ナカ 


. Plume, 


GE 


780 TCH 
みみ と). Chose moderne, ou qui n'est pas 
trés-ancienne; chose récente. 

Tchoùoû, + Y 1 W. Grands services, 
comme ceux qu'un serviteur rend à son gei- 
gneur dans la guerre. Tchoëcôwo noukinzzou- 
rou, + 2% 7 X + 7 ÿ')L. Se signaler 
par de grands services. . 

・ Toboùcô, $ Y 7  (Naca wocosou, + # 
3 7 À). Refaire, relever, rétablir ce qui tom- 
bait en ruines. 


Tchoùcë, + w Y Ÿ. Bons services ou off- 
ces envers le seigneur, ou envers les père et 


Mère. 

Tchodcoua, + Ÿ y Y (Miyaco, = X +, 
C.-a-d. Tailôno Miäco, À K Y }? =X 7). 
Cile principale, ou métropole du royaume de 
Chine : s'applique également au Hiaco du Ja- 
pon. 

Tchoûden, + w # > (Nacano dan, + ÿ 
ノ à 7.) Degré du milieu. 


Tchoùdei, チッ ザイ . Laiton pulvérisé et 


réduit en encre ou pâte iquide pour peindre. 

* Tchoüdgioë, f w # ツウ (Casane talamou, 
Ÿ # F % \ À). Accroitre, ajouter. 

Tchoûds, 
d'ermitage qui se trouve dans un couvent ou 
pagode. 

Tchoûfai,  wÿ y, 4. Tchoufaino fito, + 

ッ ハ イノ  L Ph. Personne de condition 
moyenne, c.-à-d, qui n’est ni très-élevée ni 
tres-basse. 
・ Tchoûfan, チッ ハン . Être au milieu, ou 
h'être appuyé d'aucun côté. Tchoüfanni iroû, 
チッ ウツ ハ ン = イル . Être comme en l'air, ou 
entre deux, sans être appuyé d'une part ni de 
l'autre. 

Yohbowfan、 チ ツウ ハン 。C.-8-d. Tchoïjibi, 
F Y x +. Repas, réfection du milieu du jour: 
* Tohoùfo, チ Ÿ x (Chirouchi woghinô, シン }L 
L'IF+Y, c.-a-d. Tchoù,  ÿ). Com- 
menlaire, ou glose. Fonmonwo tchoùfo sou, 
ホン モン ヲ チ ツ み ホ ZA. Commenter l'ori- 
ginal. 8. | ーー 

Tchoûfou, + +7. Bons et mauvais ser- 
vices. || * Tchoëüfoutchoù, チ ウ フチ リツ < 
Idem. | 

Tohoùghe, 7 ツゲ (Tchodchi tocoro, 4 wÿ 
L ト ュ ピロ,Cc.-a-d. Tchod, + w). Glose ou 
commentaire. 

Tobougben、 チ ツ ゲン (Tadachii cotoba, 
Z% “ML { コ トバ).Paroles droites, ou bons 
conseils. Tchoùghen mimini sacd, チッ ゲン 
E \ = # ÿ Y. Les bons couseils sont mal 


écoutés. 


チ ツ ウメ ウツ. Maison où espèce 


TCH 


Tohoùghen, + w > >. Valet de med x 
palefrenier. 

Tchoùghen, + W ゲン. Espace, ou lin ss. 
termédiaire, entre deux. Tchoügkhen réjili, も 

ツゲ ン 9% +. Violence ou injor cs. 
mise au sujet d'une chose en litige, avast ub 
conclusion, p. ex. en s’appropriant une due 
avec l’aide d'autrui, avant le prononcé dh 
sentence, elc. Tchoëghen rôjekitvo soures, : 
ッ グ ゲン ラウ ツウ ゼ キ ブ ヲ スル ・Commeltre cd 
Yiolence. 

_ Tchoëghi, チ Ÿ +', c.-à-d. Tohoùchet, ; 
ツ € 7. Service signalé. - 
Tobougbin。 チ ツ + > (Tadacho tout 

mourou, HVL-Y ツトム ル ) Series. 

éminents et signalés. 

_ Tchoùghio, + w + 7 
4 7). Tasecte et poisson. 

Tchoùgo, + Ÿ - . Celui qui boit da vin a 
petite quantité 

Tohoùgoù, チッ ツゲ #Y. Lieu où se troureh 
reine. || Se prend aussi pour la reine die 
même. 

Tchoùgouan, € w y Y > (Nacano mali 
ナカ か / ++). La seconde partie de trois co 
tenues dans un livre. 

Tchoùin, $ W # >,c.-h-d. Tomoursi, | 
Æ 7 1 .Funérailles, ou cérémonies, quis {on 
pour un défunt pendant les quaramieard 
jours après la sépulture : où plutôt l'espace &e 
fempé pendant lequel on célèbre ces cérème 
nies pour le défunt, et dans lequel le défus 
est comme entre deux conditions, sans alle 
encore au lieu des peines, ni à celui de h 
gloire : d'après l'opinion des gestils. 

Tchoùjacou, 7 w 1° % ケ . Laïton | Tchet. 
jacoumono, チ ツ ウン て セク ルク モノ . Obebe 
laiton. 

Tchoùjacou, aye F Ÿ 2 X y Y x. Mk 
qui se fait avec des courges et de la mos- 
tarde. 

* Tohoùjacou, 5 w 1%», と きす Sr 
toume, À ヾ À. Moineau. P: 

Tchoujet, 7 ŸY +4 7 (Naca tayouros, } 
み % 11). Cesserou interrompre upe che. 
| Rupture d’une amitié. 

Tohodjili, f 1° + , c.-à-d. Firou y, し 
7 レイ \ , ou froumechi, も JL À 4. Ropes de 
milieu du jour. 

* Tchoüjikis, £ Ÿÿ 1° + 【 . Seuil où tn- 
verse inférieure eu bois d'une fenètre, ou d'esi 
porte, élevés au-dessus du sol ou de l'étage 

Tohoujin, f 12 >. Personne de méde- 
cre savoir, ou considération, .ete. Ch. 


(Afouchi iso, A1, 
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* Tohoëjiro, + 2. Riz de qualité | sens s'exposer à la peine, et sans acquérir la 
moyenne, pour l'alimentation des personnes ! gloire. 
vulgaires. Tchoùriacou, + ツリ マヤ y. Interrompre le 
Tchoùjé, 7 Y Lx Y , Degré ou condition | discours, ou y faire unesyncope dans le milieu. 
moyens, mais s'approchant du degré suprême. | Ainsi Fotôrike {chouriacou chile fotoketo you, 
Tchoùjé, + Y :: x Ÿ. Certaine dignité de | ホ タ ヅ ツリ ケチ ウリ セル レ テ ホ ト ケ ト 


personnes qui sont dans la maison du Dairi. 4 1.|| Abreger ou supprimer quelques notes 
“Fchoùjou, チッタ レツ. Milieu de l'au- | au milieu d'un morceau de musique, et de 
tomne. même en d’autre choses. 
‘Echoujoùn, f Ÿ : z y. Milieu du prin- Tchoùricou, % Ÿ y » (Outchi, outsou, 
temps, ou seconde lune. ツチ 。 ツ ツ , c-à-d. Cheibai, セイ バ パイ). 
き obowjoon。 チ ッ ウレ シュン.Lesdix jours du | Justicier, ou faire mourir par justice. | 7c ん ox- 
milieu des mois du Japon ricouno ba, f ÿ y y 7 A. Lieu ou champ 


* Tchoûket, £ w > 7. Maladie du cheval, | où l'on décapite etc., place des exécutions. 
espece de constipation qui ne lui permet pas |  Tchowrio, f Ÿ y 3, c.-à-d. Chigouatchi, 
d'évacuer, en raison de la dureté des matie- | » 7 7. Quatrième lune, où mois du 
res. | Japon. 

Tohoùki, + w +. Certain office parmi les Tohoëris, + Y y x w. Invention, ou in- 
dustrie, ou raisonnement au sujet d'une bonne 
invention ou d’un bon moyen. 

Tchoùrë, ÿ w 9 W (Tchoëno tochiyori, 
チッ ツノ トレ ヨリ ). Vieillesse moyenne, ou 
age d'environ cinquante ans. 

Tchoùrë, + Y 7 w. Femmes de rang 
moyen qui servent dans la maison du Driri. 

Tchoùsacou,  Ÿ # y. Artifice. Tchoüsa- 
coutro megourasou, f Y # » 7 メ ゲ ラス. 
? Y =). Toile d'araignée. Ourdir ou tramer unc ruse. || Moyen, inler- 
、 Tohoùumon, + Y € >. Porteprincipalequi | vention, entremise pour concilier des amitiés, 


Toboükin, チッ キン , c.-à-d. Tchoüchet, 
st à l'intérieur des maisons au-delà de Ja ou opérer d'autres œuvres. | Tchoùsacounio, 


# ツ セツ . Services éminents. Tchoëkinwo 
moukinzsourou, チリ ウキ ン ヲ ブ プ メ ネ キン ダル ルレ 。 
Accomplir des services considérables et ecla- 
tants. 

* Tchôumai, f Y 7 {. Le mème: que 
Fchoëjiro, + Y 1 #.Ch. 

Tohoùmô, + W 7 w (Coumono ami, y € 


gorle extérieure. チ ツ サル ニン .Tiers ou médialcur, qui mé- 
Fchoumon, £ w > € >. Rôle, ou livre de | nage les amitiés, ou entremetteur, courtier en- 

dotés. || Rôle, ou livre des objets qui s'en- | tre les achetcurs et les vendeurs. 

rpient en présent, comme des étoffes, du bois TFchoùtchô, チッ ウチ ゴツ (Tatchimotoro, 

l'aigle, etc. Mais si c'est un cheval, une épée, | タチ モト ラウ ).Elre perplexe, indecis et ne 

les farous, x JL (barils de vins), ou des saca- | pas prendre de résolution. | 

as, # ÿ +, on dit Mocourocou, € y & y. Tchoëtché, チッ ツチ w  (Itamou coto, 

: Tchoùûna, f Ÿ +, Chose raisonnable, ou | イタ ム ュ ト ).Douleur ou regret. 

modérce. Tohoùto, + Ÿ fh (Naca milchi+ ÿ = +). 
* Tchoùnen, £ Ÿ 7 >, c.-àa-d.. Chôgoua- | Milieu du chemin. 

chi, à X Ÿ » 7 +. Premiere lune de l'an- Tohoùtô, チ ツ ウト Y (Fouyouno sailchoë, 

16e japonaise. 71) #1 ÿ Ÿ). Milieu de l'hiver. 
Fohoùnie, 4 Ÿ = > (Nacüdo, ナカ サド 。 Tchoùtô, チリ ツル w (Nousoumi, nousou- 

àd. Nacadaichi, ナカ メチ )。 Tiers ou mé- | mou, 4 X =, À À A). Vol. Tchoutô soubeca- 

liateur qui opère ou ménage des alliances, | razou,  Ÿ x Ÿ zx -2 ÿ 9 ZX. Vous ne vo- 

in mariage, etc., entremetteur. lerez pas. S. 

: Tohoùnitchi, + Ÿ = z.Jours du milieu Tchoëws, f Ÿ y Y (Nacanaca, + # 1 ). 

le la semaine dans lesquels, au Japon, on ac- | Milieu. Tenno tchoüwd, テン ノ チ ツ アツ ウ 。 

#mplit de bonnes œuvres ct où l’on récite des | Milieu du ciel. 

prières pour les morts; ceux que l'on appelle Tohoùwé, f Ÿ Y ". Petit banc, ou tabou- 

Plgan, し ガン, se trouvent aux deux équi- | ret sur lequel on pose le vase à parfums. 

oxes de l'année, en mars et en septembre. Tohoùys, チ ツ % (Firou, yorou, E JL, 3 

: Tohoûou, % Ÿ 1 (Boup). (Nacaniari, + | JL). De jour et de nuit. 

ÿ = Y 1). Être au centre, au milieu, c.-à-d, Tchoùdyè, 7 Ÿ 3 Ÿ. Jusie milieu, ou mc- 


le roi. 

Tobôvot, チヨ ゴツ ブツ (Coge, coyourou, 
ユエ , ュ ィ ル し ). Dépasser, ou excéder. 

Tebôye, + x Ÿ X (Nagaiyo, + # À 3). 
Nuit longue. 

*Tebôyacou, チヨ ウッ ・ Service qui 
est accompli en raison de l'obligation de rési- 
der dans une rue. 

Tchôyei, チ ゴ ツウ エイ (Achitami sacôrou, 
アレ タニ サカ ウル).Fleurir le malin. Ou- 
kiyono arisamawa, macotoni 7C ん 696i boracou. 
ツキ ヨ ノ アリ サマ ツマ コト ニチ ヨウ 
x 4 # 7 y. L'existence de ce monde est 
comme la fleur du matin, qui le soir est flé- 
trieet tombe. 

Tech8yeg。 チ ヨ ツ ヤツ (Cougoualno cocono- 
cano coto, y YYY?) コ \ ノ カノ コト). 
Neuvitme jour de la neuvième lune. || (sañ, 

アサ レ ). Soleil du matin. Tchôyô wocasaza- 
redomo zanchei ficariwo oubawarou, % 3 Y 
ペッ フカ サマ レン ドモ ザン セイ EX 
9 7 Ÿ À 9 JL. Malgré que le soleil ne soit 
pas levé, cependant, le matin de très-bonne 
heure, les étoiles qui restent perdent leur éclat: 
s'emploie par comparaison, en parlant d'un 
homme illustre et éminent, à l'égard d'un au- 
tre de moindre valeur, lequel demeure comme 
avili et sans éclat, en la présence du premier. 

Tchey6, チマ ツウ (Farouno cofo, ハル 

ノコ ュ ト ). Printemps. ・ 

Tcheza。 チャ ツウ ザ (Aoggisg。 ナガ イザ )・ 
Demeurer longtemps dans le Zachiki, ou 8e 
prolonger la réunion dans le Zachiki. 

Tobôsan, $ 1 Y #Y, Gr-8-d。 Dioisan, 
casanarou yama, アツ トン ケ サ ナ ル て 
マ ・ Montagnes nombreuses, qui paraissent 
entassées les unes sut les autres. 

Tohôazou, $ 4 Ÿ ÿ° (Teno miszou, チノ 
ミダ ).Eau pourlesmains, Tehézzonvo ésoucô, 
$ 3% Y 7 7 à Y.Se laver les mains, ou 
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ainsi les gens. Tewo comou 
Tewo coudacos, À Y : 
ses eflortsou demander an 
ont coutumo de le faire : 
des Camis et Fotokes: s'e: 
ment dans leschoses de lag 
ee テラ yRAT 

battre avecénergie et ardet 
77 7 y À. Employer 
faire quelque ouvrage n 
l'art, ou les leçons de 

peinture, etc. || Tewo ouc 
%. Perdreles forces ou 
avait en quelqu'un: se d 
quand à la guerre quelq 
sa portée les gens qui der 
donner contre les ennemi 
ヲ モ イ ヒト . Homme i 
faire les choses. Tewosoi 1 
7 + À 4. Idem Foi ted 
Il est bon écrivain, ou a 
adroit ou habile dans les ch 
daus l'arrangement d’un bx 
chose pareille. Teio yasown 
ム ル ・Se reposer d’un ouvi 
Teni sawarou, テニ チラ 
chose avec les mains. Zspo 
Guider quelqu'un, ou le co 
Tega nya, チ ガ + 4 
leur. Teno nagai fito, F 
leur. Tops fayai, テ ガ 7 
Tebaya\7 FX 4, ou fes 
Être vif et actif des mains. 
F7%Y7»x.Avoirt 
l'art d'écrire. Teya agatta 
Idem. Tewo forou, 7 7 1 
mains une chosé qui n'est | 
vernis, etc. Tewo sowrou, 5 
der grâce, ou miséricorde. 1 
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= ニー ‘terre. Tewo tsoucounourou, $ 7 ツル メル レル. 
=, 3e rendre, demander grâce, ou s’humilier, ou 
— r pour obtenir une chose. Tewo tsouca- 
mowrou, 7 7? ? ÿ À JL. .Réunir les mainsen 
+ plaçant l'une sur l’autre, comme font les 
inois quant ils saluent quelqu'un. Tewv ca- 
nowcow。 7 テ ヲ # + À y .Croiserlesmains, 
で en les mettre en sens opposé dans les manches. 
A ー WTeniacheo nighetle, catazzouwo nomou, 7 = 
CNYr7= # IF, MAY 3 ) D. Éprou- 
“iver une grande affliction et angoisse, comme 
* éeux qui sentent la sueur baigner leurs mains, 
“et qui ravalent leur salive dans le temps dunc 
FA grande peine,cuaffliction. Tetare,F x vou le. 
Fr êérenofito, ÿ x - ) Lt 1. .Hommeadroitdans 
a Je maniement des armes, dans letir de l'are, etc. 
や Te, テ . Bras de la vergue d'une embarcation. 
Te, テ .Escadrons de gens deguerre. Tewaketro 
x 4 FY# 7 ス / ル し ,ou Tewo wacourou, 
>: #7 Y y )L, ou Wacatsou, 7 カツ .HCDpar- 
LR tir les gens de guerre. Nanigachino leni {sou- 
cou, ナニ ガレ シノ テニ Y y. Être sous la 
bannière ou le commandement de quelqu'un. 
Æessoucaiwo sourou, 7 ÿ° カイ マブ A JL. Faire 
ne sortie, ou une attaque contre les ennemis, 
kvrer un combat dans une forteresse, etc. 
Teswo dasou, 7 ツ が À, outedachiwosourou, 
学 メ レラ ヲ スル . Donner commencement à 
uxie guerre, OU à une querelle, ou commencer 
à prendre les armes, etc. Tega fousagarou, ÿ 
ガ フサ ガル . Être une troupe de gens, ou 
か escadron empêché, ou occupé de maniere à 
ne pouvoir sortir en plaine, ni aller au secours 
de quelqu'un, etc. || Être un artisan, comme 
un charpentier, occupé ou empêché dans un 
ouvrage. | Te >. Blessure. Tewo w6, ÿ + ヲ 
ウ . Être blessé. | * Te, > .Morceau de musi- 
que, ou air que l’on apprend sur un instru- 
ment. | Te, 7. Coup de pointe, ou de tran- 
cbant, ou tout autre coup de l'escrime. | * Ai- 
zzouno te, = ÿ° ? 7. Endroit de Ia forte- 
resse où est la fontaine, ou la citerne. || * Teuo 
eaurourou, 7 7 Y JL \ . Planter un piquet, 
ou une perche auprès d’une plante, telle, p. ex., 
que le lierre, afin qu’elle y grimpe. || Amino /6, 
ア = ノ 7. Longues cordes qui servent à ti- 
rer les filets de pêche. | * Te, 7. Extrémité 
en bois, ou en bambou, de certains filets de pé- 
che, ou de chasse. 
” # Teai, 7 7 {. Lutter avec les denis et les 
mains les lutteurs, avant de lutter avec les 
bras. | * Teaino cachchen F Ÿ À }? カツ セ 
ン ・. Engager (les deux armées), le combat. 
* Teaki, 7 7 +. Demeurer une personne 
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oisive et jes mains pendantes, tandis que les 
autres travaillent. || Être un lieu ou une par- 
tie de la forteresse si forts, qu'on ne peut y en- 
trer ni les détruire. 

Teatari, 7 ÿ % 1. Manicre de jouer ou 
de battre du tambourin. Teutariga yoi, 5 ア 
タリ ガオ ゴイ,ou warou, 9 JL. Être la ma- 
niere de jouer du tambourin, ou le mouve- 
ment de la main, le jeu bon ou mauvais. || (Mé- 
taph.) Être facile et douce, ou difficile et äpre, 
la manière d'accorder une chose que l'on de- 
mande. Teatariga cowai, 7 Ÿ 4 )Y ュ ア 
4 . Être difficultueux, ou dur, ou condescen- 
dant au désir dé quelqu'un, etc. 

Teate, >; ÿ 7. Gens qui se placent en un 
lieu dangereux ou dans un passage par où les 
enuemis doivent veuir. Teatewo tvocou, チア 
T + + y. Placer de ces gens pour la dé- 
fense, ou pour soutenir la rencontre des en- 
nemis. 

Teawache, 7 Y 7 &. Rencontre de deux 
escadrous. || Union ou rassemblement de per- 
sonnes venant de deux côtés différents. || * Po- 
ser, ou essayer le fil du rasoir dans la paume 
de ja main, 

Tesyamatchi, テ ア X + +. Désastre des 
mains : on se sert de celte expression quand 
une maison est incendiée par accident, etc. 

Tebachicai, 7 À £/ # 4. Être très-vif et 
alerte pour faire les choses, et en mème temps 
nerveux et agité. Tebachicai fito, F ny # 
4 し 1. Homme qui a cette disposition. 

Tebaco, 7 À - . Petite boite, ou caisse. 

Tebana, 7 バナ . Se moucher avec la main. 
Ainsi. Tebanawo camou, テ パ ナラ カム .B. 

Tebatebachii, テバ パ ! シ レイ . Flatteur, 
ou personne qui veut contenter par des DarO- 
les douces et caressantes, mielleuses. 7c の 0- 
tebachii ichôwo kirou, テバ ルレ イイ シレ 
ツウ ヲ ネル ルレ .RHevetir un habit qui n’est pas 
en rapport, qui est disparate avec la qualité de 
la personne, à cause de la couleur, ou des des- 
sins, qui sont extraordinaires, etc. 

Tebayai, テバ マイ 。 Personne diligente, 
active et leste des mains. | Tebayana, ÿ 
て +.ldem. 

Tebiki, 7 L +. Tebikiwo sourou, テレ + 

ヲ スル .Guider quelqu’ un, en le tenant par 
la main. 

Tebin, テレ ンジ , c.-à-d. Temolo, ÿ € +, 
ou temawari, ÿ + ÿ Y. À la portée, ou au- 
près dela main. Tebinniva nai, F7  Y = Y 
ナイ . Je n'ai pas encore à ma portée. 

Tebiôchi, 7 L' X Ÿ 1”, Battre des mains 
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en mesure. Ainsi. Tebiôchiwo outsou, 5  X 
ツウ レツ ツリ | 

Tebiroi, 7 L‘ # . Chose large, vaste ou 
spacieuse, comme une maison, une forteresse, 
etc. | Tebiro, テ し ラ Ÿ,(adv.). Tebird fsou- 
7 の , テ レブ ウツ ラウ 。Depenser l'argent en 
différents lieux, ou à beaucoupde chosss. | Te- 
birosa, テレ ロサ ・ 

Tebiya, テレ X. Arquebuse. | Tebiyano 
cousouri, F7 | X ? À 1. Poudre (de guerrc). 
I Tebiyano dai, 5 à X ? y À Y. Crosse d'ar- 
quebuse. 

Tebigacake, ? L X # 7. Caisse, ou rate- 
lier, où l'on met les arquebuses. 

Tebs, 7 }i Y. Especc de bâton court. 

Tebooo。 テ ポポ ,c--à-d. Tchiisainaghinala, 
チイ サイ ナギ ナタ.PEspece d'arme, comme 
une Dertuisane。 

Teboki、 テバ リキ 。. Balai de main, sans 
manche, ou sans queue. 

Teboucouro, % 7'J)L #.Lever (le faucon), 
l’une de ses pattes pour la réchauffer entre ses 
plumes. Teboucourowo oucou, + 7° y & > Ÿ 
y .Tirer ainsile pied, ou le soulever. | (Métaph.) 
Revenir, ou retourner en arriere par l'effet de 
la peur, etc., (celuiqui allait sortir, ou faire une 
chose). 

Teboune, + 7 F7. Embarcation pour l’u. 
sage personnel. 

Tebouri, 7 ブリ. Voyageur sans bagage, 

_qui s'en va tout à l'aise, les bras pendants et 
sans rien emporter. Tebouride mairou, テ 7 
y $ + { JL. Voyager de la sorte. || Manicre 
de remuer, ou de mouvoir les mains. Tebou- 
riga yoi, テ ブ リガ ゴイ , où waroui filo, Y 
7 レイ ヒト . Homme qui a une honnc ou 
mauvaise allure, ou des gestes bons ou mau- 
vais. 

Tecagemi, 7 ÿ 7j =. Beaucoup de copies 
en caractères assemblés et liés fort élégam- 
ment, de la main des hommes anciens et illus- 
tres. 

Tecake, 7 ÿ > .Concubine, amante. 

Tecaki, + # +. Bon écrivain. 

Teccai, 7 > } 1. Armure du bras, bras- 
sard. 

Teccai, 7 » # {. Bras on mains paraly- 
sés ou perclus. Dans le Cami, l'on dit Tchoc- 
cai, $ 4 ÿ H 1. 

Tecooua, テツ ケル ツア (Courogane fi, y 5 
# F,t). Fer rouge. 

Techa, + x; x. Homme adroit à l'escrime. 

Techcha, % » y. %X ( Couroganeno isago, 
ケロ ガ が 子 ノ 1Â1y 2 ). Sable de la plage, 


de couleur de fer, ou dont on extrait le fer.| L. 
maille de fer. 

Techcheki, テツ セキ (Courogax, «bi 

y 1H YF, 4 シレ ). Fer, et pierre. 

Techchen, 7 ツ セン (Couroganeno fou, 

y» x F ? 73 +), Embarcation doubkea 
recouverte en fer. 

Techchi, sourou, chila, テツ シレ,」 入 ルル, ン 

タ . Aller en avant, pénétrer, ou arriver x 
terme, dans ]a littérature , ou dans quelqu 
étude. Gacoumonni lessourou, サリ モン = 
テッ ス / レ し . Être tres-avance et consomme dam 
l'étude, ou avoir pénétré à fond et possedcr h 
littérature, etc. Dôriwo tessourou, ダヴ ウリ ガサ 
テッ スル .Arriver au terme au moyen kl 
raison, approfondir par la raison. 

Techchin, 7 y 1- >. Cœur de fer, ou cgg- 
gique et constant. S. [| (Couroganeno fari,» » 
が ガ テ チノ nr). Grande aiguille de fer, ba 
cette ou poinçon. 

Techcho, f y i- 3 . Preuve ou témoisss 
véritable. Techcho founmôni gozaros, 5 7 シレ 

4 フン マリ ニー +4 )L. Exister une preuve 
manifeste. 

Techebai, 7 & /i { . Personne d'un faibk 
cœurou de mains courtes pour donner, ou pour 
faire de grandes choses. 

Techiwo, + :- 7. Sel qui se metsurla bi 
ble. Techiwowo wocou, F &- 7 1 7 ».Pl 
cer le sel sur la table. 

* Techiwozara, テ レーブ ザ 7. Saliere, om 
petite saucicre, où l’on met le sel pour le #r- 
vir sur la table. 

Techocou, ÿ 1- 3 y , c-àa-d. Telédai, 7 
タツ メイ ・ 

Techocoudai, + i- 7 > ダイ 。Ou(Cs0co キ 
dai, テ ゾ プル ゲイ. Chandelier de fer. 

Tecodji, 5 - 7:,ou tacodji, % - #.Le 
vier. 

Tecoi, テ チュ イ . Chose abondante en qus- 
tité, nombreuse, ou grande. || Tecë, 57 1 
(adv.). Tecé yamasourou, F7 - Ÿ ママ スル . 
Donner beaucoup de coups à quelqu'un. 

Tecoubi, > > L°. Col de la main, poignet. 

Tecoubo, 7 y #. Creux, concavite de は 
paume dela main. 

Tecougoutsou, 7 7 が 7. Fairealieràre- 
bours, ou faire mouvoir les marionnettes, 

* Tedachi, 7 が 1 ン 。 Tedachiwo surou, 5 
#Hi-7 スル .Comnmnencer une guerre, eng 
ger un combat. 

Tedaimatsou, ÿ À f -> 7. Petit fagot 
d'éclats, ou de copeaux de pin, pour allumer ke 
feu. : 
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* Tedamari, テ が + y. Tedamarini nai, 
FX +7) = + 1. Ne pas se trouver une 
chose à la main quand on veut la saisir, par- 
・  ©e qu'elle est trop mince et trop délicate. 

Tedate, +7 # 7. Invention ou artifice, 
tromperie, etc. Ainsi Tedatewo sourou, 5 
7 7 2). 

Tedate, 7 # 7. Bouclier ou écu du Ja- 
pos. 

Tedgicai, 7 #' # { . Chose qui est près de 
Ja main, ou à portée de la main. || Chose qui 
est éloignée, afin qu'on puisse y viser avec 
l'arc, etc. || Tedgicacou, 7 # # y . || * Te- 
dgicasa, F7 S' } y. | 

Tedori,; ドリ . Prendre quelqu'un vivant. 
Sono fitowo tedorini courei, ツノ ヒレ トブ テ 

FR Y = y v { .Prenez-moi vivant cet homme. 
(Tac.). 

Todori, 7 ドリ .Anse de la poéle de fer du 
Tchanoyou. 

Tedowoi, 7 F7 { . Chose qui est distante 
et éloignée, afin qu'on puisse la viser, et tirer 
avec l'arc. | Chose hors de la portée des 
mains. 

* Tefajime, テハ ジン À. Icousano lefajime, 
イカ リサ ノ テハ ジン メ .L8 première rencontre, 
le premier engagement à la guerre, le com- 
mencement de la melee. || * Commencer à 
faire une chose. 

Tefen, 7 — >. Trou qui se trouve au ci- 
mier du casque, et par où est rafraichieet aé- 
re la têle. 

Tefli, 7 E +. Guide qui conduit un aveu- 
ge par la main. 

Tefon, + x >. Copie, ou modele de lettre. 
H (Métaph.)Exemple. Tefonninarou, 7 ホン ニ 
+ JL. Servir de modele aux autres. 

* Togacari, 7 # \ . Lieu, ou place où 
l'on peut atteindre avec la main. || Être à la 
portée de l’arc, ou de l'arquebuse, etc. 

Tegache, 7 ツ セ . Table percée où l’on in- 
gere les mains d'un malfaiteur, et où elles res- 
tent assujetties, espèce de cangue. 

Tegai, テ サ イ . Apprivoiser. Neco, inou, 
tori nadowo tegaini sourou, F 1,4 4, | 

N ナド ラブ テ ガ イ ニス ルレ. Apprivoiser des 
chats, des chiens, des OiscauX。 etc. 

Tegamacbi, テ ガマ シレ イ . Personne in- 
quiète, ou qui agite les mains. Ch. 

Tegame, > }j À. Vase, ou boite où l'on 
met le thé pulvérisé. 

Tegara, 7 # 7. Œuvre ou action d'éclat, 
haut fait, prouesse. Tegarawo sourou, 7 # 

ラブ AJL, ou arawasou, ÿŸ ? 7 À. Faire 
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des actions d'éclat. | Chef-d'œuvre des mains. 
Tegarawo tsoucourou, 57 ÿ ? 7 ? y 11. Se 
distinguer, se signaler en faisant quelque chef- 
d'œuvre. 

Tegaraohe。 テ ガラ シレ マヤ .Homme qui fait 
des prouesses, des actions d'éclat à la 
guerre. 

Tegerachi, > } 7 1-. Adroit dans l'art de 
l'escrime, ou dans quelque autre œuvre de 
mains. 

Tegaroui, 7 # JL {. Diligent, actif et lé- 
ger des mains, ou léger dans la marche, les 
mouvements, etc. 

Tegasa, 7 }7 #. Gale des mains. 

Tegasa, 7 À} #, ou legasana, Ÿ }# # +. 
Personne qui en surpasse une autre en revenus, 
en puissance, en force, etc. 

Tegata, ÿ 77 4 . Anse de la poëéle, ou d’une 
chose semblable. || Cercle ou anneau de fer, 
avec lesquels on saisit une poële de cuivre, et 
on la remue. || Arçon de la selle. 

Tegatai, 5 }7 x 4, Chose forte, solide et 
sûre, qui ne peut être conquise facilement, 
comme une forteresse, etc. Tegatai flo, 7 が 
タイ Lt FR. Homme fermeet énergique, iné- 
branlable. | Tegatasa, 5 17 x #. || Tegets, 
テ ガ タ リツ ・ 

Togaye, ケガ エ . Devenir ennemi, ou 
traitre. Tegayewo sourou, $ # I 7 ZX )L. 
Idem. ー 

Teghi, gou, 6006。 チ ギュ ケ , テ イダ . Re- 
prendre, corriger en paroles, ouchâtier etbattre 
quelqu'un. 

Teghi, 7 +,ou chimeghi, 1 À +. Bäton- 
net court, sur lequel on enroule la corde pour 
serrer étroitement le vêtement, ou une autre 
chose qui doivent être teints. 

Teghire, 7 + ”.Soulèvement, ou révolte. 
Teghirewo sourou, ÿ7 F + + スル .Faireune 
rébellion. 

Teghireina, 7 + + { >. Chose élégante 
et polie, ou œuvre faite avec perfection. Teghi- 
reina niwa, 7 + v 4 + = y. Cour propre, 
bien balayée et bien disposée, ou ornés. 

Teghiwa, 7 # 7. Éclat, artifice d'un ou- 
vrage parfait, ou le contraire. Teghiwano yoi, 
7 F7 / 141,ou waroui saicou, Y }L {4 
# 4 y. Œuvre parfaite, ou grossière, brute, 

Teghiwazawayacana, % + Y 4 Y % # 
+. Chose agréable et élégante. 

Teghiyône, 7 + 3 Ÿ +. Personne qui a 
les mains habiles ou adroites pour écrire, ou 
pour faire un ouvrage manuel, etc. 

Tegome, mourou, meta, F TA, JL, 
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メ 3%. Saisir quelqu'un, ou le serrer de ma- 
pière qu'il ne puisse remuer. | Tegome, 7 7 
À . Saisir quelqu'un, ou le prendre fortement. 
Tegomeni sourou, $ + à = ZX JL. Idem. 

Tegorona, ÿ + # },ou no, ノ . Chose qui 
se manie, ou se meut facilement, c.-àa-d., qui 86 
laisse manier et prendre avec les mains, parce 
qu’elle est bien proportionnée, etc. Tegorona ca- 
tana, yari, 76D の 0.6tC。 チ ゴロ ナ , カ タナ, て 
リッ テ 7 ボ Ÿ, etc. Épée, lance, arquebuse,etc., 
de bonne proportion, et maniable. Tegorona 
2 が 6。 チ ゴロ ナ アイ 7.Compétiteur, concur- 
rent égal, ou de force égale avec moi, etc. 

Tegotaye, 7 ゴ x x. Tegotayega chita, テ 
ゴイ タム エ が ガ シ レタ %.Sentir dans la main qu'elle 
atteint le but, ou avoir le sentiment du succes 
(celui qui tire une flèche, ou envoie une balle, 
etc.). 

Tegoto, ? + h.Tegotoni, ÿ + k =.Dans 
chaque main, en parlant de plusieurs. 

Tegouri, 7 y =. Nom d’un petit filet de 
pêche. 

Tegouriboune, 7 » y 7'7.Embarcation 
où ne peuvent entrer qu’une ou deux person- 
nes, pour tirer ce filet. | 

* Tegourouma, 7 y JL. Portera deux 
personnes (quelqu'un) en entrelacant les 
bras. || * Espèce de char dirigé ou tiré par des 
hommes, brouette. 

Tegousocou, 7% » Y y. Petites boites et 
autres menus ustensiles, ou objets à l’usage 
des femmes. 

Tegousoune, 5 y ZX F. Cracher dans ses 
mains et les frotter, comme quand on veut lut- 
ter, etc. Tegousounewo ficou, F Y AF 7 EL 
y . Cracher dans ses mains et les frotter ainsi, 
ou mouiller ses doigts dans sa houche, etc. 

Tegowai, 7 + 7 f. Ferme et rigoureux 
dans la discipline militaire, "ou dans d’autres 
choses. 

Tei, テイ , Maniere, mode, facon. 

* Toi, テイ ,C.-8-d. Teiwd, 7 4 7 Ÿ. Roi, 
souverain. S. || * C.-àa-d. Teichou, テイ シレ 
ツ .Maitre de la maison. 

Teichei, 5 { セイ ,C.-a-d。 Teiwôno miyaco, 
テイ ジッ ツノ =X 2. Cour du roi, ou capi- 
tale où réside le roi. || (Wacou coye, + y» コ 
x). Voix pleureuse, S. 

Teïchin, 7 { 1-2. (Micado chinca, = ÿ 
ド , レン カ ). Roi, et vassal. || (Tachicana 
chinca, ケレ ンカ ナ レン か カ か ). Serviteur loyal 
du roi, ou d’un autre seigneur. 

Teichin, チイ シレン. (Tadachii cocoro, x 
Y?i 4 1 \ rm. Fidélité. || Chastelé et pureté. 
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Teichinwo mamoroë, F À 7 7 マモ ル . 
Être chaste. | Teichimne, テイ シン ナ . 
Homme fidele et loyal. 

Teichô, 7 4 シシ x ツ (Niswano ouge, = y 
ノ ツ x). Sur la Niwa, oule parterre, os ds 
la cour. Teichôni cachicomarou, F7 1 1x9 
= Yi 7 + JL.Ëtre accroupi dans la cer, 
 (Oufenano ouge, ツテ ナノ ツェ エ ) Au ès 
sus du trône, ou d’un lieu éleve et magnifgs. 
ment décoré. 

Teichou, テイ シレ Z, C.-à-d. Jyeno nosck, 
イエ ノム シレ .Seigneur de la maison. 

*Teicocou, テイ - 7. Pleurs, ou EEE 
sements. S. 

Teidgi, テイ ググ (Fissaghe motsou, E J 
サ # € ?). Avoir, tenir une chose suspeaès 
à la main. S. 

Teidgio, テイ # 4 (Tadachii von, } 
シイ 7377). Femme vertus & 
chaste. 

Teidgioù, 7 { # ツウ . Révérence et accueil. 
Teidgioiwo ilasou, テイ クタ ウラ ヲ 433. 
Faire révérence, ou accueillir avec rempet 
etc. 

Teido, 3; 4 ド (adv.). Sans faute, ou certai- 
nement et à coup sùr. 

Teifat, テイ ハツ (Cami sorou, ÿ = y 
ル ). Se raser la tête. 

Teifei, 7 { — 4. Soldat robuste et vai- 
lant. ー 

Teighet, 7 {4 » 7, c.-a-d. Tsoumegori, 
7 € + y. Le dernier jour du mois. 

Toighiô, ÿ 4 #° 7 W. Chose que ke ni 
fait, ou ordonne. 

Teijen, ÿ { 2 > (Nivano mage, = y 
ノ + x). Devantle parterre. Teijenno fans, 
F 4 7 ? nr + Roses ou fleursda parterre. 

Teijit, テイ レツ . Vérité certaine et pré 
cise. S. 

Teiket, F5 f > 7. Palais du の Zr た 

Teikioë, 7 { + Ÿ (Naki, cou, 7 +, y} 
L'action de pleurer. S. | Fofro, teikios, à& ? 
ee, $ À + Y.Idem. 

Teinei、 テ イチ イ . Grand accueil, et ac- 
tion. Teineiwo tsoucousou, デイ チイ ブダ 
y À. Faire un grand accueil. 』 Teineiné, ; 
イチ イニ = (adv.) Amicalement, on amoureu- 
sement, avec beaucoup de tendresse, etc. J Tei- 
noisa, ÿ f F7 À # . Amour et accueil. 

Teiro, ÿ 4 #  (Fissaghe arawasou, し グ 
サゲ 7 7 Y À). Montrer une chose que l'oa 
tient suspendue à la main. S. 

Teitacou, 7 { X y ,outeitô, テイ タリ 
(adv.). Avec force et impétuosité. 
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きま eitas&、 テ イ X { .(Todomari,todocoworou, 

ト ヾ マリ り 。 ト ヾ ュ ラ マフ ルレ ). Etre empêché ou 
retenu. S. 

Teitaracou, ÿ 4 7 % y. Manière, façon, 
ou apparence. Cono checaino teifaracou, コノ 
セカ イノ テイ タラ ルカ, Mode ou maniere 
d’être du monde. 

Teitchoë, 5 { f Ÿ, C.-&-d. Dyikiniso- 
cA の oo môsou, #: + = Ÿ 1 Ÿ 7 マサ リス,。 
Ou meyasouwo agourou, À X A ? FT IL. 
Faire une pétition et la présenter à un seigneur, 
en attendant celui-ci sur lechemin, avec la pé- 
tition ou le papier placés à l'extrémité d’un 
bambou. Teifchouwo sourou, 7 4 5 Ÿ 7 
ZX JL, ou môsou, マツ ZX. Faire, ou présenter 
une pétition. 

Teito。 テ イト , cad. Miyaco, = X 7. 
Cour, ou métropole, où réside Je souverain. 

Teitô, テイ トウ ツウ. Ordre, ou bonne dis- 
position. Chidai teitô, レシ ダイ 7 1 tr Y. 
Iden. 

さき et テイ タツ (adv.). Fortement et avec 
mpétuosité. Teifô cachchen 304704。 テ イタ 
Y カク セン スル . Combattre vaillam- 
ment. 

Teitocou, 7 4 FR Ÿ (Teiswôno focou, テイ 
Y Ÿ ? ト ヶ ). Vertus et bonne qualités du 
roi, qui gouverne bien, etc. 

Toeiwé, 7 {4 7 ツ . Roi, ou empereur. 

Tejei, テ ゼ イ 。 Geut, ou soldats propres, 
particuliers. 

Tejina, 7127. Art et mouvement des 
mains, comme pour danser, ou se servir de 
l'éventail, etc. 

. Tejita, > 22 2. Chose de moindre valeur 
et inférieure. Teouye tejita, 5 Ÿ 2 FL X. 
Choses élevées, et choses basses, ou inférieu- 
res. 
Toeki, + (Calaki, # x +). Ennemi. 
Tekiwo sourou, Ÿ + 7 A JL, OU narou, 
FIL. 

Tokian, 7 + 7 > (Cataki cangayourou, 方 
タキ か カン が ガ が ユ ュ ル . Invention ou artifice des 
ennemis. Tekianni 7060。 テ チキ アン ミニ イル 。 
Tomber dans les embuches des ennemis. 

Tekibin, テキ し > ,c.-à-d. Fayaitachica- 
na layori, ハマ イ タレ ンカ ナ R 1 y. Mes- 
sager, ou porteur rapide et sûr. 

* Tekiboune, # + 77. Embarcation des 
ennemis. 

Tekichin, 7 & 2 > (Tekino cocoro, F + ノ 
1 \ nm). Cœur d'ennemi. Tekichinwo ca: 
mayourou, # b L- y 7; # + LJ+. So faire 
ennemi, ou tramer une trahison. 


ーー 


Tekichoo。 テ キシ レツ . Personne du parti 
ennemi, ou les ennemis. 

Tekicocou, トキ コル (Tekinocount, テキ 
ノ » =). Royaume des ennemis. 

Tekicoua, > + y 7. Fleur de la plante 
appelée Woghi. 

Tekiden, テキ アデ アン, C.-&-d。 Tachicana 
tsoutaye, テレカ ナジ ツタ エ .Doctrine, ou en- 
seignement qui se transmet fidèlement, et per- 
sonnellement, comme celui que les apôtres ont 
reçu de J. C. N. S., et les chrétiens des apô- 
tres. 

Tekidgin, ÿ + # >.Camp ennemi. 

Tekifô, x + » Ÿ (Tekino cata, テキ ノム 
* %). Partie, ou.côté des ennemis. 

Tekigata, テキ ガタ . Personne du parti 
ennemi. Tekigatawo sourou, 5 + Y % 7 
A JL, ou tekigalani narou, 5 + Y % = 
+ ル . Se mettre, ou être du parti ennemi. 

Tekigoun, > + y >. Armée ennemie. 

* Tokijei, ÿ + + {. Escadron, ou armée 
ennemis. 

Telijin, ? 41° >, où fekinin, 7 à = y. 
Ennemi. 

Tekijé, テキ シンヤ リツ. Forteresse des enne- 
mis. 

Tekiki, # + \. Homme ou femme qui a de 
grandes mains, c.-à-d. parfaitement constitué 
pour coudre, etc. | Adroit à tirer de l'arc, ou à 
pratiquer tout autre exercice manuel. 

Tekimen, 7 + À >. En présence, ou de- 
vant les yeux. Tekimenni coroita, 7 + x y 
2 7 # { %.Sur le champ, et sous les yeux, 
il le tua. 

Tekinin, テキ ニン (Catakino flo, か カタ 
+ ノ ヒト ). Ennemi. 

Tekisoui, > + ZX { (Misszouwo chissoucou, 
ミダ ノレ ダナ ヶ みか). Goutte d'eau. 

Tehitai, 7 の 。/000。 テ ギタ イ 。 ト サザ サ , ト ツア 
x . Contrarier ou résister, faire opposition. 

Tekitchocou, 7 + f 3 y (Tsoutsoujino 
fana, ? \ ©? nr +). Nom d'une fleur qui 
naît sur de certains arbriseeaux des forèts. 
(Rhododendron indicum. Sweet-Hoffm.). 

Tekiteki, テキ ? 。 Recevoir une loi, ou 
doctrine par tradition de personne à personne, 
ou par Ja succession d’un grand nombre. Teki- 
teki sûjo, F + 1 y Yvy 1. 

Tekke6。 テ ツケ ツ (Couroganeno fachi, y 
nŸYF / nv) Fachi, ou brochette de fer 
avec laquelle on fait rôtir une chose, au dessus 
des charbons. 

Teokki, 7 7 + (Couroganeno H, ケロ ガ 
F / +, ou Ch, L-X Ÿ). Qualité, ou nas 
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ture du fer. Tekkiwo imou cousouri, 7 7 # 
3 À 2 y ZX Y. Médecine qui se gâte, si on 
la touche avec du fer, qui se gâte au contacl 
du fer. 

Tekkioë, 7 y + W (Couroganeno youmi, 
リロ ガ 了 チノ IL =). Petitarc de fer. 

Temachi, ÿ 71, ou {emachina, テマ シレ 
‘+, ou temasarina, ÿ + 4 Y +. Personne 
qui surpasse une autre dans un ouvrage ma- 
nuel. || Tewolori, + + 1 y. Est le contraire. 

* Temacoura, ÿ + y 7. Main ou bras sur 
lesquels on appuie Ja tete pour se reposer, 
comme sur un oreiller. 

Temareô, F + v W, ou temarib, Ÿ + 1 
4 Ÿ. Idem. 

Temeri, 7 + 1. Balle dont on joue avec la 
main. Temariwo tsoucou, テマ リラ ヲ ラッ ツル ケル ・ 
Jouer à la balle avec la main. 

Temaricoua, テマ リル ジア. Rose, ou fleur 
blanche. 

* Temasagouri, # 7 # y . S'amuser 
avec ses mains, comme lorsque l'on écrit pour 
sc distraire, etc. 

Temasari, テマ サザ サ Y, ou lemasarina, Ÿ 
マサ リナ,C.-8-d、 Temachi, テマ レン.Vojr plus 
haut. 

Tematai, ツマ タイ 。 Homme simple et 
droit. || Tematasa, テマ タ サ 。 || Temats, 

テマ メタ ウザ. 

* Tematori, 5 + Y リ .Journalier。 mercc- 
paire, 

* Temaweri, 7 + 7 . Auprès, ou à la 
portée do la main. Tematwarino mono, F7 + 
7 Y ) € ) .Gensqui sontsousladépendance 
de quelqu'un, tels que les serviteurs à qui on 
donne le pain, etc. 

Tematchin, テマ チン . Salaire journalier, 
ou paie, qui se donne à un ouvrier, ou à un 
hommo loué pour travailler. 

Temaye, テマ エ . Chose qui concerne 
quelqu'un, ou qui appartient à quelqu'un, ou 
œuvre que l’on fait. Sonatano temayedgia, Y 

) ナ タ ノ 7 + x# x. Cet ouvrage vous con- 
cerne, ou c’est votre tour. Temaye isogachii, テ 
| マエ À ÿ Yi 41. Être occupé d'une chose, 
ou d’un ouvrage spécial. Temayega naranou, 
テマ エガ が + 7 À. N'avoir pas la possibilité 
, de faire une chose. Temaye docou, 5 + x 
R' y . Œuvre ou entreprise que l’on prend à 
son compte, et que l’on peut achever à son loi- 
sir, sans avoir à s'occuper de rien autre. Tema- 
yeni canega nai fodoni casacherarei, テマ エ 
ニ みず が ガ が ナ 1 ホホ ドミ カサ セラ ヲ ラン イ ・ 
Comme je n'ai pas d'argent, DTCt6Z-mm'en。 


un. 


Temotchi, > € 7 . Mode, ou facon de teur, 
ou de prendre une chose dans les maiss, con 
une plume, un éventail, etc. Temotchigs pi 
テモ チ ガ が 1414,ourvwaroui, ジア ルイ.Bome 
ou mauvaise façon de prendre, ou de kwr 
dans la maio une chose. | (Métaph.) 42 # 
towa temotchi waroui, JT ) と ヒト アダ テモ 3 
Y JL { . Cethomme ne s'entend pas bien ae 
son seigneur, ou son maitre, 

Temoto, 7 € + .Ce qui est à la portée dx 
mains. Temofoni sousourmou fsouwamone 
chitchi fatchiki khiltewotoilta, F € +R = 7: 
ム グツグツ モノ ヲ シシ チ ハチ キ +9} 
7 h 4%. ]I coupa et  renversa set 
ou huit cavaliers, qui s'étaient approches de jm 
à la portée de la main. f * C'est-à-dire, Fac, 
nv. Les deux batonnets avec lesquels mar- 
gent ordinairement les Japonais: parole & 
minine. 

* Temoucaye, テ ム # x. Résister, ou alkr 
à la rencontre de ceux qui viennent att- 
quer. | 

Temouki, + z +. Maniere ou façon Ce- 
noiyeno temouki kini awanou, # ? 4 x) 
ムキ + = 7 Y À. La construction, oulap- 
parence de cette maison ne me satisfil 
pas. 

Temousai, テム サイ .Choee sale, ou mal- 
propre, et confuse. 

Ten, テン . Ciel. | Dans les livres, c'est la 
même chose que, Tent6。 テ ンタ vw . Ordre, oe 
révolution et gouvernement du ciel, par leqnd 
il paraît que quelques personnes entendent 
désigner Dieu, ou le gouverneur du ciel. 

Ten, テン . Petit animal, comme une be- 
letle, ou un peu plus grand. 

Ten, + >. Petit point, ou ligne, espèce de 
til, qui se place dans les lettres, ou à ct 
d'elles, ou encore sur des listes, ou rôles. Tes- 
の O outsou, 7 > 7 Y ?. Placer ce petit point 
à côté des caractères japonais. Tenivo cacowrou, 
7 Y 3 # y JL. Placer, ou tirer une ligne 
le long des caractères chinois, ou japonais, 
pour marquer qu'ils sont bons ou mauvais. | 
Lignes, ou barres qui se font sur certains 
comptes, ou rôles déjà liquides. | Signe, ou 
caractère cafacana, qui se met auprès des ca- 
ractères chinois pour en indiquer la Jecture. 
Cono gowa reôtenni yomou, コノ ゴイ アン サザ サ 
テン ニー 41 h,ouridlengaarcu, y x ÿ F y 
ガ アル . Cette sentence se lit de deux ma- 
nières, on a deux signes d'après lesquels elle 
peut se lire d’une ou d'autre manière. 

Tenaga, 7 + 1j. Servir lestables,enles por, 
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tant jusqu’à la porte, sans entrer avec elles 
dans le Zachiki. Tenaga tsoucamatsourou, 
テ ナ ガ が ガツ カマ クア ルル. Faire cet office de por- 
ter les tables. 
_ Tenagousami, % + y # = 
ou jeu de main. | 
Tenami, 7 + =. Force, ou vaillance avec 
laquelle une personne s'escrime avec les armes, 
ou fait de grandes actions. Tenamiwowoboyela, 
- テ ナミ ブ ヲ ポ エタ ・.Jegais déjà les forces 
.que vous avez, OU que j'ai. Tenamino fodowo 
smichôz0, T F = ) KR F7 ミレ オヨ オリ ウメ ヅ ・Je 
vais faire voir la force de mon bras. 
* Tenerai, ÿ } ? {. Apprendre à écrire. 
{ Tenaraijo, 5 + 9 4 1° 3. École où l'on 
apprend à écrire. 
+ Tensre, rourou, rela,F ナン, 7 レ ュ リュ ンタ . 
Porter ordinairement une chose dans la main. 
Gono monodomono tenare motta asobi dôgou, 
コノ モノ ドモ ノ サ ナン モツ タ ア リア で ビ 
# Y y. Jouels que portent ordinairement à 
la main les enfants. | Être un animal, un oi- 
seau, doux et apprivoisé, etc. Tenarefa tori, 
テテ ナレ ンタ トリ ,Oou inou, 4 4. Oiseau, ou 
chien privé, ou familier. | 
. Tenaye, ÿ +} x. Paralysé des mains. 
. Tenba, ÿ > À (Dairino ouma, ダイ リノ 
み マ ). Cheval du roi. 
Tenbatchi, 7 > À 7.Mieux Tenbat, テ 
ÿ ñ 9. Châtiment du ciel. 
まき enben、 テ > = y, c.-à-d. Outsouri cawa- 
rou, Ÿ 7 y } 7 JL. Changement. Chikino 
tendben, シン キノ テン ペン .Changement ou 
variation des quatre saisons. Chejôno tenben, 
セレ シレ マツノ F y =Y. Changement, ou ré- 
volution du monde. 
© Tenbin, 7 > L >. Balance. 
Tenbo, テン ポ ボウ (Tengouno fo, 5 Y y 
ノ % Ÿ ).Loi et cérémonies du diable. Zen の の too 
wocond, テンポ ツラ ヲ 7 1 + Y. Faire ces 
cérémonies et superstitions diaboliques. 
® Tenbon, nichché, チン ポン ニ ツ レ ヤ リウ 、 
De mauvais devenir Don. S. 
Tenbôrin, テン ボツ リン 
chée par Chaca. S. 
Tenbou, 7 > 7. Espèce de Fotokes, 
comme Bichamon, y ンマ € >, etc. 
Tenca, 7 > # (Amega chita, 7? R Y シレ 
# . Monarchie, ou empire. Tencawo wosamou- 
rou ÿ y ÿ 7 À # À JL. Gouverner l'empire. 
Tencawotorou,? > # 7 b)L.Prendre l'em- 
pire, ou s’en emparer. Tencawo chizzoumourou, 
テン カラ ヲ レ ザム ルレ.Pacifier l'empire. Tenca- 
Do CO47504969204。 テ チン カヲル ツガ が エス. 


. Amusement, 


. Doctrine pre- 


Agiter et révolutionner l'empire. Tencawo mi- 
dasou, F Y ÿ 7 = À A. Troubler l'em- 
pire. Tencawo aras6, F ' Y ÿ + 7 3 y Y .Dis 
puter au sujet de l'empire. Tencawo chirou, 
テン カツ シ / レ 。 ou tencawo lanagocoroni 


_ 4947o テ ンカ ヲタ ナ ゴ \ い ロニ ニギ ル . 


Posséder l'empire, ou la monarchie, entre les 
mains. Tenca dai üchi, チン カ か が ダイ イチ <. 
Chose unique et singulière au monde. Tenca 
bousô, ÿ > %# 7 y YŸÿ . Idem.{| Tenca bousôna, 
テン か カ ブサ ツリ ツナ, ou tenca dai ichina, 
テン か カメ ダイ イチ ナ ・ 

Tencai, テン カイ (Tenno imachime, 57 y 
ノイ ィ イマ シレ メ ). Loi, ou défensede Dieu, ou du 
ciel. 

Tencan,, 7 > # >. Yeux de Dieu. Tencan. 
walacouchinachi, F ; HY アツ アタル ケレ ナシ, 
Dieu voit toutinfailliblement, et sans acception 
de personnes. 

Tencan, 7 > # Y, C.-h-d. Coutsoutchi, y 
ツ +. Epilepsie. 

Tenchei, 5 > 4 4, c.-à-d. Tennen, 5 ン 
F 7. Naturellement, ou la nature. 

Tenchi, # } 1, c-à-d. Teiwd, 5 4 Y Y. 
Roi. Tenchi chôgounno côkelotemo chôjiwo ma- 
noucare yezou, テン レシ レ マ ヤツ ゲン ノ か 
ツケ ト テ モレ ヤ セツ レツ マメ カレ エズ. 
Qu'on soit roi, général, ou noble, on ne peut 
éviter de nattre, et de mourir. || * Cest-a-dire。 
Taiohi、 メ イシ (Teiwôno co, テイ アジ ツノ 
ュ ). Prince, fils du roi. 

Tenchin, 7 y ty. Cœur, ou volonté du 
roi, ou de Dieu. | (Tenno 0c000,。 テ ン ノ マ 
コト ). Vérité divine. | * (Teiwôno chinca, テ 
4 7% ) シレ ンカ ). Serviteurs, ou vasseaux 
du roi. | | 

Tenchocou, 7 ン t 3 y (Tennochocoubout, 
テン ノシ レゴ ヨ ヶ ルプ クタ ).Metsoualimentceleste. 

ます epcboa、 テ ン シ レス ユ (Tenno nouchi, テン 

ノ ヌシ ): Seigneur du ciel : Expression desli- 
vres de l’église. 

Tenchou, ÿ > à- z. Tour en bois à plu- 
sieurs étages, que l’on construit dans les forte- 
resses du Japon. 

Tencot, ÿ > 7. Dextérité des mains, ou 
mouvements divers du corps, gestes pour con- 
nr etc. || Tencotna fito, 5 > + 7 + 

FR. Homme qui a cette dextérité 

PR テン ルツ (Maloi tsoutsoumou 
マト イ 7 \ A). S'entortiller, ou 8e couvrir, 
comme fait le ver à soie en se mettant dans le 
cocon. (Tenno f, テン ノ し ヒ ). Feu du ciel. 
Tencoua fouricoudarou, ÿ  » 7 7 ) y À 
7 し . Descendre le feu du ciel. | 
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a :. maison du Dairi, qui peuvent entrer dansle pa- 

Mk lais, ou dans la chambre du souverain. 

AA  Tenjôghiri, 7 >: x Y + y. Espèce de 

Ma petite vrille. | 

ky * Tenjo ita, 7 > LX Ÿ 1 %X.Plaque de 

toit en fer. 

ャ 。 Tenjou, ; > x Z. Chevilles de la viole. 

Tenke, テン ケ (Tenno fana, テン ノ ハ 

r. 7). Roses ou fleurs qui tombent du ciel, 
w Pomme les Bonzes disent qu'il en tombait lors- 
: que Chaca prèchait. 
′ Tenkeu, 7 } » Y, c.-à-d. Chirouchi, CA た 
_gowsou, シル レ シレ, レル ルス. Écrire ou marquer 
′ Ja quantité, ou le nombre deschoses, comme 
celui qui fait la liste de ce qu'il possède, ou 
qu'il a prêté, ete. Ainsi Tenken sourou, テン 
タケ ンズ スル <・ 
. Tenki, テン キ (Sorano ki, # 9? ) +). 
\ Temps, ou qualité et nature du temps, comme 
quand on dit : ILfait beau ou mauvais temps. 
【 Tenkiga nodoyacana, テン キ が ガ が ノド マカ 
・ ナ 。Etre le temps serein. * (Teiwdno kichocou. 
717%) キレ ゴル し )。 Apparence, ou vi- 
sage du souverain. 
 Tenma, テン + (Tsoutaye ouma, Ÿ %X I 
マ ). Cheval, ou monture qui sont fournis par 
faveur de lieu en lieu par ordre d’un seigneur, 
etc. (Métaph.) Tenmani torarele chinrô sou- 
Fou, FY/T=R IV レン ラリ AI. 
Travailler en vain, sans recevoir de salaire. 
Cheval qu'on prend à louage en payant. 

Tenma, 5 > +. Démon. || Tenma fajoun. 
テン マ ハシ ジュ ン . Idem. | Tenma ghedé, 
テン マ » à Yÿ. Loi mauvaise des démons. 

Tenms, テン +, c.-à-d. Fachifoune, nv 
7 =. Petite barque, esquif, etc. 

Tenmei, 7 > x 4. Mandat, ou ordre du 
ciel, ou de Dieu. Tenmeiwo somoucou, テン À 
4 7 Y à y. Enfreindre le commandement 
de Dieu, ou aller contre la volonté de Dieu. 

Tenmô, 5 ンマ Ÿ,c.-à-d.Tenno ami, 7 
ノ 7 =. Filet, ou lac du ciel dans lequel une 
personne vient à tomber à cause de ses pé- 
chés, lorsqu'elle est châtiée, ou justiciée, de 
maniere à ne pouvoir échapper. Tenmôni ca- 

. Carou, Sy + ÿ = ÿ \)L1. Tomber dans 
ce filet, ou rets. 

Tenmocou, 7 > € y. Tasse du Japon 
dans laquelle on boit du thé, ou une médecine, 
etc. 

Tenmon, 7; > € >. Porte, ouentréedu ciel : 
les gentils disent qu'il yen a neuf. || Science de 
l’astronomie,ou de l'astrologie, par laquelleon 
calcule le cours des astres et la naissance, la 


k. 





TEN 791 





vie, ou l'état, et la fin de chacun. || Porte du 
palais du roi. 

Tennai, + > + 4 (Tenno outchi, テン 
ÿ +). Dans le ciel. 

* Tennai, nd, nô!a, F y + 4 ナツ ナウ 
x . Consentir ou adhérer à ce qui est dit, ou 
demandé. CA. 

Tennen, ÿ > F >. Naturellement, ou 
chose naturelle. 

Tennho, テン ニオ (Tenno wonna, テン 
ノラ ヲ ン ナ ). cad Couandgio, リア ソン 
3. Femme de grande dignité qui sert dans la 
maison du Dairi. | Femme céleste. 

Tennin, テン ニン  (Tenno fito, 
ヒト ). Ange, ou personne céleste. 

Tennitsoë, ÿ > = 7 wÿ. Entendre toutes 
les choses du monde. 

Tenno {ocou, テン ノ k y. Biens et pro- 
fits du ciel. Wowofte foca nakiwa tenno tocou, 
ヲ \ い ツテ ホカ ナ ネ アテ ン ノ トル ヶ -.Etre 
tout au-dessous du ciel, et soumis à ses in- 
fluences, c'est là le bien et le profit qui se re- 
çoit du ciel. 

Tenno cé, ÿ > ) コツ .Os de la partie 
supérieure de la main. 

* Tenobachi, テ ) Ai-.,Fifowo tenoba- 
chini sourou, ヒト ラヴ ツテ ノバ レニ スル < 
Laisser échapper, ou laisser fuir quelqu'un, 
pour n'avoir pas pris les précautions néces- 
saires. 

Teno dgiô, ÿ ? アベ マウ. Teno dyi2oo 
が otco48005 テ チノ ツ ダ て ツラ ヲ ァ ルス.Faireune 
chose avec toutes ses forces, et son exactitude. 

Teno fard, ÿ ノ y 7,ou Teno oura, F 
ノ Y 7. Paume de la main. 

Tenogoi, F7 ) + {. Serviette à laver les 
mains, ou le visage. 

* Tenomono, ÿ ) € / . Serviteur, ou do- 
mestique. 

Teno mouchi; チノ Av. Petit insecte. 
Mais ce n'est pas un mot usuel. On dit plus 
proprement Mouchi, ム 1 ン 。 ou tsoubomouchi, 
7 ポ Av. Voir plus haut. 

Teno oura, チノ YŸÿ 7. Paume de la main. 
Teno ourawo cayesow, テ チノ ツラ ヲ か エ 
À. Tourner la main. Teno ourawo caye 
sougagolocou cawaroufito dgia,, ÿ ) Ÿ + + 
IA TRY HIYILEH FX. C'est 
unhomme qui change et se retourne aussi faci- 
lement que l’on retourne la paume de Ja main. 

Ten-ow4, テ 7 ツ (Tenno w6zora, ÿ y } 
ヲ ォ メア 9). Ciel. 

Ten-oun, テン Ÿ y ,0.-à-d.Tenno fucarai, 
7 Y ) rh 7 À. Providence divine, ou du 


テン ノ 


» -TEN 
ni Tenyacou, 7 > X y . Promesse céleste, ou 
, Dieu. 
. Tenye, テン エ (Tenno ichô, テン ノイ 
%, % w). Vêtement céleste, ou des anges. 
de, Tenzo, 7 > y’. Office, ou charge parmi 
les Jenchots, comme ceux d'officier, ou de sur- 
‘à intendant de n cuisine. 
ンズ イ . Signe, ou présage du 


Ua -Teouge, 7 Y x. Supérieur, ou qui a l’a- 
FX vantage en une chose | Teouyens, 7 Ÿ x 
+, Idem, ou chose supérieure ou excellente. 
%e N Toouyeni, 7 ÿ I = (adv.). Excellemment. 
à eppeo、 テ ツバ ン .Lames de fer. S. 
Mi, 7 Teppeki, 5 Y + (Couroganeno cabe, 
み ケロ が ガ が 了 チノ % =). Mur de fer. | Ghinzan 
tx PP た ギン ザン テク ベネ キ . Montagnes 
本 et murailles de fer. 
Tepps, 5 > »%R Y. Arquebuse. (fusil L. P.) 
* JTeppôno dal テツ ボサ リノ À 4. Crosse de 
” l'arquebuse (ou da fusil). 
ty  Teppôroucoume, ÿ y % Ÿ X y x Mettre 
quelqu'un en péril par une arquebusade, ou 
une salve de mousqueterie. 
Tere,ÿ 7. Monastere, ou temple de bonzes. 
T'eraohi, sou, raila, テラ シレ, X, 9 4 x. 
Éciaircir, ou donner de la lumière et de la 
clarté à une chose, illuminer, comme le 
soleil, etc. 
* Terachi, ÿ ? 1-. Mot dont se servent les 
gens de mer, au lieu de « feu, » parce qu'il est 
de mauvais augure de nommer le feu, Fi, L. 
Tera dera, ÿ % à , Monastère et tem- 


t 


* Teramairi, ? > 7 { 1. Aller au tem- 
ple en pélerinage, ou pour assister aux offi- 
ces, elc. 

* Teratsoutsouki, # 7 7 \ +. Nom d'un 
oiseau. 

Teri, rou, telta, 5 Y, 1, 5 ? x. Illumi- 
ner, luire, ou resplendir le soleil, ou la lune. 
| (Métaph.) Resplendir la couleur vermeille 
d’an oiseau. || Terou fi, 7 )L. EL. Soleil écla- 
tant, lumineux. Terou fsouki, ÿ JL 7 +. 
Lune claire. 

7 Tericacayals, cou, yaila FH 1X+, 
タッ マイ %.Resplendir. Ouma, coura, yoroi, 
osboulo, latchi, catana, made tericacayaki fo- 
doni detatarela, ÿ マッ ケラ 。 ゴ ロイ, カブ ト 。 
肥 チ 。 か タナ, マ ザ デザ チ テリ か \ て キ ホ ド ニ 
Pr ivx. (Fe. liv. 2.) Il parut néan- 
moins tout équipé et magnifique, avec un che- 
val harnaché, et des armes, etc., qui resplen- 
dimaient par elles-mêmes. 
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Terifou, # y +. Certaine espèce de lin fan, 
ou de toile de Corée. 

* Teriouso, + y Yÿ Y. Nom d'un petit oi- 
seau. | 

* Terisoi, s6, sôta, Ÿ リツ 4, Ÿ ツ 。 Là 
ツ &. Tsoukiga terisd, 7 + Y テリ アウ 。 
Être Ja lune claire et lumineuse. 

Toritowochi, sou, woila, 7 y R 74,2, 
7 4 %. Y avoir un grand nombre de jours 
depuis que le soleil brille, sans qu'il y ait eu 
de pluie. 

Teriwatari, rou 70770、 テ チリ アタリ, JL, 
x ÿ x. Resplendir, ou reluire de toutes 
parts. 

Tesaki, > y +. Devant les mains. || Tesa- 
Finodgin, 5 # + ) #7. Partie antérieure ; 
avant-garde de l’armée. || Cordes longues d'un 
grand filet, que l’on tire de deux côtés. 

Tesocoudai, 7 Y y © f ,outechocoudai, 
テレ ゴル ゲイ. Chandelier de fer. 

Tessa, テツ タダ (Couroganeno cousari, か 
ロ が チノ カルテ リ .Chainede fer. 8. 

*XTet, テツ 。 Tetno 040/ チ テグ ツノ モノ . 
Chose de fer. 

Tetare, > x v. Personne adroite en quel- 
que ouvrage manuel. 

Tetba, テツ /3. Cheval fait en fer. 

Tetb6,。 テ ツバ パ バツ (Couroganeno bô, y 
が F / バ パリ). Bourdon, ou bâton de fer. 

Tetdai, > 7 2 {. Aide, ou auxiliaire. 
Tetdai sourou, + 7 À { スス ルレ. Donner aide 
à quelqu'un, ou lui servir dauXiliaire. 

Tetdgid, 7 ? メグ X Y (Couroganeno tsouye, 
y MY F / ツェ エ ). Bâton, ou bourdon de 
fer. S. 

Tete, > \ ,outchitchi, + \ . Pêre. 

Tetghio, > y + 37. Poisson qui demeure 
dans une flaque d'eau ou de boue, après que 
le char a passé sur le chemin: s'applique par 
comparaison à celui qui échappe à un grand 
péril, etc. Tetghio mizzouwoourouga gotocou 
yorocéda, テツ ギ ヨ ミ ダラ ヲ YLY ゴト 
y 45 7 Ÿ X.Ilse réjouit comme le pois- 
son qui, le char étant passé, trouve un peu 
d'eau pour s’y ébattre. 

Tetghioù, テツ ギ ツ (Couroganeno ouchi, 
リロ が ガチ ノ ツ シレ ). Bœuf, ou vache faitsen 
fer. 

Tetgouan, Ÿ ? y Y > Conroganeno ma- 
roucachi, y # Ÿ F ? + JL ÿ L-). Balle, ou 
boule de fer. 

Tetjin, 7 7 >. Homme consomme dans 
l'étude et les lettres, et en même temps ver- 
tueux et de bonne vie. 
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"re des choses de son chef et de son inven- 
Non. 
Ya, Tessouke, courou, kela, 7 ÿ ゲッ ケル ルッ ケ 
*ILæ . Élever quelqu'un auprès de soi, ou l'ap- 
lhgrivoiser, etc. || Tersouke, 7 ÿ° y. Avoir 
faire à —, s'occuper de— quelqu'un en l'asis- 
ir ant ou le favorisant, etc. Ainsi Tezzowkewo 
waearo テ ザ ケ ラブ スル .| Personne que l'on 
&lève, ou quel’on a auprès de soi. 
à -Tomoume, 7 ÿ' À. Être en péril, ou en 
grande affliction, ou être à l'extrémité de la 
inpie. Tessoumeni natta, テ ダ メニ ナク タ ・ 
tire réduit à ce point. Tesroumeno chébouni 
AiWeroe。 FX) LAW TY= JLAr 
tiver au point de ne pouvoir manquer de ga- 
, Baer ou de perdre au jeu. 
AN Tessoutsou, 7 ダ \, on tezsoutsouna テ 
ma + +. Personne incapable et qui ne sait rien 
; fire: se dit particulièrement d'une femme 
14 onchalante et qui ne sait pas faire les affaires 
ide la maison. 
+ Tessouyoi, 7 y 3 4. Chose forte et efñ- 
fente. Tessouyoi fo, テ ダ ヨイ E 1. Homme 
Ntrme, énergique, et qui agit aveo efficacité. 
Tessouyoi danght, 7 ÿ 3 À À 7 #1. Prédi- 
Vestion efficace. | Temouyô, 7 ÿ 3 Ÿ. 
+ ATersouyoss, 7 Ÿ ゴザ ・ 
% To, ト . Mesure comme le boisseau portu- 
+ gais (alqueire) ou le celemin (esp.), qui con- 
1 Gent dix mesures du Japo ‘emploie pas 
1 seul, mais en composition, ‘Ainsi Jo, と ト 。 
ta, ト ア 7 ,et0. 
t - To; h. Porte. Towo {aisourou, トラ タツ 
! JL, ou sasou, # À. Fermer la porte. | To- 
gvutehi, トゲ #. Entrée de la porte. 

Ts, h,'0.-à-d. Foca, ホカ . S'emploie 

principalement quand on va aux lieux d'ai- 
œanves. Toye mairou, ト エ マイ ZX. Aller aux 
eux d'aisances. 
« Te, h. Golfe que l'on traverse. Towo wata- 
sus, トブ アタ ルル .Traverser un golfe ou une 
amer de cette espèce, qui n’a ni port ni havre, 
soit droite, soit à gauche. 

Mo, , c-à-d. Toiehi, 1h 4 1. Pierre à 
repasser ou aiguiser les rasoirs, les couteaux, 
ete. 

#Eo} (1: - La onsième corde de l'instrument 
appelé Coto, コト . 

“Ho, トト . Conjonction oopnlative: et, ou avec. 
8dY) Medeo mésow, + マイ ツタ トマ 
2x On dit qu'ilest venu. | * Que c'est: Owso£o 

“yo Le 4 2. 1 dit que c'est un men- 








songe. 
15.11" ANA hâte, où de bonne heure. 


T6 tatsou, トリ x 7. Partir àla-hâte, ou 
de bonne heure, Técara deta, 1 ÿ 9 Ÿ 


x. IL y a déjà longtemps qu'il est parti à la 
hâte. 


To, ト Y. Particule qui s'ajoute à la fla 
d'autres mots, comme si l'on disait & cætera, 
au surplus, ou du reste. Goydt6 wôche tsouke- 
rard, ゴゴ ウト ツウ フツ ウ セ ウケ ラン レイ ・ 
Commandez-moi, et je ferai tout ce qui vous 
sera agréable, et au-delà. - 

T6。 ト ツ . Rotin, ou canne du Bengale. 
Tôno tsouye, トノ ÿ x. Bâton ou rotin 
du Bengale. 

T6, RW, c-àd. Afama, J タ +. Tête : ne 
s'emploie qu'en composition. Ainsi Dyété, #' 
— ete. | Croûte de gale. * Tôga wofchita, 

トリ ツ ダ 7 + x. Tomber la croûte 

Ts, X Y. Pyramide élevés, ou tour en 
bois. 
To, x Y. Rejetons de laitue, de moutarde, 
etc. Tôga tatsou, タツ ガ タツ ・Croitre lere- 
jeton ou le bourgeon des plantes. Kirino #6. # 

リノ タツ . Rejeton ou fleur de l'arbre 
Kiri. 

Tô, x Ÿ. Nom d'un oiseau de couleur ver- 
meille. | * Nom d'un grand oiseau. 

*Téami, タツ _ 

Toate, ト ア 7. S'évaluer ou se vendre le 
riz, etc, à dix mesures, pour un certain prix. 
Comega toate sourou, コメ ガト アテ スル ・ 
Être vendu le ris à dix mesures pour un mace, 
ou pour un certain autre prix. 

Tôba, x YA, Cd. To, x W. Tour 
élevés, en bois. 

* Tobachiri, rou, chiffa, トバ パレ リ 。 ル 。 
レツ x. Asperger avec un liquide. } * Toba- 
chiri, R 4 . Aspersion aveo un liquide. 
Tobichiriga eacarou, RARLUY か い ル 。 
S'asperger. 

Tobei, 90。 ト パイ ュ パウ. Atlaquer (le fau- 
con) ou s'efforcer de se délier, et degenvo- 





ler. 

* Tobaïicacari, rou, トバ イカ いり 。 ル ・ 
Idem. 

*Tobaiwotehi, fsourou, {chita, トバ イブ 
チュ グル チタ. Tomber le faucon du poing 
ou du bras de celui qui letient. 

Téban, Xx Y A7 (Atarou ban, T X JL 
バン ). Garde qui concerne quelqu'un, ou qui 
est dévolue à quelqu'un. Ainsi Tobande goza- 
rom, トバ ンダ デ ゴザ ル ・ 

Tobari, トバ リ ・Seplacer en travers d'une 
porte, afin de ne pas laisser passer quelqu'un. 
Ainsi Tobarboo sourou, h 73 9 7 A JL. 
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Tébari, # Y 7? V. Aiguille de la Chine. 

Tôbat, x Y À 7. Voir le mot suivant. 

Tôbatchi, タ サ バチ. Mieux Tôbat, な 
% À 7 (Atarou gc ア タル バチ ).ChA- 
timent ou justice qui atteint quelqun. 

Tôbato, x ÿ 7 k. Tourterelles, ou co- 
1ombes nourries dans des tourelles ou des espéces 
de clochers de bois, qui sont dans les temples 
des idoles. 

Tobatsouki, cou, fsouifa, FR 7%, Y; 
3 4 x, Tofatoucou, k y 7 y. Être, ou 

. aller tout inquiet, ou agir avec fracas et désor- 

dre. Tobatsoucou, k À 7 y, ou Tobatsouita 
mono, | À 7 4 x € ?. Homme inquiet ou 
élourdi en faisant les choses. 

Tobera, k = 7. Nom d'un arbre (Piffospo- 
rum Tobira. Ait. — Hoffm.). 

Tobet, | 7. Qualité ou partie qui se 
prélève, par chaque quantité de dix mesures 
de riz que l’on mesure ou donne. 


Tobi, トピ. Milan. 
Tobi, bou, (da, RE, 7, FR Y が ・Voler. 
I Sauter. 


Tobiagari, rou, gatta, トビ アガ リル が 
7 x. Planer, voler haut, ou s'élever en 
haut. 

Tobiariki, cou, rok2G。 トビ アリ キュ ルッ ル 。 
4 %. Aller en volant, ou sautillant comme 
les corbeaux. ‘| (Métaph.) Aller sautant, être 
pétulant comme les petits enfants, etc. 

Tobicaceri, rou, cata, k L みい DL, 
3 x. En volant fondre sur une chose comme 
un milan, etc. : mais se dit plusordinairement 
d'un homme ou d'un animal qui donne sur un 
autre, ou l'attaque avec fureur, 

Tobicakeri, rou, bella, トピ カケ リッ ル 
ケツ x. Voler. Sorawo tobicakerou tori, ブ 
ララ ヲ ト ビ ピカ ケル トリ ・Oiseaux qui volent 
dans les airs. 

Tobicayeri, row, yeffa, RÉ TU, JL, 
エッ ツタ. Retourner, revenir en volant. f Re- 
tourner et sauler en arrière, rejaillir, rebondir 
comme la flèche qui donne sur une pierre. 

Tobichisari, rou, salfa, トビ レ サ リッ ルル 。 
+ 7 x. En sautant, reculer, ou revenir en 
arrire. 

* Tobicochi, sw, coffa, トビ コ セ シッ ス 。 
コイ タ ・Passer en sautant par-dessus une 
ゃ hoee 

‘obicogoura, トピ コゲ ラ ・Sexercer à 

jui sautera le mieux , et parier. 
Tobicoudari, rou, datla, トビ ケタ ダリ , ル 。 
» Descendre en volant ou en sautil- 










Tobicoye, yourou, yela, ht 21,11, 
エタ.Franchir en volant, p. ex. la cimeds 
montagnes, les arbres, ete, 

Tobifachiri, rog。 GS トモ ハレ 
JL, 7 x. Courir à toute vitesse, où mar 
et courir. 

*Tobifane, nOUrOM, mela, KL ハチ 
ZX, x. Sauter en donnant des ma 
1 * Bondir de joie. 

Tobif, トビ し. Étincelle ou Mask 
de feu qui vole. 

*Tobüri, トビ ゼイ リー Grandes pere qu 
l'on place pour aider à passer une ritires 
un chemin bourbeux. 

Tobüri, row, 446。 KL 4 V,R, 49%. 
Entrer en volant. 』 * Entrer en sul, « 
d'un saut se jeter dedans. 

Tobiiwo。 トビ イプ , ou tobiouws, トビ 
% ヲ ・Poisson volant. 

* Tobiki, cou, bia, FE キック タッ セイ 
Venir en volant. 

Tobimegouri, ro, goutla, トビ メダ 9。 
ル , ゲッタ ・Aller à l'entour en volant 

Tobimouchi, トト に Æ i-. Insecle qui mas 
comme une puce, 

Tébin, x Y L° >. Théière ou 人 home 
métal, qui servent à contenir de l'en 
chaude. 、 

* Tobiaacbidgs、 ト に ナレ アカ. Mamkee 
dorer l'or moulu, en dorant certaines partis, 
et laissant les autres en blanc. 

Tobinoki, cou, noÛa, RE ノ キ ッ タッ 
4 %. En volant ou sautant se séparer, sé 
oigner. 

Tôbis, タツ ビ マツ (Sachiatareu yamdi, 
サレ アタ ル ママ イ ). Maladie présente, em 
actuelle. 

Tobiëehi, FR L' て  L-. Espèce de sistres 
dont jouent certaines femmes appelées Wi 
E 2, devant le Cami. Tobiéchivo avawuros, 
REXYL 77 YA JL. Faire résoaner,— 
ou jouer de 一 ces sisires. 

Tobire, | £ 7. Porte à gond, à pivot. 

Tobisagari, rou, gaila, トビ サガ が す 。 ル 。 
ガッ %. Descendre en volant. 

Tobisari, row, safla, RÉ サリ ュ ル , す チ 
タ .S'elever un oiseau, ou se réfugier on vo- 
ant. 

Tobitatahi, sou, £afla, トビ 3 #,9. 7 
3 %. S'élever en volant. || (Métaph) Coco 
ro tobllalsou,  \ me IE x 7. Se réjouir 
beaucoup, ou sauter de plaisir. 

“Tobitohigai, 96, の 97g。 トビ チ ガ イガ 9 
ガツ タ ・En sautant (deux personnes}, l'es 
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“l'un côté et l’autre d’un autre côté, se séparer 

3 8e tourner le dos. || * Ne pas voler droit (le 

L-aucon), ou rompre la chasse. 

5 Tobitchiri,rou, {chilla, RE チリ ルレ 。 チ ツ 
タ 、Voler en se dispersant. || *Sauter ou s’agi- 
ner heaucoup. 

N * Tobitsouki, cou, fsouila, 
3 4 %x. Arriver en volant. 

be Tobivwatari, rou, {at{a, ト し アダ タリ 。 7 し 。 
#æ > x. Eu volant passer vers un lieu. 

t, * Tobiwori, rourou, worita, hR E 7 Y,)L 
a. v,7 Y Xx. Descendre en volant. "Descendre 
æ sautant. 

、 Tébs, R ÿ À Y (Figachino cala, ヒ が レ 

9  %). Partie de l'est ou de l'orient. 

Tobocachii, k XX # L- 4 . Choseincertaine, 
. Jouteuse, équivoque, ou qui cause de l'appré- 
ion et du souci. Tobocachoùë mo nai, + 
+ カレ ツモ + 4, ou lobocachi cologa nai, 
CRRYLA ト ガ ナイ - ll n'y a pas sujet 
de craindre ou de douter. 

て Tobochi, sou, bolfa, PRE, À, À À 2. 

Momer un cierge, ou un flambeau. Fiwo /0- 
} spsou, E 7 トポス . Matsoubivo tobosou, 
マツ ビラ ト ボ ポス,ou acasou, Y ÿ A..A-- 

r une torche, ou des branches de pin. 

IT'Œobéchi, k À Ÿ 1-. Riz rouge. Dans le Ca- 

hs l'on dit Taitôgome, x À x Ÿ + À. 
Tobochii, トト ポテ レイ. Chose pauvre et mi- 

nérb'e Tobochii teide gozarou, FRE 1 テ 

kg # + 4 JL. Maniere ou apparence de pau- 

Lgreté et de dénüment. (Métaph.) | Tobochii, 

mp R1i-1{.Affamé. | Tobochisa, ト ポ レ サ ・ 

obochou. h ト XX L ツ e 

% Tobichotsoure, rourou, rela, ト ポ シ レツ 

kw, JL \,v ZX. Porter ‘plusieurs ensemble) 

Les cierges ou des torches allumés. Tedeni ta- 

Emalsouwo tobochilsoure, T Ÿ = タイ マツ 

sms? ト ポ レ ツン. Portant plusieurs ensemble 

lslaps les mains des torches enflammées. 

< * Tcboco, KR # . Bätons ou perchoir des 

, poulets, qui se trouve dans quelques cours 

Ses maisons deseigneurs, et où l’on fait percher 

de temps en temps les faucons pour les reposer. 

y Toboke, courou, kela, k R y, y )L, y X. 

 Dissimuler, ou feindre une chose. Toboketa co- 

fowo mésou, トト ポケ クタ 117 マリス. 

Dire des choscs feintcs、ou parler avec dissi- 

 ulation. Soratobokewo sourou, プラ ト ポ 

1 + スル. Montrer une certaine dissimula- 

tom. et parler comme en l'air, et de manière 

À a n'étre pas compris. 

Tebokemone, | ポケ € / . Personne fause 

«4 dimimulés 
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Toboso, | R Y. Porte’à pivot. Tobosowo 
firacou, k R Ÿ 7 LE 7 y. Ouvrir une de 
ces portes. 

Tôboucou, x 7». Fils de la femme 
actuelle. Corewa foboucoudgia, à + 7 トブ 
y が X. Celui-ci est le fils de la femme ac- 
tuelle. 

Tôboun, | Ÿ プン. Égalité en poids, me- 
sure, ou quantité. | Tôbounne, k Y 7 > +. 
Chose égale en poids et mesure. | Tôbouani, 
トッ ウブ プン ニ (adv.). Tébounni warou, 7 ツブ 
7 = ツル, ou walasou, ツタ À. Donner, 
remettre, ou livrer de la même maniere, ou en 
égale quantité, etc. 

Tôboun, x Ÿ 7 > ,c.-à-d.Sachiatarouboun, 
サテ レン アタル プン.Partouportion qui échoit 
à’ quelqu'un, comme quand on répartit entre. 
plusieurs un certain nombre d'oraisons, elc. 70・ 
boun tsoucamatsoutla, タダ ツブ プ ブン ツ み マク ツ 
\ %. J'ai fait ou accompli ce qui m'était 
échu, ce qui me concernait. 

* Tôoboune, x Y 7 F. Embercation de 
Chine. B. Mieux Tôchen, x Y € >. 

Tobourai, k 7 7 {. Enterrement , obsc- 
ques ou autres cérémonies, ou recommandation 
qui se fait pour un défunt. 

Tobourai,rd, rôla, t 79 1,9%, 9 Y 
x . Faire les funérailles, ou recommander l'âme 
de quelqu'un. Fifonoato,E トノ アト,ou9o- 
chewo tobourô, + € 7 1 7 9 Ÿ. Idem. 

Tobourai, rô, rôla, トブ ライ 。 ラ ツウ , 9 
w x. Visiter quelqu'un, ou demander de ses 
nouvelles. S'emploie en général dans les li- 
vres. 

Tocacou, トカ か カカ (adv.), c.-à-d. Tomoca- 
coumo, } € ÿ y €. De quelquemaniere que 
ce soit, ou en tout cas, ou de manictre ou d'au- 
tre. | Avec les verbes négatifs, signifié « d’au- 
cune manière. » 

Tocaghe, tk ÿ #. Petit lézard. | Tooagbiri, 
L Ÿ + Y . Idem, dans le Chimo. 

Tocai, | # { (Oumiwo watarou, Y = 7 
7 % )L). Passer, traverser les mers, ou navi- 
guer. Ainsi Tocai sourou, トカイ スル ・ 

Tôcai, ト ヅ リカ カイ (Figachino oumi, ヒガ が 
シン ノ =) Mer de l'est, à l'égard de 
Méaco. 

Tôcaidé, à Ÿ # 4 X Y (Figachino ou- 
mino mitchi, E Hr- ? Ÿ = ? = F). Route 
ou chemin royal du côté de l'est, ou chemin 
par mer, ou le long de la mer, vers l’est, à l'é- 
gard de Méaco. 

* Tocaki, } ÿ +. Régle pour égaliscr une 
certaine mesure. 
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lune de la nouvelle année. | * Certaine céré- 

monie que font les gentils à l’année nouvelle, 

en divisant en petits morceaux des boulettes 
de riz et les offrant à toutes les choses même 
inanimées qui sont dans la maison. 

* Tochidochi, トト レレ ! . Chaque année. 

Tochifisachii, トシ ヒサ シレ シイ. Chose de 
beaucoup d'années. 

*Tochighiri, トレ ギリ . Déterminer un 
certain nombre d'années pour une chose. 

Tochigoro, トレ ゴロ .Celui qui est dans 
une maison ou un lieu depuis un grand nom- 
bre d'années, ou qui sert depuis longtemps. 
Ainsi Tochigorono mono, ドン シコ ゴコロ ピノ モノ . 
1 * Tochtgoro fete, トレ ゴロ — 7, en pas- 
sant plusieurs années. 

Tochigoto, k i- - h. Chaque année. 

*Tochimachi, トレン マレ 。 Plus avancé en 
et トレ マイ リ 。 Aller chaque 
année à la pagode, ou à l’ermilage, etc. 

* Tochimasari, } i-+ # 1 . Plus avancé 
en âge. 

* Tochimède, トレ シマ ツア. Aller chaque 
année en pélerinage à un temple. 

Tôchin, トリ レン . Lumignon ou meche : 
se dit proprement de la moelle de roseau qui 
sert de mèche. 

* Tôchin, タリ レン Petite vérole, mala- 
die. S. 

Tochinami, RL} =,c.-à-d. Tochino lei, 

トレ ン レノ テイ . Proportion ou apparence de 
l’âge. Fatatchi bacarino tochinami, ハタ チバ 
カカ リノ トシ レナ ミミ ・.Apparence de l’âge de 
vingt ans, un peu plus ou un peu moins. 

* Tochinawa, トシ レナ ア . Cordes que les 
gentils tendent dans la maison, ou dans la 
rue, au temps du CAôgouatchi. Ch. 

Tochite, トレ テ ,。 C.-ad. Fay, nXxY. 
Promptement, ou à la hâte. 

Tochitocou, k ?- | y. Cami que les gen- 
tils vont visiter ou adorer au commencement 
de l’année. 

Tochiwoi, トレ ブイ - Vieillard. 

Tochiyori, rou, yolta, トシ オリ 。7 レ 。 オ 

ÿ x. Vieillir. 

・ Tochiyori, k 1-3 1. Vieillard. 
Tochiyouki, トシ エキ .ldem. 
Toohizacen、 ト シン ザ か みり. Fleur de l'âge. 

Tochizacarini narou, トレ ザ か カリ ミニ + 

x. Être ou se trouver dans la fleur de 

l'âge. 

* Tochizachi, トト シレ ザ t-. Déterminer, fixer 
une certaine année pour une chose. 
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Toobo, ト レゴ. Lieu où l’on tue les vaches 
ou d'autres animaux, comme jes moutons, 
les brebis, etc., abattoir. 

Tôcho, タウ レゴ (Cono tocoro, コノ ト 
ュ ロ ). Ce lieu, ou cette population. 

* Tôchô, x ウレ ヤツ, ou Déohs, À ÿ v 
マツ . Tôchô tocani nami irou, タツ レン マヤ ザ 

トカ = ナミ イル. Être assis en ligne sur 
des siéges élevés ou bas dans le palais du 
Daïri. 

Teoboooa。 タツ レゴ オブ . Office actuel 
de supérieur, ou de surintendant qui s'exerce ‘ 
à présent où en ce moment. 

Tôchoù, x Yv- Y. Ceux de cette secte ou 
religion. 

Tôchou, x W 1-1 (Atarou farou, ア x 
ル nt) Ce printemps, ou cette année pou- 
velle. 

Tochout, REZ 7 (Faki idasou, y, + 
4 # ZX). Vomir. S. 

Tôchout, ce の 0。 ト ツレ スク セイ ポ ボツ ・ 
Paraitre ou naitre à l'orient, et de se coucher 
à l'occident. S. 

Too, f 7. Estrade ou lit de repos. || Es: 
pèce de plate - forme ou de gradin qui se 
trouve au sommet du Zachiki, et où l'on 
place des bouquets de fleurs, etc. || Tocogama- 
tchi, ト ュ が ガマ チ 。 Cimaises ou moulures 
qui se trouvent au bas de cette plate-forme. 
1 * Toco, k -. Endroit dans les embarcations 

japonaisesous'insère et se meut le gouvernail. 

Toco。 ト カツ (adv.), ou Tocacou, トカ 
y . Ainsi, ou en quelque manière. Tocô md: 
souni woyobanou, トカ み カツ マツ スニ 73 
パ ヌ 。 Il'u'y a pas à parjer davantage, de 
quelque manière que ce soit. Tocô sourou ma- 
ni figa courela, トカ リス ルレ マニ ヒガ ル かみ 
シン x. Eu tant que l’homme s'occupe inconsi- 
dérément et au hasard, de telle ou telle ma- 
nière, ou en je ne sais quoi, le soleil se couche, 
et il se fait nuit. 

Tôoô, | w 2 Ÿ (Forano coutchi. ホホ ラノ 
y +.) Ouverture ou orifice d’une caverne ou 
grotte. 

Tocochinaye, トコ レナ エエ, ou tooochina- 
Y*ni。 ト コレ シレ ナ エ ニ . Toujours ou en tout 
temps. Anjo fatchi Ecclesiawo tocochinayeni 
mamoracherarourou, YU 1%X% 27% 
ケン レ ヲ トコ レナ エニ TEL? 
ル ヽ . Ces anges sont toujours les gardiens de 
l'Église. 

Tocomouchi, h + Æ 1-. Punaise. 

Toconatsou, à 7 7. Nom d'une fleur 
perpétuelle. | (Métaph.) Se dit d’un homme 
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Tocouse, } y #. Plante Apre ou rude, 
avec laquelle on nettoie ou l'on lisse le 
bois. 

Tocouson, k y Y >. Profit, et perte. 

Tocoutai, トル タイ ( Cawarou ghi, À 7 
7 レ +). Être changé ou remplacé, comme of. 
ficier ou agent, etc. S. 

Tocoutocou, k » 1 (adv.). A la hâte. To- 
cotocou itomawo coudasaregoto môchita, ト 
pDifbryhyvTh +TYLA. 
nl le pria de lui donner de suite la permis- 
Sion. 

* Tocouyëé, | y % Ÿ. Utilité qui résulte 
d’une chose. 

Tocoyami, トコ マヤ 三 . Ténèbres ou obscu- 
rité. Checaiga tocoyamini natla, セカ イガ が 

ト ュ ヤミ ニナ ツタ ・.Lemondesest couvert 
de ténèbres, est dans l'obscurité. 

* Tocoyono couni, hk 7 3 / y = , cdd. 
Nifon, = $ y. Japon. P. 

Todachi, sou, daila, ト が シス が イ R, 
c.-à-d. Torlidasou, k y 4 À ZX. Tirer dehors. 

Tôdai, + Ÿ À 1. Chandelier qui a le pied 
en fer ou en un autre métal. || Caketôdai, か 
グ ケト ツメ が イ .Chandelier qui se suspend. 

すさ 6dass。 々 タツ ゲイ,C.-a.-d. | Imanoyo, { + 
ノ 4. Cet âge, ou l’âge présent. 

Todake, | # y. Cercle de l'arc dans la 
partie extérieure. || Hayedake, + x À y». Ce 
cercle dans la partie intérieure. 

Todaye, gourou, yeta, À エッ ユ ルゥ エタ 。 
ou todaye sourou, トゲ エ スル . Interrom- 
pre, cesser pendant un temps. | Todaye, | 
が x. Interruption, ou cessation d’une “ose. 
Todaye sourou, k À Z ZX JL. S'interrompre, 
ou cesser. Cotochi courofounega todaye chita, 
コレ ルク ロフ す が ガ が トゲ エ レタ 。ou/ の - 
dayeta, k À z x. Cette annee le navire (de 
Chine) a manqué, a fait défaut. 

Todgi, szourou, dgila, R #Y,1L,#%X, 
Boucher, ou fermer. Cado, # ド , OU monwo 
tozzourou, € > 7 ト ダ JL. Fermer la porte. 
Coutchi, カチ 。OU mewo lozsourou, à 7 ト 
#" JL. Fermer la bouche ou les yeux. Wagkhe- 
#monowo tozzourou, 7 »# € ? 7 h ÿ° JL. At- 
tacher ou fermer les caisses, les boites, etc., 
avec une écorce d'arbre, etc. || Relier, ou cou- 
dre ensemble. Ainsi が OO tozsourou, + て 
w 7 ト ダ ザル . Côrini todgirarourou, コツ 

リ ニ ト ラル \.Etre gelé et comme para- 
lysé par le froid. 

Todgi, x ÿ #, c.-a-d. Youriirou, L = 
4 ルル. Prendre les bains, ou entrer dans les 
étuves, pour une maladie. 


Todgiai, yd, yôta, R#T 1,XY,XY 

x . Sefermer ou se coller unechose molle à une 
autre. Mega todgi yôta, RH RL #XVY %. 
Les yeux se sont férmés, s'étant (les cils ou les 
paupières) collés ou attachés ensemble. f 

Todgicomori,rou, mofta, k # コ モリ,7 し 。 
モツ 7. S'enfermer, ou être enfermé. 

Todgifousaghi, gou, saida, ト グ ダフ サギ 。 

ゲ が 。 サ イ ゲ が. Fermer, ou clore, p. ex. une 
porte, une entrée, etc. 

Todgiito, k #' { FR. Fils ou fibres qui ser- 
vent à relier les livres. 

Todgimame, 1 #7 x. Certain mets qui 
se fait de haricots grillés, et de la racine pul- 
vérisée d'une plante. 

Todgime, mourou, meta, トカ メッ ムル 。 

À %. Conclure ou verifier une chose. Cofoba- 
wo todgimourou, コト バブ h# A.)L. Véri- 
fier les paroles que l’on dit, ou pourquoi on les 
a dites, etc. Zyfodgimete wocou, 4 \ Ph # x 
テ ツァ,。 Laisser une chose vérifiée et bien 
réglée. || Todgime, ト # x. Todgimewo sou- 
rou, トカ メラ スル.}dem. 

Toôdgio, x ÿ #7 (Atarou dgin, T x} 

#: y). Ce camp, ou cette armée. 

Todgis, トウ カヤ ウ (Tafacé niva, x 
みり ツ = 7). Champ ou terrain de la bataille 
ou dela lutte. | 

Todgiô, x Y #° x Y (Catana, fsouge, ÿ 

タ +, 7 x). Épée, enbois, ou bâton. Kioüchen 
tôdgiôni tazzousawarou. + Ÿÿ LY タリ ダグ 
ウツ ウニ kRÿ # 7 JL. Être occupé à la 
guerre, ou avoir les armes à la main. 

Tôdgioù, タツ ソリ ツウ ,cC-8d.、 Tédgioùdgi, 
タダ デリ ダグ 。 Supérieur d'à présent, ou ac- 
tuel. 

Todgitsouke, courow, keta, ト ダ ツケ, 
y 7 し, # タタ 。 Réunir en cousant, ou atta- 
cher une chose à une autre. | Todgi- 
tsouki, cou, ésouitar# 7%, y, 14%, 
Être une chose ainsi jointe, unie ou atta- 
chée. 

Todo, ト ヾ 。 Animal de mer, qui est velu 
et à quatre pieds, etc., phoque. 

Tôdo, P ツ F, C c.-ad. Chicato, シン ト ・ A 
volonté, ou à loisir. Tédo monowo wocou, ト 
Y F € / 7 7 y.Placer une chose en su- 
reté. Tôodogozare, ト ヴ ツ K + # v. Soyez à 
votre aise. 

Tôds, | x . Degré ou dignité des bon- 
zes principaux, qui sont comme les adminis- 
trateurs des pagodes. | 

Tôdo, タツ ド  (Morocochi, € nm 215-, 
c.-à.d. Tailô, x 4 x Ÿ). Chine. 
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Tofon、 ト ホン . Maniere d’être solitaire, et 

oisif. Tofonto chite ok ト ホ ン ト レティ イ 
-XL. Être comme pâmé et inerte. 


Tôfon, x W K y, c.-à-d Sacasamani la- 


œorourou, サカ サザ マニ % HJl \. Tomber 
à la renverse, ou la tête en bas. || (Métaph.) 
Décheoir, p. ex. de la vertu, de sa profession, 
de sa secte, ou religion. sS. 

Tôfou, x Ÿ 7. Espèce d'aliment qai se 
fait avec des grains pulvérisés, en manière de 
fromage frais. 


*Tôfou, x Ÿ 7 (Cafana,wono, ガム ナッ 


% ノ ). Dague et poignard. 


Téfoù, x Ÿ 7 Ÿ (Figachino cage, EL HV. 


- プ ボカ LA » Càd. Cotchi, 7 +). Vent 
d'est. 

Tôfoù, x Ÿ 7 Y, ou Téfoüriou, xY 9 
Ÿ y vw. Coutume actuelle. Tôfouni chifa- 
gattt, Aÿ 7= レタ が ツケ テ . Conformé- 
ment à jusage actuel. 

Téfouye, x Ÿ 7 X. Maison où l'on fait ou 
vend ces espèces de fromages, faits de grains 
amollis dans l'eau et réduits en pâte. 

Toga, à #. Péché. Togawo wocasou, k が 
+ 7 A. Commettre des péchés. Togato 
gemourou, トト が 7 X À JL. Cesser de pécher. 
Togavo casoumeurou, RL #7 # À A). 
Dissimuljer On excuser les péchés. Togaxi wo- 
ésourou, RW = > 7 JL. Tomber dans des 
péchés. Togani hiwvamarou, R Y = キダ アマ 
7 . Etre plongé dans les péchés. ・ 

.Tôégavou, ? ツガ が y (Imanogacoumon, À 
+) が ヶ モ ン ). Étude présente, ou ac- 
tuelle. 

‘"#Togajin, kW 12Y,0.-h-d. Toganin, À 
# = 7. Coupable, pécheur. 

#Togake, & ? >. Partie des plumes de la 
flèche qui se trouve en haut, quand on envoie 
la flèche. 

: Togamage, > + + x. Enceinte ou mur 
qti se fait autour d’une forteresse, ou du par 
Jais du roi, etc. 

"Tôgamé, mourou, meta, ト ガ 2» ム 7 し , 
%. Interroger avec surprise, comme quel- 
- qu'un qui fait des reproches. || Noter et re- 
preudre. | Togame, トト が x. Réprimande, où 


péprodhe. 

.'Tôgan, ト ツ ガン (Figachino kichi, L 
シノ +1). Lieu ou tour élevés, plateau de 
la région orientale. Tégan cheiganno yanaghi, 
ト ツ が ガン セイ ガン ノ ナギ ・Saules des 
cobtrées de l'Est et de l'Ouest. 

.-Teganæ, à # = >. Pécheur. 

Togaracachi, sou, caita, h Y 9 Hi, À; 
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み カイ %. Aiguiser, rendre aiguë la pointe, ou 
faire une pointe. | 

Togari, rou, gatta, hY Y,1L, Ÿ ? x. 
Être aigu. Togatta mono, R #7 X モノ ・ 
Chose pointue, on qui a la pointe aiguë. || 
(Metaph.) Homme Apre ou reveche。et intrai- 
table par nature. 

Togerigasa, | à y X. Parasol qui a la 
pointe aiguë comme un couvercle de marmite. 

Togeriya, k # y #ÿ #. Flèche à pointe 
aiguë, qui va en s’élargissant et devient pres- 
que carrée. 

Tôgasa, タツ ガサ. Parasol de la Chine. 

Tôgasa, x Ÿ # y. Ulcères, bubons. 

Togawocouri, k # 7 y y. Satisfaction 
pour les péchés. 

Togayeri, k Y Z y. Changer (le faucon) 
de plumage. Togayerou taca, RY JL % 
み ・ Faucon qui mue. 

Toghe, gourou, ghela, トト #, 2 ル 。 ゲタ < 
Jouir, accomplir, etc. Fomôwo togourou , À 
+ 7 トゲ ルレ .Accomplir ses désirs. Sanô- 
wo loghe, + YU XŸ 7 トゲ .S.Aller vi- 
siter quelqu'un. Moufonwo fogourou, À %$ 
+ トゲ ル . Effectuer une trahison, ou la réa- 
liser. Tenno yorocobivo fogourou, テン } 
ヨゴ ロコ ヒ ブ トゲ ル .Jouir des biens cé- 
lestes. | ーー 

Togbe、 ト ゲ 、Cime de la montagne, ou 
sommet de la montée jusdu'ou l'on continue à 
monter, et d'où l'on recommence à descendre. 

Toôghet, k Ÿ » 7 (Fouyouno tsouki, ブユ 
ノ ツキ ).Lune d'hiver. S. ーー 

Toghi, gou, tolda, 1 #, y, トイ が . Re- 
passer ou fourbir les épées ou les Cafanas. | 
Toghi, à #. Celui qui a pour office de net- 
toyer et fourbir les épées, etc. . ” 

Toghi, | +. Compagnie tenue par une per- 
sonne à une autre, afin qu’elle ne demeure 
pas seule. Fifono loghini narou, E トノ , 


h # = + 9)L. Faire compagnie à quel- 
qu'un. 

*Tôghiki, % W 4. Espion, védette, 
éclaireur. 

Toghin, h #7. Roi d'alors, ou de ce 
temps. 


#Toghitate, ésourou, {ela, トト + k テ , 
JL, テ x. Repasser et bien aiguiser。 

Toghiye, k + %. Maison où se nettoyent 
et se fourbissent Jes épées. 

Togé, + Y Ÿ,c.-à-d. Foude, 7 5. Plume 
ou pinceau du Japon. Togôni afawasou, ト が 
ws 7 XYX. I n'y a pas autre chose à 
écrire. S. 
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Tojimi, k 12 =. Espèce de jone qui sert de 
mèche. 

Tôjin, x Ÿ L > (Carano filo, ÿ 9 } t 

k ). Homme de ia Chine. | *(Catana yaiba, 
x ナ , X 1 À). Épée, ou poignard, ete. S. 
H Cà-d. Nousoubito, 4 7 Lt: h. Voleur. 

Tojit, ト ツ レツ (Fouyouno À, 3 Z ) 
を ). Jour d'hiver. | 

Tojé, トシ マツ. La dernière enceinte ou 
le dernier rempart, et les maisons qui sont à 
l'intérieur de la forteresse. 

Tôÿé, RW Le X Ÿ (Tatacai arasé, x い 
カイ アラ リナ ツウ, 0.-à-d. Kencoua, » y y 
5). Tumulte et querelle. || (Chiront noborou, 
Lx = ) JL). Monter à la forteresse. 

Téôjé, x Y L: x Y. Cette forteresse. 

Tôjoë, x W L Ÿ (Coltaye, moucoë, コタ 
Z, Æ y Y). Réponse. | Parole qui se met 
sur les adresses des lettres écrites en réponse à 
d'autres. S. 

Tôjoù, 4 W 1° Ÿ (Boudôno chirou, 7 À 
Ÿ ) シル ). Vin de raisins. S. 

Toke, courou, keta, k y, » JL, > x. Se 
détacher. || Se fondre, se liquéfier. Go focou- 
row, 9? Y Y + y JL. Seliquéfier la cire. Co- 
coro lokele monowo yoù, 2 1m ト ケ テ € 

ノラ ヲ イエ . Parler sans honte, ou sans ré- 
serve, 

Tôke, x ÿ y. Cette maison ou famille. 
Tôkeno flo, x Y y ) LE +. Homme de cette 
maison ou famille. 

Téke, x Y y. Récolte, ou moisson de 
l'année, du riz qui est encore en épi daus le 
champ. Tôkega yoi, タリ ケガ ゴイ 。ou Wa- 
raui, マルイ. Être la récolte bonne ou mau- 
vaise. 

Tokeai, yô, yôla, トク アイ セツ ァ マツ 
タ 、Se fondre, se liquéfier un grand nombre 
de choses réunies, comme des aiguilles de 
glace, ou de la neige qui fond de toutes parts : 
effet de dégel. 

Tokei, ト ケ イ (Ousaghino mitchi, ツウ サギ 
ノ 三 チ ). Chemin étroit du lièvre parmi les 
herbes ou la forèt. || Daizô fokeini asobazou, 
だ イザ ツリ ト ケ イ = ニ 7 Y AZ. Le grand 
éléphant ne joue pas dans le chemin étroit du 
lievre, c.-a-d. chacun a son lieu de récréation 
approprié. 

Tokes。 ト ケ クイ. Horloge. Sounano tokei, 
A+) by 4. Sablier. 

Token, | > >. Oiseau appelé aussi Fo(o- 
togouisou, $ h \ y À ZX. 

Tôkon, x Ÿ y > (Catana ken, ÿ x + y 
ン ). Sabre et épée. Tôken moujoun, x Ÿ > y 


ムジ シェン . Armes offensives. || (Caranoinou, 
Ÿ ? ? 4 3). Chien de la Chine. 

Toket, トト > ツ (Tchivo facou yamai, チ 7 
ハク X.7 4 ). Maladie dans laquelle on rend 
le sang par la bouche. | 

“Tôket, j ÿ y 7 (Wonajt ana, 3 + y 
ア +). Caird tôket, HA 7% タッグ クツ. 
Lien d'amitié si étroit qu’il dure toute la vie 
Sans 8e rompre. 

#Tokewatari, rou,tatta, ト ケ ア タリ 。 
JL, %x x. Se fondre entièrement. Cocoro- 
ga tokewatarou, à \ mr} kh y Y %x JL. Se 
fondre le cœur par l'effet d’une affection. ” 

. Toki, R +. Heure. Tokivo facarou, ト キ 
ヲ y  )L. Mesurer le temps, ou les heures. 
Tokiwo matsou, トキ + 7. Attendre le 
temps, ou l'occasion. Tokiwo ouchinô, 1 + 7 
ツレ ナツ.Perdre le temps, ou l'occasion. 
Tokiwo torou, トキ ブ RJL, ou Tokidoriwo 
sourou, トキ FY 7 スル レ 。 Prendre ou choi- 
sir le temps au point de vue du présage, afin 
de faire une chose. Tokiga outsourou, トキ が 
ツ ツ ルル. Se changer, ou se passer le temps et 
lesheures. Toki ffarou, トキ 4{ % JL. Arri- 
ver, s'approcher l'heure déterminée pour une 
chose. Fanjôro toki itatta, ハン シマ リザ ノ 
トキ イタ ツタ.Letemps ou l'heure de la 
propagation de la doctrine sont arrivés, etc. 7 ひ 
Fivo ourouw, k + 7 Y }L. Trouver une bonne 
occasion, un bon temps. || Tokino kelbout, トト + 
> » À 7° 7. Chose comme un fruit qui vient 
à de certaines époques déterminées. || * Tokino 
ma, トキ / .=+. Court espace, ou peu de 
temps. 

Les Japonais ont six heures de jour et six de 
nuit, et ils les comptent par les noms de douze 
animaux, à savoir : Ne, 子 ? Ouchi, ツ L; To- 
ra, R 7; Ou, y; Tatsou, タツ ij =; 
Ouma, ÿ +; Flsouji, ヒ ツジ 5 Sarou, # JL; 
Tori, k y ; Inou, イス) Y, 4 . Par ces noms, 
ils paraissent entendre les douze signes cé- 
lestes. 

Toki, } . Quand. Teraye maird foki, + 
9 Z マイ ラリ hk +. Quand j'irai à l'église, 
à l'heure où j'irai, etc. 

Toki, k +, ou Tokino coye6。 ト キノ ュ 
zx. Cri que l’on pousse quand on commence 
la bataille. Tokiwo agourou, h + 7 7 y» }L, 
ou Tsoucourou, ツ y )1. Pousser un cri avant 
d'atlaquer, comme celui qui crie : Saint. 
Jacques! 

Toki, à +. Repas, diner des bonzes. || Toëi, 
Fiji, トキ , t x. Diner et souper des bonzes. 

Toki, cou, toita, R +, グッ トイ x. Dé- 
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l'heure, p. ex. celle où l’on a envoyé une let- 
tre, ou celle où est arrivé un événement no- 
table. Ainsi Tokiszoukewo sourou, トキ ダク 
7 スル ・ 

. Toma, トマ . Natte qui s'emploie pour ga- 
rantir de Ja pluie dans les embarcations, ou 
ailleurs. Tomawo foucou, k + 7 7 y. Cou- 
vrir une embarcation avec des nattes. 

Tomabouki, ト マブ +. Tomaboukini sou- 
Trou, トマ ブ キ ニ À )JL. Couvrir ainsi pro- 
visoirement une maison, ou autre chose, avec 
de ces nattes de paille. 

*Tomama, トマ \, ou Tomamayo, トト + 
+ 4. En admettant que, étant convenu que, 
eela étant, etc. 

Témama, x Y + \ . Fèves. 

Tomari, rou, matla, トマ リ 。 7 レレ 。 マ ツタ 。 
Se retenir, s'arrêter, ou demeurer. Toriga kino 
gedani tomarou, k y % キノ エダ ゲニ ト 
マ JL. -S'arrèter ou se reposer l'oiseau sur la 
branche d'arbre. Danghiwo kikedomo nanimo 
mimini tomaranou, ダン ギフ + y FE + 
ニモ = 1\= Rh+ 7 1. Quoique j'entende 
la prédication, rien ne me reste dans les oreil- 
les. || Cesser (une chose). Cono couni ranno 
ouichinareba, ranbouto, tchanoyouzouki fat- 
talo tomatta, 1) ÿy= 7/) YFFTV 
パ , ラ ンプ ト , チャ ノエ ユズ キネ ハツ タ ト 

ト マツ x. (Mon.) Selevant dans ce royaume 
des révoltes et des troubles, les danses, les con- 
certs d'instruments, les chants, et l'usage du 
Tchanoyou cesserent aussitôt, s’interrompirent. 
1 ‘Tomari, k + y. Havre ou port pour les 
embarcations. || “Lieu de repos et de séjour. 

#*Tomariboune, pk + y 7 7. Embarcation 
qui s’est arrêtée dans un port. Ordinairement 
l’on entend qu'elle est arrètée sans terme fixe 
de départ. 

#Tomarikiacoujin, h + Y + %X y 1 >. 
Hôte qui demeure dans une maison pendant 
une ou plusieurs nuits. 

*Tomariama, トマ リ X +7. Tomariyama- 
mi icou, k 7 y X 7= { y. Aller un jour 
中 avance dormir en un lieu, pour chasser le 
lendemain dés le lever du jonr. 


Témarou, % Y 7 JL. Poule ou coq de 


Chine, qui sont plus grands et plus forts que 
ceux du Japon. 

Tômat, y Ÿ 7 7 (Ima, souye, 4 +, 7 
x). Temps présent et futur, ou à présent et 
plus tard. Tômatno chianga irou, タウ マツ 
ノ レシ アン ガ イル Il est nécessaire d'envi- 
sager le présent et l'avenir. 

Tômatchicsou, x W 7 $ y, c.-à-d. Ine, 


ara, take, achi, 4 子 。 ア ラ , タ ク 。 ア % ン ・ Pa- 
role qui sert à exprimer qu'un grand nombre 
de personnes, une troupe, une multitude, vien- 
nent, ou se trouvent réunis, particulièrement 
quand ils sont armés et ont les lances en arrêt, 
[ Tômatchicou-ino gotocou yari, naghinatawo 
lateratela, X}Yÿ+fy イノ ゴマ トル そ 
リッ ナギ ナタ ヲ タテ サラ レタ %。』lstenaient 
élevées les lances et les Naghinatas à la ma- 
niere d'un champ de riz monté en épis (ou 
de chanvre, de bambous, de grands ro- 
seaux). 

Tomaya, トマ マヤ (Tomano iye, トマ ノ 
4 x). Maison couverte de certaines nattes de 
paille, ou pauvre et misérable. 

*Tomayacata, トマ マカ %. Abri, couver- 
ture faits en nattes, sous lesquels on dort dans 
une embarcation. 

Tome, mourou, meia, Rx, JL, XX 
Retenir quelqu'un, ou quelque chose. 

*Tome, ト x. Tomewo awasouros, ト メ 
7 アア スル . Réunir exactement les plan- 
chettes avec lesquelles, au Japon, l'on recouvre 
les toits, afin qu'elles ne senlevent pas. || (Mé- 
tapb.) Faire une chose exactement, avec préci- 
sion. Tomewo awasourou flo, k à 7 アア 
スル し ト , ou Tomeno wô fifo, トメ ノノ T ダ 
ツ し ト Homme exact. 

Tomebari, トメ À 7. Aiguille qui se met 
en de certaines parties du corps pour empécher 
la dyssenterie. Tomebariwo tafsourou, ト x 
パリ ラ ヲ % 73). Donner ces piqûres d'ai- 
guilles. || Arrêter, fixer la couture. Ainsi 
Tomebariwo sourou, トメ パ リブ スル 。 

Tomedocoro, トメ ドコ ピ ビ 、.Lien。 moyen, 
ou maniere pour retenir ou faire cesser. Tome- 
docoromo nai fo, トメ ドコ ロモ ナイ し 

ト ・ Homme que l'on ne peut retenir ni faire 
cesser dans sa conversation, ou dans une autre 
chose qui se continue. 

Tomeyama, kh X % +. Forêt, ou mon- 
tagne réservée, comme un parc de bêtes 
fauves. 

*Tomeyouki, cou, 90972。 トメ エイ キア 
Z 4 4. Aller à la poursuite ou à la recherche 
d'un autre. 

Tomi, mou, h =, À (verbe défect.). Être 
riche et heureux, ou prospérer. |] “Tomi, ト 


. Prospérité, et richesse. 
#Tomini 。 R = =. Vivement, et rapide- 
ment. P. 
Tômiô, ト ツ ミミ マツ , c-àa-d Miyacachi, 


ミ マ ャ か カシ. Chandelle, ou Jampe qui se place 
devant le Fofoke, ou les Camis. || Se prend 
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タナ ノ ナン ギ ) Être frappé de l'épée. 70- 
nanni wô, タツ ナン ニ ツ ツ . Éprouver le 
sort, ou le malheur d'être mis à mort par 
l'épée. 

T6 nandban, タツ +3Y AY. Chine et 
Inde. 

Toneri, k + y. Voisin, habitant, | Tona- 
poudo、 ト ナリ リド .Idem. 

Tonaye, yourou, yela, k + I, 1)L, x 
x. Invoquer, ou bénir une chose. Crouzno 
monwo fonayourou, ÿ JLLX ? モン ヲ トナ 
Z )L. Faire le signe de la croix. Conta nadowo 
éonayourou, コン タ ナド ブ ヲ トナ エル ル . 
Benir un rosaire, etc. : parole de l'Église, Ai- 
nawo lonayourou, = + + kh + ZL JL. Invo- 
quer un saint nom. 

Tonaye, ト ナ エエ . Invocation, bénédic- 
tion, etc. 

Tonaye kifari,rou, tatta, LR + x キ タリ , 
JL, x 7 x. Venir une doctrine ou une loi 
par tradition, observée sucoessivement par 
tous, etc. 

Tonaye ouchinai, nd, nôla, トナ エ ツレ 
+1, 7%, + Y x. Perdre le culte, et la 
vénération de Dieu, ou d’une chose sacrée pen- 
dant des époques et des âges. 

Tonbiëé, トン ヒ し マツ (Nivacana yamai, 
ニニ ジ カナ マヤ マイ). Maladie soudaine. 

Tonbô, トン バリ. Espece d'insecte vert et 
doré, comme un cerf-volant, qui vole pendant 
les chaleurs. ・ 

Tonbë mossoubi, トン バツ ソム ス で て .La- 
cure ou attache de cordon, à la ressemblance 
des ailes de ce cerf-volant. 

Toncha, トン シレ (Nivwacani oufsousou, 
= Y ÿ = Y ÿ X). Transcrire avec promp- 
titude le Fokekiô, en divisant les feuilles entre 
plusieurs copistes : on le fait pour un dé- 
funt, dans les funérailles ou dans l’enterre- 
ment, etc. 

Tonchei, h >  { ,ou Tonjei, トン ゼイ 
(Yospo nogarourou, 3 7 ノ ガ ル し \). Se ra- 
ser, C.-à-d. quitter sa maison, ou le monde, 
Toncheino milonarou, トン セイ ノ = R + 
)L. Se raser et quitter le monde. 

Tonchi, トン シレ 。Ou Tonji, h > 1° (Ni- 
swacani chisourou, = Ÿ ÿ = シス ルレ ). Mort 
subite. Tonchi cherareta, トン レシ レセ ラン ンタ, 
ou Chita, v- 4. Ilest mort subitement. 

Tonchin, トン シシ レン (Mousaborou cocoro, 
ム サ ポ ルレ 15") Cœur d'avare, d'ambi- 
tieux, et de voluptueux, etc. S. 

*Tonchô, トン シレ ゴ Ÿ (Nivacani satorou, 
ニ ジ カ か カー サト ルル ).Zozc40 bodai, トン シレ 


ゴツ »% % 4. Être délivrée une âme qui était 
en peine, en vertu d’un office solennel qui a 
été célébré pour elle en cette vie. (Boup.) 
Tonchou, f > i- 1. Parole de politesse et 
d’humilité, qui s'écrit à la fin des lettres. Ainsi 
Kiôkid-tonchou, + 3 Y 1 トン シィ. 
Tondgiacou, k ング: て y (Mousabori tsou- 
cou, A # R Y 7 y). Délectalion, complai- 
sance et affection à une chose. Togani tondgiu- 
cou chite 7 の 4 な 。 ト ガニ トン ダァ シレ テ 
4 ル Être plongé et submergé dans les péchés. 
Tone, トト F.Hôtelier,aubergiste qui reçoit 一 
et fait les affaires de — ceux qui naviguent sur 
lcs deux rivières Yodo, 4 F, et Cawachiri, 
# 7 1. Y. | Yodo, cawachirino tone, 3 K, 
み ジ ツレ リノ KR F. Cet homme, lequel a ces 
offices en qualité de Toi, トイ ,ou procureur, 
facteur. | 
*Toneghi, | 7 +. Morceaux de bois que 
l'on place dans une embarcation pour rete- 
nir le bagage, afin qu'il ne tombe pas. 
Topen、 タツ チン (Alarou tochi, Y x JL 
h レ ). Cette année. 
#*Tônengo, % Ÿ F > +. Enfant n6 cette 
année : on prononce Tônego, x ÿ F7 +. Ch. 
Toneri, R 7 y. Homme chargé d’étriller 
les chevaux. 
Tonerico, | 7 y -1. Nom d’un arbre. 
Tonicacouni, j = ÿ y =. De quelque 
manière que ce soit, ou de toute maniere, par 
tous les moyens. || Tonioëni, R = # w =, 
c.à-d. Tonicacouni, k = % y =. De quel- 
que manière que ce soit, ou par tous les 
moyens. || Tonimocacounimo, k = € »ÿ y» 
= €. De quelque manière que ce soit. || To- 
nimo cônimo, hk = € # Ÿ = €. Idem. 
Tônin, k Ÿ = >. Personne qui est la tele 
ou le principal en une réunion de personnes. 
Se dit, soit en bonne, soit en mauvaise part. 
*Tônin, 7 w = > . Moelle du noyau de la 
pêche. 
Tônitohi, タツ ニチ (Atarou fi, アタ リル 
し ). Jour déterminé, précis, ou tombe une 
fête, ou bien où se fait une chose, Nafalna 70- 
nitchi, + x JL) % Ÿÿ = f. Jour auquel 
tombe Noël. 
Tonjei, k > ÿ { ,ou Tonchet, トン セイ 
(Yowo nogarourou, 3 + } + )L \ ). Se raser 
en abandonnant sa maison ou le- monde. || 
Tonjeija, トン ゼイ ジマ ヤマ. Homme qui se 
rase, et abandonne le monde. 
Tonji, h > x, ou Tonchi, トン レシ (Niroa- 
cani chisourou, = Ÿ ÿ = レス ルル ). Mort 
subite ou rapide. ・ 
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de manière qu'il devienne comme délayé et 
fondu. 

Torache, sourou, cheta, トラ サラ €, A JL, 
æ %. Donner à une personne inférieure. 

Toraghe, k 7 >. Couleur, ou poil de tigre. 
Toraghe inou, ト サゲ イメ ,ou Toraghe ne- 
co, トラ ゲ F7 7. Chien ou chat, tacheté 
comme le tigre, tigré. 

Tôrai, x Y 9 { (ltari, bilarou, イタ リッ 
+ ZX JL). Venir, et s'approcher. Jicocou térai 
sourou, 21% タツ サイ JL. S'appro- 
cher, ou arriver le temps et l'heure de faire une 
ohose. 

Tôrai, x Y 9 4. Nouvelles. Téraiga arou, 
タツ ウラ イガ が アル ル ,ou Gozarou, + #JL.Y 
avoir, ou venir des nouvelles. Ch. 

Téôrai, x W 9 4, c.-à-d. Raiche, 9 4 +. 
Monde à venir, ou futur; autre monde. 

Torake, courou, keta, トラ ケ , ア ルレ 。 ケ 
タ 、Se dissoudre ou 8e délayer, se fondre, se 
liquéfier, comme le plomb, la cire, le poisson 
trop cuit, etc. || (Métaph.) Sakeni cocoroga to- 
racorou, サケ ニ コ \ ビ ロビ ガ トラ ヶ ル . 
S'adoucir et ginoliner entierement vers une 
chose le cœur de l’homme par l'effet du vin. 

Toramadara, |: 7 7 À 9. Chose tache- 
tée, ou de la couleur du tigre. Toramadarano 
genoco, k 7 7 À 9? / Z } 7. Petit chien 
tacheté, comme le tigre. 

Toramaye, yourou, yela, k 9 æ ZX, LL, 
zx x.Mieux Torayourou, } % L 71. Mettre 
la main, ou saisir. 

Toranowo, h % / ‘7. Espèce de plante. 
(Abies polita. F1. jap. 一 Gocbk.) 

Toratsoukighe, | % 7 + ». Couleur de 
cheval tacheté comme le tigre. Ainsi Toratsow- 
kigheno ouma, トラ ツキ ゲ ノ Y +. 


Torawere, rourou, rela, h 7 7 v,J)L\; 


ンタ 。 Être prisonnier ou captif dans la 
guerre, etc. 

Torawarebito, k 7 9 v à‘ k. Captif, ou 
prisonnier des ennemis. 

Toraye, yourou, yela, トラ エ 。 ユル 。 エエ 
x . Saisir, ou prendre; mettre la main sur 
quelqu'un. 

._ Torayedocoro, à 9 x F7 #. Lieu, en- 
droit par où l'on saisit ou prend. 

Tore, rourou, rela, トン ジン 。 7) レ \。 ン メタ 、 
Mollir, ou cesser le vent. Expression des ma- 
rins. Cajega {orela, ÿ 2 Y bv 4. Le vent 
a cessé, est tombé. 

Tore, rourou, rela, トン JL \, v x. 
Passif de Tori, rou, k Y , JL. Se prendre, être 
pris. Ouvoga wowocou forela, ÿ 3} 71 
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y hu %. I s’est pris beaucoup de pois- 
son. 


Tori, hk . Oiseau. || *Signifie proprement 
le coq ou la poule faisans. | Un des animaux 
qui servent aux Japonais pour compter les- 
heures et les années. Torino cocou, h Y ? 
+ y. Les six ou sept heures après midi. 

Tori, rou, totta, トリ し 。 ト ツ タタ .Prendre. 
Toriwo torou, トリ ヲ トル . Prendre des 
oiseaux avec la glu, on au filet, etc. Coubiwo lu- 
rou, ÿ 7 h Jt.Enlever unet6te à la guerre. 
Nawo torou,+ % 1 JL. Obtenir un nom ou de 
la renommée. Yadowo torou, X F7 | JL. 
Prendre ou louer des maisons. Choridwo torou, 
LI1YXY 7 RhJL.Obtenir une rente. Tano 
mewo torou, x ? x 7 +71. Ravir la femme 
d'autrui. Tewo foricoumou, 5 7 トリ ルム ・ 
Se saisir nrutuellement les mains, conime dans 
une lutte, etc. Cowjivo forou, y» 12 7 トル . 
Jeter les sorts. Momodatchiwo lorou, € \ À 
チラ ヲ | }L1. Relover ses calecons et mettre les 
extrémités dans la ceinture. Tehiswo forou, +- 
3 トル . Saigner : se dit principalement des 
chevaux. Tewo lotte wochiyourou, F5 + ト ツ 
7 ヲ レ ェ ュ ィ ル . Enseigner à l'apprenti en je 
prenant par la main et le dirigeant. 4cotoo 7 の - 
rou, Y ÿ# 7 トル . Pomper, faire jouer la 
pompe. Mfiwo torou, =: + トル し 。Prendre ou 
recueillir, récolter les fruits de la terre, ou des 
arbres, etc. | (Métaph.) Mhvo forou, = 7 ト 
ル . Retirer le fruit et le profit d’une prédica- 
tion, d’une leçon, etc. || Feriswo torou, — y > 
ト JL. Faire des bordures ou des ourilets. Bo- 
chitvo torou, R1i-7 トル . Oler le bonnet. 
Tamawo torou, % + + トル .CDAtrer。 Chin- 
wo torou, シン ヲ トル .Moucber la chan- 
delle de cire. 

Tôri, x Y y (Momo, soumomo, € 1, ZX 
モ ヽ ). Pecher et prunier. S. - 

Toriagari, rou, gatta, トリ アガ が リル 。 
が ツク サ ・Monter à un lieu élevé, comme à une 
forteresse. 

 Toriaghe, gourou, ghela, トリ カゲ ,」 ゲ が 
7 ルレ, ゲタ .Prendreet lever une chose. || Oter, 
retirer l'emploi ou la rente à quelqu'un. Ainsi 
Yacou, % y , ou Tchighiôwo loriagourou, + 
FXY 7 トリ ア YJL. Cowo foriagourou, 
ュ フ ブフ トリ アア ゲル.Prendre l'enfant dans les 
bras à sa naissance, en témoignage de ce qu'on 
le prend à sa charge, comme une espèce de par- 
rain ou de marraine. 

Toriaghewoya, トリ アゲ ツヤ マヤ . Parrain” 
ou marraine, qui recoivent l'enfant dans leurs 
bras à sa naissance. 
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Toricake, courou, keta, トリ カケ 。 y )L, 
% x. Commencer à retirer d'une chose. 

* Toricamaye, yourou, yela, kh Y Y + Z» 
ュ ) し , x x. Yariwo loricamayele irou, X リ 
ヲ トリ カマ エ テ イル . Avoir la lance en 
arrêt et attendre l'ennemi. 

Toricarame, mourou, mela, トリ カ か カラス メ 。 
AL, メタ 。 Prendre, ou attacher. 

Toricasane, nourou, nela, トリ カ か サチ 子 , 
子 し , 子 ZX. Ajouter, ou placer une chose sur 
une autre. 

Toricatame, mourou, mela, Là Y) à X À, 
At, メタ 。Etre fortifié. Dgin, #: >, ou Chi- 
rowo loriratamourou, à 7? PR) ÿ 4 A 
JL. Avoir le camp ou la forteresse bien dispo- 
ses et fortifiés. 

Toricawa, } y ÿ 7. Peau qui se met aux 
poignées d'épée. 

Toricawachi, sou,waila, トリ カツ シレ, よ は 。 
‘5 4 x. Donner ouéchanger réciproquement. 
上 * co loricawasou, 7 7 FR Y ÿ# Y h.Se 
donner les mains, entrelacer Jes mains. 

Toricaye, yourou, yela, トリ カエ, ユル ル , 
x %. Changer ou échanger, p. ex., des vete- 
* ments, des offices, des otages, etc. || Preter de 
l'argent, du riz. etc., que l’on acquitte en ob- 
jets de mème nature et de mème nombre, p.ex., 
un cheval, etc. 

Toricayechi, sou, yeita, LH TL, |, 
x 4 %. Prendre de nouveau, reprendre, ou 
recueillir une chose. 

Torichili, cou, chiila, トリ シレ シキ, y ,?- 
4 3%. Prendre, saisir (le faucon), un oisvau 
entre les herbes. 

* Torichinji, zourou, ja, トリ シン ンジ, 
ズ ル , ジ レタ . Présenter ou offrir. 

* Torichirizoki, cou, coila, トリ シン リア 
+, 7, Ÿ 4 x. Se retirer, revenir ou s'é- 
carter. 

Torichitatame, mourou, mela, トリ ンタ 
\ メ 。 ム 7 ルル, メサ Arranger une chose, p. 
ex., un lit, ou un bagage que l’on attache, ou 
quelque autre chose que l'on range en sa place. 
Foumivo (orichitatamourou, 7 = 7 R y 14 
% 2 JL.Plier, fermer, ou arranger une let- 
ire. 
_ Torichisroume, Mmourou, mela, トリ レンゲ 
メ 。 ムル, À x. Tranquilliser, ou apaiser. 
Cocorowo lorichizzoumourou, コリ ロブ ト 
リネ シダ ムル ・.Tranquilliser。 calmer le cœur. 

Torico, |  -. Captif, ou prisonnier de 


guerre. Toriconi sourou, トリ コ ニ トト ルル 。 
Prendre ou capturer à la guerre. 
Toricobotchi, ésou, bolta, トリ コー ボ ポチ 。 


7 ポッ ツタ . Défaire ou démancher, p. ex. dés 
maisons, etc., pour les reconstruire ensuite, 
ou pour en garder la charpente. 

* Toricochi, sou, coila, .h Y 44, h, 2 
4 %. Prendre ou recevoir d'avance, comme 
lorsqu'on reçoit en un mois la provision de riz 
du mois suivant. | * Devancer le temps d d’une 
chose, ou l’époque. 

Toricome, mourou, meta, トリ コス メッ ム 7 し, 
A 3. Environner ou cerner quelqu'un, de 
manicre alempecher de fuir. 

Toricorochi, sou, roila, トリ コロ レト 。 
ロイ ムタ .Tucr une personne (le diable ou le 
Cami, etc.), en entrant en elle. 

Toricoube, bourou, bela, トリ カク =, 
JL, &. Mettre du bois au feu. _ 

Toricoui, coùû, coûla, トリ ルケ イ 。 か y, 
リツ メタ. Prendre une chose et ja manger. 
Mousato toricou, ム サ ト トリ ケツ ザ ,Ou/ の と 
74C047O。 FE y y 7? Y. Manger toule chose 
iodistinctement et sans choix. 

Toricoumi, mou, counda, k y y =, À, 
y y #. En venir aux mains. À Tagaini teto 
lewo loricoumou, x ÿ 1 = テト テラ ヲ ト 
) y A.Idem. 

Toricourai, ro, rôla, トリ カル ラ 1, ブウ, 
3 Y x. Preudre et manger gloutonnement, 
ou désordonnément. Voir ci-dessus Toricoui, 
coù, トリ ケイ 。 ヶ ウツ <・ 

* Toricouwatate, {sourou, /6/7。 
ZT, 9) TA. 
(une chose). 

Toridachi, sou, daila, トリ ダレ 。 ト , 
4 タ . Tirer hors. 

Toridachi, トリ ダレ. Endroit ajouté à 
l'extérieur d'une forteresse, comme un boulc- 
vard ou ua rempart contre les ennemis. Dans 
le Cami, l'on dit Daichi, À 4 LL. 

Toride, zzourou, dela, トリ アア, ダル, アデ 
+. Sortir un grand nombre de personnes, en 
foule ou avec précipitation. 

Toride, | y ÿ. Forteresse, ou fort qui est 
aunres de la forteresse principale, pour la mieux 
défendre et protéger. Dans le Chimo, l'o on dit 
Dachichiro, AL", 

Toridocoro, トリ F1 #. Lieu ou partie 
par où l’on prend ou saisit une chose. 
| (Métaph.) Qualités ou talents qui existent 
dans quelques individus. Toridocoronai fito, 

トリ ドコ ュ ロ ナイ EL +. Homme qui n’est 
bon à rien, et qui n’a aucune bonne qua- 
lité. 

Toridori, |, y p . De différentes manieres. 
Toridorini mosou, k y $ = 7% k. Dire 
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Inquiéter, ou troubler 
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JL \,1- x. Être très-occupé, ou pressé, et 
embarrassé dans différentes affaires. 

Torimajiye, yourou, yela, トリ マシン エ ,。 
ィ ュ ) し , エ ムタ. Mélanger avec les mains. 

Torimaki, cou, maila, トリ マキ , ク 。 マ 
4 x. Environner de monde. Chirowo tori- 
macou, ラン ロブ トリ マカ 。 Cerner une for- 
teresse. 

Torimawachi,sou, 0076。 ト リマ アシ レン ,。 ス , 
イタ . 』dem. | Torimawachi, k y 7 Y 
t-. Mouvement d’une chose. Cano filono 
torimawachiga fayai, % ? し トノ トリ 
マツ レガ ハマ エイ ,ou Wosoi, 7 y 1. Cet 
homme est diligent et actif dans le mouve- 
ment des affaires, etc., ou lent et indécis. 

* Torimawmachi, sou, の CZ2。 ト リマ アシ レ 。 
ス , Y74n,0c.-à-d. Fikimawachi, sou, 3 の 007- 
2。 ヒ キマ ツレ シレ, スス,T ヤ ダイ x. Aller trouver 
les uns et les autres, pour les solliciter en fa- 
veur d’une personne. 

* Torime, | y À.Celui qui voit pendant le 
jour et demeure aveugle la puit, sans rien voir 
absolument, même quand il y a un flambeau 
allume : Héméralope. 

Torimidachi, sou, daita, RL = HT, ZX, 
# 4 x .Entortiller, embrouiller ou troubler 
une chose. | Être très-occupé par des affaires. 
Mochimo torimidasou cotomo araba, モン モ 

トリ ミ が ス ュ トモ アラ バ .Siparhasard 
j'étais occupé ou empêché. || Torimidachi, 

トリ り ミ メレ.Lefait d'être occupé ou embar- 
raS5G。 Jroirono torimidachiga atte, イロ ( 
ノ トリ ミ メ レガ ア ツテ . Ayant mille 
occupations et embarras. 

Torimôchi, sou, chifa, トリ マリ ツレ, ZX, 
? ン À. Intervenir ou intercéder pour autrui, 
parler en sa faveur. 

Torimotchi, {sou, molta, トリ モチ 。 グ 。 ト 
7  。 cà-d. Torifayasou, トリ ハマ タス,ou 
Tchiso sourou, + Y スル し . Faire accueil. 
 Torimotchi, k ! € +. Accueil et faveur. 

Torimotchi, ésou, molla, トリ モチ 。 クツ , 
Æ€ ? 4. Porter, ou tenir dans les mains. Te- 
gotoni rassocouwo torimolsou, F z k= ラ 
32Yy 7 トリ モツ . Tenir un flambeau 
dans chaque main. 

#Torimoucai, cé, céla, トリ ム か イ 。 か 
ツ 。 カ リザ タ 。Aller un escadron ou une compa- 
gnie au-devant des ennemis. Chironi {orimou- 
côte irou, レロ ミニ トリ ム か ツテ イル 。 
Être l’armée établie en face d’une forteresse. 

Torimotchi, トリ モチ .Glu à prendre les 
oiseaux : quelquefois l'on dit seulement MofcAi, 
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Torimousoubi, bou, sounda, トリ . ム ス し : 
7 À Y # . Entrelacer, ou attacher, adapter 
une chose à une autre. | (Métaph.) Cachcheh- 
wo lorimousoubou, %  L ? トリ ム ス 
7'. Engager le combat, livrer la bataille. 

Torinachi, sou, nai, トリ ナヤ シレ, ス , ナ 
イ ヶ . Bien parler ou raisonner, ou interceder. 
Î Torinachi, トリ ナシ ン .Intercession. 1 To- 
rimacbite。、 ト リナ シテ . Interceas6ur 、 

Torinawochi, sou, woifa, トリ ナツ シレ 。 
À, ? 4 %.Se corriger, ou prendre une choee 
en main d'une autre maniere qu'on ne la te- 
nait. Cadgiwo torinawosou, # # 7 トリ ナ 
7 ZX. Virer, tourner vers l’autre bande, chan- 
ger de bordée l'embarcation. | (Métaph.) Chan- 
ger de méthode, ou de genre de vie, etc. 

Torinobe, bowrou, beta, トリ ノー。 プ ブル 。 
À. En prenant étendre, c.-à-d. allonger. 
Naghinalawo torinobourou, ナギ ナタ ラ ヲ ト 
リノ プ ブル.Prendre la hallebarde par l'extré- 
mité, ou plutôt par en bas. f Êtendre les cho- 
ses, ou les prolonger. Monowo torinobourou 
fitodgia, € }) 7 トリ ノブ ル ヒト XY. 
C'est un homme indolent, ou qui fait durer 
longtemps les choses. 

Torinobori, rou, botfta, トリ ノ ポ ポリ, ル , 
R ツ %. Monter. Chiroye torinoborou, レン © 
Z トリ ノ ポ ルレ 。Escalader une forteresse, ou 
Ja prendre d'assaut. Yamaye torinoborou, て 
マエ トリ ノ ポ ルレ 。Gravir une montagne. 

Torinoche, sowrou, chela, ト リノ 4%, 
JL, セタ . Embarquer, ou faire emhar- 
quer. 

Torinoco, トリ ) -. Espèce de papier. 

Torinofachi, k # )  t-.Teonailles de {or- 
geron. 

Torinomi, mou, néda, à Y }) Es ム , ノ 
ÿ 4. Boire beaucoup, ou avec désordre. 

Torinoke, courou, kela, トリ ノ ケ 。 ケル 。 
> %。HRetrer, ou séparer. 

Torinoki, cou, noifa, トリ ノ キ ッ ケッ ノイ 
zx . Se séparer, ou faire defection ou retraite à 
la guerre, etc. 

Torinori, rou, noffa, RU) 9,71, ) ? 
zx . S'embarquer un grand nombre ensemble. 
| Chevaucher un grand nombre en compa- 
gnie. Ainsi Oumani torinorou, Ÿ + = トリ 
ノル < 

T6rno。 ト リヴ リヤ リウ 。Chef ou principal en 
un métier, Darticulierement en celui de char- 
pentier, etc. : s'emploie en bonne eten mauvaise 
part. Nousoubitono térid, À Av h/ トウ 
y % Ÿ. Chef de voleurs. 

Tôrioë, | w y w. Délai, retard, Tériow 
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ainsi, alors comme alors, ou de quelque ma- 
nière que ce soit. Totemo naroumai, ト テ モ 
ナレ マイ . En dernière analyse, ou d'aucune 
maniere, cela ne peut être. 

Totemono cofoni, ト テ モノ コト ニニ 
. (dv.). Par la mème occasien, ou puisque vous 
aves la main à l'œuvre, etc. Tofemono cotoni 
corewo chile coudasarei, ト テ モノ コト ミニ 
ュ ン マブ レ サ ルケ ダ サッ ン イ ・.Jevous prie de 
faire cele puisque vous avez entrepris de le 
faire, ou que vous avez la main à l’œuvre, etc. 

Téôten, メ ツナ ン (Tendgicouni walarou, 
テン ケル ミニ Y À JL). Passez à Siam. 

Toto, R \. Père. Mot dont se servent les 
eufants. | *C.-à-d. Z00, { ‘7. Poisson. Parole 
féminine. 

ot, ト タツ (Tailoni watarou, à 4 x 
Ÿ = Y X JL). Passer à la Chine. 

*Tét8, ト ツ 1 ,ou Tocoutocon, トク ! 
(adv.). A la hâte, précipitamment, rapide- 
ment. 

Tôétô, トウ ツウ !, ou Tocoutocou, F y ! 
{adv.). En hâte, ou de bonne heure. 

*Tôté, x Y 1. Tütôlo chite, タ ザ { ト 
シン 7. Manière d’être un étang ou une pièce 
d'eau remplis, ou débordés. 

Totô, ト タ ツ 。 ou Tôroui, x WJL1. 
Compagnie de gens vagabonds audacieux et 
disposés à commettre tout mal et toute injus- 
すさ 646do。 ト ツタ ツ ド (adv.). Maniere d'être 
us grand nombre de gens à leur aise. Tétédo 
go6。 ト ツウ タツ ドイ ルル .Etreungrand nombre 
assis à Jeur aise. 

Téôtos, タツ トイ .Choee sainte et merveil- 
Jouse.| Ts6, タ サト ツ .| Tôtosa, タウ ト サ ・ 

#Eotels, ト  +,c.-à-d. 707048 ninjin, ト 
* ゃ ニン ジン ・. Espèces de raves ou de ca- 
rottes médicinales. 

Tôtono, タメ ツ k /.Tono ou seigneur de la 
terre, encore jeune en comparaison de son 
pere, qui est encore vivant, mais qui a déjà 
” quitté le gouvernement. 

Totonoi, n6, nôla, R\/1,)/%,) 
& . Se disposer ou se préparer. | Totonowori, 
rou, wolta, R \ ?  Y,)L, ブツ x. Idem. 
Æésacou totonowolla, ÿ° ÿ # » ト \ ノ ラ 
ダ 7x. Les travaux sont terminés. 

Totonoye, yourou, yela,. h \ ? I, LL, 
zx %. Arranger, préparer, disposer. Mechiwo 
fotonoyourau, À 2-7 ト \ ノ ェ ユエル.Faire ou 
préparer la nourriture. 

Tôtsoë, k Ÿ 7 Y (Chibirourou ilami, レン 
ET 4%). Se plaindre beaucoup, 


pu être en ardeur et cuisson par la dou- 
leur. 

Totsougai, yô,/gôta, ト ツ ガイ ,。 が ガツ, 
が ツタ ムタ. Saccoupler les animaux ou les 
hommes. 

Totsoughi, gou, ésouida, k 7 #, », ツ 
イ が . ぐ Saccoupler les animaux. 

Totsoutotsouto, k 7 { ト (adv.). Manière 
de faire les choses précipitamment et avec un 
certain trouble on désordre. * 

otte。 ト ツテ .Anee d’un vase, d’une cor- 
beille, etc. 

Tottecayechi, sou, yeila, hR Ÿ F Y TL, 
À Z À 4. Faire volte-face ou montrer son 
visage, celui qui fuyait. 

Tottenoki, cou, noifa, h Ÿ 7 / +, y, 
ノイ タ 。 S'éloigner, s’écarter, se retirer. || 
Prendre et s'éloigner, s’en aller. 

Totto。 ト ツ ト (adv.). Beaucoup, ou effica- 
cement. 

Tottsouca, k 7 \ #. Endroit de la cra- 
vache qui est garni de cuir et par lequel on la 
prend à la main. 

Tottsouke, k Y \ >. Espèce de petit cor- 
don qui pend des deux côtés de la croupière 
du cheval. 

* Towa, 
Que. 

Tôwa, タツ アダ (Cotaye calarou, à X ZI 
み タル). Réponse que l'on donne, soit douce- 
ment, soit äprement. Tôtoano yoi flo, x ツ 7 
ノ ヨイ tt +. Homme qui donne de bonnes 
réponses. 。 

*Towatarou foune 。 トト ダ タル 2 F; 
c.-à-d. Tanabata, x + À x. Deux étoiles de 
la voie lactée. 

Towo, k >. Nombre de dix. 

Towossa, |: > 7 4. Lieu bas dans une 
rivière, ou bras de mer étroit qui ne peut être 
passé À gué. 

Towobiki, | > à +. Totvobikihvo sourou, 
R7r + 7 スル , ou Towofawo ficou, ト 7 
nr 7 € y. Voler loin le faucon, ou s'égarer 
pour prendre un oiseau. 

Towochi, sou, woila, k 7 L-, À, 7 4 X. 
Passer une chose, c.-à-d. omettre, ou négliger ; 
faire passer. Nacawo akete towosou, + # = 
アル ケ テ トラ ヲ ス .MLivrer passage, faire place à 
quelqu'un dans le milieu (de la rue?). Zkido- 
worivo towosou, {3% F7 7 トラ ヲ ス 。 
Durer le ressentiment. Nozomito {owosou, ノ 
が ミラ ヲ ラ k 7 Z. Conserver son désir jusqu'a 
l'accomplissement. Mounewo {owosou yôna ita- 

M, F9 ト ヲ ブス マツ ウナ 42% ZE. Dou 
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qui augmentent en nombre. Toyefalayeni tori- 
mawasou, RL XLI= hRYy 7 7 À. _En- 
tourer d’un grand nombre de gens, ou de plu- 
sieurs cercles de personnes. 

Tôyen, h Ÿ x > (Figachino sono, EL ガレ 

ノ Y ? ). Jardin qui se trouve à l'Orient. 

Tôyô, x Y 3 Y . Nécessité présente. Tôyd- 
xi latsou, à ÿ 4 Ÿ = x 7. Prèler sœours 
ou servir en quelque nécessité. 

#Toyoachiwara, トヨ アレ アラ ,。 c.-à-d. 
Nifon, = %k >. Japon. 

Toyoche, k 7 t. Morceau de bois qui se 
cloue dans la longueur du jambage de la porte, 
afin que la porte soit adhérente, et que le jam- 
Dage ne laisse pas un espace ouvert par le- 
quel on pourrait voir, ou insérer les doigts. 

#Toyocouni, | 4 y =. Royaume fertile 
etopulent. S. 

#Toyono acari, ト ゴ ノ Y à Y.Fête que 
l'on fait en l'honneur du Daiïri dans la onzième 
June, 

#Toyotochi, k 3 R 1-. Année abondante, 
douce et sans ouragans ({yphon). 

Toôyou, k Ÿ z. Espèce d'huile ou de ver- 


・ nis (ckardo, port.; chalun, esp.) 


Tôxa, x Y y (Atarou 226,。 ア タル #). 
Cette place, ou la maison où se trouvent ces 
personnes. || (Adv.). À présent même, ou sur 
le moment, à l'instant même. Tüzano colo, x 
w # ? 7 +. Chose actuelle, du moment, ou 
brève et éphémère. 

Tozachi, sou, zaila, RP #1, À, 4 7, 
Fermer la porte. Ainsi Towo lozasou, トブ 

ト ザ スズ . 

Tôzai, RL Y 4 (Figachi, nichi, ヒガ シ , 
= シ ). Est, Ouest, Nord et Sud. Tézaini tchi- 
s6 sourou, h Ÿ #4 = + Y Ÿ ZX JL. Faire 
beaucoup d'accueil en s’agitant, se tournant de 
tous les côtés. 

#Tézaigo, #7 Ÿ # 4 7. Enfant nouveau- 
né, jusqu'à J'âäge d’un an. 

Toszama, à # 7. Dehors, ou chose du de- 
hors, qui n'est point de l’intérieur ou familière. 
Tozamano fito, ト サマ ? ヒ ト , ou Focasa- 
mano fo, ホカ サマ ノ し ヒト. Homme du 
dehors ou qui n'est pas familier. || Tozama- 
chou, Rh.# +7 1-1. Hommes qui servent un 
seigneur, tout en étant absents ou éloignés. 

Tozan, k ÿ # > (Yamani noborou, x マ 
= ノ ポ ルル ). Aller les enfants aux Dagodes des 
bonzes, pour apprendre à lire et à écrire : lors- 
que leurs pères les retirent de la pagode, ce 
qui a lieu après l’âge de trois ans, on dit Ghe- 
san sourou, » # Y A JL, c.-à-d. sortir de la 


pagode où l'on a appris à lire et à écrire. || 
Aller toute autre personne à la pagode ou au 
temple. 

Tôzen, ER Ÿ > (Figachi yama, ヒガ シレ 
マ +). Montagne de l'Orient, ou dans la direc- 
tion de l'Orient. 

Tôsan, x Ÿ # > (Alarouyama, Y à JL 
% +). Cette montagne, ou cette pagode, parce 
que les pagodes sont ordinairement sur les 
montagnes. 

Tézocou, : Ÿ y° » (Nousoublio, À ZX 
ト ). Voleurs. 

す sou。 ツ , c.-à-d. が 7 の 0」、 三 ナ ト .PortL 

Tsou, 7 ,ou Tsoubali 。 ツ バキ . Salive. 
Tsouga coutchini tamarou, ツガ y = x 
+ )L. Se rempli? la bouche d'eau, c.-à-d. de sa- 
live. 

Tsouba, ? パ . Levres. Ch. || Garde de l'é- 
pée, qui consiste en uu cercle de cuivre ou d'un 
autre métal, adhérent à la poignée. | 

*Tsoubaboucourin, % ni 7 y y >. Es- 
pèce de lèvre ou de cercle fait d'un autre mé- 
tal, et qui se met sur les bords de la garde 
des poignards ou des dagues du Japon. 

Tsoubacaszouki, Y À ÿ y‘ +. Rebord de 
métal qui est à l'entrée du fourreau de l'épée, 
et qui s'adapte à la garde. 

Tsoubacoura, ” バア ラ , ou Tsoubacoura- 
me, Ÿ パル 9 À,C.-à-d. Tsoubame, } À }. 
Hirondelle. 

Tsoubaki, » 3 +. Arbre dont le fruit sert 
a faire de l'huile. (Camellia japonica. Lino. -- 
Hoffm.) || La fleur de cet arbre. 

Tsoubaki, » } +. Mieux que Tsoufaki, 
7 n +. Crachat, salive. Tsoubakiwo sourou, 
ツバ パキラ ヲ スル し, ou Facou, y y. Cracher. 

Tsoubame gouichi, ツバ メ ゲ ケチ .Fer de 
fleche fait en becdhirondelle. | Rebord ou 
rainure noire que l’on modele autour des bords 
des écuelles à riz vernissées en rouge. 

Tsoubamoto, y 7} € |. Endroit de l'épée 
où est la garde. 

Tsoubana,  /i +. Plante agreste qui pro- 
duit un épi blanc comme le produit de l'arbre 
à coton. 

Tsoubasa, > À #. Aîle d'oiseau. 

Tsoubeta, 7 -: %. Espèce de coquillage. 

Tsoubi, ツ し. Parties secrètes de la 
femme. B. 

Tsoubo, > x. Petit flacon (Bogäo, port.), 
ou jarre. Daicouno. tsoubo, 5 4 y» }? 7x, 
ou Soumifsoubo, 7% = Y »R. Encrier des 
charpentiers. 


Tsoubo, 7 #. Gond femelle, | Fidgi- 





TSO 
chira, ÿ ÿ# A1r- 7. Petite colonne ou élai 
qui se place pour soutenir le plancher par 
dessous, etc. Tsoucawo co, ? # 7 à Y.Pla- 
cer de ces chevalets de bois sous une poutre. 

Tsouca, » か . Poignée d'épée, ou manche 
de couteau, etc. 

Tsouca ana, » ÿ# 7 +. Maison faite sous 
la terre. 

#Tsoucaboucouro, % #7 7 y #. Couver- 
ture en cuir, avec laquelle on recouvre les poi- 
gnées d’épées, dans un temps d'orage. 

Tsoucagachira, Y ÿ \ Lt 7. Pommeau 
de la poignée d'épée. 

Troucagoutchi, > Z y f. Partie de la 
poignée de l'épée qui est près de la garde. 

Tsoucai, co, côta, ツ カ イ ,。 みか ツ , カツ 

æ. User, ou se servir d'une chose. Fifowo 
tsoucô, E R 7 Y à Ÿ. Se servir de quel- 
qu'un, l'employer. Tewo souci, F7 7 Ÿ ÿ 
w. User d'un certain temps d'escrime, ou 
prendre des leçons d'escrime. || Dépenser. Zai- 
が oo tsoucô, # 4 $ Ÿ 7 7 à Y. Dépenser 
son bien, etc. | Nenwo tsoucô, F } + ツ カ か 
vw. Avoir soin, et mettre du zele. 

Tsoucai,  # {. Message, ou messager. 
Tsoucaiwo sourou, 9% ÿ# 4 7 AL. Être 
chargé d'un message, porter un message. Tsou- 
caini yarou,  ÿ 1 = X)L. Envoyer quel- 
qu'un avec un message. 

Tsoucaicouszouchi, sou, zzouita, ツ カ イ 
x» Sr, ZX, X 1 %.En dépensant ou usant, 
détruire ou consumer entièrement. Tacarawo 
ésoucai couzcousou, à カラ フツ カイ クダ ザ 
ZX. Dépenser et dissiper son bien. 

*Tsoucaifourouchi, sou, rouila, 7 # À 7 
LL, À, )L 4 タ 。 Dépenser une chose, ou 
l’user jusqu'au bout. 

Tsoucaiire, rourou, ツ カ イ \ ン レン, JL \, 
Enseigner et bien instruire les personnes de la 
maison ou les serviteurs. || Tacawo {soucaii- 
rourou, Xÿ 7? ーー ツ か カイ \ ル レ ゝ \。 Appri- 
voiser un faucon, et le dresser pour la 
chasse, etc. 

#*Tsoucaimono, 7 ÿ 4 € /. Chose dont 
on use, ou dont on 8e sert. 

Tsoucai ouchinai, n0, 20706G。 ツ カイ ツリ シレ 
ナイ , ナツ , ナ ツタ . Dissiper, ou dépenser 
mal. Zaifüwo tsoucai ouchinô, # À y Ÿ 7 

9 #ÿ A1 ツレ ナリ ・. Dissiper son bien, ou le 
dépenser mal. 

Tsoucaisonzachi, sou, zaila, Ÿ ÿ À Ÿ y 
FL, À, ザイ タ 。 Maltraiter, gâter une 
chose dont on se sert, en mésuser. 

Tsoucamakiito, % ÿ + + { h. Soie 


EE 
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torse ou fil avec lesquels on entortille la poi- 
gnée des épées. 

Tsoucamatsouri, row, {souila, ? ÿ + ? 
M, JL, y 4 x. Faire. 

Tsoucamaye, gourou, yeta, Ÿ ÿ +7 I, 1 
JL, エエ  . Saisir, empoigner une chose. 

Tsoucami, mou, cda, Ÿ か 三 。 ム , カツ 
が . Saisir avec les serres ou les griffes, comme 
l'épervier ou le tigre, etc., ou avec les mains. 
Zofeodomo ranno toki monowo tsoucami to- 
?06。 ザ ツー ツ ドモ ラン ノ トキ モノ ラ 
ツ み カミ トル.Les soldats sans honneur, dans 
le temps d'une révolte, s'emparent de diffé- 
rentes choses. 

Tsoucamiai, yd, 9076, ツ カミ アイ , XY, 
マツ メ ・.Jouer à se secouer, à se donner des 
secousses, ou lutter en se saisissant corps à 
corps, avec les mains ou les griffes. 

*Tsoucamicacari, rou, caila, ? ÿ = ÿ 1 
リ 。 JL, # 7 タ .。 Saisir quelqu'un avec les 
ongles, dans un accès de colère et de rage. 

Tsoucamicorochi, sou, roila, Ÿ ÿ = - 
Hi, X, ロイ タメ 。 En saisissant avec les 
griffes, tuer. 

Tsoucami idachi, sou, daila, Ÿ ÿ = 4 
Hv, À, À 1 %.En saisissant tirer dehors, 
arracher. Zôfouwo tsoucai idasou, # Ÿÿ 7 = 
ツ か イ イダ メス . Saisir les entrailles ou les 
visceres et les tirer dehors. 

Tsoucamitori, rou, 4072。 グ カミ トリ ッ 
7 し 。 ト ツ %. En saisissant, prendre, c.-à-d. 
prendre par force, ravir. 

Tsoucamitsouki, cou, ésouita, 9 à = y 
+, }, 7 14 X. Eu saisissant, s'attacher. 
Founeni tsoucamilsoucou, 7 F = 9 ÿ = y 
y . S'attacher avec les mains à une embarca- 
tion. 

Tsoucanaga, > # + Y. Longue poignée 
de l'épée. Tsoucanagano catana, ? } + 
) x +. Épée à poignée longue. 

Tsoucane, nourou, nella, Ÿ ÿ F, AL, F 
x . Mettre en faisceaux ou en gerbes, en bot- 
tes. Inewo tsoucanourou, À F + ツ カ ルカ ヌメ) し <。 
Mettre en gerbes lo riz. Camiwo tsoucanourou. 
カミ ツ カ か メル 、Rassembler avec la main 
les cheveux comme une tresse ou un eche- 
veau. Tewo {soucanourou, F5 7 ツ ヅカ メルル. 
Avoir les mains l’une sur l’autre, ou avec les 
doigts croisés en signe de respect. 

Tsoucanoma, » か ノ 7, c.-à-d. Zanjino 
aida, $ y x / Y À À. Court espace ou ins- 
tant. Tsoucano mano laimen, Ÿ % }) マ ノ 
タ ゴイ メン. Entrevue, ou rencontre très. 
brève avec quelqu'un. | Tsoucanomani, » 


Ei 人 
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grand souci, ou épuiser ses efforts avec afflic- 
tion. Yomi fsoucousou, 3 = % y A. Liro 
tout sans rien omettre. Monowo couifsoucou- 
sou, € / 7 y À ? y À. Manger sans rien 
laisser. Tewo tsoucousou, 7 7 ツル ス .Sc 
signaler, se distinguer en faisant une chose, 
ou user de tous les moyens, ou profiter de 
toutes les leçons que l’on a acquises, comme 
dans l'escrime, etc. Fichcheiwo tsoucousou, ヒ 
7 C 1 7 y y Z.Se distinguer en écrivant 
une leltre ou en peignant. 

*Tsoucouchi, > y j-, c.-à-d. Saicocou, # 
4 2 >. Neuf royaumes ou provinces à l'O- 
rient du Japon. || “Fsoucouchibito, ツ y シレ 
と ト . Homme de l’un de ces royaumes. || 
*Taoucouchidgi, y 1-#:. Territoire de ces 
royaumes. 

Tsoucoumo, 7 y €. P. Nom d'une plante 
maine. (Roxburghia rhyzantha. S. et Z. 一 
Hoffm.) 

Tsoucoumogami, y € } =. 

vingt-dix-neuf ans. 
”  Tsoucoune, nourou, neta, 9 y» F, A), 
7 3%. Faire des balles ou des boules ayec les 
maios, p. ex. des boules de neige, d'argile, 
ou de pâte 

Tsoucounoi, nd, ndla, 7 » ? 4, ノ ツ , 
ノ Ÿ x. Satisfaire, ou restituer. | (Métaph.) 
Faire 1e bon plaisir de quelqu'un, lui com- 
plaire, ou donner satisfaction à une personne 
offensée. || Tsoucounoi, y ノイ .PaYemenl。 
salaire, satisfaction. Togano tsoucounoiwvo sou- 
7 の 7。 ト が ガ が ノ ツル ケル ノ イラ ヲ スル . Satisfaire 
pour jes péchés. 

Tsoucouri, rou, coutta, 7? y Y, XL, » ÿ 
タ . Faire : se dit communément des choses qui 
se font avec les mains. Wonnano mayouwo 
ésoucourou, 7 y + ?) TL? Ÿ y à. Se 
parer une femme en composant ses sourcils. 
Iyewotsoucourou, { Z 7 Y y JL. Construire 
une maison. Tawo {soucourou, タブ ツル 
JL. Cultiver les champs (guérets). Deous ten- 
tchiwo naki tocoro yori tsoucouri lamô, $ ÿ 
ス テン チ ヲ ナ キ トコ ュ コロ 1 9% 
マツ .Dieu créa de rien le ciel et la terre. 
Tokiwo, ト + 7, ou Tokino coyewo tsoucou- 
rou, トキ ノ 127 タ y ル ・ Pousser nn 


P. Quatre- 


で ーーー テー 


guerre Tsoumiwo Loucourou Ÿ = 3 A y 

。-Commettre des péchés. Chiwo tsoucourou, 
シ レッ ツ y JL. Composer de cerlaines poésies 
chinoises. Mitchiwo tsoucourou, = $ 7 クツ. 
ア 7 し ・Eaire. onvr ir-les chemins. Co/0bawvo tsou- 
パ ヲ ツル, Composer, ou 
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inventer des paroles. || Feindre, ou contrefaire 
une chose. Mais ordinairement, dans ce sens, il 
s'emploie en composition, ainsi qu'on le verra 
plus bas. 

#Tsoucouri, % y y. Terre cultivée, ou 
récolte, moisson. Cofochino tsoucouriwa y6 
gozarou, 1 RL) ツル リア ヨ オツ イザ 
7 し . La récolte de cette année est bonne. 

Tsoucouriaghe, gourou, gheta, ツケ リア 
ゲ , ゲル , # %.Élever en faisant, ou en fa- 
briquant. Nicai sangaiwo tsoucouriaghete, = 
み カイ サン が ガイ ヲ ツ ルク リア アゲ テ .PElevant 
un ou deux étages. ; 

Tsoucouriawache, sourou, cheta, % y» 1 
Y IL, XL, € 2. Tokwo tsoucouriauwa- 
sourou, ht 7? ツル リア アア スル . Crierà 
la fois (les ennemis des deux partis). Tsoucouria- 
wachete 047040。 グ ケリ アア セテ マイ ルレ. 
Aller ensemble avec un dessein ou un complot 
tramé de concert pour tromper quelqu'un, ou 
daps un autre but. 

#Tsoucouribana, > y y 7 +. 
fleur artificielle. 

Tsoucouricake, courou, kela, ツル リカ か 
Y, y IL, x x. Commencer à faire, ou faire 
sans achever. Tokiwo fsoucouri cacourou, トト 
キジ ツル リ ÿ y )L. Commencer à pousser 
des cris l'une des armées ennemies. || Fabri- 
quer un édifice ou un ouvrage auprès d’un 
autre, de manière qu’il n’y en ait plus qu'un 
seul. || Fabriquer de manière à ce que l’ouvrago 
ou l'édifice demeure en partie sur le terrain 
plan, et s'avance en partie sur une éminence 
de terre, ou au-dessus do la mer, etc. 

*Tsoucouricasane, nourou, nela, ツア 1} 
Y # F: A)L, F X. Construire un grand 
nombre de maisons les unes auprès des autres, 
et pour ainsi dire en les entassant , en les ag- 
glomérant. 

Tsoucouricateme, fnourou, mela, 7 y 1 
カタ メ 。, ム し, メタ 。 Faire une chose dura- 
ble, ou fortifier. || Achever et conclure un ou- 
vrage, ou un édifice. 

*Fsoucouricawa, > y y ÿ 7. Peau pré- 
parée, ou tannce. 

Tsoucouricome, mnourou, mela, ジー ク - す コー 1 デー 
À 0 ムル 。 え .-Meiire artificiellement une 


Rose ou 


une pierre précieuse, etc. Sono oulchini sou- 
gourela iro chinano meichouwo tsoucourico- 
mela, Y) ツウ チュ ニス ゲン タイ ロー レナ ー 
フー オイ シシ エ ブツ ルケ リコ メタ . on) Us 
| enchässèrent diverses et excellentes pierres 
précieuses. < 
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* A Torino が ooz900。 ト リノ ヒト ツガ イ ・ 
Un couple d'oiseaux, c.-à-d. le mâle et la fe- 
melle. || Fato fitotsougal, x k EL FR Y Y 1. 
‘Un couple de tourterelles, ou de colombes. 

Tsougai, 7 }7 # . Jointures des jambes, ou 
des bras; gonds, etc. Tsougaiga fanareta, ツ 

が イ が ハナ ンタ ・.Se délier, ou sortir une 
chose des gonds , se détacher d’une autre. || 
(Métaph.) Conjoncture, ou occasion. Tsougai- 
wo mile môsôzou, Ÿ À 1 ? EF マリ ツリ サ 
ッ 4. Voyant l'opportunité ou l’occasion, je 
parlerai. 

Tsougaigomono, 4 4 + € /. Deux 
serviteurs qui vont devant le cheval, ou la 
litière (Cochi), vétus d'une mème livrée. 

Tsougaime, > # 4 x. Le nœud ou Ja 
jointure où se réunissent et se lient deux choses. 

Tsoughe, gourou, ghela, Y », ゲル 。 ゲ 

人 . Révéler ou avertir, et dénoncer. Ougoui- 
sou kitatte farouwo tsougourou, ツケ イス 
キタ ツテ 和 ハル ヲ ツゲ ル . Le rossignol 
vient apporter les nouvelles du printemps. || 
Tsoughe, > » . Révélation, ou avertissement. 
Gotsoughe, + > ». Révélation du ciel, ou du 
Fotoke, etc. 

Tsoughe, > ゲ , ou Tsoughenoki, ツゲ ノ 
+. Nom d’un arbre. (PEleocarpus japonicus. 
S. et Z. — Hoffin.) 

Tsoughechirache, sourou, chefta, 9 » + 

9 €, AJL, セタ 。 Faire savoir, dénoncer. 

*Tsoughewatari, rou, {atta, #7 7x1, 
x, x 7 %. Aller publiant ou faisant savoir 
une chose par l'entremise de plusieurs. 

Tsoughi, gou, tsouida, Y F, y», ? 4 À. 
Accroitre ou assembler, réunir des choses de 
même espèce. Mizzou, sake, aboura nadowo 
tsougou,=Ÿ, # y, T9 + F7 ツゲ が ・ 
Mettre ensemble de l'eau, du vin, de l’huile,etc., 
ou mélanger ces choses. Yotwo が 748 {sougou, 3 

3 ヒ ニ 7 y.Se presser beaucoup en ajou- 
tant les nuits aux jours. Zkiwo {sougou, 4 + 
ヲ ÿ y.Respirer, prendre haleine et se re- 
poser. Inolchiwo, イイ ノ チ 7, ou Coubitwo tsou- 
gou, » し 7 ツ か . Vivre ou prolonger sa vie, 
son existence. | Znofchiuo {sougou, 4 } + 7 
ツ ゲ が, Ou Coubivo tsougou, y 7? ツゲ が ・ 
Donner, rendre la vie à quelqu'un qui allait 
être mis à mort, ou supplicié. Xiwo fsougou, 
+ ヲ ツ y.Enter, greffer. Sawowo tsougou, 
# 7 \ Ÿ y. Ajouter une canne ou baguette 
à une autre pour communiquer, atieindre, ou 
s'approcher davantage. || Mizzoutsoughi, = が 
\ +‘. Vase avec lequel on verse ou ajoute de 
l'eau. N Abouratsoughi, 7 77 ? +. Vase 


avec lequel on verse l’huile ou on entretient la 
lampe. Yowo tsougou, 4 %& ツゲ .Succeder 
à l'empire ou au majorat. Afowo isougou, Y 
ト ヲ ツ y. Hériter de la maison, ou succéder 
à la place d’un supérieur ou d'un maitre, etc. 
Coubisowvo tsougou, » À À 7 % y. Être 
une grande quantité de personnes réunies. So- 
dewo tsourane, coubisouvo tsougou, Y 7 マブ 
クサ ラチ , ヶ ビス ヲ Ÿ y. Idem. 

Tasougbi、 ツ +. Piece ou morceau ajouté. 
Tsoughiwo sourou, 7 4 7 スル し. Rapiécer. 

Tsoughi, クツ ギ , ou Troughini, ツ ギ =. 
Après cela, ou en conséquence. | Tsoughi- 
tsoughini, ツネ = (adv.). Après l'un et 
l’autre, ou après celui-ci et celui-là. 

*Tsoughiawache, sourou, cheta, ツ ギ ア 
Y €, スル 。 セ x. Réunir, assembler ; insé- 
rer ou enclaver une chose dans une autre. 

*Tsoughibachire, ツ ギ バレ ラサ 。 ou Tsou- 
ghifachira, ? # ハレ タラ.PiHhier ou colonne 
en bois, faits de morceaux assemblés. 

*Tsoughibo, 7 ギ #. Rameau qui se 
greffe. 

#*Tsoughifo, ツ ギ ホ . Rameau à greffer, 
greffe. 

*Tsoughighire, > ギ \ L. Pièce ou mor- 
ceau. 

Tsoughiki, > + \,, Greffe ou arbre greffé. 

Tsoughime, > ギ x. Partie.ou jointure où 
se continue une chose, où elle s'assemble et se 
colle à une autre. 

Tsoughimono , > + Æ ). Chose ajoutée, 
jointe, et unie à une autre, comme une tasse 
ou un vase, avec le morceau qui est recollé après 
avoir été brisé. 

Tsoughina, > +' +, ou Tsoughino, > ギ 
ノ . Chose qui suit, ou qui vient immédiate- 
ment après une autre. 

Tsoughisoye, yourou, yela, ? FX Y Z, L 
JL, エタ . Aller mélangeant, et ajoutant, 
p. ex. de l'huile, du vin, etc. Ainsi Aboura, 
sake nadowo lsoughisoyourou, アブ ラサ ラッ サケ 
ナド ラッ ツ ギア スル . 

Tsougbivyo。 ツ ギラ ブツ.OQueue de faucon ar- 
rangée avec quelques plumes postiches que 
l'on y ajoute artificiellement. || * Tsoughiwono 
tada, + 5 ) %x \“. Faucon qui porte à la 
queue des plumes de pie ajoutées; ce que l’on 
fait pour l'apprivoiser. 

Tsougs,  Y  . Sommede tout un compte, 
ou en somme, en total, en résumé, etc. Tsou- 
gôwa icafodozo, ツガ ツウ ツジ イカ ホ ド メリ ? 
En somme, ou en total, combien y a-t-il? 

Tsougomori, 7 ゴマ € リ 。 ou Tsou- 


えと ュー 
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Tsouitatchi chôji, ツイ タチ LXVY 2. 
Planche ou porte, espèce de petit béobou tres- 
bas, que l'on place comme un abri contre le 
vent, ou autour du foyer de Ja maison. 

Tsouite, ツイ 7 (adv.). Au sujet de : régit 
le datif. Soreni tsouile, ツン ニ 9 4 5, À 
l'égard de cela. 

Tsouitë, y { %x Y. Tuer et anéantir par 
justice, ou par l'ordre d’un seigneur, etc. 

Tsouiyachi, sou, yaila, ツイ ヤシ レッ, ス 人 。 X 
4 %, ou Tsouyachi, sou, ツ て レシ, À. Dé- 
penser mal ou dissiper. Ainsi Tacarawo tsoui. 
gasou, x à 9? 7 ツイ マズ ・ 

Tsouiyari, Y {4 % y. Lances de la même 
grandeur, ou forme, etc. 

Tsouiye, yourou, yela, ? À ZT, ユル, x 
à ,ou Tsouyge, youwrou, 7 Z, Z JL. Se dissi- 
per ou se mal dépenser une chose. Voir Tsouye, 
gourou. | Tsouiye, 7 { x. Dépense, perte, 
ou frais. Tsouiyeni narou, ツイ エニ +)J)L. 
Exister, ou être faite une perte, ètre déboursés 
des frais, etc. 

#Tsoujen, > 4 >. Obseques ou œuvres 
pies faites en faveur d’un défunt. 

Tsoëji, zourou, jila, Y Yi, RJL, 1 X. 
Se communiquer. Cocorowo fsouzourou, = \ 
ロロ 7 ツ ザ ズル ルレ, c.-à-d. Cocorozachivo cayo- 
wasou, 1 mL 7 カゴ アズ . Sc com- 
mupniquer ou se combiner les cœurs et les vo- 
Jontés. Inchinwo tfsouzourou, イン シレ シン マツ 
クッ ツ ズ ル . Envoyer des présents mutuelle- 
ment ou d’une seule part Coutchiga tsou:ou- 
rou, y f Y ? Ÿÿ À )t. S'entendre cntre soi 
dans le discours. | Aller du corps librement. 
Ainsi Daiben, ダイ ペン ,ou Chôbenga tsou- 
Zourou,L 1 => Ÿ ツリ ズル し . Riga tsou- 
zourou, リガ ツリ ズル . Aller du corps li- 
brement, ou sans difficulté. 

Tooëji, 7 Y 1, ou Tsoüzzou, Y Ÿ ÿ'. 
Interprète. 

Trouji, ツリ 2°, ou Milchi tsouji, ミチ 
ツ zx. Carrefour, croisiere de chemins. 4/a- 
mano tsouji, アタ マ ノ Y >. Sommet de la 
tête. 


Tooujiceje, ツン レ カゼ. Tourbillon de 
vent. | 

す sogjid6ro、。 ツ ンド ツ ロ . Lanterne sus- 
pendue dans les carrefours. 


Tsoujige Jana, ツン ガ 7. Calabira 
peinte avec certains feuillages et broderies 
vermeils ou d'autres couleurs. || Les brode- 
ries ou peintures elles-mêmes. 

Troujigaterne, 7 :° 1} x x. Gardes qui 
se Placen し dans le chemin pour faire la sur- 
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vcillance lors du passage du seigneur de la 
Tenca, du Coubô, ou d'un seigneur considé- 
rable. | 

Tsoujighiri, ツジ シン ギリ .Ceux qui courent 
de nuit et qui tuent dans les carrefours. 

Tsoujimaki, Y:°7+. Tourbillon de 
vent. Ch. 

Tsoujimoto, » 1: € I. Maison comme un 
oratoire, où les Jcéchous SG réunissent pour 
faire oraison, etc. | Hommo marié qui est 
comme le maître des Zcüchous. | 

Tsouji fsouji, Y 1: à . Carrefours. 

*Tsoujiroumai, ツレ ンズ マイ. Tsoujizou- 
maivo sourou, Ÿ x À + À ? À JL. Refuser 
(le cheval) d'avancer, malgré qu'on le presse. B. 

Tsouke, courou, kela, ? ケッ ケル , ケタ 。 
Placer auprès d 一 ,ou attacher une chose à 一 
uneautre. Zyeni fiwo tsoucourou, {À X = L 7 
ツ y JL. Mettre le feu à la maison. Natwo tsou 
courou, + ? Ÿ y )L.Imposerun nom. Ki=ou- 
の O {soucourou, + À 7 ツ y )L.Blesser, infli- 
ger une blessure. Zrowo tsoucourou, { "1 “) > 
y JL. Donner la couleur, ou teindre, ou (Mé- 
taph.) s’adoucir et donner une meilleure ré- 
ponse. Ki, +, ou Cocorowo fsoucourou, = \ 
# > Y y }L. Donner du courage et de l’ha- 
leine à celui qui cst mourant ou sans forccs. | 
Appliquer son esprit et son attention. Æewo 
tsoucourou, À 7 Ÿ y JL. Jetcr les yeux sur 
une chose. Canewo tsoucourou, ÿ# F 7 ツ 
y )L. Teindre les dents cn noir. Cübewo {chini 
{soucourou, ÿ =? = ツ ヶ ル . Se 
prosterner la tête contre terre. Founeto fsou- 
courou, ブチ ツ ツ ヶ ルレ . Aborder, toucher 
quelque part avec une barque, la faire abor- 
der. | Poser, appliquer, p. ex. un emplâtre, 
un remède, etc. Aizouni cousouriwo {soucou- 
rou, += y» AU 7 ツ ヶ ルル. Appliquer 
un remède sur une blessure. Fifoni flouo tsou- 
courou, ヒト ニ ヒト ツマ Ÿ y )L. Envoyer 
une personne pour en accompagner une autre. 
Atowo tsoucourou, Ÿ R 7 7 y JL. Laisser 
trace de soi. | Item, Afowo fsoucourou, 7 |. 
7 ツァ ル し,ou Alowo tsoukele youcou, ア 1 
7 9 y Ÿ$ ZL y. Aller a la poursuite, suivre 
à la trace ceux qui fuient, ou un animal. Teki- 
ga tsoucourou, 5 + # % y JL. Aller les en- 
nemis à la poursuite de ceux qui fuient. Afe- 
chibou, メ レプ, ou Woricamivo tsoucourou, 
ヲリ カミ 9 9 y). Envoyer une patcnte 
ou une citation à quelqu'un pour le contrain- 
dre à une chose. Rengawo tsoucourou, ソン ン # 
7 Ÿ y )t. Faire (deux personnes) chacun 
son vers, en la forme de distique. || *Tsoake- 
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quelqu'un et lui faire du mal, le tourmenter. 
Tsoukitate, {souwrou, fela, ツキ タテ 。 ツ 


、 ル , 7 À. Enfoncer une chose aiguë, comme 


une dague, dans la poitrine, etc. | En clouant 


・ ou fichant, élever, arborer, p.ex. une bannière, 


LU 
さ , 


1 
à 
1 


【 そ 1 
Là 
F, 
ot 


中 


une lance, etc. | Tsoukitateno mofchi, ツキ 
タテ ナノ € . Boulettes de riz faites à l’heure 
même et toutes chaudes. 

Tsoukitawochi, sou, woifa, ツキ タラ ブッ ヤレ, 
À, イタ. En poussant, renverser. 

Tsoukitowochi, sou, woila, ツキ トラ ブシ, 
ス , © 4 x. Traverser de part en part, trans- 
pércer avec la lance, l'épée, etc. 

Tsoukitsouki, ツキ !, ou Tsoukitsou- 
kini, ? + ? =. Chaque mois, ou tous les 
mois. | 

Tsoukitsoumeta flo, Ÿ + Ÿ XX E h. 
Homme ardent et impétueux en faisant ou en 
demandant une chose, ou qui ne peut souffrir 
de délai ni de retard. 

- Tsoukitsouranouls, cou, nouila, Y + ? 
272%, y, À À x. Traverser de part en 
part, trauspercer avec la lance, l'épée, etc. 

#Tsoukivwari, rou, waila, Ÿ + Y Y,)L, 
5 3 x. Fendre ou déchirer une chôse au 
moyen de la pointe d’un instrument. 

Tsoukiwotchi, 7 + > f,.ou Tsoukiwo- 
tchite, Ÿ à 7 F ÿ.S'abaissant la lune, ou 
se couchant : expression qui s'emploie dans 
celte forme unique. 

Tsoukivwotochi, sou, foifa, ツキ ブ ト シレ 。 
À, トイ %. Renverser d'un lieu élevé, preci- 
piter, p. ex. en poussant, etc. Fifowo tsouki- 
œofosou, ヒト ヲ +7 HA. Précipiter 
quelqu'un en le heurtant, ou le poussant. 

‘Troukiya, 7 + X. Flèche qui se tire ou se 
lance avec la main. 

* Tsoukiyame, > + % +.Monticule fait de 
miain d'homme, ou artificiellement. 

*Tsoukiyari, rou, yatla, ツキ マリ,。 7 し , 
% 7 %.Faire avancer une chose en la pous- 
sant avec force. 

Tsoukiyo, ? + 7. Nuit de lune, ou clair 
de lune. 

‘Fsoukiyoche, sourou, cheta, ツキ 3 u, À 
, & x. Jeter en avant, ou faire approcher 
én donnant une impulsion avec la main, etc. 

Troukiyogarasou, ツキ ゴ オガ ラス . Cor- 
beau qui croasse la nuit au clair de lune, 

Tsoukizsoute, > + À 7. Dard, ou arme 


qui sert à l'attaque. 


Tsoukizouye, ツ + ZI, C.-à-d. Ghejoun, 
ゲ シュン Les dix derniers jours de la 
June. 


833 

Tsoukizzsoume, > + y À. Gaine de la 
grandeur et à la mesure de l'épée. || Sorazaya, 
ÿ 3.# %, est une gaine plus longue, ainsi 
faite afin de faire paraitre l'épée plus grande. || 
(Métaph.) Tsoukizzoumena filo, 7 + Ÿ x + 
し R,c.-à-d. Sorazayano nai filo, Y ? # X 
ノ ナイ ヒト. Homme empressé et exigeant 
qui ne laisse ni loisir ni repos. 

Tsouma,  —. Bord d'une chose, p. ex. 
du vêtement. Ainsi AXiroumonono tsouma, + 
LE )/ \ ÿ +. Tsoumawo cailorou, ツ マ 
ヲ % 4 ht. Prendre ou relever les franges 
da vêtement. Nokino fsouma, } + ? ツマ < 
Rebord du toit. . 

Tsouma, > +. Épouse, ou femme mariée. 
Il Item, et improprement, mari,. ou homme 
marié. || Tsoumaninasou, Ÿ + = + ZX, ou 
Sourou, X JL, ou Sadamourou, # À AL. 
Se marier, prepdre femme. 

Tsoumabarami, + À 9 &. Pauaris, mal 
d'aventure. 

Tsoumabiracana, ツマ ビラ カナ ・Cbose 
claire ou distincte. | Tsoumabiracani, ツ マ 
と フカ か = (adv.). Clairement. || Tsoumabira. 
caee。 ツ マヒ レラ カ か サ ・ 

Tsoumaboucouro, + 7} #, ou Cou- 
boucouro, » + y #1. Petite bourse dans la- 
quelle les femmes mettent différentes Choses, 
comme des aiguilles, etc. . 

*Tsoumacaboura, ツマ カブ プラ ・ La racine 
de l'ongle. 

Tsoumachii, y 1-4. Personne serrée, 
chiche, avare. Ainsi Tsoumachii flo, ツマ シレ 
4 ヒト は ・ 

*Tsoumacogachitarou 0 の 0974。 ツマ コガ が 
レシ タレ アッ ギ .Eventail parfumé avec du 
bois d’aigle, et qui en prend une belle couleur 
jaune. || Éventail qui a ses bords colorés. 

Tsoumado, » マ FF, Porle étroite des gonds 
ou des pivots. 

‘Tsoumafajili, Ÿ 7 » 2 +. Chiquenaude, 
craquement des doigts, ou croquignole. { 
Tsoumañfajikhi sourou, ツマ ハン ジン キ スル ルレ 。 
Donner des chiquenaudes, ou faire craquer les 
doigts. 

Tsoumagatana, ツマ ガメ タナ 。 Canif ou 
couteau à couper les ongles. 

Tsoumaghe, gourou. ghela, ツ マゲ, ゲル ル 。 
ゲ ヶ .Helever,retrouSser ses Yetements , ou 
relever les pans, etc. 

Tsoumaghi, > + +. Rogoures de bois, 
copeaux, etc. Tsoumaghiuwo fird, ÿ + F 7 
ヒロ ツウ . Amasscr des copeaux ou du menu 
bois pour le feu. 
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l'un avec l'autre, croiser le fer pour combat- 
tre, en venir deux armées aux mains. 

Tsoumeswache, sourou, chela, ツメ アツ 
XL, © % . Arriver à combattre de près, en 
- venir aux mains deux armées, ou un grand 
nombre de gens. 

. : Tsoumecake, courou, 2。 ジ メカ ゲッ ケ 
x JL, > 3. Aller à la poursuite et serrer de 
: près Chirowo tsoumecakele chemourou, 1 ン 
m7 YRHy 7 セム ル . Attaquer une 

forteresse avec impétuosité, donner un assaut 
: violent. 

:*Tsouméchou, 7 x 1-1. Ceux qui sont 
、 toujours présents auprès du seigneur. 

Troumedgia, 7 À #: x. Thé mis en feuilles 
dans un flacon de métal, afin de presser et ser- 
rer les petits sacs de thé qui sont à l'inté- 
rieur. テー 

Troumedgin, 7 À # >. Armée qui doit 
attaquer une forteresse, armée de siège; armée 
qui est très-rapprochée et en face des enne- 
amis. 

Tooumefiraki, 9? 2.94%. Voir Firaki, 
om ヒラ キネ キック ・ 

- Toumegoi, ツメ ゴイ ・Demander avec vi- 
Yacit6 et insistance. || Tsoumegoini cé, ツメ 

4 1%. ldem 

Tsoumegorochi, 7 1 À ÿ mr. Tuer 
quelqu'unen trahison, et sans lui laisser pro- 
Sérer une parole. 

« Tooumeÿs, 7 X 12 x Y. Forteresse qui 
est aæiégée et mise en péril par les enne- 
x. 

*Tsoumeoutchigatana, ? À WF Ÿ 4 +. 
Chuteau aveo lequel on coupe la corne du che- 
‘val quand elle grandit trop. 

#Tsoumeoutohissoutchi, ツメ リウ チ ダ チ ・ 
Muillet dont se servent les vétérinaires, quand 
fs coupent les ongles ou la corne des che- 
veux. ・ 

‘Troumeri, rou, mefta 。 グ メリ コル, メグ 

ま 、 Pincer. Mivo fsoumerou, = 7 ツメ ルル 。 
Pinoer le corps. | Se mortitier et se traiter mal. 
Wapembiso fsowmelle, fitono Hasawo chire, 
ミラ ツメ タテ ケッ ヒ トノ イタ サラ シレ 
JE atigeant et en faisant souffrir votre 
chair; apprenez comment souffrent les autres. 

MTsoumerô, y x # W. Prison si étroite 
rs: s'y mouvoir. 

MMioumetai, + À x 4. Chose froide. f 
AVOir grand froïd, ou être le temps très-froid. 
fÆsoumetass, » à x y. Froideur, froid. | 
Mioumets, 7 À x (edy 

“Tioumetsoukete, y x 7 > F. Tiume- 
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tsoukete sourou. ÿ x 9 ÿ 7 AL, ou Tsou- 
zzoukete, 7 \ y F. Faire avec diligence, 
sans 8e reposer, ou sans s'interrompre. Tsoume- 
tsouketeyoi, 7 À 7 y T 4 L, ou C6, + Y. 
Dire ou demander’ d'une manière importune, 
et sans relâche. 

Tsoumenotoohi, sou, folfa, Ÿ À 7 RL, 
3 トイ %. Prendre, faire rendre par force. 
Chirowo tsoumewotosou, À 51 7 9 x 7 h 
À - Prendre une forteresse d'assaut. 

Tsoumeyoobe, sowrou, chef, Ÿ À 1%, 
スル , € %. S'approcher par force, ‘ou faire 
approcher, p. ex. d’une forteresse, ou des en- 
nemis, etc. 

Tsoumi, 7 =,ou Tsoumou, 7 Z. Fu- 
seau à filer la soie, le coton, etc. Tsowmide ito- 
wo tsoumougou, ツグミ ア イト ヲ クム が ・ 
Tordre le fil, ou la filasse, et l'ajuster sur le 
faseau. 

Tsoumi, 7 =. Péché. [ Châtiment ou peine 
du péché. 1 Tsoumivo nadamourow, % = 7 
ナダ ムル .Pardonner le crime, ou faire re- 
mise de la peine qu'il a encourue. Tsoumio 
46, ダミ ヲ イト ウツ ・Ne pas vouloir, ou ab- 
horrer le péché. Tsowmivo forobosou, グ 三 
ヲ ホロ ボス.Abolir ou détruire le péché. 
Tsoumicherarourou, 9 = & 9 JL \. Être 
châtié ou justicié, supplicié pour un crime. 
D'ordinaire, ces façons de parler sont em- 
ployées dans les livres. 

Troumi, mou, fsounda, =, à, 77 
#. Accamuler, entasser, arrimer, ranger. 
Founeni nivo tsoumou, 7 F = = 7 グ ム ・ 
Arrimer le bagage dans la barque. Céwo fsou- 
mou, 1 ÿ 7 7 2. Contracter une habitude, 
Jenno céwo tsoumou, ゼン ノ 1 7 92. 
Contracter l'habitude de la vertu, Youkiga fou- 
ritsoumou, 1 + ガ フリ ツ &,ou Tsoumorou, 
ツモ ルル. Pleuvoir beaucoup, et croitre, s'a- 
monceler, s'entasser la neige sur les mon- 
tagnes. 

Tsoumi, mou, ésounda, 9 2, D, 2Y À 
Cueillir des plantes, des feuilles, des roses, etc, 
avec la main. Chlivo {soumou, L. 4 7 Y 2. 
Peler, éplucher avec les dents et manger des 
fruits comme les champignons : on le dira de 
même d'un autre fruit semblable, ou d’un épi 
de ris, etc. Mame, nadowo {soumou, + x, + 
F7 7 à. Manger des haricots, ou d'autres 
légumineux du même genre, en les divis 
sant avec les dents. Watatwo tsoumou, 7 x 
7 9 + Ouvrir, éplucher avec les doigts, ou 
carder de la bourre ou du coton. 

#*Tsoumi, Y x. Espèce d'épervier très-petit. 
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. 8a croissance et s'est fait grand et fort, etc. || 
#Ichei, 4 € 4 , ou Ken:-ini {soumorou, グン 
. 4 = ツモ ル . Croitre et s'élever en bonneur, 
en luxe, etc. Jytsoumorou, { \ % € )L. Aller 
croissant êt 8'elevant dans sott langage, comme 

-quand la Colere s'enflamme en quelqu’un.- 

・  Tsounoriai, 70。7077。 ツ ノリ アイ , XY, 
で セツ 欠 ..Se voit plusieurs DersOunes de6.COn<- 
paissance, parents, amis 00 compatriotes , se 
-rencontrer pour la première fois, ou après un 


long tenips. 
、 Tsounosaki, 7 / y +. Pointe de la 
corne. 

Tsouppari, Y 4 NY. Étais, soutiens. 


Tsoupparino cd, Ÿ? \ AY ? #Y. Placer 
des étais contre un mur, ou contre une autre 
chose faible. 
・ Tsonppato, Ÿ \ Al. (adv.). Manitre 
d'être une chose pleine, ou de déborder. Tsoup- 
æpato tatayourou, Ÿ \ NS k タ \ ハ イル. Dé- 
border au dehors. 

Tsoura, > 7. Face ou museau. || Partie ou 

côté. Figachino, ヒ が レノ,。Ou Nichino tsou- 
9 の 。 ニ レノ ツラ .Pariie de l'Est, ou de l'Ouest. 
Soretsouranomono,Y v Ÿ 9? / Æ / . Chose 
de cette espèce, apparence ou teneur. 

Tsouracouche, > ラリ &. Mauvaise mine, 
ou visage sombre, renfrogné. Tsouracouchega 
œgroui fo, ツラ ルケ セ が ガ が ツル イ LR. 
Homme de mauvaise apparence, mélancolique 
par nature, ou qui est sombre pour une cause 
queleonque, etc. 

Tsouradamachii, » % À + 1. 4 . Homme 
qui, dans le geste ou l'apparence, fait voir quel- 
que sentiment intérieur de colère, de sévé- 
rité, etc. 

… Tsouragamatchi, ツ 3 # + $.Mächoires. 
Tsouragamatchino yo, ツラ が ガマ チノ ヨ 
イ ,ou Waroui 7 の , ソ 7 レイ ヒト 、Homme qui 
a bonne ou mauvaise mire. : 

Tsourai, y > {. Parole de plainte au su- 
jet d'une chose inhumaine ou pénible, et sans 
pitié, qui affecte le cœur. || Tsourasa, ツ 2 サ ・ 
M Tsoaro6,。 ツ ラリ ツ ・ 

Tsouranari, rou, naila, ツラ ナリ 。 7 し, ナ 
7 み .Etre une chose enfilée ou ahgn6e. Zani 
tsourgnarou, = 7 3 + JL. Être par ordre 
dans le Zachiki. Itchimonni tsouranarou flo, 
オチ モン ニニ ツ ラナ) ル し レト.Homme appa- 


renté avec une famille, ou qui est de cette gé- 


nération ou lignée. || Tsouranarou yeda, 7 
+ JL x À. Freres. P. 
Tsourane, rourpu, nela, ツ し / チッ? メ L, F 


タ . Eofiler ou aligner. Oufawo fsouranourou, . 


. Foucark, 


ツタ ヲ ツナ ヌメ ルル.Composer des vers. (On 
dit en français : aligner des rimes. L. P.) Chou- 
- ghiocouwo ésouranetaroù ichô, シレ エギ ヨ 
ケツ ツラ チタ % ル イレ ヤツ. Velement 
orné de pierres précieuses enfilées. - 
‘*Tsdurane oufa, 9 F WX, c.-à-d. 
Renga レン が. Se dit lorsque plusieurs pér- 
sonnes composent ensemble des vers, que 
l'un improvise le.comfmencement d'un vers, 
et que le suivant finit ce vers, etc. 
Tsouranouki, » 41 + . Espècede calecon 
en cuir épais qui sert à la chasse, ou à la guer- 
re, etc 

Tsouranouki, cou, nouita, ツ ラメ キ 。 か 
メイ タ 。 Énfiler ou transpercer une chose. 
Tamatwo tsouranoucou, x 7 7 ツラ メル ヶ か 。 
infHler des pierres précieuses dans un cordon, 
ou dans autre chose. Yarini tsouranoucarete 


-Chinourou, X = 9 D A1ÿVvTFT レス ルル 。 


Mourir percé d’ane lance, ou traversé par une 
lance. * 

Tsourasa, 9 #. Aiguilles de glace qui 
sont suspendues aux gouttières du toit. : 

Tsouratsoura ツラ ; (adv.). Attentive- 
ment. Tsouratsoura :anzourou, ツラ ア 
ンズ JL. Considerer attentivement une 
chose. ーー | 

*Tsourazrouye, ツ ラダ ザ Z. Appuyer ou 
coucher la tête ou le visage sur la main. 
Tsourazzouyewo tsourou; ツ ラサ y エラ ウケ. 
Appuyer ainsi la tête. 

Tsoure, ツ v, c.-à-d. rai, 9 4. Espèce. 
Sonotsoureno mono, プ ノ ツ ン ノ モノ 。 
Chose de cette espèce. ・ 

Tsoure, ? ”. Compagnie. Rocounin=zoure. 
#y = 7 ÿ'.,, etc. Compagnie de six. F6- 
guan dononowontsoure,} y YF) 1 
ラン ツン. Compagnie, < ou compagnon de 
Fôgouandono.' 

Tsoure, rourou, rela, PV, IL, LA. 
Conduire, emmener quelqu'un en sa compa- 
gnie. Cajeni tsourerarourou ÿ d = ツン 
9 )JL.\, Être emporté par le vent. Filowo 
tsourourou ヒト ヲ Ÿ JL \. || S'emploie or. 
dinairement avec le mot Mechi, マレ . Mechi- 
tsourourou, メメ ルン ツ JL \ . Emmener en sa 
compagnie : mais il ne doit pas se dire d'une 
personne plus élevée ou égale. Co, - , ou Co- 
monowo mechilsourebtou, 1 € ) 7 RL J' 
ン ツ À .J'emmenerai avec moi mes enfants ou 
mes serviteurs. 

Tsouredatehi, {sou, datta, PLAT, Ÿ, 
% 7 #. Aller ou emmener en compagnie. 
tsouredatchi aile wodgiare, 3 ÿ 
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Tsouroubenawa, > )L = + y. Corde du 
._ seau à tirer l’eau. 


#Tsouroubi, bou, rounda, Ÿ , Ÿ 7, NL 


ン x ,ou mieux Tsouroumi, mou, Ÿ JL =, 
# . S'accoupler les oiseaux, ou les animaux. 

Tsourouboucouro, JL 7 y #. Sac qui 
renferme la corde de l'arc. 

Tsouroucaboura, > )L # 7' 7. Ailette de 
“la corde de l’arc, qui sert à l'adapter et à Ja 

placer sur l'arc. 

Tsouroucake, > JL Z >. Artisan qui fait 
‘les cordes d'arc; cet artisan porte un vêtement 
“particulier, à savoir, une toque sur la tête, et 

une Calabira rouge, et très-courte. 

Tsouroucake, ツ ) レ カケ . Voir Tsourou- 
nabe, ツル レナ =. 

Tsouroucoubi, » )/ レ カル v .Espèce de vase à 
vin en bronze, dans la forme d'une grande ai- 
guière. | Tsouroucoubino fAéfan, Ÿ JL y 
で / ヒッ タン . Calebasse qui a le col 
comme celui de la grue. || Vase de cette figure 
ou forme. 

Tsouroughi, ツルギ. Épée qui coupe bien. 
Epee en général. 

Tsouroumaki, JL + . Espèce de bobine 
en osier, sur laquelle s'enroule la corde de re- 
change que l'on emporte à la guerre. 

Tsouroumi, mou, rounda, Ÿ JL.=, À, JL 
ン #.S'accoupler les animaux. 

Tsourounabe, > }L - =, ou Tsouroucake, 
ツジ »L ÿ >. Espèce de poële defer, ou de bassine 
qui se prend au moyen d’un crochet qui saisit 
les anses. 

・ Tsourouno co, Ÿ JL / 1, c.-à-d. Fima- 
gono co, E + + / 2. Arrière-petit-fils. 
Tsourousachi, 7 JL 4 L-. Ouvrier qui fait 
les cordes d'arcs. 
 Tsouroutsouki, % JL Y +. Petit vase 
ou flacon de terre、ou l’on met le thé en 
poudre. 
Tsouroutsourouto, > )L | トト (adv.). Ma- 
nière de courir, ou de presser, d'accélérer le pas. 
Tsouroutsourouto sachirou, Ÿ JL ! ト サ シ レ 
jt. Courir ainsi pendant un médiocre inter- 
valle. 
#Tsourouwa, % )L 7, Ailelte de la corde 
de l'arc, laquelle sert à la tendre. 
*  #Tsourouyasoume, Ÿ }L X À À. Deux ai- 
lettes de la corde de l'arc, chacune dun côté, 
lesquelles servent quand l'arc se détend. 

* Tsoësou, ツ ツ À. Certain office parmi les 
bonzes Jenchoùs. . 

Tsouta, 7 X,ou Tsoutacazzoura, ? } ÿ 
# 7. Espèce de lierre qui grimpe sur Îles 


murs, ou sur les arbres. (Cissus Thunbergii. 
S. et Z. 一 Hoffm.) . 

. Tsoutai, (6, tôta, ツジ メイ 。 タ ツウ 。 タ ツタ 。 
Aller par les sentiers, ou le long de la foret, en 
dehors de la voie frayée. Namiwo tsoutô, + 
= 3 ッ ツタ ツ ・Raser les flots, comme la poule 
d’eau. Cozouyewo tsouté, x À Z 7? 7 4 Y. 
Voltiger, sauter sur l'extrémité des branches, 
comme l'oiseau ou le singe. Sowano cakedjiwo 
tsoulaiyoucou, V9 ) YF 7 JR À 
Z y. Aller par des endroits escarpés, ou le 
1ong des précipices. Ichiwo {soutd, 4 1-7 ツ 
x vw. Sauter de pierre en pierre, ou de ro- 
cher en rocher. 

Tsoutaimitchi, Y # 4 = f.Chemin qui 
se continue à travers des endroits difficiles et 
bors de la voie frayée, ou parmi les circuits des 
montagnes, des iles, etc. 

Tsoûtan, > Ÿ x >.Bois ou arbre de Chine, 
bon à être mis en œuvre. 

Tsoutanai, y %x - 4. Chose malpropre, ou 
vile : se dit communément des hommes. Coua- 
[6 tsoutanai mono, y Y } Y Y R F7 4 € 
ノ . Homme infortuné ou malheureux. || 
Tsoutanasa, > X + 4. || Tsoutanë, y x 
ナリ ・ ーー 

Tsoutawaeri,. rou, walla, ツタ メタ ツリ, / し 。 
ツ ツメ %.Se perpétuer, se continuer, se trans- 
mettre d'âge en âge, comme un objet précieux, 
une doctrine, un art, etc. 

Tsoutaye, yourou, yela, Ÿ & Z, LIL, x 
タ . Laisser en tradition, ou transmettre, en- 
seiguer ainsi une doctrine, un art, etc. 

Tsoutayekiki, cou, ka, ツタ エキ い 。 
リッ, キイ x. Entendre, apprendre par tradi- 
tion, ou de bouche en bouche. 

Tsoutayekitari, rou, latla, ツタ ムタ エ キタ 

リ 。/ レ し , タ ツタ 。 Se perpétuer par tradition, 
ou par un enseignement traditionnel. 

Tsoutayezzoutaye, ÿ x x à . De main en 
main, ou par tradition. Tsou/ayezzoutayeni 
yoù, Ÿ x Z k = + 1. Transmettre par tra- 
dition. 

Tsoutchi, > +. Terre, ou argile. 

Tsoutchi, ? . Masse ou maillet de bois, 
marteau de fer. || Sayezzoutchi, # x ÿ 
4. Pilon à piler le riz, ou maillet de char- 
pentier. 

 *Tsoutchibachi, + バレ.Pont recouvert 
en terre. 

*Tsoutchibotoke, > + % k #. Idole en 
argile. 

Tsoutchicoure, 7 Z y 4. Monticule de 
terre. 


の 


W 


Wa, 7. Particule dont on se sert de la ma- 
nitre suivante : Nousoumiwa l{soucamatsou- 
ranou, スス ミン ジ YŸ ÿ + 7 9? À. Quant à 
—, pour ce qui est de — voler, je ne le 
fais pas. Yomiwa, yome domo, gatten chenou. 
ゴミ アツ, オメ ドモ , が ガツ テン E 4. Quant 
à lire, je lis, mais je ne comprends pas. || Cette 
particule, jointe aux participes, a le sens de Jo- 
raba, + サバ, ou Colowa, コト アツ. Fobi- 
towo talazoumachelewa Dousata dgia, ヒト 
7 タタ み \ ズ マセ テツ FX FX. 
Faire attendre les hommes debout à Ja porte, 
c'est une faute. 
© Wa, ツ (Yawaragourou, % Y 9 y JL). 
S'emploie toujours avec Chi, sourou, ンス JL: 
Expliquer, interpréter, traduire dans une 
autre langue. 

Wa, 7 (Yenchouno cosocou, エン シ レ ツノ 
1 Ÿ y). Points de méditation que donnent 
les Jenchoüs. 

Wa, 7 . Roue ou cercle. 

Waa, 7 |. Interjection d'étonnement, de 
surprise. 

Wabi, bourou, bita, Tv, ブル, LE x. 
Demander miséricorde, ou implorer. | S'at- 
trister, s'affliger. || Joint à la racine d'autres 
verbes : faire avec difticulté ce que signifie le 
verbe. auquel il se joint : Fifouo fazzoune 
sabourou, ヒト ヲ XY+F アブ ル .Cher- 
cher quelqu'un avec peine. Mafchirwabourou, 
+ + 7 7 JL. Attendre avec difficulté, ou 
peine. Wabita leide gozarou, ツジ セタ テイ 
 J#J)L. Apparence et manière d'être 
pauvre. ーー 
WWebibito、 ア ジレ ヾ トト .Homme triste, pauvre 
et misérable. 

Wabichii, 7 à L- {. Être, ou se trouver 
pauvre et misérable, ou triste et abandonné. 
PF Wabichisa, ソ セ シレ サ ・| Wabichoù, y 
ャ レッ ウ ・ 

Wabicoto, Y +. Demande ou péti- 
fion qui s'adresse à quelqu'un, en s'humi- 
Hant. 

Wabigoye, 7 y 7 x. Voix de celui qui 


supplie, ou intercède humblement, ou qui se 
désole et se désespère. 

Wabisouki, y © À +. Quia du penchant 
pour le Tchanoyou d’un appareil modique 
et humble, dans une salle simplement いこ 
née, etc. 

Waca, 7 み . Vers, ou chanson du Japon. 

Wacaba, F7 ÿ À. Feuilles nouvelles des 
arbres, et des plantes. 

Wacachi, sou, caila, ツア カレ, スス, カイ メタ 。 
Faire chauffer de l'eau, du vin, etc. Youwo 
wacasou, 1 7 アカ ス (On ne doit pas dire 
Mizzouwo wacasou, = ÿ > Ÿ ÿ À). 

* Wacachiraga, ジア カシ レラ が ガ 、. Cheveux 
blancs qui viennent avant le temps. | 

Wacachou, ジア 7 1-1. Jeunes gens ado- 
lescents. || Serviteur dont on emploie mal les 
services, en ajoutant quelque autre mot. Sono 
Zoo wacachou, ツノ ヒト ノ ツマ カシ レス . 
Le complice de cet homme. 

Wacacousa, 7 # y +. Plantes ou herbes 
nouvelles. || Certaine composition odorante, ou 
parfum qui se brüle. 

Wacadatchi, 7 3 % f. Rejetons nou- 
veaux, ou rameaux tendres. | 

* Wacaghe, ÿY # >. Chose d'enfant, ou 
enfantine, faite légèrement. || * Wacaghena, 
Y à » +. Idem. 

Wacaghimi, Y % + =. Prince encore en- 
fant, ou fils d'un grand seigneur. ・ 

Wacago, 7 カゴ.Fils enfant d’un homme 
noble. 

Wacai, 9 Z 4. Chose nouvelle et tendre, 
ou récente et nouvellement née. Wacai fito, 
Y ÿ# À し +. Adolescent de 15 à 25 ans en- 
viron. | Wacasa, 7 Z # . |] Waocë, Y > w. 

Wacaki, 7 ÿ +. Arbre nouveau, jeune 
arbre. 

Wacame, ツジ ÿ X. Certaines algues ma- 
rines à larges feuilles nouvelles et tendres. 

Wacamidori, 7 ÿ# = Fi y. Rameaux, 
branches nouvelles. 

* Wacamiya, アカ = X. Prince, ou fils et 
héritier présomptif du souverain. 


L 


2 = 7 ん 
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ダル ニ イ ト ラ ヲ ュ ミッ ヶ ルル ル < Dévider je fil 
et le transporter sur le dévidoir. 

*Wacouds, ダク F Y. (Grand cra- 
paud. Ch. 

res ツジ ヶ ヒキ . Idem. Ch. 

Wacqugô, ソル イツ ヅ (Madôchiwaza, + 

ド ÿ レツ デザ ).OEuvres mauvaises ou dépra- 

vées, ou faites à l'opposé de ce qui devait 
être. ・ 

Wacoun, ツジ » 7. Expliquer ou traduire 
les mots chinois et étrangers en expressions 
barmonieuses du Japon. Wacounni tenzou- 
ou, Ÿ y / = 7 7 À JL. Apposer des signes 
ou des caracteres aux mots de la Chine, pour 
les faire lire en langue harmonieuse et vul- 
gaire du Japon. Wacounni yomi, 9 y y = 
3 =. Lire les caractères chinois en paroles 
courantes du Japon. 

Wacouë, Y y» 7 Ÿ (Ficariwo yawaragou- 
を ozg。 ヒ か リ ヲ セア ソラ ザ ゲル). Adoucir ou 
emperer l'éclat. Wacourwd dédgin, 9 y 9 ÿ 

ド ツ アン ・Sc dit des Camis qui sont venus 
en ce monde en affaiblissant leur lumière et 
majesté, et en se confondant avec les hommes, 
qui ne sont que poussière. 

.*Wacouraba, アカ 7 7i. Feuilles dont se 
nourrit le ver à soie dans la sixieme lune. 

Wacouran, Y y» ラン (Madoi, midarou- 
rou, + KR 4, = # )L » ). Perturbation, trou- 
ble ou perplexilé. Wacouran sourou, ジア ラサ 
ン スル .Etre troublé ou perplexe. 

Wacourawa, 7 y 7 7./P.C-à-d. Afare- 
na, 7 v +. Chose rare. | Wacourani, 7 y 
う = (adv.). 

Wadacamari,rou,matla, ソ ダ カ マ リ , 
7 し, マツ x. Être fallacieux et fourbc. Cocoro- 
no wadacamalla mono, 118) TR + 
ツタ € ) . Homme malicieux et fourbe. Jaga 
sadacamatle.worou, ZX ソ ジ メ カマ ツ 
テ 7}. Être la couleuvre et le serpent pleins 
de replis et de malice. | Wadacamari, ツゲ 
# マリ . Malice ou astuce. 

Wadan, 7 メン. Trûève, ou paix. Wadanni 
narou, 9 À} = + JL. Se faire la paix, ou 
être contractée une alliance entre ceux qui 
étaient opposés. 

‘Wadano fara, アメ ノ 
Oumi, ツ =.Mer. 


ノヽ ラ @ P. C.-àa-d. 


Wadatsou, アメ 7 (Oum, w =). 
Idem. * と * 
‘Wadgiwadgito, 7 #' ; ト 。 Maniere de 


trembler de peur ou de froid. Wadgivadgito 


fruroë, Y#1hr フル ツ . Trembler ainsi. 
Wofon, ÿ à >. Traduire en Jangue du 


Japon : 
glise. 

: Waga, 7 が .Je, moi. || (Quelquefois, moins 
proprement), Tu. | Wagamono, 7 } € ). 
Chose mienne, ou tienne. 

Wagacheco, Y #ÿ t ./P. Mon mari. || 
C.-à-d. Tsouma, 7 +. Mari et femme; s'en- 
tend des deux. P. 

Wagami, ツ Y =. Moi-même, ou, avec 
moins de propriété, toi-même. 

*Wagari, rou, gaila, アガ リ 。 7 し, ガラ ウタ 
x . Se courber, s'arquer. 

Waghe, 7 7. Planches qui servent de 
tuiles pour couvrir les maisons : dans le Cami, 
l'on dit Coure, y ».. 

_Waghe, gourou, gheta, ゲッ ケル 。 ゲ タダ 。 
ou Maghe, gourou, 9 が ef6。 マ ゲッ ゲ ルッ ゲ タ ・ 
Faire des choses rondes, comme des boites, etc., 
en pliant et joignant les extrémités do plan- 
chettes minces. 

Waghemono, マゲ モ ノ 。 ou Maghemono, 
+ # € ノ . Boite, ou caisse ainsi faite. 

Waghetamari, rou, malla, アダ ゲタ マリ 。 
JL, マツ.Ekrelacouleuvre entortillée. Febi 
toaghe tamatte itaga, niwacani sougouni nat{a, 
へ じ アグ タマ ツテ AR == 
スゲ が ゲニ + 7 #. La couleuvre était entortil- 
lée, mais elle se redressa subitement et s’éten- 
dit. | 

Wago, 7 z.Mot japonais. 

Wagé, 7 が ツ (Yawaracaniwd, X Y ? 
み カニ アリ ). Réunion, ou union et mélange. 
Chidai wagôno yechen, à À 1 7 H# Ÿ ? ZX. 


parole composée et usitée dans l'É- 


セ ン ・ Corps humain, composé des quatre élé- . 


ments réunis. Anima chikilai wagô sourou, 
アニ マ , シキ タイ ツガ ツリ ZA). Sunir 
l'âme et le corps, comme la forme et la ma- 
tière. 1 (Métaph.) Se faire l'ami de quel- 
qu'un. 


de mots japonais. 


Wagoje, 7 + +. Vous, en abaissant un : 


peu la personne à qui l'on parle. 
Wagon, 7 +7 >. instrument de musique 
qui ressemble au rébec (ou à la viole). 
Waicadgi, 7 4 ÿ #. 
aide à diriger le gouvernail. 
Waidate, 
mettent sous les bras, ou sous les aisselles, 
*Wa-in, Y イン ・ Réponse en vers appels: 
Chi. 


Waïiro, Y 4 (Mainai, + 4 + 1). Pré. 


sents pour suborner. Wairrowo torou, ツイ 
m7 Hot. Recevoir des présents. Waironi 


*Wagocoufen、 ア ゴケ ー ン . Vocabulaire 


Cable de jonc qui 


ÿ 4 À 7. Armures. qui 8. 


* 
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Tatchivo wakibasamou, タチ ジブ ジ ツジ キバ パサ 
ム . Porter le sabre sous le bras. 

Wabibili, 7 + L' +. Armure qui garantit 
le dessous des aisselles. 

Walicayeri, rou, yelia, 9 + ÿ ZW), 11, 
エッ %. Bouillir en haut, et revenir vers le 
bas, comme l'eau chaude, ou comme l’eau qui 
tombe de haut, etc. 

Wakichendô, Y & t > à. Officier qui 
est immédiatement après le capitaine, ou le 
maître ou patron du navire. 

Wakidatchi, 7 + #? +. Wakidatchino mi- 
504。 ジ キ ゲ チノ =ÿ.Noir Waki. 

Wakidatohi, ソ キ メ が メチ .1ldoles qui sont à 
côté du Foloke principal. 

Wakide, zzourou, dela, + T7, ÿY' JL, 
x. Sortir ou germer, sourdre, comme l'eau 
du sein de la terre. Mouchiga wakizzourou, 
ムシ が ガ が 9 + ÿ')L. Sortir ou naitre, pullu- 
ler un grand nombre de vers. 

Wekiga, 7 + À}. Puanteur, ou mauvaise 
odeur des aisselles. 

Wakigakoboucouro, 97 + Y# » J'y nm. 
Besace, ou sac dont se servent les pauvres qui 
vont mendier, ou d’autres personnes, 

Wakiganna, y + が Y +. Pspccce dc 
rabot. 

#*Wakigatana, ツキ が タナ . Dague, poi- 
gnard. 

Wakighe, アツ キ ゲ . Poils des aisselles. 

Wakii, irou, 676 Y + 1, イル レル 。 イ ウツ 
# . S'apaiser, se calmer l'eau qui a bouillonné, 
ou cesser de s'entendre le bouillonnement. || 
Diminuer l’eau en bouillant. 

*Wakiicari, Y + { Ÿ y. Ancre que l'on 
jette sur le côte de l'embarcation, pour prévenir 
les balancements. 

Wakiide, zzourou, dela, 9 + 4 FT, ÿ JL, 
7 タタ,c.a-d. Wakide, zzourou, Y + Ÿ, y 
xt. Voir plus haut. 

Wakimaye, yourou, yela, Ÿ + TI, ユ 
JL, x à. Entendre, ou discerner. Jengou'o 
sœakimayenou, ÿ à + 7 7 + 7 x À. Être 
sans connaissance. || Payer (la caution) pour 
le débiteur, ou prendre à son compte (une 
autre personne) ce que le débiteur ne peut pas 
payer. 1 (Quelquefois.) Payer ses propres dettes : 
mais ce n'est pas une expression juste. 


Wakimitohi, 7 + = x. Sentier ou che- 
min secret. 

#Wakimoco, ツキ モ ュ . Femme toute 
jeune. P。 


WWakipo。 7 + ) w, Wakino 2 の 0 ダキ ノ 
ノウ ,YVoir Waki, Y +. 
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*Wakiro, 7 + 11. Les deux secondes rames 
d’une embarcation , en commençant par la 
poupe. 

Wakitame, mourou, mela, Y + À À, A 
JL, x x. Voir Wakimaye, yourou, 9 + + 
ZI, エル , qui est le mot propre. 

Wakitatohi, sou, falla, S+%x$, 7%, 
Rx 7 #.Commencer à s'échauffer l'eau, ou à 
bouillir à gros bouillons. 

Wakite, 7 + >. En particulier, particu- 
licrement. 

Wakitsoubo, 7 + 7 x. Le dessous du 
bras, ou 『aisselle. 

Waliwaki, 7 + ! 
gens moindres. | 

Wakiwakini, 7 + { =. En particulier ou 
parmi les inférieurs. Wakiwakini youta colowo 
fonni ilasouna, 9 + 1 = イエ コト ヲ 
ホン ニ イ タ スナ .Nefaites point cas de ce 
qui se dit dans les coins, ou de ce que disent 
les individus qui ne sont point supérieurs, etc. 

*Wakiyari, 7 + X 1. La seconde lance, 
c.-à-d. le second en vaillance. ーー 

Wakizachi, y + # レン .Dague. 

Wameki, cou, meila, T À +, Y, À À 
x. Crier, ou faire du tapage en parlant 
haut, etc. Wameki sakebou, 9 à + サケ ブ ・ 
Crier. Wameki sow6 sourou, 7 X + サリ ウブ 
ÿ スル 、. Cricr, faire du tapage et du tu- 
multe. 

Wan, 7 > (Tamaboulchino arouwo you 
nari, タマ プチ ノ アル ヲ イエ +71). 
Espèces decuelles en bois vernissé, qui ont 
une raic ou un rebord autour de Ja partie 
supérieure. || Chêjiwan, シヤ ツジ シッ ツン . 
Écuelle d'une certaine espèce différente des 
autres, dans laquelle mangent les bonzes, 
qui ne se nourrissent pas de poisson, mais 
seulement d'herbes, etc. 

‘Wana, 7 +. Lacel, trébuchet, ratière, sou- 
ricière, ctc. Wanani cacarou, += #1 
ルル し. Tomber dans le lacs, ou dans le piège. Wa- 
nawo cacourou, 9 + 7 カルル . Dresser un 
piége ou une ratière. Wanawo sasou, ツジ ナブ 
サ À. Dresser des pièges pour les oiseaux, ou 


. Les inférieurs ou les 


des trébuchets, etc. 


#Wanadori, ツナ ドリ .Oiseau pris au 
piège. 
Wananaki, cou, naila, +1 #,», + 
4 X . Trembler de froid ou de crainte. Fou- 
roui wananacou, フカ レイ Ÿ +1». 
Idem. 

Wanare, 7 + v. Mieux Ouwanari, Y y 
+ y, Concubine d'un homme marié, Parole 


4 


— テー 





WAR 





Do tchawanga warourou, ツ R, SX y 
5 JL \ . Se briser un vase, une tasse, etc. 1£a, 
ゴイ %, ou の の 796 fiwarourou, # } LE 7 )L\. 
S'ouvrir de soi-même ou se fendre une table, 
s’entr'ouvrir la terre, etc.。 se fendre ou se bri- 
ser. | (Métaph.) Couniga warourou, y» = }# 
5 JL \. Exister des guerres et des disputes 
dans le royaume entre les nobles. Outchiwa- 
ga warourou, Y $ % #j 7 JL \.Y avoir des 
discordes ou des factions entre les particuliers 
qui sont sujets d'un même seigneur, ou sont 
énrôlés dans une même milice. 

Ware, 7 +. Morceau d’une chose qui se 
brise, fragment. || Cake, か カケ. Petit morceau 
Plus petit, p. ex. du bord d’un objet, etc. 

. Waredake, 7 ,_ % 7. Bambou fondu ou 


-Séchiré. 


*Wareme, 7 , メ . Fente. 
#*Waremo waremo, Ÿ v € 
les autres, ceux-ci et ceux-là. 
Waremooë, 7 ,_ € # Ÿ. Espèce de rose 
ou de fleur qui nait d’une plante. || La plante 
elle-même. 
. Warcra, 7 v 7. Nous, ou Je. 
Warètake, 7 :- x >. Bambou fendu ou 
déchiré. 
Wareto。 ジ ント.De moi-même, ou moi. 
E Par toi-même, ou toi, etc., ou par soi-même. 
._ Wari, 7 y , ou chiwono wari, ンプ ノ y 
y . Marce descendante, ou marée basse. : 
. Wari, rou, walla, 7%, JL, 7 y #. 
Fendre ou déchirer, comme des roseaux, des 
morceaux de bois, etc. || Briser, p. ex. de la vais- 
selle, des vases, etc. || Päowo warou, À ÿ 7? Ÿ 
A. Rompre ls pain avecles mains. Chivoga wa- 
yo4。 シ ツガ Y JL. Baisser entierement ja ma- 
rée. Dgkwariwo sourou, # 7 Y 4 スル , ou 
dgivowarou # = y JL. Mesurer les terres et les 
répartir. Chirowo warou + 71 7 ツル . Dé- 
faire ou renverser une forteresse. || Joint avec 
d'autres verbes, a différentes significations : 
Outchivarou, ツチ ソル . Briser à force de 
Coups. Kiriwarou, キリ ジル し. En taillant fen- 
dre. Wochiwarou, ブシ レツ ルル. Briser violem- 
ment. Naghewarou, + ゲ 7 JL. Briser en lan- 
çant. Fliwarou, E + Y JL. Diviser en pilant, 
ainsi Comewo fikiwarou, コメ ブ ヒキ アル ル . 
Piler le riz de manière qu'il ne soit pas réduit 
en farine, mais demeure en petits morceaux. 
Wariate, isourou, lela, Ÿ NT F, Ÿ XL, 
æ x ,ou Warisouke, courou, ジリ ツケ か 
}. En divisant, en faisantun partage, charger 
(quelqu'un), p. ex. de construire un mur,un 


rémpart, etc. 


. Les uns et 
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Waricoudaki, cou, daila, ジリ ルケ ダキ, 
リッ ゲイ ケタ. En brisant,' mettre en miettes, 
émietter. 

Waridono, 7 ! ド ノ . Passages ou galeries 
qui sont en dehors du palais du Dairi ou des 
ermitages des Camis. À 

Warifou, Y 1 7. Parties du sceau ou 
cachet qui se mettent sur deux papiers ou deux : 
demi-bambous, pour pouvoir reconnaître en- 
suite si l’une répond à l’autre. Warifouga wô- 
の: ツリ フ ガ ツリ クタ.Saccorder une moitié 
du sceau avec l’autre. 

*Warifoune, Y ) + Y , C.-àd. nouca, 

À か 、 Écorce ou épi du blé. Parole féai- 
nine. 

Warigo, 7  —. Aliment léger et simple 
qui s’emporte en voyage, comme quelques Mo- 
tchis, etc. C’est proprement une caisse qui au- 
trefois servait de Bentô, ペン タツ ,。 pour 
transporter de la nourriture. 

Wari iri, rou, illa, ジリ À %, JL, 4 
3 x. Entrer, ou pénétrer parmi les gens. Te- 
kino wacaye wari, irou, > + ?/ ジア カエ Y 
リー イル 。 ou watle irou, 7 9 ÿ À JL. PC- 
nétrer de force au milieu des ennemis. 

Warinai, ジリ ナイ . Chose imprévue, ou 
chose que quelqu'un accordera, ou séparera de 
lui difficilement. Warinai coto naredomo, 
ジリ ナイ コト ナン ドモ . Quoique ce soit 
une chose impropre, ou que vous deviez diffi- 
cilement séparer de vous ou COnCedcr. 

Warinocai, 7 y ) ÿ 4 ,ou fikiwarigai, 
ke + 7 y Y 1. Canja faite de riz pilé et 
mis en petits morceaux. 

*Waritsouke, courou, kela, Y 
ÿ }L, y %. Voir Wariale, tsourou. 

Warë, 7 7 Ÿ, ou soumitsoubono coughi, 
7 = Y KR / y +.Petit clou auquel s'atta- 
che la ligne du charpentier. 

*Ward, 7 7? Y.Petit garçon ou laquais. B. 

Warëbe, 7 7 Y 7. Petit garçon. 

*Waroi, 7 1 f,c.-à-d. Waroui, ツル 
4 . Chose mauvaise. Dans le style écrit, on se 
sert de Warochi, ソロ シレ 。 

Waroubire, rourou, rela, Y}LyL, JL 
\, v x. Montrer de la lächeté. Zromo fenje- 
zou waroubirela teimond kirarourou, 4 ロモ 
ー ン ゼ ズ ツル ヒン タ テイ モノ + 
ラ JL \. Être taillé en pièces sans changer de 
couleur ou sans montrer apparence de Jächeté. 

*Waroucoutchi, 7 ) し y +. Mauvaises pa- 
roles. Waroucoulchiwo sourou, Y }L y + > 
ス JL, ou yoù 4 1. Parler mal, tenir des dis- 
cours mauvais. 





ジリ ツケ 
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duvet. | Norighe, ノリ # , est le faucon qui a 
encore le duvet. 

‘Watagomi, 7 x =. Masse de foin 
mélé avec du se), que l'on met dans le ventre 
d’un oiseau, ou d’un poisson, après lui avoir 
retiré les intestins, pour le conserver et 
l'empécher de se corrompre. Ainsi Wafago- 
58 の の O sourou, 9 À 1 =7 スル . 

Wataito, 7 4 { 1. Filaments de ouate.| 
(Quelquefois) soie douce ou cuite; mais le plus 
usité est Tsoukeilo, 7 # 4 +, ou Nerigouri, 
FUYY. 

Watamachi, 7 % 7 i-. Changement, dé- 
pläcement, déménagement vers une maison 
nouvelle. Watamachiwo sourou, 9 K 7 4-7 
ス ル . Accomplir ce changement. 

Watanome, Y 7 ノ x. Filaments de ouate 
ou de coton qui sortent du vêtement. 

Watari, rou,latia, アタ メリ, 7 し,。 タ ツタ 。 
Passer d'un côté à un autre, traverser, p. ex. 
ün pont, une riviere, etc. Fachiwo walarou, 
nv? アタ / ル レ 。 Passer un pont. Taco- 
couye wafarou, タコ ル エ ツタ / ル ルレ 。 Passer 
dans un autre royaume. Oumi, 三 ,OU Yewo 
œatarou, ZI 7 ツ % JL. Naviguer en mer, ou 
dans un golfe. 

Watari, 7 X 1. Passage. Ainsi Wafariwo 
sourou, ジソプ タ リプ ズル. 

Watariai, 790, yôta, アダ タリ アイ 。 XY, 
人 ツタ 。Serencontrer les personnes qui pas- 
sent; mais se dit plus proprement des ennemis 
qui se rencontrent et qui se frappent récipro- 
quement. Ainsi Tekini walariyô, テキ ニア 
ZUXY:. 

Watariawache, sourou, cheta, アダ タメ リア 
Y +, スル, & x. Idem. 

Wataridate, y % 1 # +. Bouclier léger 
et facile à manier dont se servaient les Japo- 
pèis pour se garantir des flèches. 

*Watarimono, Y % y € /. Spectacle ; 
procession qui passe. 

© Wataritsouhi, cou, {souila, 7x y 9 +, 
y, 7 4 タ . En passant arriver. 

Watariyouki, cou, youila, 7 À YL+, 
y , Z À %. Aller passant. Yowo watariyou- 
cou, 14 7 9 X%x ) L y. Passer la vie. 

Wateszoukin, 7 4 À + >. Bonnet de co- 
ton ; bonnet ouaté. 

Watchigaye, 7  } x. Espèce de pein- 
ture de cercles entrelacés, qui se trouve sur les 
faces des Beübous, ou sur les vétements des 
serviteurs, etc. 

Watchô, 7 F 3 W. Japon. 

Watô, アト (Catarou, cachira, y x 


ルレ, カカ シレ 9,0c.-à-d. Jenchouno cosocou, + ン 
シッ ツノ 1 Ÿ y). Points de méditation des 
Jenchoùs. 

Watteiri, rou, ifla, 9 9 F7 4 9,1, 4 
7 x. Sintroduire ou pénétrer à travers les 
gens, au milieu d’une forêt, etc. 

Watto, 7 > FK. Voix de celui qui pleure 
ou qui crie. Watlo naki sakebou, Y 7 KR + 
+ サケ ブ ・Pleurer haut et jeter des cris. 

Wawari, rou, waila, Y \ Y, し, アツ 
x . Parler ou crier en se plaignant avec co- 
lere. B. 

Wayacou, 7 % y. Médecine japonaise. 

Wayacoujin, Y % y 1: >. Homme mé- 
chant ou de mauvaises inclinations. | Waye- 
coumono, Y % y € / ,ou Wayacouna Mm0- 
n0,Y X y + € ? . Idem. Wayacouna count, 
アヤ ケル ナ y =. Royaume dont le peuple est 
mauvais. 

Wayawayato, 7 % ) ト (adv.). Maniere 
de faire du tapage, ou du fracas. 

Waye, 7 x (Kegare, ケガ ン ). Saleté, 
malpropreté.” || Waye foujÿô, Y I フジ シマ 
V . Idem. 

Wayo, 7 7,c.-à-d. Ztchimi, 4 5 =.S'u- 
nir ou 86 contracter l'amitié, la paix. Ainsi 
Wayoni narou, Y 1 = ナル ルレ 。 

Waza, 7 #. Œuvre, ouvrage. 

Wazan, Y # > (Yawaracani outtayourou, 
XY 97% = Y 9% ZLJL) Accusation. || 
Wazauna mono, Y # } + Æ }). Personne 
qui va accusant les autres, ou qui en dit du 
mal en différents endroits, peusonne de mau- 
vais caractère, ou de mauvais cœur. 

Wazato。 ソ ザ ト (adv.). De propos déli- 
béré ou à dessein, exprès. 

Warawai, Y # 9 4. Maux et fatigues 

Wazawaza, Y 4° j; . Œuvres ouoccupations 
de différentes personnes, ou de divers états. 

Wazawazato, ツジ # ; RP, C.-à-d. Wazato, 
y # F. Avec intention, ou industrie, de pro- 


| pos délibéré. 


Wazzouca, ツ ダ #,ou Wazsoucana, y が 
み ナ ・Chose minime et de peu d'importance. 
| Wazzoucani, ツゲ カニ (adj.). Peu, ou à 
peine. Wazzeucani fiacouni taranou, ジッ カカ 
= EXY = À 7 À. Il manquait peu de 
chose pour faire cent. 

Wazzourai, r6, rôla, Y ÿ 9 4, 9 り , 9 
w x.Tomber malade, ou être malade. Me, 
À souDsoutsounadowowazzourû,ÿ" \ % + 

F7 アザ ゲラ ツリ. Avoir malaux yeux, ou 
avoir la migraine, etc. || Joint à d’autres vers 
bes exprimant des idées intellectuelles, il si- 


の 





W OB 


Wobinawochi, > » + 7 i-,c.-h-d.Fibo, EL 
R, ou Fimo wotochi, ヒモ 7 FR ?-. Négliger 
d'attacher la ceinture par derriere, comme ont 
_coutume de le faire les enfants jusqu'à l'âge de 
neuf ans. ーー 

Wobitatachii, 7 ビ %Z \ シレ シイ . Chose 

énorme et qui cause de l’effroi. | Wobitata- 
chisa, 7 X \ L-#.[] Wobitatachoë, 7 
ビタ ハシ リサ ・ 

Wobite, wobifarou, 3 y F, ブヒ ビタ クル. 
(Verbe defecL) Avoir en soi, contenir. Tsou- 
gouwo wobifarou fana, ŸY LL? ヲ ブレ タル 
n +. Fleur ou rose, qui a ou qui renferme de 
la rosée. P. 

Wobitori, 7  R 7. Cordon ou ruban de 

l'espadon. 

Wôbiyaoachi, sou, chita, ブ ホ ヒレ x み LV, 
、 ス 。 シレ メ ・Causer de la terreur, ou effrayer. 

Wobiye, gourou, yela, プレ エッ 。 エ ユエル 。 x 
x. S'effrayer, et demeurcr comme hors de 
soi. 

Wobiye agari, rou, gatia, ププ ビエ アガ が 
9 。 7 し, ガツ x. S'effrayer beaucoup, ou de- 
meurer frappé de terreur. 1] Wobiye fama- 
ghiri, rou, ghitla, JUÉZzI タマ ギリ , ル , 
ギ ツタ .』Jdem. 

:Wôbô, 7 y À Y (Wo nori, Y Y } 
ノリ ). Lois ou décrets du Roi. 

Wobochi, sou, chila, プ ボ Lo A, LA. 

Penser ou aimer. Voir plus bas Wobochime- 
œhi, sou, 7 RU AL: À: . 
. #Wobochii, 7 k 1-4. Chose qui parait, 
ou semble. Sozeo wobochii fito, Ÿ à k 7 
シイ & +. Il semble que ce soit telle per- 
sonue. | Wobochilki, + $ +. Idem.sS. 

Wobochimechi, sou, chita, 7 ポキ レレ メシ 
Æ, 1 x. Penser ou aimer, c.-àa-d. Womoi, 
m6, プ モ イ , モツ ・. Verbe de style noble, 
encore plus usite dans la forme rare, ラン. 
Ainsi Wobochi mesare, 7 Ri メサ シレ | 
*Wobochimechi, sou, meila, + R y À à, 
2, à 4 3%. Se persuader, ou être d'avis. 

Wobochimechi cawachi, sou, waila, > ポ 
シメ レン み カツ シレ), スズ ツイ Z, C.-à-d. womoi 
cawasou, > € À カン ジス . S'aimer récipro- 
quement. 

.Wobochimechi caye, yourou, yela, 7 ボ 
LAC, WI, LL, ZX, C.-8-d。 womoi 
cayourou, 7 € 4 # Z )L. Changer d'amour, 
ou aimer une chose plus qu’une autre. Jennin- 
tatchiwa checaiwo Deousni wobochimechi ca- 
gerareta, ゼン ニン タチ アタ セカ イ ヲ デ 
ッ ス ミニ ヲ ボ ポレ メレ みかみ エ ラン レタ . Les 
saints ont plus aimé Dieu que le monde. 


| borozzoukiyo, 
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Wobochimechi ire, rourou, rela, =  :- 
CAL us IL, v x. Aimer beaucoup 
quelqu'un. 

Wobore,.rourou, reta, F7 Rp L\,V 
7 . Ss noyer dans l'eau, ou se voir en danger 
sous l'eau. Ainsi, Mizzount woborourou, = が 
2 JRIL\. 

Wôbori, 7 k \ y, ou Wofori, 


WOB 
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-Woboro, ブ ボ ポロ , ou Woborona, 7 # 
ロナ . Chose qui se voit à peine, ou choso 
voileo de nuages. | Woboroni, > $ # = 
(adv.). || (Métaph.) Woboroni monotwo chirou, 
ヲ ポ ロニ モノ ヲ シ レル . Savoir mal ou peu 
clairement, peu distinctement une cboee. 

Woboroke, ポロ ケ , ou Woborokena, 
3 Re y +. Chose qui parait à peine, ou 
chose minime ou en petite quantité. |} Wobo- 
rokeni, ポロ ケ ニ (adv.). À peine, difticile- 
ment. || Peu et comme d'emprunt. Woboro- 
kenimo chiranou, = R 1 y = € À 7 ZX. Ne 
pas savoir le moins du monde, etc. 

Woborozzouki, 7 # # ÿ‘ +. Lune cou- 
verte de nuages, ou qui parait à peine. | Wo- 
37R Re ÿ + 37. Nuit peu 
claire, ou peu éclairée de la lune. 

Wobotsoucanai, > #} > # + 1. Chose 
douteuse, ou incertaine. |} Wobotsoucanasa, 
7% Ÿ # + # .||Wobotsoucanô, 7 ÿ y ÿ 
ナツ (adv.). 

Wôbouœu, 7 % 7 y. Une graudo tasse, 
un grand coup de thé. | * Wôboucouna, > 
k 7 y +. Chose qui se boit à longs traits. 

* Wôboucouro, > # 7 y #. Grand sac. 

*Woboune, > 7 4, C.-a-d. Coboune, ユ 
3" 7. Petite embarcation. P. : 

Wôbouroumai, ブ プ ホ ホ ブル レレ マイ . Grand 
festin. 

Wobouto, 7 7 ph. Chaussures de jonc, 
avec un gros cordon qui s'insère entre les 
orteils. - 

Woboye, yourou, yela, 7 À TZ, ZJ)L,Zz 
x. Sentir. Mino itamiwo woboyourou, = ノ 
イタ ミラ ヲ ヲ ポ ユエ ルレ. Éprouver, ressentir 
des douleurs dans le corps. | Se souvenir, ou 
avoir en mémoire. Oratiowo woboyelaca, + 
9 $ 3 7 7 À x x p.Savez-vous par cœur 
les prières ? 

Woboye, ヲ ボ ポレ エ ・. Mémoire. Woboyeno 
tsouyoi filo, 7 R Z ?/ Ÿ 11 ヒト .Homme 
doué d'une bonne mémoire. 

Woboye, 7 ポ x. Renommée. Woboyewo 
torou, ヲ ポ エマ トル レ . Acquérir un nom et 
de la gloire. 


. y. Grande fosse, ou grand fossé. 
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Woca, > #. Petite colline, ou tertre sans 
arbres. | Wocano be, 7 # } =. Collines 
et champs, ou terres qui De 86 cultivent pas, 
et n'ont pas d'arbres ni de taillis. 

Wôca, ホカ (Oula, oula, ÿ x, 1). 
Chansons, ou vers. S. 

Wocachi, sou, caila, ブル カ シ ッ スス か イタ. 
Faire ou commettre, p. ex. un crime, un pé- 
ché, etc. Togawo wocasou, k # 7 7 ÿ ZX. 
Commettre un adultere avec la femme dau- 
trui. Yamaini wocasarourou, X + 1 = ヲ ツ 
À # JL \. Etre malade, ou étre ma trait 
par la maladie. || Se raïller, ou tromper. Xi- 
Mmiwo wocasou, + = ? ? ÿ# À: Se moquer 
du seigneur, ou le tromper. Tengouni wocasa- 
rourou, 7 ÿ ÿ = + # y JL \.Étrele jouet, 
étre trompé, ou tenté du démon. | Wocachi, 
7 か シ , c.-a-d. Wocasou co/o,。 ブ カス 7 

ト . Commeitre un crime, une faute, ou un 
péché. 

Wocacbi。 ヲ カレイ. Chose risible, ou 
ridicule. | Wocachisa, フカ レンサ ・.| Woca- 
choù, 7 # 1 Y (adv.). 

Wocachioubai, b6, bota, 3 Hi ñn 1, 
バツ, À Y X. En se moquant, ou trompant 
le seigneur, ou une autre personne éminente, 
ravir de force une chose. 

W ôcaje, ? ホカ ゼ ・Grand vent, ou tem- 
pête. 

*Wocama, 9 ÿ +, c.-à-d. Camaboco, # 
+ R 1. Mets qui consisie en poisson ha- 
ché. 

Wôcame, 7 % # x. Loup. 

Wocami, + # =. Queue et criniere du 
cheval. Wocamiwo kiile fanasou, > ÿ = 7 
キツ ヅ ツテ ys + À. Coupant la queue et la cri- 
niere du cheval, le délier, le laisser en liberté. 

Wocata, 7 # *. Belle-fille, bru, jeunc 
épouse d’un seigneur qui n'a pas encore pris 
la direction de la maison. || “Maison, ou de- 
meure de la belle-fille, tandis qu’elle réside 
chez son bean-père. 

Wôcate, 7 %$ ÿ %.En grande partie, pour 
la majeure partie. | Wôcata, > # # %,ou 
Wôcatano, > #% # % / .Chose moyenne, ou 
ordinaire. Core wôcatano colodewa nai, コン 
ヲ ジホ カタ ノ コト アデ ツ +41. Ceci n'est 
point une chose ordinaire. 

Wocatadono, 7 ÿ 4 ド ノ ,C.-8-d。 Taifo, 
% 4 y. Ÿ. Dame veuve, ou épouse d’un Tono 
devenue veuve. Dans le Chimo l'on dit Chinpd, 
シン バッ ツ ・ 

. *Wocazou, 7 ÿ À, c.-à-d. Sai, 
Plat ou mets. Parolé féminine. 


サイ 。 


Woocake, courou, kela, プク グ カ ルケ, ヶ ル , 
x x.Courir après quelqu'un。Ou aljler&s 
poursuite. 

*Woccayechi, sou,yeila, ブツ D エ シ , ス , 
エイ %. Faire retourner en arriére, ou rex. 
ler les ennemis. || Mépriser le présent qui est 
envoyé, ou faire retourner le porteur d'u 
message sans réponse, etc. : 

Woccomi, mou, côda, 7? ? 21Z= h,]7 
ÿ #. Mettre dedans, ou enfermer, et entoerer. 
Fitowo woccomou, E : 7 7 7 7 2. Metire 
quelqu'un dans une maison, ou le tenir pri- 
sonnier. | 

Woccoua, 7 7 y 5. Dette que l'on a à 
payer. Woccouano catan$ codomoga torareia, 
7959) か タニ コドモ が ガ が トラ ン 
タ 。 On lui prit ses enfants pour la dette. 

Woccoudachi, sou, dailta, 7 7? » 41, 
À, À 1 %. Jeter de force de haut en bes, ou 
obliger de descendre. 

Woccouzzsouchi, sou,zzouila, プク リザ シ レ , 
À, ÿ 4 %x. Détruire en allant à Ja pour- 
suite. 

#*Wôcha, ツ ツレ で 。 c.-à-d Far, ny 
ツ . Souverain qui s’est fait tel par son indus- 
trie et ses forces. 

Wochana, 7 1% +, plutôt Ana, 7 + 
+. Vent de Sud-Est. 

Wochari, rou, chatla, ブ ャ ンー て リ 。 ルル 。 レ 
マツ x. Verbe syncopé de Wocheari, ros, 
atla, 3 t Y Y,)1, 7 7 x. Dire, ou parie 
(en parlant des personnes ordinaires ou égales). 

Wocharinachi, sou, naila, プレ シヤ リナ 
L, À, + 4 %. En parlant affirmer ce qui 
n’est pas, comme s'il était, ou le contraire. 

Wocbaritsouke, courou, keta, 31x79 
2%, YJ)L, » x. Commander ou ordos- 
ner. 

Wôche, sourou, chela, 3 KR t, AN, € 
# . Placer une chose sur le dos. Tewo twésuu- 
rou, Ÿ 7 7 xk JL, ou Wowasourou, 7 
7 スル . Blesser, ou infliger des blessures. } 
Rendre débiteur, ou prêter. Canewo wdsourou, 
FT RAI. Prèler de l'argent à quel. 
qu'un. 

Wôche, > 7 €. Parler. S'emploie en com- 
position. Ainsi Wôche comourou, 7 3 ? ÿ 
ツ A JL. Voir ci dessous. 

Wôche, > 7 t. Commandement ou or- 
donnance. 

Wôcheawacherare, rourou, rela, 7 3 € 
アソ セラ ン , ル \。 レ ケタ 。Traiter une chose 
entre soi (les personnes nobles). 

Woôchecakerare, rourou, rela, プ ブフ セ か カ か 
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HV, 7 ルレ \ レ ンタ .】Jmputer une chose à 
‘ quelqu'un. Acoumiôwo wéche cakerarourou, 
アリ ミツ ラフ ヲ フ セ カケ ラル い ヽ ・F16- 
を rir (en parlant d’une personne noble). 

Wôchecanayerare, rourou, rela, = 7 € 
み カナエ ラン, JL \, シタ 。 Accomplir, ou 

‘achever une chose en présence de quelqu'un, 
‘p.ex. en intercédant, etc. En parlant avec une 
personne noble. 

Wôchecayesare, rourou, rela, ブフ ブフ セカ 
エサ シン 7 し \。 v Xx. Répondre (une per- 

‘sonne noble). 

Wôchecëmouri, rou, moutla, ブフ セカ 
ツウ ムリ り , JL, ムツ タ 。 Parler une personne 
avec moi, ou m'intimer un ordre. 

Wôchecoudasare, rourou, rela, ブフ セカ 
RH YHns JL \, © %. Commander, ou dire 
(une personne noble) à une autre inférieure. 

Wôchefanasare, rourou, rela, © + € j 
ナ サ ン レン, JL \, v X. Dire (une personne no- 
ble) résolàment non, ou montrer que l'on ne 
consent absolument pas. 

Wôchefoucoume, mourou, mela, > + € 
2H À, ムル 。 メタ 。 Instruire —, ou bien 
expliquer une chose à — celui qui porte un 
message à une personne inférieure. 

Wôchegaki, > 7 & # +. Secrétaire d’un 
seigveur, ou d'une personne principale. 

Wocheidasare, rourou, rela, + 3 € 4 À 
# ru, JL \,  X.Commander, ou dire. 

#*Wôchemono, + 7 & € /. Dette, ou 
créance qui m'est due. 

Wochenadamerare, rourou, reta, 7 + € 
ナ ゲ が メラ レン , ル \。 レ ンタ Apaiser, calmer 
par des paroles. | *Wôchenadamesacherare, 
rourou, rela, ブフ ブ セ ナ が メサ セラ ラン, ル 
\ 。 ンタ 。 Apaiser, consoler (une personne 
noble) une autre par des paroles. 

Wôchenasare, rourou, rela, © + € + y 
gr 7 レバ ュ ンタ ・Dire (une personne noble). 

Wôchenoberare, rour'ou, rela, Z 7 € ) 
Jul \, x 42. Dire diffusément, au 
Jong. || Retarder, différer une chose comme une 
detto, etc、, sur la parole d’une personne noble, 
Chacouchenwo wéchenoberarela, à X y セン 
ヲ JR Et / = 9 v 4.0 fitattendre par 
son intercession la dette, ou le payement de 
Pargent. 

*Wôcherachii, 7 7 1-1. Parole 
digne d'une personne noble. || *Wêchera- 
choù, > 7 L 7 it -Y (adv.). 

Wôcherare, rourou, rela, 17172, 
JL +, x. Parler (une personne noble). 

© *Wôchesoucoumerare, rourou, reta, + 7 
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セ も スル メラ ン レ , 7 し \。 v A. Contraindre 
(une personne noble) une autre personne par 
des paroles. | 

Wôchetsoucawachi, sou, waila, > 3 t 
HIT, 人 , ツイ %. Faire dire une 
chose. 

Wôchetsouke, courou, 4676 ブフ セツ ルケ 。 
ÿ 7 レ し 。 ケ x. Commander, ou ordonner une 
chose. 

Wôchewataohi, sou, laila, ブフ セ ジ ター 
シッ 和信 , タ イタ 。 Transmeître par paroles。 ou 
dire à un autre. 5 

Wôcheyawaraghe, gourou, gheta, 7 3 + 
XY 9%, Y JL, # X. Adoucir, calmer par 
des paroles. 

*Wôcheyocare, rourou, rela, = 7 € 1 
Hu: 11, レタ. Laisser dire une chose 
(une personne noble). 

Wochi, ブシ レン, ou Womochi, >» Ei. 
Poids. Wochiwo cacourou, 7x7 か カ ヶ ルル. 
Placer un poids sur une chose. 。 

Wochi, 7 i-.Oiseau qui ressemble à un 
canard et est de différentes couleurs. | Wo- 
chino fousouma, + v- » 7 À +. Couverture 
ornée de broderies qui représentent les petits 
oiseaux appelés Woché. 

Wochi, 7 シレ. Muet。 

Wochi, sou, woila, 3 シレ, À, 7 1 X. Je- 
ter par devant, en avant. Fifo, ヒト, ou Co- 
cco wosow, コシ ンプ 7. Pousser quel- 
qu'un en avant, ou l'aider à marcher en lui 
plaçant les mains sur le dos. || Faire violence, 
ou appuyer avec la main : se joint d'ordinaire 
à d’autres verbes. Rowo wosou, 11 + © 7%. 
Ramer. Founewo wosou, 7 F > = À. Idem. 
Socouiwo wosou, Y y 4 > 7 ZX. Faire de la 
colle de riz cuit, en la pétrissant avec une spa- 
tule ou un morceau de bois. || Imprimer une 
chose. Inbanwo wosou, イン パン ジブ ヲ サス. 
Imprimer une marque, p. ex. avec de la cire à 
cacheter, etc. || *Dicter, ou demander la rai- 
son. Ainsi Rino wosou 70C070。 リ ノブ ヴ ブス ト 
コ 8: 

Woobi。 ツ アツシ (Yoconi chinourou, ゴ コ 
= シン メル). Mourir par un accident, ou un 
cas fortuit. Wôchini wo, YYL-= Y Y. 
Mourir ainsi. 

*Wéchi, 7 wL-, ou Woji, ジリ ジレ (So 
ghita coto, À + %X コト ).Chose déjà passée, 
révolue. S. 

*Wôchi, 7 w L- (Teiwvôno soudgime,. チイ 
VY ) A # x, ou Wôno soudgi, アツ ツノ 
ス #). Génération ou lignée royale. S. 

Wochiagle, gourou, ghela, ブレ ア #, 
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ÿ')L, # x. Élever avec les mains, ou faire | w #*. Mettre dedans en pressant, en foulut 


arriver en haut. 

Wocbiai, yô, yüla, LT 1, マツ, マツ 
x. Sc rencontrer ou se heurter l’un l'autre, 
comme quand une grande multitude est serrée 
et pressée, etc. 

Wochiake, courou, kela, FT >», y ル , 
y %. Ouvrir avec la main, ou en faisant une 
sorte de violence. 

*Wochiana, ブレ シレ アナ. Vent Sud-Ouest. 
| *Wochianabaye, ツレ アナ バエ ・. Vent 
S.-S.-0. 

Wochiate, fsourou, lela, プレ ン ア FT, ツ 
JL, テ x. Appliquer, placer une chose sur 
unc autre. Tamotowvo cawoni wochialele, x? € 

ト フ カツ ニ ヲ レ アテ い .Placant la man- 
che du vêtement sur le: visage, comme celui 
‘ qui essuie des larmes. 

Wochiawache, sourou, chelta, プレ シア ジ 
も セ も, スル, セ %. Joindre, ajouter, réunir une 
chose à une autre. 

*WWoohibiya,。 ブ ホレ し ヒ X. Grande bom- 
barde ou coulevrine. 

Wochicacari, rou, calta, ブレン かいり,。7 ル し, 
み ツ n. Attaquer, ou donner sur les ennemis, 
contre une forteresse, etc. || (Métaph.) Wo- 
chi cacatlte môsou, 3 À # \ Ÿ F + ZX. 
Aborder quelqu'un pour lui parler librement 
sans s'occuper de ce qu'on peut dire, ou qu'il 
paraisse que ce soit impossible, etc. 

Wochicake, courou, kela, ブシ レン カケ , ケア 
JL, # x. Donner contre 一 , se jeter sur — 
quelqu'un, ou attaquer une forteresse, etc. 

Wochicake, + 1 # >.Nom d’une pièce 
de cuir du licol du cheval, par où il est atta- 
ché dans l'écurie. 

Wochicayechi, sou, yella, ブレ カエ シレ 。 
ス 。 エ イ %x.Renouveler, ou répéter une chose. 
Wochicayechi wochicayechi wonqji oulawo ou- 
(6. ツレ カエ レラ ヲ レ カエ シレ ヲ ナ ビジ YŸ 
x = ツタ ツウ.Chanter de nouveau ou répé- 
ter plusieurs fois le même chant. 

W'ochichirzoume, mourou, mela, プシ ュ 
ÿ 4, AJL, À X.Apaiser ou pacifier. Zkido- 
woriwo wochichizzoumourou, 4 + ドブ リラ 
ヲ ラ レ \ ダ ムル .Apaiser ou calmer la colère, 
ou l'impétuosité. || Enfoncer de force quel- 
qu'un sous l’eau. 

Wochicome, mourou, mela, 3 à x, A 
JL, x x. Mettre dedans par force. Mechot- 
towo wochicomourou, RAY hR 7 ヲ シ レッ ィ ュ 
ムル. Mettre le prisonnier ou le captif dans 
un cachot, ou une autre demeure pareille. 

Wochicomi, mou, céda, 4 1=,2A, 7 


avec les mains. Catana, 方 % +,ou Wakig- 
chiro wochiconde sasou, 9 + HE 7 7? 
1 > Ÿ + ZX. Ceindre l'épée ou le potm:n 
très-serrés, et enfoncés dans la ceinture ; 
(Metaph.) Fifouo wochicomou, € トブ 71 
À. Faire demeurer quelqu'un enfermé, a 
ne le laissant pas sortir en public avec eu 
et en pleine liberté. 1 *En ramant, faire entre 
la barque à l'intérieur, ou au port. 

Wochicorochi, sou, roila, プレ ュ ロ シレ , 
ス , ロイ x. Tuer quelqu'un avec les mais 
en 『ecrasant ou l’étouffant, comme font ls 
mères impies qui tuent leurs enfants à la nai 
sance. Cowo wochicorosou, 17 プレ ュ コロ 
À. Faire périr ainsi les enfants. 

Wochicoudachi, sou, daifa, プレ タダ シレ, 
ス , ゲ イタ.Abaisser avec force, ou en ah 
rant avec les mains, etc. 

*Wochicoudaki, co&, daita, プシ レル リ ビ キ 。 
リッ > ゲイ タ 。.PEnserrant mettre en morceaux, 
ou en miettes, une chose. 

Wochicoutsouroghe, courou, ghela, ブレ 
» 2m #,KIJIL, »# x .Tourner l'épée das 
la ceinture, de manière qu'elle se trouve libre, 
pour pouvoir être tirée aisément. Ainsi Cefe- 
nawo wochicoutsourogourou, # % + 7 74 
リツ ロ ゲ ル ・ 

Wochidachi,sou, daila, プレ ダシ レ 。 入 , 
が イタ.Jeter dehors, ou faire sortir. Fouue- 
wo wochidasou, 7 F ? プシ レガ À. Faire sor- 
tir la barque en ramant. 

Wochidamari, rou, mafla, 7: +1, 
JL, = 7 à. Dissimuler et cacher une chose 
que l'on possède, taire une chose que l'on 
sait. 

Wochidori, フレ ドリ 。ou Wochi, 71. 
Oiseau de mer qui ressemble au canard. Voir 
plus haut Wochi. 

Wochidori, 7 © ff 9 . L'action de prendre 
de force. 

Wochifacarai, rd, rôfa, ブシ ハ カ か ライ 。 
ララ ツウ, ラリ ツタ .Tenircomptede 一 ou avoir 
égard à — quelqu'un, ou chercher à lui pro- 
curer le nécessaire. 

Wochifacari, rou, cafla プシ レン 和 人 ハカリ, ル ,。 
+ ツ x. Conjecturer. Cocorono outchiro wo- 
chifacarou, sm) ツチ ヲ ヲ レ ム ハ か 
JL. Conjecturer, deviner l'intérieur de quel- 
qu'un. 

Wocbifari, rou,fatia, LM, n 
7 x. Courber, plier l'arc pour y placer la 
corde. Ainsi Youmivwo wochifarou, ZL = 7: 
ラ レ ハ ル - 
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Wochifedatari, rou, talita, プレー 1 \ 
ÿ,)L, x 7 x. Se retirer à part, ou 8e sépa- 
. rer de quelqu'un. 

Wochifedate, {sourou, tela, ヲ シ レー チ テ , 
ツ し , テ x. Separer de force les personnes 
qui combattent, ou celles qui ne s'accordent 
pas ensemble. 

Wochifiraki, cou, raila, LE 7 +, ク 9 
4 x. Ouvrir de force. 

Wochifirame, mourou 。 mela, 7 LE 7? 
メ 。 JL, x x. Rétrécir en serrant, ou en 
appuyant avec la main. Motchiwo wochifira- 
mourou, モチ ナブ ヲ プレ ヒラ ムル . Aplatir 
avec la main les Mofchis ou boulettes de riz. 

Wochifiroghe, gourou, ghela, プレン ヒ ロ 
#, SI, 2% %. Étendre, ou ouvrir, p. ex. 
des livres, etc. 

Wochifouche, sourou, chela, ブシ レブ €, 
A JL, セタ 。-.Jeter de force quelqu'un à 
terre. 

Wochifoune, > 1, 7 F7. Barque qui va à 
la rame. 

Wochigai, 7 1-Y {. Acheter une chose 
de force et contre la volonté du vendeur. Wo- 
chigai, 7 v- Yÿ f , ou Wochiouriwo sourou, 
FLY ÿ 7 スル . Faire un achat ou une 
vente, de force et par contrainte. 

Wochigousouri, 717 ZX 1. 
plâtre. 

. Wochïii, 7 1 { . Chose dont on ressent de 
la douleur. Wochit coto, ブレ ン レイ コト .Chose 
perdue, ou mal employée. | Quand il meurt 
une personne importante et dont la mort est 
un deuil général, on dit Wochii filodgia, 7 シレ 
イ ヒト ダマ | Nagori wochii, + + 7 
* ン 4. Avoir du regret de ceux qui se sont 
éloignés. | Wochisa, フレ サ -| Wochoa, ヲ 
レツ ・ 

Wochiidachi, sou, daifa, ブレ イダ シス, 
イタ. Voir Wochidachi, sou, ブレ デ ゲ 
ンス ・ 

Wochiire, 7 レイ ン 。 Vide ou espace va- 
cant entre les murailles de la maison et qui s'a- 
vance vers l'extérieur. | Wochiiredana, ブレ 

4  # +. Dressoir ou crédence (à mettre les 
cruches) faits de cette manière. 

Wochiüire, rourou, rela, TL 1 v,)L\, 
ンタ .Mettre ou faire entrer de force, ou en 
serrant avec les mains, etc. | Wochiiri, irou, 
ätta, 3 y 4 リ , イ ルル, イツ % Entrer dcforce. 

Wochiita, 7 &- 4 %. Plancher de l'estrade 
qui est dans la partie supérieure du Zachiki 
ou salon. 

Wochikessouri, rou, exoutta, ヲ レ ケ クダ 


Em- 
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リ 。 JL, ÿ 7 %. Rabotter, entailler。 ar- 
ranger avec le couteau. 

Wochiki, > ?- +. Tables du Japon. || Wo- 
ehikibaoo。 ヲ レキ /i 7. Caisse où l'on met 
Jes tables. 

Wéchiki, 7 Y L-+ (Kina ro, + + イ 
#æ). Couleur jaune. 

Wéchiki, 7 w 1- +. Le huitième ton de la 
musique japonaise. 

- Wochikiri, rou, ta, 7 v% Y, JL キ 
7 x. Couper en faisant violence, ou en faisant 
effort avec les mains. 

Wochimak:i, cou, maila 。 À Le + s Jo 


‘+ 4 4. Enrouier, ou envelopper, comme une 


patte, etc. 

Wochimi, mou, chouda, ヲ プレミ , ム , À 
Y #. Avoir du regret ou de la douleur de d6- 
penser ou de perdre une chose. Coyewo wochi- 
mazou naki sakebou, TZ 7? ヲ ブレ マズ ナ キ 
サケ ブ .Crier en émettant toute la voix. Ta- 
carawo wochimou, 用 Ÿ + 7? プシ レム .Avoir 
du regret de dépenser tout son bien. Inotchi, 
イノチ, ou Nawo wochimou, ナブ ブシ レム. 
Avoir de regret de la vie et de sa renommée, 
en s'efforcant de les conserver. Nagoriwo wo- 
chimou, + + 9 7 74 A. Avoir de grands 
regrets de quelqu'un qui s'éloigne, 

Wochimomi, mou, méda, LEZ, À, 
€ Ÿ #. Frotter beaucoup une chose entre les 
mains. Jouzouto wochimomou, 5 シス ズブ 7 
シモ ム . Frotter le chapelet entre les mains, 
comme le font les gentils. 

Wochimouke, courou, keta, ブン ム ケア 
JL, >. 4x. Envoyer des gens, ou faire aller des 
gens contre les ennemis, ou une forteresse, etc. 
| Tourner une chose dans une direction. 

Wochinabete, > &- + = ÿ.Généralement, 
ou universellement. 

Wochinagachi, sou, gaila, 7t-+ #1, 
À, # 4 x.Jeter dans la rivière, ou dans 
l’eau qui s'écoule, ou faire descendre au fil de 
l’eau. ・ 

Wochinarabe, bourou, beta, ブン ナ ラサ =, 
J'JL, べ x. Égaler, ou égaliser. | 

Wochinari, rou, nalta, ? L- + %,J)L, + 
7 X. Parler. B. | 

Wochinawochi, sou, wolla, ブシ ナラ シン 。 
À: 7 1 %. Redresser ce qui est de travers, 
ou arranger ce qui est en désordre. 

Wochinawori, rou, wolfa, ブレ ナブ リサ リ 。, 
7 ルレ, ブツ ム ・.Se bien arranger ou se bien dis- 
poser dans le salon, ou se préparer, se mettre en・ 
mesure, comme quelqu'un qui veut bien faire. 
ou bien dire une chose, etc. 
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#- Wochiworochi, sou, ro 。 ブ レブ ロジ シレ, 

VX, «# { x. Faire deseendre ou jeter en bas 
violemment. 

MM Wochiyabouri, rou, boutla, 7 シレ *X ブ y, 
a? 2 し, プッ ツメ タ ・ Briser, ou arracher. 

à * Wochiyari, rou, yatla, フレ マリ 。 ル 。 そ 

・ ツ x. Repousser, ou jeter avec force. 

g sn Wochiye, gourou, yela, Fi ZX, LJL, x 
{. Œ. Enseigner. Fitoni gacoumonwo wochiyou- 

"9es。 ヒ トニ ガケ モン ヲ ヲ レ ュ ル . En- 

: soigner les lettres, ou une science à ‘quel- 

ta qu'un: 、 

x  Wochiyge, 7 Lx. Doctrine ou loi. 

> « Wochiyegousa, 71 r y #. Lieu sur 
lequel va ou plane le faucon ou l'épervier en 
faisant voir que l'oiseau est caché là. 

: Wochiyewoki, cou, wolla, SLT 7 +, 
k あぁ ヲイ クタ ・.Cesser, ou s’interrompre en en- 
. Seignant une chose. 

- Wochiyoche, sourou, chela, ブレ ゴ €, 
it, セタ 、Attaqguer ou faire attaquer, ou 
. arriver avec des gens. Ainsi : Ninjouwo wochi- 
, Dosourou, ニン レジ ユマ ヲ ヲ レ ヨゴ スル . Fou- 
、 Méwo wochiyosourou, 7 F 7 ヲ プレ オヨ スル . 
En faisant ramer arriver avec les barques. 

Wochisoui, > à X { . (Wosayete fouiriô 
sourou, 7 IF ブイ リツ スル .) Ju- 
gement téméraire, ou soupçon sans cause et 
sans raison. 

・ Wochs, 7 1- X Ÿ. Certaine dignité parmi 
les bonzes. 

- Wôchô, 7 ホレ ゴツ,C.-8-d。 Jouni gouat, 
x Ÿ = Y 7 7. Première lune, ou mois du 
Japon. 

-Wéchoucoubai, 7 W Lt 21 y À 4. Fleur 
d’un certain cerisier, ou l'arbre lui-même. 

: Wôc, アサ リコ. Bälon avec lequel on 
porte une chose en la laissant dégoutter. 

Wôos, 7 W ュ コツ,C.-8d. Teiwd, 7 4 Y 
ゆ . Seigneur, Roi. 

. Wocobito, 7 - L R. Valets ou hommes 
au-dessous des palefreniers du Co の の, ou du 
Yacala. 

Wocochi, sou, coila, ? 14, À, コイ 

x 。 Réveiller. Yei/7 monowo wocosou, F { 

ツタ モノ ヲ 71}. Réveiller une per- 
sonne qui dort. | Allumer ou exciter. Fiwo 
wocosou, EL 7? 7 7 À. Allumerun feu de 
charbon. |] Acounenwo wocosou, Ÿ y F } ? 

3 7 À. Naitre de mauvaises pensées. Ten- 
gouga acounen, FYYY ア ヶ チン , ou 
tentaçabwo wocosou, チン タ サ ツウ ヲ 7? 7 

スズ . Le diable suscite de mauvaises pensées ou 

fait naître la tentation. || Coréda fito, 1 # Ÿ 


44 


FR 


ゲン アニ 


. WOC 859 


が し ヒト,Ou ん oo wocosou, + 7 ヲ ュ ス . 
Relever quelqu'un。 ou un morceau de bois, qui 
est tombé. || Ranwo, wocosou, ラン ヲ 7 2 
ZX. Troubler, causer ou occasionner du trou- 
ble. || Mankivo wocosou, マン キ ヲ ヲ ュ ス . 
S'enorgueillir. 7cariepO wocosou, イカ リブ 
7 à À. S'irriter. | Tekiwo wocosou, F7 + 7 
3 1 À. S'élever, contre le Seigneur, les ser- 
viteurs exilés ou les laboureurs, etc. | Chinjin- 
wo wocosou, V7 à 7 7 7 À. S'exciter Ja 
dévotion, ou se faire dévôt. | Relever, réstau- 
rer, p. ex. des maisons, des murailles, etc. 
Coréda iyewo wocosou, = y イエ LA 
3 ュ ス . Relever une maison qui est tombée. 
| Yamaiwo wocosou, X + 4 7 7? 71 ZX. 
Devenir malade de nouveau, ou retomber ma- 
lade, en mangeant quelque chose de nuisible, 
ou en commettant des excès, etc.’ 

Wocuchigane, 7 7 1} F. Réveille-ma- 
tin. Le mot propre est Woidachi, ライ が レッ 
ou Woidachino cane, ヲイ が レノ HF. 

Wocochigome, : - à- 7 À. Riz apprêté 
comme des pignons confits. 

Wocochitate, tsourou, tela, 7 14% FT, 
ツ )L, 3 x. Relever droit, remettre sur pied 
ce qui était tombé à terre. Fouchitarou fachi- 
rawo wocochitatsourou, フシ ンタ 7 し ハレ ラ 
3 ヴ ュ レ タメ ツル ルレ 。Relever droite une co- 
lonne qui était gisante. || Réveiller. Yoifou- 
chile itawo wocochitatsourou, ゴイ ブフ レア 
イタ ラヴ ヲ ブ ュ レシ タツ ルレ . Réveiller celui qui 
était étendu ivre (ivre-mort). ー 

Wocoje, ヲ ュ ゼ . Nom d'un poisson de 
mer, dont l’arête, en piquant, fait enfler, et 
cause une vive douleur. . 

Woconai, 0, nôla, プ 174, +  , ナ 
ÿ  。 Célébrer, faire, ou observer. Missawo 
woconô, = Y # 7 + 7 + Ÿ. Célébrer la 
messe, Jenjiwo wocond, £ Y à 7? 7? 2 + Y. 
Agir vertueusement. Ma/ôwo wocond, + $ 
3 + 12 + Y. Faire des cérémonies ou des 
œuvres du diable. Jighiwo wocond, シン F 7 
3 7 + Ÿ. Être poli ou civil. Chelbaini w0- 
cond, セイ パイ ニ 717%. Condamner 
ou justicier. Rouzaini woconô, JL # 4 = 7: 
4 + Ÿ. Condamner à l'exil. Chizaini wocon6, 
シイ ニ ヲ コ ナリ , ou ghencouani wocon6, 
7 17%. Condamner à 
mort. | 

Woconai, + 1 } {. Cérémonie, ou s0- 
lennité, office, ou œuvre sainte, etc. Jenno wo- 
conaiwo sourou, ゼン ノ + 1 + 1 7 ZX )L. 
Faire des actes de vertu. 

*Woconokenai, > コノ ケル ナイ . N'a- 


— 
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Em de donner ou de faire une chose. | Wocouda- 


Momochise, 7 y À )/ Ti y. | Wocouda- 


= nomochoù, > y À ) Ti Y. 


-À 
, rieure d’un livre. 


= 
ーー 


4 


à 


æ 7 


Wocoufoucai, 7 y 7 # 4. Chose très- 
profonde et secrète. | 
#Wocougaki, 7 y Yÿ +. Ecriture inté- 
-Wocougoma, 7 Y +77, c.-à-d. Wocou 
oùma, 7 y ÿ +. Cheval de Wôchoù, Y ÿ 


: L-Y. 


*Wooœui, 7 y 1. L'intérieur, et le plus 
sécret. 
Wocounen, 7 y F >. 
ou profonde réflexion. 
Wocouracachi, sou, cp2o。 ブ カラ カジ シュ 
À, みか イタ . Traiter quelqu'un avec orgueil 
en le mésestimant, en le ravalant, ou rejeter 
quelqu'un de soi avec des paroles &prcs ct 
æumères, et ne pas écouter ses raisons, etc. Fi- 
9eo wocouracasou, E b 7 7 y 7 # ZX. 
Maltraiter et décourager quelqu'un de la 
” Wocoure, rourou, rela, プク ンジ, JL \, 
v #.Demeurer en bas, ou derrière. Ki trO- 
courela mono, + 7 y v x Æ.). Personne 


Pensée profonde, 


- Jâche, ou âme vile. || Survivre. Woyani wo- 


courourou, 7 X = ヲ プル ル \。Survivre à 


—, perdre 一 ses père et mère, Wocoure 


sakidatsou narainareba,. +. y, y + À Ÿ 
ナラ イナ ン +. La coutume étant que les uns 
meurentauparavant, etquelesautressurvivent. 
Nori wocourourou, ノリ ヴ ル 7 ル \、S'em- 
barquer plus tard que les autres, ( ou aller une 
æembarcation derrière les autres. 

Wocoure, > y L ,ou Wocourena cami, 
ヲ プク ルン レナ か カ 三 ,ou Wocouregsmi, 7 y » 
# =. Cheveux de la tête qui demeurent déliés 
et pendants, en dchors de ceux qui se trouvent 
attachés, principalement ceux des enfants. Wo- 
courega sagarou, ブフ カン が ガ サガ ル . Être 
ces cheveux ainsi dclies et tombants. || (Mc- 
tiph.) Wocourega sagatle milomonai, ブリ シレン 
# サガ ツク ツテ = LE + 1. C'est une chose 
qi ofcnse les regards, mal faite, déplaisante 
à voir, étc. 

*Wocourebache, > y , it. Wocoure- 
bächewo sourou, > » à rt 7 ZA JL. Cou- 
rir celui qui est derrière à la poursuite de ce- 
lui qui précède, afin de Tatteindre. 

Wocouri, rou, coulia, +.» Y, )L, y Ÿ 
# . Satisfaire, payer entièrement. Wonwo の 0- 
courou, * > 7 > y }L. Acquitter les bien- 
faits. Togawo wocourou, à # © 7 y» JL. Sa- 
tisfaire pour les péchés. || Accompagner ceux 
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qulsen vont. Filowo wocourou, El. 7 
y ル し . | Envoyer des pr'sents ou des. lettres, 
Zachchôwo wocourou, # Y LX Ÿ jy. 
JL. Envoyer un présent de Sacanas et de vin. 
Fouriwo wocourou, 7 = 7 y }L.. Envoyer 
des lettres. || Enterrer, ou faire un cnterre- 
ment. Chigaiwo twocourou, パン ガイ y» 
ル . Enterrer un corps mort, ou aller l’accom- 
pagner jusqu'à la fosse. || Passer 1e temps. To- 
chi, tsouki, fiwo wocourou, トシ レシ 7 +, L. 
ヲ 7 y 11. Passer les années, les mois et les 
jours. 

Wocouri, > y y. Accompagnement, com- 
pagnie,c.-à-d.'action d'aller avec quelqu'un jus- 
qu'à un certain endroit. Cadowocouri sourou, 
み ド ヲ ヶ ルリ スル . Accompagner jusqu’à la 
porte. || Enterrement. Wocouriwo sourou, + 
y Y 7 À JL. Enterrer, ou accompagner jus- 
qu'à la fosse. Wocourini mairou, 7 y Y 
= マイ ル . Aller à l'enterrement de quel- 
qu'un. 

Wocouricasane, nowrou, 26/C。 ヴ ルケ リカ 
# F, À )L, F X. Passer un grand nombre 
d'années ou de jours, etc., selon le mot qui s'a- 
joute. Sounenno ‘färou,' akiwo. wocouricasa- 
nele, AFY2 人 ハル, アキ ヲ ヲ ケ アァ リ 
み サ チ テ . Ayant passé un grand nombre 


_d'annCes, c.-à-d. de printemps et d'aulomnes 
: d'années. 


*Wocourimono, 7 y 9 € /. Présent, ou 
objet envoyé. 

Wocourimoucai, 3. y ÿ À ÿ 1. Accom- 
pagner ou sortir à la rencontre. Ainsi Wocouri . 
moucäivo soùrou, 7 y Ÿ ‘& ÿ À 7 AJ. 
| Wocouri moucaino bouchi, ブ ケ リー- ム カイ 
ノ ブ プシ. Soldats qui servent pour accon pa- 
gner, ou pour aller à la rencontre, en faisant 
escorte à quelqu'un. 

: Wocourimoucaye, ‘yôurou, yéta; y y リ 」 
ム か エ , ユル 。 エタ 、。Passerles années. To- 
chi, FL, OU Farou, akiwo wocouri mou- 
cayourou, ハル T + 9? ヲ ル ケリ LL 
7 し. Idem. 

Wooowri tamavwari, rou, walla, + y» Y. 
タマ ツア ツリ, ルル ツ ツ タ .Me commander une 
chose (une personne noble). S. ・ | 

Wocouri todoke, courou, Aela, = y» y. 
トク ケ , ケル, ケタ. Persister à accompa-. 
gner quelqu'un, ou arriver avec lui en l'ac- 
compagnant jusqu’à l'endroit où il va. 

Wocouri tsoucawachi, sou, waila, プル 1° 
ツ か カツ シレ , À, Ÿ À x. Envoyer à une per- 
sonne absente. 

Wocouritsouke, coùres, kela, 7 y リ ツ 


WOD 





ヨコ シレ マ ノ Z +). Perversité, désordre de 


: la vieet des mœurs. | Wôdèëna mono,  Ÿ 


CAT! 


fe 


LL 


HYy+ € ) ,ou Wôdôjin, 7 WHY L>. 
Personne perverse, de mauvaises mœurs, désor- 
donnée, etc. 

‘Wodochi, sou, doila, 7 Fr, ZX, ドイ 
% . Menacer, ou faire peur. | Wodochi, 7 F 
L. Terreur ou menace. || *Épouvantail. || 
#Wodochigoto, > ドレ ゴト . Menaces. 

Wodochi, sou, doita, 7 Fi, À, ドイ 
タタ 。 Tisser ou faire des armures avec de Ja 
sole torse ou avec des lanières de cuir entre- 
” acees avec des lames de métal. Gousocouwo 

aoodosou, ÿ Ÿ y 7? 7 FA. [| Wodochi, 7 

Mr. Ce mode de tissage. 

Wodochicake, courou, kela, 7 Fr # #, 

7 し ,。 > x. Menacer, ou inspirer de la 
ctainte à quelqu'un. 

. Wodochitate, tsourou, fela, 7 FL x T, 

Ÿ JL, 7 X. Faire et achever la confection 
de l'armure. Ainsi yoroivo wodochitatsourou, 

ヨロ イラ ヲ ド トレ タツ ル 。 

"WW6dooco。 ヲ ホ ドコ ュ .Grande poutre ou tra- 
verse qui passe entre les Fachiras, sous le 
plancher de la maison, pour affermir l'édi- 
fice. 

Wodokemono, 7 y モノ. Sot, fol, im- 
bécile. 
Wodomeki, cou, meila, ? ド メ キ >。 Y, 

ZX 4 %. Avoir peur ou s'effrayer. CA. 

Wédon, y w >. Nom d'étoffes de soie 
de Chine, qui imitent le brocard. 

Wodonoge, > FF / X, ou Woridénoya, 
ヲリ FF) X. Maison où l'on tisse la soie. 

Wodori, rou, dotta,, 7 ドリ 。 ルッ ド ツ 

タ . Danser ou exécuter des ballets. || Oumaga 
evodorou, Ÿÿ 7 }j 7 F)t. Ruer ou sauter 
(an cheval). 

Wodori, > p). Danse. Wodoriwo sou- 
ou, 7? FY 7 Z)t. Danser. 

Wodori, > | y. Fontanelle de la tête des 
enfants. 

Wodoriagari, rou, gatta, ? ドリ アガ リ 。 

JL, # ? x. En dansant s'élever, ou sauter. 

Wodoricacari, rou,calla, ? KFYy #1 %, 

7 し 。 カツ x. En dansant, ou sautant, se jeter 
sur quelqu'un, ou arriver auprès de quel- 
qu’un. 

*Wodoricoye, yourou, yelñ, 7 ドリ コー エ , 
zJL, x À. En dansant, sauter par-dessus 
une chose. 

Wodorifane, nourou, neéla, 7 Fy 7x 
æ, A JL, FX. Danser et sauter. || *Aller 
lecbeval se cabrant et se dérobant avec feu, 
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Wodoro, + ドロ .Epines. || * Wodorono ca- 
mi, 3 Fr ) =. Cheveux emmeles ou 
en désordre. 

Wodorocachi, sou, caila, + ドロ カシ 
ス , カイ %. Effrayer quelqu'un. Mewo, メ 
7, ou Mimiwo wodorocasou, = \ 7? 7 F 
ビ カ ス ・Se pamer en voyant, ou entendant 
une chose nouvelle ou rare. Cocorowo wodo- 
rocasou, 1" 7 7? Fr ÿ ZX. S'effrayer. 
| Éveiller quelqu'un qui dort. 

Wodorocachi, > ドロ カシ ・ Épouvantail 
qui se place dans les gillons ou dans les 
champs, pour effrayer les animaux ou les 
oiseaux. 

Wodoroki, côu, roifa, 7 ドロ キク ケ ) ビ 
4 x. Seffrayer。 || Se réveiller du som- 
meil. 

Wodorockiai, yd, yola, プ ド ロキ アイ 。 
マ て マツ, リタ ヶ 。SeffraYer un grand nombre 
ensemble. 

Wéfadanoughi, 7 %k y À 24. Se dé- 
pouiller depuis la ceinture jusqu'en haut. Ainsi 
Wéfada noughivo sourou, 7 % rn À A F 7. 
ス ル . | Wéfadanoughini, 3 % À À A # = 
(adv.). Wéfadanoughini fadanougou, + ホ » 
HA+F= n A A y. Se dépouiller entière- 
ment,en demeurant nu des épaules à la ceinture. 

Wôfagami, 7%k7 # =. Grincer, ou 
montrer beaucoup les dents avecirritation et 
fureur. Ainsi W6/fagami sourou, 7 7 À = 
A7. | 

*Wofagata, ヴ ハ ガ X, c.-à-d. Daicon, 
# 4 1 7. Rave. Parole féminine. 

Wofagouro, : ;, y #. Teinture avec la- 


quelle on se noircit les dents au Japon Wo/a- 


gouro sourou, 7 x. ÿ mm スル . Rendre les 
dents noires, les noircir : parole féminine. 
Canewo tsoucourou, ÿ F 7 7 y JL, est 
l'expression usuelle. | Wofagouro foude, 
ヲ ハ ゲロ 79 7.Plume qui sert à noircir 
les dents. 

Wofachite, 7  L. X. Certaine classe de 
femmes inférieures, au service d’un seigneur. 

*Wôfei, 7 ÿY— 4. Licence, mauvaise 
éducation et inconvenance. || * Wéfeina, 
7 ÿ — 1 +. Homme désordonné, ou mal 
élevé. | *Wéfeisa, Y Ÿ — 4 +. 

*Wôfeki, ホー キ . Écorce d’un arbre. 
qui sert en médecine, ou qui est employée 
dans la teinture. 

Wofen、 ソ ツー ン (Youkl, cayerou, z à ,. 
み x )L) Aller et voir, ou constamment aller 
et voir. Ainsi Wôfen sourou, ダウ ハジ 
Abe 





・ WOG 





。 6tourn6s ou de traverse, sans suivre le droit 
chemin. 1 (Métaph.) Œuvres perverses et dé- 
sordonnées, hors de toute loi et raison. | W- 
ghiôna flo, 7 Y FX + ヒト. Homme 


.  dérouté, dévoyé, ou désordonné dans sa vie et 


ses MŒUrs. 

Woghirona, > + #7 +. Personne qui avec 
des paroles artificieuses et mensongères se 
loue et se vante, et s'efforce de plaire à autrui. 
* *Wôghiwori, 7 Ÿ + 7 y. Ouvrier qui 
fabrique des éventails. 

*Wôghiye, y wŸ + X. Maison où l’on fa- 
brique des éventails. 

Wogo, 7 +. Femmes qui font cuire le 
ris. 

Wogo, 7 z, ou Wogonai, 7 7 + À 
(Oumini mo, Y = }? モ ). Espèces d'algues 
marines. | | 

Woôgo, 7 Ÿ + (Mamorou, 7 € JL). Pro- 
Wection ou providence. Deousno gowégoni ma- 
cachete irou, SY XX) ゴイ ヲ ツ ゴミ ニ マカ 
セテ イル .Etre à la merci de la Providenoe 
divine, à la grâce de Dieu. 

Wëgo, 7 Ÿ z,c.à2-d. Moucachi, à ÿ v-. 
Anciennement. Wôgo cara imani Haroumade, 
ウゴ カラ イマ ニ イ ィ イタル マ アダ .Depuis 
le temps ancien, l’antiquité, jusqu’à présent. 

Wogoke, > 7. Caisse ronde, où les 
femmes mettent le fil de chanvre à mesure 
qu’elles le filent. 

Wôgon, Y Ÿ 17 (Kigane, + ÿ F). Or. 

Wôgon, 7 Y 7 >. Espèce de médecine. 

Wogori, rou, golta, ブ ゴ リリ レル, ゴイ ツタ ・ 
S'enorgueillir, ou montrer de l'orgueil et de 
l'arrogance. Wogorou monowa fisachicarasou, 
JILE/Y ヒサ レ カ か ラス .Celui qui 
ぎ 6nOrgueillit ne dure pas longtemps. Jento- 
count w0g070u, # > 1 y» = 7 + JL. S'enor- 
guoillir des dons naturels ou des vertus. |] 
Wogori, 7 + ). Esprit superbe, ou arro- 
gance. 

Wogosoca, 7 + 7 か カ か , ou Wogosocana, 
F7+2Y27. Wogosocana tel, ヲ ゴ リカ ナ 
æ 4. Manière d'être grave, droite, forte et 
énergique. | Wogosocani, > + Ÿ # =,ou 
Wogosocani chile, 3 + Y # = レ テ (adv.) 
Counchiwa wogosocani chile arasowazou, y y 
シ ツ ヲ ゴ ツ か カニ = レ テ 79Y 72. 
L'homme verlueux et sage, élant constant et 
fort, ne dispute et ne se querelle jamais. 

Wégcè, ジッ ツゲ リサ. Palais, ou maison où 
est le roi. 

Wogouchi, 7 y 1. Tête d'une personne 
noble, où cheveux de Ja tête : parole féminine. 
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Wôgou-i, 7 %k y 41. Manger beaucoup. 

*Wôgourai, 7 % y % {. Manger beau- 
coup. Wôgouraiwo sourou filo, 7 #$ » 7? À 
ヲ スル ヒト. Grand mangeur. 

Wôgouroui, > % y )L 4. Se divertir, fo- 
lâtrer, se livrer au désordre. 

” Wogourouma, > # JL +. P. Char. | *Nom 
d’une fleur de couleur jaune. (Znula japonica. 
Thb. 一 Hoffm.) : 

Wogoutchi, > y +. Croupe, racine de la 
queue du cheval. 

Wôgoyge, 7 k + x. Grande voix. 

Woi, 7 {. Noveu. 

Woi,w6, wôla, 7 4, ブツ, ブツ à. Chas- 
ser ou conduire des animaux, etc. Tori keda- 
monowo 06, k , y À € ? 7 7 Y-Diri- 
ger ou écarter les oiseaux ou les animaux. 
Oumawo w6, # + 7 7 ÿ. Conduire un che- 
val. { Aller à la poursuite de quelqu'un. が た 
gourou tekiwo w6, = Y)L F + 7 7 Y. 
Aller à la poursuite des ennemis qui sont en 
fuite. N Imiter. Jenninno atowo w6, 2 } = y 
ノア トラ ヲ 7 Y.lmiter les —-, ou suivre les 
traces des 一 saints. 

._Woi,uw6,w6!a, ? 4, 7 Y, 7 Y %. Avoir, 
ou porter quelque chose sur le dos. Niwo tw6, 
ニブ 3 Ÿ. Porter le bagage sur le dos. || De- 
voir. Fiacoumewo wô, し ヒル ケル メラ ヲ 7Y. 
Devoir cent maces. f Être accusé 中 un crime. 
Togawo w6, ト ガ ヲ 7 Y. 1] Tewo w6, テラ ヲ 
3 Ÿ. Être blessé, ou recevoir une blessure. || 

Woi, ヲイ . Charge que l'on porte sur le 
dos. Woiwo C0 7 4 7 7 Y. Porter le ba- 
gage, ou une charge, à dos. 

Woi, woita, 7 4, 7 4 % (verbe défoct.). 
Vieillir. || Woi, 7 {: Vieillesse. Woini fo- 
rourou, 7 4 = JL \ . Être caduc de vieil- 
lesse, tomber dans la caducité. 

Woi, wérou, 7 1, 7 Ÿ JL, ou Woyourou, 
woyeta, 7 Lt, 7 X %.Naître, germer les 
cheveux, ou les plantes, les rameaux nou- 
veaux, ou pousser les cornes d'un animal, etc. 

Wéi, 79 ÿY 4 (Wônocourai, アツ リノ y» 

3 4). Dignité royale. 

*Woi atsoume, mourou, meia, ブイ アツ 

4, ÀJt, À 4. Allant à la poursuite de cer- 
tains animaux, d'oiseaux, les atteindre en 
quelque lieu. 

Woibars, 7 {4 À 7. Se fendre le ventre 
après la mort du seigneur. Ainsi Woibarawo 
kirou, ヲイ バラ ツキ ルレ: 

Woibore, > 4 ボ ポン, ou 797e46。 ホ ン ケ < 
Vieillesse caduque, caducité. 

Woicsje, 7 4 Ÿ 4, ou Woite, 7 1 7, 

66 
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Woimouke, courou, kela, ? À 2 y, y JL, 
> %.Allant après quelqu'un, le faire se diriger 


« dans un sens. Tekiwo woimoucourou, デキ 
‘<æ 34 2 y 1. Faire avancer, ou chasser 


devant soi les ennemis en les faisant aller 


. dans une direction. 


. le 


4 
[7 


, vieillesse. P. 


‘Woinabike, courou, kela, ブイ ナレ >, 
y XL, > x. Allant à la suite de quelqu'un, 
faire se diriger vers un côté. 
#*W'oino nami, ヲイ ノ ナミ . Rides de 


Wonoike, courou, kela, 3 4 ? », IL, 


: # À. Éloigner quelqu'un de force, ou le re- 


foter loin de soi. 
Woiouchinai, nd, nôla, 7 1YVv+1, 


. vw, + ÿ x. Exiler, ou chasser loin de 


【 


soi 
+: Wolioutchi, 7 4 Y F. Aller à la poursuite 
de quelqu'un et le tuer. Ainsi Woioufchini sou- 


gow。 ヲ イツ チ ニ スル 


Woirea、。 ブイ ラサ,。ouire、 イ サラ.Ortics. Ch. 


《 の rfico bulbifera. S. et Z. 一 Hoffm.) 


Woiracou, 7 { 9 y .P. Plaisir de vieil- 


lard. 
.  #Woire, ブイ v. Entrer sans payer pour 
voir la comédie. 

-Woisagari, プイ サ が リ 。 Poils de la 


partie postérieure du col, c.-à-d. qui pendent 
per derrière. 

: “Woita, > {4 %. Sel : parole féminine. 

Woitatchi, ésou, laila, 3 4 XF, 7, X 
#. x. Croitre, ou se faire grand un enfant. 

Woitate, fsourou, leta, ブイ タテ 。 ツル , 
チタ .Envoyer devant, ou faire lever, faire 
partir (p. ex. du gibier). 

WWôitatsouke, 7 % 4 %x > y. Clous pour 
chouer de grandes planches. 

Woiïtchiraehi, sou, raila, ブイ チラ シ , 
Ar サイ %. Faire disperser, ou faire fuir 
ds différentes parts. 

Woïñe, > 4 7. Celui qui poursuit, qui 
va à la poursuite. 

. Woite, ヲイ テ . Préposition de l’ablatif, 
dans le style des livres. || *Préposition qui 
signifie « Dans, » et qui est alors précédée de 
Mi, =. Ainsi Soconi woile, Ÿ 1 = 7 4 F. 

・ Woite, > 4 >. Vent de poupe. Woifega 
foucou, 7 4 7 Y 7 y. Venter un vent de 


poupt. 
:#Woitorigari, + 4 à y } Y. Chasse des 
faisans qui se fait en les faisant lever. 
Voitsouki, cou, tsouita, 7 4 7 +, か ぅ 
ダダ イム. Atteindre。 ou arriver à quelqu'un 
celui qui le poursuit. 
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Woitsoume, mourou, mela, ブイ ツメ ,。 
ムル 。 À %. Allant à la poursuite de quel- 
qu'un, le mettre en péril. Tekivo woitsou- 
mourou, $ + 7 ヲイ ツ ム ル . Mettre en 
danger les ennemis en les poursuivant. 

Woitsoure, rourou, rela, ブイ ツン, )L 
\, v À. Conduisant devant soi un grand 
nombre de chevaux, ou d'autres animaux, 
les diriger : s'emploie ordinairement au gé- 
rondif. Amatano oumawo woitsourete youki, 
アマ タ ノ ツ マラ ヲ ラ ヲイ ツン チェ エキ .Aller 
menant devant soi un grand nombre de che- 
vaux. | 

Woiwocoure, rourou, rela, 7 À 7 y v, 
JL \, v x. Demeurer derrière, lorsque l'on 
va en la compagnie d’autres personnes. 

Woiwoini, ブイ) = (adv.) Une chose . 
après l’autre. Wofwoini {éraiga arou, ブイ ! 
2 タツ リサ イガ ア ルル. 11 vient des nouvelles 
les unes après les autres, successivement. || 
Woiwoino, ライ 57 ) (adj.). Choses qui 
vionnent en continuité, ou l’une après l'autre. 
Woiwoino tchoüchin, + 4 1 ノ チ ヅ ウレ シン. 
Nouvelles ou messages qui se remettent à un 
seigneur, successivement, ou l'un après l’au- 
tre. 

Woïwotochi, sou, foita, 7 4 7 bis À; 
トイ %.Faire descendre ou fuir les ennemis 
d'une forteresse ou dun lieu élevé, en les 
combattant vivement ou en allant à leur pour- 
suite. || A l'égard de celui qui emporte une 
chose volée ou la tient dans la main, aller à sa 
poursuite et la Jui faire lâcher. 11 en est de 
même à l'égard d’un chat, ou d'un chien. 

Woiyabouri, rou, boulta, 71x71, 
JL, 7 7 %. Briser ou attaquer violem- 
ment. 

*Woïyari, rou, gaita, ブイ や ヤリ, ルル, て 
ツ x. Envoyer quelque part à regret. || *Pous- 
ser une chose en allant après elle. 

Woiyome, 7 4 3 À. Nièce, femme du 
propre neveu. 

*Woiïsouri, ヴイ ズリ . Vêtement léger 
dont se couvrent les yamabouchis en le jetant 
sur la besace qu'ils portent sur le dos. 

Woiszouno, > 4 Y' /. Petit crochet de 
corne ou d'une autre matiere, avec lequel 
gattachent à la ceinture l'épée ou je poi- 
gnard. 

Wôjacou, Y Y 12 %X y (Yowai, 90 の 0 の 5 
# Y 4, 1 ). Chose tres-faible, ou en très-pe- 
tite quantité, minime. | Wôjacouns, ジウ 
シセ y 7. Idem. Wdjacouna coto naredomo, 
アッ ウレ エク ナコ トナ ンド モ ・Quoiquece 


ee ーーーーー 
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soit une chose minime ou de peu dimpor- 
tance. | | 

Wôjacou,t 7 Ÿ L x y, ou Wôjacouno, 
ジッ ジマ リッ /,0-àd.sanocami, Y }? ÿ =. 
Chose très-ancienne, antique. 

Wôje, 7 ホ t. Dos difforme, ou gibbosité, 
bosse. 

Wôjegochi, > % ゼイ ゴイ シレ. Bossu, ou bosse. 
Wojegochino monodgia = プ ホ ゼ ゴ シ レノ モノ 
- # x. C'estun homme contrcfait、 

Wôjei, ブ ホ ゼイ .Grand nombre de per- 
sonnes. | 

Wojen, > # + >. Table du roi. 

*Wôjeppa, 7 *% + 7 n. Plaques de cui- 
vre, d'argent ou d'or, qui se trouveni sur les 
épées ou les hallebardes appelées Tatchi, près 
des gardes, des deux côtés. 

.* Wôjet 7 Ÿÿ +4 7. Chant du rossignol 
du Japon. P. 

Wôji, sourou, jila, ホシ ジッ ズル , シタ ・ 
Ob6ir, ou se conformer. Sono fitono zonbounni 
76。 ツノ ヒト ノ デン ブン = 7 
* x 7. Conformément à l'opinion de cet 
homme. 

Woji, ?7k 1 (Teiwôno wonco, テイ ツジ 
ッ ノ 7 Y 7). Fils du roi. 

*Wôji, 7Y15, ou Wôchi, ツリ レシ < 
Chose qui passe, ou qui est passée. 

Wôjica, > k 1° #, ou Wôchica, 7 # 
シカ. Cerf malc.La femelle sappelle Mega, 
À #. || “Grand cerf. 

Wôjô, 7 Ÿ 1 X Y. Cour du roi, c.-à-d. 
Méaco. 

Wojit, y w 1 7. Tempsou jours passés. 
Wüjilno féwonwo wasourourou, Y ÿ 1 ? 
ノ , RY 777 ツ ス ル い ヽ .S. Oublier les 
bienfaits passés d’un seigneur, elc. | 

W6j6, 7 ÿ x X Y. (Youki oumarourou, 
オキ % +)L \.) Naitre de nouveau, renaitre 
dans l’autre monde. || Se sauver, ou aller au 
Paradis d'Amida, comme le croient les gentils. 
1 Wôjônin, 7 ÿ 1 x Ÿ = >. Personne qui 
s'est sauvée, ou est allée au royaume d'Amida.|| 
Wôjôno socouai, ジウ シヤ ツノ Y y 
4. SC sauver. Wüjôno socouaiwo logourou, 7 
ツレ ヤツ リノ ツル ジイ ラ ヲ ト ア が ゲル. Idem. 

Woke, > ケ 。 Seau. 

._ Wôke, 7 Ÿ >. Chose qui parait croitre, 
ou qui est plus grande qu'elle ne paraît, lors- 
qu'on la consomme ou dépense. Wôkega arou, 
ジッ ウケ が ガ が アル ルレ.Croyant que c'est dépensé, 
ou diminué, je trouve qu'il en cxiste une plus 
grande quantité. Wôkega nai, 7 Ÿ x # + 
4 . Cela a été à peine dépensé, ou diminué, ete. 





WOK 


Wôlega, 7 x > #. Grand dessstre, « 
mésaventure. Wékegawo sourou, ブ ホ ケガ 
7 スル . Arriver un grand desastre. 

Wokegawado, 7 > # Y F Ÿ.Nomdam 
certaine armure. || * Wokegavwrano gousse, 
ヲ ケ ガツ ノ y Y y -\dem. 

Wokera, 7 x 7, c.-àa-d. Biacowjosi, y 
X y 1 Z 7. Plante dont la racine sert & 
médecine. (Atractilodes : nova species. Var 
Hoffm., n° 71.) 

Woket, ブ ケ ツ (Fouroui fchi, 3714 
チ ). Flux de sang, chez les femmes. 

Woketor:, 7 > KR 7. Servantes, ou je 
mes employtes à porter l’eau, etc. 

*Wokeyoui, y z f. Tounelier. 

*Wokezoco, 7 # Y° -1. Nom d'une plasch 
de la poupe du navire. 

Woki, cou, woila, 7 +, y; 7 À X. Ph- 
cer, ou laisser. Tada tewo wocanow flo, à v 
テ ブ ツジ カメ + 1. Homme qui ne demeure 
jamais oisif. Tada coutchiwo wocancu flo, à 
VV y» f 7 ヲ カ メ ヒ +. Hommequipark 
toujours et dit des paroles impertineates. 
Tsouyou, Ÿ L, ou Chimoga wocou, レモ ガ 
7 y. Tomber la rosée ou la gelée. Samwo wo- 
cou, # > 3 7 y. Jeter les sorts pour der: 
ner, ou faire des comptes. Cocoroëwo socos, ] 
\ #7 73». Ne pas se communiquer, ai 
découvrir sa pensée. Cocorowo の OCG20W。 コ 
ビジ + A. C.-à-d. savs rien cacher, sas 
réserve. 

Woki, courou, CO た 76G。 プ キア か ル , ブ ネ 
双 ・Se lever du lit, ou cesser de dormir: 

._Woki, 7 +. Gouffre de la mer, ou me 
profonde. | 

, Woki, > +. Braise. Wokiwo cacox, 7 + 
+ ÿ y. Prendre de la braise pour Ja porter 
ailleurs. ・ 

Woki achi, © + 7 1, c.-à-d. Noaki acbi 
メキ ア シレ. Aller tout doucement et pas à 
pas. Ainsi Woki achiwo sourou, 7 & アレ ダグ 
AL. 

Woki agari, rou, gala, + 7 HY,h, 
# Ÿ x. Se lever après avoir dormi, ou sele- 
ver de la terre où l'on était tombe ou ctende. 

Woki ai, yo, yôla, 7 + アイ 。 マウ , ャ 
ÿ x. Se lever du lit en mème temps qu 
d'autres. | ーー 

Wokiai y, 9006。 プ キ マイ 。 マ サザ , そ リサ 
 。 Se cacher, ou ne pas se manifester, ri 
communiquer respectivement. Tagaini œe- 
rowo CO な 49006,」 ツ ガイ ニー コ \ ロ ラ ヲ ラブ ヲ キ 
て ツテ 、。Etantdepartct d'autre pou ma: 
nicatifs ou familiers. 
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#*Wokiarachi, : + ÿ 9. Vent de mer. 
Woki awache, sourou, cheta, 9 + アア 
°%, Al, U x. Placer avec un certain ordre 
ou arrangement des étoffes ou des ustensiles 
dans un tiroir ou sur une étagère du salon, ou 
dans le Tchanoyou. | Wokiawache, > + Y 
* # +. L'action de disposer ainsi les choses. 
& (Métaph.) Compagnie on accueil que 
l'on fait à un hôte ou à une autre personne 
en mangeant ou conversant avec elle, etc. 
Wokiavwacheni narou, 7 + Ÿ 9 € = +)L. 
Faire ainsi compagnie ou accueil. Fifotwo wo- 
&i awacheni sourou, Et トブ 7 + アア セ ニ 
ス ル . Placer ou désigner quelqu'un pour ac- 
compagner, ou entretenir un hôte, ou pour 
manger avec lui. 
” Wokibaye, 7 + 7 x. Vent du Sud- 
Ouest. 

Wokiboumi, > + 7 =. Letires que l'on 
Baisse pour être données après qu'on est parti. 

#Wokibourouchi, + ブル シレ Vieillir 
wine chose pour avoir été conservée trop long- 
temps. Ainsi Wokibourouchini narou, > キ 

プル シレ = テ = ナル ・ 

Wokicaki, 7 + ÿ + . Pelle de fer avec la- 
quelle on prend ou porte la braiee. 

Wokidocoro, ブ キ ドコ ピロ 。 Lieu où 86 
place une chose. || Remède ou moyen humain. 
Mino wokidocoromoné, = ) + ドコ ロモ 
+ ・Sans avoir de remède de vie, de moyen 
d'existence, et ne sachant que faire. 

Wokifouchi, + 7 -.Se lever et se cou- 
cher, s'étendre. | Wokifouchitomont, 3 + 7 
L RE =. C-à-d. toujours. 

*Wokii, > + {.Se lever, et s'asseoir. 
_Wôkii, ジホ キイ . Chose grande. | Wé- 
kise, 7 %$ + #.[]| Wôkioë, 7 % + w. 

#Wokaide, zsourou, dela, 7 + 4 ÿ , ÿ' 
ZX, 3 %. En se levant du lit, sortir. 

・ *Wokijeni, + ゼニ. Monnaies ou de- 
niers qui se laissent dans une vente. 
- *Wokime, > + x. Lois et ordonnances. 

*Woôkimi, > %$ + =,c-à-d. Teiwo, 5 
ダダ YŸ. Roi ou empereur. 

%Wokimiaghe, > + = Y ». Présent que 
l’on laisse à la maison quand une personne va 
dehors. 

*Wokiirouri, > + 4 JL 1” . Foyer ou four- 
neau portatif en fer. 

Wokimite, ésourou, teta, 7 + = 7, ? 
7 し , テ 4. Achever de placer une chose. 

Wokina, + >. Homme vieux, vieil- 
lard. 

Wôkine, 7 % # >. Chose grande. || Wo- 


kini, 7% + = (adv.). | Wôkisa, 3% 
+ #. 

Wokinagousa, : + + y #. Nom d'une 
plante. (Anemone cernua. Thb. 一 Hoffm.) 

*Wokinawa, ヲ キ ナツ アツ : Longue corde 
avec laquelle on laisse aller le faucon. 

‘Wokinswori, rou, wofla, 7# +71, 
JL, ブツ Se levant s'arranger, ou ge dis- 
poser. 

Wokinichi, 
Ouest. 

Wokinori, rou, notla, + + ) %, JL, ? 
3 x. Acheter à crédit. Sakewowokinorcu, # 
ケ ヲ ヲ キ ) )t. Boire, ou prendre du vin, à 
crédit. 

Wokitatohi, fsou, fatla, + タメ タチ, ツ 。 
x 7 7 .B'élever, se lever. 


Le ben precpte. 
sWokige, 7% 2 Eaieure Ou app8I 
avec lesquels on aëlère le #ancon, l'éper- 


vier, etc. 

Wokke, 7 > 7. Nom d'une plante. 

Wokki, 7 7 + (Pocoe sourou M, 7 y 
スル レヒ +). Crainte ou 1Achet6 : inusité. 

Woklkiô, > 7 + ヤツ (Sacaiwo coyourou, 
# ÿ 4 7 1 1 )t). Franchir les limites d'un 
champ, et empiéter sur celui du voisin. 1Fokkid 
séron, 7 + XX YŸ Y Y rm >. Coutèstalion 
ou dispute au sujet de cet envahissement. 

Wômacou, + % + y. Grands rideaux ou 
courtines que l'on plAce tout à l'entour sur 
les bords des embarcations, ou dans un 
camp, etc. 

*Woman, > + Y,c.-à-d. Mandgiou, + y 
# Y. Petits pains de blé cuits à la vapeur. 
Parole féminine : le mot propre est Man, 
マン ・ 

Womana, > 7 +. Poisson. Parole fémi- 
nine. 

Womanaca, 7 7 + #. Lieux daisance, 
Parole féminine. | 

*Womatsou, ‘+7. Pin male. (Pinus 
massoniana. Lamb.— Hoffm.) 

Womawari, 7 + Y y, ou Wocasou, 7 
à % (parole féminine). Variété ou abondance 
de mets. Womawari, 7 + y y, ou Woca- 
zouga 2076 mehvacoudgia, 3? ÿ À ナリ サテ 
x 4 7 y #: x. No pas y avoir beaucoup de 
mets, c'est une peine et un déplaisir. 

Wome, mela, 7? À, À %, etc. (verbe dé- 
fect.). Avoir honte, et crainte, ou appréhension. 
Womezou, wocouchezou cacarou, ? 2 À, 7 
y GX か \ ル . Assaillir, attaquer sans 
honte ni crainte. 


7 + = 7%. Vent du Sud- 
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Womoi, 7 Æ #f. Chose pesante. | Chose 
grande, ou grave, en parlant des choses incor- 
porellés. Womoi toga, + € 4 ト が. Péché 
grave. | Womë, う モ リツ (adv.). | Womosa, 
ヲ モ サ ・ 


Womoi, 7 € {. Pensée, ou sentiments, . 
peines ; soucis d'amour, de tristesse, ou de, 


quelque autre affection. | Désir, penchant, 
inclination, volonté. Womoino mamani na- 
ou, 7 E À ノ マ ヽ = + JL. Arriver, suc- 
céder selon le désir ou la volonté. Womoino 
foca, 7 € À / % ÿ. Autrement, différem- 
ment de ce que l’on pensait. || Womoino ige, + 


モイ ノ 1z,c.-à-d. Checai, セカ イ . Ce’ 


triste monde. Womoiga tsoumorou, 7 モイ 
# ツク モル. Croitre, ou S'accumuler les peines 
d'amour, ou de tristesse, etc. Womoini fou- 
chichizzoumou, 7 € f = J1 1 Ÿ À. 
Être comme étouflé, oppressé et malade de 
peines, de pensées tristes, de regrets, ctc. Wo- 
noini cogarourou, + € À = コガ ル ヽ <。 
S'enflammer d'amour, de regrets, ou être rem- 
pli de soucis et de tristesse. Womoini mou- 
ReEwO cogasou, D ET = LF 9 1H 2X. 
Idem. Womoino taneni narou, > € 4 } x 
F = ナル . Être ou devenir la matière et 
l'occasion de chagrins, de tristesse, etc. *Wo- 
Mmoino foutchini chizzoumou, 3 € 4 ») 7 
チ = レデ ザム .Eire plongé dans la tristesse, 
dans des peines d'amour. Womoini kiyourou, 
ヲ モ イニ キィ ユル .Se consumer et périr de 
tristesse, d'amour, de soucis, etc. 

Wômoi, m6, môla, ブツ E À, モツ, € 
ゆ %*. Penser, ou aimer, et éprouver des re- 
grots. Taicheini womb, タイ セツ ニー + 
 . Aimer. Ourechoë の 0 が 60, ツン レ ツラ ツモ 
vw. Seréjouir. Tanomochoë womé, % ノ モ 
4 Y 7%Y. Avoir de l'espérance et de la 
conBance. |] Ce verbe a ainsi différents sens 
selon Ja signification des divers adjectifs ou 
adverbes auxquels il se joint. 

Womoiacachi, sou, caila, ? ET HV, 
À, か カイ %. Passer toute la nuit à penser à 
une chose. 

Womoiai, y0, ydta, ET 1, マツ , 
マツ ウタ .S'aimer mutuellement. Tagaini wo- 
280890。 xXYÿ1= モイ ヤリ. 

Womoi amari, rou,matla, ブ モ イア マ 
サ 。 7 し 。 マツ な 。 Aimer ardemment, ou se 
troubler beaucoup par l'effet de l'amour, ou 
des soucis, de la tristesse. 

Womoianadori, rou, dotlta, プ モ イア ナ 

y, ルレ, ド ツ x.Mépriser intérieurement. 

*Womoiatari, rou, 707020 ププ モ イア タリ ,。 


JL, タツ x. Deviner, ou saisir le sens d’une 
chose. 

*Womoiate, {sourou, lea, + € À FT F, 
ツル し , テ タ . Décider en soi-même, ou avoir 
l'intention d'appliquer une chose à tel usage. 

Womoiategai, 70。90706g。 プ モイ アテ ガ 
4, ガ Y, が ツ #4. Arreter sa pensée, 
ou destiner à quelqu'un un ouvrage, un 
office, etc. 

Womoiawache, sourou, chela, 7 € 4 ÿ 
Y €, スル, セ %. Conférer, comparer, con- 
sidérer intérieurement, ou réfléchir. Ima wo- 
moi awasoureba tsoumino gochisocousa ? ita- 
の Cc74S2907/ イ マブ モイ アツ ジス レン パラ ヲ ラン 
ミノ ゴチ ザル ケ カ か ? イタ アレ サオ !】 En 
comparant, en examinant attentivement, je 
trouve que celui-ci est votre fils : 6 malheur! 

Womoibito, 7% 442 ト . Personne ai- 
mée; se prend principalement pour une mat- 
tresse, ou concubine. 

Womoicacari, rou, caita, 7? € À ÿ \ Y, 
JL, # ÿ x. Avoir la pensée, ou l'intention 
de faire une chose. 

Womoicake, courou, keta, > € f % >, 
y )L, ケ X. Placer son amour ou sa pensée 
en une chose, p. ex. pour la désirer ou la faire. 

Womoicane, nourou, nela, ET VF, 
4 JL, F x. Ne pouvoir se contenir, ni sup- 


* porter intérieurement. 


Womoicateme, mourou, mela, 7 € 4 Ÿ 
à À, 2JL, À #2. Déterminer fermement. 

Womoicawachi, sou, waila, 7 € 4 # Y 
LL, À, 7 4 x. S'aimer mutuellement. 

Womoicaye, yourou, yela, > € 4 %Y x, 
ZJL, x X. Aimer une chose plus qu'une 
autre, la préférer, ou échanger l'amour d'une 
chose contre celui d’une autre. Acouninra go- 
sacouno monowo gosacouchani womoi cayou- 
rou, Ty =7 9 ゴイ サル ケル ノ モノ ヲ イサ 
ケシ レニ ヲ モ イ か エル し .Les méchants 
Prcfcrent les créatures au créateur. Cela doit 
s'entendre aussi dans le sens contraire, en par- 
lant des saints. || Changer d'opinion, d'avis. 
Ainsi Zonbounwo womoicayourou, ツン + y 
9 EH LI. 

Womoicayechi, sou, yella, + € 4 ÿ x 
Lt, À, zZ { *. Penser autrement qu'aupa- 
ravant, ou changer de pensée et de dessein. || 
Womoicayeri, rou, yella, プ モ イカ か エリ, 
7 し 。 エ ツ ヶ 。RHeDrendre son premier avis, ou 
changer d'avis. 

‘Womoichime, mourou, meta, ブ モ イシ レ 
A JL, メタ 。 Réfléchir sérieusement et 
profondément. 
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*Womoïchini, nourou, CA772。 プ モイ シレ 
ニッ, スル レレ, レン アゲ. Mourir de tristesse, da- 
mour, de regrets, etc. 

Womoichirache, sourou, cheta, 7 € À 
L 9 €, スル レ , セタ. Faire souvenir quel- 
qu'un, p. ex. du mal qu’il a commis, pour le 
lui faire payer en son temps, etc. 

Womoichini, rou, chilla, プ ヲ モ イシ レ リ , 
JL, x. Deviner, ou se rappeler. が oco/o74 
sorega saigotowa notchini womoichirarele 
gozaita, 1h = v# #1 T7 ノ 
チ ニ ラフ ヲ モ イレ ラン テ 29 7 %. Bientôt 
il devina que cette heure était celle de ia 
mort. 

*Womoichiszroumari, row maila, > € { 
シダ マリ , ル , マ ツタ . Se tranquillisor in- 
terieurement. | *“Womoichizzoume, mourou, 
mela, プ ヲ モ イシ レザ ゲ メ 。 ム ス , メタ .Calmer 
son esprit, et apaiser le trouble de son cœur. 

Womoicogare, rourou, rela, 7 € À = 
が ガレ, 11,71 X.S'enflammer ou ètre con- 
sumé d'un grand amour, ou regret. 

Womoicome,mourou, meta, ? € À 7 À, 
ムレ し, x %. Avoir profondément dans le 
cœur ou dans la pensée. | Womoicomi, mou, 
côda, 3 E À 2 =, À, 1 Ÿ À. Penser en 
soi-même, ou avoir au fond de la pensée ou 
du cœur. || Aimer profondément. 


Womoiconachi, sou, naila, + + 4 + | 


L, À, 7 4 %. Abattre, humilier, ravaler 
quelqu'un par la pensée. 

*Womoïcourabe, bourou, beta, 7 € 4 » 
3 =, ブル ,。 ペル. Examiner dans son es- 
prit, méditer sur une chose. 

Womoicourachi, sou, raila, 7 € { y 
L, À, 9 À 7%. Passer sa vie au milieu de 
la tristesse et des regrets. 

Womoicoutachi, sou, 70076。 ブ モイ ルル 
シッ ス , タイ タ . Tenir peu de compte ou 
mésestimer : mais le sens propre est avoir 
quelque chose en pensée et la laisser passer 
ou échapper, sans se découvrir ni se dé- 
clarer. 

Womoicouwatate, {sourou, lea, = € 4 
» IT»: 2), 7 X.Ourdir, tramer, ré- 
soudre une chose. 

Womoidachi, sou, daita, 3 € 4 #1, 
À, À À x.Se souvenir. 

Womoiïide, 7 € 4 5. Délassement, ou 
contentement, satisfaction, bien-être. Womoide 
môsou, ? モイ アプ + Ÿ À, ou tsoucamatsou- 
rou, ? Y + ? JL. Mener joyeuse vie, ou se 
récréer. Womoideno chindai, ブ モ イデ ヂ デイ 
シン メイ .Etat ou vie de loisir et de divertis- 
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sement | Womoidens, プ モ イア ナ ,ew 
Womoideno, 7 € { ÿ / . Objet de de. 
ment, ou de récréation. 

Womoidori, > € # ドリ 。 Prendre im 
autre le Sacazzouki de la main, afio qu'ive 
laisse boire, dans quelque repas ou débenceé 
vin. Womoizachi sromoidorivo chite, 7: 
イザ レラ モイ ドリ ラ ヲ シ レ テ -Donper ks 
cazzouki à qui il semble bon, et le represdn 
à son plaisir de qui l'on veut. ! Womosderi 
9 € { ドリ . Prendre à son gré une chosæqu 
l’on convoite, ou désire. 

Womoifacari, rou, calla,  EÂ rnÿ1, 
JL, # 7 x. Imaginer ou conjecturer. 

Womoifanachi, sou, naila, 3€ Âr} 
L-, À, + 4 7x. Laisser, quitter, abandoaser 
entièrement une chose que l’on aimait, yre- 
poncer. 

*Womoifarachi, sou, raila, プ モ イム ハラ 
% ュ ス 人, サラ イタ.Se distraire de ses chagrin: 
de ses soucis, etc. 

Womoigakemonai, 7 € À # » € +1. 
Chose qui ne peut exister, même en imagins- 
tion. À Womoigakemo n0, 7 モイ ガケ クモ 
+ Y. (adv.). Pas même en pensée, ou tout sn- 
trement qu'on ne l’imaginait. 

Womoigo, 7 € { 1. Fils aimé ou cher, 
ct aimable. 

Womoigousa, > E f > #, c.-à-d. Wo. 
moino {ane, 7 € 4 ノ % F. Chose ou mx 
tiere d'amour. 

Womoii, irou, la, 5 € 4 イイ テイル, 1 
% . Être occupé à considérer très-profondé- 
ment, ou à penser à une chose. 

Womoiidachs, sou, daita, 7 € 1 4 11, 
À, À 4 %.Sesouvenir de 一 。 se rappeler — 
une chose. 

Womoiide, zzourou, dela, ? € { 1 アプ 。 が 
JL, プア x. Considérer, ou se souvenir. S. 

*Womotüire, rourou, rela, 7 € 4 4, 
JL \, x. Penser ou aimer beaucoup. 
WWomoire。 ヲ モ イイ シレ. Pensée profonde. 
Jenno mitchini womoiireno arou fito, ゼン 
ノ 三 チ ニ ヲ ツモ イイ シン レノ TER. 
Homme qui s’étudie sérieusement à suivrek 
chemin de la vertu. 

Womoiiri, rou, déta, % € 4 4 9,7L,14 
7 3%. Considérer profondément, ou aimer 
beaucoup. 

Womoijini, ブ モ イシ シー ニ . Mourir d'an- 
goisse, d'affection, ou d'amour et de regrets. S. 

*Womoikegachi, sou, gala, 7 € 4 y ÿ 
t, À, # 4 %. Penser mal ou indignement 
de la vertu et des mérites d'autrui. 
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Womoikiri, rou, た が 770。 ブ モイ キリ 。 ル 。 


を > x. En Hinir avec soi-même, ou 86 ré- 
soudre absolument, irrévocablement. 

Womoimegourachi, sou, raila, 7 € { À 
# JL, À: ライ %.Préparer, imaginer, ou 
méditer. 

Womoimidare, rourou, rela, 7 € À = 
Hu, JL \, レタ.Se troubler en son cœur, 
ou, par l'effet de l'amour et de la tristesse, étre 
comme hors de soi, hors de son sens. 
Womoimôke, courou, keta, 7 € 4 + Ÿ 
ケ , Y JL, > X. Penser d'avance, et être pré- 
paré à ce qui doit arriver. || “Arriver les évé- 
nements selon les prévisions, ou les désirs. 

Womoinachi, sou, naëa, 3 € À + ?\-, 
À, ナイ %. Tenir compte, ou garder par-de- 
vers soi. Gozalta yüni womoinaile matache- 
rarei, ゴザ ツク タム XY7= ヲ モ イナ イ テ 
マタ セラ ン レイ. Présumant qu'il est venu, 
attendez ! 

*Womoinachi, 7 € { ナ t-. Imagina- 
tion. 

*Womoinagheki, cou, gheita, + € 4 + 
+, y, # 4 %. S'affliger beaucoup, ou 
penser et aimer avec une grande vivacité. 

- Womoinagousami, mou, s6da, ブ モ イナ 
» # =, A, # Ÿ À.Se réjouir, 86 complaire 
intérurement. 

Womoinare, rourou,rela, ヴ モ イナ マン 。 
7 レ し い 。 レ ンタ.Avoir coutume de penser, ou de 
repasser dans l'esprit, de méditer une chose, 
p. ex. si quelqu'un viendra bientôt ou ne vien- 
dra pas, ce qu'il fera, ou comment il se trou- 
vera, etc. | Item, avoir de l'amour et de 
l’amitié déjà ancienne, ou d’une certaine 
date. 

Womoinawochi, sou, woifa, 7 € 4 + 
ヲ レ , À 7 4 X. Changer d'avis, ou de 
‘ dessein. Ainsi Zonbounwo womoi natvosou, 
デン プン ヲ ヲ モ イナ ラマ スズ ・ 

*Womoine, > € { 7. Womoineno youme, 
3 € 4 F / ユエ À. Songe conforme à la pen- 
sée, ou l'imagination d’une personne. P. 

Womoinocochi, sou, coila, + € 4 }? = 
L, À, 1 1 %. Conserver une chose dans 
l'esprit, ou dans la pensée pour la dire, p.ex. 
à l'heure de la mort, etc. 

Womoisadame, mourou, Mmela, 7 € À # 
が À, AJL, À %. Décider, déterminer, ré- 
soudre en soi-même. 

Womoisaghe, gourou, gheta, 7 € 4 # », 
ゲ ルレ 。 ゲ x. Mépriser au fond du cœur, ou 
faire pou de cas. . 

#*Womoisatori, rou, {oila, ? € 4 # トリ, 
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XL, ト ツ 4%. Deviner en soi-même, et s'assurer 
qu'on a deviné juste. 

Womoisome,mourou, mela, ? € À Y À, 
AJl, メタ : Commencer à aimer, ou pen- 
ser. 

Womoi sougochi, sou, golla, ? € 4 スゴ 
L, À, T1 4 %. Aimer à l'excès. 

Womoisousami, mou, s0da, 7 € 4 ZX y 
E, À, # Ÿ À. Abhorrer, ou avoir du dé- 
goût. 

Womoisoute, fsourou, tela, 7 € 4 X 7, 
ツル, テ 4. Oler, rejeter de la pensée, ou 
exclure de l'imagination. Acourenwo womol 
soutsourou, Ty F7 7? ヲ モ イス フル <. 
Chasser de l'imagination les mauvaises pen- 
sées. 

Womoitacoumni, Now, counda, 7 € 4 à 
y =, à, y Y À. Considérer et méditer 
dans son esprit. 

Womoitagage, yonrou, yela, ヲ モ イタ 
が エッ ユル レ , エ ケタ. Penser ou imaginer une 
chose pour une autre, ou errer dans la consi- 
dération ou l'appréciation d’une chose. 

Womoitatchi, fsou, lalla, 3 E À x +, 
7, 4 ÿ +. Penser ou agiter dans la pensée. 
Kiôye noborolo womoltatsou, キマ ツ エ ノ 
ポロ ト ヲ ププ モ イタ ツ 、.Jailintention d'aller 
à Aéaco. | *Se résoudre, ou se déterminer à 
faire une chose, ou vouloir la commencer. 

Womoitaye, yourou, yela, 7 € 4 x x, 
LJ)L, x x. Cesser dès à présent de penser 
ou d'aimer. | 

Womoitodomari, rou, maila, 3 € 4 
Fe y,)L, + 7 %.Se désister, se dépren- 
dre de son opinion, ou de l'amour duno 
chose, etc. 

Wumoi togame, smourou, mela, 3 € 4 
ト が ガメ , JL, メタ 。 Faire attention, no- 
ter ou DAmer par la pensée. 

*Womoitoghe, gourou, ghela, 3 Et Æ K 
ゲ , ゲ し, ゲタ. Accomplir son désir, obte- 
nir ce que l’on a en vue et que l’on désire. 

Womoi tomeri, rou, maila, ? E À トマ 
n,JL, + Ÿ %, C.-à-d. Womoi todomarou. 
Voir plus haut. 

Womoi tori,rou, fotta, 7? € 4 PF Y,)L, 
h 7 %.Entendre bien, ou tenir bon compte. 

Womoitsouki, cou, ésouila, 7 € 4 7 +, 
ケッ ツイ %.S'affectionner. Counioëdowa mi- 
na Fidefiradononi womoi tsoucou, y = w 
ド ソ ミナ ヒア ヒラ ド ノ ニ ヲ モ イッ か. 
Tous les gens du royaume se sont affectionnés, 
etont de l'amour pour Fidefiradono. Tekini 
womolisoucou, 7 + = 7? € #4 ? y.S'incli. 
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Womori, ブ モ リ . Poids, comme celui 
d'une horloge, d'une balance, etc. 

. Womori, rou, motla, + € Y, 7 し , モ ツ 
x. Aller Saggravant une maladie. Ainsi Ÿa- 
maiga womorou, X + 4 Ÿ ? EL. 

Wombsama, > € Ÿ # 7. À plaisir, ou à 
volonté. Womésamani yamasourou, + モザ 
サケ マニ ママ スル し Battre rndement, ou à 
satiété. 

 Womotai, > € x {. Chose pesante, ou 
importune. | Womotase, 7 € X # . | Wo- 
motô, 7 € X Y. 

Womotchi, > € £. Port ou mouvement 
de la queue du cheval, quand il l’agite ou la 
ent droite, etc. Womotchino yoi ouma, 7 € 
チノ ヨ オイ ツマ .Cheval qui tient la queue 
tranquille, et droite. 

Womote, 7 € 7. Superficie, surface, ap- 
parence, ou visage. Womotewo fourou, 7 € 
æ > ノル. Mouvoir la tête, comme lorsqu'on 
dit non. Womotemo fourazou moucô, 7 モテ 
€ ノラ ズ ムカ ツウ ・TFaire face à quelqu'un, 
ou se rencontrer avec lui sans crainte ni ré- 
pugnance. || Front ou face, devant de la mai- 
son. {| L'endroit d'un vêtement, par opposi- 
tion à l'envers, ou l'étoffe qui est em- 
ployée à la partie extérieure de l’habit. Wo- 
mole ourano arou filo, ? € F ツラ ノア ル 
も b, c.-à-d. Feérina mono, ーー ツ リナ モ 
>. Homme double, qui a une face devant, 
et une en arrière. || La natte du Tatami. | Wo- 
motewo sourou, 7 € Ÿ 7 スル し ,ou Womo- 
tedatte sourou, 7 € ÿ À ? F ZA)L. Aller 
en avant dans le combat, ou commencer le 
premier la querelle ou l’escarmouche. | Wo- 
motewo yawataghe, cotowo tacoumini sou, 7 
モテ ヲ マツ タゲ , コ ト ヲ タル ミニ ZX. 
Montrer bon visage, et composer ses paroles 
pour flatter, etc. || *Womoteno ma, 7 € 7 

> “+. Loge sur la proue du navire, ou dans 
Ja cabine de l'avant. 

Womotegawa, > € 7 }Y 7. Peau qui se 
met sur la partie pectorale des armures. 

*Womotemawachi, >? € > 7 ÿ L-. Natte 
roulée sur la proue du navire. 

Womotemouki, € 7 À +. Apparence, 
ou for extérieur. 

Womoto, > € h.Nom d’une fleur. || La 
plante elle-même. 

*Womotobito, > € Rk = h. Homme du 
service immédiat d’une personne noble et émi- 


. nente. 


Womotte, 7 € 7. Avec, ou dans. C'est 
la préposition de l'ablatif. Deousno ménatvo 
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molle, ŸYYR) ミナ ヲ モツ テ 。Aua nom 
de Dieu. 

Wômou, y Ÿ A. Oiseau comme le perro- 
quet, qui parle ou qui imite la parole bn- 
maine. 

Wümougayechi, » Ÿ À # x L. Gloser 
en contrefaisant, ou imitant une chanson, ou 
les vers d'autrui. Wômougayechiwvo sourou, 
ジウ ツ ム が エレ ラ ZX JL. Faire cette glose, en 
y intercalant quelques paroles d'une autre 
Outa. 

Wômoughi, 7 $ À +. Orge. 

Wômoure, + % ムン. Grande volée d'oi- 
seaux, ou troupe de cerfs. | 

#*Womowacou, 7% Y7 7. Opinion ou 
créance des hommes. Fifono womowacouga 
fazzoucachii, EL R) ヲ ヴ モ アル ケガ が ハダカ か 
L- 4. J'éprouve de l'embarras et de la honte 
en vue de l'opinion des hommes. 

Womowomochii, 7+%1!1-4. Chose 
grave, qui a de la gravité. Womotomochli 
flo, PE ?! レイ ヒト . Homme grave et 
mur. | *Womowomochisa, > € ! ty. Ma- 
turité ef gravité. ||‘ Womowomochoë, > € 
{ シレ (adv.). | 

Womoys, 7 € %. Maison principale où le 
seigneur ou le maître du terrain, etc., réside, 
comparée à d'autres maisons inférieures du 
même maître qui existent à l’entour. 

Womoyache, sourou, cheta, 7 € % €, 
スル , も 人 (verbe défect.). Être maigre, Qu 
défait de visage. 

_*Womoyou, 7 € L. Certain aliment de 
riz pour les malades, espèce de Canje ou bouil- 
lon laiteux. | 

Womozacbhii, ? E #1. 1,.c.àd. Womo- 
teno foujei, 3 € F }? 7 LÀ 1. Air, appa- 
rence du visage, par lesquels on devine ce qu’un 
homme a dans la pensée, ou veut faire. Wo- 
mosachino yoi, ? ESF ? 34, ou Wa- 
roui flo, SL 1 + R. Homme de bonne 
apparence et allègre, ou d'un visage sombre et 
triste. ・ 

Won, ブン (Megoumi, x y =). Bienfait. 

Wonwo févourou, + > 7 % Y À JL. Payer 
ou rétribuer les bienfaits. Won, ラン 。 ou 
Wonchôvo afayourou, ブン シ マツ ウラ ヲ アタ 
L JL, ou f6docosou, $ ドコ ZX, ou Hisourou, 
+ スレ. Faire, ou accorder des grâces. Wontvo 
cômourou, 7 Y 7? か りみ ム ル . Recevoir des 
bienfaits. Wontwo chicacourou, 3 > 3 レ カ か 

y JL. Accorder des bienfaits, ou provoquer 
quelqu'un par des bienfaits. Woxwo kirou, 

3 y 7 + JL. Recevoir des bienfaits. Sonata- 
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no womvo kinou, Y + x )? 77 7 + A.Je 
n'ai pas sujet de vous remercier, ou je ne vous 
dois rien. Wonwo chirou, 5 > 3 シレ シル.Elre 
reconnaissant, ou reconnaitre les bienfaits. 
Wonwo chiranou, 3 ÿ 3 .v- 7 À. Être in- 
grat. Wonni kisourou, ブン ニ キス ル 。 on 
Wonni chicacourou, ブン ニ % # y JL. 
Faire une grâce à quelqu'un, en lui faisant 
voir ou sentir qu'on la lui accorde. 

Wonuabe, ブナ =. Travail qui se fait de 
nuit à la lumiere : mais le mat propre est 
Yonabe, ゴナ =, - 

*Wonaca, = + ÿ. Ventre. Wonacaga の 0- 
roui, 7 + ÿ Y  Y JL 4. Avoir la diarrhée : 
parole féminine. 

Wonagadori, 7 + } pF y. Oiseau qui a 
la queue très-longue. 

*Wonagamouchi, 7 + # At. Insecte à 
longue queue, qui hante les lieux immondes. 
Dans le Chimo, l'on dit Ounagdji, Ÿ + # 
Yv. 

Wonago, 7 +} -.Femme. 

*Wonagorachii, ブナ ゴイ ラブラ レイ . Chose 
féminine. Wonagorachii flo, 5 + TJ 9% 1 
し ト . Homme efféminé. } *Wonagorachoü, 
ヲ ナ ゴイ ラ レ シレ リツ (adv.. 

*Wonagomousoubi, + + + À X L. Nom 
d’an nœud, ou lacs; mais Je mot propre est 
Menago mousoubi, à + + ムスビ ・ 

Won-ai, ブン アイ (mais il se prononce 
Wonnai, 7 > + { ). Amitié, ou amour entre 
le pere et les enfants, ou entre époux. Won- 
aino wacare, 7 Y Ÿ À }? + ÿ +. Rupture 
de l'amour des pères et des enfants, ou de la 
femme et du mari, par la mort. Wox-aino awa- 
re, ?7/ アイ ノア アン,ou womoi, 7 
€ 4. Piété, ou amour des pères et des en- 
fants, etc. 

Wonaji, ブナ ジレ ou Wonaji cofo, = + 
v 7 +. Le mème, ou la même chose. | Wo- 
najicou, 7 +12 y. Ensemble, conjointe- 
ment, ou de la méme manière. | Wonaji- 
couwa, > ナレ ンク 7. Wonajicouvwa CO me- 
saréd, ヴ ナ レシ クツ か カツ メサ ン レイ . Puis. 
que d’une manière absolue vous devez le faire, 
faites-le ainsi ; c.-à-d. puisque vous avez à 
prendre la discipline, il convient de la prendre 
douloureuse. 

Wonajii, ブナ レイ . Le même, ou sem- 
blable. | Wonajoë, ナレ リツ (adv.). 

“Wonama, ツナ +, c.-à-d. Namasou, + 
+ ス (parole féminine). 

Wônami, + %k$ + =. 
grandes vagues. 


Grands flots, ou 


Wénan, YY + %,c.-à-d. Wazaai, ; 
# 7 4 . Maux et peines. 

Womari, > + y . Aller le Coubo, le Couez. 
bacou, ou le seigneur de la Tenca, dehors, we. 
tir pour aller à un banquet. Couambous- 
sama wonari de gozarou, ケア デア ム パタ す ャ 
ヲ フナ リア 1 # 1. Aller le Couambacoudon 
à un festio. 

*’Wémayamame, ツマ ツナ ヤマ メ 。 ci 
Goke, + » . Femme veuve. 

Wovbin, > > ン , ou Wonbinse, 7 y 
し 7 +,c-àad. Wodayacana, 3 # x ÿ+. 
Chose tranquille et paisible. Ainsi, Wonbinsa 
7 の o。 ヲ ン セ ン ナ ヒ +. Homme pacifique et 
paisible. 1 Wosbinni, > > > =.{[Wes. 
binsa, 7? > É7#. 

*Wonchacou, 7 > 1/2 » (Won car, 
ラン か カル). Recevoir # titre de prèt, cm- 
prunter : en parlant avec fespect de la per- 
sonne qui prèle. 

Wonchenu, ブン セン (Atalacana izse- 
mi, アタ \ い か カ ガ ナ イダ =). Bains chaud, og 
étuves. 

Wonchô, ラン レシ て の (Megoumi motenc- 
sou, À ÿY = € F + À). Bienfaits on grâces 
qui sont octroyés en récompense d'un service, 
etc. Wonchôtco tamawarou, プン レシ ヤリ ラ 
が + 7 À. M'acoorder, le seiEnenrou une per. 
sonne éminente, un bienfait ou une grâce, à 
titre de récompense. 

Wonchou, 7 > 1. z. Plutôt Wonjou, 7 
7 À z. Vin, lequel est défendu dans un des 
cinq préceptes de Chaca. 

Wonco, 7 ン —,c.-à-d. Womvo cagerini- 
rou, 7 Y 7 か エリ 三 ル し. Les bienfaits pes- 
sés, ou accomplis pour Je père et les aieax de 
quelqu'un. Woncévo chirou, 9 +9 L 
JL. Reconnaître lé bienfaits anciens. 

*Wonooua, > Y » 5. Douceur ef affabi- 
lité, et affection afé# laquelle une personne en 
traite une autre. 

Wondacou, > > # y , ou Wontacou, 7 
> x y (Megoumi, megoumou, à ÿ =, à 
y ム ). Bienfaits et faveurs qui provieanent 
du seigneur ou d’une personne éminente, par 
lesquels on est comme ranimé, et réjoui. 

Wondarachi, 7 > % ラ シレ. Arc d'une per 
sonne noble. 

Wondeki, > y # & . Ennemi cruel. 

*Wondo, ブン ド . Celui qui entonne k 
chant d'une ballade. Wondowo torou, 3 y F 
ヲ トル し . Entonner une ballade. 

Wondocow, ‘7 > ドカ . Bienfaits recus de 
quelqu'un. 
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Wondori, ブン ドリ 。 Male des oi- 
peux. 
*Wône, 7 %k F. Rave, navet (en quelques 
æsdroits). 
Wougacou, ブン ガケ, ou Couanghen, y 
9 y # 3. Chant ou musique vocale, unis au 
jou #s instruments. Wongacouwo sésourou, 


y y 7 ツリ ツ ス ル . Exécuter ce con- 
sut 


Wongan, ン ガン (Nicoyacana cawo, 
RAT FE Visage allègre et ai- 


Wouoghiocou, > > &# 3 y. Chant. || 
+Traits de gosier, roulades, ou modulations de 
la voix. | 

Wongosou, > + y (Towoi couni, トブ 
4 ヵ =). Royaume très-éloigné de Méaco, ou 
de la cour. 

Woni, + =, Diable, ou figure hideuse qui 
apparait comme celle d’un diable. 

._Woniazsami, ブ ニ ア ザ 三 . Nom d'une 
plante. 

*Wonigawara, 7 = #ÿ 7 7. Tuiles du 
toit, qui se placent en dernier et en manière 
de décoration, et qui représentent des figures 
hideuses et terribles. 

Wonigo > 7 = +. Enfant qui vient au 
moade avec des cheveux, avec des ongles longs, 
ou des dents ou des défenses comme celles d’un 
chien ou d’un sanglier; sapéce de monstre ou 


de sauvage. 
#*Wonino mefsouki, =) À クキ 
c.-à-d. Firaghi, ヒラ ギ . Arbre des forêts. 


(Olea aquifolium. S. et Z. 一 Hoffm.) 
*Wôoiwa, > % = 7. Grande cour. 
#*Woniyarai, 7 = % 7 { . Cérémonie que 

l’on fait au nouvel an, et qui consiste à expul- 

ser le diable. 

Wonjacou, L > 12 X y. Certains cailloux 
bleus et polis qui servent de médecine. 

#*Wonji, 7712. Racine d'une plante 
meédicinale. (Polygala japonica. Houtt 一 
Hoffm.) .. 

:Wonjiki, 7? y 12 + (Nomimono, couimo- 
NO, / 2 € )?, ÿ À € / ). Boireet manger. 
Wonjikini tonzourou, ブン ジン キ ニ トト ンズ 
7 し . Sadonner à manger et à boire. | Wonjiki 
tamen, 3 7 x2+ % À >.Boire, manger et 
dormir. 

Wonjô, 7 / 1 X Ÿ, c.-à-d. Coye, 2 エ 。 
Voix, ou cris (singul. ou plur.). 

- *Wonjë, 7 > : %x Y. Espèce de bois dai- 
gle, exquis et tres-odoriférant. 
. Wonjou, 7 12 1, Wonjoucai, ラン ジレ 


en... 6 | 


1 # 1. Un des préceptes de Chaca, qui est 
de ne pas boire de vin. 

*Wonjouni, ヴ ン レジ エニ (Wondacou, 
7 / RH y). (Megoumi ourouvé, x Y = ツウ 
ル ラ リツ .) Grand bienfait. S. 

Wonkei, 7 > y {4 (Megoumi, megoumou, 
X y = À Yÿ à). Bienfaits et faveurs. 

*Wonmawachi, sou, walla, ブン マツ アシ 。 
ス , アイ タ ,C.-8-d.。 Woimawachi, sou, waila, 

ブイ マ ア シレ 。 人 , Y 4 7%. Allant derriere 
une chose, la faire tourner. 

Wonmit, > =  (Fisocani cacousou, 
ヒ プ アプ カ か カニ # y À). Secret. Wonmitni mono- 
wo yod, 79Y=2Y9 = モノ ヲ À 1. Dire 
une chose en secret. 

*Wonmon wont fowarourou, ブン モン 
92 ト ア ルレ ヽ 。 cà-d. Nengorona foumi, 
チン ゴロ ナ ブフ 三 .Lettre favorable ou sym- 
pathique. 

Wonna, > > +. Femme. 

Wonnai, > > + 4. Voir Won - ai, ラン 
アイ ・ 

*WWoapakiGdas、 フ ブン ナ キ ツウ が イ .Sopur。 

Wonnen, 7 > F5 > (Ouramino nen, ツ 
ラミ ノ F7) Pensée de rancunc et de 
haine, que l'on a très-enracinée contre quel- 
qu'un. 

Wono, ブリ 。 ou Masacari, マサ カリ 。 
Hache, coignée. 

Wonoco, 7 / -. Homme, ou mAle。 

Wonocogo, 7 »  *. Enfant mâle, fils. 

*Wonocorojima, 7 /1nm212 7. Ja- 
pon. S. 

Wonoga, 7 » 7. Tu: en parlant à des 
gens vils ou bas. S. 

*Wonogami, > / Y =.Tu (pron.) 

Wonomi, 7 » =. Graine ou semence de 
chanvre. 

Wononoki, cou, noita, 3 } \ +, %», ? 
{ x. Avoir peur. | Wosorewononocou, + Y 
v 7 ) \ y.ldem. 

Wononokitawore, rourou, rela, + ) 1 
キタ ラブレ ン , IL, v *. Tomber de peur. || 
Filo mina wononoki taworete kimo tamachi- 
imo mini sowazou, EL à = + 7 ) 1 + 7% 
ヲ フレ テキ モ タマ レイ モ メッ マズ. 
Taif., liv. 25.) Tombant tous de peur, ils de- 
meurerent hors d'eux-mêmes et comme privés 
de sang. 

Wonore, 7 ノン . Tu (en parlant à des 
gens vils). | Wonorega, ‘7 ) + ?7. Idem. f 
Wonoreme, > ノン À. Tu (très-bas). 

Wonoreto, 7 } L k. Par soi-même, de 
soi-même. Wonorefo f0m0w0 sowrou, プ ノ 


+ 
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_ d’autres choses semblables, 
 gues, etc. || Fonewo worou, ホホ チマ JL, 
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Briser, rompre un morceau de bois, un os, et 
qui sont Jon- 


C--à-d. Chinrô sourou, シン ン ラ ツウ ZA JL.Tra- 
vailler beaucoup. Gawo worou, が ガブ JL. 
Abattre la présomption ou l’ardeur. Gawo の の < 
#wasourou, } 7 ヲ プラ スル . Humilier ou 
abattre quelqu'un, en brisant son amour-pro- 
pre, etc.[Plier comme une étoffe,un papier, etc. 
Momen, € メン , ou Camiwo worou, ÿ# = = 
ヲ 7 し . Plier l'étoffe de Canga ou le papier, 
Chôji, シレ ヤツ L, ou Bebbouno fonewo worou, 
つ ご ツブ ノ ホ チラ ヲ 7)t.Fairel'armature,en 
bambou ou en bois, des portes de papier, des 
Beôbous, etc. 

*Wori, rou, wotia, 7 Y, )L, 7 7 x. Se 
mettre à genoux à la manière du Japon. Ainsi 
Fisawo worou, ヒザ ラブ JL. Plier les ge- 
poux. 

Wori, rou, wotla, 3  ,}L, 7 7 à, ou 
fatawo worou, À x 7 JL. Tisser. || Kinouw, 
+ え 。・Ou Nounowo worou, ヌメ ノブ JL. 
Tisser des étoffes de soie fines, ou des étoffes de 
lin. 

Wori, rourou, rila, ブリ 。 7 し い 。 り リタ 。 
Descendre d’un lieu élevé. Sacawo worourou, 
# Ÿ 7 71 \. Descendre une pente. Cou- 
rouma, y JL 7, OU ouma yori worourou, ヴ 
マヨ リツ プル ヽ . Descendre de char ou de 
cheval. Foune yori tworourou, ? F7 ゴリ ラブ 
JL \ . Débarquer. Tchaga y6 worourou, + て 
が 3% ヲ ル ヽ . Tomber bien le thé pulvé- 
risé du moulin en bas : ce qui est la preuve que 
le Tchaousou ou moulin est bon. 

*Wori, rou, atta, プリ, ルル, アツ メタ <・ 

*Wori, ヲリ 。 Alors, sur ces entrefaites. 
Sono worini, ツノ +71 =, ou Sono wori 
meni, ツノ 7 y x =.Idem. 

Wori, + y. Sédiment, fond, lie d’une li- 
queur. 

Wori, ヲリ . Table en bois avec des pieds 
et un bord élevé, où l’on met des fruits, ou 
des mets. 

Woriai,y6,ydta, ? y T 4,XY,NXY 3%. 
Arriver, parvenir à se trouver en la compagnie 
d’autres personnes. || En descendant se ren- 
contrer, ou descendre avec d'autres per- 
sonnes. 

*Woriari, rou, alla, プリ アリ , ル , ア 
グ x. Être, venir, exister. 

*Woricagame, mourou, meta, プリ カ か で や 
2, 7%, 2 7. En pliant ou brisant, incli- 
ner, ou courber une chose. À ‘Woricagemi, 





mou, gôda, Ty YVYE, à, Yÿ Y À. En 
étant plié, être courbé ou tordu. 

Woricake, courou, kela, 3 y», 7 IL, 
# x. Être une chose à demi brisée, ou ne 
pas étre achevée de briser. Yawo noucaide 
woricake sannitchi motte mawari, etc. % 7 
メカ イデ ヲリ カケ サン ニチ モツ テ 
+ + y. (Yach.) Sans arracher la fleche qui 
était ainsi à demi brisée, il la porta de divers 
côlés durant trois jours. 

*Woricake, > 1 } >. Espèce de bannière 
dont on fait usage à la guerre. 

Woricami, > y  =,ou Fineri, L F Y. 
Écrit volant, lettre brève, billet, qui s’envoient 
sans être fermés effectivement. : 

Woricara, 7 ! # 9, ou Worifouchi, 
y 7 シレ ・ Temps, conjoncture, ou occasion ; iD を 
tant. 

Woricasanari, rou, 42760。 プ リカ サナ リ ,。 
JL, ナク ツタ.Etre un grand nombre, mis les 
uns sur les autres, ou entassés. 

Woricasachi, sou, 2alfa, 7 y Y #v-, À; 
ゲイ x. En coupant ou brisent jes rameaux, 
etc., les emporter élevés dans les mains. Momi- 
dgiwo tegotoni woricazach, etc. モミ デブ 
テ ゴ ト = ニ ヲリ カゲ シレ (Zoo が, liv. 13). Por- 
tant dans chaque main les rameaux qu'ils 
avaient brisés et qui avaient les feuilles ver- 
meilles d'automne. 

Worichiki, cou, chifa, ワリ レキ 。 y, 
シイ X. En coupant les branches, etc., les 
jeter en bas, ou en joncher la terre, etc. Youkino 
ouyeni chibawo worichiki, ラス キノ YŸ z = 
LA 7 ヲリ シレ キ ・.Brisant les rameaux ou 
les arbres, et en jonchant la neige. 

Worichimo, ヲリ シレン モ . Dans cette cir- 
constance ou occasion.  . 

Worichirigawo, ヴ リ レシ リガ ラ ヲ . Être 
comme celui qui connait le temps. Se dit par- 
ticulierement des oiseaux, des fleurs, etc., qui 
paraissent savoir ou deviner le temps dans le- 
quel ils doivent chanter, ou elles doivent fleu- 
rir, etc. Worichirigawoni newo nacou, グリ シレ 

yYÿ 72 F 7 + y .Chanter les oiseaux en 
un certain temps, comme celui qui sait, etc. 

Woricoudari, cou, dafla, 7 9 y À Y, JL; 
# ツタ. Descendre. 

Woricoughi, 7 y y +. Échappatoire, ex- 
pédient évasif (Esp. épaule). 

Woricoutohi, > y y f. Lieu ou entrée 
par où l'on sort ou descend, issue. 

Worido, ヲリ ド . Portes qui se plient ou 
so repliont, ou se ferment les unes sur les 
autres, sans sortir de leur place. 


\ 
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faite, ou grossiérement faite, || Chose qui denote 


‘ peu desavoiretd'intelligence.|| Worocana ji/0, 


′ ヲ ロ カナ し +. Homme grossier, négligent, 
‘ igoorant. | *WWorooana môchigolo, ブロ カ 


+ マツ シイ ゴト. Paroles grossières ct 
absurdes. Corewo môsoumo worocana colode 


| gozarou, 1 7? マツ スモ ヴ ツ ロ カナ + 


ト ダ ゴマ ザル.Dire cela est une impertinence, 
et une ineptie., | Worocani, 7 ロ か = (adv.). 
Grossièrement, ou avec négligence. Filowo wo- 
Tocani sourou, EL rh? プロ カニ = スル < 
Traiter quelqu'un avec peu degards。 ou le 
visiter sans civilité , etc. | Worocasa, 7 
à 

Worochi, sou, rojla, ブロ シレ 2, Le :4 
#æ . Abaisser, ou placer en bas une chose. Nitro 
aorosou, = 7 vw A. Décharger, ou dé- 
Darquer les marchandises. Cachirawo worosou, 
カレ ララ ツ 71 72A.Raser la (Gte pour la DrC- 
æmière fois. Cowo worosou, コブ プロ ス 、 
Mettre (la femme) au jour son fruit hors de 
temps en je faisant périr, se faire avorter, etc. 
Fowvo worosou, ホブ ヲ ロ ス . Amener la 
voile. Ouwowo worosou, ツ プ \ ヲ プロ スス. 
Écailler le poisson de manière que les arGlts 
demeurent d’une part, et Ja substance ou .la 
chair de l'autre, pour pouvoir préparer, p. cx. 
1e Namasou, OU hachis, etc. Iwowo sanmai wo- 
rochiai sourou, 4 71 サン マイ ヲ ブロ シ 
= ZÂ)L. Écailler, ou couper le poisson de la 
sorte, en retirant de chaque côté la chair, et 
laissant les arètes. || Daicon, wasabi nadowo 
WO70804。 が イコ ンジ ツジ サ レ +F7 78 
À. Räper les raves et d'autres légumes pi- 
quants, etc. Kedamonowo chisocouwo woroscu, 
メダ モノ ヲ レツ ケル ケラ ヲ ロ ス ・.Metlre en 
quartiers un animal. Zcariwo worosou, イ # 
y 7 7 vw ZX. Jeter l'ancre. Yamayori cajega 
foukiworosou, X +731) みかみ ゼ が ガ フキ 7? 
#æ À. Venter de la dircciion d'une montagne, 
ou chaine. Yamaworochino caje, X + 3 mL 
>  t&. Vent qui souffle du sommet des mon- 
tagnes. | Founewo worosou, 7 F5 ? ブロス. 
Mettre l’'embarcation à la mer. Fanmaiwo wo- 
rosou, » > + À 7 7" À. Donner le sub- 
side aux serviteurs. 

*Worochi, sou, roll, mr, ス , 
ロイ タ 。 Refondre le vieux fer. Ainsi Fou- 
goucanewo worosou, プレ カブ ヲ 
tt À. 

#*Worochigane, ブロ レンガ 子 ・Vieuxfer à 
refondre, ou refondu. 

#*Worochimono, ブロ レン モノ .Chose que 


| l'on refond 。 ou qui est à refondre, comme le 


vieux fer. Worochimononi sourou, ヲ ロ シレ モ 
ノニ スル . Refondre. 

*Worochiwoki, cou, toila, 3 ロン ラ +; 
ÿ»s 71%. En déchargeant, déposer la 
charge. 

Woromeki, cou, meila, ヲ ブロ メキ 。 ケ 。 メ 
4 %. Être troublé, ou très-empressé et jn- 
quiet. Dans le Cami, l'on dit : Ouromeki, cou, 
ツ ロ メキ,。 ア ・| Woroworoto sourou, ? ロ 
j Ph スル . Idem. 

Worosocana, > 51 Y 3 +. Chose mal ou 
grossièrement faite. | Chose faite avec négli- 
gence, ou avec peu de zèle, etc. || Worosocani, 
7 m Y か = (adv.). Filowo worosocani. sou- 
Trou, ヒト ヲ ヲ ブロ リツ カニ スル . Traiter 
quelqu'un avec dedain et malveillance, sans 
s'occuper de lui, ni le visiter。 . 

Worotohi, > # x. Serpent ou couleuvre, 
reptile. 

Wosa, > #. Peigne de tisserand. || “Ouies 
de poisson. 

Wosa, ヲ サ , c.-àd. Wotona, トナ. 
Chef, ou personne principale en une affaire. 

Wosadake, 7 # x >. Plutôt Wosoino 
take, 3 ÿ 4 ) x >. Bambous qui tiennent 
les planches du toit, afin que le vent ne les 
enlève pas. 

Wôsai, 7 # y { (Wazawai, アマ ザマ イ ). 
Maux, ou peines, travaux. 

Wosaki, ‘> # +. Pointe ou cime de la 
montagne, ou de la chaine. | *Extrémité ou 
bout de la queue d’un animal. 

*Wosakirousa,  # + JL #,c.-à-d. Atchi- 
sama courousama, アナ チ サ マ »yJL# +. 
Aller de côté et d'autre, çà et là. 

Wosamari, rou, malla, 7 # + y,J)L, + 
ツ タ . Se régir, ou se gouverner. | S’apaiser 
ou se calmer, se rasseoir, comme le sang, ou 
les aliments dans l’estomac, etc. || Être payée 
la rente du riz, du blé, etc., ou etre- la récolte 
rentrée dans la maison. 

Wosame, mourou, mela, ブサ À, ム / し 。 
À x. Régir, régler, gouverner ou pacifier. 
Couniwo wosamourou, y = 7 ヲ ブサ ムル ルレ. 
Gouverner ou pacifier le royaume. Cocorotoo 
WOSAMOUTOU, 2 4? ヴ ブサ ムル . Tran- 
quilliser le cœur. Miwo wosamourou, = プ 
ヲ サ ムル ル し. Se gouverner. et so régler soi- 
méme. Chigaiwo wosamourou, 4 テンガ イブ ラブ 
サ ム し. Enterrer un cadavre. Nengouwo wo- 
samourou, FT} ÿ 7. ヲ サ ムル ・. Payer, 
acquitter la rente des terres. Comoughi nadowo 
courani wosamourou, コム ギ + F7 y 9 
= サム ル . Mettre en grenier le blé, ctc. 
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wochisga、。 プ ゾロ レン サ .| Wosorochoë, ヲリ ナリ 
ロレンツ. 

Wosougai, 96, gôta, ブス ガイ 。 が ガザ , が 
w x. Aller à la poursuite de quelqu'un, p. 
ex. d'un voleur, etc. 

*Wosouke,7 ZX >. Plumes blanches que 
Pépervier a sous la queue. 

Wosouye, 7 ZX x. Lieu où les femmes 
préparent les aliments. || Quelquefois, les 
femmes qui servent à la cuisine : mieux 
Wosouyeno Mono, 7 À I / モノ <。 

Wosoware, rourou, rela, ? YF v,)L\, 
æ À. Youmeni wosowarourou, Z À = ヲ 
® #7 \. Avoir, ou éprouver le cauchemar 
en dormant. 

Woscascoura, 7 ÿ # y 9. Cerisier qui 
fleurit tard. 

*Wossaghe, gourou, ghesta, ブツ サゲ グ , 
FIL, ゲ x, ou Wossaghe, gourou, gheta, 
プイ サゲ 。 ゲ ア ) レ , ゲ #.Abaisser de force une 
chose. || Humilier quelqu'un. | 

*Wossama, 7 7 y 7. Croups du che- 
Yal. ーー 

*Wossamani, 7 7 # vw =. Wossamani 
érou, 7 Ÿ y + = {À JL. Tirer de l'arc en se 
tournant, ou obliquement. 

Wossame, 7 > y x. Croupe du che- 
val. 

Wossen, ヴ ツ サン (Yamawo coyourou, 
% マラ ヲ 1 L)L). Traverser les monta- 
gues. S. 

Wosso, 7 7 Y. Instance, ou pétition qui 
se renouvelle après avoir été rejetée une fois, 
ou que l'on a imposé silence. Wossowo sourou, 
3 9 Y 3 XL. Réitérer une demande. 

Wot, ブツ. Interjection de celui qui ré- 
pond après avoir été réveillé, ou qui est sur 
ses gardes quand on l'appelle. 

Wôtaca, 7 % x Y. Certaine espèce de 
faucon. 

Wôtchacouns, 7 Y  X y 7. Se mon- 
trer arrogant, ou ami du faste, etc. 

Wotohi, fsourou, tchila, ブチ ナチ 。 ツ 7 ルレ し 。 + 
# 。 Tomber de haut. Conomiga wotsourou, コ 
ノミ が ヲ ッ ツル .Tomber le fruit d'un arbre. 
Togani wotsourou, ト が ガニ 7 7 JL. Tomber 
dans un péché. Sono Jfioni wotchita, ツノ 
た トニ ヲチ タ 。 Consentir, être d'accord 
avec cet homme ou avec cette personne. C ん と 
rowa woisourou, À 1 7 > 7 JL.Se rendre 
une forteresse. Choukkewo wotsourou, 1 ン ス 
3» 7 ヲ ツ ル . Quitter, abjurer l'état reli- 
gieux et se faire séculier. || Fuir, ou se retirer 
vaincu à la guerre. || Wotchi, tsourou, ツチ 。 
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7)L. Confesser (le coupable ou celui qui 
subit des tourments) la vérité. Ténéwa wotchiide, 
calarouni wotsourou, RL Y 2% プチ イデア ヂ 。 
み カタ ) ル = ニ ヲ ツ ル .Quand on l’interrogea, 
il faiblit des l'abord, et en conversation, sans 
torture, il confessa. 

Wotchi, > +, ou plutôt Camino wotchi, 
Ÿ = ) 7 +. Les cheveux qui tombent de 
la tête des femmes, et dont elles font ensuite 
des chevelures postiches. 

Wotcki, の チ , ou Wotchino Jio, ヲチ 
ノ し ヒト .Gouvernante qui élève un enfant. 

#*Wotchi, ブチ . Woftchino sato, 3 + }) 
# h.Lieu éloigné. ーー 

Wôtchi, > % f, c-à-d Wôkina mitchi, 
ヲ ホ キナ = F. Route royale, grande route, 
comme celle qui conduit à Méaco. 

Wétchi,.y Ÿ +. Nom d'un arbre. (Melia 
azcedarach. Linn. 一 Hoffm.) 

*Wotchiachi, 7 + ÿ x. Fuite à la guerre, 
ou déroute, 

Wotchiai, Y6, ydta, ヲチ アイ 。 そ  , 
て ツタ ムタ. Se rencontrer les eaux en un lieu. 
| Se rencontrer les fuyards. | Venir à la ren- 
contre de 一 ,se rencontrer avec— ceux qui com- 
battent. || Consentir, être d'accord avec quel- 
qu'un, afin de commettre un péché, etc. 

Wotchiai, > + ÿ f. Lieu où serencon- 
trent les eaux qui coulent de différentes parts, 
confluent. Ainsi Wofchiaino misszou, ブチ ア 
4) ミダ ・ 

Wotchiatsoumari, rou, matta, ブチ アツ 
マリ , JL, マト タ 。. En tombant, se réunir; 
se rassembler, se rejoindre les fuyards. 

Wotchiba, 7 + 7. Feuilles tombées. 

Wotchibo, 7 7 >». Epis qui tombent ou 
qui demeurent après le passage des moisson- 
neurs, glanes. Wotchibowo firoi, chinmeüwo 
tsougou, 7 FR 7 ヒロ イ 。 レ シン メリ ツラ ヲ 
7 y. En glanant soutenir sa vie. 

Wotchiboure, rourou, reta, ヲチ ブン , 
) レ ュ ッ ンタ . Devenir pauvre, et déchoir de 
son état, ou aller en exil, pauvre et miséra- 
ble. 

Wotchibouri, rou, boufta, 3 f ブリ 。 ル , 
ブ 7 x. Bruiner, ou commencer à pleuvoir 
par grosses gouttes. 

Wotchicacari, rou, catta, 3 f #1 Y, 
JL, à 7 x. Être sur le point de tomher. 
Dans les poètes, Tsouki wofchicacarou, ツ # 
3 $ à \ JL. Être la lune sur son déclin. 

Wotchicasanari, rou, nalta, © + ÿ # + 

y,)L, 77 x. En tombant s'amonceler, ou 
tomber les uns sur les autres. Tanino chitamis 
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biourigoto, = か ド ノ マツ リゾ ゴト ・.LoOjs et 
ordonnances du roi. S. 

Wotochi, sou, loila, 7? トレ, 人 , トイ x 。 
Renverser d'en haut. Namidauo wotosou, + = 
#H 3 トス . Verser des larmes. Choukkewo 
wolosou, à Z ? » ? > k À. Faire quitter 
la religion, ou la profession de bonze, à quel- 


‘qu'un. Foumé nadowo wolosou, 9 = + F 


7 3 k Z. Perdre une lettre ou une autre 
chose, en la laissant tomber de la main, etc. 


Tacawo wolosou, x ÿ 7 >? k A. Prendre 


les faucons. || Joint aux racines de certains 
verbes, a différentes significations : *Môchi 
wolosou, マツ レラ トス ・.Laijeser une chose 
à dire. Caki wotosou, ÿ# + > KR ZX. Laisser 
une chose à écrire. Chirowo chemewotosou, 1 ン 
= > € X 7 à ZX. Faire rendre la fortere se, 
On la prendre d'assaut. Fifowo tsoukiwotosou, 
ヒト ヲ 7 + 7 FA. Renverser quelqu'un 
en le poussant, en lui donnant l'impulsion. 
H “Fifowo wolosou, k k 3 ヲ ト ス . Faire 
fuir ou faire évader quelqu'un. | Toga woto- 
chi, RY 7 k?4-. Satisfaction pour les pé- 
chés. 

Wotochi, > + :.. Fosse comme un piège, 
pour prendre les animaux, tels que les cerfs ou 
les sangliers, à la chasse, ou pour faire tom- 
ber quelqu'un, p. ex. les ennemis, etc. Woto- 
chiniirourou, + KR i-= 4 JL \. Faire tom- 
ber dans ces fosses. || *Latrines d'une fosse qui 
ne se neltoient pas avec une pelle. Chettchin- 
PO wolochini sourou, セツ チン ツ ヲ ト シ 
= JL. Faire des atrines de cette espèce. 

Wotochi, 7 h 2. Crottes de lièvres. 

*Wotochiana, > h 1-7 +. Fosse qui est 
faite à dessein, et couverte avec art, afin que 
l'on y tombe. 

*Wotochiboumi, > h 1 7'= | Lettre que 
l'on jette, ou qu'on laisse tomber, afin qu'elle 
soit aDercue, et lue. 

*Wotochicake, courou, kefa, 7 トレ ンカ ケ , 

y» )L, > x. Faire tomber une chose de haut. 
Mizzouwo wotochicacourou, = ÿ > Ri- 
à y JL. Faire tomber de l'eau dun lieu 
élevé. 

Wotochidate, ラ Pr x 7. Maniere de 
fermer la porte avec un verrou, ou une barre 
de bois qui descend en bas dans la lon- 


gueur.  . 、 

Wotochigaki, > k 1} +. Morceau de 
bois qui est placé en travers sur un lieu élevé, 
ou une petite plate-forme, à la partie supérieure 
du Zachiki. 

Wotochi ire, > RL { L. Espèce de Co- 


sonde ou vêtement de soie qui a le fond 
d’un bleu clair, avec certaines rosaces ou  bro- 
deries vermeilles. 

Wotochiire, rourou, reta, 7 RL À ン , 
L\, zx. Jetant en bas une chose, la faire 
entrer: 

Wotochitsouke , courou, keta, 3 トシ レク 
ケッ ケル, y 2. Résoudre en soi, ou dCtor- 
miner. Chianto wotochitsoucourou, 1 ン Y 
ヲ ・ ヲ トレ ツク ヶ ルル ・】dem. 

Wotooo。 ヲ ト ィ , ou Wonoco, 7 ) 1: 
Homme, ou mâle. 

*Wotocomai, 7 h 1 7 4 . Ballets qu'exé- 
cutent les personnages des drames reVetus de 


‘costumes séculiers. 


Wototomousoubi; > k 1 A ZX vu. Cer- 
tains nœuds qui se font, quand on attache des 
fardeaux, etc. | Menago mousoubi, メ ナ ゴ 
A À v. Maniere d'attacher, en faisant deux 
nœuds aveugles avec une ? pointe en baut ct 
l’autre en bas. 

*Wotocorachii , ラ ト ュ ラ シ レイ . Chose 
mâle, virile。 Wofocorachii の 0046.。 プ トコ ラブ 
シイ 7937 +. Femme virile. | *Wotocora- 
chisa, > k 1 9 1-#. || *Wotocorachoë, 
ヲ ト ュ ラン シリ ツウ (adv) 

#*Wotocowaki, > kh x 7 +. Personnage 
des drames qui représente un séculier. 

*Wotocogamame, 7 ト コ ャ - マメ .Homme 
veuf. 

Wotodo, 7 ph v, c.-à-d. | Daijin, が イシ 
7. Dignit6 de Counghes qui ont leur place à 
la droite et à la gauche du souverain. | 

Wotodochi, > k w 1-.1Il y a deux ans à 
cette heure. Dans le Cami, l'on dit Wototochi, 
ヲ ト \ シ < ・ 
MAchoire infé- 


Wotogai, ブ ト が ガイ. 
rieure. 
Wotogbirie6o。 ヲ ト ギ リサ ウツ.Nom d'une 
plante. 


#*Wotogo, 7 k +. Dernier fils. 

Wotome, 7 R x, ou Wofomeco, > k x 
… . Personne qui saute et danse avec une cer- 
taine parure, et un toupet enrubané sur Ja 
tête. | 人 Amavwotome。 ア マブ トメ . Personne 
qui saute ou danse à Pimitation et à la manière 
d'un ange, ou d’un étre céleste. | 

Wotona, 7 k 7. Chef des Fiacouchos, 
c.-à-d. d'un Matchi (rue), d’un village. || Per- 
sonne qui a déjà de l’âge, de la gravité, et de 
la science. Wotonani nararela, = h + = 
ナラ レン レンタ. Il est déjà homme fait, ou 
adulte, etc. 

*Wotona, 7 ト +, où Wotonagote, ヲ ト 
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_ Wottoridachi, sou, の 64004 ブツ トリ タレ 
ス 。 ダ イタ . Tirer une chose au dehors avec 
force, l'arracher. 

Wottorimai, cou, maia, 7 7 RW ++, 
か 。 マイ 4. Environner, cerner, assiéger. 
Chirowo woitorimacou, tr ? ブツ トリ 
+ y. Environner de monde une forteresse. 

Wottorimawachi, sou, waila, ブツ ト リ 
ママ シレ, À, 7 1 %. Prendre quelqu'un au 


milieu, ou l’environver, le cerner. 


êe 


Wottorinobe, bourou, bela, 7% 7 h y ? 
A, ブル , ベク. Étendre, ou prendre dans la 
longueur, comme une hallebarde, etc. 

Wottsouke, courou, kela, 7 Y \ y», y 

‘JL, ケタ, Allant à la poursuite de quelqu'un, 
l'atteindre ou le prendre. | Wottsouke, > y 
\ >, ou Wottsoukete, > Y \ # 7. Sur-le- 
champ, ou sans retard. | Wottsouki, cou, 
thouila, 7 21+,», Ÿ 1%. Atteindre, 
ou attraper quelqu'un que l’on poursuit. 

Wottsoume, mourou, mela, ブツ \ À, 2 
JL, À タ 。Poursuivant quelqu'un qui fuit, le 
prendre comme entre deux portes. 

Wowachi, sou, 7 Yi, ZX, c.-à-d. Wo- 
wachimasou, > 7 L- À. Exister ou être 
(une personne noble). | Wowacbhimachi, sou, 
malla, 74 +3,, À, TA, C.-8=d. 
Machimachi, マシ ! . Idem. 

Wéwacouna, ブツ アジ ルナ, ou Wotcha- 
œouna, > £ X y +. Personne arrogante et 
altière qui fait des folies, ou des trahisons et 
des désordres. 

*Wowakeno ban, ブ ジ ケ ノ バン . Table 


Ssol6e de la principale, que l’on place devant 


les seigneurs, et sur laquelle jls mangent. 
Wowannou, > 7 >; 4. Particule du pré- 


” térit dans l'écriture. 


Wôwarawa. 7 % 7 ? 7, ou Wôvwars- 
wans, > %k 7 7 7 +. Chose en désordre, ou 
défaite, comme les cheveux dénoués, un véte- 
ment détaché, | Woôvwarawani, > ÿ 7 7 y 
= (adv.). Wéwarawani camiwo midaile, = 
R979%Y- % = 7 = 1% 1 7.Mettant en 
désordre, ou dénouant les cheveux. 

Wowari, > 7 y. Fin ou 
Mort. 

Wovwari, rou, walta. ヲ ア ツリ , ル 。 ツ ツタ. 
Finir, ou s'achever. || Mourir. Gochôwo negôte 
tsouini boujini wowalla, コレ マツ フツ F # 
ツテ ツイ ニー プレ ニ 77% (Feik, 
liv. 2). Désirant se sauver, il fivit en paix. 
Joint à la racine de certains verbes, il exprime 
l’achévement de l’idée de leur racine. Ywowa- 
rou, イ \ 7 ÿ JL. Achever de parler, etc. 


terme. || 


- 


WOY 


mms ーー ーー… 


887 





Wowaye, yourou, yela, ブツ x, ィ 7 し , エエ 
x. Aller à la suite, ou à la poursuite de quel- 
qu'un. 

*Wowë, > 7 ÿ. Médecine des Chinois. 
. Wôwo, 7 $ 7. Cordeau, cordon, avec le- 
quel on attache à la main le faucon. 

Wôwo, 7 *% 7. Poisson de mer, espèce de 
bonite.. 

Wowoi, 7 x 4. Considérable ên quan- 
tite. | Wowô, > ÿ$ %. | Wowvusa, 7 à # 

Wowoi, 7 %# 4. Couvercle ou tout-ce qui 
sert à couvrir : bouchon d'un vase, couverture, 
banne, tendelet, etc. Feino wowoi, イノ 
7 # 1. Couverture supérieure en planches 
ou en autres choses au-dessus d'un mur de 
terre. Wowoiwo sourou, 7% 4 7 スル ル : 


| Couvrir une chose. 


Wowoi, w6,wla, 7 $ 1, 7 Ÿ, 7 ÿ x. 
Couvrir. Outsouwamononi foutawo wow6, 
ツツジ ツモ ノニ 7% 7 73 Yÿ. Couvrir un 
vase avec son couvercle. 

Wowoicacari, rou, calla, > *% 4 # \ y, 
JL, か ツタ . Venir comme une nuée, etc., 
faisant ombre ct s’abattant sur une chose. 

Wowomi, > hf =, c.-à-d. Wowoi, > %$ 
4 . Considérable en quantité, nombreux. 

Wowori, rou, wolta, ブ ホ リ 。 JL, ブツ 
x . Naitre ou germer comme les plantes, les 
rameaux, ou les cornes des animaux, etc. 

Woys, > X. Pere et mère ; mais en général 
se prend pour pére. 

Woyacata, 7 X ÿ 4, c.-à-d. Ani, ア =. 
Frère ainé. Ch. || Personne à qui quelqu'un est 
recommandé, ou qu’il sert et dont il apprend 
quelque oftice. 

Woyaco, + % 1. Pere et fils, parents et 
enfants. 

Woyacobëtchô, 7X 4 AY + X w. 
Fourreau ou gaine avec deux couteaux, un 
grand et un petit. 

Woyacochoù, + % 7 à- Ÿ (En quelques 
cndroits。 improprement). Parents. 

Woyagocoro, %æ+1:, x. Cœur de 
pére. 1 

Wôyake, ジホ マッ ケ .Seigneur。comme le 
roi, le Co の 0。 ou le Yacuta. || Idem. Couamba- 
cou, y hnY. 

Wôyake, > % X >. Wüyakeno watacou- 
chiwo molle, ツ ホ マク ケ ノ ジタル シラ ヲ 
モッ ツテ . Par mon industrie et mon intelli- 
gence. 

Woye, 7 z,ou Woi, yourou, yeta, + 4, 
1)L, x #.Naitre les cheveux, les herbes, ou 


| les plantes, etc. 
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Yaooubis, X y y X Ÿ. Espèce de maladie 


<ontagieuse, comme la peste. 


Yacoucha, % y シレ X (Tsoutomourou mo- 


M 7PRAILE / ). Officier ou employé qui 


CL charge d’une chose. 
Xacouchei, て セイ (Cousourino chei, y 


ス 9 / も イ ). Efficacité, puissance de la 
” médecine. 


も 


Yacouchehki, X y セキ (Cousourino ichi, 


y AY) 44). Pierre médicinale. 


à 
【 


acouohieo。 マル ケレ サウ . Nom d'une 


_Plante médicinale. (Yowngia dentata. Dec. — 


Hoffm.) 
Yacoucho, X y レン レゴ. Lieu ou passage où 


‘l'on fait payer un péage à ceux qui portent des 


- bagages ou des marchandises. 


Yacouchô, % y à X Y. Force ou puis- 
sance, efficacité de la médecine. 

Yacouchou, て ケシ レシ エ 。 Substances médi- 
cinales; ingrédients. 

Yacoudacou, マルケ が ルカ (Yacousocou, て 
y Ÿ y). Promesse, ou convention. 

Yacoudai, X y X 1 (Cousourino cawari, 
ヶ ッ ス リノ 4 9 Y). Paiement, salaire qui se 
donne au médecin pour ses soins. 

Yacoudochi, X y ドレ . Année dans la- 
quelle doit survenir un malheur à quelqu'un. 

Yacoufô, X y # Ÿ (Cousourino f6, y 7 
9 ノ ホ ツ ).Reoette。 ou méthode de medc- 
cine. S. 


Yacoughet, て y y 7 (Yacousocouno tsou- | 


H, x» Y y ? ツキ ). Lune ou mois dans 
lequel on promet ou détermine de faire une 
chose. 


Yacouimon, X y 4 € >. Certaine espèce 
de portail. - 
Yacouin, X y 4 >. Dignité de premier 


médecin dans la maison du Dairi : mais le 
mot propre est Cheyacouin, € %x y 1 7. 

Yacouita, % 7 4 X. Tablettes ou plan- 
chettes minces, lattes qui servent à couvrir les 
maisons : parce qu'elles viennent d'une ile 
appelée Yacouno chima, X y } v- +. 

Yacoumi, X y =.Saveur et goût de mé- 
decine. || Ingrédients pour faire une méde- 
cine. 

#Yacoumosô, X y € # Ÿ,c.-à-d. Mefaji- 
H, À y v> +. Plante médicinale. 

Yacoumot, % y € > . Médecine, ou chose 
qui sert de médecine. 

#*Yacoumo faisou, X y € タツ 。 C-à-d. 
Yairono coumo, X 1 rm / か €. P. Diffé- 
rentes couleurs de nuées, ou nuées de différen- 
tes couleurs. 


Yacounin, X y 
d’un office. 

Yacoureô, て ケレ ン ザ ,C-8.d. Yacoudai, x 
y # 4. Salaire, ou honoraires du médecin. 

Yacouë, % y 7 Y (Yorouno ficari, 4 JL 
ノ t # Y). Clarté de la nuit. || Escarboucle, 
pierre précieuse. | Yaocouëno fama, % y y 
Ÿ ) 4 マ .』dem. 

Yacouriki, X y» リキ (Cousourino tchica- 
ra AN) f #7) Vertu, ou efficacité 
de la médecine. 

Yacourô, % y # Y. Petite boîte de méde- 
cines. | | 

Yacousd, X y # Y (Cousourino cousa, y 
À y ) y #). Plante médicinale. 

Yacousocou, % 7 Y y. Promesse, conven- 
tion, accord. Yacousocou sourou, X y YŸ y 
ス )L. Promettre, ou convenir. Yacousocouwo 
togourou, X y Y y 7? トゲ アル. Accomplir 
sa promesse. Yacousocouwo fagayourou, X y 
Y » 7 x Y z JL. Violer sa promesse. | 

Yacousoui, % y X { (Cousourino miszou, 
ケス リノ = ÿ'). Eau médicinale. 

Yacoutai,X y タイ (Cousourino foucouro, 
ケス リノ 7% vm). Bourse ou sac à méde- 
cines. || Flacon où l'on portela poudre de l’ar- 
quebuse. 

Yacoutaimo naicoto, X y À À € + À 7 

R. Chose qui n'a ni ordre ni concert, ou qui 
ne vaut rien. 

#*Yacoutchi, て ケチ . Fruit médicinal, vc- 
nant de Ja Chine. 

Yacoutô, % y x Y. Couteau, ou rasoir 
avec lequel on coupe les médecines. 

Yacoutocou, % y k y (Cousourino focou, 
ヶ ス リノ by). Effet de la médecine. 

Yacousai, X y # 4. La quantité de méde- 
cine qui se fait en unc fois. 

Yadane, て +. Yadanewo tsoucousou, 
て が チチ ラフ Y y À. Épuiser toutes ses flèches 
en tirant. Yadanega tsoukita, x K FH ツ 
+ x. Toutes les flèches sont épuisées. 

*Yadgi, x s: (Nodera, } 5 7, ou Nonote- 
ra, ノヽ テラ )、 Monastère qui est dans la 
campagne. P. 

Yado, % F.Maison. 

Yadocari, rou, caila, X FH Y%,)L, か カツ 
x . Prendre une maison, ou la louer. . 

Yadochi, sou, dola, X FL, 7, ドイ 
x. Contenir, ou renfermer une chose en soi. 
Tainaini cowo yadosou, nr À + À = 7 ? 
% KA. Avoir un enfant dans les entrailles, 
être enceinte. || “Concevoir. 

Yadofouda, x F7 À. Écriteau qui se 


= 7. Tout employé chargé 
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adep。 て ゼン (Sakino yo, # + ? 1). 
La nuit passée, la nuit précédente. 

_Yajimeno ana, マン シメ ノ 7 +. Deux 
trous du carquois par où l'on passe. un 
cordon. 

Yajin セレ シン  ({yachii flo, イマ シレ シイ 
ヒト ). Homme agreste, et vil. 

Yajiri, X 12 y. Pointe ou tête de la flèche. 

Yale, courou, kela, X », » }L, » Xx.Se 
bruler. || Se dessécher les sillons ensemencés 
faute d'eau. 

Yaheageri, rou, gatla, て ケア ガリ, ルル, 
が ッ ツタ . Dans un embrasement。 s'élever la 
flamme. 

Yakeato, ケア ト . Brülure, ou marque 
qui reste sur le corps apres la brûlure. 

Yakechini, nourou, chinda, て ケレン レニ À 
JL, v-> %#. Mourir brûlé. 

Yakechizzoumari, rou, matla, マク レザ ゲ 
+ Y,J)L, マツ %. Cesser l'incendie, ou s'a- 
paiser, se calmer le feu. 

Yakecogare, rourou, rela, X > 1 vi 
JL 1, x.Ense brulant se rôtir. 

. Yakedoni w6, x y F= 7 Ÿ.Se brüler, 
ou s'échauder par accident. 

Yakefate, {sourou, tela, イケ ハ テ 。 ツ ルル , 
テ x. Achever, finir, cesser de se Druler. 

Yakeforobi, bourou, bela, マグ ケ ホ ビビ セッ 
ブフ し, タ 。 Se détruire une chose en se brü- 
lant. 

Yakei,% + {4 (Nono mitchi, } 
Chemins au travers des champs. 

Yakei, % > { (Yorouno folarou, ゴル レノ 
ホ % JL). Ver luisant qui erre la nuit. S. 

Yakejini, て ケ ジ ビニ = =. Le fait de mourir 
brûlé. 

Yakeno, て > / . Champs desséchés, hälés. 

Yakenobori, rou, botla, X » ) RH Y.J)L, 
ボツ x. En brulant monter la flamme, etc. 

Yakeoutsouri, rou, {soulla, X > ÿ Ÿ Y, 
JL, ÿ \ %. Aller gallumant lé feu. 
Yakewars, て ケ y 2・ Champs incen- 
dies。 

Yakewotchi, {sourou, woita, X # 7 $, 
JL, ヲイ ム . Tomber la maison, ou une 
autre chose en se consumant. 

Yahki, cou, yalla, X+, y», X 1 x.Brü- 
ler, ou griller. 

‘Yaki, X + (Yorouno ki, 3 JL » +). Se- 
rein de la nuit, air, ou humidité de la nuit. 
Yakini fourourou, X + = 7 )L \. Donner, 
ou pénétrer vers quelqu'un l'air de la nuit. 

*Yaki, X +. Vase où l'on met le thé pul- 
vérisé. 
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Yakiaghe, gourou, chela, X+ Ty, ゲ 
JL, ゲタ. Mettant, plongeant l'épée ou un 
autre fer tranchant dans l'eau apres l’avoir re- 
tiré, et lui donner ainsi la trempe afin qu’il 
coupe bien. Yakiagheno yoi cane, X + 7 # 
ノ ヨイ ÿ F. Fer de bonne trempe, pour 
trancher. 

Yalkiba, X キバ, c.-à-d. Yaiba, X { À. 
Veines ou ondulations de l'épée ou d'un autre 
fer qui coupe, différent de l'autre fer, et qui se 
compose d'acier et de fer coulés ensemble, et 
recouverts d'argile pour étre mis au feu et 
contracter ces ondulations. Midane yakiba, 
EX F X+ 7}. Ondulations qui vont en 
travers, ou en saillie et en retrait dans l'épée. 
Sougouyakiba, スケ % + À.Ondulalions qui 
vont en droite ligne, d'apres la maniere dont 
On a appliqué l'argile. 

Yakichiwo, % +17. Sel recuit, ou 
grillé, pour la table. 

*Yakicorochi, sou, roila, X + 174, À, 
ロイ が 。.Faireperir en brülant. 

Yakicousa, X + >» #. Herbe seche ou al- 
Iumetles pour allumer immédiatement le 
feu. 

*Yakicouzzouchi, sou, =zoubHa, X + アジ 
LL, À, ÿ 4 %. En brülant détruire. 

Yakifarai, rô, rola, X+ n 941, ラウ ツ , 
3 ÿ 7x. Drüler tout sans qu'il reste rien. 

Yakifômouri, rou, moulla, て ギ ハ ツリ ム 
リ 。 7 し , À ツタ. Chigaivo yakifümourou, :. 
が イラ ヲ て キハ ツウ ムル . Bruler un ca- 
davre. 

*Yakifoude, X + 7 7. Espèce de pinceau 
en Finoki, que l'on brüle, et qui sert à tracer 
des liuéaments pour la peinture. 

Yakighire, X + v L-. Fente que quelques 
épées ou poignards ont en travers du fil. 

Yakigome, X + + À. Riz grille. 

Xakigouri, % + y 1. Châtaignes grillées, 
rôlies. 

Yakiiy, X + 4. 
grillé. 

Yakijirouchi, % + 1° JL 1. Marque, signe 
ou empreinte qui se fait avec le feu. 

Yakimono, % + € /. Chose grillée, p 
ex. du poisson ou de la chair, etc. 

Yakimotchi, ネモ ナチ. Boulettes de riz 
grillées. 

Yakitate, fsourou, tela, X+ x FT, 27, 
$ x. En brülant s'élever la flamme, etc. 

Yakisou, % + ZX. Blessuro faite par une 
flèche. 

Tama, X 7. Montagne ou forèt. Yamano 


Riz cuit, et ensuite 


à 


st 
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*Yamaghiara, て マギ ア 9. Calamba sau- 


・  Vage, c.-à-d. mauvais, autrement appelé Choti- 


con, L- Ÿ 1 >. 
Yamaghiwa, X + + 7. Bas, ou pied dela 


montagne. 


Yamagochi, Y% - - t-. Passer par les dé- 
filés et les montagnes. 

Yamagoumo, ママ アカ €. Grande araignée 
des forêts, qui a des raies jaunes sur le dos. 

Yamagoutchi, % + y 7. Entrée de la 
forèt. 

Yamegoye, X “7  Z. Passer par les dé. 
filés et les montagnes. 

Yamai, て マイ . Miladie. 

Yama inou, X 7 イス メス.Loup. 

*Yamaiyowai,. X 7 { 4 9 4. Personne 
faible dans la maladie, et qui se laisse immé- 
diatement abattre. 

*Yamaiïizszouki, cou, zzouila, て マイ ザキ , 
», Ÿ 1 x. Tomber malade. 

Yamamado, て マ \ ド . Espace ouvert, ou 
éclaircie qui apparaît au milieu d’un temps 
nuageux, ou sombre. 

*Yamamatsou, % 7 \ Y. Pin des mon- 
tagnes. 

Yamame, % +7 x, ou Yamome, モメ. 
Veuf, ou veuve. 

*Yamamegouri,rou, goutia, て マメ ゲ リ , 
7 し 。 y ? x. Yamamegourivo sourou, て + 
メ ゲ リマ ヲ AJ. Parcourir les montagnes. 

Yamamomo, % 7 € \ . Certains fruits des 
forêts qui ressemblent aux arbouses. || *Ya- 
mamomonuo ki, X 7€ 1 -/ +. L'arbre lui- 
même. 

Yamamori, X + € Y. Garde forestier. 

#*Yamamoto, X + € K. Pied ou commen- 
cement de la montagne. 

*Yamanachi, % 7 }1-. Poires sauvages. 

#Yamataro, % 7 % 1 (Kiicari, + イカ 
り ). Ancre de bois. 

*Yamatatchibana, X + #4 + A 7. Nom 
d’une fleur vermeille. 

Yamaten, % 7 7 >. Nom d'un ciel. 

#Yamato, て マト .Nom d'une province 
du Japon. || Se prend aussi pour tout le 
Japon. 

Yamato coloba,X + k 7 P À. Mot japo- 
naïis, parole du Japon. 

#Yamato mai, X 7 k マイ 。 Espèce de 
ballet que l’on danse dans le palais du 
Dairi. 

*Yamatombô, て エセ マ トム パ バウ. Grands 
torrents des montagnes. 

#*Yamatome, て ママ トメ 。 Celui qui garde 
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les montagnes afin qu'on n'y enlève ni bois de 
charpente, ni bois à brüler. 

Yamato oùla,X マト Ÿ x. Vers japonais, 
poésie japonaise. 

*Yamato outsoubo, X +7 k ツ ツ R. Es- 
PCCe de petit carquois. 

Yamatsougoumi, % + 7 y =. Nom d'un 
petit oiseau. 

Yamatsoutsouji, % 7 \ :°. Nom d'une 
fleur, ou de l'arbre lui-même, qui est réelle- 
ment très-petit, et qui donne ces fleurs dans les 
montagnes ou les champs. 

*Yama ouba, て マ st. Certaine femme 
que l’on dit errer dans les montagnes sans 
être aperçue. 

Yamaworochi, マラ プロ シレ . Vent qui 
souffle des montagnes. 

Yamasacours, マカ 9, Cerisior sau- 
vage. 

Yamazato, %X74# |. Population des 
montagnes, montagnards, habitants des mon- 
tagnes. 

Yamazoumi, % + % =. Habiter les mon- 
tagues et les forêts. 

*Yamazoumira , % + %X = +. Nom d’un 
arbre. 

Yamassoutai, て マゲ が タイ.Traverser les 
défilés, ou aller de montagne en montagne. 

Yame, て x. Coup de flèche, ou marque de 
fleche. 

Yame, mourou, meta, X À, AJL, À X. 
Faire cesser une chose, ou omettre, négliger de 
la faire. Togawo yamourou, ト ガ ブ マム 
JL. Se retirer du péché, cesser de pécher. 

Yami, mou, yôda, X =, À, X Ÿ À. Ces- 
ser. Nakiyamou, + + % À. Cesser de pleu- 
rer. Fouriyamou, 7 XX A. Cesser de pleu- 
voir, etc. 

Yami, mou, yôda, て =, À, マツ が . Être, 
ou tomber malade. 

Yami, % =. Obscurité, ténèbres. 

Yamiba, X = À. Mal de dents. 

Yamicayeri, rou, yeila, X = # LY,)]JL, 
x 7 x. Retomber malade, ou éprouver une 
rechute. 

Yamidgi, %X = #. Chemin obscur ou téné- 
breux. 

Yamiidachi, sou, dalla, て ミイ が シレ, スズ, 
が イ %.Retomber malade, ou éprouver une 
rechute. 

Yamijini, X =12 =. Mort causée par la 
maladie. 

Yamime, % = X. Yeux malades. 

Yamioutchi, て ミツ ソチ. Attaquer quel: 
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Yari, x y. Bataille ou combat. Yariwo sou- 
rou, マリ マツ ZAJL, ou {soucou, 7 y,ou 
awasourou, アマ スル . Livrer le combaL || 
Yariawache, % y Y 7 €. Bataille. | Yari, 
て y, veut dire bon soldat. Are yoi yaridgia, 
アン ヨゴ XY%X, où Yarilsoukidgia, て 
リツ キネ マヤ ・ ! Yariba, X り y, ou Yari- 
noba,% y » À. Champ de bataille. | Yari- 
maye, マリ マエ . Le premier temps auquel 
les soldats sont sur le point de livrer bataille. 
| Yaricake, X y % >. Rätelier des Jances. | 
Fa dasou, x リプ # X,ou Yaridasou, 

マリ メス (Métaph.). Commencer quelqu'un 
à chanter avant le temps, quand on chante 
un grand nombre ensemble. 

*Yariaghe, gourou, ghela, て リア ゲ 。 y 
JL, » x. Founowo yariagoume, 7 ) 7 X 
y 7 y x. Se heurter une embarcation à la 
terre, ou à la côte. 

*Yariawache, sourou, cheta, て リア アツ €, 
ス )t, t  . En venir aux coups de lance. 

Yaricake, courou, kela, て マリ カケ, クルル, 
> タ .EnvoYer une chose quelque part, sans 
86 préoccuper si ce sera bon ou mauvais : ou 
aussi sans savoir 8) celui à qui on l'envoie en 
sera satisfait. Founewo cheni yaricacourou, 
フチ ラブ ヲ L= XY) ÿ y )L. Toucher la bar- 
que sur un banc de sable. 

Yarivawachi, sou, waita, X Y Y 7 LVL, À, 
ツ 4 x. S'envoyer réciproquement. 

Yarichita, % y t- x. Sous les lances. || 
Dans le fort, dans l’action de la bataille. Yari- 
chilade coubdiwo torouwa tegarada, X y + x 
デル ビラ ヲ ラトル レジ 7 Ÿ# 9 X.Au milieu de 
la mêlée, couper la tête à l'ennemi est un acte 
éminent de vaillance. 

#*Yaridachi, sou,daila, X y A+, X, À 
4 X%. Couroumawo yaridasou, » ]L 7 7 X 
y x Z.Faire sortir, ou aller en avant le char. 

YaridoX y }'. Porte qui a de nombreuses 
moulures, ou encadrements de bois, et des 
barres transversales. 

Yarifa, X リ /\. Yarifano yoi filo, そり リハ 
ノ ヨイ t Pb. Homme résolu et expéditif 
dans la conduite des choses. Yarifaga nai, x 
9 ハ ガ ナ イ . Je ne ne sais que faire : expres- 
sion usitée quand on est indécis. 

Yarijirouchi, % y 12711. Signe ou de- 
vise que portent les Jances à la pointe, afin 
que l'on connaisse de quel capitaine elles dé- 
pendent. 

Yarikizou, x y + ZX. Coup de lance. 

Yerimiszou, % » = ÿ°. Eau que l'on porte 
du dehors dans les parterres pour les arroser, 


YAS " 7 





*Yarinawa, % 1 + y. Laisse avec laquelle 
on conduit les chiens à la chasse. 

Yarinomi, + y » =,.Fer de lance. 

Yarino ounocoubi, て リノ ウノ ル ア セ ,Ou 
chiwocoubl, ンプ リセ ・Partie de la hampe de 
la lance, voisine du fer, dans une longueur de 
trois ou quatre palmes. 

Yarisaki, % 1 # +. Pointe de la lance. || 
Commencement du combat, ou fort de la 
mêlée. | 

Yarisougochi, sou, golta, て マリス マシ, 
ス , ゴ イタ .Donner ou envoyer surabondam- 
ment, ou laisser aller au delà du terme fixé, 
jusqu'à l'exces. 

Yariyoche, sourûu, chela, X y 1 €, ZX 
JL, セ %. Arriver, parvenir : se dit le plus 
ordinairement d'un char, d'une voiture, etc. 

Yarô, X x w, ou Nacatsoughi, ナカ か カツ 


| +. Espèce de petite boite pour le the pulvé- 


risé. 

Yar6。 %X 7 Y. Campegnard, habitant des 
champs. Yarô sg270。 セラ ツウ サン ラウ . 
Idem. 

Yarë,% 7 Y.Certains soldats du Safsouma. 

*Yaroucatanai, X JL Z x + {. N'y avoir 
aucun remède ; ne savoir que faire. || *Yarou- 
chemonai, % JL € € + 4. Idem. 

Yasachij, て マサ レイ. Homme mesuré, mo- 
deste, bien élevé et aimable. | Qui a du goût 
pour arranger ou orner la maison, le parterre, 
le Tchanoyou, etc. || Yasachisa, X # L_#, 
(Sabst.). | Yasachoë, % # L- 7 (adv.). 

*Yasagachi, X # ガ t-. Yasagachiwo sou- 
row, %X# Yi 7 スル . Aller cherchant 
dans la maison. 

Yasai, X y 4. Herbes potagères. 

*Yasakebi, X # > L .Crique l'on pousse 
en envoyant une fleche. 

Yasaki, X # +. Pointe de la flèche. Yasa- 
kini cacarou, ヤセ ザキ ニ か \ ル . Être percé 
de flèches. Yasakino comacana flo, て サキ 
ノ ュ ンマ カナ Lt +. Homme qui tire bien et 
ne manque pas le but. 

Yasawotoco, X # 7 | 1. Voir Yasachii. 


Yasô, X.Y Ÿ. Religieux rustique : parole 
d'humilité. 
Yasd, マサ Ÿ (Nono cousa, }) \ y #). 


Herbe des champs. 

#*Yasochima, て Yi-+,c.-à-d. Nippon, = 
ツ ボン ・Japon。 

Yasodgi, X Y だ.Ouatre-vjngts ans. Yaso- 
dgino filo, X Y # ? L k. Octogénaire. 

Yasou, ス (Canelsouki, % F Y + ). Har- 
pon, hamecon。 。 

7 
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Yawa, X 9 (Yarou calarou, て 7) レ し カタ 
JL). Conversation, entretien nocturne. S. 

Yawaca, X% 7 7. D'aucune manière. Ya- 
waca 2070。 ナ アカ + ? Ÿ.D'aucune mauière 
oela ne peut être. || *Comment, ou de quelle 
maniere? 

Yawara, X 7 >. (Adv.). À loisir ou dou- 
cement. Yauara catanawo nouki idasou, て 
ジラ カタ ナ ヲ メキ 1 À ZX. Dégainer len- 
tement l'épée. || Yawara yawara, x 7 ? 1. 
Idem. 

Yawaracana, % 7 % # +. Chose douce, 
molle ou tendre. | Yawaracasa, X ? 3 # 
+. Douceur, tendresse, mollesse. || Yawara- 
cani, X 7 7 # =. (Adv.). Doucement, ou 
tendrement. 

Yawaraghe, gourou, ghela, て ジラ ゲ , ゲ が 
JL, # x. Amollir une chose dure. | Chocou- 
ganwo yawaraghe lamô, à 1 » H# > 7 ママ 
ツラ ゲ x マツ.Adoucir (leroi) son aspect sé- 
vère. | Fxpliquer, interpréter, ou éclaircir un 
texte ou une parole, etc. || Yawaraghe, マジ 
+ #. Explication, ou éclaircissement. 

Yawaraghi, gou, raida, て ツラ ギ , が 
ライ が . S'adoucir, s'apaiser, s'apprivoiser. 

Yawatari, X 9 久 り 。C.-8-d。 Watamachi, 
ッ マタ マシ . Le déplacement d’une maison à 
une autre. 

Yawomote, X > € F7. Espace où la flèche 
doit atteindre. 

*Yaya, X \. 
nuits. 

#Yaye, % \. Oh, oh! Interjection pour 
appeler ou avertir quelqu'un. 

*Yaya, X 1. Yoya samouki, X \ サム 
+ . À demi chaud et à demi froid. P. | Yaya 
atte, X \ Y 7 7. D'ici à longtemps. | 


Chaque nuit, ou toutes les 


Yayachibachi, て \ 2. A 1-. Pendant un es- 


pace de temps assez long. || Yaya fsachox, 
% \ LE + L- Ÿ. Pendant longtemps. || Yaya- 
mo soureba, XX € スン パ . Un grand 
nombre de fois, ou fréquemment et à chaque 
instant. | Yeyasamouchi, % \ # A L-. Être 
déjà le temps à peu près froid. 

*Yayaki, て \ +.]Incendiaire. 

#Yaye, X I (Ya!souno casane, マツ ノ 


% # +). Huit plis, ou huit doubles. Yayeno . 


sacoura, で セ エ ノ # y 7. Crisier à fleurs 
multiples. | *(Métaph.) Se dit d’une chose 
profonde. | Yayeno chiwocaje, て マエ ノ レラ 
à ゼ ・ 中 * Yayeno chiwodgi, マセ エ ノ レプ ブ が. 
Longue route de mer. 

#Yage facoubai, X Z y1Y 7 4. Espèce 
de prunier à belles fleurs blanches. 
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#*Yaye gaki, X x +. Enceinte, ou 
baie double, c.-à-d. épaisse. 

Yayemougoura, *% I Z » 7. Herbes tres- 
épaisses ot touffues (Gallium sérigosum. Thb. 
— Hoffm.). 

*Yayetatsoumo coumo, エタ ツモ y» 
€. Gros nuages qui s'élèvent. P. 

Yayetsoubaki, % zx 7 À +. Nom de la 
fleur d’un certain arbre. 

*Yayochigoure, て 3 L- y L,c.-à-d. Iroiro 
chigourourou, イロ イィ %-#y JL \. YŸ avoir 
souvent des orages en automne ou en hi- 
ver. 

Yayoi, % 4 4,c.à-d. Sangouatchi, サン 

が ツア チ , Troisième lune,ou mois. 

Yayoù, X 4 z (Ao asobi, ノ ÿ Y L'). 
Divertissement de campagne, des champs. S. 
] (Yorouno asobi, ヨゴ) レノ アナ じじ /) Diver- 
tissement de nuit, nocturne. S. 
 Yazsame , て ザ マ . Barbacanes ou meur- 
trieres pratiquées dans les murs, pour de là en- 
voyer des flèches, et tirer des coups d’arque- 
buse. 

Yazocou, マ ア ' (Yorouno nousoubito, 
3JL / メス で ビ ト ). Voleur de nuit. 

Yazouri, て ズリ .Partie du milieu de l'arc, 
où passe 6n la touchant la flèche qui est lancée. 

Yazrouca, X% ÿ° #. Longueur du bois, ou 
de la tige d’une flèche. 

Yazzoucouri, X ÿ' y 1 .Construction d'une 
maison. Yaszoucouriwo sourou, て ダル カリ 
ヲ スル . Construire, édifier des maisons. 
Waroui yazzoucouri, ジル レイ XY y y. 
Mauvais édifice, etc. | 

*Yazzouma, て マダ 7. Partie antérieure, ou 
frontispice de la maison, envisagé dans sa lon- 
gueur. 

Ye, x, pour Ni, =. Particule du datif : Vers 
une direction. 

Ye, x. Nourriture des oiseaux, des insectes 
et des poissons. Yewo cd, Z 7 ÿ Ÿ. Don- 
ner à manger aux OISCAUX。 OU aux poissons 
de vivier. A (Métaph.). Yewo torarourou, 
ZT トラ ル ヽ .Demeurer déçu, frustré ce- 
lui qui a fait un présent ou un don pour COr- 
rompre, quand celui qui l’a reçu n'y correspond 
pas, pareil à un poisson qui coupe la ligne et 
enlève l'appât. | *Yewo oufsou, x + Yÿ y. 
Vomir (le faucon ou l'épervier, etc.) 

Ye, x. Manche, ou tige du parasol, de Ja 
lance, etc., ou manche d’une hache, etc. 

Ye, x .Fruits d'une plante quiservent à faire 
de l'huile, Yeno aboura, x ? Ÿ 7 ?. Huile 
de cette plante. Dans le Chimo, l'on dit Yeco, 
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Yeche, x &.Chose mauvaise. Yeche coto, 
geche jiboun, エセ +, Lt レブ プン. 
Chose mauvaise, temps et conjoncture mau- 
Vais. Ÿeche mono, エセ % ). Méchant 
homme. 

*Yeche, sourou, Z €, À JL,c.-à-d. Ya- 
bourou, % ブル 、Detruire et briser. 

Yechefou, x 4 7. Misère ou mésaven- 
ture. 

Yechi, エエ レ . Peintre. 

Yechin, TZ 1-> (Kegarela mi, ケガ レタ 
&). Corps humain, || (Yorou mi, ゴル =). 
Corps. 

Yeché, エレ マヤ %,0.-à-d. Yefô chôbé, x 
ハウ レザ リポ ツウ 、Yoir plus haut Jafô, レ 
ハツ ザ ・ 

Yeco, x =. Profit personnel ou intérêt. Ye- 
cowo camayourou, X 7 ? ÿ + L JL. Faire 
ou procurer le profit. 

Yeco, ZI 1. Semence dont on fait de 
l’huile. (Ligustrum japonicum. Thb.— Hoffm.). 

Yeoë, x ÿ# ÿ. Conclusion de la prédica- 
tion ou du discours que font les bonzes, ou 
colloque du discours. 

Yecoubo, x > »#. Fossettes produites par 
le rire. Yecouboga arou, Ty RH アル ル . 
Exister ces fossettes dans lo visage. 

“Yecouë, I y 7 W (Tchiyeno ficari, チ 
エ ノ Lt ÿ Y). Clarté de l'entendement. ÿe- 
coudwo cacayacasou, エケ アツ ウツ ヲ ÿ\X 
み À. Faire éclater la pénétration de son gé- 
nie. S. | 

Yeda, x #.Rameau. || Quartier d'un ani- 
mal. || Bras. FYedawo outchiworou, x © = 
Ÿ + 7). (Dans le Chimo) : Rompre le bras; 
(et dans le Cami) : Rompre les jambes. || Yedawo 
{awomourou, エダ ブツ x + A }L. Plier ou in- 
cliner en bas les rameaux. 

Yedafa, エダ /,. Rameaux, ou branches, et 
feuilles. 

Yedafoure, x %# 7 L. Petite barque pour 
le service d'une autre grande, comme la cha- 
loupe d'un navire. 

*Yodagawa, x x # 7. Bras de rivière. 

Yede, x Ÿ. (Yeba, x ji). Appät : parole 
basse 


Yedo, x FR (Kegarelarou couni, x Yy 
JL y =, c-à-d Chaba checai, シマ パ 
€ ÿ 1). Ce monde. | (Yeba,x バ ). Appt : 
parole basse. 

Yedôgou, x x Ÿ y. Mieux Yegousocou, 
エ ゲ アカ (Woga yela dôgou, ヲ ガ エタ 
が ツア が).Armedont on se sert avec talent, 
comme une arquebuse dont on tire adroite- 


ment, ou un sabre que l'on manie avec dext- 
rité, etc. 

Yefat, I Y. (Coromo fatchi, コロ モ 
ハチ ). Le vêtement, et le bassin dans lequel 
les bonzes recoivent l'aumône. | Un certain 
degré de bonzes inférieurs, autrement appelés 
Yfoujicha, 4 3325, x. 

Yefo, x % W. (Boup.) Choses accidcntel- 
les et superficielles. 

*Yefon, x x >. La copie, et l'original à 
copier. 

*“Yefoude, エフ アザ. Pinceau à écrire ou a 
peindre. 

*Yegara, I } 9. Ce qu'a négligé de man- 
ger le faucon ou l'épervier. 

Yegawa, I # 7. Bras de mer ou rivière 
qui sc confond avec la mer. 

Yegawo, x } :. Visage gai ou riant. Ye- 
gawono yoi flo, エガ ヲ ツノ ヨゴ オイ ヒト . 
Homme affable, et qui montre à tous un visage 
agréable. 

Yeghe, x ». Proprement : tout monastère 
de Jenchous ; mais à présent le peuple l'entend 
de certains monastères particuliers d'une secte 
des Jenchous ; car parmi les bonzes Jenchous, il 
Ya des distinctions à faire. 

Yeghe, x y. Nourriture des oiseaux, qui 
est mise dans leur cage. 

Yeghegasa, エグ ゲ が ガサ ・. Espèce de pa- 
rasol. | 

Yeghen, x ゲン (Tchiyeno manaco, +. x 
X + } 1). Yeux de l'entendement, ou in- 
térieurs. | 

Yeghesô, x » y vw. Certains bonzes Jen- 
chous, de l’une des deux sectes dans lesquelles 
se divisent ces bonzes. 

Yegoul, x y {. Certaine saveur d'ali- 
ments, comme celle du saindoux rance. 

Yegousocou, Z y YŸ y, ou Yedügou, x 
# Ÿ y. Arme que quelqu'un manie bien ou 
dont il escrime adroitement. 

Yei, エイ . Interjection de surprise. Yei, co- 
renica, Z 4, 1 v = ÿ ? Est-il possible que 
vous soyez ici? 

Yei, x 4. Raie, poisson. 

Yei, y6, yôla, x 4, 4 Y, 3 Ÿ x. S'eni- 
vrer. Yeiwo sousoumourou, I 1 7 7% \ A 
JL. Faire s'enivrer quelqu'un. P. || Founeni 
y6, 7 F = 4 Ÿ. Avoir le mal de mer. 

#*Yei, z 4. Prospérité. Yeiwo nasou, エイ 
ヲ + ZX. Prospérer, mener joyeuse vie, 8e li- 
vrer à des divertissements. 

Yeiboun, z 4 7'> (Kicou, + y). Enten- 
dre. (En parlant du souverain.) 
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Yeiyatto, エイ ヤツ ト . Interjection de 
ceux qui tirent, soulèvent ou abaissent une 
. Chose pesante. 

Yoiyei, エイ ! (Michi, tsourou, = チ 。 
ツ し). Chose abondante, nombreuse. Zai/6 
veiyei lari, サイ ホリ ツ エイ 1?! x y. Abon- 
dantes richesses. | *“(Nagacou nagai, ナガ ケル 
ナカ か カイ ). Pour toujours, à jamais. S. 

Yeiyô, エイ ゴツ (Socoye cacayacou, サ 
カエ か \ ヽ ケア). Prospérités. Ninghenno 
96870 め 0 cajeno mayeno tchiri,= y # z ) x 
イ ヨ ツ ウジ みかみ ゼノ マエ ノ チリ .LesDrO8- 
PCrites des hommes sont comme la poussière 
ou la cendre qu’emporte le vent. 

Yeiyoë, Z { 1 Y (Sougareta bouchi, ZX 
が ンタ プシ ). Soldat, ou capitaine ex- 
cellent. 

*Yejehi, cou, jeila, x + キ ぅ > グ ュ ゼイ ズ タ 。 
Se moquer. En quelques endroits. 

Yejiki, Z ;2 +. Nourriture des oiseaux et 
des animaux. 

Yeki, エキ. Livre, ou art qui enseigne la 
nature et les qualités d'un homme, ou ses 
affaires et les événements de sa vie, d’après sa 
naissance. Yekiwo torou, I + © ト / し . Con- 
jecturer, ou deviner par ce livre, ou d'après 
cet ar,t ce qui doit arriver à quelqu'un, etc. 

Yoki, x + (Tocou, k y). Profit. Yekimo 
nai colo, ZT + € ナイ 7 +. Chose stérile, 
infructueuse. 

Yekiba, 2 + パ (Oumayadgini arou ouma, 
ツマ ヤダ = アル ÿ +). Chevaux de poste 
préparés dans l'écurie pour chaque course ou 
relai. | 

*Yekicha, Z + ンマ (Yekiwo torou mono, 
Z+ 7 トル し モノ ).Devin, ou astrologue. 

*Yekicho, Z + レン ゴ (Yekino cho, エキ ノ 
v” 3). Livre de divination, d'astrologie. 

Yehifacouji, エギ ハケ 12. Sorcier, devin, 
astrologue, qui connait les conjonctions des 
étoiles sous lesquelles quelqu'un nait, et ce 
qui doit lui arriver, etc. 

Yekigacou, I + } y. Étude, ou science 
des natures, et des événements humains. 

Yehigacouji, エキ が ガケ ヶ ジレ (Yekiwo mana- 
bou flo, エキ ジ マナ ブ ヒト ).Celui qui 
professe cette science. 

Yehirei, エキ v {, c.-à-d. Yacoubië, y 

y  XY. Maladie contagieuse comme la 
peste. 
Yekireki, Z + LS + (Yeki coyomi, x + 
1 4 =). Art de deviner les natures selon l'é- 
toile de nativité, et art de composer les calen- 
driers. 


Yelkiro, ZX + ロロ (Ouma yadgi, ツマ マガ が). 
Lieux, ou stations où il y a des chevaux de 
poste pour les courriers rapides. 

Yekitei, Z + 7 {. Maison, ou écurie, où 
se trouvent les chevaux de poste. 

Yekitô, z + タツ.Artou science de devi- 
ner, et de dire la fortune et la fin que chacun 
doit avoir, etc., divination. 

Yekki, X ÿ + (Yorocobi, 4 # à t). Joie, 
allégresse. Yekki sourou, x 7 + JL, ou 
Môsou, + Y ZX. Se réjouir. Parole par laquelle 
aussi on rend grâce d’une visite, ou d’un pré- 
sent : elle est usitée par le supérieur à l'égard 
de l’inférieur. | *Yekkina, x 7 + +. Chose 
dont on éprouve du plaisir. | *Yekkini, x 
キ = (adv.). 

Yemboudegon, x A 7 # + >. Or trcs- 
fin: la Fable dit que daps le Tendgicou il existe 
un arbre qui s'appelle Yembouyou, エム 7' 
ィ , lequel distille une certaine liqueur qui en 
tombant à terre devient de l'or très-pur : cet 
or est le Yemboudagon. 

#*Yemboudaï conjô, x hATR コン ジレ 
て ツ . Ce monde. S. 

Yeme, mourou, Z X, A JL. Dans certaines 
parties du Chimo : Regarder avec un visage 
sévère. Fifoni yemerarourou, し トニ エメ 
ラル \ . Être regardé par quelqu'un avec des 
yeux irrités : dans d’autres parties du même 
Chimo, l'on dit Neghiri, rou, F 4, )L. 
Mais le mot propre est Nirami, mou, = % 
三 。 À. 

Yemi, x =. Allégresse, ou sourire. Yemiwo 
foucoumou, x = 7 7 y A. Montrer de 1al- 
légresse sur son visage, ou sourire. || Yemi, 
mou, I =, À. Sourire, ou se réjouir. || SG- 
panouir la rose. P. Fanaga yemou, ハナ が 
x À. On n'emploie dans le prétérit que le 
participe Yende, x > 3’. 

Yemigawo, I = +? 7. Visage allègre, 
joyeux. 

Yemimaghe, gourou, gheta, エミ マゲ 。 ゲ 
し, ゲ タ .Rire en ouvrant heaucoup la bouche. 
Mimimolo made yemimaghele, 三 \ い モト マ 
デザ エミ マゲ テ ,ctc. (7oc ん ., liv. 2.) En riant 
et ouvrant la bouche jusqu'aux oreilles. 

Yemon, エモン. Partie du vetement qui 
retombe sur la poitrine. Yemonzzoukino yoi 
flo, LEZ Y + / ヨゴ オイ ヒト , ou Yemon- 
wo tsoucour6 fto, TEY 7? ツル ケロ ツ し 

ト . Homme qui shabille bien, qui arrange 
bien son vêtement. Yemonni mairou, エモ ン 
= + 4 )L. Aider le seigneur à s'habiller, l'ai. 
der à s'arranger et à se disposer élégamment. 
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‘@ y À 4 v- Ÿ. Secte profess6e par les habi- 
ants de Fiyenoyama, EL Z ? X +. 

Yencé, z > # Y (Sarou sarou, サル!) ). 
“Certains singes, qui dit-on, étendent beaucoup 
‘les bras ou les mains pour prendre une 
those. 

Yencë, L > # Y (Towocou youcou, トブ 
:ÿ ユエ ヶ ). Mort d'une personne illustre ou 
«4Oble, 

Yencoua, I > y 7 (Kemouri, fi, » AY, 
1: ). Fumée et feu. 

Yencouë, エン ルル アツ (Malocana ficari, 
"マト か カナ し か みり ).Lumicre pleine et ronde. 
き 。 | (Towoki ficari, トキ ヒヒ しかり).Clarte 
qui apparait à distauce, dans le lointain. S. 

, Yendgin, エンデ ン (Kemouri tchiri, » 
.& Y チリ ).Fumeeet cendre. 

Yendô, x > FF (Maroklmame, + ロキ 
% 4). Lentilles. 

_ “Yendori, エン KR y (Yenwo molomourou 
genghel, エン ヲ モト ムル エン ゲ ク ツ ). 
Miroir de la viole, sous les chevalets. 

Yengacou, I > # Ÿ . Certain degré par où 
l’on doit passer avant d’être Fofoke. 

Yenghen, x > >» ÿ. Intérieur ou partie 

intime ou la plus profonde d'une chose, comme 
de la philosophie, de l'astrologie, etc. Yen- 
ghenwo kiwamourou, エン ゲン ヲ キツ ム 
7 し . Pénétrer jusqu’au fond d’une chose. || Ou- 
ramino coloba, ÿ 9? = }? 1 F À). Paroles 
de plainte. Yenghenwo facou, エン ゲン ラ 
À y . Proférer des plaintes. 

Yenghet, I > » 7 (Matocana tsouki, + 

* ト カナ 7 +). Pleine lune. 

Yenghi, z > +. Origine ou principe d'une 
chose. Coumanono yenghi, y + ) \ テン 
+. Principe el origine de Coumano. 

*Yenghio, I > + 3, ou Yekio, I + 4. 
Chariot de sel. S. 

Yengocou, x > 7 y. Plus usit6 Wongo- 
sou, > > à y (Towoki couni, Kk 7 + Y» =). 
Royaume éloigné. 

*Yenhôbô, 2 = 3 Ÿ 7} (Yeni cacarela 
WORNG, L= か カ か \ ン > +). Femme 
[ardee, c.-à-d. tres-belle ou trèes-élégante. 

Yen 88。 エ ン イ ン (Nobourou, ノブ ル ). 
Différer, ou retarder : Se prononce comme si 
L'on écrivait Yennin, Z > = >. 

*Yenitchi, Z =  (Tchiyeno ficari, チエ 

ノ t # Y) Clarté de l'intelligence. (Boup.). 

Yevja, エン ジマ ヤ ・Parent par affinité, par 
alliance. 

Yenjet, x > +4 7 (Nobetocoro, }? = ト 

 #), Expliquer en détail, longuement. 


Yenji, x } à (Towoi lera, | 3 4 5 3). 
Pagode ou monastere éloignés. S. || *Voir CAd- 
venji, シゴ ツェ エンジ.S. 

Yeojin, Z } :2 > (Towoki fo, k 3 + し 

ト ). Homme d'un lieu éloigné. S. 
Yenjo, Z > 1 4 (Towoki tocoro, k 3 + 
h 7 #). Lieu éloigné. S. 

Yenjo, x > 1 3. Chaleur, S. 

Yenjou, エン シィ (Maroui tama, + )L 4 
x マ ). Espèces de pierres précieuses, comme 
des perles. 

Yenjou, I > :° Z. Nom dun arbre (Sty- 
phnolobium japonicum. Schott. 一 Hoffm.). 

Yenkei, エン ケイ (Towoki kei, FR > & 
ケイ ). Vue à distance. 

Yenken, エン ケン (Towé mirou, k + w 
Z )L). Le fait de voir au loin, à distance. 
Yenken sourou, エン ケン %X )L. Idem. 

Yeokio, エンキ ン (Towochi, (chicachi, ト 
Fr. # ÿ v). Loin et pres. 

Yenkio, エン キオ ゴ (Towé sarou, ト ヲ ブウ 
# JL, c.à-d Chisourou, シス JL). Mou- 
rir. 

Yenkiëé, エン キツ (Towoki sato, ト ツ 
+ サト ). Lieu, ou population écartés ou 
distants. | (Towoki sacai, kh + + サカイ). 
Parties éloignées et distantes. | (Matocana 
cagami, マト カナ か いぶ ゞ 三 ).Miroir rond. ||] 
Se prend pour les Mofchis ronds du Chôgou- 
atchi, que l'on appelle Cagami motchi, か v 
ミミ € 7. | Ou Yeughio, エン ギ ゴ ヨ (Chi- 
wogourouma , レヴ ケル マ ). Chariot qui 
emporte ou charrie du sel. 

Yenma, Z > +. Certain roi des démons. 
| Cheval peint, ou autre chose qui est offerte 
au Cami. | Yenma / の 00 エンマ ホリ ツア 
ツ . Idem. 

Yenman, エン マン (Malocani mitsourou, 
マト カニ Z ÿ )L). Chose ronde, ou pleine, 
ou parfaite. Yenmanno isouki, エン マン ノ 
7 +. Pleine lune. Deuswa chojen yenmanno 
lainari, SY AY レゴ ゼン エン マン ノ 
タイ ナリ 。 Dieu est un étre rempli de 
toutes les perfections et bontés. 

Yenmawé, Ly 77%. Roi des dé 
mons. 

Yenmei, エン メイ (Inotchiwo noborou, 
イノ チ ヲ ノボ ルレ). Prolouger la vie. 

*Yenmeë, エン メ ツ (Matocani akiraca- 
nari, マト か カニ アキ ラ カ か ナリ ). Chose 
claire et droite. 

*Yennen, Z > F > (Tochiwo noborou, K 
1 7 ノボ ルレ). Étendre et prolonger les an- 
nées. 


YER 





sou, calla, エラ カ シン, スス, か 
uer de quelqu'un en Jui faisant 
molestant; mais le mot propre 
sou, LE 7 Ÿ À. 


ou, rôda, エラ ミッ ムッ ワザ が 。 


hi, sou, daila, エラ ミア が ヤシ 
Voir Yerabidachi, sou, エラ で や 
Yeramiidachi, sou, daila, ZX ? 
KL, % { 4. Idem. 
gouri, rou, gouila, エラ ミス 
7 x .Idem. 
, rou, totla, エラ ミト トリ, ルル し 。 
choisissant prendre. 
yelta, エリ 。 7 し , エ ツタ .Choi- 
) qu'Yeramou, エ ラム.Ceet un 
ぅ dans le langage oral. Tchiriwo 
7 x)L. Retirer les pailles du 
u d'autre chose. 
yetta, エリ 。) し , エ ツタ 。 Per- 
morceau de bois, ou y faire un 
r, découper en papier. || Cafawo 
ヲ エル し レ . Exécuter une figure 
rie sur carton, avant de peindre 
>nt. 
. Les trous des Fachiras. 
. Bande d'étoffe que les Japonais 
vêtements depuis le collet jus- 
| Yeriiwai, x y 4 Y {.Cer- 
ie qui se fait quand on taille les 
?nceinte de bambous qui se fait 
fin de prendre les poissons. 

y 7 4. Poitrail du cheval. 
, sou, daila, エリ イ が シュ À) 
même que Yeramiidasou, x ラ 
hoisir entre un grand nombre. 
zurou, rela, I 1,,, )L\, 
4fame, mourou, エリ ハメ 。 ZA 
mettre en œuvre un morceau 
er, etc., afin d'y introduire ou 
108e. 

cou, nouila, エリ スキ , y, 
er de part en part. 
y 4 w. Frais ou dépenses pour 
a façon d’un vêtement. 
ii, TOU, goulla, エリ スゲ が リ 。 
Choisir. 
, courou, kela, エリ ツク,。 y 
choisissant, mettre à part. 
y ÿ. Inscription, ou épigraphe 
sur une peinture pour la louer, 
en expliquer le sujet. 
mm エサ リガ タイ .Avoir dela 
・ une place. P. 
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Yeso, x Y. Nom d'un poisson de mer. 

Yessai, x y y {. Nom d'un oiseau de 
proie qui sert pour la chasse. 

Yets, Z x. Voir Yefta, x 7 x. 

Yete,r >. Fait l'office d’un advcrbe : ma- 
picre de faire une chose b'en, ou par habi- 
tude, etc. Yete danghino jiboun nemourou 
ftodgia, エ テ が ダン ギ ノ レシ レブン FAI 
ヒト ダマ .Cest un homme qui a coutume de 
dormir au temps de la prédication. 

*Yetochican, Z KR t- # >.Calcul des jours 
et des années, usité chez les Japonais. 

Yetocou, Z h y.C.-à-d. Founbet sourou, 
フン ベツ スル し .Entendre. 

“Yetro, エエ ツ ロ (7occoco20 mitchi ホッ コ 
ヶ ノ 有三 シ と).Chemin du Nord. 

Yetta, z y x,c.-à-d. Tchôri, チャ マツリ. 
Certains hommes vils qui ont entre autres 
offices celui d'écorcher les chevaux et les 
bœufs morts, et de faire différentes choses avec 


les peaux. 

*Yettohô, 。 エ ツ チ ヨ ツ (Kilano tori, 
+ タカ KR y). Oiseau des régions du 
Nord. 


Yetyo, x Y 3 (Yorocobi, bou, ヨゴ ロコ で や 
7'). Joie ou contentement. S. Yefyowo idacou, 
zY 37 4 À y.Seréjouir. 

*Yewa, I 7, c.-a-d. Ye, x. Wocouyewa 
trazou, + y x Y À 7 À. Ne pas entrer de- 
dans. 

Yezs, x # Ÿ (Caita catatchi, カイ タ か 
タチ).Figure peinte : s'entend pour une pein- 
ture. || Yezô mocousô, x # Ÿ, € y # >. 
Peintures et statues. 

Yezoui, Z X {. Chose terrible et formi- 
dable. 

Yezzouki, cou, szoulta, エダ キッ ケッ ダイ 
7. Vomir. 

Y6, 4 Lt. Hérisson. 

Yf6, 4 y. Y . Royaume étranger. 

Yo, 4. Je, moi. Parole du style écrit. 

Yo, 3. Monde. Yowo watarou, ゴブ ツ 
% JL. Passer la vie. Yotwo soufsourou, 3 
À 9 JL, ou #6, 4 + Y. Mépriser le monde. 
Yoni arou flo, 3= アル し ヒト. Homme 
qui est dans un état qui convient à sa per- 
sonne. Yontiszourou, 3 = 4 ÿ')L, ou zzou- 
rou, ÿ*)L. Revenir, au service d'un seigneur, 
celui qui était exilé. 

Yo, 3. Empire. Yowo torou, 77 トル 
S'emparer de l'empire. Yowowosamourou, ゴ 
3 ヲ サ ムル ルレ. Gouverner l'empire. Totoo 7 の - 
molsou, ヨゴ ヲ % € 7. Conserver, protéger 
l'empire. 
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【 En appelant rassembler, convo- 


) monde. 


5 ésourou, 672。 ゴ セ タテ, ツル ル , 
eler en faisant lever quelqu'un du 


Trou, tolla, AE RU, R? 
ant prendre ou recueillirquelqu'un 
ir de lui, etc. 

2ghi, gou, tsouida, 3 E ? #s Y'; 
ppeler quelqu'un en faisant passer 
ar un grand nombre, de bouche en 


he, sourou, chela, TE 34%, 2X 
Appeler quelqu'un vers soi. 

:Y R (Yochinai fawa, マレ ナイ 

re qui élève et adopte quelqu'un. 

。 3 Ÿ > y . Arbre qui sert ou est 
la charpente. 

si, 4 7°} À. Toutàfaitnuit avant 
*Yoboucani, 4 7'# 2 (adv.). || 
》 3 プ か ツ (adv.). 

dori, 4 71 FY. Parole pot- 
, dit-on, un grand nombre de sigui- 
lont l’une est « singe ». 

e, 4 9  F. Barque qui part, ou qui 
nuit. Yobouneni norou, 4 7  F = 
iguer de nuit. 

すか (Amarou ioma, Ÿ 7 JL オイ 

ir le temps, le loisir, ou rester, ex- 


3 Ÿ か?! Noir Yô, 3 Ÿ. 

se, 4 カゲ. Tsoukino yocaghe, ダグ 
7 #. Ombre de la nuit quand il fait 
ne. 

ia, 3 # y 7. Cérémonies que 
1 l'honneur du Caxi pendant la 


3 ÿ +. Vent de la nuit. 

3 # y. Froid qui vient après le 
ment du printemps. 

マッ カン .Metsfait de pâte de ha- 
) mélasse. 

e, 3 Ÿ 7. Noir Yocô, 4 # Y. 
ゴッツ シレ ママ. Modérer la rigueur, ou 
SC du chätiment qu'une personne 
selon que l'occasion ou la pru- 
ge. Yécha sourou, 3 Y L'X A JL. 
: à quelqu'un d’une partie de ce qu'il 
L de ce qu’il avait à acquitter de sa 
etc. 
sourou, chela, X ŸY €, Al, セ 
er quelque part. Chironi ninjouwo 
シロ ニ 2/17 マリ ツリ スル. 
gens à la forteresse. | Prendre pour 
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occasion ou prétexte (cn ajoutant Co/o。 コ ト ). 


Carini coloyochele dela, か カリ ニ コト ゴ オセ 
テ + x. 1l sortit sous prétexte d'aller à la 
chasse. || Co/otoo sûni yochele, 2 k 7 サウ 
= ゴ オセ デ :estla mème chose que Cutoyo- 
chete. 

Yocheawache, sourou, chela, ゴ セ ア マダ 
€, AL, ü 4. S'attaquer l'un l'autre. 

Yochecake, courou, keta, ゴ セ カ ケ ク , ケ 
JL, # Xx. Appuyer une chose quelque part. 

Yochei, 3 4 { (Amarou ikiwoi, T 7} 
イキ 7 1). Vivacité et énergie qui paraisseut 
dans l'extérieur et dans les mouvements. Yo- 
cheino yoi flo, ヨゴ セイ ノ ヨイ ヒト ・ 
Homme énergique et actif. Focheino nai dan- 
9 の 8。 ヨ ゴ セ イ ノ ナイ が ゲン ギ ・ Prédication 
qui n’a ni nerf ni vigueur, ni mouvement ora- 
toire. 

Yôchei, % Ÿ & 4 (Alatacana ik, Y x 1 
+ 4 +). Exbhalaisons chaudes, vapeur ou 
air chauds. 

Yocheïikii, 3 4 1: + 4 . Morceaux de bois 
que l'on place entre deux Fachiras pour éten- 
dre et ajuster les Ta{amis. 

Yochete, 3 t 7. Soldats qui attaquent 
une forteresse. 

Yôchi, マツ L-. Flsoujino co, ヒツジ シノ 


La cause, ou la ma- 
nière, etc. [| “Cause, origine, etc. Yochi arou 
flo, 3% 7 )L LE +.llomme noble, et d’ex- 
traction illustre. ° 

*Yochi, 3 t-. C'est bien; très-bien, etc. 

Yochi, 3 t-.Chemins quise trouvent le long 
des bras de rivière ou de mer : on dit aussi 
Achi, ア シレ ・ 

Yechi, ÿ 1 (Yachinaigo, XL + 4 z). 
Adopté, adoptif. [| *(Fitsowjino co, ヒダ タレ ノ 
コ )・ Agneau. 

ocbiacbi、 ゴ レア シレ. Bien et mal. 

#*Yochidori, 3 シレ ドリ 。 Voir Yochisouzow- 
Mme, LL À Y À. 

Yochimi, 3 t- =. Parente. || Parent. 

Yochimitsou, 3 L- = >. Épée ainsi appe- 
lée de l'ouvrier qui l'a faite. 

Yochinai, 4 1-7 4. Chose impertinente 
et mauvaise. 

Yochisousoume, 4 i- À \ X. Oiseau de 
couleur verte qui fait beaucoup de bruit. Cet 
oiseau, dans le royaume de Wowari, s'appelle 
aussi Woghera, 3 » 7, ou Tacaachi, x ÿ 
アレ < 

Yochiyochi, 4 1. !・Parole qui a quel- 
quefois le sens de « quoique, encore que, mal- 
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リシン ツ (Tsoughino fi, ツ ギ 
avant. 

リン (Itokenai kimi, 4 1 y 
‘neur encore enfant. 

リ 7 Y. Pensées de jalousie, 
auvaise passion. 

y ン .Fils adoptif noble. 

» リツ (Wosaye lodomou- 
ヾ ムル ). Retenir de force, 
tenir le bien d'autrui. 

À. Celui qui a soin des 
astcre ou la pagode. 

y + (Youwo abirou ike, ユエ 
). Réservoir, ou cuve d'eau 
ur les bains. 

| y k y. Jalousie, envie, 


X Ÿ,c.-à-d Fitowo aghele 
アゲ テ ヲ ト ス .PEn sou- 


le jeter par terre (ou s'y je- 


ヨゴ ヵ 5 (adv.). Tres-bien, 


x. Peinture plus large que 


‘4 (Sama, tei, y +, テ 
re. 

ン ・Bave, salive de la bouche. 
Uu 127 タメ ラス: Yo- 
4 v 7 y )L; Yodarewo 
・ ツ JL \, ou nagasou, + 
larecouri, 4 À + y Y, ou 
TR 0. x v # x. C'est un 
n sot, un imbécile. 

3 À v + ».Armure de col. 
1fants. 

À )L 4. Être fatigué et avoir 
re courbaturé. 

7. Donner en héritage, ou 
tre le père à son fils la mai- 

ttc. 

, datta, 31#f,9, #9 

8 cheveux. On 『emploic tou- 

te, E ? ケ . Mino ke yoda- 

1 à 7 .Ses cheveux se héris- 


{ 4. Être matinal, ou partir 
Yodatchiwo sourou, ゴチ 
avant le matin. 

M, voila, 1 #, SL, 4 4 

# し ). Monter.s. 

rou, botla, 1 # ) R Y,1, 
une montagne, ou une côte. 

(Wonajicow coumirou, + + 


ココ 
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シク Y = A). L'action de sunir. Yodé ti- 
roui, 3 ド ヅ タツ ルイ . Un grand nombre 
d'individus de la méme association et compa- 
gnie, un grand nombre de personnes réunies. 

Yodomari, 4 F7 y. Demeurer, séjourner 
ja nuit quelque part. 

Yodomi, 7 FR =. Eau dormante, sta. 
gnante. | Yodomi, mou, déda, 4 F =, 2, 

ドッ ツゲ が.Etre l’eau dormante, ou séjourner, 

être retenuc. N'agare yodomitarou namini ica- 
dano mayoiwo wochikirarete, + v 4kK 
ミタ 7 し ナミ ミニ イカ が ノ +117 7 
L+ 9 v >,etc. (Taif., liv. 14.) Étant cou- 
pées les attaches avec lesquelles les trains de 
bois étaient liés ensemble dans jes eaux dor- 
mantes de Ja rivière, etc. 

Yoduri, rou, dolta, ヨゴ FY,)L, FY X. 
Ne pas laisser reposer, inquiéter ceux qui sont 
assiégés dans uue forteresse, par le tumulte, les 
alertes, les terreurs qu'on leur cause, et aussi 
par les attaques. || Se dit également de ceux 
qui font du bruit et ne laissent pas dormir les 
voisins. Filo cara yodorarele, ye nenou, ヒ ト 
#9 ヨド ラ レ テ , エ F A. 1 ne put dor- 
mir, à cause du vacarme que faisaient quelques 
individus. 

YodOzai, 
compagnie. 

Yo8, セツ ヒ (Fisoujino cawa, LE 9 y ? 
Ÿ 7). Peau de brebis. 

Yofimotohi, ヨゴ ヒ モチ 。 Boulettes douces 
sur lesquelles on imprime des marques (ou sur 
lesquelles on applique des moules). 

Yofitoi, 4 EL h {, ou Yoppitoi, 4  L 
トイ . Toute la nuit. Mais le mot propre est 
Yomosougara, 4 € X Y# ?. 

*Yof6, 3 ;, W. Voir Chifô, レシ ハ ザ 、 

*Yofôbon, 3 ,, Y »R Y. Plateau Carre ré- 
gulier. | 

Yofoghiri, 3 # + Y. Vrille carrée. 

Yôfou, マツ ソフ (Yachinai tchitchi, マレ 
ナイ 7 1). Pere nourricier d'un enfant, et 
qui l’adopte. 

*Yofoukegata, ヨブ ケガ が ガタ . Nuit pros 
fonde, avant minuit, | 

Yoga, 4 が (Amarou yorocobl, Ÿ + N ヨ 
ロコ レヒ ).JOie excessive. S. 

Yôgacou, 4 Ÿ が y (Itokenacou manabou, 
4 by +Yy マナブ). Étudier dès l'en- 
fance. S. 

Yogai, 3 # #. Donner pendant la nuit la 
nourriture aux chevaux, afin qu'ils puissent le 
lendemain cheminer ou courir. Yogai sourou, 

ョ ガイ ZX. Idem. 


3 FYÿ # 1. Péché commis de 
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*Yoitchi, 3 { f. Le principal et le meil- 
leur du monde. S. 

Yoiyôni, 3 { x  =.(Adv.). De la bonne 
manière, 

Yoisame, : { # x. Achever d'être cuvé 
le vin. 

*Yoizszouki, ゴイ ザキ . Lune de la pre- 
miere nuit. 

*Yoizzoukiyo, 4 { y + 7. Nuit dans la- 
quelle la lune paraît pendant neuf ou dix 
heures. 

Yojei, 3 © 4. Gens qui vont la nuit pour 
attaquer les ennemis à l'improviste. Yojeiwo 
facobou, 3 & 1 7 7 7 7°. Envoyer de ces 
gens pour attaquer de nuit, etc. 

Yojeme, 7 + x. Combattre, attaquer de 
nuit une forteresse, etc. 

Yojen, 7 + >. Autres vertus. 

Yoji, ゴン (Yono coto, ゴ ノ コト ). Au- 
tre chose. 

XYoji, ゴツ ジ (Fitsoujino co, ヒツジ ノ 
コ ). Agneau. 

Yôji, セツ リゼ ジ 。 ou Yôchi, マツ シレ (Yachi- 
naigo, X LV + 4 +). Fils adoptif. Filowo yüji 
sourou, E R 7 X Y 1x2 ZX JL. Adopter quel- 
qu'un. || *Yôji, zourou, jita, x ÿ 2, ズル 
1 4. Nourrir et élever quelqu'un, afin de l'a- 
dopter. 

Yôji, セツ ウジ (Yanaghino yeda, x + # ? 
x #). Cure-dent. Yéjiwo tsoucd, ヤマ ツジ 
7 Ÿ à Ÿ.Se servir d'un cure-dent. 

Yojin, 32° > (Belnofito, = 9 }) L +). 
Autre homme. 

Yôjin, 3 Ÿ :° y. Précaution. 

Yôjisachi, % Ÿ 1° 4 シレ. Espèce de sachet 
de papier que l’on fixe au mur, et où l’on met 
les cure-dents. 

Yojit, ヨシ ツ (4Amarou f, T +J)L L). 

Jour de surplus, ou intercalaire à un temps 
fixé à autrui, p. ex., quand on se trouve dans 
Ja semaine sainte, à l'égard d’une personne 
qui doit alors venir, les jours qui sont inter- 
calés entre la Pâque et le jour où l'on se trouve 
sont les Yojif, 4 L© 7 . De là nous disons dans 
leslettresque l’on a coutume d'envoyer dans les 
derniers jours de l’année : Nennai yojit nacou 
soro aida, raichoun sanwo motte ghioiwo ou- 
の eco sor0o, チン ナイ F2 7 +y アロ 
アイ が 。 ラ イレ ユラ スン サン ヲ モツ テ ギ 
オイ ヲ ツ ペ ヶ y m.0C.-à-d. Comme déjà 
celle année n’a plus beaucoup de jours, vers 
le commencement de l'année prochaine j'irai 
vous rendre visite. 

Yojito, ゴジ シト . Uriner spontanément la 
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nuit. Yojifowo sourou, 4122 k 7 JL, ou 
Tacourou, *% ケレ. Idem. 

Yôjo, 3 Y 1° 3, ou Choyô, レゴ ヨ ャ マツ ・ 
Nécessité. Ydjo afte maitta, ゴツ シゴ ア 
ツテ マイ ツ X. Jesuis venu pour une cer- 
taine nécessité. の o araba wocherarei, ゴツ 
* シ ゴ ?IAR.71t7v41. Si vous avez 
besoin de quelque chose, avertissez-moi. 

Yôjô, て セツ レシ ヤリ. Attention que l'on a 
pour un malade, ou compte que l'on tient de 
la santé, même d'une personne non malade : 
ce mot ne s'entend pas des médecines qui 8ap- 
pliquent à la maladie, mais seulement du soin 
que l'on prend en vue de la guérison, etc. 

Yôjôke, セツ シマ ャ リク. Être indispo- 
sé. Ch. 

Yoke, courou, kela, 3%, » JL, ケタ <。 
Détourner, faire dévier, écarter. Mizzoutro yo- 
courou, = Ÿ 7 14 y JL. Dériver l’eau, etc. 

Yokei, > 4. Restes de choses bonnes. 

Yokemitchi, ゴケ ミチ . Sentier ou che- 
min moins suivi que la grande route. 

*Yôket, 3 ツケ 7 (Wazawai, wazawai, ダ 
# Y 4 1 ). Maux ou malices. S. 

Yoki, 3 +. Hache ou hachette。 

Yoki, 3 +.Odeur qui reste d'une chose, 
ou qui se répand ailleurs, parce que la chose 
est odorante et a un parfum pénétrant. 

Yôki, X Ÿ + (Alatacana ki, T x \ 
+ +). Chaleur, clarté etlumiere du soleil, ou 
des autres planètes. Nifchirinno y6ki, ニチ ナリ 
Y ) XV +. Influence du soleil 

Yôkiacou, 7 Y + X y, c.-a-d. Rebsocou, 
v Ÿ Y y. Monnaies ou deniers: 

*Yokiô, 3 + X  ( Betno kid, ペグ ツノ キ 
X Y ). Autre livre. 。 

*Yokite, ゴキ >, ou Yoghite, 
Séparé, à l'écart. P. 

Yôkioë, て ツキ Y (Asobini motchiyourcu 
coyoumi, アツ ビニ € $ LL 7 L =). Pe- 
tit arc qui sert dans les divertissements offerts 
aux Counghes et à d’autres personnages nobles. 
| *(CFtsoujino co の og907 の が 0 の 。 ヒ ツン レノ ÿ 7 
ゴロ €). Vêtement de peaux de brebis. 


ヨゴ ギ テ ・ 


#*Yokiyôni, ヨゴ キャ リミニ (adv.). De la 
bonne maniere. 
Yoma, 7 +. Cordon ou fil pour attacher 


les lettres, etc. CA. Dans le Cami, l'on dit Yo- 
ri ilo, ゴリ イト 。 ou Yori nawa, ゴリ 
+ Y. 

Yomaghire, 3 マギ レン レ ・L& nuit, en secret. 
Yomaghireni mairou, ゴマ ギン ミニ ママ イル. 
Allerla nuit pour n'être pas reconnu. 

Yomai, 4 + {. Riz qui demeure ou reste 
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メ 。 ム ルレ, メタ 。 Mottre fin à la lecture, la 


terminer. 

Yomitowochi, sou, woila, 1 = h ?1-, 
À» 7 À %. Lire ou parcourir tout. 

#*Yomiwoboye, yourou, yela, 4 = 7 KR X, 
ZL)t, x &.Se rappeler ce qu'on lit, faire at- 
tention à ce qu’on lit. 

*Yomiwoche, sourou, chela, ゴミ ラブ €, 
XL, € #. Lire bien et parfaitement. 

*Yomiwoki, cou, woita, ゴミ ブフ キ 。 ク , プ 
4 x. Mettre par écrit des vers. || *Laisser le 
compte d'une chose. 

*Yomiwowari, ro, watia, ゴミ ブタ ヤリ , 
7 し アツ à. Achever delire. 

Yomo, 7 €. D'aucune manière ou façon, 
avec les verbes négatifs. Yomo arqji, 3 € ア 
サラ >. Cela ne pourra être, il ne pourra y 
avoir. 

Yomo, 7 € (Chifü, レ ハ ア ). Les quatre 
parties du monde. 

Yomoghi, 3 € +‘. Plante avec laquelle on 
applique les boutons de feu. Dans le Chimo, 
l'on dit Foutsou, ブツ. (Arlemisia. Gochk.) | 
Yomoghiga souma, ゴ モ ギ が スマ .『。 
C.-a-d、 Yomoghiwara, 4 € + 7 7. Champ 
touffu de cette plante. | *“Yomoghiga /ora, 
ヨゴ モ ギ が x 7. Lieu où vit retiré le vieux 
souverain. P. || *Yomoghiga chima, 4 € F 
が L'+,c-àa-d. Nippon, = ? x >. Japon. P. 
BH *Yomoghimotchi, 7ÆE#E 7. Petits 
pains de riz, ou Motchis faits avec la plante 
Yomoghi. | *Yomoghino ya, 3 EF / X. 
Cérémonie qui se fait à l'époque de l’accouche- 
ment, en décochant une flèche appelée Yomoghi. 

*Yomoghioë, 7 € + Ÿ.Germer et croitre 
la plante Yomoghi. P. 

Yômon, 3W € > (Canyôno mon, ÿ y 
ヨッ ツノ モン ). Autorité ou sentence impor- 
tante. 

Yomos>ugara, 4 € À # 7. Toute la 
nuit. ・ 

*Yomoto, 3 € k. Quatre arbres qui sont 
plautés en quatre endroits du jeu de balle, 

Yôna, % ÿ 7. Semblable, ressemblant, 
pareil : ne s'emploie jamais qu'avec d’autres 
mots. Conoyôna coto, 2 /XŸ + コト . 
Chose semblable à cette autre. Sonoyüna coto, 
Y )XY+ 2 +. Semblable à celle-ci. Sa- 
rounoyôna flo, サル レノ マセ ツナ ヒト < 
Homme semblable à un singe : et ainsi de 
suite. 

Yonabe, 3 + =, ou Wonabe, > + =, 
Œuvre, ou travail des ouvriers, ou d'autres 
personnes, qui 86 fait la nuit. 
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Yonaca, 3 + #.Minuit. 

Yonagari, 7 + # , ou Yonagare, ゴナ 
が ガ ン ・Manger la nuit (es travailleurs). Yona- 
gariwo cou, ゴナ が ガリ ヲ ヶ ルツ . Manger 
ainsi. 

*Yonaki, 3 + +. Yonakiwo sourou, 4 + 
+ 7 スル . Plourer (les enfants) durant la 
nuit. 

Yonayona, ゴナ 1. Chaque nuit. 

Yondocoro, 3 > ドコ ロビ ,C.-8-d。 Tanomi- 
docoro, # ノ 三 ドコ ロ 。 Refuge, asile, ca- 
chette. 

Yone, 7 F,c.-à-d. Come, À. Riz. 

Yonen, 3 F y ,c.-à-d. Betchino nen, = + 
ノ F >. Autre pensée; distraction. Yonenmo 
nd oratiowo môsou, 1FY € + 7 9 
3 7 + ÿ À. Réciter une prière sans laisser 
distraire sa pensée. 

Yonenbout, 7 -F > + 7. Invoquer Amida 
pendant la nuit. | 

Yonet, : 7 7. Fievre qui subsiste, ou 
chaleur qui demeure après une grande fièvre. 

*Yôni, 4 w =. Petit enfant. 

Yôni, % Y =. Adverbe d'Yona, %X Ÿ +, 
ci-dessus. || De maniere, comme, etc. Animano 
lasoucarou yôni cheyo, T = + ) A HILL 
ウニ + 1. Faites en sorte que l'âme se 
sauve! || C.-à-d. To, トト . Que. 

Yônicou, で Ÿ = y (Fitsoujino chichimou- 
ra, セツ レン レノ V-\ À 9). Chair de brebis 
ou de mouton.s. | 

*Yonimo, 3 = €. Yonimo fouchighina, ゴ 
ニモ 724 + +. Chose merveilleuse en tout 
le monde. 

Yonin, 4 = > (Betnofito, = Y }) LH) 
Autre homme. 

Yoônin, 3 Y = >. Homme de qui l’on se 
sert en beaucoup d’affaires et dont on retire 
des services. || Homme courageux et vaillant, 
dans le Cami. 

Yonitate, fsourou, lela, ゴ ニ タ テ , ツ ルル 。 
テ X. Filowo yonilalsourou, ヒヒ トブ 13 = 
x ツ JL. Élever à la dignité d'homme, et in- 
vestir d'un domaine un iudividu dont on a 
pris la charge, et que l'on a élevé à cet 
effet. 

Yoniyô, 3 = 4 Y. Nombreux. | Bon et 
parfait. 

Yono, 7 / . Autre. Yono flo, 4 ? E h. 
Autre homme. Yono ouma, 4 } Ÿÿ +. Autre 
cheval, etc. 

Yonchacama, 4 » 7» Ÿ 7. Demi-chausses 
qui, sans être passées dans les jambes, couvrent 
les parties antérieure et postérieure du corps 
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Yorisougari, rou, 6000。 ゴ リス が リサ リ ,) レ 。 
が ツタ .Sarrimer, s'attacher. 

Yoritake, 3 y % >. Certaine espèce dé 
flûte. 

Yoritate, {sourou, tela, 
テ x. Choisir. 

Yoritsoubi, cou, ésouila, 4% 7? +, y, 
7 4 %. S'approcher de quelqu'un. Jssai yori 
tsoucanou monodgia, イツ サイ ヨゴ リツ ヅカ 
À € / # X. Ne pas se pouvoir apprivoiser 
ni domestiquer. 

*Yoriwa, 3 
par, etc. ーー 

*Yoriwoya, 4 7 X. Personne de la 
maison d'un seigneur, ou d’ailleurs, à qui l’on 
se recommande et à qui l’on s'attache. 

Yorigori, ゴリ? (Tokidoki, R + &). De 
temps en temps. | *Yoriyoritochite, ゴリ 

Li 7.Idem. 

Yorizzouke, 7 y ÿ y. Mieux Ourou- 
zzouki, 3 7 レッ + . Mois supplémentaire trien- 
nal, chez les Japonais. 

Yôré, x Ÿ 7 . Nom d'un lieu ou d'une 
source qui existe dans une vallée de la Chine : 
ceux qui boivent de son eau passent pour vivre 
longtemps. 

Yoroboi, b6, bla, ゴロ ポイ , ポ ツウ, ポリ 
タ . Aller, ou cheminer en vacillant sur ses 
pieds, comme les vieillards, ou en titubant, 
comme les ivrognes. 

oroobi。 ゴ ロレ イ 。 Chose bonne et con- 
venable. | *Yorochicou, 3 # 1-7. Bien et 
convenablement. S. | “*Yorochisa, ゴロ 
シレ サ ・ 

Yorocobache, sourou, cheta, ゴロ コパ セ ,。 
ス ル , セ x. Divertir les autres. Cocorotwo yo- 
rocobasourou, コ \ ロ ビブ ゴロ コパ スル. 
Se récréer soi-même, ou récréer autrui. 

*Yorocobaohii, 4 5 + > L- { . Chose qui 
réjouit, ou qui cause de la joie. || *Yorocoba- 
cbisa、。 ゴロ コパ シレ サ ・| *Yorocobachoë, 7 
ロコ バレ リツ (adv.) 

Yorocobi, 3 ロコ vw. Joie, allégresse. Yo- 


オリ タテ 。 ツル カル 


y ,o.&d. Fori, ヨリ. De, 


rocobi mini amarou, 1m 1 == Y + 
し. Ne pas se contenir de plaisir. 
Yoroocobi, bou, céda, ゴロ コイ セッ ブリ コザ 


#. Se réjouir. Régit l'accusatif de la chose 
de laquelle on se réjouit. | *Enfanter. Cowo 
yorocobou, 1 7 14 rm 7 7, OU Yorocobkwo 
304704。 ゴ ロコ レブ スル . Enfanter. C'est 
une expression féminine dans le Cami. (Ce doit 
être une antiphrase euphémique; ou une heu- 
reuse expression, si elle se rapporte à la joie 
de la femme devenue mère. 一 L. P.) 
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Yorocobiai, 90, 9076。 ゴロ コピ アイ , そ 
ツ , マ ツタ .Serejouir entre soi. 

Yorocobi isami, mou, 9092。 ゴロ イセ イ 
# =, à, サリ ツゲ .S6r6jOuir beaucoup. 

Yorol, 3 # {. Armes défensives. 

Yoroi, ré, 7076。 ゴ ロイ 。 ロ ツ , ロ ツタ 、 
S'armer. Maccouroni 9070。 マ ツル ロニ ゴ ヨ 
# Ÿ.S'armer de pied en cap. 

Yoroibitatare, ヨゴ オロ イセ メタ \ ン . Espcce 
de manteau grossier qui se met par-dessus l'ar- 
mure. 

Yoroïibouki, 3 # 4 7 +. Certaine manière 
de couvrir une maison. 

Yoroidowochi, 4 # { ドブ シレ Pspcces de 
petits poignards ou de dagues. 

Yoroigarëôto, ゴロ イガ が ガラ ツウ ト . Caisse 
dans laquelle on met chaque corps d'ar- 
mure. 

Yoroisrouki, 7 51 4 y' +. Yoroizzoukiwo 
sourou, ゴロ イザ キラ ヲ ブ スル .Donner un 
mouvement et une secousse à l'armure dont 
on s’est revêtu, afin qu'elle s’affermisse, et 
s'applique mieux au corps. 

Yoroke, courou, kela, ゴロ HN YN,Y 
x . Trembler des pieds, ou faire des faux pas, 
par l'effet de la maladie ou de la vieillesse. 

Yoromeki, cou, 35 X +, y. Aller en 
tremblant des pieds, ou en faisant des faux 
pas. 

Yorou, 7 }L. De nuit. 

Yoroube, 7 )L =. P. Plage ou rivage de la 
mer, où aborde l’embarcation. 

Yorou firou, 4)L ヒ )L. Jour et nuit. 

Yorouno mono, ヨゴ ) レ し ノ モノ .VGelement 
de nuit. Parole féminine. 

Yorouyorou, 3 JL | (adv.)、Maniere d'al- 
ler en vacillant ou trébuchant. 

Yoroyoro, ゴロ { (adv.). Maniere d'aller 
en faisant des faux pas, comme les vieillards, 
les inBrmes, les ivrognes, etc. 

Yorozzou, 3 ロダ. Tout, tous. 

Yosa, 3 y. Bonté. 

Yôsai, 3 Y y { ou Wazawai, Y # 7 {. 
Maux et peines. 

Yosamou, 4 # A,0.-à-d. Yorouno samou- 
sa, 3)L. ) # À #. Fraicheur ou froid de la 
nuit. 

Yoso, 3 Y. Dehors, ou autre pari. || *Yoso- 
bito, 7 ÿ  k. Homme du dehors, étranger. 

Yosodgi, 3 Y #'. Cinquante ans. 

Yosogamaohiüi, ゴゾ が ガマ レイ . Chose 
étrangère, extérieure. | Yosogamachoù, 7 
y が マレ ツウ ・.Comme 一 , ou en qualité d'—é- 
tranger, ou d'inconnu, 
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*You agari, Z Y # y. Sortir du bain. 

Yoüarachi, z Ÿ 7 7 v-. Vent du soir. 

Youba, ユ パ (Youmino ba, L= ) À). 
Lieu pour tirer de l'arc, et s'exercer dans l’art 
de lancer des flèches. 

Youbachiri, 1 バレ リ .Especes de gouttes 
qui paraissent sur l'acier des épées. 

Youbachiri, 1 }ii- y. Couler facilement, 
étre fluide le plomb, ou autre métal fondu. 
Youbachiri cheneba irarenou, z ny セ 
チバ パ 4 9. A. Si le métal n'est pas bien 
liquéfié et fluide, on ne peut fondre ou couler. 

Yoübaye, 1 Ÿ AI. P. Youbeni irowo 
masou, LY == 4 rm 7 +7 À. Apparaitre 
plus beau et plus agréable à voir, comme les 
roses vers fe soir. | 

Yoùübe, z Ÿ =. Hier soir. || En poësie : ce 
soir, ou au commencement de cette nuit. 

Youbi, 1 L'. Doigt. Filoni youbiwo sasou, 
ヒト ニ ユビ セツ # ZX. Désigner quelqu'un 
avec Je doigt. Fitoni youbiwo sasasourou. ヒ 

トニ ユビ ヲ ザ \ ス ル . Être remarqué, 
montré au doigt par quelqu'un. Youbiwo worou, 
ユ ヤ セブ 7J)L,ou Youbiworkro sourou, Z 
ャ ヲリ ヲ スル . Compter sur ses doigts. 
Youbivo convayourou, LE 7 ケア ュ ル ルレ. 
Être honteux, comme un enfant qui met le 
doigt dans la bouche. 

Youbils, cou, kiita, LE +, y, + À X. 
Passer dans l’eau chaude, et retirer de suite, 
comme les herbes, le poisson, etc., échauder. 

Youbinouki, 1 4 +. Dé à coudre. 

Youbisachi, 1 p # &- (moins usité). Idem. 

#*Youbizachi, ユビ レザ シ レン 。 Youbizachiwo 
sourou, LÉ #17 スル し.Montrer avec le 
doigt. 

#*Youboco, 1 ボコ (Youmino nagasa, z 
ZE ) + ÿ #). Longueur de l'arc. 

*Youbou, z + (Mai asobou, 7 4 アリ フリ 
ブ ). Divertissements et danses. S. 

*Youboucouro, 1 7 y #7. Gaîne ou étui 
de l'arc. 

Youboumecachi, sou, caifa, イプ メカ シレ, 
À, みか イタ . Agiter dans le vase, ou faire 
mouvoir des choses molles, comme de la bouil- 
lie, du lait caille, etc. 

Youboumeki, cou mella, Z SR +, y, 
メイ x. S'agiter, se remuer, des choses de 
cette nature. 

*Youboune, 1 7' F. Cuve où l'on se lave, 
dans la salle des bains. 

Youbouri, rou, boulta, ユ ブリ 。 7 し 。 ブ ウツ 
x . Secouer ou ébranler les arbres, etc. You- 
bouri wolosou, ユ プ リ > R A. Abattre le 
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fruit ou une autre choso de l'arbre. Fitouo 
youbouri wocosou, E R 7? エブリ ラ ヲ ュ コス: 
Reveiller quelqu'un en le secouant. 

Youbouyoubouto, ユ ブ ? ト (adv.). Ma- 
nierederemuer et de se mouvoir une chose 
qui n’est pas enticrement caillée ou coagulée, 
comme le lait ou la boue. 

Youca, ユカ. Lit ou treillis que l’on éta- 
blit à distance du sol, et sur lesquels on étend 
les Talamis et les nattes. Youcawo cacou, エ 
カラ ヲ à y.Faire et assembler ces treillis. 

Youcachii, 1 カレイ. Eprouver du regret 
d’une personne absente. || Youcachisa, ユカ 
Lt #. Regrets. 

Yoücaghi, z Y + +. A la fraicheur de la 
nuit ou du soir. 

*Yoücaje, 1 Ÿ # #. Vent du soir ou de 
l'entrée de la nuit. 

Youcari, 1 # Y. Parents. || *Youcari 
cacari, Z ÿ# x \ Y. Parents éloignés. 
Youcari cacarini mousouborou, Z # ) #\ 
リ ニ AL. S'allier par un mariage. 

Yoücata, Z Ÿ y 7. Le soir, ou à l'entrée 
de la nuit. 

Youcatabira, 1 ÿ % y 7, ou Youcata, 
ZL か %, par syncope. Catabira, qui sert à 
s’essuyer apres SCtre lavé le corps avec de 
l’eau chaude; espèce de peignoir ou de che- 
mise. 

*Youcatayo, Z # x 4. Pleine mer du soir 
ou de la nuit. 

Youccourito, Z ÿ y  kR (adv.). Maniere 
d’être à son aise, à son gré. 

Yoùcha, ユリ ツレ. Homme vaillant, 
héros. 

Yoëchi, 1 ツ シ (/samou wotoco, 4 # à. 
9 ト ュ ). Homme vaillant. | *Neveu adopté 
par l'oncle. || *Président d'un office. 

*Youchide, Z ツ L- 7 ,c.-à-d. Gofèi, + = 
4 . Voir ce mot. P. 

#*Yoûchiwo, 1 Ÿ t- 7. Mer du soir. 

Yoüchocou, Z Ÿ L- 4 y (Yocouwo tamo- 
tsou, 3 y 7 XX € 7). Avoir un office ou 
une charge dans la maison du Dairi. 

*Yoücocou, IL Ÿ 7 y (Caroucana tani, 
カ / レ カナ 4 =). Vallée lointaine, et qui se 
voit à peine. 

Yoücouan, Z Ÿ y ツン (4sobi nagousa- 
mou, アア + Y # À). Se récréer et se 
réjouir. 

Yoücoun, 1 W y >, c.-à-d. Keichei, y 
イィ セイ.Femme publique. 

*Youcourinaki, ユル ケリ ナ キ (Cocorona- 
razou, コ \ ビ ロナ ラサ ズ ). Sans vouloir. 


2 の の トル lvzbkbhMHht キ ョ ペ 
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Wokewo yoù, 7 » 7 1 Ÿ. Faire des barils 
et des ouvrages de tonnellerie. 

Youi, yoë, 1 4, L Ÿ. Parler : est impro- 
pre. Voir Iy,yoë, { \, À Z. 

Youi atsoume, mourou, エイ アツ ヅ ツメ, À 
JL. Altachapt réunir, comme du bois, etc. 

Youi awache, sourou, ユイ アマ ダマ アセ, ズ 人 
JL. Attacher une chose à une autre. 

Youicai, Z { # #. Loi, ou préceptes que 
l'on laisse à la mort, ou quand on se stpare. S. 

Youicainai, Z 4 # 4 > {. Chose faible, 
débile, et sans force. 

Youicaraghe, gourou, 74679。 ユ イカ か カラ サゲ グ , 
ÿ )L, ゲ x. Lier, ou amarrer. 

*Youicatame, mourou, mela, L À ÿ x 
1 AI, À x. Attacher, et lier fortement, 
rudement. 

Youicheki, 1 4 + (Nocoroualo, ノ コ 
7 レ し アト).Chose qui demeure après la mort 
d'une personne, p. ex. ses effets, etc. || (Métaph.) 
Exemple ou œuvres que l’on a laissés, et qui 
subsistent après la mort. 

Youicho, ユイ レゴ ヨゴ . Parent6 qui existe 
entre ceux qui descendent du même tronc. 
 #*Youicho, ユイ シレ ゴ (Nocochi cacou, ノ 
ュ レ か ヶ , C.-&d。 Wokigaki, + が ガキ,。 
ou Cakiwokl, カキ 7 +). Teslament écrit. 

*Youicho, ユイ à 4,c.-à-d. Youirai, ユイ 
#7 4. Commencement et origine. 

Youicot, ユイ コツ (Nocorou fone, } = 
JL x 7). Ossements ou carcasse qui restent. 

Youigon, ユイ ゴン (Nocosou coloba, ノ 
1 À 7 PF A) Testament verbal. 

Youimawachi, sou, waila, ユイ マツ アセ シレ, 
ス , ア イタ.Amarrer, ou lier tout à l’entour. 
Cakiwo youimawvasou, ÿ + 7? スイ マツ アス . 
Faire payer; faire une palissade, elc. 

Youimot, ユイ モツ (Nocosoumono, } = 
ス € / ). Legs, ou toute chose qui se laisse à 
la mort. 

Yoùin, Z W 4 > (Sasoi ficou, # Y 4 し 
ÿ ). Emmener quelqu'un avec soi, en lui per- 
suadant d'aller de compagnie quelque part. 

Youiso, 1 { Y. Attaches de la soie. || 
Youisonachi, 1 f Y 71. Soie fine sans 
attaches. 

*Youisoyge, yourou, yela, ZL À Ÿ X, ユエ 
JL, x x. En attachant ajouter. 

Youitchigaye, gourou, yela, LZ À f Ÿ ZX, 
ィ し, x %.Amarrer une chose en travers, 
ou croisée. 

#Youitei, ユイ テイ (Nocosou dechi, ノコ 
ス アシ レ ). Disciples qui survivent au maitre 
et observent sa doctrine. 


Youitsouke, courou, kela, ユイ ツケ 。 ケ 
JL, > %. Attacher. une chose à une autre, 
comme une corde à un clou, à un morceau de 
bois, etc. 

*Youiwaghe, gourou, gheta, Z 4 7 #, ÿ' 
JL, » x. En attachant fléchir, ou plier une 
chose. | 

*Youiwoki, cou, woita, L 4 +, Y», ? 
#4 7%. Laisser attaché, ou altacher. 

Youjei, 1 + 4 (Youmino (chicara, 1 = 
ノ + ÿ 7?) Force que l’on a pour tirer la 
corde de l'arc. 

Yoùji, ユ W と, c.-à-d. Kenaghena wotoco, 
ケ ナ グ ゲ ナ ヲ ト ッ ュ . Homme fort et coura- 
geux. 

Youjoun, 1 ;> Z >. Quarante lieues. 

Youjout, ユエ 1° Z 7 (Wakiizzourou, 7 + 
イダ ル ). Couler; germer; sortir, jaillir 
en bouillonnant, comme l’eau d'une fon- 
taine, etc. | 

Youke, 1 >.(Asobi tawabourourou, ア y 
し 2 アブ ルレ \).Se réjouir, ou se divertir. 

Yowke。 ユ ツケ (Yoëmechi, ユ ツ メレ シレ). 
Souper. 

Yoüken, 1 Ÿ y y (Youfacana, 1 x # 
+). Chose grave et d'autorité. | Yoëken, 1 
Ÿ y y. Force ou vaillance. | Yoäükenna, 1 
Ÿ y 7 +. Courageux et vaillant. | Yoëken, 
L Y y 7 (Casoucani mirou, カス カニ 三 
JL). Voir difficilement au loin, être myope. 

Youki, z +. Neige. || *Youkino chifa, 1 
+ / 1-4. Plante médicinale. (Saxifraga 
sarmentosa. Linn. — Hoffm.). | *Youki, 1 
+. Micux Youkino iwo, ユイ キノ 4 >, Mo- 
rue. Parole féminine. 

*Youki, z +. Rave. Parole féminine. 

Youki, cou, youla, L+, y», L 1 x. 
Aller. 

Yoëki, 1 Y + (Isamou M, 、 イ サム +). 
Cœur vaillant et généreux. || Yoëkina, 1 
+ +. Homme vaillant et généreux. 

Youkiai, 97 の, yôla, Z + ÿ イ 。 マ ツウ 。 マツ 
& . Se reucontrer en allant. 

*Youkicayeri, rou, yella,Z + か エリ ,。/ ル し 。 
エッ ムタ .Aller et revenir. 

Youlicayoi, yÿ6, yéla, L+Y 1,1%, 
4 Ÿ x. Aller et venir un grand nombre de 
fois. 

*Youkicoure , rourou, rela, ユキ カッ シレ 。 
XL \, シレ タ 。 Pendant la route survenir la 
nuit. 

Youkidoi, ユキ ドイ 。 Visiter quelqu'un 
dans la saison des neiges en lui demandant 
comment il se trouve par le froid. Youkidoini 
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Youmi, 2 =. Arc. *Youmitwvo outsou, L = 
ヲ vÿ Y. Frapper (la sorcière) sur l'arc, en 
「 chantant et faisant de certaines sorcelleries et 
œonjurations. 

Youmiboucouro, 2 = +7 y sw. Gaîne de 
l'arc. 

#*Youmicô, 1 = # Y.Se réunir un grand 
nombre pour apprendre à tirer de l'arc. 

*Youmidaichô, Z = © 4 v-% Y. Capi- 
taine des archers. 

Youmifariszouki, 2 =} 7 y +. Lune 
de trois ou quatre jours. | 

Youmiô, ユミ マツ (Isamou takechi, イ 
サム % y L-). Promptitude, vivacité d'esprit 
et courage. Youwmid chéjinno cocoro, Z = X 
Y レ ヤ マツ レン ノ 11". Esprit vif et ar- 
dent. 

Youmi outchi, Z = 
d’arcs. 

Youmiso, ユエ = Y. Oranges acides, et gril- 
lées après avoir été farcies de Hiso. 

Youmitori, 2 = | y. Soldat noble et 
vaillant. 

Youmitsoucouri, Z = Y y . Fabricant 
d'arcs. 

Youmiya, ユエ = %.Arc et fleche. || Guerre. 
』 “Maison ou boutique où l’on fait ou vend des 
arcs. || *L'artisan qui les fait. 

Youmiszourou. 1 = ÿ° )L. Corde de l'arc. 

Youna, 21 +}. Femmes qui ont soin des 
bains. 

Yoùva, z 7. Personne grave et pai- 
sible. 

*Yoënami, Z Ÿ + =. Flots qui s'élèvent 
le soir. P. 

Younde, ZL 7 %, c.-à-d Youmino te, ユエ 
三 ノ 7. Main gauche. Younde mete, 1 y 
# x 7. Main gauche et main droite. 

Youni, 1 =. Cuire dans l’eau pure. You- 
miwo sourou, Z = >? ZX )L. Idem. 

Yoùni, 12 Ÿ =. Gravement et douce- 
ment. 

Younjei, 1 > 4 4 (Youmino ikiwoi, ユエ 
= ? イキ ヲイ). Force de l'archer, ou de 
l'arc. 

*Younosou, Z / À. Espèce d'orange. 

Younzzouye, 1 ンダ x. Se servir de l'arc 
comme d’un bâton. Younzzouyewo tsoucou, 
コー ン ザ エラ ヲ 7 y. S'appuyer sur l'arc 
comme sur un bâton. 

Yoëracou, ユエ ツブ y (Asobi tanochimi, 
T'Y タ 2 ノシ レミ ). Alégrese et récréa- 
tion. 

Yourai, Z 7 À. Principe, origine ou cause. 


ッ ツチ ナチ 。 Fabricant 
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Yoëran, 12 Ÿ 7 >. Fasse-temps ou diver- 
tissements. 

*Yourare nagare, rourou, 7676。 ユ サン ナ 
が ガン, 7/ ル し \ い 。 ンタ . Aller, entrainé per les 
eaux, CA et là au courant des flots. 

*Yourareyoui, cou, youila, L ?v L+;, 
y, 11 *. Idem. 

Yourarito, ユラ リト (adv.). Manière de 
sauter, ou de monter, ou d'aller à cheval 16- 
gerement et avec aisance. Yourarito oumani 
outchinorou, ユラ リト ツウ マニ ツチ ノル = 
Aller à cheval légèrement et avec grâce. 

Yourariyori, rou, yolta, ユラ リオ ゴリ,。 JL, 
3 7 x. S'approcher une chose qui va flot- 
tant sur les eaux. 

Yourariyourarito, L % % } | (adv.). Ma- 
niere d'aller à l'aise, soit à cheval soit 4 pied. 

#*Youraye, yourou, yela, ユラ エエ 7 ルル, x 
# . Flotter une chose à la surface des eaux. || 
(Métaph.) Yourayele irou, ユラ エ テ 4)L. 
Être en un lieu sans se diriger dans un sens ni 
dans l’autre. 

*Yourayourato, ユラ サ | ト 。 Voir Youra- 
rilo. 

Yoürei, 1 Ÿ 4. Ames des morts qui 
apparaissent. 

Youri, z } . Oignon, oiboule。 
Youri, Z 7. Van de bois pour vanner le 
riz. || Youri, rou, youila, エリ 。) し ,。 ユ ツタ. 
Vanner le ris, le blé, etc. | Trembler la terre. 
Dgiga yourou, # X}) ユル レ . Nayega yourou, 
ナ エ ガ Lt. Idem. || Mio yourou, = > 
L し, Ou Yousourou, Z ス JL. Agiter, remuer 
le corps comme en le secouant. || Mouvoir une 
chose d'un côté à l'autre, afin qu’elle demeure 

bien assise, etc. 

Youriaghe, gourou, ghela, LYT#, » 
XL, ゲ x. Mouvoir, remuer ou agiter une 
chose de bas en haut. 

Youriawache, sourou, chela, ユリ アア 
4, A JL, & %. Ajouter différentes choses en- 
tre elles, en agitant l’uneet l'autre de manicro 
que par le mouvement ces choses viennent se 
réunir d'elles-mêmes. 

#*Youricake, courou, kela, Z ) 3», y 
JL, ケ x.Oumani lazzounawo youricacourou, 
ツマ ニ x ÿ +7 ユリ カ か カ ヶ テル, Laisser al- 
ler, ou rendre les rênes au cheval. 

Yourichime, mourou, Mmela, ユイ リシン À, À 
7 し 。 メ x. Serrer en mouvant vers soi, comme 
quand on serre un ceiuturon ou une ceinture. 

*Youricouszouchi, sou, zzouila, 2. 1 » 
SL, À, ÿ 4 %. En se mouvantdétourner 
une chose. 
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fruit tres-pefit de couleur vermeille (Prunus 
tomentosa. Thb.—Hoffm.). 

” Yousouri, row, soulla, ユ ス リ 。 レ 。 ス ツタ . 
Mouvoir ou agiter le corps, comme quelqu'un 
qui tremble. 

Yoùsouzoumi, 1 Ÿ X \ =. Prendre Je 
frais du soir, ou se promener à 』a fraicheur 
du soir. 

*Youtaca, Z 4% }. Abondance, richesse, 
prospérité, | Youtacana, 1 % # +. Chose 
abondante, opulente, prospere, etc. | *XYouta- 
cam。、 ユ イタ カニ (adv.). licureusement, abon- 
damment, magnifiquement. 

*Yoütai, L W À { (Keccôna catatchi, 
ツ コ リナ DA F). Chouyen youtlai, シレ エズ エ 
エン エッ ツタ イ .Apparence favorable, belle 
cl magnifique. : 

Youtan, Z 4 >. Papier huilé, enveloppe, 
ou toute autre chose que l'on met par dessus 
lc bagage ou uue caisse, etc., afin de la ga- 
rontir, et de ompecher de se gâter. 

Yoëtché, ナツ チ . Ÿ, c.-à-d. Youlacana 
tel, ユタ か カナ F1. Gravité et magniti- 
cence. | Yoùtohôna fo, LY FX Y + ヒビ 

ト . Homme imposant et magnifique. 

Youtehi, z 7 +. Certaine especo de tasse 
à boire le thé, de celles qui s'appellent Temmo- 
cou, テム モッ ケ ・ 

Youtô,1 ト ツ .Petit vase pour porter l'eau 
claude à table. 

Yoùts, 1 Ÿ x w. Reclitude, droiture. || 
Yoëtôna fo, Z Ÿ 4 YŸ + LE !. Personne 
droite. | Yoëtôni, z  % w = (adv.). Direc- 
tement. 

Yoütotou, ユエ ツ kh y , ou Yoätocouna /2/0。 
LY by} te Ph. Homme riche} (Tocoura 
tamotsou, y 7 % E 7). Youlocouno 
flo, ZLŸ hRy 7 Et +. Homme charita. 
ble, ct qui est doue d'autres vertus essentielles. 

Yoëtsoucata, ユ ツ ツ ÿ 4, c.-à-d. Yoù- 
cata, 1  # %x. Entrée do la nuit. 

*Youtsoughi, 1 > +. Vase avec lequel on 
sert l'eau chaude à table, etc. 

Youtsoukedori, Z y y. P. Coq. 

*Youtsouzzou, ZŸ > v. Nom d'une 
étoile. || L'ombre des étoiles. P. | | 

*Youga, 1 %X. Maison de bains. 

Youyacou, 1 X y (Woduri, rou, 7 KY, 
JL). Se réjouir beaucoup, et ne pas se possé- 
der de plaisir. Couanghi youyacou sourou. か 
ソン ギ ユマ ヶ ZAjJl.Se réjouir et être 
hors de soi de plaisir. 

*Youye, 21 x. Cause ou raison, motif. 
Youyewa, Z x Y. La raison est, le motif 


est, etc. | *Youyeni, 1 x =. Donner pour 
cause, c'est pourquoi, etc. 

Youyen, ユエ ン (:ibourano kemouri, 
アプ ラノ ヶ ケム サリ). Encre qui so fait 
avec la fumée de Ihuile。c.-a-d。1e noir de 
fumée. 

Yoüyen, 1 ツ エン (Asobl sacamori, ア 
Ye # # € Y). Divertissement accompagné 
de débauches do vin. || (Casowcani towochi, か 
ス か み = トラ タレ シレ .) Chose tréséloignée et à 
peine visible. 

Youyo, Z 4. Animal tres-cauteleux et ti- 
mide. | Doute. Youyoni troyobanou, Z 3 = 
7 3 ZX. n'y a pas à doute: 

Youyouchii, Z \ x. {.Chose magnifique 
et faslueuse, comme les ornements et l'éclat 
des vêtements, etc. } *Youyouchisa, Z \ à 
#. [| Youyouchoë, 1 \ vw. Avec ma- 
gnificence, ou éclat. || Yougouchoù chite, ユエ 
\i-wÿ v7.Idem 

Yoùyoë, Z Y { (Asob)j asobou, アツ で や 
ア y 7) Divertissement, récréation. | Yoù- 
yoüto, ZwY} kh, ou Yoüyoëto cie, 
ユエ ツリ 【 ト Vv-7.A l'aise, ou en se divertis- 
sant, en se jouant. ! * Youyou conancouan, Z 
1 y 77 1, ou Youyow couancouan lo 
chile, LY 1 y»yYY 3h 17. À l'aise, 
ou en réjouissance. 

Yoüzare, 1 Y ÿ° +”. P. (Youba, z ÿ À.) 
De nuit, à la nuit. 

Yoütoucoui, z W % y 4. P. (Fino irou 
lei, ヒノ イル テイ ).Se coucher le soleil, 
ou la maniere dont survient la nuit. 

*Youzouri, Z X y. Une des trois plumes 
de la flèche. 

Youzsoë, ユダ Ÿÿ (Towori, rou, h 7 y, 
JL). Chose qui pénètre ou qui passe au travers 
d'un autre corps,comme la lumiere, ou un 
corps glorifié. 

Yoüszoucouyo, Z Ÿ ÿ y 4. Lune qui pa- 
rait tard. | 

Youzrouke, 1 ÿ' >. Certain mets de riz 
et d’eau chaude. 

#*Yoërszouki, 2 Ÿ ÿ +. Lune qui paraît 
des le soir. | *Yoùzsoukiyo, ユ ツ が キ 


ヨゴ 。 Nuit à l’entrée de laquelle apparait la 


lune. 

Youzzouri, 2 ÿ' y. Héritage. Youzzouriwo 
torou, L ÿ Y ? h)l, ou Oucourou, Ÿ y 
JL. Hériter, ou recueillir par héritage. || You- 
zzouri, rou, szoutla, L ÿ y, )L, ÿ ? 4. 
Laisser, ou transmettre en hcritage. | You- 
zzouriataye, YOuroN, ユエ ダリ アム エッ ユル 、 
Idem. 


mp ーー 


Z4! 


X 4 9? 7? ュ コノ ム ). Convoiter ardemment 
les richesses. 

Zaizai chocho, # 4 h ÿ- 3 1. Lieux et 
populations. 

Zajen, # + >. Méditations des Jenchos. 
(Boup.) 

Zaliô, # + 7 Ÿ. Agitation et allegresse 
que font paraitre les auditeurs, ou les per- 
sonnes de la salle. | Zakiô, 4 + 7 Ÿ ,ou 
Zano kiéwo moyowosou, # ? キ ゴ ツラ € 
4 7 À. Rendre l'auditoire ou les personnes 
du salon bienveillants et satisfaits, ou les 
émouvoir. | 

#*Zamacou, # 7 y. Zamacouna mono, # 
+ y + % /. Choses superflues et sans uti- 
lité qui se trouvent mélangées avec d’autres, 
comme la paille, les pierres, la terre et autres 
ordures qui sont mélées avec le riz, le 
blé, etc. || (Métaph.) Personne désordonnée, 
mal élevée, dissolue. Ainsi Zamacouna fto, 
ザマ ルナ LE h,c-à-d. Sosôna fito, ÿ # Ÿ 
+ LE +. Voir Sosôna. B. | *“Zamacouni, # 
+ } = .(adv.). 

*Zambet, # ムツ (Nocochi wocarourou, 
ノ ュ シレ , ヲ カ ル \). Présent qui se fait à 
quelqu’un, en se séparant de lui. 

Zan, # >. Reste des aliments. Zanwo 
maille tabebzou, サン ヲ マイ ツテ x = 
À. J'irai la manger les restes. 

Zao, # >, ou Zanghen, # > # >. Faux 
témoignage. Samazamano zanwo camayourou, 
Th) #Y 3 ÿ + L)l.Susciter beau- 
coup de faux témoins. 

Zanbouto, # > 7° | (adv.). Manière de 
résonner une chose jetée dans l’eau, p. ex. une 
pierre, etc. 

Zanca, > Y (Chibaracouno iloma, レン À 
ラル ノ À + +). Court espace ou intervalle 
de temps. 

Zancan, # > ÿ > (Fazzourou ache, ハ 
IL ア セ , c.-àa-d. Fazzoucachii colo, y, 
が か み レ イ ュ ト . Objet de regret et de 
honte. 


Zancha, # > シレ x (Outtayourou mono, ÿ 


ツタ ユメル モノ ). Accusateur faux et men- 
teur. 

Zanchacou, # > t-%X » (Chibaracou ca- 
rou, à À} 9? y か ルル ). Emprunter pour un 
court espace de temps. Cono {efonwo zancha- 
cou môchilô gozarou, コノ テ ホ ン ヲ ザン 
シマ ヤル マツ レタ ツウ ゴザ ルレ . Je voudrais 
que vous me prèlassiez pour peu de lemps 
cette traduction (ou copic), etc. 


Zanchei, ザン セイ (Nocoroujochi, }) = 


ャ ーーー 0 = 一 ーーーーーー = = ce Où 一 一 = 


JL ホシ ). Étoiles qui demeurent, c.-à-d. qui 
sc voicnt encore après l'aube du jour. 

Zanchet, 4 > & Y (Nocorou youki, ノイ 
JL _ 1 +). Neige qui est demeurée après que 
le reste s’est fondu. 

*Zauchin, # シンシン , c.-à-d. Ouftayourou 
cocoro, ÿ Ÿ À LJL コ \ ロ . Intention ou 
volonté d'accuser faussement. 

Zancho, + > L- 3 (Nocorou atsousa, ノイ 
し Y ÿ #). Chaleur ou embrasement qui 
subsiste après la canicule passée. 

*Zanchocou, # } t- 3 y (Nocorou cho- 
cobout, ノコ ュ コル v- 4 7 7 7). Aliment de 
reste. 

Zano6。 が ザン シュ ツウ (Nocorou nÿjÿ, ノ ィ リル レ 
ニ ジ ) Signe ou trace de l’arc-en-ciel. || *(Ao- 
corou fana, ノコ ル ハナ ). Fleurs qui sont 
restées apres le printemps. || *(Outfayourou 
coulchi, ツウ ツタ エル y» +). Faux témoi- 
gnage. 

Zaucoua, # > » 7 (Nocorou fana, } コリ レ 
ハナ ). Fleurs ou roses qui sont demeurées 
apres la saison. 

Zangai, + > j 4 (Outlaye corosou, 7 
x Z 7 rm ZX). Mise à mort par suite d’accu. 
sation. Zangaiwo nogarourou, ザン が ガイラ 
ノ が ガル い ヽ ).Echapper à cette accusation capi- 
tale. 

Zapghben、 サ ナン ゲン (Outlayourou cotoba, 
ツウ ツ ツ タ ユル 71 PA) Faux témoignage. 
Zanghenwo iy cacourou, サン ダン ツジ 4 \ 
à Y IL). Élever, proférer un faux témoi- 
gnage. 

Zanghet, # > » y (Nocoroutsouki, ノコ 
ル ÿ +). Lune qui paraît encore après l'au- 
rore. | 

Zanghi, ザン + (Fadgi, zzourou, y, #:, 
| ル ). Regret, ou honte. Zanghi sanghenwo 
0090707 ち ザン ギ サ ン ゲ ン ヲ モノ ガタ 

y. Discours dans lequel on confesse et l'on 
déclare ses fautes dont on se repent et dont 
on a honte, confession. 

Zanji, # > 2 (Chibaracouno toki, v À 
y ノ 1 +). Court intervalle ou espace, 

*Zankiacou, # > + % 7 . Restes du repas. 
] (Nocorou kiacowjin, ? 1) + X y L >). 
Hôtes qui demeurent pour la dernière table. 

Zankicou, # > + y (Nocorou kicou, } - 
JL _ + y). Fleurettes qui sont demeures 
après l’automne, quand on est déjà dans 
l'hiver. 

Zanmai, ザン - {. Soin, souci, et atten- 
tion à une chose. Ne s'emploie que joint à un 
autre mot. Gochô sanmai, ゴン レン ヤ ツ ザン マ 
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Nanigolo=0, + = + k y‘? Quelle chose est 
cela, ou que veut dire cela? etc. 

Zs, # ツ . Éléphant. 

Zôacou, ザ ツ アア (A4couwo tsoucourou, 
Y y 7 Ÿ y)L). Commettre des actions 
mauvaises.||Zéacoufoujen,  Ÿ Y y» 7 & y. 
Commettre des péchés sans avoir aucune vertu, 
ou sans faire d'actes de vertu. (Boup.) 

Zôai, y° Y 7 À (Nicoumi aisourou, = y 
アァ イス ルル し ). Haine et amour. 

Zobocoo、 が ザッ ツウ ポル カル. Arbre qui ne peut 
servir pour aucun ouvrage, mais est seule- 
ment employé comme bois à brüler. 

Zoccan, v' y ÿ y. Séculier, qui est du 
siécle. 

Zocoocou, Y° 7 7 y. Royaume des vo- 
leurs, c.-à-d. ou il y a beaucoup de voleurs et 
de gens pervers. 

Zôchet, # Ÿ & 7. Nouvelles incertaines 
qui ont cours. 

Zôchi,# Ÿ v-. Cuisinier d’une barque. 

Zôchiki, # W &-+,ou Zachchiki, # 
t- +. Degré parmi les serviteurs dans la mai- 
son du Coubô, et des Yacatas, lesquels sont 
moindres que les Counghes. 

Zôchin, バツ レン (Nicoumou cocoro, = 
y à 2 “ m). Cœur haineux, ou haine. 

Zôco, # Ÿ - (Zô, tora, ザッ ツ , トラ).El6- 
phant et tigre. ||*C.-à-d. Couracoura, y % 1. 
Z6, 5 ツ , est la dépense ou le cellier où l'on 
met les choses considérables, telles que le 
riz, etc.; co, —, est l'endroit ou l’on met en 
réserve les choses petites, les livres, les 
épées, etc. 

Zocou, ヅ ` y . Voleur. 

Zocou, y° y . Séculier, qui est du siècle. 

*Zôcouan, y° Ÿ y» 7 >. Nom de dignité 
qui est conféré à quelqu'un après sa mort. 

Zocoubei, y‘ y = 4. Millet. 

Zocouchen, ÿ° 7 セン (Nousoubilono foune, 
ヌス で トノ フナ すず ). Embarcation de cor- 
saires. 

Zocouchi, sourou, chila, が アク シ , スル , 
&- 4. Subjugucr ou réduire. Couniwo chei- 
fitni zocou sourou, y = 7 セイ ヒ ツ ミ ニ メデ 
y ス / ル し . Réduire et subjuguer, pacifier un 
royaume. 

Zocouchin, が アシ レン (Nousoubilono co- 
co7 の ヌメ スレ トノ 78). Cœur de voleur. 

Zocouchbo、 が パル レゴ.Livres généralement 
usités parmi les seculiers. 

Zocouchô , ÿ° y à X W. Génération, de 
nobles ou de plébéicns. Zocouchôno yoi filo, 
ケレ マツ ウノ ヨ f tk +. Homme de uoble 


{il 


origine. Zocouchôno waroui filo, ÿ° y L- X Yÿ 
ノ ソ ルイ LE +. Homme de basse extraction. 

*Zocoudan, y‘ y x >. Racine médicinale 
de la plante appelée Woni azami, + = ア 
F =. 

Zocoufit, y‘ y L 7. Main, ou écriture et 
caractere d'écriture d'un séculier : parce que 
les bonzes ont une autre forme ou un autre 
modele de caractères. 

Zocoufô, y° y % ÿ.Loi ou coutume sécu- 
lières. 

*Zoco-gamachii, が リガ マレ イ , c.-ad. 
Zocourachii, ÿ° y + 1 {. 

Zocoughi, ÿ° y ギ (Zocoujinno colo, ÿ° y 
シン ノ 1 PF). Affaires de séculiers, comme 
les usages, etc. 

Zocougo, ツ * y + (Boup.). (Zocouno co- 
toba, ÿ y ノコ ュ コトバ パ ).Paroles ou langage de 
séculier, c.-à-d. qui ne sont pas relatives aux 
choses du Boupp6, ui à l'autre vie. 

Zocoujin, y‘ y 12 >. Homme séculier. 

*Zocoumeki, cou, meila, Ÿ y R +, y, 
メイ %,c.-à-d. Zocourachii, y y 34-41. 

Zocoumeë, Yÿ° y x ÿ (Zocoujinno na, y° 
リシン ノ +). Nom de séculier. 

*Zocourachii, Y° y ラブ シ レイ , cC.-à-d. Zo- 
couno yôna, Ÿ y ? X Ÿ +. Agir, parler ou 
étre comme un séculicr. 

Zocourioù, Yÿ° y y) Ÿ (Awalsoubou, 7 7 
7 ブ ). Grain de mile. 

*Zocoutachii, パル x t- 4. Voir Zocoura- 
chii. 

Zocoutai, ÿ' y Xx {. Personne séculière. 

Zooout6 y y x ÿ. Voleurs. 

*Zôda, + Ÿ %. Cheval dont la charge cst 

basse. 
Zôdgié, ツウ ダマ リツ.Croitre ou grandir 
comme les vices et la malice des hommes. || 
*Zodgiômen, ÿ° £ X Y + > ((Dai manki, À 
イ 77 +). Grand orgueil. 

Zoo, # w LE x Ÿ. Soldats vils, ou infan- 
terie, gens à pied 

Zôfit, # ツ ヒ ツ (Tsoucouri wowari, ツ y» 
リラ ツア Y). Achever un édifice, 

Zôfou, # w 7. Entrailles. 

Zoghe, # ÿ >. Ivoire. 

Zôighen, # Ÿ # > (Machiferou, + à. — 
JL). Excès et défaut. 

Zôghiô, 4 Y + x Y. Œuvres vicieuses : 
paroles du Boupp6. 

Zôgon, # Y +>. Paroles discourtoises, 
inciviles, ou injurieuses. 

Zigou, # w y. Meubles, 
maison. 
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Zésou, # ツ ス . Certaine dignité ou degré 
parmi les bonzes Jenchoùs. 

Zôsoui, y‘ Ÿ ZX 1 . Riz cuit avec des herbes, 
et d’autres choses. 

Zôtan, # Ÿ % Y,c.-à-d. Monogatari, € 
) # % Y). Conversation sur différents sujets. 
Zôtan sourou, # ÿ x Y スル . Causer de 
différentes choses. 

Zoui, 2 {4 ,ou Zouiy, ズ イ \ (Cocoroni 
chilagÿ, 32 \ m = レタ ガウ ).MLicence, ou 
mauvaise éducation. || Cowo zouini narawaca- 
sou, 17 ズ イ ニ ナラ アカ ス , ou Soda- 
{sourou, y # > }L. Élever son fils avec trop 
d'indulgence et dans la licence. || Zouina, x 
4 +. Grossier, incivil, mal élevé. 

Zoui, X 1. Moelle. Zouini {oworou, À 1 
= トブ ルレ 。 ou Tessourou, テツ スル . Péné- 
trer intérieurement jusqu’à la moelle. 

Zouibisé, 2 4 y マリ.Soldats et gens que 
le scigneur conduit avec lui, suite, cortège. 

Zouiboun, %X f 7 > (adv.). Bien, avec 
soin, excellemment. Zouibounni totonoye ma- 
rachôzou, AT = ト \ ノ エ マラ ン レ 
ゴッツ ズ . Je disposerai ou je ménagerai très- 
bien. | Zouibounna, x { 7'> +, ou Zoui- 
bounno flo, À 4 77 )? ヒト . Hommede 
bien, et éminent parmi les autres. 

Zouichin, X 4 à >. Conduire une per- 
sonne, ou porter une chose avec soi. 

Zouighen, À 4 » > (Chirouchi, シル シレ) 
Vision, apparition, révélation. Zouighen arata 
nari ズ イ ゲ ン ア ラ タ 2 + Y.I y eut évi- 
demment une révélation. 

Zouijin, ズ イ シ レシ レン. Gens qui accompa- 
gnent un seigneur, cortége. Zouijinni sannin 
mechigouchite, ズ イ レ シン ニ サン ニン À 
シゲ シテ. Emmenant deux ou trois servi- 
tours avec lui. 

Zouijoun, X { 1 1 > (Chilagai, 90, シレ 
タ ガイ, が ガツ).Obcir。 ou se conformer à la 
volonté d’un autre. 

Zouiki, À {4 + (Chitagai yorocobou, ンタ 
が ガイ 35m 7). Joie, allégresse. Zouikino 
namidawo nagasou, À À + ノ ナミ が マフ 
が ガ À). Verser des larmes de joie. | Zouiki 
candô, À 1 + カン ドリ ・. Allégresse et con- 
tentement. . 
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Zouimou, % { À. Révélation en songe. || 
Zouimouwo cômourou, À 4 à > ÿ# Y LIL. 
Avoir une révélation en songe. 

Zouina, 2 { +. Voir Zoui. 

Zouimë, X% { +  . Moelle, ou cervelle. 

Zoui oun, 2 { Y >. Nuée qui apparait 
comme un présage. 

Zouisô, À { y ‘7. Pronostic ou présage de 
ce qui doit arriver. 

Zouitchicou, 。 ズ イチ ケル.OD6ir, ou se con- 
former à la volonté d'un autre. 

Zouiy, % f \ . Voir Zoui, X 1. 

Zourourizourourito, %X JL y k FR (adv.). 
Maniere de se faire une chose saus aucune dif- 
ficulté ni obstacle. 

Zouwai, 2 7 {. Rameaux ou rejetons des 
arbres, en de certaines localités. Le mot propre 
est Souwai, X Y 1. 

Zôwa, # ÿ 7. Conversation sur différents 
sujets. Zdwawo sourou, # Ÿ 7 7 スル . 
Causer ainsi. 

Zôwé, ÿ ÿ 7 Yÿ. Éléphant. 

Zoya, Yÿ° %X,c.-à-d. Zo, v'. Particule inter- 
rogative. 

Zôyacou, $ Ÿ X y. Jument. 

Zôyei, $ Y x { (Tsoucouri itonamou, ツ 
ルリ À FR + à). Œuvre, ou fabrique, édi- 
fice, p. ex. d'une église, d’un palais, etc. Zôgei- 
wo sourou, # Ÿ Z {À 7 スル し 。Faire unc 
œuvre de ce genre. 

Zôyeki, y Ÿ x +.S. Croitre, ou s’aug- 
menter en quelque chose. 

Z6y6o。 ザ ツマ リツ. Grande dépense, grands 
frais et grandes affaires. Züyôga irou cotodgia, 
FYXYH イル 1+#X. C'est une 
chose de grande dépense et de grand travail. 

Zozo, ÿ° \ , ou Zozzoto, ÿ° > Y° h (adv.). 
Maniere de sentir le froid avec frissonnement. 
Zozzoto samou gosarou, バツ デ パト サム ツ 
ゴザ )L. Hessentir ainsi le froid. 

Zozomeki, cou, meita, Y  Y メキ 。 Y, À 
4 7%. Faire du tapage ou du tumulte, comme 
lorsqu'une grande quantité de gens vont en 
troupe. 

Zôzszou, # "y y‘. Rinçures des poëles dans 
lesquelles on a fait le manger, ou de la vais- 
selle ; eau de vaisselle. 


Paris. - Typographie de Ad. Latné et J. Havard, rue des Saint J'ércr, 19. 


